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La e i c e u a s e s a p o n e en L i sboa (1). 

ACTO PRIMERO. 
Sala en casa d e Vio lan te . La p u e r t a p r i n c i p a l a la d e -

r echa d e l a c t o r : e n f r e n t e la q u e guia a lo i n t e r i o r 
d e la casa e n t r e u n a c h i m e n e a f r a n c e s a j u n a p u e r -
tec l l la s e c r e t a . En e l f o r o un b a l c ó n . La h a b i t a c i ó n 
ca t a ra a m u e b l a d a c o n l u j o . 

ESCENA PRIMERA. 

V I O L A N T E , PERE1RA. 

Per. No hay r e m e d i o , p r i m a m í a . 
O el d inero d e s e m b o l s a s , 

Q u e t e he p e d i d o , ó v e a m o s 
Si u n buen empleo m e logras . 

Viol. No m e hables m a s de d inero . 
Con t a n t o ped i r m e acosas . 
¿ T e n g o acaso a lguna m i n a ? 
¿ Q u i e r e s que venda mis joyas 
P a r a que pagues tus vicios? 

Per. ¿Mis vicios?. . . ¡ L a v i r t u o s a ! 
Viol. Séale y o , ó no lo s e a , 

Tú no eres j u e z de mis o b r a s . 
Bas tan te hago en m a n t e n e r t e . 

Per. ¿ Y bas ta la t r i s t e sopa 
P a r a u n h o m b r e como yo ? 
¿ N o he de ves t i r á la m o d a ? 
Hay e n la c iudad b i l l a r e s , 
¿ Y n o he de coger las b o l a s ? 
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¿ P r e g u n t a r é en el café 
Si ha g u s t a d o ó no la ó p e r a ? 
¿ N o he d e d a r á mis amigos 
Una comida de fonda ? 
Con t an t a s obl igaciones , 
Y no hago mér i to de o t r a s , 
No debes marav i l l a r t e , 
P r i m a , si deudas m e agobian. 

Viol. Si has de vivir á lo d u q u e 
S iendo u n cua lqu i e r a . . . 

„ ¡ A v , s e ñ o r a ! . . . 
ved que ma l puede br i l l a r 
Quien ¡i los suyos no abona . 
Si os dice p r i m a un cualquiera , 
¿ Q u i é n h a de creer en Lisboa 
Q u e sois condesa? Vio lan te , 
T e n p resen te n u e s t r a h i s tor ia . 
No te o lv ides . . . 

Viol. ¡Y t e a t r e v e s , 
Vil a u t o r de mi deshonra , 
A r e c o r d a r m e . . . ! 

P f r . Vio lan te , 
Dejemonos de parodias 
Sen t imen ta l e s . Nacimos 
Ambos á dos , no lo i gnoras , 
Con propensión admirab le 
Yo á ser t u n o , tú á ser loca. 
Yo aborrecía los l ib ros , 
Y tú la a g u j a y la escoba. 
Yo h ida lgo , pero sin b i e n e s ; 
T u p lebeya , pero h e r m o s a ; 
Yo emprendedo r , t ú c o q u e t a ; 
Yo ba rb i l i ndo , tú m o z a ; 
Tu espejo por u n a par te 
Y mi ociosidad por o t r a . . . , 
Los dos pe rd imos á u n t i e m p o , 
V io l an t e , la poca cholla 
Que nos q u e d a b a , y ni t ú 
Puedes a c u s a r m e ahora 
De seduc tor , ni a p l a u d i r m e 
Debo yo de la victoria . 

Viol. T ú m e r o b a s t e , p e r j u r o , 
Del hogar p a t e r n o . . . 

P e r - ¿ L l o r a s ? 
I Bien po r Dios ! 

Viol . Y, sin cu idar te 
De p romesas ni p a r r o q u i a s , 
Me a b a n d o n a s t e en Opor to . . . 

Per. Y por no afligirte so la , 
Te de jas te consolar 

Por el cónsul de L iorna : 
Y mien t r a s yo fug i t ivo 
Por m a s de u n a t r ap i sonda 
Andaba de Ceca en Meca , 
Paseabas t ú en car roza . 

Viol. Dios m e ha dado u n rorazon 
A m a n t e , s e n s i b l e , y todas 
Mis fa l tas y mi s flaquezas, 
P r i m o P e r e i r a , son propias 
De m i frágil condicion 
Muje r i l . l íov que m e sopla 
Mas q u e á tí próspero el v i e n t o , 
No es j u s t o que tú m e expongas 
A que n a u f r a g u e cont igo 
Po rque tu nave zozobra. 

Per. No te quiero yo t an m a l ; 
Pe ro desde el a l ta popa 
Puedes d a r m e sin peligro 
Un cable que m e socorra . 
C a p i t u l e m o s , Violante. 
Yo respe taré en buen hora 
T u condado artificial 
Y tu viudez de t r a m o y a . 
Eres ambiciosa y v a n a ; 
Sé que á t u s p lanes es torba 
Un comensal de mi temple 
Y un par ien te de mi e s t o f a ; 

Mas t a m b i é n tengo yo acá 
Mi o rgu l lo , y ya m e abochorna 
El recibir á hu r t ad i l l a s 
Una ración de l imosna. 
Sácame pues un d e s t i n o , 
V io l an t e , u n empleo de h o n r a 
Y p rovecho , que te es fácil 
Hoy que un m i n i s t r o te r o n d a . 
Así con solo una firma 
G a n a s el pleito y las costas , 
Y emanc ipando la t uya 
Autorizas mi persona . 

Viol. Me p regun ta rá el marqués 
E n q u é mér i tos se apoya 
Tu pre tens ión . . . 

J" e r- Si los mios 
Le parecen poca cosa, 
Alega en mi obsequio , p r i m a , 
Los m u c h o s que á ti te sobran . 
Y m a s q u e digan después 
Que yo no en t i endo u n a jo ta 
De negocios y exped ien t e s : 
Que como de esos idiotas 
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E s t á n m a n d a n d o p r o v i n c i a s , 
Y donde es tal la langosta 
De empleados i g n o r a n t e s , 
Que h a y a uno m a s poco impor ta . 

Viol. Bien está . Haré lo q u e p u e d a ; 
Pero es condicion forzosa 
Que has de salir de la cor te . 

Per. Con mil a m o r e s ; y en p o s t a , 
Que h a r t o m e conocen ya 
Los jud íos de Lisboa . 

Viol. Veremos . . . A u n no t e doy 
P a l a b r a . . . 

Per. Deja esa prosa 
Min i s t e r i a l , y acabemos . 
O m a ñ a n a m e co locas , 
O sin m a s con templac iones 
Can to claro y a rde Troya . 

ESCENA II. 

VIOLANTE. 

Y lo ha r á como lo dice. 
Es preciso á toda costa 
Apar tar le de mi lado 
Si he de vivir sin zozobra. 

ESCENA III. 

VIOLANTE, MARTA, 1UMIRA. 

Marta. Condesa y señora m i a , 
P e r d ó n e m e vuecelencia 
Que haya e n t r a d o sin l icencia . . . 

Viol. Hoy no h a y cos tu ra . Otro d ia . . . 
María. Lo s i e n t o , que de eso c o m o , 

Po rque d o n d e no hay a r ra igo . . . 
Pero esta cuen t a q u e t r a igo . . . 

Viol. Para eso está el m a y o r d o m o . 
¿Habrá gen tes m a s g rose ras? 
¿ Qoién t a n t o fuero Íes d i ó ? 
No m e comunico yo 
Con h u m i l d e s cos tu re ras . 

Marta. Si hay o t r a s de m a l a no t a . 
Yo n o , y a u n q u e poco va lga , 
Soy h o n e s t a , soy h . d a l g a , 
Y soy v i u d a de u n pa t r io ta . 
Yo pido u n a f r io l e ra , 
La cuenlee i l la es cor r i en te , 
El mayordomo está a u s e n t e . . . , 
Y el comer no t i ene espera . 

Viol. ¿No tengo yo m a s a s u n t o 
F.n que e n t e n d e r . . . ? 

Marta. i S u e r t e a v a r a ! 
Otro gallo m e can ta ra 
Si; viviera mi d i f u n t o . 
Rica m e vi y regalada 
C u a n d o él mane jaba el pósi to .. 
Pero se m u r i ó á propósi to 
Para h a c e r m e desd ichada . 

Viol. T a n t a c h a c h a r a m e i r r i t a . 
Vuelva la v iuda m a s t a r d e 
O en la afi tesala m e a g u a r d e , 
Que ahora espero yo v i s i t a . 

Ram. S í , m a d r e , v a m o s de a q u í . 
Vale m a s en mi opinion 
Morir de h a m b r e en u n r incón 
Q u e verse t r a t ada as i . 

Viol. ¡ O i g a ! ¿Se ofende la n i ñ a ? 
¡Vaya! 

Marta. ¡ A l to ! Ni r e y , n i R o q u e , 
Nadie s u f r o que la toque 
Al pelo de la basqu iña . 
Si lucís t an l indo ta l le 
Lo debeis á n u e s t r o e s m e r o , 
¡ Y así p r e m i á i s . . . ! El d i n e r o , 
O a t u r d o á gritos la calle. 

Viol. ¡ B a s t a , b a s t a ! Venga pues 
E s a c u e n t a , q u e da g r i m a . . . 

(Se la da Marta.) 
( Q u i e r o echármelas de e n c i m a , 
Que va á veni r el m a r q u é s . ) 
(Examinando la cuenta se dirige á su to-

cador y saca dinero de un cajón. Entre 
tanto hablan aparte Marta y Ramira.) 
Marta. R a m i r a , ¡ qué mala estrel la ! 

¡ Lo q u e va de ayer á h o y ! 

Ram. A u n q u e m e m a t e n , no doy 
Mas p u n t a d a para ella. 

Marta. ¡Qué o rgu l lo ! ¡Qué malos m o d o s ! 
Yo t a m b i é n , á fe de M a r t a , 
De suf r i r la estoy t an h a r t a 
Que a u n q u e m e coma los codos . . . 

Ram. Ya lo he dicho. Ni un repu lgo . . . 
Marta. Mal con s u a l t a cal idad 

Se av iene . . . ¿Será ve rdad 
L o q u e a n d a diciendo el v u l g o ? 
¡ Pobre de ella si a v e r i g u o . . . ! 

Ft'oi. T o m e su c u e n t a . . . -

(Dando dinero á Marta.) 
Marta. Cabal . 

(Contando el dinero.) 
Viol. A u n q u e el ves t ido es tá muí 

Y su corte es m u y a n t i g u o . 
Marta. Por el f igurín f rancés 

Mas boni to y m a s flamante 
Se co r tó . . . 



V I O L A N T E , MARTA, RAM1RA, 
EL MARQUÉS. 

¡ Marqués! 

Marq. ¡ Bella Violante! 
Marta. ¡ Aquí el m i n i s t r o ! 
Viol. 

Dis imulad . . . Es tas gen tes . . . 
Vayanse . ¿ Qué hacen aquí ? 

Marta. P e r d o n a d ; q u e , pues el cielo 
Me depara tan feliz 
C o y u n t u r a , su excelencia 
Mis cu i t a s habrá de o i r . 

Viol. Para aud ienc ia de i m p o r t u n o s 
No se hizo mi c a m a r í n , 
Y es e x t r a ñ o . . . 

Marq. P e r d o n a d . . . 
Yo no p u e d o p r e s c i n d i r . . . — 
Las despacharé al m o m e n t o . 

[En voz baja.) 
( L a chica es u n sera l in . ) 

Viol. ¡ Qué fast idio ! 
Marta. Mi consor te 

Domingo Far ia Moniz , 
Admin i s t r ador de p ó s i t o s , 
Murió en la gue r r a c iv i l . . . 

Marq. Esperad . ( ¡ Qué o jo s ! Qué t a l l e ! ) 
( Mirando d Ramira.) 

Como t engo sobre mi 
T a n t o negoc io , o lv idaba . . . — 
Dadme licencia. ( A Violante.) 

¡ M a r t i n ! 
(-Acercándose á la puerta de la antesala.) 

ESCENA Y. 

VIOLANTE , MARTA , RAMIRA , 
EL MARQUÉS, MARTIN. 

Mart. Mande ucencia . 
Marq. 

Con caute la has de segu i r . 
Averigua dónde viven 
Y ¡ s i l e n c i o ! 

Mart. Lo h a r é as í . 

A esas m u j e r e s 
(En vog baja.) 

VIOLANTE, MARTA, RAMIRA, 
EL MARQUÉS. 

Marq. Decíais. . . (A Marta.) 
Viol. ¡ Qué i m p e r t i n e n c i a ! 

Al min i s t e r i o acud id . . . 
Marta. Como sé que las pa labras 

Se lleva el v iento s u t i l , 
S iempre vengo p r e v e n i d a , 
Por lo que pueda o c u r r i r , 
Con u n memor ia l en regla. 

(Saca uno y se lo entrega.) 
Tomad . Con este son mi l 
Los que tengo p r e s e n t a d o s , 

Y u n escudo baladí 
A cuen t a de mis haberes 
No he logrado recibir . 
Si sobre ser t an escasa 
Mi v iudedad . . . 

Viol. ¿ Conclu ís? 
(Al marqués con impaciencia.) 

Marq. ¿ C u á n t a s mesadas os deben? 
Marta. No h e cobrado desde abr i l . . . 
Marq. Vamos . . . 
Marta. Dnl año pasado . 
Marq. No hay fondos . . . 
Marta. Bien los hay ; s í , 

P a r a m a s de c u a t r o tunos 
Que viven sobre el país . 

Marq. Ya v e i s ; las clases pas ivas . . . 
fiarla. S in comer pueden v iv i r ; 

P o r s u p u e s t o . No inven tó 
Nomenc l a tu r a t an r u i n 
N inguna v iuda ind igen te ; 
N ingún e x c l a u s t r a d o , n i . . . 

Marq. Basta. Yo haré que os socorran. 
Marta. Si esa palabra cumpl í s 

Mi g r a t i t u d será e t e r n a , 

Y á san Ped ro y á san Gil 
Rezaré . . . 

Viol. La le tanía 
Será l a rga , si la oís. 

Marta. Tengo o t ro a s u n t o pend i en t e . 
Es ta doncel la gent i l 
Es m i h i j a . . . 

Ram. Y vues t r a h u m i l d e 
Cr iada 

Marta. Y quiere . . . 
Marq. Decid. 
Viol. (Me c o n s u m o . ) 
Marta. Lo q u e todas : 

Casarse . Para es te fin 
Las cria Dios. Pero el n o v i o , 
Aunque es m u y pa t r io ta y m u y . . . 

L k ' & --„.y.- ; ; 

Vwl. \ a no hay paciencia . ¡ M a r q u é s ! 
Marta. No ha podido conseguir 

Que le co loquen . . . 

H n r q . Veremos . . . 
Id al min is te r io . Allí . . . 

Marta. Es m u c h a c h o de ca r re ra . 
Signiendo desde el Brasil 
Al emperador don Ped ro . . . 

Viol. ¡ O h ! 
Varq. Basta. 
Marta. E n m a s de u n a lid 

Defendió la l ibe r tad . . . 
Marq. Bien. 
Marta. Con t ra el b a n d o servi l . 
Viol M a r q u é s , ¿ no soy n a d i e yo? 

(Irritada.) 
¿ No habrá audiencia para mí ? 

Marq. No m a s . Yo os oiré despacio . . . 

(•4 Marta despidiéndola.) 
Marta. No qu ie ro ser incivil . 

Beso á vuecenc ia . . . 
Viol. ¡ Acabemos! 

(Echándola.) 
Ram. Guárdeos el cielo. 
Viol, ¡ S a l i d ! 

ESCENA VII. 

VIOLANTE, e l MARQUÉS. 

Viol. Hoy estáis m u y filantrópico. 
Marq. Es deber inseparable 

De mi cargo el escuchar 
Con apacible s emblan t e 
A todo el m u n d o , y s in m e n g u a 
De las arcas nacionales 
Puedo d a r . . . buenas pa labras 
A u n a v iuda miserable . 

Viol. ¡ O h ! Las v iudas s i empre fue ron 
Para u n m i n i s t r o ga lante 
Benemér i t a s . . . 

Marq. Sin d u d a ¡ 
Y m a s si son t an amables 
Como vos. 

Viol. Y m a s si v ienen 
Con n iñas in te resan tes . 

Marq . ¿ Ze lo s , condesa ? 
Viol. No s é ; 

Pero m a s os h u m a n a s t e i s 
A las gracias de la h i j a 
Que á los ruegos de la m a d r e . 

Marq. Aprensiones . No os hacéis 
J u s t i c i a , he rmosa Violante . 
Damas del mér i to vues t ro 
No t ienen zelos de nad ie . 

Viol. Ya que zelos n o , pudieran 
Mos t ra r que jas de un desa i re 
Como el q u e vos m e habé i s hecho . 

Marq. No fué mi á n i m o ag rav i a r t e ; 
Pero ¿ a d o n d e irá u n m i n i s t r o 
Que impor tunos no le a s a l t e n ? 
¿ Q u é sagrado les l iberta 
De u n a v iuda ve rgonzan te? 
No hab lemos m a s del a s u n t o 
Y h a g a m o s , mi b i e n , las paces. 

Viol. En buen h o r a , m a s con u n a 
Condicion. 

Marq. ¿ C u á l e s ? 
Viol. Q u e pague 

Como min i s t ro vuecencia 
Lo q u e pecó como a m a n t e . 

Marq. El a m a n t e y el min i s t ro 
Son t u s s i e rvos : va lo sabes. 

Viol. También yo soy p r e t e n d i e n t e . 
Y si a l g u n a cosa valen 
Mis m é r i t o s . . . 

Marq. Esos ojos 
No h a n menes te r memor i a l e s . 
Decid pues . 

Viob Yo tengo u n p r imo . . . 
Marq. ¿ P r i m o ? Me t i emb lan las carnes . 
Viol. ¡Malicioso! 
Marq. ¿ E s j o v e n ? 
Viol. Sí; 

Pero no se sobresal te 
Vuecenc ia , porque le m i r o 
Con odio i rreconci l iable, 
Y á n o hab l a rme en su favor 
Los vínculos de la s angre . . . 
Es u n t r o n e r a , u n pérf ido. 
Sobre d a r m e mi l pesares 
Me come un lado. 

Marq. ¡ Q u é a l h a j a ! 
Viol. No t iene m a d r e , ni p a d r e , 

Ni of ic io , ni beneficio. . . 
Es forzoso colocarle. 

Marq. ¡ A un vago! ¿ Q u é dirá el m u n d o ? 
^ a q u e amor tan en t r añab l e 
El tal p r imo os h a in sp i r ado , 
¿ No será me jo r echar le 
A un pres id io? 

Viol. ¿y el borron 
Que caería en m i l i na j e? 

Marq. ¡ Pero si él no sabrá n a d a ! . . . 
¿ E n qué ca r r e ra . . . ? 

Viol. ¡ Q u é d i a n t r e ! 
Si le da i s un buen empleo 
Y a s í . . . , de cierto ca rác te r . . . , 
No tengáis c u i d a d o , q u e él 
Sabrá salir ade lan te ; 
Que t en iendo suba l te rnos 
E n cuyos hombros descanse 

I F,l peso de los negocios, 



Y a p r e n d i e n d o c u a t r o f r a s e s 
De r u t i n a e x p e d i e n t i l ; 
P o n e r d e c r e t o s al m a r g e n , 
F i r m a r c o m o e n u n b a r b e c h o , 
Q u i t a r la v a r a ¡i u n a l c a l d e , 
I m p r i m i r u n a p r o c l a m a 
P a t r i ó t i c a cada m a r t e s , 
Cobra r el s u e l d o c o r r i e n t e , 

I r á la o f i c ina t a r d e , 
Exig i r el t r a t a m i e n t o 
A p o r t e r o s y o f i c i a l e s , 
Y m a n d a r s in Ion n i s o n , 
Y n o o b e d e c e r á n a d i e . 
No es cosa del o t r o m u n d o : 
E s o c u a l q u i e r a lo sabe . 

Marq. L i n d a s á t i r a h a b é i s h e c h o . 
F i o / . Vos m e da i s los m a t e r i a l e s . 

Soy d a m a v u e s t r a , y n o e s m u c h o 
Que a l g o e n t i e n d a yo de a c h a q u e s 
De a d m i n i s t r a c i ó n . 

Marq. . V e r e m o s . . . 
Yiol. Eso n o m e s a t i s f a c e . 
üarq. E n L i s b o a , n o e s pos ib l e . . . 
Yiol. P u e s bien ; en c u a l q u i e r a p a r t e ; 

C u a n t o m a s l e j o s , m e j o r . 
Marq. Es tá b i e n . A h o r a h a y v a c a n t e s . . . 

Que h a g a la so l i c i tud , 
Y v e n g a á v e r m e . . . ( M i r a el reloj.) 

Ya e s t a r d e . 
Viol. ¿Os v a i s ? 
Marq. V o l v e r é á la n o c h e . 

O c u p a c i o n e s m u y g r a v e s . . . 
Yiol. Mal h a y a n e l l a s , q u e as i 

Me e s c a t i m a n los i n s t a n t e s 
De m i v e n t u r a . 

Marq. El b i en p ú b l i c o . . . 
Yiol. E s u n t i r a n o i n s o c i a b l e . 
Marq. Adiós . ( B e s á n d o l a la mano.) 
Yiol. Adiós . 
Marq. ( N o m e p u e d o 

Olv idar d e e l l a . E s u n á n g e l . ) 

ESCENA VIII. 

V I O L A N T E v 

Con t a n t o e x t r e m o m e q u i e r e 
Que h a r á c u a n t o yo le m a n d e . 
P o r fin m e l ibro d e t i , 
P r i m o P e r e i r a . No s a b e 
El m a r q u é s h a s t a q u é p u n t o 
Le a g r a d e z c o . . . 

ESCENA IX. 

V I O L A N T E , EL BARON. 

(Abrese la puertecilla secreta, y entra 
el barón.) 

Barón, Dios os g u a r d e . 
Yiol, ¡ A h ! . . . ¿ Q u i é n . . . ? ¡ B a r ó n ! . . . 
Barón. No t a n a l to . 
Viol. ¡ Vos a q u i ! ¿ C o n q u é l i c e n c i a . . . ? 
Barón. ¿ D e c u a n d o acá mi p resenc ia 

Os c a u s a t a l s o b r e s a l t o ? 
F i o / . P e r o e n t r a r por esa p u e r t a . . . 
Barón. E s c ie r to : pa r ece m a l 

T e n i e n d o la p r i n c i p a l 
A t o d a s h o r a s a b i e r t a ; 
Mas n o es de l i t o t a n g r a v e 
E l a b r i r l a yo a t r e v i d o , 
Q u e m a y o r lo h a c o m e t i d o 
Q u i e n v e n d e así v u e s t r a l l ave . 

Viol ¡ Q u é o i g o ! 

Barón, O t r a vez de e s t e t e m p l o 
F i a d , c o n d e s a , el cance l 
A o t r o in ic iado m a s fiel... 

Viol. ! I n f a m i a ! . . . 
Barón. A m í , p o r e j e m p l o . 
Viol. ¡ A v o s ! 
Barón. P u e s ; p o r m i d e s t i n o , 

Si n o por m i a m o r , V i o l a u t e ; 
Q u e soy g u a r d a v i g i l a n t e 
De l o d o h o n r a d o vec ino . 
Ni es t a n r a r a a n o m a l í a 
E n u n siglo p e c a d o r 
Q u e p o r d o n d e e n t r a el a m o r 
Se c u e l e la p o l i c í a ; 
Q u e él b u s c a n d o regoc i jos 
Y ella á caza d e p e c a d o s , 
A m b o s son a f i c i o n a d o s 
A m i s t e r i o s y e s c o n d r i j o s . 

Viol. B a r ó n , e s a d e m a s í a 
P e r j u d i c i a l á m i h o n o r 
Ni es fina p r u e b a d e a m o r 
Ni a b o n a á la po l i c í a . 
P e r o ¿ q u é q u e r e i s e n fin? 
P o r v e n t u r a a l g ú n r e g i s t r o . . . 

Barón. No h a c e m u c h o q u e u n min i s t ro 
Sal ió d e es te c a m a r i n . 

Viol. ¡ Bien por D ios ! ¿ M e es tá vedado . . . ? 
Barón. N o ; n i e s cosa e x t r a o r d i n a r i a 

Q u e vos s eá i s s e c r e t a r i a 
De u n sec re t a r io d e E s t a d o . 

Viol. N o h a y n i n g ú n sec re to a q u í , 

Y e s t á i s s o b r a d o i m p o r t u n o . . . 
Barón. Decís b i e n , q u e si hay a l g u n o , 

No es s ec re to p a r a m í . 
Viol. Yo . . . 

Barón. Vos obrá i s s in m a l i c i a : 
Lo creo as i y lo d i v u l g o ; 
P e r o recelo q u e el vu lgo 
Os h a g a m e n o s j u s t i c i a . 

Yiol. ¿Y q u é d i rá e n c o n c l u s i ó n ? 
¿ D i r á q u e el m a r q u é s m e a d o r a , 
Y q u e yo le a m o ? E n b u e n h o r a . 
¿ N o es l ibre mi c o r a z o n ? 

Barón. Bien p u d i e r a h a b e r , n o o b s t a n t e . 
Q u i e n c u l p a s e su p e r f i d i a . . . 

Viol. Poco m e i m p o r t a la e n v i d i a 
De a l g ú n d e s d e ñ a d o a m a n t e . 

Barón. P e r d o n a d si n o m e c u e n t o 
E n t r e e l los . Sabé is m u y bien 
Q u e hay lances en q u e "al d e s d e n 
Se a n t i c i p a el e s c a r m i e n t o . 

Viol, Zeloso e s t á i s , y eso b a s t a . . . 
liaron No h a y zelos c u a n d o al m e j o r 

E n t r e u n o y o t r o pos to r 
Se a d j u d i c a la s u b a s t a . 
R e s p e t u o s o s u b a l t e r n o 
Del m a r q u é s y d e v u e c e n c i a , 
No h e de e n t r a r yo e n c o m p e t e n c i a 
Con el t i m ó n del gob i e rno . 

Yiol. Mas s ab i endo q u e él m e a m a 
No m e d i t á i s , \ es m u y r a r o , 
Q u e os p u e d e c o s t a r m u y c a r o 
El i n j u r i a r á su d a m a . 

Barón. Esa d a m a no q u e r r i a , 
P o r r a z o n e s q u e ni» d i g o , 
De a m i g o hacerse e n e m i g o 
Al j e fe d e pol ic ía . 

Viol. ¡ C ó m o ! . . . 
liaron. Yo sé v u e s t r a h i s t o r i a . . . 
Yiol. B ien . . . ( S i n o cedo m e p ie rde ) 
Barón. P e r m i t i d q u e os la r e c u e r d e 

Si sois flaca de m e m o r i a . 
Viol. ¡ E h , n o . . . ! 
Barón. Conozco el i m p e r i o 

De v u e s t r o s h e c h i z o s . . . 
F io / . ¡ B a ! . . . 
Barón. P e r o la cárcel es tá 

Mas cerca q u e el m i n i s t e r i o . 
Viol. ¡ B a r ó n ! . . . 
Barón. Oíd : no h a y t e s t igos . 

P u e s á e n t r a m b o s nos c o n v i e n e , 
P o r la c u e n t a q u e n o s t i ene 
S e a m o s b u e n o s a m i g o s . 

Yiol. C o n s i e n t o . 
Barón. V u e s t r a be ldad 

Es pol í t ico resoi l e , 
P o r q u e y a sois e n la co r t e 
U n a notabilidad (l). 

( f ) ¡Sotabilidi. :. p e r s o n a I m p o r t a n t e y n o t a b l e en 
c u a l q u i e r l inea Esle es u n o de los m u c h o s Tocablo 
f r anceses q u e van I n t r o d u c i é n d o s e en nues t ra l e n f t u a ; 
y ba p o d i d o d á r s e l e p a s a p o r t e con m e n o s i n c o n t e -
n i e n t e que a o í r o s . p u e s t i e n e gracia y ene rg ía en su 
» i i n l f l c a d o n . y n o h a » o t r o equ iva l en t e en cas te l l ano . 

Q u i e n n o c e d e á v u e s t r o i n t l u j o 
P o r q u e el a m o r se lo i n s p i r a , 
A v u e s t r o f avo r a s p i r a 
Por v a n i d a d y por lu jo . 
Hecha e s t a s a l v a , g a r a n t e 
De mi c o n d u c t a u l t e r i o r . 
P o r si os f a l t a u n p r o t e c t o r , 
G a n á o s o t r o , V i o l a n t e . 
Vos va lé i s u n a c o r o n a . 
Feliz el m a r q u é s os a m a ; 
Mas t a n t o c o m o la d a m a 
Le e n v i d i o yo la p o l t r o n a . 
No os o c u l t o mi a m b i c i ó n , 
P o r q u e si á c o l m a r l a llego 
Es pa ra i n m o l a r m e luego 
Por el b ien d e la n a c i ó n . 
Ya h a c e d i a s q u e t r a b a j o 
En m i p lan con b u e n a e s t r e l l a . 
Si vos m e a v u d a i s , la b e l l a , 
P r o n t o el m a r q u é s v iene a b a j o . 

Yiol. ¿ Y o ? Si no h a h l á r a i s t a n s e r io 
D i r í a . . . ¿ Q u é p r e t e n d e i s . . . ? 

Barón. Vos u n m i n i s t r o q u e r e i s 
Y yo q u i e r o u n m i n i s t e r i o . 

Yiol. ¿Y q u e r e i s u n i r m e á vos 
P a r a l o g r a r . . . ? 

Barón. E s o es . 
Si yo s u p l a n t o al m a r q u é s 
Nos r e m e d i a m o s los d o s . 

Viol. ¿Y q u é h e de h a c e r ? 
Barón. E m p l e a d 

V u e s t r a s a r t e s d e m u j e r 
Y acaba rá d e p e r d e r . . . 

Viol. S í ; la p o p u l a r i d a d . 
Barón. L o u r a r á p o r mi l c a m i n o s 

M u j e r t a n sagaz y bel la 
Q u e haga u n m i n i s t r o p o r e l la 
Ga r r a f a l e s d e s a t i n o s . 
Vues t ro s d e n g u e s sean lazos 
Q u e a p r i s i o n e n su v i r t u d . . . , 
Y ¡ad iós públ ica s a l u d 
Si os d e s m a y a i s en sus b r a z o s ! 

Viol. Si d e m i pobre t a l e n t o 
T a n t o e s p e r á i s , v u e s t r a soy. 

Barón. P u e s y a e l p a r a b i é n m e d o y . 
M a n o s á la o b r a . 

Viol. Al m o m e n t o . 
Barón. D a d m e a h o r a c s a m a n o y . . . ¡ c h i t o ! 

No os o l v i d é i s , a l m a m i a . . . 
Viol. ¿ De q u i é n ? . . . 
Barón. De la po l ic ía . 

(Abriendo la puerta secreta.) 

¡ A d i ó s , h e r m o s a ! (Con amable sonrisa.) 

(Desaparece.) 
Yiol. ¡ M a l d i t o ! 



ACTO SEGUNDO. 

Sa lón en e l m in i s t e r i o . Pue r t a a la de recha del ac to r , 
q u e es la m a s p r ó x i m a a la ca l le . Oi rás dos á la iz-
q u i e r d a ; la p r i m e r a guia al d e s p a c h o del m i n i s t r o , 
y la s egunda á la s e c r e t a r i a : en el f o ro una c h i m e -
nea f r a n c e s a y un ba lcón : la mesa de l p o r t e r o j u n t o 
á la p u e r l a de la d e r e c h a ; s i l las d e c e n t e s al r e d e -
d o r de la sa la . 

ESCENA PRIMERA. 

MONZON. 

(Aparece sentado á la mesa de la portería, 
sobre la cual habrá escribanía, pliegos 
cerrados, registros, periódicos, etc.) 

¡ P u e s ! ¡ E l pan de cada d í a ! 
(Suspendiendo la lectura de un periódico.) 
La oposicion n o descansa . 
In ju r i a s y m a s i n j u r i a s , 
Y sá t i ras sobre sá t i r a s . 
Hoy las f u l m i n a el progreso , 
El statu quo m a ñ a n a . . . 
Así los pobres min i s t ros 
Se a b u r r e n , sue l t an la c a r g a . 
Y como s o m b r a s chinescas 
A s o m a n , bu l len y pasan : 
Asi al por te ro impasible 
Que es eco del que le m a n d a , 
O m a s bien t r a s to oficial 
Adyacente á u n a m a m p a r a , 
El t i empo le a lcanza apenas 
En tan var io pano rama 
P a r a e s tud ia r t an tos genios 
Y anal izar t a n t a s caras : 
As í , apenas se p u b l i c a , 
Miente como u n a bellaca 
La Guia de F o r a s t e r o s ; 
Y asi en confusa ba ra j a 
Multiplica mi car te ra 
l.os pésames y las pascuas . 

ESCENA II. 

MONZON, MARTA. 

•iarta- Señor Monzo •. b u n i o s dias . 
Moa:. ¿ Q h é se o f r e c e ? 

Casi sin mirarla y volviendo i su diario.) 
Marti. y , , soy Mar ta . . . 

Moni- Es tá bien. 
Marta. ¿ P o d r é decir 

Al minis t ro dos p a l a b r a s ? 
Monz. No h a venido . 
Marta. ¿ Vendrá p ron to? 
Monz. No sé ; pero es excusada 

La p r e g u n t a . 
Marta. Es que . . . 
Monz. No d a m o s 

Audiencia por la m a ñ a n a . 
Marta. Su excelencia , m a s amable 

Que su por te ro . . . 
Monz. ¡Qué a u d a c i a ! 

Hábleme con m a s respeto 
La e x p o n e n t e , y no se salga 
De la cues t ión . 

Marta. El min i s t ro 
Se due le de mis desgracias . 
Es ta m a ñ a n a t o m ó 
De mis m a n o s u n a ins tancia 
Con s u m a a fab i l idad , 
Y m e p romet ió . . . 

Monz. ¡ Bobada! 
Marta. E s c u c h a r m e . . . 
Monz. i B a ! 
Marta. E n aud ienc ia 

Pa r t i cu l a r . . . 
Monz. No m e bas tan 

Esos recados verbales . 
Un decreto : esa es la prác t ica . 

Marta. Pero ¡ s i él m e d i j o . . . ! 
Monz. ¡ Y a ! 

S i empre ellos dan esperanzas . . . 
Por supues to . . . Ya se ve . . . 
Como eso no cues ta n a d a . . . 
Mas y o , que estoy dispensado 
De a tenciones c o r t e s a n a s , 
Oficia lmente os r e s p o n d o : 
No ha lugar á la d e m a n d a . 

Marta. Veremos. Yo espera ré . . . 
Monz'. E n la p r imera a n t e s a l a ; 

No aqu i . El portero infer ior 
Ha comet ido una fa l ta 
Imperdonab le en de ja ros 
P e n e t r a r . . . 

Marta. Soy c i u d a d a n a , 
Soy v i u d a , soy bello s e x o , 
Y donde en t r an o t r a s d a m a s 
P u e d o e n t r a r yo. 

Monz. Mi cons igna . . . 
Marta. ¡ E h ! No h a y consigna que valga. 
Monz. Os iréis. 
Marta. Que 110. 
Monz. ¿ P o r q u é ? 
Marta. Po rque no m e da la gana . 

ESCENA III. 

MONZON, MARTA, ALMEIDA. 

Alm. ¿Qu ién d i spu ta a q u í ? ¿ Q u é es e s to? 
Monz. Esa t ía . 
Marta. Ese f a n t a s m a . . . 

¡ Qué veo ! ¡Señor Almeida ' . 
(Va á su encuentro y hablan lejos del 

portero, que sigue leyendo.) 
Alm. ¿ Q u i é n sois v o s . . . ? ¡ A h ! ¡Doña 

M a r t a ! 
Marta. ¿Es t á i s empleado a q u í ? 
Alm. Sí tal. 
Marta. No sabia n a d a . 
Alm. Jefe de sección. 
Marta. Me alegro. 

Sea por cien años . 
Alm. Grac ias ; 

Aunque según nos re levan 
Desde q u e hay leyes y c á m a r a s , 
Todos somos ya e femér ides 
Sin ayer y s in m a ñ a n a . 

Marta. Razón m a s para que vos 
Me dispenséis s in t a rdanza 
Vues t ra protección. 

Alm. Con tad 
C o n m i g o , a u n q u e es m u y escasa 
Mi inf luencia . Fué mi amigo 
Vuest ro esposo q u e Dios h a y a . . . 

Marta. El pobre mur ió de u n cólico... 
Alm. ¡ Ya lo s é ! 
Mar a . Cerca de Braga. ' 
Alm. ¿Y qué t a l ? La v iudedad . . . 
Marta. Un siglo ha q u e no m e pagan . 
Alm. Ya ve remos . . . 
Marta. Por fo r tuna 

Mi Ramira es u n a a l h a j a . . . 
Alm. ¡ Oiga! Ya estará crecida. 
Marta. Es u n a l inda m u c h a c h a . . . , 

Mejorando lo presente . 
La pobrecilla t r aba ja 
Dia y n o c h e , y con su a g u j a 
Y su t i j e ra y su p lancha 
Vamos t i r ando . El m a r q u é s , 
A qu ien hoy por u n a rara 
Casual idad h e m o s v i s t o , 
P r o m e t e en juga r mis lágr imas. 
Ya ha tomado el memor i a l . . . 
¡ A h ! ¿No sabéis que se casa 
La chica? 

Alm. ¡ B u e n o ! ¿Con q u i é n ? 
M a r t a . E s joven de c i rcuns tanc ias . . . 

Vos debeis de conocerle 
Alm. Veamos. ¿ C ó m o se l l ama? 
Mar t a . Alfonso de Cas t ro . . . 
Alm. Mucho. 

El h i j o de doña B r a u ü a . . . 
Marta. El m i s m o . 
Alm. E s mozo de mér i to . 
Marta. Y quizá por esa causa 

Se halla sin colocacion. 
Alm. El que no llora no m a m a . 

Un memor ia l . . . 
Marta. Aquí es tá . 
Alm. Bien. ¿ Q u é p r e t e n d e ? 
Marta. Una plaza 

De secretar io . . . 
Alm. Veamos 

(Toma el memorial y lo examina.) 
Si v iene en regla la ins tanc ia . 

Marta. En u n a admin is t rac ión 
Genera l . 

Alm. Muy bien. Hay var ias 
Vacan tes ; t iene t a l e n t o , 
Y es des t ino que le c u a d r a . 
¿ E s t á informado el min i s t ro . . . ? 

Marta. Ya le t i ré u n a p u n t a d a . . . 
Y ahora venía á en t regar le 
El memor ia l . . . ¡ C u á n t o t a r d a ! 

Alm. J u s t a m e n t e es negociado 
De mi sección y á ella pasan 
Todas estas p re tens iones . 
Le hab la ré con e f icac ia , 
Y si os recibe benévolo , 
T a n t o mejo r . 

Marta. Él m e t r a t a 
Con bondad y cor tes ía , 
Mas el portero m e a t a j a 
Porque dice que está exen to 
De tener b u e n a crianza. 

Alm. ¡ C ó m o l . . . 
Marta. Y n i esperar m e deja 

Al min i s t ro e n su an t e sa l a . 
Alm. T iene órdenes genera les . . . , 

Pe ro esas con vos no h a b l a n . — 
Permi t id á es ta s eño ra , [A Monzon.) 
Pues pide t an leve g rac i a , 
Que espere al señor m a r q u é s . 

Monz. Bien; mas si e l la se desmanda . . . 
Alm. No lo h a r á . 
Monz. Soy func iona r io 

Públ ico . . . 
Alm. Si esta m a ñ a n a (A Marta.' 

No le ve is , para la audiencia 
De esta noche no haga i s fa l ta . 
Se os pondrá en l is ta. 

Marta. Viváis 
Mil años . v 

Alm. Ahora me l l a m a n 
Mis ta reas . Soy m u y v u e s t r o . 

Marta. Yo vues t ra h u m i l d e cr iada . 



MARTA, MONZON. 

Harta. Una vez que el mar ine ro 
No m a n d a donde h a y p a t r ó n , 
Me s i e n t o , señor Monzon . . . , 
Sin permiso del portero. 

Monz. Déjeme en paz. 
Marta. ( i C h ú p a t e e s a ! ) 

Y no toméis p e s a d u m b r e 
Po rque m e ofrezca su l u m b r e 
La ch imenea f rancesa . 

(Se sienta d la chimenea.) 
Monz. (¡ Qué desaca to! ) El m a r q u é s 

T a r d a r á . . . 
Marta. En paz y sosiego, 

Me es ta ré al a m o r del fuego 
Otras dos horas ó t res . — 
Si m e dais u n a gaceta . . . 

Monz. No la d o y ; y es m u c h o exceso . . . 
Marta. No m e abu r r i r é por e so , 

Seor Monzon. Haré calceta . 

[La saca de su bolso.) 
Monz. ¡ Aquí ca lce ta! 
Marta. Sí t a l . 

Ya q u e t a n t o s e ha d e s h e c h o , 
Diga el m u n d o sa t i s f echo , 
Que se hace algo en Po r tuga l . 

(Queda haciendo calceta.) 

ESCENA V. 

MONZON, MARTA, FONSECA. 

(Entra Fonseca con marcial desembarazo y 
vestido con ridicula afectación.) 

Fons. \ Amigo Monzon ! 

(Llegándose familiarmente á la mesa 
del portero.) 

Monz. ¡ Magní f ico , 
(Se levanta y le hace una profunda 

reverencia.) 
Don Crisos tomo Fonseca ! 

Fons. ¿ S e h a qui tado la j aqueca? 
Monz. S í ; con aquel específico. . . 

Vos ¿ t a n f amoso? 
Fons. Tal cua l . 
Monz. R i sueño s iempre y con ten to . . . 

Pero ¿ n o t o m á i s a s i e n t o ? 
Fons. Si t o m a r é . 

(Yendo á tomar una silla.) 

(Se lo ofrece; Fonseca lo toma IJ Monzon 
ocupa una silla.) 

Fons. Gracias. Ni u n ba j á del Bosforo 
(Sacando la petaca.) 

Mas á g u s t o se a r r e l l ana . 
Vaya u n p u r o de la H a b a n a . 
(Da á Monzon un cigarro y él toma otro.) 

Monz. E s t i m a n d o . Vaya u n fósforo. 

(Enciende un fósforo y se lo da.) 
(Enciende cada cual su cigarro.) 

Marta. (¡ Miren q u é a rb i t r a r i edad 
T a n propia de u n h o m b r e ba jo ! 
Al rico m u c h o a g a s a j o , 

Y al pobre . . . u n a sequedad . ) 
Fons. N o , como otros d i a s , hoy 

Vengo aquí á m a t a r el ocio. 
Monz. ¡ Q u é ! ¿ t r a é i s a l g ú n negocio? 

Serviros deseo. Soy . . . 
Fons. P a r a mi chico E l eu t e r i o , 

Que es la gloria d e su r a z a , 
Vengo á ped i r u n a plaza 
De oficial del min i s te r io . 
Mi pa t r imon io es e n o r m e 
Y no busca e m o l u m e n t o ; 
Pero t e n d r á t r a t a m i e n t o 
Y es boni to el u n i f o r m e . 

Monz. El caso es que n o h a y vacan te . . . 
Fons. Eso n o i m p o r t a . — ¡ Z i s , zas! . . . 

(Figurando escribir.' 
Se crea u n a plaza m a s 
O se improvisa un cesan te . 
Yo sé bien de qué regis t ro 
Me h e de valer para el caso ; 
Mas oy p r e t e n d i e n t e raso 
Y no conozco al m i n i s t r o . 
Ni á esos señores se va 
Con c ie r tas p ropos ic iones ; 
Pe ro hay o t ros esca lones . . . 
¡ P u e s ! Monzon m e i n s i n u a r á . . . 

Monz. Yo soy p u r o , i n c o r r u p t i b l e , 
Y las m a n o s no m e u n t o . 
Es de l icado el a s u n t o . 
Pe ro se ha r á lo pos ib le . . . 
Sé que el joven t i ene m é r i t o s . . . 
La ciencia . . . 

Fons. Le es an t ipá t i ca . 
E n c u a t r o años de g r amá t i ca 
No pasó de los p re té r i tos . 

Monz. ¡ E h ! s iendo j o v e n . . . 
Fons. Cumplió 

Por febrero diez y s iete . 
Monz. Quiero decir q u e . . . p rome te . . . 
Fons. El q u e p r o m e t e . . . soy yo. 
Varia. (Tanto t a r d a r m e d a empacho. 

¡ Que cues te tales sudores 
El hab la r á esos señores 
Secretarios del despacho! ) 

Fons Dejando a h o r a , Monzon , 
Negocios t an pe l i agudos , 
¿ Habéis v i s to los escudos 
De la n u e v a acuñac ión? 

Monz. N o , señor . ¿ D e p l a t a , ó de o r o ? 
Fons. De oro . ¡ Qué bur i l ! ¡ Qué g u s t o ! 

(Saca el bolsillo y pone sobre la mesa al-
gunas monedas de oro. Ambos interlocu-
tores dan la espalda á Marta.) 

Mirad . . . 
Monz. Sí. ¡ Qué bello b u s t o ! 

Examinándolas.) 
Y es de la re ina que adoro . 
P e r d o n a d , re ina p rec la ra , 
Bendición del p o r t u g u é s , 
Si beso á falta de piés 
V u e s t r a a u g u s t a y l inda cara . 

(Besa las monedas.) 
Fons. ¿ T a n t o os a l e g r a , Monzon, 

Su bus to . . . ? 
Monz. ¡ Si es f a n a t i s m o ! 

¡ O h ! . . . 

Fons.' (Siendo de o r o , lo m i s m o 
Besaría el de N e r ó n . ) 
T o m a d . . . 

Monz. Yo n o . La avar ic ia . . . 
Fons. No como d i n e r o ; ( ¡E l mís t i co ! ) 

Sino como objeto ar t ís t ico. 
Monz. Las a r tes son mi delicia. 
Fons, Gua rdad pues esa m e m o r i a , 

Monzon. 
Monz. Replicar no es j u s t o ; 

(Recogiendo las monedas.) 
Basta q u e t engan el bus to 
De María de la Glor ia ; 

(Fonseca se separa de Monzon y pasea.) 
Que subd i to m a s leal 
Es impos ib le . . . (Se a le ja 
Después que el oro m e de j a . 
¡ Vaya u n h o m b r e o r ig ina l ! ) 

(Se sienta y vuelve á leer el periódico.) 
Fons. Como soy, que hace fresquil lo. 

(Acercándose á la chimenea.) 
S e ñ o r a , os beso los piés . 

(Toma u n a silla.) 
Si pe rmi t í s . . . 

Marta. ¿ P o r qué n o ? 
Siéntese vues t ra merced. 

Fons. El r emusgu i l l o conv ida . . . 
(Sentándose á la chimenea.) 

¿Vos sois de casa? 
Marta. ¿ P o r qué 

Lo d e c i s ? 
Fons. Esa calceta . . . 

Marta. En algo he de en t re t ene r 
El t i empo . Y no es i n fundada 
V u e s t r a p r egun t a c o r t é s , 
Que aquí v ive . . . Mal he dicho. 
Aquí m u e r e por la fe 
El infeliz p r e t e n d i e n t e ; 
Y m a s si en t r i s t e viudez 
Ni t iene dos l indos ojos 
Que paso f ranco le d e n , 
Ni ab l anda r puede con dádivas 
A u n bárbaro como aque l . 

Fons. ¡ Pobre Monzon! Y en efecto 
(Riéndose.) 

Su cara es b r u t a y soez ; 
Pe ro ¡ ama t a n t o las a r t e s . . . ! — 
Vaya u n polvo de rapé . 

(Abriendo una caja y ofreciéndosela.) 
Marta. Muchas gracias . Ya m e es taba 

(Tomándolo.) 
D u r m i e n d o , y me. v iene b ien . 
Ya se v e ; las ma la s noches . . . 
Como vivo de coser . . . 
¡ Diez y ocho meses sin paga! 
¡ Año y medio ! Esto es cruel . 
¡ En q u é ha venido á pa ra r 
Aquel rega lo , aquel t r e n . . . ! 
Si viviera mi d i f u n t o . . . 

Fons. Por s u p u e s t o . . . Ya se ve . . . 
¡ Si el d i fun to s e m u r i ó ! 

Marta. Y y o , como v iuda f i e l , 
No he que r ido reemplazar le , 
A u n q u e no ha fa l tado q u i e n . . . 

Fons. No es marav i l l a . Está is t iesa 
Todavía y esa t ez . . . 

Marta. E n t r e o t ros m e p r e t e n d i ó 
Un ten ien te coronel . . . 
Algo c a s c a d o , es ve rdad ¡ 
Pero al fin y al cabo . . . 

Fons. P u e s . 
Marta. No lo t ome us t ed á chanza . 

Si no nos casamos , f u é . . . 
Fons. (Po rque él no quiso.) 

(Siguen hablando en voz baja.) 

ESCENA VI. 

MARTA, MONZON, F O N S E C A , 
VIOLANTE. 

(Abrese la mampara y entra Violante acom-
pañada de un portero que se retira sa-
ludándola respetuosamente.) 

Monz. ¡ S e ñ o r a ! . . . 
(Se levanta apresurado y la hace una pro-

funda reverencia.) 



Yiol. ¡ Aun no h a venido el m a r q u é s ! 
Mons. Sin d u d a es tará en las Cámaras . 
Viol, Bien es tá . Le esperaré . 

(Se dirige á la chimenea y r iendo á María 
se detiene.) 

( En la ch imenea Mar í a ! ) 
¿ Q u é t rae aquel la m u j e r ? (Al portero.) 

Mons. Espera al señor minis t ro 
Y p re t ende no sé q u é . 

Viol. Que le espere en la escalera. 
¡ Vaya que es av i l an tez . . . ! 

Mons. Así se lo d i j e , pero 
Me dió c o n t r a o r d e n . . . 

Viol. ¿ Quién ? 
Mons. El señor Almeida . 
Viol. ¡ Abuso 

Torpe ! ¡ E levar al n ive l 
De personas d in t ingu idas 
A gente de ese jaez ! 
Yo haré que ponga remedio 
El min i s t ro . 

Mons. Bien ha ré i s . 
¿ L a digo q u e se l e v a n t e ? 

F to í . N o ; de jad la . Aquí estoy b ien . 
(Se sienta lejos de la chimenea.) 

Mons. ¡Señor de F o n s e c a ! 
Fons. Voy. 

(Se levanta.) 
Doña M a r t a , has t a m a s v e r . 

Marta. Soy m u y a t e n t a . . . 
Fons. (¡ Demont re 

De v i e j a ! hab la m a s q u e seis.) 
¿ Qué hay , Monzon? 
(Se llega á la mesa del portero y este le 

habla en vos baja.) 
Marta. (¡ N a d a ! ¡ No v i e n e ! 

Acabemos es te pié.) 
(Sigue haciendo calceta; á poco rato em-

pieza á dar cabezadas, y poco despues 
se duerme.) 

Fons. i De v e r a s ? ¡ Gal larda m o z a ! 
(En ros baja con Monson.) 

¡ Sobe rb i a ! 

Mons. No la f lecheis 
Con el l en t e . Es cosa hecha 
Si ella os quiere proteger ; 
Mas será preciso . . . 

Fons. E n t i e n d o . 
No soy p á j a r o novel . 

Mons. Si os parece q u e yo sirva 
De i n t r o d u c t o r . . . 

Fons. ¿ P a r a q u é ? 
No hay que anda r se por las r a m a s . — 
Yo m e doy el parabién 

(Acercándose á Violante y saludándola.) 

De conocer á la he rmosa 
Condesa del Rosicler. 

Viol. Vues t ra h u m i l d e se rv ido ra , 
Caballero , a u n q u e no sé 
Quién . . . 

Fons. Crisòstomo F o n s e c a , 
Propie ta r io en S a n t a r e m 
Y sibar i ta en Lisboa. 
Ni t e m o , n i debo al rey , 
Y sin ser pa r i en t e suyo 
Ni m u y rancio mi c u a r t e l , 
Soy r i co -hombre po rque soy 
Hombre rico : ¿ lo en tende is ? 

Viol. Gastais b u e n h u m o r . Sentaos . 
Fons. P o r gas tar no sé qué hacer . 

(Se sienta al lado de Violante.) 
¿ Me a t rever ía á ofreceros 

(.Abriendo una cajita de oro.) 
Un bombon ? 

Viol. Bonita es 
(Tomando dos ó tres.) 

Es ta ca ja . 
Fons. Mas boni ta 

Sois vos. 
Viol. Favor q u e m e hacéis . 
Fons. Gua rdad la . 
Viol. ¡ Oh ! No. 
Fons. ¡ Bagatela 

¿ Porque es de oro , ese desden ? 
P e r d o n a d m e : no las gasto 
De o t ro m e t a l . 

Viol. No os privéis 
De t an preciosa caj i ta . 

Fons. En casa tengo o t r a s diez. — 
Si a lgún esc rúpulo os q u e d a , 
Hagamos u n cambio. 

Viol. ¿Eh? 
Según como sea el cambio. 

Fons. A u n q u e os p ida u n alfiler 
Saldré s iempre ganancioso. 

Viol. ¡ Qué galante ! 
Fons. Dadme pues 

Esa rosa del cabello. 
Viol. Mas ¿ qué d i r án si lo ven ? 
Fons. Es ve rdad . Dccid q u e es mia 

Y luego m e la daré is . 
Viol. E n hora buena . Negaros 

Tan corto favor no es ley. 
Fons. ¿ Corto ? Vos podéis hace rme 

Otro mayor si quereis . 
Fio?. ¡ Poco á poco ! . . . 
Fons. Sosegaos. 

Ya n o soy n i n g ú n doncel . 
Sois m u y d a m a para mí : 
Yo tengo pudor t ambién 
A mi modo ; y a u n q u e admi ro 
Ese garbo p o r t u g u é s , 

P a r a deshancar á u n procer 
Es m u y poco mi pode r . . . 
Y m u y largos mis colmillos 
P a r a ser chulo de á pié. 

Viol. No es el m a r q u é s mi galan , 
Sino mi n o v i o , y c reed . . . 

Fons. Sí creo. 
Viol. Y de otra m a n e r a 

Ya no su f r i r í a . . . 
Fons. A m e n . 

Dios os haga bien casada 
Y colmado f r u t o os dé 
De bendic ión conyugal . 

Viol. Os agradezco. . . 
Fons. Ahora b i e n , 

Supon iéndoos grande in t lu jo . . . 
Sobre el m in i s t ro . . . 

Viol. Tal vez. . . 
Fons. A u n rapazuclo h i jo m i ó 
(.Bajando la vos; y Violante hará lo 

mismo.) 
Os ruego q u e coloquéis . . . 

Viol. ¿ Dónde ? 
Fons. En la secretar ía . 
Viol. Aunque es al ta la merced , 

Ya supongo que el m u c h a c h o 
Será digno de e l la . . . 

Fons. ¡ P c h e ! 
No m e toca á mí alabarle . 

Viol. Ni o t ro in forme h a menes te r 
Que ser h i jo vues t ro . 

Fons. Gracias . 
Viol. Pero es dif íci l . . . Ya veis . . . 

I-a plaga de p r e t e n d i e n t e s -
Tan to varón de h o n r a y prez 
Sin empleo . . . Será fuerza 
Hacer inc l inar el flel 
De la ba lanza . . . 

Fons . Con oro. 

Viol. No creáis que mi in te rés 
Persona l . . . 

Fons. ¡ Que d i s p a r a t e ! 
Dama de a l to chapitel 
¿ C ó m o es pos ib le . . . ? Son fondos 
Reservados . . . 

Viol. Eso es . 
Fons. P a r a f o m e n t a r . . . ¿ E h ? 

í ™ - Sí. 
Fons. ¡ P u e s y a ! Para objetos de . . . 
Viol. Cabal . 
Fons. ¡ p r o v e c t o s . . . ! 
Y i o L ' ¡ O h . . . ! 

¡ C o s a s . . . ! 
¿ C u á n t o reza el a r a n c e l ? 

Viol. ¡ E h ! No hay p r i sa . . . Lo que u rce 
Es poner piés en pared 
Hasta lograr el des t ino . 

Fons. Y a ; por s u p u e s t o . 
F to í . Y después . . . 
Fons. Ya t ra ía el m e m o r i a l . . . 
F to i . Bien. Dadme acá ese papel . 

Descu idad , que así que vea 
Al min i s t ro le h a b l a r é . . . 

Fons. Corr iente : ¿ y ser.i del caso 
Que m e p resen te al m a r q u é s . . . ? 

Ftoi S i ; á la noche. Dadme t iempo 
Para preparar le . 

Fons. Bien. 
¿ C u á n d o s a b r e m o s . . . ? 

F to i . Doy mismo. 
Fons. ¿ A qué hora ? 
Viol. Al anochecer . 
Fons. ¿ Q u é s e ñ a . . . ? 
Viol. En esta t a r j e t a 

(Le da una tarjeta.) . 
Las de mi casa teneis . 
Con e l la . . . 

Fons. En te rado . Ahur . 
Iré á besar vuestros p i é s . — 

¡ Oh che volpe soprafina '. 
(Cantando al irse con marcialidad.) 

Viol. (¡ Vaya en gracia ! No es mal pez.) 

ESCENA VII. 

MONZON , VIOLANTE , MARTA. 

Mons. (Alegre va don Crisós tomo. 
P rop ina habrá . ) 

Marta. ¡ Me h e dormido ! 

(Despertando.) 
Ha venido su excelencia ? 

(á Monzon.) 
Monz. N o , señora. 
Harta. Ya hace u n siglo 

(Se levanta recogiendo la labor.) 
Que espero . . . ¡ Doña Vio lan te ! 
¡ Vos por a q u í ! ¿ Qué mot ivo . . . ? 

Viol. No os impor ta . 
Harta. ¿ Aun me guarda ls 

El r e n c o r ? E a , pelillos 
A la m a r . 

Viol. E h , calle ; apá r t e se 
La imper t inen te . 

Marta, A s p a c i t o , 
Que la palabra de Dios 
A nad ie , ni á los j u d í o s 
Se niega ; y no estáis a h o r a 
En vues t r a casa. ¡ Pues d igo . . . ! 
¿ Q u e r r á también la excelencia 
E c h a r m e de es te r e c in to? 
Si allá m e vino con fueros 



orque ped í lo que es m i ó , 
No aqu í . . . 

Yiol. ¡ J e sús , q u é m u j e r ! 
Marta. Y los sordos l ian de o í rnos 

Si sue l t o l a de sin h u e s o . 
Yiol. P o r no hacer u n d e s a t i n o 

Me voy. — Dad esa t a r j e t a 
(Al portero.) 

Al m a r q u é s . Yo m e re t i ro . 
Ved aquí los r e su l t ados 
De admi t i r en este si t io 
A m u j e r e s de . . . 

Marta. ¿De q u é ? 
¿ De q u é ? 

Yiol. De ba jos pr incipios . 

ESCENA VIII. 

MARTA, MONZON. 

Marta. ¡ C ó m o se e n t i e n d e ! . . . O i g a , 
e s p e r e ; 

La d i ré c u á n t a s son cinco. 
Monz. S e ñ o r a , ved que no es tá i s 

(Recogiendo la tarjeta, los periódicos y 
algunos pliegos.) 

En la plaza del Rocío. 
Respe tad . . . 

Marta. Teneis razón. 
Me c o n t e n g o , m e r e p r i m o . . . 
P e r o yo no m e h e criado 
En las m a l v a s , y si d igo 
Lo qué sé de e l l a . . . 
(Monzón entra sin hacer caso de Marta en 

el despacho del ministro.) 
Que á fe 

Que m e h a con tado u n vecino 
Maravil las ; y oja lá 
Las hub i e r a yo sabido 
Es ta m a ñ a n a t e m p r a n o , 
Que ¡voto v a , no va á Cr is to . . . ! 

ESCENA IX. 

MARTA, PEREIRA. 

Per. ¿ Ha ven ido su excelencia ? 
Marta. ¡ Qué insu l to ! ¡ Qué despot i s -

m o ! — 
¿ Conocéis á esa señora 
Que en la escalera habréis vis to ? 

Per. ¿ A la condesa Vio lan te? 

Marta. Esa . El t i t u lo es post izo. 
Per. Mirad . . . 
Marta. E s u n a e m b u s t e r a . 
Per. Seño ra . . . 
Marta. Y en el hospicio 

Las h a y m u c h o m a s h o n r a d a s . 
Per. ¡ C o m o ! 
Marta. Y si el je fe polít ico , 

O sea admin i s t r ado r 
General de es te d i s t r i t o , 
Sup ie ra lo que se p e s c a , 
La pondr í a . . . 

Per. \ Qué vest iglo ! 
E s c u c h a d . . . 

Marta. Donde merece . 
S í , s e ñ o r ; á ella , y á u n p r i m o 
Que t i ene . . . 

Per. ¿ Q u é . . . ? 
Marta. A u n t a l Pe re i ra . . . 
Per. Mirad lo q u e . . . 
Marta. Q u e es u n picaro. 

Yo n o le conozco ; pero 
¡ Qué l á s t imas de p r e s i d i o ! 

Per. ¡ Deslenguada ! Si sup i é r a i s 
Quién soy . . . 

Marta. Me i m p o r t a u n pep ino 
E l saberlo. 

ESCENA X. 

PEREIRA , MARTA, MONZON. 

Monz. ¡ Con mi l d iablos , 
S e ñ o r a . . . ! 

Marta. Y d igo , y r ep i to . . . 
Una voz dentro. ¡ Su excelencia ! 
Otra voz mas cerca. ¡ S u excelencia 
Monz. ; S i lencio! 

(Abriendo la mampara.) 
¡ A u n l a d o ! ¡ El minis t ro 

(Apartando á Marta y á Pereira.) 

ESCENA XI. 

P E R E I R A , MARTA, EL MARQUÉS, 
MONZON. 

Marq. Monzon. 
Per. Señor . . . 
Marq. Un momento . . . 

(A Pereira.) 
Monz. Mande ucencia . 

Marta. Exce len t í s imo. . . 
S e ñ o r . . 

Marq. T o m a d es ta n o t a , 

(Dando un papel á Monzon.) 
Y que el jefe del a rch ivo 
Os e n t r e g u e s in t a rdanza 
Los documen tos que pido. 

ESCENA XII. 

EL MARQUÉS, MARTA, PEREIRA. 

Marta. Señor . . . 
(Le toma la delantera Pereira. 

(¡ Se puso de lan te ! ) 
Marq. ¿ Q u é q u e r e i s ? 

(A Pereira tomando su memorial.) 
per. Yo solicito 

Que vuecencia m e coloque . . . 
Marq. Todos p r e t e n d e n lo m i s m o , 

Y para acal lar á todos 
Veo que será preciso 
Establecer en el re ino 
Para cada h o m b r e un des t ino . 

Per. Ya debe de es ta r vuecencia 
I n fo rmado . . . Soy el p r imo 
De Violante. 

Marq. ¡ Ah ! Lo celebro. 
Harta. (¡ Qué escucho !) 
Marq• Sere is servido. 

(Siguen hablando en voz baja.) 
Marta. (¡ Y yo e n t r e ore ja y oreja 

Mil t empes t ades le he dicho 
Sin conocerle ! Me alegro.) 

Marq. I d . . . 
Per. No tengo m a s padr ino 

Que vuecenc ia . . . 
Marq. Id descu idado . 

( ¡ T i e n e u n a traza de pi l lo ! . . . ) 
Per. Dios gua rde á vuecenc ia . . . 

)r<lr'l- Adiós. 
(Con afabilidad.) 

ESCENA XIII. 

EL MARQUÉS, MARTA. 

El marqués se dirige á su despacho y le 
detiene Marta.) 

Murta. ¡ S e ñ o r ! . . 
Marq. No os hab ía v is to . — 

1 Ah ! ¡ Sois vos ! 

Marta. Os vengo á hablar 
Sobre aquel memor i a l i t o . . . 

Marq. Tengo pr i sa . . . 
Marta. - Y á en t regaros 

Este otro sobre el des t ino 
P a r a mi ye rno f u t u r o . 
(El marqués lo toma con la mano iz-

quierda y lo conserva en ella sin desdo-
blarlo, teniendo en la derecha el de 
Pereira.) 

Marq. (¡ Para su yerno ! ¡Maldi to 
Sea su y e r n o ! ) Id con Dios. 

Marta. ¿Y a s í . . . , con ese desvío 
Me despedís ? 

Marq. No hay u n cua r to . 
Marta. P e r o . . . 
Marq. N 0 puedo serviros, 

(i Solo fa l ta que la m a d r e 
Me dé ahora u n tabardi l lo !) 

Marta. Es ta m a ñ a n a m e dis te is 
Pa lab ra . . . 

Marq. F u é un compromiso . . . 
Marta. ¡ Ni media paga s iquiera ! 
Marq. ¡ Qué i m p o r t u n i d a d ! Ya h e 

d i cho . . . 

Marta. Si d lo m e n o s m e empleara i s 
Al m u c h a c h o . . . 

Marq. Y ¿ c o n q u é t í tu los 
Viene á p re tender . . . ? 

Marta. Mayores 
Los tendrá tal vez el p r i m o 
De Violante . 

Marq. ¿ Qué decís ? 
Marta. ¡ Vale m u c h o u n buen p a l m i t o ! 
Marq. ¡ Q u é osadía ! Ret i ráos . 

No volváis m a s á es te s i t io . 
Tomad vues t ro memor i a l . 
(Tira al suelo hecho pedazos el memorial 

de Pereira y dobla un pico al de 
Castro.) 

Marta. ¡ Q u é i n j u s t i c i a ! 
Marq. Así cast igo 

(Entrando en su despacho.) 
A insolentes . 

ESCENA XIV. 

MARTA. 

Yo.. . ¡ Me ha dado 
Con la p u e r t a en los hocicos ! 



Me a m e n a z ó con s u a m o , 
Y de u n t r a m o e n o t ro t r a m o 
Le e c h é r o d a n d o al z a g u a n . 

Marta. ¡ T r a i d o r . . . ! ¡ A h í es tá el busil is! 
i Y t e n i e n d o y a o t r a m o z a 
Q u e se p i e rde u n a c o r o z a . . . ! 
; H u m . . . ! Se m e e n c i e n d e la b i l i s . 
E s t o y h e c h a u n S a t a n á s , 
Y si le p i l l a se a h o r a . . . 

Cast, H u y a m o s d e a q u í , s e ñ o r a , 
Y n o v o l v a m o s j a m á s . 

Marta, ¿ N o v o l v e r ? N o v u e l v a s t ú , 
Que eres h o m b r e , y n o c o n v i e n e ; 
Mas yo ¡ p e r e n e y p e r e n e , 
P o r v ida d e Belcebú ! 
Lo q u e yo v e n g o á ped i r 
E s m i ó , y m i ó , y r e m i o : 
S í , s e ñ o r , y el m o n t e - p i o 
No m e d e j a r á m e n t i r . 
Yo p ido j u s t i c i a n e t a , 

Y p a r a i n s t a l a r m e aqu í 
Me t r a e r é la c a m a ; s i , 
C o m o hoy t r a j e la ca l ce t a . 
¡ Eso f a l t a b a ! ¡ Hola , h o l a ! 
E n casa la n i ñ a . ¡ T a t e ! 
Yo estoy f u e r a de c o m b a t e 
Y y a p u e d o a n d a r m e sola . 
Su r ab ia se rá c o m p l e t a 
C u a n d o vea d e c o n t i n o 
E n vez de u n r o s t r o d i v i n o 
U n a ca ra d e v a q u e t a . 

"Cast, V e n i d . . . 
Marta. Y p r o n t o , y cabal 

(Tomando el brazo de Castro y yéndose.) f 
Ha de d a r m e la m e s a d a , 
O es ta n o c h e h a y a s o n a d a . . . 

Cast. ¡ V a m o s ? 

Marta. Y a r d e P o r t u g a l . 

(Vanse por donde entraron.) 

MARTA , CASTRO. 

Cast, ¡ S e ñ o r a . . . ! 
Marta. ¿ Q u i é n . . . ? ¡ Pob re C a s t r o ! 

(Volviéndose.) 
E n h o r a m e n g u a d a v i enes . 
Mald ic iendo a q u í m e t i e n e s 
L a t r i s t e v ida q u e a r r a s t r o . 
Conf i ado e n tu v i r t u d , 
V e n d r á s á s a b e r a n s i o s o 
El r e s u l t a d o d ichoso 
De a q u e l l a so l i c i t ud . 
H i jo m i ó , n o h a y consue lo 
P a r a t í n i p a r a m í . 
Mira el m e m o r i a l a l l í 
H e c h o t r i za s e n el s u e l o . 
¡ Q u é h o r r o r , á n i m a s b e n d i t a s ! . . . 

Y eso q u e e n cas d e Vio lan te 
Dió p a l a b r a t e r m i n a n t e 
De do le r se d e m i s c u i t a s . 
¡ Ahora t a n t a d i s p l i c e n c i a , 
Y a n t e s b r i n d a b a m e r c e d e s ! 
E x p l í c a m e t ú si p u e d e s 
T a n e x t r a ñ a i nconsecuenc i a . 
O h a p e r d i d o su c o r d u r a 
E n u n r o m á n t i c o a c c e s o , 
O l e h a b a l d a d o el c o n g r e s o 
Con u n v o t o d e c e n s u r a . 

Cast. O t r a es la c a u s a , s e ñ o r a , 
De su r ab ia y s u d e s p e c h o , 
Y e l d e s a i r e q u e os h a h e c h o , 
No á v o s , á él so lo d e s d o r a . 
No m e n d i g o su f a v o r , 
P o r q u e y a le conoc í . 
Vengo á a r r a n c a r o s d e aqu í 
P a r a s a l v a r v u e s t r o h o n o r . 

Marta. ¡ C ó m o ! . . . 

C a s í - T a n n o b l e e n su ira 
C o m o e n su a m o r . . . d e v i s i r , 
Ha q u e r i d o s e d u c i r 
A m i a d o r a d a R a m i r a . 
Se i n t r o d u j o e n v u e s t r a casa 
Un a g e n t e d e s u s vicios. 
No es m u c h o : t a l e s se rv ic ios 

La i n f a m e p r o p o s i c i o n , 
Q u e con c a s t a i n d i g n a c i ó n 
Rechazó ,1a p r e n d a m i a . 
P o r f i a b a t e m e r a r i o , 
L lego e n t o n c e s , o i g o , a c u d o , 
Y f u é m i p r i m e r s a l u d o 
Un p u n t a p i é al e m i s a r i o . 
E n t o n c e s el per i l lán 

ACTO TERCERO. 
Despacho del mln is l ro r i camen te adornado . Gran mesa 

de escr i tor io con pape l e s , e x p e d i e n t e s , l ibros , e t c . 
A la derecha del ac to r la puerta de la antesa la . En 
f r en te de esia dos b a l c o n e s . y e n t r e ellos u n a ch i -
menea . Puer ta en el f o ro que da paso á la s ec re t a -
r l a . y otra mas pequeña en la misma l inea. 

ESCENA PRIMERA. 

El. M A R Q U É S . ALME1DA. 

Marq. ¡O t r a p e r s o n a l i d a d ! 
(Sentado en u n e l e g a n t e s i l lón delante de 

la mesa, con un periódico en la mano.) 
¿ Qué t i enen q u e v e r el t r o n o , 
Ni la p a t r i a ni la ley 
Con si yo c o m o ó n o c o m o , 
Si m e v i s to ó n o m e v i s to 
Con es te s a s t r e ú el o t r o , 
Si e s bel la ó n o mi q u e r i d a , 
Si m a d r u g o ó si t r a s n o c h o , 
Si g a s t o coche ó l a n d ó , 
Si es toy flaco ó si e s toy go rdo ? 

Alm. S i e m p r e f u é la comid i l l a 

(Con un legajo en la mano.) 
De esos p a p e l e s pe r iód icos 
Sa t i r i z a r al q u e m a n d a , 
A n o m e d i a r . . . ¡ P u e s ! S u p o n g o 
Q u e m e e n t e n d e i s . P e r o a l h o m b r e 
De E s t a d o , á f u e r d e filósofo, 
Ni le a c o b a r d a n las p u l l a s 
Ni le a b l a n d a n los p i r o p o s . 

Marq. L a s p e r s o n a l e s d i a t r i b a s . 
B i e n , p a s e n yo las p e r d o n o ; 
¡ P e r o s u m a r , c o m o lo hacen 
E n es te a r t í c u l o a n ó n i m o , 
C o n m i s u e l d o d e m i n i s t r o 
Lo q u e d e m i s t i e r r a s t o m o , 
Y e n la p a r t i d a de d a t a 
A c u m u l a r á su a n t o j o 
G u a r i s m o s s o b r e g u a r i s m o s 
C o n el i n t e n t o p i adoso 
De i n s i n u a r q u e c u b r o el déficit 
E n o r m e con lo q u e robo ! 

Alm. Acaso n o h a p r e t e n d i d o 
S ino a c u s a r o s de p r ó d i g o . . . 

M a r 1 - ¿ Q u é sabe él lo q u e yo g a s t o ? 
¿ Q u é s a b e él lo q u e yo c o b r o ? 
Roba r . . . ¿ De dónde?" Impos ib le . 
¿ M a n e j o yo acaso f o n d o s ? 
A r r u i n a r m e . . . , p u e d e s e r ; 
¿ Mas q u é le i m p o r t a á ese z o i l o , 

II. 

P u e s yo no le p ido n a d a , 
Que m e l l even los d e m o n i o s ? 

Alm. E a , n o hay q u e s o f o c a r s e , 
S e ñ o r m a r q u é s . - Vaya u n polvo . 

(Saca la caja y se lo ofrece.) 
Varq. No lo g a s t o . — Y , n o h a v r e m e d i o . 

De ese fa l so t e s t i m o n i o 
¿ Q u é inf iere el vu lgo m a l i g n o ? 
Que soy l a d r ó n ó t r a m p o s o ; 

^ e s t o , y a pasa d e i n j u r i a 
P e r s o n a l . 

Alm. ¡ E h ! . . . S e g ú n c ó m o . . . 
Marq. No h a y s e g ú n . Aquí se a t aca 

Al g o b i e r n o . . . 
Alm. E n c ie r to m o d o . . . 
Marq. Y es preciso d e n u n c i a r 

El e s c r i t o . 
Alm. No m e o p o n g o . . . 
Marq. Al m o m e n t o . De real o r d e n . 
Alm. ¿ C o m o a r t í cu lo i n j u r i o s o ? 
Marq. C o m o s u b v e r s i v o . 

i l m - P e r o . . . 
Marq. ¿ D u d á i s . . . ? 

, AJm N o ; n i p o r a s o m o . . . 
( ¡ C o m o ciega la p a s i ó n ! ) 
P e r o el j u r a d o . . . 

Marq. Es negoc io 
Conc lu ido . ¿ Hay algo m a s 
Que d e s p a c h a r ? Venga p r o n t o . 

Alm. Nada p o r hoy . — No m e a t r e v o , 
C o m o os veo en tal e n o j o , 
A p r e g u n t a r o s si aquel 
P royec to d e lev f a m o s o . . . 

Marq. ¿ El de las medidas? 
A J m - Ese . 
Marq. Desechado p o r cien vo tos 

C o n t r a v e i n t i n u e v e . 
A l m - ¡ M a l o ! 
Marq. C o n t a b a con el a p o y o 

Del c e n t r o , y s e m e desf i la 
A la i z q u i e r d a . 

Alm. ¿SÍ? ¡Malorum! 
i esa opos ic ion t e r r i b l e 
¿ C o n t r a vos se h a a lzado s o l o , 
O se e x t i e n d e á los d e m á s 
C o m p a ñ e r o s ? 

Marq. S í , s í ; á t o d o s . 
Alm. Vaya p o r Dios. Mal d e m u c h o s 

Diz q u e es c o n s u e l o . . . 
M a r 1 • De t o n t o s . 

Alm. A u n q u e n o es tá i s p a r a e r a d a s , 
Os r e c u e r d o r e s p e t u o s o 
Las p l azas d e sec re t a r io s 
Q u e v a c a n . . . 

Marq. Hoy m e p r o p o n g o 
P r o v e e r l a s . 

Alm. Bien saliéis 



Me amenazó con s u a m o , 
Y de u n t r a m o en otro t r a m o 
Le eché rodando al zaguan . 

Marta. ¡ T r a i d o r . . . ! ¡ Ahí está el busilis! 
i Y ten iendo ya o t r a moza 
Que se pierde u n a coroza . . . ! 
; H u m . . . ! Se m e enc iende la bilis. 
Estoy hecha u n S a t a n á s , 
Y si le pil lase ahora . . . 

Casi. Huyamos de a q u í , s e ñ o r a , 
Y no volvamos j a m á s . 

Marta. ¿No v o l v e r ? No vuelvas t ú , 
Que eres h o m b r e , y no conv iene ; 
Mas yo ¡ pe rene y p e r e n e , 
Por vida de Belcebú ! 
Lo q u e yo vengo á pedir 
Es m i ó , y m i ó , y r emio : 
S í , s eño r , y el m o n t e - p i o 
No m e dejará m e n t i r . 
Yo pido jus t i c ia n e t a , 
Y para ins t a l a rme aquí 
Me t raeré la c a m a ; s i , 
Como hoy t r a j e la calceta . 
¡ Eso f a l t aba ! ¡ Hola , h o l a ! 
E n casa la n i ñ a . ¡ Ta te ! 
Yo estoy fue ra de comba te 
Y ya puedo a n d a r m e sola. 
Su rabia será completa 
Cuando vea de con t ino 
E n vez de u n ros t ro d iv ino 
Una cara de vaque ta . 

•Cast. Ven id . . . 
Marta. Y p r o n t o , y cabal 

(Tomando el brazo de Castro y yéndose.) f 
Ha de d a r m e la mesada , 
O esta noche hay a sonada . . . 

Cast. ¡ V a m o s ? 

Marta. Y a rde Por tuga l . 
(Vanse pov donde entraron.) 

MARTA , CASTRO. 

Cast. ¡ Seño ra . . . ! 
Marta. ¿ Quién . . . ? ¡ Pobre C a s t r o ! 

(Volviéndose.) 
E n hora m e n g u a d a vienes. 
Maldiciendo aquí m e t ienes 
La t r i s t e vida q u e a r r a s t ro . 
Confiado en tu v i r t u d , 
Vendrás á saber ansioso 
El r e su l t ado dichoso 
De aquel la sol ic i tud. 
Hijo m i ó , no hay consuelo 
P a r a tí n i para mí . 
Mira el memor i a l allí 
Hecho tr izas en el suelo . 
¡ Qué h o r r o r , á n i m a s bendi tas !.. . 
Y eso q u e en cas de Violante 
Dio pa l ab ra t e r m i n a n t e 
De dolerse de mis cu i tas . 
¡ Ahora t a n t a d isp l icencia , 
Y a n t e s b r indaba m e r c e d e s ! 
Exp l í came t ú si puedes 
T a n ex t r aña inconsecuencia . 
O ha perd ido su cordura 
E n u n románt ico acceso , 
O le h a ba ldado el congreso 
Con u n voto de censura . 

Cast. Otra es la c a u s a , s eño ra , 
De su rabia y s u d e s p e c h o , 
Y el desa i re que os ha h e c h o , 
No á v o s , á él solo desdora . 
No mendigo su f avo r , 
Po rque ya le conocí. 
Vengo á a r r anca ros de aquí 
P a r a sa lvar vues t ro honor . 

Marta. ¡ C ó m o ! . . . 
C a s í - Tan noble en su ira 

Como en su a m o r . . . de v i s i r , 
Ha quer ido seduc i r 
A mi adorada Rami ra . 
Se i n t r o d u j o en vues t r a casa 
Un agente de s u s vicios. 
No es m u c h o : tales servicios 

La in fame p ropos ic ion , 
Que con cas ta indignación 
Rechazó ,1a p renda m i a . 
Porf iaba t e m e r a r i o , 
Llego en tonces , o igo , a c u d o , 
Y f u é mi p r imer sa ludo 
Un p u n t a p i é al emisar io . 
En tonces el perillán 

ACTO TERCERO. 
Despacho del m l n i s l r o r i c a m e n t e a d o r n a d o . Gran mesa 

de e s c r i t o r i o con p a p e l e s , e x p e d i e n t e s , l i b ros , e t c . 
A la d e r e c h a del a c t o r la pue r t a de la an t e sa l a . En 
f r e n t e de es ia dos b a l c o n e s . y e n t r e e l los u n a c h i -
m e n e a . Pue r t a en el f o r o q u e da paso á la s e c r e t a -
r i a . y o t ra m a s p e q u e ñ a en la m i s m a l inea . 

ESCENA PRIMERA. 

El. MARQUÉS. ALME1DA. 

Marq. ¡Otra p e r s o n a l i d a d ! 
(Sentado en u n e legante si l lón delante de 

la mesa, con un periódico en la mano.) 
¿ Qué t ienen que ve r el t r o n o , 
Ni la pa t r ia ni la ley 
Con si yo como ó no c o m o , 
Si m e vis to ó no m e vis to 
Con este s a s t r e ú el o t r o , 
Si es bella ó n o mi q u e r i d a , 
Si m a d r u g o ó si t r a s n o c h o , 
Si gas to coche ó l a n d ó , 
Si estoy flaco ó si estoy gordo ? 

Alm. S iempre fué la comidil la 

(Con un legajo en la mano.) 
De esos papeles periódicos 
Sat i r izar al que m a n d a , 
A no media r . . . ¡ P u e s ! Supongo 
Que m e en tende is . Pero al h o m b r e 
De Es tado , á f u e r de filósofo, 
Ni le acobardan las pul las 
Ni le ab landan los piropos. 

Marq. Las personales d i a t r i b a s . 
B i e n , pasen : yo las p e r d o n o ; 
¡ Pe ro s u m a r , como lo hacen 
E n este a r t í cu lo a n ó n i m o , 
Con mi sue ldo de m i n i s t r o 
Lo que de mis t ierras t o m o , 
Y en la par t ida de data 
A c u m u l a r á su an to jo 
Guar i smos sobre guar i smos 
Con el in ten to piadoso 
De ins inua r que cubro el déficit 
E n o r m e con lo que robo ! 

Alm. Acaso no h a p re t end ido 
Sino acusaros de pródigo. . . 

Marq. ¿ Qué sabe él lo q u e yo g a s t o ? 
¿ Q u é sabe él lo que yo cobro? 
Robar . . . ¿ De dónde?" Imposible. 
¿ M a n e j o yo acaso f o n d o s ? 
A r r u i n a r m e . . . , puede s e r ; 
¿ Mas q u é le impor ta á ese zoi lo , 

I I . 

P u e s yo no le pido n a d a , 
Que m e lleven los d e m o n i o s ? 

Alm. E a , no hay q u e sofocarse , 
Señor marqués . - Vaya u n polvo. 

(Saca la caja y se lo ofrece.) 
Marq. No lo gasto.—Y, no hav remedio . 

De ese falso tes t imonio 
¿ Q u é infiere el vulgo m a l i g n o ? 
Que soy ladrón ó t r a m p o s o ; 

^ e s t o , ya pasa de i n j u r i a 
Persona l . 

Alm. ¡ E h ! . . . Según cómo. . . 
Marq. No hay según. Aquí se ataca 

Al gobierno. . . 
Alm. En cierto m o d o . . . 
Marq. Y es preciso d e n u n c i a r 

El escr i to . 
Alm. No m e opongo. . . 
Marq. Al m o m e n t o . De real orden. 
Alm. ¿ C o m o art ículo i n j u r i o s o ? 
Marq. Como subvers ivo . 

i l m - Pero . . . 
Marq. ¿ D u d á i s . . . ? 

, AJm N o ; ni por a somo. . . 
( ¡ Como ciega la p a s i ó n ! ) 
Pero el j u r a d o . . . 

Marq. Es negocio 
Concluido. ¿ Hay algo m a s 
Que despacha r? Venga p r o n t o . 

Alm. Nada por hoy. — No m e a t r e v o , 
Como os veo en tal e n o j o , 
A p regun ta ros si aquel 
Proyecto de lev famoso . . . 

Marq. ¿ El de las medidas? 
A J m - Ese. 
Marq. Desechado por cien votos 

Contra ve in t inueve . 
A l m - ¡ M a l o ! 
Marq. Contaba con el apoyo 

Del c e n t r o , y se m e desfila 
A la izquierda . 

Alm. ¿ S í ? ¡Malorum! 
i esa oposicion terr ible 
¿ Cont ra vos se h a alzado s o l o , 
O se ex t iende á los d e m á s 
C o m p a ñ e r o s ? 

Marq. S i , s í ; á todos . 
Alm. Vaya por Dios. Mal de m u c h o s 

Diz que es consuelo . . . 
M a r 1 • De ton tos . 
Alm. Aunque no estáis pa r a a r a c i a s , 

Os r ecue rdo respetuoso 
Las plazas de secretar ios 
Que vacan . . . 

Marq. Hoy m e p ropongo 
Proveer las . 

Alm. Bien sabéis 
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Que tengo el genio algo cor to 
Y n u n c a os pedí mercedes 
P a r a n ú ni para o t r o s ; 
Mas hoy por p r i m e r a vez 
Vues t ra protección imploro 
E n favor de u n p re tend ien te 
Q u e juzgo m u y á propósi to 
P a r a u n a de esas vacantes . 
E s u n excelente mozo. 

Marq. Lo creo , m a s . . . 
Alm. Muy h o n r a d o . . . 
Marq. No obs t an t e . . . 
Alm. Muy e s tud ioso , 

Y s u s pr inc ip ios . . . 
Marq. Hay m u c h o s 

E m p e ñ o s . . . Cada neófi to 
T iene sus Mecenas . . . 

Alm. Yo. . . 
Marq. Hé aquí el m a y o r escollo 

De u n min i s t ro : el personal, 
Alm. S u j e t o po r qu ien yo abogo, 

Podéis c ree r . . . 
Marq. Otro t a n t o 

Dicen los d e m á s p a t r o n o s ; 
Pe ro las p lazas son c inco , 
Y t engo ya u n p romon to r io 
De m e m o r i a l e s . 

Alm. Si al fin 
Ha de haber t an tos q u e j o s o s , 
¿ Q u é m a s d a . . . ? 

Marq. ¡ Si es u n a p e s t e ! 
Como b u i t r e s , como lobos 
Al olor de u n a vacan te 
Se aba lanzan de ocho en ocho. 
¿ Q u é d i g o v a c a n t e ? Ayer 
F u é acomet ido de u n cólico 
El con tador de correos , 
Y al salir del dormi tor io 
Me pidieron hoy su plaza 
Media docena de p ró j imos . 

Alm. No lo ex t raño . Pero el m é r i t o 
De mi a h i j a d o . . Habrá m u y pocos . . . 

Marq. E n fin, veremos..". Se ha r á 
Lo q u e se p u e d a . 

Alm. Yo os cojo 
La pa labra . . . 

Mons. La condesa 
(.Anunciando desde la puerta de la 

derecha.) 
Del Rosicler . 

Alm. (¡ Un es to rbo! ) 
Marq. Ade lan te . P e r m i t i d . . . 
Alm. ( ¡ F a l d a s ! Mi gozo en u n pozo.) 

[Saluda al ministro y á Violante y se retira 
por la puerta de la secretaría.) 

VIOLANTE, EL MARQUÉS. 

Marq. ¡ Violante. ' 
Viol, ¡ Gracias á Dios 

(.Sentándose al lado del marqués.) 
Que al fin nos vemos los d o s ! 

Marq. Vuel to m e t i enen el juicio ^ 
Los a s u n t o s del servicio. 

Viol. No hay f o r m a de hablar con vos. 
Hoy m e sequé e n la a n t e s a l a 
Con gen te soez y e s p u r i a , 
Y después ¡ oh m e n g u a ! ¡ oh f u r i a ! 

Marq. ¿ Q u é es e s o ? 
Viol. Me s iento mala . 
Marq. ¿ Q u é te due le? 
Viol. ¡ Atroz i n j u r i a ! . 
Marq. ¡ C ó m o ! . . . 
Viol. La esposa a l t ane ra 

Del vizconde de la Riva 
Sue l t a al v e r m e la sal iva 
Y t o m a n d o la ot ra acera 
Me m i r a de aba jo á a r r iba . 

Marq. ¡ E h ! ¿ Q u é i m p o r t a . . . ? 
Viol. A un estropaji 

No se t r a t a . . . 
Marq. Eso n o es n a d a . 

Aprens ión . . . 
Viol. ¡ Es toy m e d r a d a ! 

¿ A p r e n s i ó n ? ¿Y el s a l i v a j o ? 
Marq. Puede que es té embarazada . 
Viol, Es m u y j u s t a mi quere l la 

Y el a lma se m e des t roza . . . 
Marq. No hagas caso. Así resue l la 

Po rque eres t ú m e j o r moza 
Y m a s e legante q u e el la. 

Viol, Ta l c reo; m a s sin castigo 
No h a d e q u e d a r el insu l to . 

Marq. Si t iene e n v i d i a , consigo 
Lleva la p e n a . 

Viol, ¿ H a y i n d u l t o ? 
P u e s no vue lvo á hab la r contigo. 

Marq. N iñadas . . . 
Viol. A tí te alcanza 

El desaire que m e afl ige. 
E l l a , ó yo. No hab lo de chanza . 

Marq. P e r o , h i j a m i a . . . 
Viol, o venganza , 

[Se levanta.) 
O hago d i m i s i ó n . El ige . 

Marq. Yo soy tu e sc l avo , Violante ; 

[Levantándose, 
M a s , va v e s , la i n j u r i a h a s ido 
De m u j e r , y no es b a s t a n t e . . . 

Viol, Pague la p e n a el mar ido . 

Marq. ¡ C ó m o . . . ! 
Fio?. Déjale cesante . 
Marq. P e r o , h i j a , ¿ h a s perd ido el seso 

¡ A u n d i rec tor general 
Dejar cesan te po r e so ! 
¿ Qué d i r í an? No haré ta l . 
¡ Y sin f o r m a de p r o c e s o ! 

Viol, De eso n o m e cuido y o ; 
Mas ya di je mi ultímalo. 
¿ L e d e p o n e s ? S í , ó no . 

Marq. Es u n a i n ju s t i c i a . 
Viol. ; I n g r a t o ! 
Marq. P e r o , m u j e r . . . 
Viol, ¡ Se a c a b ó ! 

[Yéndose.) 
Marq. ¡ Q u é ! ¿ t e v a s ? 
' ¡ Quién lo creyera 

¡Mantener á ese h o m b r e e n zancos 
Después de i n j u r i a t an fiera! 
¡ Y quizá vota en los bancos 
De la opos ic ion! 

Marq. Espera . 
Con e fec to , hoy deser tó 
De las illas de l gobierno. 
¿Y por q u é mi suba l t e rno 
No h a d e vo ta r como yo ? 
Mas se va á a r m a r u n in f ie rno . . . 

Fio?. Basta , j Adiós . . . , a d i ó s . . . ! 

(Llorando.) 
M a r 1 • Detente . 

Todo por tí lo a t ropel lo . . . 
([Toca la campanilla, se sienta Rescribe 

rápidamente.) 
Viol. Gracias . Mi honor iba en ello. 

(Sentándose.) 
Marq. Que venga i n m e d i a t a m e n t e 

(Al portero, que asoma.) 
El señor Souza Coello. 

Viol. (Es m u c h a mi a u t o r i d a d . 
Con c u a n t o qu ie ro m e salgo.) 

Marq. Lo s i e n t o , q u e es buen fidalgo. 

(Escribe.) 
« De orden de su m a j e s t a d . 
Et calera.» 

ESCENA III . 

EL MARQUÉS, VIOLANTE, SOUZA. 

Souza. ¿ Queréis algo? , 
Marq. E s t a m i n u t a in te resa . 

Haced que s in di lación 
Venga copiada á mi mesa . 

Viol. (No dirá el señor barón 

Que h e fa l tado á mi promesa . ) 
Sousa. Es tá bien. - ¡ Exonerá is 

(Ojeando la minuta.) 
De s u des t ino al v izconde! 

Marq. Sí. 
Souza. (¡ Qué in jus t ic ia ! ) ¿ De dónde 

Viene el golpe . . .? 

Marq. No os m e t á i s 
E n lo q u e no os cor responde . 

ESCENA IV. 

EL MARQUÉS, VIOLANTE. 

Morq. ¿ Q u i e r e s m a s ? ¿ E s t á s c o n t e n t a ? 
Viol. S í , mi bien. 

Marq. p o r «jarte g u s t o 
Hago u n descon ten to m a s . 
¡ Vale Dios que no son m u c h o s ! 

Viol. T a m b i é n ganas u n a m i e o 
E n el di rector f u t u r o , 
Y la m i s m a cuen t a sa le . 

Marq. ¿ Q u i é n s a b e . . . ? 

n
 V i 0 }- Váyase el uno 

Por el o t ro . 
Marq. C u a n d o sepan 

Que por un an to jo t u y o . . . 
Viol. No te e n í a d e s , que a u n estoy 

(Con zalamería.) 
Afectada de los m ú s c u l o s , 
Y de ver ese en t rece jo 
Me estremezco y m e a t r ibu lo . 
En premio de esa fineza, 
Que agradezco has ta lo s u m o , 
Exige de mí impos ib les , 
Que no puede habe r n i n g u n o 
Para el a m o r q u e te t e n g o ; 
Y si a u n es débil t r ibuto" 
Mi honor por tí a b a n d o n a d o 
A los sarcasmos del v u l g o , 
Pide mi s a n g r e , mi v i d a , 
Y c o n t e n t a i ré al sepulcro . 

Marq. ¡No m a s ! ¿ Q u é dices? Yo sov 
1 u a m a n t e , no tu verdugo . 

ESCENA V. 

EL MARQUÉS, VIOLANTE, SOUZA. 

Souza. Aquí tenéis p u e s t a en l impio 

(Dándole un oficio.) 
La real o r d e n . . . 

I 



Marq. Dadla c u r s o . 

(Después de firmarla.) 

ESCENA VI. 

EL MARQUÉS, VIOLANTE. 

Viol. Si n o temiera abusa r 
Hablaría de otro asun to . . . 

Marq. ¿ Q u é a s u n t o ? 
Viol. Un empeño mió. 

Nunca fa l tan impor tunos . . . 
Marq. Bien. ¿ Q u é q u i e r e s ? 
F io / . Una plaza 

De oficial; se e n t i e n d e , de ú l t imo 
Oficial del min is te r io . . . 

Marq. ¿ P a r a qu ién? 
Viol. Para u n a l u m n o 

De no sé q u é seminar io . 
Dicen q u e p rome te mucho . . . 

Marq. Algún n iño que tal vez 
Es t á e s t u d i a n d o gerundios . 

Viol. Yo no sé ¡ pero su padre 
Es hombre rico y de inf lu jo . . . 
Le he dado ya mi pa l ab ra , 
Y , ya v e i s ; si no la cumplo . . . 

Marq. P e r o , h i j a , ¡si no hay vacan te ! 
F to í . No le hace . Se qui ta á a lguno . . . 
Marq. No m a s a lca ldadas ; n o . 
Viol. P u e s b i e n ; tomad otro r u m b o . 

Dad la plaza del vizconde, 
P laza de h o n o r y de lucro , 
A uno de esos cabal leros ; 
Los ascensos por su t u r n o 
A los d e m á s , y á mi ah i j ado 
La r e s u l t a ; a s í a n inguno 
Se agrav ia . . . 

Marq. ¿ Y los p r e t end i en t e s? 
¿Y q u é dirá luego el m u n d o 
Si el agraciado es un ton to 
Sin prác t ica , sin e s t u d i o s . . . ? 

Viol. Ya se irá sol tando a q u í 
Poco á poco. Otros m a s r u d o s . . . 

Marq. Vaya que hoy t i enes caprichos 
Or ig ina les , absurdos . 

Viol. ¿Hay m a s que dejar le luego 
C e s a n t e ? ¡Vaya u n a p u r o ! 
Salga yo del compromiso 
En que s u padre m e p u s o , 
Y lo d e m á s . . . 

Marq. De ese modo. . . 
F to í . ¿No te admi ra mi d i s c u r s o ? 

(Sacando un papel que pone sobre la mesa. 
Aquí queda el memor i a l . 
Cuando tengas dos m i n u t o s 

De t i empo dic tas las órdenes . . . 
Marq. ¡ Eso e s ! ¡ Así! ¡ De ba ru l lo ! 
Viol. Me env ías el n o m b r a m i e n t o . . . 
Marq. Bien e s t á ; pero te a n u n c i o , 

Que si es nec io , á las p r i m e r a s 
De cambio le des t i tuyo . — 
Y , por Dios, mi ra ot ra vez 
Por qu ién te empeñas . 

Viol. Te j u r o 
No volver á moles ta r t e . — 
Solo falta q u e á ese t u n o 
De mi p r imo . . . ¿ N o h a venido 
A p r e s e n t a r s e . . . ? 

Marq. Aquí e s t u v o ; 
Me ent regó su m e m o r i a l ; 
Yo doblé , como a c o s t u m b r o , 
Un pico. . . (Lo busca en la mesa.) 

Viol. Ya en t i endo . E n m u e s t r a 
De favor . 

Marq. Pues es el único 
Que hoy he doblado . . . Aquí es tá . 
Voy á decretar lo al p u n t o . — 
« Concedido. » (Escribiendo.) 

Puedes dar le 
El pa rab ién . 

Viol. Te aseguro 
Que es m i a la e n h o r a b u e n a , 
Porque m e d a mi l d i s g u s t o s , 
Y has t a perder le de v i s ta . . . 
Pe ro ad iós , a d i ó s , que abuso 
De tu bondad demas iado . 
Si lo p e r m i t e el bien p u b l i c o , 
¿ I rás á v e r m e es ta noche 
Al pa l co? 

Marq. Lo d i f icul to . 
Hay consejo de m i n i s t r o s ; 
Tengo e n t r e manos un c ú m u l o 
De negocios. . . 

Viol. ¡ J e s ú s ! ¡ S iempre 
Negocios! Yo m e c o n s u m o . 
¿ Sabes que ya tengo zelos 
De P o r t u g a l ? 

Marq. Son i n j u s t o s . 
Adiós. 

Viol. ( ¡ H é a q u í u n g rande h o m b r e ! 
¡ Pobre t e s ! Todos son unos . ) 

ESCENA VII. 

EL MARQUÉS. 

Ya se ha ido. Resp i remos . 
¡ E s s ingu la r el i n f l u jo 

) De esa m u j e r sobre m í ! 
Si á m i corazon p regun to 
La c a u s a , nada r e s p o n d e ; 

Y si e n mi razón la b u s c o . 
De m i flaqueza m e acusa 
Y r o m p e r m e m a n d a el yugo. 
A ser yo supers t ic ioso 
Diría que a lgún c o n j u r o . . . 
Cuando de ella m e separo 
Tengo vehemen tes impulsos 
De olvidarla para s i e m p r e ; 
La vue lvo á ver , y s u c u m b o . 
¡ Pe ro es t an sagaz , t an bella 
Y t an n o m b r a d a en el m u n d o 
Diplomát ico! . . . Un virev 
Que mi l lonó en P e r n a m b u c o , 
Un e m b a j a d o r , u n d u q u e . ' 
Y u n milord de a l to c o t u r n o 
Disputaban s u s f avo re s , 
¡ Y al cabo fué m i ó el t r i u n f o ! 
¡ Esto es g lor ioso! No o b s t a n t e , 
Por satisfacer u n lu jo 
Puer i l a r r u i n o mi casa 
Y mi opinión a v e n t u r o . 
Aquella preciosa n i ñ a . . . 
Por solo u n halago suyo 
Daría. . . Mas ¿qu ién creyera 
Que aquel vest idilio oscuro 
Cobijara u n a v i r t u d 
Tan t e n a z , t an fue ra de u so? 
Ya se ve ; yo no esperaba 
Que defendiese aquel m u r o 
El t emerar io galan 
Que á Mart in dejó con tuso . 
¡ Cómo ha de s e r ! Soy m i n i s t r o , 
No g lad iador ; y r e n u n c i o 
A esa beldad si es forzoso 
Ganar l a á fuerza de p u ñ o s . 

ESCENA VIII. 

EL MARQUÉS, EL BARON. 

Baron. ¿Da i s vues t ro pe rmi so? 

(Entrando.) 
Marq. ¡ E n t r a d , 

Señor l ia ron! A d e l a n t e . — 
No venís de buen ta lan te . 
¿Hay a l g u n a n o v e d a d ? 

Baron. T e m o . . . T o d o es tá t r anqu i lo . . . 
Nada se conf i rma a ú n . . . 
Pero si es c ier to el r u n , r u n , 
Tenéis la v ida en u n hi lo. 

Marq. ¡ L a v i d a ! ¿ C ó m o . . . ? 
Baron. Yo os hablo 

De vida min i s te r ia l . 
La cosa se pone ma l 
Y no se descuida el diablo. 

Marq. In t r igas de c ier tas g e n t e s ; 
Pandi l las . . . 

Barón. S i ; yo conf ieso. . . 
P e r o , como ya el congreso 
Os ha enseñado los d ien tes . . . 

Marq. Eso m e da en q u é pensa r . 
Barón. La der ro ta d e este dia 

Despopular izar ía 
Al h o m b r e m a s popu la r . 

Marq. Ya recobrará su imperio 
El gabine te . 

Barón. Tal vez; 
Pero desde hoy á las diez 
Se habla de o t ro min i s t e r io . 

Marq. Yo deseo mi r e t i r o , 
Que es d u r o el v ivir a s i . — 
P e r o ¿ q u é dicen de m í ? 
¿De dónde m e viene el t i r o? 

Barón. No sé. Cada cual se escuda 
Con la opinion nac iona l . . . 

Marq. Y la en t i ende cada cua l 
A su m a n e r a . 

Barón. Sin d u d a . 
Ello es que va p rogresando 
La públ ica a n t i p a t í a . 
Dicen que os fa l ta energía 
Y no os sobra el don de m a n d o . 
Hay qu ien os l l ama indolente . 
Otro parece que ha d icho : 
« No hav m a s ley que s u cap r i cho ; 
Es u n sá t r apa de Or iente . » 
Dice o t r o , que en lo p r ivado 
Imper t inen te se in te rna : 
« Quien su casa no gobierna 
Mal gobernará el Es tado . » 
Guer ra igua l , el m i s m o eno jo 
E n los dos bandos se a d v i e r t e ; 
E s t e os acusa de f u e r t e 
Y aquel os t i lda de flojo. 
Otro dice : « E n sus espaldas 
S u s t e n t a r no puede el sol io . » 
Otro hab la de m o n o p o l i o , 
Y si hay faldas ó no hay fa ldas . 
Ya el cu lparos es precepto 
G e n e r a l , según parece , 
Y el que m a s os favorece 
Dice q u e sois u n inepto . 

Marq. Al oiros me c o n f u n d o . 
¿Sois mi j u e z , ó sois mi a m i g o ? 

Barón. Yo no os digo lo q u e d igo ; 
Digo lo q u e dice el m u n d o . 

Marq. S í ; los de la o t r a bandera 
Y cua t ro amigos ingratos ; 
Pero los hombres sensa tos 
Hablarán de otra m a n e r a . 

Barón. No bas ta ob ra r con jus t ic ia ; 
Q u e , si callan los p r u d e n t e s , 
S iempre hal lan los mald ic ien tes 



Al imento á s u mal ic ia . 
Marq. Es ve rdad . 
Barón. Un golpe en falso 

Disteis ayer , y h a y pa t r io ta 
Q u e como c r imen lo no t a 
Y os l levar ía al cadalso. 

Marq. B i e n ; ¿ y q u é h a s ido por j u n t o ? 
Barón. Una leve distracción : 

Dar u n a admin i s t r ac ión 
Gene ra l . . . 

Marq. P e r o . . . 
Barón. A un d i f u n t o . 

Marq. ¡ C ó m o ! 
Barón. Don Pascual Mondego. . . 
Marq. Ese el agrac iado es. 
Barón. Murió del t i fus h a u n m e s 

En la c iudad de Lamego. 
Marq. ¿De ve ras? Con t a n t o a s u n t o . . . 

(Se ríe.) 
El b u e n o de d o n Pascua l 
Me remi t ió el memoria l 
Y no la fe de d i f u n t o . 
Dios le dé l a g lo r i a , a m e n . 
A u n q u e s ien to el lapsus lingua, 
Al cabo la plaza es p ingüe 
Y á o t ro le vendrá m u y b ien . 

Barón. Pero lo q u e m a s aviva 
La s a ñ a de esa facción 
Es . . . 

Marq. ¿ Q u é ? 

Barón. La des t i tuc ión 
Del vizconde de la Riva . 

Marq. ¿ Q u é decís? Hace u n i n s t a n t e 
Que f i rmé el d e c r e t o , ¡ y ya . . . ! 

Barón. Y a ñ a d e n : « ¡ l i r avo! Ya es t á 
Vengada doña Violante . » 

Marq. ¿De v e r a s ? P o r vida mia 

(Sonriéndose.) 
Q u e sois u n Argos , u n l ince , 
Y á Fouché dais fa l ta y qu ince 
E n eso de policía. 

Barón. No a labéis mi pe rsp icac ia , 
Que a u n q u e yo no m e descu ido , 
Todo el pueblo lo h a sabido 
An te s que yo . 
. Marq. ¡ Vaya en g rac ia ! 

Con públ ico t a n profeta 
¿ Quién re sp i ra s in que s u e n e . . . ? 

Barón. T a m b i é n el públ ico t iene 
Su policía secreta . 

Marq. Con que ¿ e s i n m i n e n t e el r iesgo? 
Barón. Aprovechad el aviso . 
Marq. Pues con ju ra r l e es p r e c i s o , 

¿ Q u é op iná i s? A ver q u é sesgo. . . 
Barón. No sé . . . Disolver las Cor tes . . . 
Marq. Habrá reelección. 
Barón. Lo t e m o . 

Marq. Y ese es u n pa r t i do ex t remo. . . 
B u s q u e m o s otros resor tes . 
De Lisboa des te r rad 
Al q u e esos p lanes concier ta 
Y á sus secuaces . . . 

Barón. (Desierta 

Quedar ía la c iudad . ) 
Aun es tá la t r a m a ocu l t a . 
Dias h a q u e sudo el qu i lo 
Hasta descubr i r el h i lo . . . 
Veremos lo que r e s u l t a . 

Marq. Mient ras gas ta is t a n t a flema 
Descargar p u e d e el n u b l a d o . 

Barón. Si dais u n golpe de Es tado 
Mayor será el a n a t e m a . 
Atacar la l iber tad 
Del c i u d a d a n o , es exceso ; 
Y no espereis del congreso 
Un voto d e i n d e m n i d a d . 

Marq. N o , q u e es ya cont rar io m i ó , 
¡Y d u r a todo u n t r i e n i o ! 
B a r ó n , ¡ aqu í del i ngen io ! 
Solo en el vues t ro confio. 
A lguna f a r sa i n v e n t a d ; 
Yo pagaré al co r i f eo ; 
Y vo lvedme al apogeo 
De mi p o p u l a r i d a d . 

Barón. E n t i e n d o el maqu iave l i smo . 
Pues el enemigo m i n a , 
Vuecelencia d e t e r m i n a 
C o n t r a m i n a r . . . 

Marq. Eso m i s m o . 
Hacéis q u e de p ron to esta l le 
Una f acc ión . . . 

Barón. ¿ D e car t i s tas? 
Marq. Mejor es de migue l i s tas . 

C u a t r o t i ro s e n la ca l le . . . 
Generala y m u c h a bulla , 

Y g e n d a r m e s , y m e t r a l l a . . . ; 
Se d ispersa la c a n a l l a ; 
La pe r s igue u n a p a t r u l l a . . . ; 
Cogemos en el gar l i to 
Con tea t ra l apa ra to 
A a l g ú n pobre men teca to 
De los q u e dieron el g r i t o . . . 
Con e s t o , y u n a p r o c l a m a , 

Y u n b a n d o , y u n a j u s t i c i a , 
Y u n a cruz á la mi l i c i a , 
Sube al cielo n u e s t r a f a m a . 

Barón. Basta , bas ta . Si eso es 
Lo que q u e r e i s , a rda Troya . 

Marq. P u e s ; u n mot in de t r amoya . . . 
Barón. Sereis s e rv ido , ma rqués . 

ESCENA IX. 

MARQUÉS. 

Lo ha rá á las m i l m a r a v i l l a s , 
Po rque es a s tu to y sagaz 
Como él solo. Si yo ca igo , 
T a m b i é n el ba rón caerá . 
Mi g a r a n t e es su in te rés 
Que le obliga á ser leal . 

(Mira el reloj y toca la campanilla.) 
Ya es t a r d e y tengo conse jo 
De gabinete . — E s t a r á n 
E s p e r á n d o m e . — ¡ Monzon! 

Mora. Mande vuecenc ia . 

(Junto á la puerta.) 
Marq. L lamad 

A Almeida . 
Moni. E s t á b i e n . 
Marq. Volando. 

(Entra Monzon en la secretaria.) 
Es ta crisis ya es f a t a l , 
Mas yo espero q u e la reina 
Me apoye . 

ESCENA X. 

Ei. MARQUÉS, ALMEIDA. 

Alm. ¿ Q u é m e m a n d a i s ? 
Marq. Tomad esos expedientes 

Que e s t án decre tados ya . 
Es tos o t r o s , á la noche . 
Mañana se n o m b r a r á n 
Los socretarios vacantes . 

Alm. Y e n t r e ellos ¿ t e n d r á lugar 
Mi ah i j ado ? 

Marq. Hoy es tá i s , A l m e i d a , 
I m p o r t u n o por demás . 
Hay otros m a s benemér i to s . 
Ya os he d icho . . . 

Alm. P e r d o n a d . 
Yo c re í . . . Como di j i s te is . . . 

Marq. B ien , bien. Otra vez será . 

ESCENA XI. 

^ ALMEIDA. 

Mal h u m o r l leva. Sin d u d a 
La crisis m i n i s t e r i a l , 
Que se va haciendo m u y s e r i a . 

¡ Le da m u c h o en que pensa r . 
Llevemos estos papeles 
A las m e s a s . . . Aquí h a y 
Un pico doblado. ¿A ve r? 
¿Será cosa de e n t i d a d . . . ? 
Leamos . Alfonso Cas t ro . . . . 
¡Qué v e o ! E s el memor i a l 
De Marta . La m i s m a l e t r a , 
El m i s m o papel : ¡ no hay m a s ! 
Pues ¿ c ó m o el m a r q u é s . . . ? Veamos 
El decreto marg ina l . (Lee.) 
« C o n c e d i d o . » ¡ Y su excelencia 
Le acaba d e d e s a h u c i a r ! 
¡ Q u é so rp resa ! ¡ E x t r a ñ o m o d o 
De m o s t r a r m e su a m i s t a d ! 
P e r o , señor , ¿ e s pos ib le . . . ? 
¿ Lo h a b r á cambiado quizá 
P o r o t r o ? ¡ Q u é ! no . ¿ Y el pico? 
E s cosa pa r t i cu la r . 
Ni s iquiera oyó s u n o m b r e , 
Y a h o r a . . . Habrá s ido tal 
La porfía de la v i e j a . . . . 
Algún empeño eficaz. . . 
Pero en fin mi protegido 
Se coloca, t end rá pan 
Su f a m i l i a , y h a b r á b o d a , 
Y yo seré e n el a l ta r 
Su p a d r i n o . . . Y s iendo a s i , 
¿A q u é h i l a r m e con afan 
El seso . . . ? Hágase el mi lagro 
Y a u n q u e lo haga Sa tanás . 

(Entra en la secretaria.) 
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(Marta, multitud de viudas y huérfanas y 
otros dos 6 tres pretendientes ocupan la 
chimenea. Los demás hombres pasean 
por la sala ó hacen corrillos. Todos 
charlan á un tiempo, especialmente las 
mujeres.) 

Monz. ¡ S e ñ o r a s ! ¡Po r Dios! ¡S i l enc io ! 
Este es ya m u c h o deso rden . 

Mujer IV ¿Ni a u n hab la r nos d e j a r á n ? 



Al imento á s u mal ic ia . 
Marq. Es ve rdad . 
Barón. Un golpe en falso 

Disteis ayer , y h a y pa t r io ta 
Q u e como c r imen lo no t a 
Y os l levar ía al cadalso. 

Marq. B i e n ; ¿ y q u é h a s ido por j u n t o ? 
Barón. Una leve distracción : 

Dar u n a admin i s t r ac ión 
Gene ra l . . . 

Marq. P e r o . . . 
Barón. A un d i f u n t o . 

Marq. ¡ C ó m o ! 
Barón. Don Pascual Mondego. . . 
Marq. Ese el agrac iado es. 
Barón. Murió del t i fus h a u n m e s 

En la c iudad de Lamego. 
Marq. ¿De ve ras? Con t a n t o a s u n t o . . . 

(Se rt'e.) 
El b u e n o de d o n Pascua l 
Me remi t ió el memoria l 
Y no la fe de d i f u n t o . 
Dios le dé l a g lo r i a , a m e n . 
A u n q u e s ien to el lapsus linguce, 
Al cabo la plaza es p ingüe 
Y á o t ro le vendrá m u y b ien . 

Barón. Pero lo q u e m a s aviva 
La s a ñ a de esa facción 
Es . . . 

Marq. ¿ Q u é ? 

Barón. La des t i tuc ión 
Del vizconde de la Riva . 

Marq. ¿ Q u é decís? Hace u n i n s t a n t e 
Que f i rmé el d e c r e t o , ¡ y ya . . . ! 

Barón. Y a ñ a d e n : « ¡ Bravo! Ya es t á 
Vengada doña Violante . » 

Marq. ¿De v e r a s ? P o r vida mia 

(Sonriéndose.) 
Q u e sois u n Argos , u n l ince , 
Y á Fouché dais fa l ta y qu ince 
E n eso de policía. 

Barón. No a labéis mi pe rsp icac ia , 
Que a u n q u e yo no m e descu ido , 
Todo el pueblo lo h a sabido 
An te s que yo . 
. Marq. ¡ Vaya en g rac ia ! 

Con públ ico t a n profeta 
¿ Quién re sp i ra s in que s u e n e . . . ? 

Barón. T a m b i é n el públ ico t iene 
Su policía secreta . 

Marq. Con que ¿ e s i n m i n e n t e el r iesgo? 
Barón. Aprovechad el aviso . 
Marq. Pues con ju ra r l e es p r e c i s o , 

¿ Q u é op iná i s? A ver q u é sesgo. . . 
Barón. No sé . . . Disolver las Cor tes . . . 
Marq. Habrá reelección. 
Barón. Lo t e m o . 

Marq. Y ese es u n pa r t i do ex t remo. . . 
B u s q u e m o s otros resor tes . 
De Lisboa des te r rad 
Al q u e esos p lanes concier ta 
Y á sus secuaces . . . 

Barón. (Desierta 

Quedar ía la c iudad . ) 
Aun es tá la t r a m a ocu l t a . 
Dias h a q u e sudo el qu i lo 
Hasta descubr i r el h i lo . . . 
Veremos lo que r e s u l t a . 

Marq. Mient ras gas ta is t a n t a flema 
Descargar p u e d e el n u b l a d o . 

Barón. Si dais u n golpe de Es tado 
Mayor será el a n a t e m a . 
Atacar la l iber tad 
Del c i u d a d a n o , es exceso ; 
Y no espereis del congreso 
Un voto d e i n d e m n i d a d . 

Marq. N o , q u e es ya cont rar io m i ó , 
¡Y d u r a todo u n t r i e n i o ! 
B a r ó n , ¡ aqu í del i ngen io ! 
Solo en el vues t ro confio. 
A lguna f a r sa i n v e n t a d ; 
Yo pagaré al co r i f eo ; 
Y vo lvedme al apogeo 
De mi p o p u l a r i d a d . 

Barón. E n t i e n d o el maqu iave l i smo . 
Pues el enemigo m i n a , 
Vuecelencia d e t e r m i n a 
C o n t r a m i n a r . . . 

Marq. Eso m i s m o . 
Hacéis q u e de p ron to esta l le 
Una f acc ión . . . 

Barón. ¿ D e car t i s tas? 
Marq. Mejor es de migue l i s tas . 

C u a t r o t i ro s e n la ca l le . . . 
Generala y m u c h a bulla , 

Y g e n d a r m e s , y m e t r a l l a . . . ; 
Se d ispersa la c a n a l l a ; 
La pe r s igue u n a p a t r u l l a . . . ; 
Cogemos en el gar l i to 
Con tea t ra l apa ra to 
A a l g ú n pobre men teca to 
De los q u e dieron el g r i t o . . . 
Con e s t o , y u n a p r o c l a m a , 

Y u n b a n d o , y u n a j u s t i c i a , 
Y u n a cruz á la mi l i c i a , 
Sube al cielo n u e s t r a f a m a . 

Barón. Basta , bas ta . Si eso es 
Lo que q u e r é i s , a rda Troya . 

Marq. P u e s ; u n mot in de t r amoya . . . 
Barón. Sereis s e rv ido , ma rqués . 

ESCENA IX. 

MARQUÉS. 

Lo ha rá á las m i l m a r a v i l l a s , 
Po rque es a s tu to y sagaz 
Como él solo. Si yo ca igo , 
T a m b i é n el ba rón caerá . 
Mi g a r a n t e es su in te rés 
Que le obliga á ser leal . 

(Mira el reloj y toca la campanilla.) 
Ya es t a r d e y tengo conse jo 
De gabinete . — E s t a r á n 
E s p e r á n d o m e . — ¡ Monzon! 

Mora. Mande vuecenc ia . 

(Junto á la puerta.) 
Marq. L lamad 

A Almeida . 
Moni. E s t á b i e n . 
Marq. Volando. 

(Entra Monzon en la secretaria.) 
Es ta crisis ya es f a t a l , 
Mas yo espero q u e la reina 
Me apoye . 

ESCENA X. 

Ei. MARQUÉS, ALMEIDA. 

Alm. ¿ Q u é m e m a n d a i s ? 
Marq. Tomad esos expedientes 

Que e s t án decre tados ya . 
Es tos o t r o s , á la noche . 
Mañana se n o m b r a r á n 
Los socretarios vacantes . 

Alm. Y e n t r e ellos ¿ t e n d r á lugar 
Mi ah i j ado ? 

Marq. Hoy es tá i s , A l m e i d a , 
I m p o r t u n o por demás . 
Hay otros m a s benemér i to s . 
Ya os he d icho . . . 

Alm. P e r d o n a d . 
Yo c re í . . . Como di j i s te is . . . 

Marq. B ien , bien. Otra vez será . 

ESCENA XI. 

^ ALMEIDA. 

Mal h u m o r l leva. Sin d u d a 
La crisis m i n i s t e r i a l , 
Que se va haciendo m u y s e r i a . 

¡ Le da m u c h o en que pensa r . 
Llevemos estos papeles 
A las m e s a s . . . Aqui h a y 
Un pico doblado. ¿A ve r? 
¿Será cosa de e n t i d a d . . . ? 
Leamos . Alfonso Cas t ro . . . . 
¡Qué v e o ! E s el memor i a l 
De Marta . La m i s m a l e t r a , 
El m i s m o papel : ¡ no hay m a s ! 
Pues ¿ c ó m o el m a r q u é s . . . ? Veamos 
El decreto marg ina l . (Lee.) 
« C o n c e d i d o . » ¡ Y su excelencia 
Le acaba d e d e s a h u c i a r ! 
¡ Q u é so rp resa ! ¡ E x t r a ñ o m o d o 
De m o s t r a r m e su a m i s t a d ! 
P e r o , señor , ¿ e s pos ib le . . . ? 
¿ Lo h a b r á cambiado quizá 
P o r o t r o ? ¡ Q u é ! no . ¿ Y el pico? 
E s cosa pa r t i cu la r . 
Ni s iquiera oyó s u n o m b r e , 
Y a h o r a . . . Habrá s ido tal 
La porfía de la v i e j a . . . . 
Algún empeño eficaz. . . 
Pero en fin mi protegido 
Se coloca, t end rá pan 
Su f a m i l i a , y h a b r á b o d a , 
Y yo seré e n el a l ta r 
Su p a d r i n o . . . Y s iendo a s i , 
¿A q u é h i l a r m e con afan 
El seso . . . ? Hágase el mi lagro 
Y a u n q u e lo haga Sa tanás . 

(Entra en la secretaría.) 
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(Marta, multitud de viudas y huérfanas y 
otros dos 6 tres pretendientes ocupan la 
chimenea. Los demás hombres pasean 
por la sala ó hacen corrillos. Todos 
charlan á un tiempo, especialmente las 
mujeres.) 

Monz. ¡ S e ñ o r a s ! ¡Po r Dios! ¡S i l enc io ! 
Este es ya m u c h o deso rden . 

Mujer IV ¿Ni a u n hab la r nos d e j a r á n ? 



FLAQUEZAS MINISTERIALES. 

Mujer 2' ¡Miren el b ru to ! 
Mujer 3«. ¡El bodoque! 

(Siguen charlando las mujeres.' 
Homb. i». Ya veis si tengo servicios. 
(Al segundo, mostrándole sus papeles.) 

Ya veis qué buenos informes. 
Aquí certifica el c u r a , 

Aquí cinco regidores , 
Aquí el adminis t rador 
General de Tras -os-Montes . . . 
Pues si me dan el des t ino , 
Clávenmelo en el cogote. 

Homb. 6". Ya me canso de esperar, 
í .abal leros , buenas noches . ( f a s e . ) 

Marta. Si esta noche no cobramos 
, ( E n ros baja á las mujeres.) 

i seguís mis ins t rucc iones , 
Va á haber a q u í , sin r e c u r s o , 
Mostrencos y capirotes. 
Oid... 

(Cuchichean con gestos y manoteos expre-
sivos.) 

Homb. 3o. ¿Se t ra ta de nuevo 

Ministerio? (En un corrillo..) 
¡t§mb. 7®. S i ; no se oye 

Otra cosa. 
Homb. 3». ¿ Y quiénes son 

Los que . . . ? 
Homb. 7°. Hay varias opiniones. 
Homb. 3o. Hoy han estado terribles 

Los d iputados á Cortes. 
Homb. 7o . La oposicion es compacta. 
Homb. 3°. Ha habido interpelaciones. 
Homb. 7 0 . a i p a s o q u e d e h o r a e n 

Pierden te r reno esos h o m b r e s , 
El descontento del pueblo 
Crece, y las voces que corren 
Son para inquietar , y m u c h o , 
A los minis t ros . 

Homb. i®. Señores, 
Portugal está perdido. 
No hay que formar ilusiones. 
Mientras las cosas no cambien 
¿Qué sirve m u d a r los n o m b r e s ? 

Homb. 3®. Con todo. . . 
Homb. 4«. N u n c a sa ldremos 

De galeras y de azotes. 

E S C E N A I I . 

FONSECA, MONZON, MARTA. 
P R E T E N D I E N T E S . 

Fons. S a l u d , amigo Monzón. 
Monz. Dios os guarde y os corone 

De gloria, señor Fonseca. 
Fons. Hoy se ha despoblado el orbe 

Para haceros la ter tul ia . 
Monz. ¡Oh qué guir igay! Me rompen 

La cabeza. 
Fons. ¡ Cómo charla 

La femenina cohor te ! 
Monz. Muy temprano habéis venido. 
Fons. Ya lo veo. Se conoce 

Que el marqués no es pre tendiente . 
Monz. Sentiré que os incomode 

El esperar . . . 
Fons. Nada de eso. 

Ya sabéis mis aprensiones. 
La antesala de un minis t ro 
Me divierte mucho . ¿ Dónde 
Pudiera pasar el rato 
Mejor que aqu í? 

Monz. Y ese joven 
¿Logrará . . .? 

Fons. ¿Mi chico? ¡Vaya! 
El que á buenos aldabones 
Se agarra. . . Lacondes i t a , 
Aunque bocado de procer, 
Es h u m a n a y accesible. 
Cum quibus et nostras voces... 

Monz. Ent iendo. 
Fons . Mañana mismo 

Recibiré la real orden. 
Monz. ¿ De veras ? 

, Fons- ¡ T o m a ! Ya el sastre 
Está haciendo el uni forme. 

Monz. Recibid mi enhorabuena , 
Y que mil años la goce... 

Fons. Os daré buenas albricias. 
Monz. Gracias por tan tos favores. 
Fons. ¡ Cout iño! ¡ Vos por acá! 

[Al hombre 1°, apartándose de la mesa del 
portero.) 

Homb. t°. Ya lo veis. 

Fons. Pues ¿no erais dómine 
Allá en el Algarbe. . .? 

Homb. 1°. S í ; 
Pero t ronaron los mon jes 
Y t ras de ellos la obra p í a , 
Y me quedé á buenas noches. 

Fons. Pedireis colocacion.. . 
Homb. R Un destinil lo mediocre. 

Tengo pocas esperanzas. . . 
Fons. Yo lograré que os coloquen. 

Espero tener en breve 
Grande favor en la corte. 

Homb. 1®. ¡Ah, señor ! 
Fons. y a n o s veremos.— ( 

Vuesarcedes me perdonen. 
(A los del corrillo, pasando á la chimenea. 
Señoras . . . ¡Oh doña Marta! 

¿Qué t a l ? 
Marta. F i rme como un roble. 
Fons. ¿Un polvito? 

(Sacando la caja.) 
Marta. Venga pues . 

(Lo toma.) 
Fons. A esas señoras , que tomen 

(Dando la caja á Marta, y cada vieja,toma 
un polvo.) 

Si g u s t a n . . . 
Mujer l ' . ¡Cucarachero! 
Mujer 2*. ¡ Qué bien hue le ! 
Fons. ( ¡Cómo so rben! ) 

Mujer 5*. Yo no lo gasto. 
Fons. ' Es ta niña 

Preferirá unos b o m b o n e s . . 
(Saca la caja de los bombones y obsequia á 

las jóvenes.) 
Mujer 5*. Por no despreciar . . . 
Fons. ¿Y vos? 
Mujer 6*. Vaya. 
Fons. Son de los mejores . 
Mujer 3*. Yo , sin per juic io del polvo. . . 
Fons. (Esta es golosa in utroque.) 

Vos ahora . . . Vos t ambién . . . 
Mujer 7*. ¡Si ya no hay m a s ! 
Fons. ¡Qué d e m o n t r e ! 

Lo siento. 
(Guarda la caja de bombones.) 

Mujer I*. Tomad la ca ja . 
(Le da la del tabaco.) 

Fons. Llena estaba has ta los bordes , 
(A uno de los pretendientes que están sen-

tados.) 
Y también vuelve vacía. 
Mas ¿ q u é impor t a? A poco coste 
Gano lama de galante 
Y doy un recreo pobre 
A la nariz de las viejas 
Y al paladar de las jóvenes. 
(Vuelve á encararse con el hombre l" y 

habla con él en voz baja. La conversación 
se anima otra vez én la chimenea y en 
los corrillos.) 

E S C E N A I I I . 

FONSECA, MONZON, MARTA, PEREIRA, 
P R E T E N D I E N T E S . 

I'er. Pasad recado al ins tan te 
(Acercándose al portero.) 

AL señor Almeida. 

Monz. ¡ B i e n , 
Por cier to! ¿Y quién sois vos? ¿ Q u i é n . . . ? 

Per. Soy el primo d e Violante. 
Monz. ¿Y por eso t an to fue ro? 
Per. Vengo.. . 

Monz. ¿Qué Violante es e sa? 
¡ V a y a , v a y a ! . . . 

Per. La condesa 
Del Rosicler. 

Monz. Caballero. . . 
(Con dulzura y sumisión poniéndose en 

pié.) 
Perdonad . . . No os conocía . . . 
Voy á l lamarle al momento . 

Per. ( ¡Rárbaro!) 
Monz. Tomad asiento. 

Sen táos por vida mia . 
(Entra en la secretaria.) 

E S C E N A I V . 

F O N S E C A , M A R T A , P E R E I R A , 

P R E T E N D I E N T E S . M 

Per. Bien estoy. (¡Miren qué listo 
Mudó de tono el cerbero! 
Si vuelve á hablarme a l t ane ro , 
Le sacudo, vive Cristo.) 
(Llega paseando adonde está Fonseca, y 

este le mira.) 
Fons. Perdonad. Yo creo que esa . . . 

S í ; esa cara. . . 
Per. Dios os gua rde . 
Fons. ¿No estabáis vos esta ta rde 

En casa de la condesa . . .? 
Per. ( ¡Ca tadura ext ravagante! ) 

Con efecto; estaba a l l í . . . 
Fons. ¿Sois de su t e r tu l i a? 
Per. S i . . . 

Yo soy pr imo de Violante. 
Fons. (Este será el camarada . . . ) 

Si de alguna cosa va lgo , 
Podéis . . . 

Per. Gracias. 
Fons. ¿Sabéis algo 

De mi a sun to . . . ? 
Per. No sé nada . 

[Saliendo al encuentro de Almeida.) 



F O N S E C A , M O N Z O N , A L M E I D A , M A R T A , 

P E R E I R A , P R E T E N D I E N T E S . 

Fons. ( ¿Habrá zanguango. . .?) 
(Habla en voz baja con Monson, que vuelve 

á su sitio.) 
Per. Salud. 
Alm. Servidor . 
Per. Vengo afanado 

A saber el r e su l t ado , 
De aquella solici tud. 

Alm. ¿ Q u é sol ic i tud? Hay m i l . . . 
Per. Vos debeis tener la m i a . 

P ido una secretaría 
De adminis t rac ión civil. 

Alm. Como hay m a s de u n a vacan t e , 
No sé . . . 

Per. E l despacho interesa. 
Soy p r imo de la c o n d e s a . . . , 
De la condesa Violante. 

Alm. (¡ La querida de l m a r q u é s ! ) 
Per. El m a r q u é s , ¡bel lo s u j e t o ! — 

P u s o al margen el decreto : 
« Concedido. . . » Eran las t res . 

Alm. ( ¡Qué oigo!) 

Per. Ya veis que m e explico. 
El la que la v ió , al momento . . . 
I t e m mas . El documento 
Tenia doblado un pico. 

Alm. ( ¡Pecador ! ¡ Y a n o hay r ecur so ! 
Bien d i j e ; u n a t roca t in ta . . . 
La cosa es ya m u y dis t in ta . . . ) 
Es t á bien. Se dará curso . . . 
(¡ Y yo que á la pobre v iuda 
Ya iba á dar el parab ién . . . ! ) 

Per. Mirad que urge . . . 
Á l m • Bien; s i . . . , bien. . . 

(Distraído.) 
Per. Mañana . . . 
Alm. Sí t a l ; sin d u d a . ; . 
Per. Vos teneis el negociado. 
Alm. Si. 
Per. I.a instancia ya depende 

Tan solo de vos . . . 
Alm. Se en t iende . 
Per. Yo.. . 
Alm. La del pico doblado. 

Id t ranqui lo . (¡Y es un tonto! ) 
La tengo clavada aquí . 

(Con la mano en el corazón ) 
Per. ¡ O h ! 

(En tono de agradecimiento.) 
Alm. Y como penda de m í , 

Se despacha bien y pronto . 

(Apretándole la mano.' 
Manifestaros que soy 
Muy. . 

Alm. Grac ias , gracias. . . (Me voy 
Antes que Marta m e vea.) 

(Entra en la secretaria.) 
Per. (Allí e s t á . . . S í ; aquella es 

La farotona de marras . 
Vóime huyendo de sus garras.) 
Expresiones al marqués . 

(4 Monson con petulancia.) 

ESCENA VI. 

M O N Z O N , F O N S E C A , M A R T A , 

P R E T E N D I E N T E S . 

Marta. S í , s eño ra , m e la quiso 
(A la viuda que tiene á su lado, á media 

vos. Todas la oyen con atención é in-
terés.) 

Seducir . 
Mujer 1°. ¡ Qué picardía ! 
Mujer 2'. ¡ Qué T a r q u i n o ! 
Marta. Ya se v e , - i 

Como la m u c h a c h a es l inda . . . 
(Baja mas la voz y no se la oye.) • 

Mujer 3a . (¡ Qué sue r t e t ienen a lgunas! 
Mi Ramona es m a s bon i t a , 
¡ Y nad ie la dice nada ! ) 

Mujer 4a. ¡ Qué h o r r o r ! 
Marta. Pero mi Ramira * 

Le puso de oro y a z u l ; 
Que a u n q u e t ierna corderi l la 
El honor la dió coraje . 

Mujer 3a. ; E m b u s t e s ! ¡ Gazmoñerías! • 

(A la que está á su lado.) 
Marta, Y eso que llegó el atélite 

Cuando ella es taba só l i ta ; 
Pero luego. . . 

^dentro. | ¡ Su excelencia! 

(Suenan mamparas.) j 
Monz. ¡ S u excelencia! 

(Abriendo la suya.) ' 
Las mu- i , ., . . .. . 

jeres ¡ ¡ A r r i b a ! — ¡ Arriba 1 

(Murmullos, codadas, con fusión.)* 
Monz. i O r d e n , orden ! Abrid paso. 

¡ O r d e n ! ¡Si lencio! E n dos filas... 
(Se colocan los pretendientes á ambos la-

dos de la puerta : las mujeres en una 
fila; los hombres en otra.) 

ESCENA VII. 

EL MARQUÉS, MONZON, MARTA, 
F O N S E C A , PRETENDIENTES. 

(El ministro se coloca de pié junto á la 
chimenea y van llegándose á él los pre-
tendientes.) 

Fons. (¡ E h ! Le hablaré después que ha va 
Despachado á esa cuadri l la .) 

(Se separa á un lado y habla aparte 
con Monzon.) 

liomb. No desest ime vuecencia 
(Entregando al ministro su memorial. To-

dos hacen á su tiempo lo mismo.) 
Esta súplica. Es la q u i n t a . 

Marq. Ya os conozco. No hay vacantes . . . 
liomb. r . S i , s e ñ o r ; u n a en Coimbra, 

De oficial cua r to . . . 

Marq. Es tá b ien . 
Como ya no esté p rov i s t a , 
Se os da rá . 

Ilomb. i». (Fecha a t rasada . . . 
Y yo m e quedo per istam.) (Vase.) 

Homb. 2°. Señor , cargado estoy ya 
De razón y de famil ia . 
Soy cesante . . . 

Marq. ¿Desde c u á n d o ? 
Homb. 2o . Un año hará por ceniza. 
Marq. Yo no era min i s t ro entonces . 

Esa fecha es m u y ant igua 
Para el siglo en que vivimos. 

Ilomb. Me hicieron u n a in jus t ic ia . 
Marq. ¿Y yo la he de reparar 

Con o t ra? 
Homb. 2°. Yo no decía. . . 
Marq. Tened paciencia. Veremos. . .— 

¿Vos . . . ? (Al hombre Z«.) 

Homb. 2°. ( N o hay remedio . ¡ Me a r -
c h i v a ! ) ( V a t e . ) 

Homb. 3o. Yo soy el recomendado 

(Bajando la voz.) 
Del marqués de Alga-florida.. . 

Marq. ¡ Ah I Si. . . 
Homb. 3 o . Me ha dado expresiones 

Para vos, y es ta esquel i ta . . . 

(Se la da.) 
Marq. Dadme. . .Celebro . . . (Con este 

E s mas fácil la salida.) 
Dad un recado al m a r q u é s , 
Y á los tres ó cua t ro días 
Él os dará mi respuesta . 

Homb. 3o . Por supues to . . . 

Marq. (Negativa., 
Por supues to . . . 

Homb. 3o . Dios os guarde. (Fase.) 
Marq. Abur . (¡ A mi con epístolas!) 
Ilomb. 7 o . Aquí presento á vuecencia 

Este p lan . . . 
Marq. ¡ O h ! ¿Proyect is ta ? 
Homb. 7o . S í , señor . Soy consumado 

En mineralogía y química . 
Marq. Sea en buen hora . 
Homb. 7". Y p r o m e t o , 

Si el gobierno m e ant ic ipa 
Cuatro mil lones d e r é i s , 
Descubrir en mi provincia. . . 

Marq. ¿ Alguna conspiración? 
Homb. 7 o . Un venero de p l a t ina . 
Marq. ¿Y pedis cua t ro mil lones 

De r é i s ? 
Homb. ¡ O h ! Se necesi tan 

Para las p r imeras obras. . . 
Marq . (No valdrá t an to la m i n a . . . 

Si la encuent ra . ) Os l lamaré 
Cuando h a y a en tesorería 
Fondos sobrantes . (Pr imero 
Se comerá la polilla 
Tu proyecto.;) 

I lomb. 7 o . Sin e m b a r g o , 
Pase vuecencia la vista 
Por ese escr i to , y verá 
Las bri l lantes teor ías . . . 

Marq . Yo estoy por lo posit ivo. 
I lomb. 7o . Pe ro . . . 
Marq. ¡Oh Dios! ¡Qué pesadil la! 

(En í r e dientes.) 
Homb. 7 o . Yo ha ré . . . 
Marq . Hay otros esperando, 

Y aquí no estáis de visita. 
Permi t id . . . 

Homb. 7 o . (¡ Por no escucharme 
Se pierde la monarquía ! ) (Vase.) 

Homb. 8 o . No quiero ser i m p o r t u n o , 
Que vuecencia está de prisa. 
Ahí está m i memoria l . 
Obre vuecencia en jus t ic ia , 
Y ¡ s a l u d ! (Vase.) 

Marq. (Le a tenderé . 
(Doblando el memorial.) 

Su franqueza m e cautiva.) 
Homb. 9o . Si vuecencia no m e emplea. . . 

(Con tono de amenaza.) 
Marq. ¡ C ó m o ! . . . 
Homb. 9o . No me ando en c h i -

qui tas . — 
Me pego u n t iro. (Fase . ) 

Marq. ( ¡Demonio! 
Pero , en f i n , peor sería 
Que m e lo pegase á mí . ) 



H o m b - Y acér r imo 
Defensor de las doc t r i na s 
Del min i s te r io . 

Marq. Lo m i s m o 
Al de a n t a ñ o defendía is . 

Homb. 5o. Es v e r d a d , m a s cura el 
t i empo 

Los yerros de la pol í t ica . 
Marq. ¿ Q u é que re i s? 
Homb. 5°. Un sueldéci to . . . 

La suscr ipción es m e z q u i n a . . . 
Marq. J u s t o castigo d e Dios 

Al c r imen de apos tas ía . 
Homb. 5°. ¿ Y sois vos qu ien lo decís ? 

¡ I ng ra t i t ud i n a u d i t a ! 
Marq. No quiero camaleones . 
Homb. 5 o . Pues os h a r é la m a s rígida 

Oposicion. . . 
Marq. No os c r ee r án . 
Homb. 5°. Mojaré e n sangre , no en t in ta , 

Mi p l u m a . ( F a í e ) 

Marq. E s a r m a embo tada 
Que ya ni corta ni p incha . 

Homb. 4°. Yo, señor , a u n q u e cesan te , 
No tengo ho r ro r á la vida 
Como el o t ro m a j a d e r o 
Q u e iba á hacer la ton te r í a 
De m a t a r s e . Haced de modo 
Que yo vue lva á m i of ic ina , 
O desde hoy soy comensal 
De vuecelencia i l u s t r í s ima . 

Marq. No como en casa. 
Homb. 4o . j ío impor ta . 

Yo os sabré segui r la p i s t a , 
Y vos q u e sois t an ga lan te 
No m e liareis la grosería 
De r e h u s a r m e u n cub ie r to . 

Marq. ¡La ocurrenc ia es pe reg r ina ! 
Nuevo m o d o de s i t ia r 
Por hambre . 

Homb. 4 o . Mi ar t i l ler ía 
Es esa. 

Marq. A tal embes t i r 
No hay plaza q u e no se r i n d a . 
Id con Dios. Mañana m i s m o 
Cesará la cesan t ía . 

(Vase el hombre 4 o . ) 
Marq. Vos, señora... 

„ . M la mujer r . 1 
Mujer 1 \ Yo no traigo 

Memorial , ni es tas amigas 
Tampoco . Viudas y h u é r f a n a s , 
Todas u n a cosa m i s m a 
Pedimos : d i n e r o , p a n ; 
Y pues nos sobra j u s t i c i a , 
No pidáis m a s expediente 

Que es tas caras afligidas. 
Mujer 2'. Diez y ocho meses nos deben 
Mujer 3*. Tened de es tas pobrecitas 

Compas ion . . . 
Mujer 4». ¡ Una m e s a d a ! 
Todas. ¡ P i e d a d ! ¡ P i e d a d ! 
Maril- P e r o , hijas, 

Si no hay fondos . . . Un poqui to 
De paciencia . Me las t ima 
Vues t ra s u e r t e , pe ro . . . 

Mujer 3*. V a m o s , 
Que si ponéis vues t r a f i rma . . . 

Marq. ¿ Qué i m p o r t a q u e yo la ponga 
Si es tán las arcas vac ías? 

Mujer 4". ¡ S e ñ o r ! . . . 
Harta. i Basta , sexo débil! 

(Con acento grave y varonil.) 
Esas lágr imas m e i r r i t an . 

Marq. ¿ E l i ? ¿Qu ién es ese insolente. . .? 
(Encarándose hácia donde suena la voí.) 1' 
•Marta. Yo. 
Marq. ( ¡ M a r t a ! Dios nos as is ta . ) M 
Marta. No sup l iqué i s á un t i rano . 

¡ Valor! ¡ C o n s t a n c i a ! ¡ E n e r g í a ! 
Mujer 1". T iene razón. ¡ Que nos pa-

guen ! 
Todas. ¡ Que nos p a g u e n ! 
F o n s • • ¡ Como gri tan ! 
Marq. ¡Silencio ! No m e obl iguéis . . . 
Todas. ¡ P a n ! ¡ P a n ! ¡ Pan ! 
Fons. ¡Qué sarracina! 
Marq. Yo hab la ré con el min i s t ro 

De Hacienda. . . 
Mujer 2 ' . ¡ Excusas 
Marta. ¡Men t i r a s ! 
Unas. ¡ P a n ! ¡ P a n ! 
Otras. ¡Que nos m a t a n de hambre ! 

ESCENA Vff l . 

E L M A R Q U É S , F O N S E C A , M O N Z O N , 

M A R T A , M U J E R E S , S O U Z A , OFICIALES, 

E S C R I B I E N T E S , P O R T E R O S . 

Marq. ¡ D e s p e j a d ! 
Marta. i A s í , h i j a s m i a s ! 

F i rmes . . . y ¡ v iva el e scánda lo ! 
Marq. ¡ Echad á esa f o r a g i d a ! 

Llevadla á u n a cárce l . . . 
(Los porteros se disponen á obedecer, y el 

arrojo de Marta los detiene.) 
Marta. ¡ No! 

Primero han de h a c e r m e t r izas . 
D e f e n d e d m e , compañe ra s . 
No abandonéis á es ta v íc t ima 

De la cas t idad . . . filial. 
Mujer 1*. ¿ Y q u i é n t end rá la osadia 

De poner cobardes m a n o s 
Sobre anc ianas desva l idas? 

Marta. ¡Que \ e n g a n ! Uñas t e n e m o s 
Y dientes de h a m b r e can ina . 

Unas. ¡ G u e r r a ! 
Otras. • Dinero! 
Otras. ¡ S o c o r r o ! 
Marq. ¡ B a s t a ! 
Mujer I*. O no sa l imos v ivas , 

O nos pagan . 
Marq. Bien. M a ñ a n a , 

Aunque venda mi baj i l la . 
Marta, ¡ Hoy lia de s e r ! 
Todas.. ¡ H o y ! 
Sousa. ' ¡Señoras I 
Fons. P o r las án imas bend i t a s . . . 
Mons. Co r r ed ; l lamad á la gua rd i a . 

(A u n portero.) 
[Vase el portero. Todos procuran aplacar 

á las mujeres.) 
Marq. ( ¿Po r dónde m e escapar ía . . . ? ) 

(Yéndose.) 
Mujer 6 \ ¡ Que se v a ! 
Mujer 2 \ ¡ G u e r r a ! 
Marta. ¡ A r a ñ a d l e . . . ! 

(Las mujeres se disponen á la embestida 
s in poderlas contener los hombres. Fon-
seca da un salto IJ se pone al lado del 
marqués.) 
Fons. A defenderos m e obliaa 

La g r a t i t u d . ¡ Al to a h í ! 
(Su grito restablece el silencio.) 

¿Sois m u j e r e s , ó sois v íbo ras? 
El m a r q u é s está inocen te , 
Que no es ave de rap iña . 

(Murmullo sordo de las mujeres.) 
Marq. (¡ Oh q u é idea! ) Yo deseo 

Dar r emed io á vues t r a s c u i t a s , 
Pero el nuevo pagador 
Es u n hebreo a g i o t i s t a , 
Y a u n q u e reciba d ine ro 
Para las clases p a s i v a s , 
Yo recelo . . . 

Mujer r . ¡ S e lo c o m e ! 
Varias i .. , . 

m u j . | ¡Nues t r a s a n g r e ! 

Otras. ¡ N u e s t r a v ida ! 
Marq. Ahora b i e n ; ¿ e s el min i s t ro 

Quien merece esa o je r i za , 
O el pagador . . . que no paga? 

Todas. ¡ E l pagado r ! 
Marq. P u e s , m a l d i t a s , 

(Mostrando á Fanseca.) 
Ahí teneis al pagador . 

Saciad en él vues t ras i r a s . 
(l.as mujeres embisten á Fonseca. y apro-

vechando la ocasion entra rápidamente 
el marqués en su despacho. Los oficiales, 
porteros, etc., todos rien, á excepción de 
Fonseca y Monson. Llegan el sargento y 
ocho soldados 

ESCENA IX. 

F O N S E C A , M O N Z O N , M A R T A , M U J E R E S , 

S O U Z A , O F I C I A L E S , E S C R I B I E N T E S , 

P O R T E R O S , E L S A R G E N T O , S O L D A D O S . 

Fons. ¡ E m b u s t e ! 
Mujeres. ¡ T r a i d o r ! 
Otras. • A é l ! 
Fons. ¡So ldados! . . . ¡Monzón! . ' . . ;A rp í a s ! 
Mons. Dejadle , que es tá ¡nocente. 
Sarg. ¡ A p a r t a d ! 

(La guardia pone en salvo á Fonseca y se-
para no sin trabajo á las mujeres.) 

Fons. ¡ Vaya una r isa 
(A los oficinistas, que siguen riéndose.) 

I m p e r t i n e n t e y be s t i a l , 
Que m e da dolor de t r i p a s ! 

(Se redoblan las carcajadas.) 
Mujer V . ¡ El que nos daba b o m b o n e s ! 
Fons. ¡Y así m e paga i s , in icuas ! 
Mujeres. ¡ P e r r o . . . ! 

(Queriendo acometer de nuevo á Fonseca.) 

Sousa. Haced v u e s t r o deber , 
Sargento . 

Fons. ¡ Y á la oficina 
Los b u f o n e s , ó desnuco 
Al p r imero q u e se r i a ! 

Sarg. ¡ A f u e r a ! 
Sousa. ¡ A d e n t r o ! 

(A los de la secretaria , y todos entran en 
ella siguiendo á Sousa.) 

Mujeres. ¡Sayones ! 

los soldados.) 
Marta. [Oh a t roc idad i ¡Oh ignominia 1 

(Con tono declamatorio.) 
Esas a r m a s q u e la p a t r i a , 
C i u d a d a n o s , os confia 
P a r a a m p a r a r á los débi les 
Cont ra t i r anos califas, 
¿ L a s volvéis cont ra n o s o t r a s 
Y equivocáis la cons igna? 
¡ Defendednos! ¡Rebeíáos! 
¡ La const i tución pe l ig ra ! 
; La pat r ia SP h u n d e ! 

• f w j . ¡ E a . b a s t a ! 
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Fons. ¡ Vayan á h i l a r ! 
Sarg. ¡ Ca len . . . a r r ! 

(Los soldados calan bayoneta.) 
Mujeres. ¡ Virgen s a n t í s i m a ! 

(Huyendo.) 
Mujer 5 ' . ¡Yo no he s i d o ! ¡ Y o no h e 

s i d o ' 
O t r a s . ¡ H u y a m o s ! 
O t r a s . ¡ P o r D ios ! 
Marta. ¡ G a l l i n a s ! 

¡ De j a rme s o l a ! Mal h a y a 
Quien d e m u j e r e s se fla. 

ESCENA X. 

MONZON, FONSECA. 

Fons. ¡ Gracias á Dios! ¡ Q u é g a r d u ñ a s 
¡ Y á m í , q u e soy u n a m a l v a . . . ! 
Si el s a rgen to n o m e s a l v a , 
Hoy espi ro e n t r e sus uñas . 

Mom. ¡ Qué fu r i a s ! ¡ Qué r ebe l i ón ! 
Sabe Dios q u e lo sent í 
Cua l si h u b i e r a s ido a mí . 

Fons. Un poco m e n o s , Monzon. 
Mas y o , q u e mi prop ia r e n t a 
No a d m i n i s t r o , ¡ pagador 
Del m i n i s t e r i o ! ¡ Qué h o r r o r ! 
El m a r q u é s m e da rá c u e n t a . . . 

Mom. Ya ve i s ; en a p u r o t a l . . . 
Fons. ¡ Conmigo inocente p e g a 

Y al brazo seglar m e en t r ega 
De u n a legión i n f e r n a l ! 

Moni. Ha sido u n a chanza . 
Fons. ¿ C h a n z a ? 

N o : s ino atroz de spo t i smo . . . 
Mom. No os conoce . . . 
Fons. P o r lo m i s m o 

Choca m a s la confianza. 
Mom. Ya os dará sa t i s facc ión . . . 
Fons. Si no e s tuv ie ra al de spacho 

El des t ino del m u c h a c h o , 
Le j u r o . . . 

ESCENA XI. 

FONSECA, MONZON, MARTIN. 

Mari. ¡ M o n z o n ! . . . ¡ M o n z o n ! 

[Entra acelerado.) 
Mom, S u d a s , . . , co r res como u n gamo. . . 

¿ Q u é o c u r r e . . . ? 
Mart. Voces t r e m e n d a s . . . 

Hay g rupos . . . C i e r r an las t i endas . . . 
Fons. ¿ J a r a n a ? 
Mart. ¿ D ó n d e es t á mi amo? 
Mom. E n su despacho . 
Mart. E n t r o pues, 

Que qu izá n o sabe n a d a . 

ESCENA XII. 

FONSECA, MONZON. 

Moni. ¡ Nos fa l taba u n a asonada 
P a r a Dn del e n t r e m é s ! 

(Se asoma al balcón. 
Fons. Y en u n a n o c h e t a n fresca 

¿ Q u é diabólico proyecto . . . ? 
Moni. Ven id . 

(Se a s o m a Fonseca.)\ 
¿ O í s ? 

Fons. Con e fec to , 
Se oye á lo lejos la g resca . . . 
Yo m e m a r c h o , q u e esto es ser io . 

Mom. E s p e r a d . . . 
Fons. C u a n d o hay bullangas, 

Monzon , n o se cogen gangas 
En donde es tá el m i n i s t e r i o . 
Adiós. G u a r d e m o s el bu l t o . . . 
Cerca voy. 

Mom. ¡ T r i s t e de m í ! 
Fons. Yo volveré por aquí 

Si se apac igua el t u m u l t o . 
Moni. Ya sale Mar t in . 

v-

ESCENA XIII. 

MONZON, MARTIN, EL MARQUÉS. 

MottZ. ¿ Q u é h a dicho? 
Mart. ¡ N a d a ! ¡ S e r i e ! 
Marq. Mar t in . 

' (Saliendo de su despacho con un pliego: 
Moni. (¡ Reírse c u a n d o hay m o t i n ! 

V a y a , q u e es ra ro capr icho. ) 
Marq. A la condesa es te pl iego, ' 

Volando. 
Mart, E s t a r á a s u s t a d a . . . 
Marq. ¡ B a ! Dila q u e eso no es nada. 
Mart. Bien. 
Marq. Q u e d u e r m a con sosiego.3 

ESCENA XIV. 

MONZON, EL MARQUÉS. 

(Oyese vocear confusamente á lo lejos.) 

Moni. ¡ S e ñ o r ! ¿No ois el bul l ic io? 
Si aqu í la c h u s m a se e n c a j a . . . 

Marq. (El ba rón es u n a a l h a j a . ) • 
Moni. ¡ J e sús , q u é d i a de j u i c i o ! 

Ved q u e c u n d e el mov imien to 
P o r l a s calles y las plazas. 
Mirad . . . Eso t iene t r azas . . . 

Marq. ¿De q u é ? 

Moni. ¡De un pronunciamiento! 
(Acuden alorados Almeida, Sousa y demás 

oficiales y dependientes.) 

ESCENA XV. 

E L M A R Q U É S , M O N Z O N , A L M E I D A , 

N O L ' Z A , O F I C I A L E S , E S C R I B I E N T E S , P O R T E R O S . 

Todos. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Marq. ¿ Qué es es to ? ¿ Q u é es e s t o ? 

. (Enojado., 
Alm. ¿ N o sabéis la n o v e d a d . . . ? 

Se a m o t i n a la c iudad . . . 
Marq. ¿Y q u é ? ¡Todos á su p u e s t o ! 

No os a sus t e la cana l la 
Pagada por don Miguel , 
Que la guarn ic ión es fiel 
V hay r epues to de me t r a l l a . 

Alm. P e r o , s eño r , yo con t emp lo . . . 
Marq. No hay contemplac ión q u e va lga . 

¡A t r a b a j a r ! Nadie sa lga ; 
Nadie. Yo os doy el e j emplo . 
(Se vuelven por donde vinieron, murmu-

rando unos entre si, y otros encogiéndose 
de hombros.) 

ESCENA XVI. 

EL MARQUÉS, MONZON. 

Se oye mucho mas cerca el tumulto y al-
gunos tiros.) 

Moni. ¡Un t i ro ! ¡ El cielo nos traiga 
A puer to de salvación ! 
i E s c u c h a d . . . ! 

¡Traición! —¡Traición! 
[Dentro.) 

Otras. ¡Caiga el m i n i s t e r i o ! — ¡Caiga! 
Moni. Se va á h u n d i r el hemisferio." 

El pueblo e s t á encarnizado. . . 
Marq. (Esto ya n o es lo t r a t ado . ) 
Voces. ¡ C a i g a , caiga el m i n i s t e r i o ! 

(Dentro.) 
Marq. (Pero el ba rón ¿á q u é e s p e r a . . . ? 

No sé qué pensa r . . . ) 
Moni. IQué in f i e rno! 
Mujeres. ¡ L i b e r t a d ! ¡Muera el gob ie rno ! 

(Dentro.) 
¡Caiga el m i n i s t e r i o ! 

JIombA ¡ M u e r a ! 
. [Dentro.) 

Moni. ¿ T a m b i é n e n t r a n en la danza 
M u j e r e s ? ¡Ay, san Fulgencio ! 

(Cesan, de pronto los tiros y los gritos.) 
Marq. ¡Qué repen t ino s i l enc io ! 

(Recobremos la esperanza . ) 
Moni. No os íieis p o r q u e h a n cal lado. 

Har to será q u e esa c a l m a 
No a n u n c i e , m a r q u é s de mi a l m a , 
Un horroroso n u b l a d o . 

Marq. ( [ B i e n ! Ua t r i u n f a d o el b a r ó n , 
(Despue's de una breve pausa.) 

Y la c h u s m a fug i t iva . . . ) 

Voces. ; Que v iva la r e i n a ! — ¡ V i v a ! — 
(Dentro, mas distantes. Las últimas se 

perciben apenas.) 
¡ Viva la c o n s t i t u c i ó n ! — 
¡Viva ! — ¡ V i v a ! . . . 

Moni. ¡ Que m e p l a c e ! 
Eso y a t iene o t r a cara . 
P e r o , s eño r , ¿ q u i e n pensa ra 
Que t an feliz desen lace . . . ? 

Marq. Dadme sombre ro y b a s t ó n . 

(A Monson, y este entra en él despacho del 
ministro.) 

Ya la f r e n t e alzo se rena . 
Voy á d a r la e n h o r a b u e n a 
A s u m a j e s t a d . . . 

ESCENA XVII. 

EL MARQUÉS, EL BABON. 

Marq. ¡ Baron ! 

_ , (Dándole la mano.) 
Decidme. . . 

Baron. Todo es tá e n ca lma . 
Marq. ¡ C u á n t o os debo ! 
B a r o i i - N o , s eñor ; 



A m í , n a d a . . . 
Marq. Es te favor 

Vivirá e t e rno en m i a l m a . 
Barón. P e r d o n a d : yo no os ocu l to , 

Marqués , lo q u e h a sucedido. 
Marq. P u e s decid . . . -
Barón. La r e ina ha sido 

Quien h a aplacado el t u m u l t o . 
Marq. ¡ E h ! Reservad la modestia 

P a r a el l engua je de of ic io , 
Mientras yo os p remio el servicio.. . 

Barón. No os tomé i s esa moles t ia . 
(Vuelve el portero con el sombrero y el 

bastón, y los toma el marqués.) 
Marq. ¡ C ó m o . . . ! 

Barón. L a r e i n a , os r e p i t o , 
Lo h a hecho t o d o , y sat isfecho 
El pueb lo . . . 

Marq. Pe ro ¿ q u é h a hecho? 
Barón. ¡ Q u é ! ¿ n o escucháste is el g r i t o . . . ? 
Marq. El coche. 

(A Monxon, y este sale por la puerta de la 
derecha.) 

Hablad sin mister io . 
(Al barón.) 

Barón. Viendo q u e el ac tua l no g u s t a , 
P r o m e t e María a u g u s t a 
N o m b r a r o t ro min i s t e r io . 

Marq. ¿ Q u é decís? ¿ N o armas te i s vos 
El m o t í n . . . ? 

Barón. (Ya es tá convulso . 
S í ; pe ro dado el impu l so . . . 
¿ Q u é os d i ré? ¡ Es taba de Dios! . . . 

Marq. ¡ Del d iab lo ! 
Barón. Tomó otro r u m b o 

El p o p u l a r s o m a t e n , 
Y m i p l a n . . . 

Marq. ¡ E s t a m o s bien ! 
Creí t r i u n f a r , ¡ y s u c u m b o ! 

Barón. No t e m á i s . En el portal 
Segura escolta os e spe ra , 
Por si hay a l g ú n ca lavera . . . 

Marq. Mas ¿qué accidente f a t a l . . . ? 
Barón. Se hizo demas iado serio 

El t u m u l t o popu la r . 
Dieron todos en gr i tar : 
« ¡Ca iga , caiga el min i s t e r io ! . . . 

Marq. ¡ O h ! . . . 

Barón. ¡Y allí fué la de Dios 
C u a n d o vi llegar u n g rupo 
De v i e j a s , y el pueblo s u p o 
Que se q u e j a b a n de v o s ! 

Marq. ¡ A h ! ¡ L a s v i u d a s ! . . . 
Barón. Desde en tonces 

Ya no h u b o f reno n i v a l l a ; 
Ya era inú t i l la m e t r a l l a , 
Y los sab le s , y los bronces . 

Mas-de cien mil i n su rgen tes . . . 
Marq. ¡ N u e v o m i n i s t e r i o ! 
Barón. S í . 

La r e ina lo h a d icho. 
Marq. ¡ Asi 

Me s i rven mis d e p e n d i e n t e s ! 
Barón. ¡Si es táis desacred i tado . . . ! 

Ya lo d i je acá ínter nos. 
Y e n fin, yo no os s i rvo á vos ; . 
S ino á la r e i n a , al Es t ado . 

Marq. ¡ Qué a u d a c i a ! Su majes tad 
Sabrá de mi boca q u i e n 
S i rve mal y s i rve b i e n . 
Vuelo á sus p iés . . . 

Barón. E scuchad . 
Bueno será q u e de paso 
Lleveis v u e s t r a d imis ión . 

Marq, Eso no . Tengo, t e són . . 
Ni la r e ina ha r í a caso . . . 

Barón. E n colchon de p l u m a s lleno 
Podéis caer si m e o í s ; 
Pe ro si vos prefer ís 
Caer sobre d u r o . ; . , ¡ b u e n o ! 

Marq. ¿A qu ién f ía la Corona 
La formación de ese n u e v o 
Gab ine te? 

Barón. No m e a t r evo . . . 
Marq. ¡ V a y a ! 
Barón. A mi indigna persona. 
Marq. ¡ A h ! ¿ L u e g o habéis conspirado 

Por vues t ra cuen t a es ta n o c h e ? 
¡ Q u é h o r r o r ! 

Monz. Os espera el coche. 
(Entrando.) 

(Se queda á una distancia respectuosa. 
Barón. Nunca lo a j e n o h e jugado . 
Marq. ¿Y tene i s la p resunc ión 

(A media voz, y el barón contesta del 
mismo modo.) 

De s u p l a n t a r m e . . . ? 
Barón. Así es. 

Todos t e n e m o s , m a r q u é s , 
Nues t ro poco de a m b i c i ó n ; 
Y seria u n desa t ino 
Con honores de simpleza 
Arriesgar yo mi cabeza 
P o r l au rea r la del vecino. 

Marq. Muy p ron to can ta i s victoria. 
De v u e s t r o orgul lo m e r i o , 
Que en la r ec t i tud confio 
De María de la Gloria . 
G u a r d e Dios al a r r o g a n t e ; 
Al de la a l t a policía. 

(Yéndose. Monzon le abre la mampara.) ' 
Mañana será o t ro d ia . 

Barón. (Mañana se rás cesante . 

ESCENA XVIII. 

EL BARON, MONZON. 

Barón. ( ¡ T a n t o a m o r á la p o l t r o n a ! 
Tendrá en la m a n o el decre to 
De dest i tución a i r a d a , 
Y el pobre no h a de creerlo 
Todavía . — Pero y o , 
Que le critico s e v e r o . 
T ras de haber le der r ibado 
Sin r epa ra r en los m e d i o s , 
¿ T e n d r é m e n o s afición 
A las r i endas del gobierno? 
¿ tas e m p u ñ o po r v e n t u r a 
Todavía? Otro m a s d ies t ro 
Se pudiera aprovechar 
De mi afan y mis desvelos. — 
¡ A h ! Volvamos á palacio. 
Son preciosos los m o m e n t o s . ) 
( l a s e por la. puerta de la derecha sin 

cuidarse de Fonseca,que entra por ella 
al mismo tiempo y le hace reverencias.) 

ESCENA XIX. 

FONSECA, MONZON. 

Monz. ¿De c u á n d o acá s a luda i s 
Con tan p r o f u n d o respe to 
Al b a r ó n . . . ? 

Fons. P u e s ¿ n o sabéis 
Lo q u e sabe todo el p u e b l o ? 

Monz. ¿ Qué h a y ? . . . 
F o n s • E s el h o m b r e del d i a . 
Monz. ¡ El h o m b r e del d i a ! 
F o n s • Miento. 

Es el hombre de la noche . 
Monz. ¡ Qué e s c u c h o ! 

_ F o
1

n s - Es t á en candelero. 
Tendrá p l a z a , de s e g u r o , 
En el gabinete nuevo . 
Yo lo sé de b u e n a t i n t a . 

Monz. Con q u e ¿cayó el m i n i s t e r i o ? 
Fons. Sí. ¡Y u n por te ro m a v o r 

No lo s a b e ! Eso es ya viejo. 
Monz. ¡Voto á bríos Baco ! . . . 

0
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Sera tal vez jefe vues t ro . 
Monz. ¡ Pecador que no le abr í 

La m a m p a r a ! Y a u n por eso 
Al salir de aqui el m a r q u é s 
Llevaba t an agrio el g e s t o , 
V el barón se sonreía" . . 
Mas como hab laban t an quedo . . . 

t i . 

¡ Q u é d i ab lo . . . ! ¿Con q u e o t ro j e fe? 
C e r o , y van mi l y doscientos . 

Fons. Har to m e pesa , q u e ya 
Sol té p a r t e del d i n e r o , 
Y el empleo del m u c h a c h o 
Se m e va á volver , lo t e m o , 
Agua de ce r ra jas . 

Monz. N o ; 
Que si aprovecháis el t i empo 
Aun os queda u n a esperanza . 

Fons. ¿ Qué esperanza ? 
Monz. El t e s t amen to . 
Fons. Decís b ien . Por es ta noche 

Aun t iene vida el e n f e r m o . 
Monz. P u e s . 
Fons. Y a d e m á s , los min i s t ros 

Son h o m b r e s de privilegio 
Que s iempre m u e r e n en grac ia . . . 
Y t e s t an después de m u e r t o s . 

ACTO QUINTO. 
La deco rac ión de l a c l o t e r r e r o . 

ESCENA PRIMERA. 

EL MARQUÉS. 

(Entrando.) 

¡Ni u n por tero para a b r i r m e 
La m a m p a r a ! ¡Qué insolente 
Canalla r u i n ! No lo e x t r a ñ o . 
Ya por cesante m e t i e n e n , 
Y con el n u e v o min i s t ro 
T e m e r á n compromete r se . 
Yo les j u r o q u e si logro 
A f i r m a r m e en el b u f e t e . . . 
Y quizá . . . ¿ Q u i é n s a b e . . . ? Anoche 
Me recibió como suele 
La r e i n a , m u y a f e c t u o s a , 
Y a u n q u e puse reverente 
Mi d imis ión á sus p i é s . 
Puede ser que no la acep te . 
E n el Diario oficial 
Ningún decreto apa rece , 
Ni u n solo renglón que a n u n c i e 
Mudanza de gabinete . 
De crisis m a s apu radas 

I Ha salido m u c h a s veces 
1 Sano y salvo u n m i n i s t e r i o , 



A m í , n a d a . . . 
Marq. Es te favor 

Vivirá e t e rno en m i a l m a . 
Barón. P e r d o n a d : yo no os ocu l to , 

Marqués , lo q u e h a sucedido. 
Marq. P u e s decid . . . -
Barón. La r e ina ha sido 

Quien h a aplacado el t u m u l t o . 
Marq. ¡ E h ! Reservad la modestia 

P a r a el l engua je de of ic io , 
Mientras yo os p remio el servicio.. . 

Barón. No os tomé i s esa moles t ia . 
(Vuelve el portero con el sombrero y el 

bastón, y los toma el marqués.) 
Marq. ¡ C ó m o . . . ! 

Barón. L a r e i n a , os r e p i t o , 
Lo h a hecho t o d o , y sat isfecho 
El pueb lo . . . 

Marq. Pe ro ¿ q u é h a hecho? 
Barón. ¡ Q u é ! ¿ n o escucháste is el g r i t o . . . ? 
Marq. El coche. 

(A Momon, y este sale por la puerta de la 
derecha.) 

Hablad sin mister io . 
(Al barón.) 

Barón. Viendo q u e el ac tua l no g u s t a , 
P r o m e t e María a u g u s t a 
N o m b r a r o t ro min i s t e r io . 

Marq. ¿ Q u é decís? ¿ N o armas te i s vos 
El m o t í n . . . ? 

Barón. (Ya es tá convulso . 
S í ; pe ro dado el impu l so . . . 
¿ Q u é os d i ré? ¡ Es taba de Dios! . . . 

Marq. ¡ Del d iab lo ! 
Barón. Tomó otro r u m b o 

El p o p u l a r s o m a t e n , 
Y m i p l a n . . . 

Marq. ¡ E s t a m o s bien ! 
Creí t r i u n f a r , ¡ y s u c u m b o ! 

Barón. No t e m á i s . En el portal 
Segura escolta os e spe ra , 
Por si hay a l g ú n ca lavera . . . 

Marq. Mas ¿qué accidente f a t a l . . . ? 
Barón. Se hizo demas iado serio 

El t u m u l t o popu la r . 
Dieron todos en gr i tar : 
« ¡Ca iga , caiga el min i s t e r io ! . . . 

Marq. ¡ O h ! . . . 

Barón. ¡Y allí fué la de Dios 
C u a n d o vi llegar u n g rupo 
De v i e j a s , y el pueblo s u p o 
Que se q u e j a b a n de v o s ! 

Marq. ¡ A h ! ¡ L a s v i u d a s ! . . . 
Barón. Desde en tonces 

Ya no h u b o f reno n i v a l l a ; 
Ya era inú t i l la m e t r a l l a , 
Y los sab le s , y los bronces . 

Mas-de cien mil i n su rgen tes . . . 
Marq. ¡ N u e v o m i n i s t e r i o ! 
Barón. S í . 

La r e ina lo h a d icho. 
Marq. ¡ Asi 

Me s i rven mis d e p e n d i e n t e s ! 
Barón. ¡Si es táis desacred i tado . . . ! 

Ya lo d i je acá ínter nos. 
Y e n fin, yo no os s i rvo á vos ; . 
S ino á la r e i n a , al Es t ado . 

Marq. ¡ Qué a u d a c i a ! Su majes tad 
Sabrá de mi boca q u i e n 
S i rve mal y s i rve b i e n . 
Vuelo á sus p iés . . . 

Barón. E scuchad . 
Bueno será q u e de paso 
Lleveis v u e s t r a d imis ión . 

Marq, Eso no . Tengo, t e són . . 
Ni la r e ina ha r í a caso . . . 

Barón. E n colchon de p l u m a s lleno 
Podéis caer si m e o í s ; 
Pe ro si vos prefer ís 
Caer sobre d u r o . ; . , ¡ b u e n o ! 

Marq. ¿A qu ién f ía la Corona 
La formación de ese n u e v o 
Gab ine te? 

Barón. No m e a t r evo . . . 
Marq. ¡ V a y a ! 
Barón. A mi indigna persona. 
Marq. ¡ A h ! ¿ L u e g o habéis conspirado 

Por vues t ra cuen t a es ta n o c h e ? 
¡ Q u é h o r r o r ! 

Moni. Os espera el coche. 
(Entrando.) 

(Se queda á una distancia respectuosa. 
Barón. Nunca lo a j e n o h e jugado . 
Marq. ¿Y tene i s la p resunc ión 

(A media voz, y el barón contesta del 
mismo modo.) 

De s u p l a n t a r m e . . . ? 
Barón. Así es. 

Todos t e n e m o s , m a r q u é s , 
Nues t ro poco de a m b i c i ó n ; 
Y seria u n desa t ino 
Con honores de simpleza 
Arriesgar yo mi cabeza 
P o r l au rea r la del vecino. 

Marq. Muy p ron to can ta i s victoria. 
De v u e s t r o orgul lo m e r i o , 
Que en la r ec t i tud confio 
De María de la Gloria . 
G u a r d e Dios al a r r o g a n t e ; 
Al de la a l t a policía. 

(Yéndose. Monzon le abre la mampara.) ' 
Mañana será o t ro d ia . 

Barón. (Mañana se rás cesante . 

ESCENA XVIII. 

EL BARON, MONZON. 

Barón. ( ¡ T a n t o a m o r á la p o l t r o n a ! 
Tendrá en la m a n o el decre to 
De dest i tución a i r a d a , 
Y el pobre no h a de creerlo 
Todavía . — Pero y o , 
Que le critico s e v e r o . 
T ras de haber le der r ibado 
Sin r epa ra r en los m e d i o s , 
¿ T e n d r é m e n o s afición 
A las r i endas del gobierno? 
¿ tas e m p u ñ o po r v e n t u r a 
Todavía? Otro m a s d ies t ro 
Se pudiera aprovechar 
De mi afan y mis desvelos. — 
¡ A h ! Volvamos á palacio. 
Son preciosos los m o m e n t o s . ) 
( l a s e por la. puerta de la derecha sin 

cuidarse de Fonseca,que entra por ella 
al mismo tiempo y le hace reverencias.) 

ESCENA XIX. 

FONSECA, MONZON. 

Monz. ¿De c u á n d o acá s a luda i s 
Con tan p r o f u n d o respe to 
Al b a r ó n . . . ? 

Fons. P u e s ¿ n o sabéis 
Lo q u e sabe todo el p u e b l o ? 

Monz. ¿ Qué h a y ? . . . 
F o n s • E s el h o m b r e del d i a . 
Monz. ¡ El h o m b r e del d í a ! 
F o n s • Miento. 

Es el hombre de la noche . 
Monz. ¡ Qué e s c u c h o ! 

_ F o
1

n s - Es t á en candelero. 
Tendrá p l a z a , de s e g u r o , 
En el gabinete nuevo . 
Yo lo sé de b u e n a t i n t a . 

Monz. Con q u e ¿cayó el m i n i s t e r i o ? 
Fons. Sí. ¡Y u n por te ro m a v o r 

No lo s a b e ! Eso es ya viejo. 
Monz. ¡Voto á bríos Baco ! . . . 
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Sera tal vez jefe vues t ro . 
Monz. ¡ Pecador que no le abr í 

La m a m p a r a ! Y a u n por eso 
Al salir de aqui el m a r q u é s 
Llevaba t an agrio el g e s t o , 
V el barón se sonreía" . . 
Mas como hab laban t an quedo . . . 

t i . 

; Q u é d i ab lo . . . ! ¿Con q u e o t ro j e fe? 
C e r o , y van mi l y doscientos . 

Fons. Har to m e pesa , q u e ya 
Sol té p a r t e del d i n e r o , 
Y el empleo del m u c h a c h o 
Se m e va á volver , lo t e m o , 
Agua de ce r ra jas . 

Monz. N o ; 
Que si aprovecháis el t i empo 
Aun os queda u n a esperanza . 

Fons. ¿ Qué esperanza ? 
Monz. El t e s t amen to . 
Fons. Decís b ien . Por es ta noche 

Aun t iene vida el e n f e r m o . 
Monz. P u e s . 
Fons. Y a d e m á s , los min i s t ros 

Son h o m b r e s de privilegio 
Que s iempre m u e r e n en grac ia . . . 
Y t e s t an después de m u e r t o s . 

ACTO QUINTO. 
La deco rac ión de l a c l o t e r r e r o . 

ESCENA PRIMERA. 

EL MARQUÉS. 

(Entrando.) 

¡Ni u n por tero para a b r i r m e 
La m a m p a r a ! ¡Qué insolente 
Canalla r u i n ! No lo e x t r a ñ o . 
Ya por cesante m e t i e n e n , 
Y con el n u e v o min i s t ro 
T e m e r á n compromete r se . 
Yo les j u r o q u e si logro 
A f i r m a r m e en el b u f e t e . . . 
Y quizá . . . ¿ Q u i é n s a b e . . . ? Anoche 
Me recibió como suele 
La r e i n a , m u y a f e c t u o s a , 
Y a u n q u e puse reverente 
Mi d imis ión á sus p i é s . 
Puede ser que no la acep te . 
E n el Diario oficial 
N ingún decreto apa rece , 
Ni u n solo renglón que a n u n c i e 
Mudanza de gabinete . 
De crisis m a s apu radas 

I Ha salido m u c h a s veces 
1 Sano y salvo u n m i n i s t e r i o , 



Y a u n q u e h a y s í n t o m a s de m u e r t e , 
No desespero . . . 

ESCENA II. 

EL MARQUÉS, MARTIN. 

Mart. Señor . . . 
(Con un impreso en la mano.) 

Marq. ¿ Q u é t r a e s ? ¿ Q u é papel es e s e ? 
Mari. El s u p l e m e n t o al Diario 

Del Gobie rno . . . 
Marq. (Mal m e h u e l e . ) 

Dame acá. — « Reales decre tos . . . » 
(Leyendo.) 

Aquí yace el p r e s iden t e 
(Continúa leyendo para sí y hablando 

alternativamente.) 
Del consejo. — Aquí el m i n i s t r o 
De la gue r r a . — E s t e o t ro réquiem, 
P a r a el m i n i s t r o de hac ienda . — 
Aqu í s igue . . . — El m i ó es es te . 
E m . . . E m . . . E m . . . « Su q u e b r a n t a d a 
S a l u d . . . » ¡ P u e s , s í , lo d e s i e m p r e ! 
J a m á s m e sent í m e j o r ; — 
Es to e s , corporal m e n t e . 
E n c u a n t o á s a lud polí t ica 
Es toy para q u e m e e n t i e r r e n . — 
o Quedando m u y sa t i s fecha 
De s u leal tad y e m i n e n t e s 
Servicios. . . » ¡ L indo e p i g r a m a , 
L i n d a mús ica ce les t e , 

Y l inda a y u d a de costa 
P a r a el que todo lo p i e r d e ! — 
Veamos qué sucesor 
Me n o m b r a . — ¡ El b a r ó n ! . . . ¡Aleve ! 

Mart. Si a lgo os puede consolar , 
S e ñ o r , en t r a n c e t an f u e r t e , 
Una not ic ia os d a r é . . . 

Marq. ¿ Q u é no t i c ia? ¿Se c o n m u e v e n 
(Con viveza.) 

Las m a s a s ? ¿ H a y reacc ión? 
Mart. N o ; todo el m u n d o está a legre 

Y t ranqu i lo . L a not ic ia 
Es m a s case ra . Se e n t i e n d e . . . 

Marq. Acaba. 
Mart. Anoche , poco a n t e s 

Q u e se ag i ta ra la p l e b e , 
Viendo e n t r a r en u n a casa 
Al osado m o z a l b e t e , 
Nov io , h e r m a n o , ó lo q u e s e a , 
De aquel la n i ñ a r e b e l d e , 
Al q u e dio t a n m a l despacho 
A mi e m b a j a d a s o l e m n e , 
Me escurro á la po l i c í a , 

Vuelvo con c u a t r o co rche t e s , 
Y doy con él en la cárcel . 
¡ Q u e nos la eche de va l i en te 
A h o r a ! 

Marq. Eso es u n a in famia 
Q u e mi opinion c o m p r o m e t e . 

Mart. Señor , yo creí servi r 
A vuecenc ia . . . 

Marq. De esa s u e r t e 
No qu ie ro yo q u e m e s i r v a n . 
No a c o s t u m b r o á q u e m e v e n g u e n 
Esbi r ros y carceleros 
De u n r i v a l , sea qu ien f u e r e . 

Mart. Sea m i a la venganza . 
No es necesar io que s u e n e 
Vuecencia . Yo soy p lebeyo , 
Y m e q u e j a r é á los jueces . . . 

Marq. T ú ¿ d e q u é ? 

Mart. ¡ B u e n a p r e g u n t a ! 
¿ P u e s no m e h a r t ó de cache tes 
Y p u n t a p i é s ? ¿ N o es mi lagro 
Que a u n t enga en la boca d i e n t e s ? 

Marq. Eso n o puede i n j u r i a r 
A v i l l anos t a n soeces 
Gomo t ú . 

Mart. Y a . . . ; no m e i n j u r i a . . . ; 
Es v e r d a d . . . , pe ro m e d u e l e . 

Marq. ¡Cobarde a n i m a l ¡ . . . V o l a n d o , 
A d e s d e c i r t e , y q u e sue l t en 
Al preso . 

Mart. Señor , yo s i en to . . . 
Marq. Ve t e ; ó ¡v ive el c i e l o . . . ! Vete . 

ESCENA III. 

EL MARQUÉS, MONZON. 

Marq. ¡ T o d o el m u n d o cont ra m í ! 
Has ta ese b r u t o m e vende 
Con s u celo t emera r io . 
¿Qu ién le m a n d a b a . . . ? ¡Pa rece 
Q u e lo hace el diablo I 

Mong. Es te pl iego 

(Entrando.) 
P a r a . . . 

Marq. D é m e l o , y despe je . 
Mong. T o m e ucencia . ( ¡Ya no es n a d i e , 

Y a u n la es tá echando de j e f e ! ) 

* " v 

> 
ESCENA IV. 

EL MARQUÉS. 

(Rompe el sobre, y lee para si rápidamen te.) 

¡ P u e s ! El m i s m o real decreto. 
¿ P a r a qué t an to s pape les? 
El s u p l e m e n t o b a s t a b a . 
¡ Q u é e m p e ñ o de que m e e n t e r e . . . ! 
¡ E h ! Son golpes de f o r t u n a . . . 
Pac ienc ia . — ¿ Seré t an débil 
Que al so l t a r el car tapacio 
Me af l i ja y m e desespe re? 
¡ Hay ya t an to s e n m a r a d a s ! • 
Esa car re ra es t a n b reve 
Q u e debo m a r a v i l l a r m e 
De h a b e r d u r a d o seis meses . 
Si el m a n d a r t i ene a t r a c t i v o s , 
T a m b i é n t i ene i n c o n v e n i e n t e s ; 
Y p u e s todo es i lusión , 
Y los v ientos van y v u e l v e n , 
Mirándolo á sangre f r ia 
Y f i losóf tcamente , 
De u n m i n i s t r o á u n ex -min i s t r o 
¿ Q u é v a ? Una e y u n a x .— 
Ahora b i e n ; a n t e s que venga 

(Sentándose.) 
E l b a r ó n y nos r e l e v e , 
Hagamos el codicilo 
De c o s t u m b r e . — ¿ Q u e h a y p e n d i e n t e ? 

(Recapacitando.) 
Se reemplazó a l d i rec to r . . . 
Aquel Fonseca ya t iene 
El despacho en su pode r . . . 
¡ P o r v i d a . . . ! Lo m a s u r g e n t e 
Se q u e d a b a en el t i n t e r o . 
A u n e s t án s in proveerse 
Las plazas de secre tar ios . . . 
P o n d r é en lista á los c l ientes .— 
El ye rno de mi nodr i za . . . 

(Consultando apuntes.) 
S i , q u e es h e r m a n o de leche 
Como q u i e n dice. 

(Escribe los nombres.) 
J u a n R o b r e s . — 

Aquí tengo este bi l le te 
Del e m b a j a d o r inglés . 
¿ Q u i é n desa i ra á los ing leses? 
¡ Y e n P o r t u g a l ! — Lui s Moreira . — 
El t e r c e r o , Ambrosio Mendez. — 
Q u e d a n dos . U n a , al h e r m a n o 
De la vecina de e n f r e n t e . — 
Pedro Cascaes. — La o t r a . . . 

E s razón que se reserve . 

* 

P a r a el p r imo de Violante . 
Qu i t émonos ese d u e n d e 
De enc ima. Y. . . ¿ c ó m o se l l a m a ? 
¡Voto va al chápi ro v e r d e ! . . . 
No lo sé . — Su m e m o r i a l . . . 

(Recorriendo papeles.) 
¿ Por d ó n d e . . . ? Almeida lo t i ene . 

(Toca la campanilla.) 
Él d i r á . . . 

it 

ESCENA V. 

EL MARQUÉS, MONZON. 

Marq. Al señor Almeida 
Que venga i n m e d i a t a m e n t e . 

Moni. No es tá . 

Marq. P u e s á o t ro oficial. 
Mong. No h a y n i n g u n o . Todos vienen 

Mas t a r d e . . . 
Marq. Tene i s razón. 

(.Mirando el reloj.) 
Son las doce m e n o s ve in t e . . . 

Mong. ¡ P u e s ! Ya ve i s . . . 
Marq. Yo h e m a d r u g a d o . 

Mong. ( ¡ O h ! No hay cosa q u e desvele 
Como u n a des t i tuc ión . ) 

Marq. ( E s t a r d e ; el t i empo se p ierde . 
Yo tengo q u e desped i rme 
De la re ina . Mis deberes 
De súbd i to y caballero 
Lo exigen. Tengo papeles . 
En su despacho . . . Y. . . ¿ q u i é n s a b e . . . ? 
Si acierto á es tar e locuen te . . . 
Aun es t i empo . Si á lo m e n o s , 
Ya que yo no r e c u p e r e 
La silla m i n i s t e r i a l , 
Consigo que no la he rede 
Ese pérf ido. . . ) Esperaos . 

(A Monson, que se retiraba.) 
(A fuer de b u e n p r e t e n d i e n t e , 
Ya habrá hab lado cón Almeida 
El tal p r i m o . Lo m a s b reve 
Es escribir . . . (Escribe.) 

• P a r a el p r imo 
De Violante . * — Y por apéndice . . . 

(Escribe.) 
« El de l memoria l doblado 
P o r el pico. » ¡ L i n d a m e n t e ! ) 

(Pone un sobre á lo que ha escrito.) 
Mong. ( ¿Qué h a r á , q u e escribe y c a v i l a , 

Y... ¡Ba ! ¿ Q u é ha de h a c e r ? Pasteles . 



Marq. (Ahora por la p u e r t a f a l s a , 
(De pié y tomando sombrero y bastón.) 

No haga el diablo q u e m e e n c u e n t r e 
Al ba rón . . . ) — P a r a el señor 

(A Monson dándole el pliego.) 
Almeida. Luego . Es u rgen te . 

ESCENA VI. 

M O N Z O N . 

Ya ni sabe dónde p i s a . 
Mucho es q u e da con la p u e r t a . 
Se a t u r d e , se desconcie r ta . . . 
El pliego no corre pr i sa . 
Ni a u n á m a n d a r un m u c h a c h o 
Casa de Almeida m e a t revo 
Hoy que e s p e r a m o s al n u e v o 
Secretar io del despacho . 
Con toda mi comi t iva 
Le he d e sa luda r ga lante . 
P r imero es q u e la cesan te 
La au to r idad efect iva. 

Y nad ie lo e x t r a ñ a r á , 
Po rque mi conduc ta explica 
Que el q u e v iene grat if ica 
Y maldice el q u e se va . 

CEntra Almeida.) 
Mas ¿ qu ién en t r a ? Almeida . Bien. 

ESCENA VII . 

A L M E I D A , MONZON. 

Alm. ¿ H a venido el j e f e ? 
Moni. Debo 

S u p o n e r que había is del n u e v o 
Para d a r l e el pa rab ién . 

Alm. Uno solo tengo y o ; 
Lo es el m a r q u é s t o d a v í a , 
Y á ver al m a r q u é s ven ía . 

Moni. Ya. Pues el m a r q u é s sa l ió . . . 
Alm. Muy b ien . 

Moni. Dejando es te pl iego 
Q u e lia escri to m u y azorado , 
Y en m a n o prop ia m e h a d a d o , 
Y en propia m a n o os en t rego . 

ESCENA VIII. 

ALMEIDA. 

Veamos de qué se t r a t a . 
(Abriendo el pliego.) 

De a l g u n a disposición 
T e s t a m e n t a r i a . . . 

(Lee para sí rápidamente.) 
¿ N o d igo? 

Ya se s a b e ; es de r igo r . 
Los n o m b r a m i e n t o s m e m a n d a 
Ex tender sin dilación 
De aquel las secretar ías 
Que vacaban . Uno, dos . . . 
Cinco son los agraciados 
Y cinco las plazas son. 
,E1 pobre Cas t ro! . . . E n su apoyo 

Alcé s in f r u t o l a voz .— 
¡ P u e s ! Todos son pan i aguados . . . 

(Recorriendo la lista.) 
¿ Qué dice en este r eng lón ? — 
« Q u i n t o — E l p r imo de Violante. » 

(Leyendo.) 
No f u é vano m i t e m o r . — 
« El del memor ia l doblado 

(Volviendo á leer.) 
Por el pico. » — Y a , ya es toy . . . 
Mas ¿cómo se l lama ese h o m b r e ? 
Que á es ta h o r a no lo sé yo . 
Y el m a r q u é s , por lo que v e o , 
T a m b i é n lo ignora . ¡Po r Dios , 
Que es tamos m e d r a d o s ! ¿ Q u i é n 
Me dará ahora razón 
De su n o m b r e ? ¡ Tan to p u e d e n 
La int r igui l la y el f a v o r , 
Que logra u n quídam a n ó n i m o 
Lo que u n b u e n patricio n o ! 
¿ Quién m e a l u m b r a e n este cáos ? 
¡ P o r v ida del g ran Mogol! . . . 
Que Violante t i ene u n p r imo 

Y es el q u e anoche m e h a b l ó , 
Es ev iden te , y t ambién 
Que la Violante en cues t ión 
Es d a m a de s u excelencia. 
T a n t a s razones en p ro . . . 
¡ Pe ro el n o m b r e . . . ! Poco á poco. 
Si en lugar de ese b r ibón 
Yo emplea ra al pobre Cas t ro 
Que h a días lo merec ió . . . 
La ins tanc ia r ecomendada 
¿ No es de Castro ? S i , señor . 
Luego si á Cas t ro coloco 
Obediente al jefe soy. — 
Mas lo de p r i m o y Violante 
Es t á claro como el so l . 

Y la conciencia m e dice 
Que h a habido aquí a lgún e r ro r . — 
Lo malo es q u e a p u r a el t i e m p o , 
Y si pierdo es ta ocasion. . . 
¡ Qué diablo ! El m a r q u é s se v a , 
Y no es c r imen t an a t r o z , 
S iendo p o s t u m a la o r d e n , 
Glosarla á mi gus to yo. 
Como consiga cubr i r 
El exped ien te por hoy . . . 
¡ A h , qué i d e a ! Doña M a r t a , 
Que r ipio n u n c a p e r d i ó , 
P a r a contar le s u s cu i tas 
Es t á esperando al b a r ó n . 
La l lamaré . — ¡Doña M a r t a ! 

(Desde la puerta.) 
V e n i d , venid . 

Marta. Allá voy. (Dentro.) 

ESCENA IX. 

ALMEIDA, MARTA. 

Marta. ¿Leís te i s el s u p l e m e n t o . . . ? 
Alm. Si. 
Marta. ¡ Qué g u s t o ! Ya cayó . . . 
Alm. No hab lemos de e so , señora . 

Escuchad . ¿Conocéis vos 
A la familia de Cas t ro? 

Marta. Mucho. Su padre nac ió . . . 
Alm. ¿ T i e n e p r i m o s ? 
Marta. C u a t r o ó c i n c o . . . ; 

S i ; cua t ro h e m b r a s y u n v a r ó n . 
Alm. Nombradlos . 
Marta. R o q u e . . . 
Alm. Las h e m b r a s . 
Marta. Mar iqui ta de la O , 

J u a n a , Rosa y Pe t ron i la . 
Alm. ¡ E h ! P o r las c u a t r o no doy 

Un ch ícharo . 
Marta. P e r d o n a d . 

Todas son como u n a flor. 
Alm. Otras . o t r a s , a u n q u e sean 

Tan r e m o t a s , que veloz 
No pueda a lcanzar u n galgo 
El parentesco . 

Marta. Leonor . . . 
Alm. No m e s i rve . 
Marta. ¿ Q u é locura 

Os ha dado? Acá inter nos, 
¿Quere i s c a s a r o s . . . ? 

Alm. ¿ No hay m a s ? 

(Impaciente.) ' 
Marta. ¡Yaya , que es r a ra a p r e n s i ó n ! 

No recuerdo . . . ¡ Ah ! S i ; su tia 

La cónsu la del Ferrol 
Tiene dos n i ñ a s ; Violante . . . 

Alm. Bas ta . 
Marta. Y C á r m e n . . . 
Alm. Bas ta . Adiós. 

Recibid m i parab ién . 
Marta. Pe ro ¿ d e qué? 
Alm. Loco estoy 

De con ten to . 

(Dentro ruido de vxamparas.) 

Una vos. ¡ Su excelencia! 

(Dentro.) 
Alm. Idos. Ya está aquí el ba rón . 

(Corriendo hácia la secretaría.) 
Marta. Mejor . Aquí le h a b l a r é . . . 
Alm. P e r o . . . 
Marta, ¡ N a d a ! No m e voy. 
(Almeida entra en la secretaria. Marta 

se retira á un lado.) 

ESCENA X. 

EL BARON, MARTA. 

Barón. ¡ No ha venido m i glorioso 
Predecesor t o d a v í a ! . . . — 
¿Quién sois v o s , señora m i a , 

(Ft 'endo á Marta.) 
Que en t r á i s á roso y velloso. . . ? 

Marta. Viendo la an te sa l a l l e n a , 
¿ Q u é h a g o ? Me escur ro . . . Aquí e s toy ; 
Y así la p r i m e r a soy 
En da ros la e n h o r a b u e n a . 

Barón. Muchas gracias ; pe ro a h o r a . . . 
Marta. Yo soy u n a pobre v i u d a , 

Y si ucencia no m e a y u d a . . . 
Barón. Pe ro a u n no es t i e m p o , s eñora . . . 

Antes de i n s t a l a rme aquí 
Y de t o m a r posesion 
Del m i n i s t e r i o , ¿es razón 
Que vos la toméis de mí ? 

Marta, Señor , el h a m b r e m e host iga. 
Ya v e i s ; s in cobrar u n m e s 
En año y medio . . . El m a r q u é s , 
Ese h o m b r e que Dios ma ld iga . . . 

Barón, Si aspirais á mi favor 
No m e hablé is de nadie m a l . 
Yo no vengo á ser fiscal 
Del m i n i s t r o antecesor . 
(Dentro sollozos de mujer y rumor confuso.) 

Marta. Mas si yo m e enciendo en i r a . 
Motivo m e sobra y m u c h o . . . 

barón. ¿Qué es es to? ¡ L l a n t o s . . . ! 
Marta. ¿ Q u é escucho ? 



¿ No es l a voz de mi l t amira ? 
Barón. ¿ Qu ién gr i t a? ¿ Q u é es e so? 

(Toca la campanilla y acude Monzón.) 
Marta, j A h ! 
Monz. L a h i j a de esa señora . . . 

P o r ella p r e g u n t a , l lora . . . 
Itam. ¡ V e n g a n z a ! ¡ F a v o r ! ¡ M a m á ! 

(Dentro.) 
Marta, ¡ E n m i a l m a r e suena el g r i t o ! 

{Dirigiéndose á la puerta.) 
Barón. Que e n t r e esa j o v e n . 
Monz. E n t r a d . 

(A la puerta.) 

ESCENA XI. 

F.L BARON, MARTA, RAMIRA. 

Ram. ¡Qué i n f a m i a ! ¡Qué i n i q u i d a d ! 
Marta. ¡ O h ! ¿ S e c o n s u m ó el de l i t o? 

(Con terror.) 
¡ Feroz m a r q u é s ! Hoy le a r r a s t r o . 

Ram. No le h e v is to . 
Marta. ¡ Ay per la m i a ! 

P u e s ¿ q u é h a y ? 
Ram. Que la policía 

Ha preso á mi novio . 
Marta. I A Cas t ro 1 

¿ C u á n d o ? 
Ram. Anoche. ¡Pobrec i to ! 
Barón. ¡ A h ! Ya s é . . . 
Ram. Sin m a s n i m a s 

Le cogieron c u a t r o , y ¡ z á s . . . ! 
Desde la cárcel m e h a escrito. 

Marta. ¡ I n f a m i a ! . . . Ya no h a y a g u a n t e . . . 
Ram. P o r ser yo c o n s t a n t e y p u r a . . . 
Barón. No os a f l i j a i s , c r i a t u r a . 

Yo os volveré v u e s t r o a m a n t e . 
Ram. ¡ A h ! Mi e t e rna g r a t i t u d . . . 
Marta. Mas ¿ c ó m o . . . ? 
Barón. F u i s o r p r e n d i d o . 

Después todo lo h e sabido 
Y ap l audo v u e s t r a v i r t u d . 
Ya es tá l ibre Cas t ro . 

Ram. ¿S i? 
E l cielo os lo p r e m i a r á . 
V a m o s á v e r l e , m a m á . 

Barón. No h a y pa ra qué. V e n d r á a q u í . 
Me han dado b u e n o s in formes 
De ese m o z o , y ver le qu i e ro . 

Marta. E s pa t r i o t a v e r d a d e r o , 
Y con mér i to s . . . eno rmes . 

Barón. No d u d o . . . 
Marta. Y leal . . . 
Barón. Lo s é ; 

Mas d e j a d m e so lo , os ruego . . . 
Marta. Si da i s p a l a b r a . . . 
Barón. B ien . . . Luego. 

A s u t i e m p o os l l amaré . 

ESCENA XII. 

EL BARON. 

: - - t ' V v ' " 1 
El m a r q u é s n o se a p r e s u r a 

A re s igna r la c a r t e r a . 
No m e a d m i r o ; ¡y en mis m a n o s 
Que ayer f u e r o n s u b a l t e r n a s ! 
E s t a r á m u y r e s e n t i d o ; 
Mas la pol í t ica gue r r a 
T i e n e s u tác t ica a p a r t e 
Y su especial es t ra teg ia . 
Lo q u e el vu lgo l l a m a i n t r i g a , 
Dolo , p e r f i d i a , v i l eza , 
P o r q u e no e s t án á s u a lcance 
Los mis te r ios de l a c i e n c i a , 
E n t r e los h o m b r e s del g remio 
E s p e n e t r a c i ó n , c a u t e l a , 
S a g a c i d a d , p r e v i s i ó n , 
T a c t o , gen io , in t e l igenc ia , 

Y por f in razón d e E s t a d o 
Y dip lomacia m o d e r n a . — 
Pero es y a m u c h a t a r d a n z a . . . 
¿Si r evocará la r e i n a 
E l d e c r e t o . . . ? ¡ E h ! No es pos ible . . . 
Vamos á da r u n a vue l t a 
P o r esa sec re t a r í a . . . 
Ya av i sa rá c u a n d o venga . 
(Entra en la secretaría, y al cerrarse la 

mampara abre el marqués por dentro la 
puerta secreta.) 

ESCENA XIII. 

EL MARQUÉS. 

( Toca la campanilla.) 

¡Golpe e n v a g o ! Despachemos 
C u a n t o a n t e s . (Entra Monzón.) 

L l a m a d á A lme ida . 
(A Monzon,—Entra este en la secretaría.) 

Su m a j e s t a d no des i s te . 
No h a dado l u m b r e la a renga . 

ESCENA XIV. 

EL MARQUÉS, ALMEIDA. 

Marq. ¿Traé i s e so? 
Alm. S í . — Ha venido 

El b a r ó n . . . 
Marq. Sea en hora b u e n a . 

(,Sentándose.) 
Dadme : firmaré... 
(Almeida ta presentando oficios y los firma 

el marqués después de leerlos rápida-
mente.) 

Corr ien te . — 
Ahí e s t á la sa lvadera . 
(Almeida va recogiendo los oficios después 

de echarles polvos.) 
Alm. (Si Dios m e saca con b i e n . . . ) 
Marq. Veamos. — D o n L u i s Moreira. 

Bien. T o m a d . — Ambrosio Mendez. . . 
Alm. ta lista h a sido mi reg la . 
Marq. Cascaes . . . E s t á c o n f o r m e . — 

Alfonso de Cas t ro y Léi r ia . . . 
Supongo que es te es el p r i m o 
De Violante . . . 

Alm. P u e s ; y en p rueba 
Aqui está s u m e m o r i a l , 
Y de v u e s t r o p u ñ o y l e t ra 
El dec re to . . . 

Marq. S í ; es el mi smo . . . 
(Echando una ojeada al memorial.) 

Cuando os escribí la esquela 
No recordé . . . Que se c ierren 
Al m o m e n t o . . . 

Barón. ¿Dais l icenc ia? 

(A la puerta de la secretaria.) 

ESCENA XV. 

EL MARQUÉS, EL BARON, ALMEIDA. 

Marq. ¡ Señor ba ron ! Adelante . 
(Levantándose y afectando jovialidad.) 

Alm. (¡ G r a c i a s á Dios! Aun m e t i emblan 
Las carnes . ) 

ESCENA XVI. 

EL MARQUÉS, EL BARON. 

Baron. ¿ Q u é hacé i s? Sentaos . 
Varq. Bien es toy. La silla es vues t r a . 

Barón. ¡ O h ! Yo no la admi t i r é 
Es t ando en v u e s t r a p resenc ia . 

Marq. No la hagais ascos a h o r a . 
Ar re l l anáos en e l la . 

Barón. Si como d icen las gentes 
Es potro con oro y s e d a . . . 

Marq. Vos n o lo creeis así . 
Barón. No lo sé po r expe r i enc i a , 

P e r o t e m o que e n efecto 
Sea carga m u y m o l e s t a . . . 

Marq. Como son flacos m i s h o m b r o s 
Y n o p u e d e n s o s t e n e r l a , 
La t o m á i s sobre los vues t ro? . 
Mil gracias por la fineza. 

Barón. Señor m a r q u é s . . . 
Marq. D i spensadme 

De haceros fo rma l e n t r e g a . — 
Los pape les rese rvados 

(Abriendo un cajón de la mesa. 
E s t á n en esa c a r p e t a . 
Ya os d i r án los oficiales 
La m a r c h a que aqu i se l l eva . 

Barón. No m a s ; bas ta . 
Marq. Adiós. Ve remos 

Si es m e j o r v u e s t r o s i s t ema 
Q u e el mió . 

Barón. S in ag rav i a ros . . . , 
P r o c u r a r é q u e lo sea . 

Marq. El r a m o de policía 
E s t a r á al m e n o s en regla . 

Barón. Marqués . . . , n o qu ie ro h u m i l l a r o s 
Ofreciéndoos mi indu lgenc ia . 

Marq. E n t i e n d o . E n es te luga r 
F u e r a n puer i les mi s que j a s . 
En la C á m a r a os a g u a r d o . 

Barón. No r e h u s o la pa les t ra . 
Marq. Mi venganza será noble 

Mas que lo h a sido la ofensa . 
Pe ro si yo n o c o n s p i r o , 
Otros segu i rán la senda 
Que habéis t r azado . 

Barón. Ta l vez. . . 
Marq. Tenga p r e s e n t e vuecenc ia 

Lo de « q u i e n á hierro m a t a 
No es m u c h o q u e á h ie r ro m u e r a . » 

( F a s e p o r la puerta secreta.) 

ESCENA XVÏÏ. 

EL BARON. 

¡ Qué mosca l leva el m a r q u é s . . . ! 

(Sonriéndose.) 
Pero ¡ qué mosca m e de ja ! 

(Pensativo.) 



ESCENA XVIII. 

EL BARON, MONZON. 

Mons. Señor , don Alfonso Cas t ro 
Vues t ras órdenes espera. 

Barón. Que en t r e . 
Mons. ¿ T a m b i é n las señoras . . . ? 
Barón. T a m b i é n . (Dios m e dé paciencia.) 

ESCENA XIX. 

EL BARON, MARTA, RAMIRA, CASTRO. 

Cast, Señor b a r ó n . . . 
Barón. E n g a ñ a d o 

Por u n a in fame d e n u n c i a 
Anoche os h ice encer ra r 
En u n a cárcel o s c u r a , 
Pero i n fo rmado después 
De v u e s t r a h o n r a d a conduc ta , 
Os he p u e s t o en l iber tad . 

Cast. Las cárceles no m e a s u s t a n , 
Que es tá sana m i conc ienc ia , 
Y si u n t r ibuna l m e j u z g a , 
Sabrá L isboa . . . 

Barón. E s i n ú t i l , 
Po rque ya nadie os acusa . 
Vues t ra novia se h a q u e d a d o 
Con su h o n r a ilesa y p u r a , 
El a m o con s u s deseos 
Y el lacayo con su zu r r a . 
F a l t a q u e yo os desagravie 
De mi i nvo lun t a r i a c u l p a . 
Si en algo p u e d o serv i ros . . . 

Marta. ¿ Q u e si podéis ? ¿ Quién lo d u d a ? 
Dias h a que solicita 
Con m a s razón que v e n t u r a 
La plaza de sec re ta r io . . . 

Cast. ¡ S e ñ o r a . . . ! 
Marta. No cal lo . De u n a 

Admin i s t rac ión . . . 
Barón. Si en eso 

Toda su ambición se f u n d a , 
Pues ya m e consta su m é r i t o , 
Yo os p rome to . . . 

(Toca la campanilla y acude Monson.) 
Marta. ¡ Ah I ¡ Q u é f o r t u n a ! 
Cast. Señor . . . 
Marta. ¡ T o n t a z o ! Aprovéchate 

(En r o s baja.) 
De tan b u e n a c o y u n t u r a . 

Barón. ¿ Q u i é n es aquí el encargado 
A Monson. 

Del p e r s o n a l ? 
Mons. ¿ Q u i é n . . . ? (Dudoso.) 
Marta. P r e g u n t a 

Por don Hilarión Almeida . 
Mons. S i ; él e s . . . 
Barón. Que venga . 
Mons. (¡ Esa b r u j a . . . ! ) 

(Mirando de reojo á Marta.) 
(Entra Monson en la secretaría. 

Ram. ¡ Qué diferencia del o t r o , 
Que hizo pedazos tu súp l i ca . . . ! 

Cast. Excusad á esa señora . . . 
Barón. La p re tens ión es m u y j u s t a . 
Marta. A t res personas haré i s 

Fel ices con u n a rúb r i ca . 

ESCENA XX. 

EL BARON, CASTRO, MARTA, RAMIRA, 
ALMEIDA. 

Marta. Ahí e s t á el señor Almeida . 
Vereis como él asegura . . . 

Alm. ¿ Qué m a n d a i s , señor ba rón ? — 
T o m a d , amigo , y con m u c h a 
(En ros baja d Castro dándole un oficio.) 
S a l u d . . . 

Marta. ¿ Qué pape l es ese ? 

(Acercándose á Castro. 
Barón. T e n d r é complacencia s u m a 

E n colocar á ese jóven . 
C u a n d o u n a vacan te o c u r r a , 
Avisad . . . 

A Im. Ya es tá servido. 
Barón. ¿ Cómo es eso ? 
Alm. Ya d i s f ru t a 

El empleo que p re tende . 
Cast. ¡ No ! P r imero m e c o n s u m a 
(Rasgando el oficio después de leerlo.) 

De h a m b r e y de pesar . 

Alm. ¿ Q u é h a c é i s ? 
(¡ Adiós f r u t o de mi i n d u s t r i a ! ) 

Barón. ¿ Qué rompé i s? 
Alm. ¡ Su n o m b r a m i e n t o ! 

¿ Se h a vis to mayor l ocu ra ? 
Barón, ¿ Q u é c a u s a . . . ? 
Cast. Señor b a r ó n , 

Hay gracias que son i n j u r i a s . 
Barón. Pe ro . . . 
Cast, Es mala credencial 

Una f i rma que m e insu l t a . 
No qu ie ro deber favores 
A qu ien mi a f r en t a p rocura . 
Quiero vivir p o b r e , oscuro . 
Pero deshonrado ¡ nunca ! 

Alm. ¡ H o m b r e ! . . . 
Bc.ron. Bien hecho y bien d icho. 

Ese rasgo os asegura 
Mi a m i s t a d ; y pues ahora 
Soy yo el d u e ñ o d e la p l u m a , 
Señor de Cas t ro , y supongo 
Que mi firma no os r e p u g n a . . . 

Cast. ¡ O h ! No. 
Marta y Ram. ¡ No ! 
Barón. Nueva edición 

(A Almeida.) 
Hágase de la m i n u t a . 
Dios pe rdone á la p r imera : 
Yo firmaré la s e g u n d a . 

Alm. i V o l a n d o ! 
(Entra corriendo en la secretaria ) 

Marta. El cielo os conserve 
Para consue lo de v i u d a s . 

ESCENA XXI. 

EL BARON, MARTA, RAMIRA, CASTRO, 
MONZON. 

Mons. Don Crisòs tomo Fonseca . . . 
Barón. Fonseca . . . Me a legro . . . 
Mons. Os b u s c a . . . 
Barón. Decidle que en t r e . 
Mons. Ade lan te . 

(Abriendo la mampara.) 
Barón. (¡ E x t r a ñ a ca r i ca tu ra !) 

ESCENA XXII. 

EL BARON , MARTA, CASTRO , RAMIRA, 
FONSECA. 

Fons. Agradeciendo la a u d i e n c i a , 
Con la mayor reverencia 
Y con s u m o regocijo 
Doy gracias á vuecelencia 
Por el empleo de mi h i jo . 

Barón. Sé q u e le h a n hecho of ic ia l . 
Pero a n t e s que la corona 
Me confiase . . . 

Fons. Es igua l . 
Ha var iado la pe r sona ; 
Pero no el en te mora l . 
Esto sea s in per ju ic io 
De sa luda r al ba rón 
Y ofrecerme á su servicio 
Como está pues to en razón. — 
¿ G u s t á i s ? Presentándole la petaca.' 

Barón. No tengo ese vicio. 
Fons. Yo una tercena c o n s u m o . — 

¡ H o l a ! i Aquí e s t á i s , b u e n a a l h a j a ? 
(,t Marta ) 

¡ A h ! Si prefer ís al h u m o (Al barón.) 
Rapé e x q u i s i t o , mi ca ja . . . 

(Saca la caja del rapé.) 
Barón. Ni tomo p o l v o , ni f u m o . 
Fons. P e r d o n a d , señor b a r ó n , 

Si el m u c h a c h o todavía 
No h a tomado posesion. 
Es tá m a l o el a lma mia . 

Barón. ¿ S i ? ¿ Q u é t i ene? 
Fons. Sa r amp ión . 

Luego q u e pase la pes te . . . 
Barón. ¡ A n g e l i t o ! 
Fons. Ya v e n d r á . . . 
Barón. No es razón que se moleste 

Y otra en fe rmedad le cues te . 
Es t á r e m p l a z a d o ya . 

Fons. ¡ E h ! No lo p u e d o c reer . 
Sois chancero . . . 

Barón. No lo soy. 
Fons. La o rden no p u e d e ser 

(Sacando un papel.) 
Mas fresca. Fecha de a y e r . . . 

Barón. ¿ N o es m a s f resca la de h o y ? 
Fons. Sí t a l ; pero ¿ q u i é n d i r í a . . . ? 
Barón. Q u e es tud ie y q u e se 

g rande . 
En es ta secretar ia 
No e n t r a r á n mien t r a s yo m a n d e 
Niños de la Escuela P ía . 

Fons. ¡También es m u c h o pesar 
Que sea mi h i jo el p r imero 
Con q u i e n se haga un e j e m p l a r ! 
¿Y el d ine ro? ¿Y mi d i n e r o ? 
; A b u r ! T i r ado á la m a r . 

Barón. ¡ Jus to castigo de Dios 
A t an ilícito t ráf ico! 

Fons. Sea dicho e n t r e los d o s , 
B a r ó n , ¿so i s min i s t ro v o s , 
O capuch ino seráfico? 5 o ^ 

Barón. Habéis pecado , n o obs tan te 
P o r i gno ranc i a , y m e pesa . . . 5 S ¿ 

Fons. Si mi suer te os i n t e r e s a , «• 
La es tafadora es Violante . . . 

Barón. S i ; la fingida condesa . 
Ya h a salido de la co r t e , 
C o n d e n a d a á reclus ión. 

Marta. ¡ B i e n ! ¿ Y el p r i m o ? ¿ A q ^ l 
b r i b ó n . . . ? 

Barón. A Ul t r amar , f r anco de p o r t e , 
R e m a n d o e n u n galeón. 

Fons . Vamos"; eso m e con fo r t a . 
1 A u n q u e es d u r o el e s c a r m i e n t o , 

b a s a 
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La chu lada es lo q u e s i e n t o : 
E l d inero n o m e i m p o r t a . 

ESCENA XXIII. 

EL BARON, MARTA- FONSECA, CASTRO, 
RAM1RA, ALMEIDA. 

Barón. ¿ T r a é i s ese n o m b r a m i e n t o ? 
A l m . S í , señor . 

(.Dándole un oficio.) 
Barón. D a d m e . — T o m a d . 

(Dándoselo á Castro después de 
firmarlo.) 

Cast. ¡ A l i , s eñor ! T a n t a b o n d a d . . . 
Marta. Pe rmi t i d q u e á vues t ros p i é s . . . 
Barón. Alzad.—Volveré después . 

(A Almeida.) 
Me espera s u m a j e s t a d . 

(Fase por la puerta secreta.) 

FONSECA, MARTA, CASTRO, ALMEIDA, 
RAMIRA. 

Marta. ¡ Oh qué a m a b l e , qué ben igno ! 
¡ Con q u é d u l z u r a nos t r a t a ! 
¡ J e s ú s ! . . . E s t e sí q u e es d igno 
De que le d e n s e r e n a t a 
Y le compongan u n higno. 

Fons. ¡ E h ! . . . 
Ram. ¡ T a n gene roso . . . ! 
Fons. Ya.. . 
Marta. ¡ T a n j u s t o ! . . . Lo q u e se l lama 

Un b u e n m i n i s t r o . 
Fons. Quizá . . . 
Marta. Y si p r o g r a m a nos d a , 

¡ Q u é b u e n o será el p r o g r a m a ! 
Fons. ¿ P r o g r a m a ? Eso es lo de menos . 

Todos d a n , s eñoras m i a s , 
P rogramas y ga ran t í a s . 
Todos son b u e n o s , m u y buenos . . . 
Los p r i m e r o s q u i n c e dias . 

UN DIA DE CAMPO, 

EL T U T O R Y EL A M A N T E , 

COMEDIA EN TRES ACTOS, 

ESTRENADA EN E L TEATRO D E L P R Í N C I P E E L DIA 4 DE MARZO DE 1 8 3 0 . 

PERSONAS. 
S A B I N A . 

DOÑA C E L E D O N I A . 
DOÑA R U P E R T A . 
DOÑA L U C I A . 
DOÑA M E L C H O R A . 
J E S U S A . 
M E R C E D E S . 
DON A N T O N I O . 
DON A G U S T I N . 

D O N S I M O N 
- / 

DON T O M A S . / ? - " Ò ^ 
DON L I B O R « 
DON F R U T O S X F C > ^ 
DON E N R 1 Q K $ V 
DON J O A Q U I N ^ 
B E L T R A N . J ¡ > -
CRIADOS. 
TESTIGOS. 

El a c l o p r i m e r o y e l t e r c e r o p a s a n e n Madr id e n c a s a d e d o n A n t o n i o ; e l s e g u n d o en el c a m p o . 

ACTO PRIMERO. 
J a r d í n c o n a r b o l a d o . Tap ia en e l f o r o y e n m o d i o u n a 

r e r j a a b i e r t a . A la p a r l e d e f u e r a so v e r a d e c o s t a d o 
u n c o c h e d e c o l l e r a s , c o n la t r a s o r a a la d e r e c h a d e l 
e s p e c t a d o r . A la U q u l e r d a d e l a c t o r la p u e r t a q u e 
c o u d u c o & lo l u t e r i o r d e la c a s a . 

ESCENA PRIMERA. 

DON ANTONIO, DOÑA CELEDONIA. 

(Aparecen se« iodos á u n velador de piedra 
acabando de tomar chocolate.) 

Ant . ¿ E s t á todo p reven ido? 
Cti. Sí . s e ñ o r . Ya solo fa l t a 

Que vengan los convidados . 
Ant. Ya no t a r d a r á n . — El a g u a . 

(A una criada que está detrás con rasos 
de agua en una bandeja.) 

(La criada presenta la bandeja; y luego 
que han bebido don Antonio y doña Ce-
ledonia, desocupa el velador y entra en 
la casa.) 

Cel. La comida será e sp lénd ida . 
Ha sido b u e n a h u m o r a d a 
Celebrar u s t ed s u s d ias 
E n el c a m p o . 

¿Int. La m a ñ a n a 
Es tá he rmosa . — Q u e no olviden 
Las botellas d e C h a m p a ñ a . 

Cel. Esas i rán e n la a rqui l la 
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La chu lada es lo q u e s i e n t o : 
E l d inero n o m e i m p o r t a . 

ESCENA XXIII. 

EL BARON, MARTA- FONSECA, CASERO, 
RAM1RA, ALMEIDA. 

Barón. ¿ T r a é i s ese n o m b r a m i e n t o ? 
Alm. S í , señor . 

(Dándole un oficio.) 
Barón. D a d m e . — T o m a d . 

(Dándoselo á Castro después de 
firmarlo.) 

Cast. ¡ A l i , s eñor ! T a n t a b o n d a d . . . 
Marta. Pe rmi t i d q u e á vues t ros p i é s . . . 
Barón. Alzad.—Volveré después . 

(A Almeida.) 
Me espera s u m a j e s t a d . 

(Fase por la puerta secreta.) 

FONSECA, MARTA, CASTRO, ALMEIDA, 
RAMIRA. 

Marta. ¡ Oh qué a m a b l e , qué ben igno ! 
¡ Con q u é d u l z u r a nos t r a t a ! 
¡ J e s ú s ! . . . E s t e sí q u e es d igno 
De que le d e n s e r e n a t a 
Y le compongan u n higno. 

Fons. ¡ E h ! . . . 
Ram. ¡ T a n gene roso . . . ! 
Fons. Ya.. . 
Marta, ¡ T a n j u s t o ! . . . Lo q u e se l lama 

Un b u e n m i n i s t r o . 
Fons. Quizá . . . 
Marta. Y si p r o g r a m a nos d a , 

¡ Q u é b u e n o será el p r o g r a m a ! 
Fons. ¿ P r o g r a m a ? Eso es lo de menos . 

Todos d a n , s eñoras m i a s , 
P rogramas y ga ran t í a s . 
Todos son b u e n o s , m u y buenos . . . 
Los p r i m e r o s q u i n c e dias . 

UN DIA DE CAMPO, 

EL T U T O R Y EL A M A N T E , 

COMEDIA EN TRES ACTOS, 

ESTRENADA EN E L TEATRO D E L P R Í N C I P E E L DIA 4 DE MARZO DE 1 8 3 0 . 

PERSONAS. 
S A B I N A . 

DOÑA C E L E D O N I A . 
DOÑA R U T ' E R T A . 
DOÑA L U C I A . 
DOÑA M E L C H O R A . 
J E S U S A . 
M E R C E D E S . 
DON A N T O N I O . 
D o n A G U S T I N . 

DON S I M O N 
DON T O M A S . / ? - " Ò ^ 
DON L I B O F T ® 
DON F R U T O S X F C > ^ 
DON E N R 1 Q K $ V A , 
DON J O A Q U I N ^ 
B E L T R A N . J ¡ > -
CRIADOS. 
TESTIGOS. 

El a c l o p r i m e r o y e l t e r c e r o p a s a n e n Madr id e n c a s a d e d o n A n t o n i o ; e l s e g u n d o en el c a m p o . 

ACTO PRIMERO. 
J a r d í n c o n a r b o l a d o . Tap ia en e l f o r o y e n m e d i o u n a 

r e r j a a b i e r t a . A la p a r l e d e f u e r a so v e r a d e c o s t a d o 
u n c o c h e d e c o l l e r a s , c o n la t r a s e r a a la d e r e c h a d e l 
e s p e c t a d o r . A la U q u l e r d a d e l a c t o r la p u e r t a q u e 
c o u d u c o & lo i n t e r i o r d e la c a s a . 

ESCENA PRIMERA. 

DON ANTONIO, DOÑA CELEDONIA. 

(Aparecen sentados á u n velador de piedra 
acabando de tomar chocolate.) 

Ant . ¿ E s t á todo p reven ido? 
Cti. S í , señor . Ya solo fa l t a 

Que vengan los convidados . 
Ant. Ya no t a r d a r á n . — El a g u a . 

(A una criada que está detrás con rasos 
de agua en una bandeja.) 

(La criada presenta la bandeja; y luego 
que han bebido don Antonio y doña Ce-
ledonia, desocupa el velador y entra en 
la casa.) 

Cel. La comida será e sp lénd ida . 
Ha sido b u e n a h u m o r a d a 
Celebrar u s t ed s u s d ias 
E n el c a m p o . 

Ant. La m a ñ a n a 
Es tá he rmosa . — Q u e no olviden 
Las botellas d e C h a m p a ñ a . 

Cel. Esas i rán e n la a rqui l la 



De u n o de los coches; n o h a g a 
El d e m o n i o q u e se r o m p a n . . . 

Ant. Muy b ien p e n s a d o . 
Cel. Y la p la t a 

Y la loza. Los d e m á s 
Cachivaches y las v i a n d a s , 
E n u n a acémi la . 

Ant. B u t n o . 
Cel. De su conducción se enca rga 

El amigo don Liborio. 
Como t iene t a n t a m a ñ a 
P a r a t o d o , y es t an v i v o , 
Y t an decidor , y . . . V a y a ; 
P a r a u n a b roma no hay o t ro . 
¿ A qu ién no alegran sus c h a n z a s . . . ? 

Ant. Algo pesadas á veces. 
Cel. No t a l . ¡ Si t i ene u n a g rac ia ! . . . 

¡Qué m a n o s p a r a guisar 
Arroz á la v a l e n c i a n a ! 
i Qué p ro funda erudic ión 
E n mate r ia de c h a r a d a s , 
Juegos de p r e n d a s , y c u e n t o s , 
Y suer tes con la b a r a j a 
¿Y b o m b a s ? ¡ Q u é b o m b a s echa ! 
Pues si t o m a la g u i t a r r a . . . 
Él solo va á hacer el gas to . 

Ant. Es tá us ted e q u i v o c a d a , 
Q u e quien lo hace es mi bolsi l lo. 

Cel. Yo de d inero no h a b l a b a , 
Sino de la b r o m a . 

Ant. Ya. 
Cel. Po rque don F r u t o s L inaza , 

El bo t i ca r io . . . ; qué mosca ! . . . 
Ni u n m o m e n t o se separa 
De la dengosa L u c í a , 
Y los dos char lan y c h a r l a n . . . 
P o r ahí dicen ma la s l enguas 
Q u e es cor te jo de m a d a m a : 
Y o , m a s p iadosa , p r e s u m o 
Que la enseña la f a r m a c i a . 
E n t a n t o , el b u e n don S i m ó n , 
P o r no hacer u n a a lca ldada 
Dis imula y se r e p u d r e , 

Y aque l la afligida cara 
Ya se t u e r c e , ya se a n u b l a , 
Ya se f r u n c e , ya se a larga 
Gest iculando fu ro re s 
Y mascu l l ando venganzas . 
La a m a n t e doña Huper ta 
Se pega como una lapa 
A don Tomás su m a r i d o , 
Hombre de excelente p a s t a ; 
Mas yo tengo para m í , 
A u n q u e él se sonr íe y c a l l a , 
Que t a n t a dicha le a b r u m a 
Y t a n t o a m o r le empalaga ; 
Po rque a m o r es u n a droga 
De propiedades tan r a r a s , 

Que según sea la dosis 
Nos da la v ida ó nos m a t a . 
Res t a , en fin, doña Melchora 
Con s u pe r r i t o de f a l d a s , 
Y su r é u m a , y sus s a n d e c e s , 
Y sus dos h i jas del a l m a , 
Pollos en r i f a , a m b u l a n t e s 
Almacenes de q u i n c a l l a , 
Con sobrada p resunc ión 
Y poqu í s ima su s t anc i a ; 
Y 110 h a y que contar con e l l a s , 
Que solo v e n , solo hablan 
Una á s u l indo don Diego 
Y o t ra á su galan f a n t a s m a . 

Ant. ;Muy b i e n , doña Celedonia! 
¿ Y cómo en la r epasa t a 
No e n t r a m o s Sab ina y yo ' 

Cel. Porque us tedes son de ca sa , 
Y el car iño que les tengo 
E m b o t a el filo á mi sá t i r a . 
Mi sobr ini ta es u n ánge l ; 
De ella no hay que decir n a d a ; 
Pero u s t e d , t u t o r s eve ro , 
Ha dado en mor t i f i ca r la . . . 

Ant. ¡ Mort i f icar la! ¿ Qué padre 
Con m a s amor la m i r a r a ? 
¿ D e q u é hones ta d ivers ión 
La p r i v o ? ¿ Q u é n u e v a gala 
Llega á casa de G i n é s , 
O q u é joya inven ta Franc ia 
Que ella no luzca en los bailes 
Con envid ia de o t ras d a m a s ? 
Si a l g u n a vez la r ep rendo 
P o r caprichosa ó por v a n a , 
Q u e a u n q u e inocente pa loma 

i Al cabo es n iña m i m a d a , 
Tai vez desmíen te mi ros t ro 
El r igor de mis p a l a b r a s , 

Y ella s iempre está segura 
De c o n j u r a r la b o r r a s c a ; 
Que ó sus grac ias m e e m b e l e s a n , 
O s u l lanto m e desa rma . 

Cel. ¿ Qué vale todo ese m i m o 
Sin la l iber tad del a l m a ? 
¡ Pobre n i ñ a ! Tiene u n n o v i o , 
¡ Y sin formación de causa 
Le p l a n t a us ted en la ca l le ! 

Ant. ¡ Miren q u é acción t an v i l l ana ! 

(Se levanta) 
¡ I m p e d i r que la seduzca 
Un l i be r t i no , un c a n a l l a , 
Sin j u i c i o , s in p a t r i m o n i o , 
Sin c a r r e r a . . . ! 

Ce?. A us t ed le engañan . 

('Levantándose.) • 
¡ Si es u n m u c h a c h o tan fino, 
Tan amab le . . , ! ¡Y qué e leganc ia ! 

¡ Y qué a lma de fuego a q u e l l a ! 
¡ Y qué b ien pone u n a c a r t a ! 
Todas l levan hoy al c a m p o 
Marido ó galan. ¿ No es l ás t ima 
Que solo esa pobree i ta 
Vaya desacomodada ? 

Ant. Yo seré su cabal lero. 
Cel. ¡ P u e s ! Y á mi ¿ q u i é n m e a c o m p a ñ a ? 
Ant. Daré u n brazo á cada u n a . 

(Es ta t i a m e d a nauseas . ) 
Cel. Pe ro . . . 
Ant. Si vue lve á p isar 

Los umbra les de mi casa 
Ese h o m b r e , ha ré u n desa t ino . — 
Sabin i ta es u n a m a l v a 
Y cederá á mi s conse jos . 
Ya se v e ; doncel la i ncau ta 
Que apenas conoce el m u n d o . . . 
¡ Si a u n no hace siete s e m a n a s 
Que h a salido del colegio! 
¡ E h ! 110 d e m o s impor tanc ia 
Al capricho de u n a n iña 
Q u e como viene se pasa . 

Cel. P e r o , señor don A n t o n i o , 
¿ N o es an t ipa t ía ex t r aña 
La que us ted t iene á esc j o v e n ? 

Ant . ¿ Y no es m a s ex t raord inar ia 
La obst inación con q u e us t ed 
Le pa t roc ina y le ensalza ? 

Cel, Esto es hacer le jus t i c i a . 
Ant. ¿ Es us ted la e n a m o r a d a , 

O mi p u p i l a ? 
Cel. ¡ A y ! 
Ant, ¿ Q u é es e s o ? 
Cel. ¡ No m e t o q u e us t ed la llaga 

Que el corazon m e lace ra ! 
Ant. ( ¡ E s t a es o t r a que b ien ba i la ! ) 

¿ Es posible . . .? 
Cel. ¡ No á mi rost ro 

Asome la ocul ta l l ama . . . 
Y mi recato fluctúe 
E n el m a r de l a e spe ranza ! 

Ant. Con qué ¿ a m a u s t e d . . . ? Y en efecto 
¿ E s don A g u s t í n . . . ? 

Cel. j Amarga 
P r e g u n t a ! ¡ Y v e n i r , Dios m i ó , 
De qu ien m e n o s la e s p e r a b a ! 

Ant. Seño ra . . . 
Cel. ¿ Soy yo de m á r m o l ? 
. I n t . ¡ E h ! . . . 
Cel. ¿ T i e n e us t ed c a t a r a t a s ? 
Ant. N o ; pero ¿ q u é s ignif ica . . . ? 
Cel. ¡ Soy m u j e r ! 
An t . Lo creo. Basta 

Que us ted lo diga. 
Cel. Y señora . 
Ant. ¿ Q u i é n lo d u d a ? 
Cel. Y a u n q u e flaca... 

[ Ant. ¡ F l a c a , y pesa us ted lo m e n o s 
1 Ocho a r r o b a s ! 

Cel. Bufonadas 
A u n l a d o , que aquí la c a r n e 
No viene á cuen to . . . 

Ant. P e n s a b a . . . 
Cel. A no ser q u e us t ed l a cite 

Como enemigo del a l m a . 
Ant. Dios nos l ibre. 
Cel, De m i h o n o r , 

De mi decoro se t r a t a ; 
¡ Y es inaudi ta c r u e l d a d , 
Y es acción ru in y bas ta rda 
Reservar la iniciat iva 
A u n a m u j e r desd ichada! 

Ant. ( ¡ C i e l o s ! ¿ Q u e r r á . . . s educ i rme 
Es t a m u j e r ?) V a y a , v a y a ; 
Usted m e es tá b romeando . 
Como es dia de j a r a n a . . . 

Cel. N o , que el co razon . . . 
Ant. Es t a r d e 

Y a u n estoy e n g o r r o y b a t a . . . 
Cel. ¡ Q u é ! ¿ no ha comprend ido us t ed . . . ? 
Ant. (¡ Demasiado, b u e n a m a u l a ! ) , " 

Como no hable us ted m a s c l a ro . . . 
Cel. Preciso es tener e n t r a ñ a s 

De pede rna l . . . EstaF v iendo 
Que el corazon se m e a r r anca , 
Y en vano calla la lengua 
Lo que los ojos de la tan , 
¡ Y obl igarme todavía . . . ! 

Ant. ¿ Quién la obliga á u s t ed á nada ? 
Cel. ¡Verme padecer a s í . . . ! 
Ant. ¡ A h ! . . . vamos . . . ¿ E s t á us ted m a l a ? 
Cel. E s t r e m e c i d a , convu l sa . . . 
Ant. Con e fec to , y algo pá l i da . . . 

Cuídese u s t e d . 
Cel. ¡ Don A n t o n i o ! 

Ant. F r i e g a s , u n vaso de h o r c h a t a ; 
Y si no se al ivia u s t e d . . . , 
S inap ismos y á la c ama . 

(Entra en la casa.) 

ESCENA II. 

DOÑA CELEDONIA. 

¡ Malo ! O no m e h a c o m p r e n d i d o , 
O se h a mofado de mi . — 
Mas quizá por p r e m a t u r o 
No ha dado l umbre mi a r d i d . 
No pe rdamos la e spe ranza ; 
Y para lograr mi fin , 
Hagamos q u e la pupila 
Se case p r o n t o . . . : s i , si. 



El don Anton io es tá chocho 
Con la gracia j uven i l 
De S a b i n a , y si h a s t a a h o r a 
I.a amó c o m o á u n se ra f ín , 
Bien pud ie r a á s u car iño 
Dar m a ñ a n a o t ro m a t i z . 
Yo aspi ro a l m a n d o s u p r e m o ; 

Y m i e n t r a s el la esté a q u í , 
Mi pos te rgada h e r m o s u r a 
No podrá alzar la c e r v i z ; 
Q u e , al c a b o , yo soy j a m o n a , 
Y el la en l a llor de su ab r i l . . . 
Pe ro él es u n a a l m a c a n d i d a , 
Un pobre h o m b r e , u n infel iz , 
Y f ren te á f r e n t e los dos 
No es t an d u d o s a l a l id . 

ESCENA III. 

DOÑA C E L E D O N I A , Dos AGUSTIN. 

Agust. ¡ A la pa r de D ios ! 
Cel. ¿ Q u i é n v i e n e . . . ? 

(Volviéndose.) 
¡ A h í y a . . . E l calesero. . . 

Agiist. ¡ C h i t . . . ! 
(Acercándose.) 

¿ Ya no m e conoce us t ed ? 
Cel. ¿ C ó m o . . . ? ¿ Qué veo 1 ¡ A g u s t í n ! 
Agust. T a m b i é n soy de l a p a r t i d a , 

A u n q u e el t u t o r incivil 
No h a que r ido conv ida rme . 

Cel. ¿ Y si llega á d e s c u b r i r . . . ? 
¡ Qué t e m e r i d a d ! . . . 

Agust. ¡ E h ! ¿ Quién 
Me reconoce en Madrid ? 
E n t r e es ta a i rada p a t i l l a , 
Y este ve rde c h u p e t í n , 
Y es te p a r d o marse l l é s 
Con el v ivo c a r m e s í , 
Y este sombre ro c h a m b e r g o , 
Y esta pola ina g e n t i l , 
¿ Quién descubre á u n elegante 
Q u e v is te por figurín? 

Cel. E r e s el m i s m o d e m o n i o . 
Eso es poner en u n t r i s . . . 

Agust. De t oda la t u r b a - m u l t a 
Que m e arr iesgo á c o n d u c i r , 
Solo us t edes y el t u t o r 
Me conocen. 

Cel. S iendo as í . . . 
Agust, Yo le g u a r d a r é las v u e l t a s . . . 

¿ A u n no h a ba jado al j a rd ín 
S a b i n a ? 

Cel, Es taba v i s t iéndose . 
.Muy p ron to . . . Mírala all í . 

ESCENA IV. 

DON AGUSTIN , DOÑA CELEDONIA, 
SABINA. 

Sab. T í a . . . 
Cel. Ven a q u í . 

(Se acerca Sabina.) 
Adiv ina 

Quién es es te cabal lero . 
Sab. ¡ C ó m o ! . . . ¡ U n r u d o ca lesero! . . . 
Agust. ¿ Me h a s mi r ado b i e n , Sabina ? 
Sab. ¡ A h ! . . . t ú . . . Pe ro ese disfraz. . . 
Cel. ¡ P o r D i o s . . . e s t e m o s a l e r t a ! . . . 
Agust. Ardid d e a m o r . 
Cel. E s a p u e r t a -

Si nos s o r p r e n d e es capaz . . . 
Agust. No hay cu idado, q u e el r ama je 

Me c u b r e , y no m e verá . — 
Mi b i e n , ¿ no m e quieres y a 
P o r q u e estoy e n es te t r a j e ? 

Sab. ; A h ! ¿ Cómo n o h e d e q u e r e r t e , 
Si con él p r u e b a s t u fe ? 

Agust, Y por t í m e ves t i r é 
Has ta el saco de la m u e r t e . 

Sab. Hasta la je rga es t i s ú 
Si amor ha l aga al deseo. 
Ya m e gus t a ese c h a p e o . . . , 
Po rque te lo pones t ú . 

Agust.; A h , b ien m i ó ! E l a l m a absor ta . . . 
Cel. ¡ B ien ! ¡ L i n d o ! ¡ Qué p a r de topos! 

Basta a h o r a de p i ropos 
Y v a m o s á lo que i m p o r t a . — 
Espe ra r que á don Anton io (A Sabina.) 
Gus te tu n o v i o , es en v a n o , 
Que a n t e s de d a r l e t u m a n o 
Se l a dar ía al d e m o n i o . 
Hoy m i s m o en larga por f ía 
De vues t r a p a r t e m e h e p u e s t o ; 
¿ Y qué he logrado con es to ? 
A u m e n t a r s u a n t i p a t í a . 

Sab. Y todo es po rque t a l vez 
(A don Agustín.) 

Algún ocul to r iva l 
De ti le h a i n f o r m a d o m a l . 
¡ Q u é bajeza y q u é sandez ! 

Agust, ¿ Y q u é t r a idor en m i m e n g u a 
La vi l c a l u m n i a e m p l e ó ? 
¡ No le conociera yo 
P a r a a r r anca r l e la l e n g u a ! 
¡ A h ! Mi s a ñ a . . . 

Sab. No t e a l t e r e s ; 
Que t iemblo de v e r t e as i . 

Agust. Mas m i h o n o r . . . 
Sab. Si solo á tí 

Creo y a m o , ¿ q u é m a s q u i e r e s ? 

Agust. Si la pobreza es b a l d ó n , 
Confieso mi mala e s t r e l l a ; 
Mas ¿ no he de a m a r á u n a bel la 
Porque naci s egundón ? 

Sab. Y , po rque es r ica mi d o t e , 
¿ Mi l ibre a m o r se rá op rob io , 
Si no eli jo pa r a novio 
A a lgún r icacho h o t e n t o t e ? 

Agust. No t iene e m p l e o , d i r á n . 
Bien sé que lo n e c e s i t o ; 
Por eso lo so l ic i to ; 
Pero ¡ si no m e lo d a n ! 
Bien q u e tal a n d a la danza 
Y es t an con t inuo el t rasiego 
De e m p l e a d o s , q u e el m a s lego 
No r e n u n c i a á l a esperanza . 
Si hoy la s u e r t e m e a b a n d o n a , 
M a ñ a n a , c u a d r e ó no c u a d r e , 
O mi amigo ó m i compadre 
Ocuparán la po l t rona . 
¿ Q u i é n s abe . . . ? Quizá yo m i s m o 
Algún d í a m e la f e r i e , 
Que de minis t ros la ser ie 
Ya excede á todo g u a r i s m o ; 
Y si la gue r r a civil 
Dura , se abr i rá un regis t ro , 
Y el empleo de m i n i s t r o 
Será carga concej i l . 

Sab. O mi t u t o r p ierde el s e s o , 
O no es tá de b u e n a fe 
C u a n d o t e a c u s a . . . 

Agust. ¿De q u é ? 
Sab. De j u g a d o r . 
Agust. (Algo h a y de eso.) 

¿ J u g a r ? ¿ C ó m o ? . . . A u n q u e q u i s i e r a , 
Si n u n c a tengo u n d o b l o n , 
¿ Q u é d i a b l o s . . . ? 

Cel, T i ene razón. 
Sab. Eso convence á cua lqu ie ra . 
Agust. ¡Y gracias q u e no m e den 

De l ibert ino la f a m a ! 
Sab. Pues t a m b i é n así te l l a m a . 
Agust. (Pues algo hay de eso t ambién . ) 

¡V i l l ana , a t roz i m p o s t u r a ! 
¡A mi q u e al ver te m e a r r o b o , 
Y m u d o m e q u e d o y bobo 
Con templando t u h e r m o s u r a ; 
Y á tu d iv ino p o r t e n t o 
Alzo e n el a l m a u n a l t a r , 
Y temer ía e m p a ñ a r 
T u pureza con mi a l i en to ! 

Sab. ¡ Oh d i c h a ! ¡ Bien hayan , s í , 
Los que con t r a ti m u r m u r a n , 
Pues la gloria t e p r o c u r a n 
De jus t i f icar te a s í ! 

Agust. En siglo t a n pecador , 
Do no h a y p u d o r q u e se ap rec i e , 
Dime t ú , ¿ n o es u n a especie 

De a n a c r o n i s m o m i a m o r ? 
¡ L iber t ino , y d e tu fe 
Ni a u n t e p ido p r e n d a leve 
E n esa m a n o d e n i e v e . . . ! 
(Sin la d o t e , ¿ p a r a q u é ? ) 

Sab. ¡ Q u é v i r t u d ! ¿ L o oye u s t e d , t i a ? 
¡ Dominar h a s t a u n deseo 
T a n v e n i a l ! ¡ O h ! P u e s yo c reo . . . 
Q u e n o se la negar ía . 

Agust. Eso s i ; con t u p e r m i s o . . . 

(Tomando « n a mano á Sabina.) 
Cel. ¡ Dulce reciproco a m o r ! 

Pe ro el d iablo d e l t u t o r 
Nos pone en u n compromiso . 
¡ Qué mancebo t a n caba l ! 
¡Y le i n j u r i a , y le abo r r ece ! . . . 
Y todo es po rque le escuece 
Sol tar la do te : sí t a l . 

Sab. E s e x t r a ñ o . . . E n todo sue le 
Darme g u s t o ; lo conf ieso. . . 

Cel. Él se en t i ende . 
Sab. Solo e n e so . . . 

Cel. P o r q u e eso es lo q u e le d u e l e . 
Te compra c u a n t o d e s e a s , 
Te m i m a , t e h a l a g a ; pe ro 
¿De d ó n d e , s ino del c u e r o , 
Han de salir las c o r r e a s ? 
Solo m i r a á su i n t e r é s , 
Y, no lo d u d e s , se rán 
Cuen ta s del Gran Capí t an 
Las q u e t e ponga después . 

Agust. Y e s o , m i b i e n , no te a sombre . 
Yo no hablo de nad ie m a l , 
P e r o , regla g e n e r a l , 
Un t u t o r es u n ma l h o m b r e . 

Sab. ¡ Qué p i ca rd í a ! Yo lo c r eo , 
A u n q u e esc m e hace r e g a l o s , 
Po rque todos son m u y malos 
En los l ibros q u e yo leo. 
Mas no m e i n f u n d e t e m o r , 
Que sabré r o m p e r su y u g o , 
Antes que él sea ve rdugo 
De mi do te y de mi a m o r . 

Agust. C o n t r a u n t i r ano c rue l 
Ya rebelarse es preciso. 
¿ N o nos otorga el pe rmi so? 
Pues ca sémonos s in é l . 

Cel. ¡ A l to ! No seáis t an vivos. 
S iempre es d u r o u n r o m p i m i e n t o . . . 
Y no 66 cosa del m o m e n t o . 
Hay q u e hacer p r e p a r a t i v o s -
Ganar t i empo es necesario 
Para da r el golpe b ien . — 
Tú no le hables con d e s d e n , (A Sabina.) 
Sino todo lo cont rar io . 
Si o t ra vex con t r a t u chu lo 
E c h a r venablos le o y e r e s , 



Finge q u e ya no le q u i e r e s , 
Po rque i m p o r t a el d i s imulo . 
Si t e sa l iere al e n c u e n t r o 
Con o t ro n o v i o , s u m i s a 
Le oyes con cara d e r isa 
A u n q u e te q u e m e s por den t ro . 
Mas t e pud ie ra d e c i r , 
Pe ro b a s t a ; eres m u j e r , 
Y n i n g u n a h a menes te r 
Que la enseñen á f ingir . 

Sab. C u e n t e n u s t e d e s conmigo. 
Yo le sabré d e s l u m h r a r . 

Cel. E n fin, es preciso o b r a r . . . 
Agust. Como en país enemigo . 
Cel. Y vayase el ca lesero , 

No hagamos . . . 

[Mira á lo interior de la casa.) 
Agust. Otro r a t i t o . . . 
Cel. Apar ta de a q u í , m a l d i t o , 

Que ya viene el Cancerbero . 

ESCENA V. 

DOÑA C E L E D O N I A , S A B I N A , 

DON ANTONIO. « 

Ant. ¿ C ó m o es e s t o ? ¿No h a n venido 
[Ya en traje de campo.) 

Todav ía? 
Cel, N o , señor . 
Ant. ¡Ho la ! ¿ Y a es tá usted m e j o r ? 
Cel, No h a sido n a d a . Un vah ído . . . 

Voy á dar disposiciones 
Para que acomoden bien 
Todo aquel vas to a lmacén 
De enseres y provis iones . 

(Entra en la casa.) 

ESCENA VI. 

Dos ANTONIO, SABINA. 

Ant. ¿ P o r q u é , Sabina a m a d a , 
T a n aba t ida es tás? 
No t u r b e la tr isteza 
T u júb i lo y t u p a z , 
Que a u n q u e con ella y todo 
T u cara es ce les t ia l , 
Alegre la h e r m o s u r a 
Brilla y halaga m a s . 

Sab. Tr i s te no es toy. Mi m e n t e 
Gozaba en recordar 
El apacible asilo 

Do pocos flias h a . . . 
Ant. ¿Te acuerdas del colegio? 

E s cosa n a t u r a l , 
Que s iempre á u n a a lma t ie rna 
P resen tes es ta rán 
Los juegos inocentes 
De la p r i m e r a edad . 

Sab. Mire u s t ed : ya sonrio. 
G r a t a , pero f u g a z , 
Pasó como un re lámpago 
Mi dis t racción m e n t a l . 
Mas du lce pensamien to 
Me ocupa s in cesar . 

Ant. ¿ C u á l ? 
Sab. Las p ruebas c o n t i n u a s 

Que u s t e d , señor , m e da 
De plácida indu lgenc ia , -
De a m o r y de b o n d a d . 
(Para el t iempo que t engo . . . , 
V a m o s , no lo hago mal . ) 

Ant. Dios te p r e m i e , S a b i n a , 
El gozo q u e m e d a s . 
¡ Ah ! Si ingrata olvidases 
Mi afecto p a t e r n a l . . . 

Sab. ¡ Y o , s e ñ o r . . . ! 
Ant. No podría 

Conso la rme j a m á s . 
Sab. Yo que n o h e conocido 

Ni p a p á , ni m a m á , 
Y perdí s iendo n iña 
A mi t ío c a r n a l , 
¿ E n quién hal lé el consuelo 
De mi t r i s t e ho r fandad 
Sino en u s t e d , que h a sido 
Mi n ú m e n t u t e l a r ? 
Mi corazón sería 
De d u r o pederna l 
Sí beneficios t an to s 
Pudiera yo o lv idar . 

Ant. ¡ A n g e l ! . . . (Nunca la h e vis to 
T a n t i e rna y tan jovial . ) 
T ú lo mereces todo . 
Cuando don Pedro Aznar, 
Tu b u e n tio y mi a m i g o , 
En el lecho mor ta l 
Tan sagrado depósi to 
Fió de mi a m i s t a d , 
Le p r o m e t í , no en v a n o , 
Que n u n c a fu i fa laz , 
Anteponer la t uya 
A mi felicidad. 

Sab. (¡ Que u n hombre tan a lmíbar 
Haya de ser capaz . . . ! ) 

Ant. T ú sabes si he cumpl ido 
Mi p romesa . 

Sab. Es v e r d a d . 
Ant. Sola u n a v e z , S a b i n a , 

Y a u n esa á mi pesar , 

Severo h e combat ido 
T u l ibre v o l u n t a d ; 
P o r q u e a n t e s á t u eno jo 
Me quiero a v e n t u r a r 
Que ver te t r i s te v i c t ima 
De u n a pasión fa t a l . 

Sab. (Ya al quid h e m o s l legado 
De la dif icul tad.) 

Ant. Y u n d í a , yo lo e s p e r o , 
Me lo agradecerás , • • 
Si en secreto hoy m u r m u r a s 
Cont ra mi au to r idad . 
Yo sé que no merece 
Tu m a n o ese . . . t r u h á n , 
A u n q u e de a m o r le c u b r a 
El seductor disfraz . 
Yo s é . . . 

Sab. (Vaya de e m b u s t e . ) 
No se canse us ted m a s 
En h a b l a r m e dé ese h o m b r e , 
Que no le quiero y a . 

Anf . ¿ Q u é d i c e s . . . ? 
Sab. F u é u n c a p r i c h o . . . 

( P e r d o n a , d u l c e imán . ) 
¿ Q u é sé v o . . . ? La cos tumbre 
De ver le en soc iedad . . . 
Mas los buenos conse jos 
De us ted y el q u é d i r á n . . . 
Sé que a n d a en ma los pasos . . . 
( ¡ A h ! Miento : no sé ta l . ) 
Ya no hay n a d a . Le h e dicho 
Que no m e vue lva á hab l a r . 

Ant. ¿De v e r a s ? 
Sab. Muy de veras . 
Ant. ¡Sab ina ! 
Sab. Y a d e m á s , 

Soy pupi la obed ien te ; 
Y vida y l ibe r t ad , 
¿ A qu ién me jo r pud i e r a 
Que á mi t u t o r fiar? 

Ant. ¡ Bien haya tu b o q u i t a ! 
Esa docilidad 
Me e n c a n t a . 

Sab. Y á mi s solas 
Decía \ o poco h a : 
Voy á cumpl i r ve in te años 
Antes de Navidad. 
Acaso don Antonio . . . 
(Ahora sabré su p lan . ) 
Me quiera da r mar ido 
De su m a n o . 

Ant. Quizá . . . 
Esc deber m e i m p u s o 
Tu tio al e sp i r a r ; 
Deber grato y te r r ib le 
P a r a mi . 

Sab. ¿ Por qué ? ¡ Bá ! 
¿ T e m e us ted que yo fa l le 

II . 

Al r e spe to filial...? 
Ant. ¡ Respeto ! . . . ¿ Y po r respeto 

Te h a s de sacr i f icar . . . ? 
Sab. Debí decir c a r i ñ o , 

Conf i anza . . . 
Ant. Eso. . . , ta l cua l . 
Sab. Mi corazon es libre : 

Usted lo gu ia rá . 
¿ S é yo ¡ i n c a u t a ! á quién debo 
Aborrecer ó a m a r ? 

Ant. (¿Me a t r eve ré . . . ? ; Q u é he rmosa ! 
Me t i en ta Sa tanás . . . ) 

Sab. ¿ Eh ? 
Ant. Nada . . . (Cavi lando . ) 
Sab. (Nunca t u v e 

T a n t a cur ios idad . ) 
¿ Adiviné ? ¿ Hay proyecto 
De boda ? 

Ant. Sí. (Indeciso.) 
Sab. ¿ Fo rma l ? 
Ant. ¿ Y si no es de tu gus to 

El n o v i o ? 
Sab. Sí será. 

Nómbre le us ted . 
Ant. (Al cabo 

Haré u n a necedad.) 
No te d i r é , S a b i n a , 
Que es h o m b r e de c a u d a l , 
Porque eso. . . 

Sab. ¡ E h ! No por eso 
Le h e m o s de despreciar . 

Ant. (Cua ren t a años y p ico 
No es u n exceso t a n . . . ) 
Nobleza, ya se e n t i e n d e , 
Y en c u a n t o á probidad . . . 

Sab. Bien, ¿ S u n o m b r e ? 
Ant. (Es to es hecho . 

Ya no m e vue lvo a t rás . 
Y afable y amoroso 
En tí se m i r a r á , 
Y si l l amar te s u y a 
Merece en el a l t a r , 
Los ángeles del cielo 
Su dicha env id i a r án . 
„ Sab. Con q u e ¿ t a n t o m e q u i e r e ? 

Ant. S í , h e r m o s a ; pero . . . 
Sab. (¡ Ay, ay ! 

C u a n d o él le pone peros , 
¿ Q u é tal será el ga lan?) 
Hable u s t ed s in empacho . 
Yo sé q u e no hay mor ta l 
P e r f e c t o , que al fin todos 
Somos h i jos de Adán . 

Ant. Acaso su cabello 
Que empieza á b lanquear , 
Gu i rna ldas no cons ien te 
De rosa y a r r a y a n . 

Sab. (¿No d i j e ? Algún decano . . . ) 



ESCENA VII. 

Dos ANTONIO, SABINA, Dos FRUTOS, 
DOÑA L U C I A . 

Flo r es l a m o c e d a d 
E x p u e s t a á los emba t e s 
De recio t e m p o r a l ; 
Pe ro la adu l t a enc ina 
No t e m e a l h u r a c a n , 
Y la v i r t ud . . . P o r ú l t i m o 
Yo n o m e sé exp l ica r , . . . 
Y si us ted no m e saca 
De este be rengena l . . . 

Ant. (¡ Q u é g r a c i a ! ¡Qué inocencia ! 
¿ Y a u n p u e d o vacilar ?) 
P u e s b i e n , el que t e a d o r a . . . 
¿ No lo ad iv inas y a ? 

Sáb. No sé . Como no sea 
Don Anacleto S a n z , 
El director cesan te . . . 

An t . N o , que f u e r a crue ldad 
Casar te y o , h i j a m i a , 
Con ese ca rcama l . 

Sab. No o b s t a n t e , si lo exige 
MI t u t o r . . . 

Aní . ' í ¡ Oh ! No m a s . 
Si t u v i r t u d es t a n t a , 
Angélica b e l d a d , 
Q u e a u n esa t r i s t e crónica 
N o t e pa rece m a l , 
Bien puedo yo l l amar t e 
Mi a m o r , mi b i e n , mi a f a n , 
Y es t r echa r en l a m i a 
T u m a n o v i rg ina l . (Se la toma.) 

Sab. ¿ C ó m o . . . ? ¡ E s u s t e d . . . ! ( ¿ Q u i é n 
diablos 

Habia de p e n s a r . . . ? ) 
Ant. S í , p e r l a ; yo te adoro . . . 
Sab. ([ Virgen del T r e m e d a l ! 

¿ Qué le d i ré ?) 
Ant . ¡ S a b i n a ! 

¿No m e r e spondes ? 
Sab . ¡ A h ! . . . 

Mi sorpresa . . . Mi . . . El a l m a . . . 
(¡ P u e s h e m o s hecho u n p a n 
Como u n a s h o s t i a s ! ) 

An t . D ime . . . 
Sab. ¿ Q u é h e de dec i r? Me da 

T a n t a ve rgüenza . . . 
(Entra por la verja don Frutos dando el 

brazo d doña Lucía.) 
\ Cielos! 

Gen te v iene . ¡ Ahí e s t á n ! 
(Suelta la mano de don Antonio.) 

Ant. (¡ A h ! Soy feliz. Me quiere . ) 
Sab. (Ya p u e d o resp i ra r . ) 

A n t . ¡ S e ñ o r a ! ¡ Señor don F r u t o s ! 
Lucía. ¡ Don Antonio ! ¡ Sabini ta ! 
(Besa á Sabina sin soltar el brazo de 

don Frutos.) 
Frut, No h e m o s t a rdado á la cita. 

(Mirando su reloj.) 
Las ocho y c u a t r o m i n u t o s . 

Ant. Cier to . Los p r imeros son 
Ustedes . 

Sab. (¡ S i empre cosido 
A los a u t o s ! ) 

Ant. ¿ Y el ma r ido ? 
¿ Q u é se h a h e c h o don S imón ? 

Lucía. P a r a hab la r l e de u n a s u n t o 
Le d e t u v o no sé q u i é n . 

A n t . (Y le ha ven ido m u y b ien 
Al fa rmacéut ico a d j u n t o . ) 

Frut, ¿ Qué tal el tresi l lo anoche ? 
Ant. Perd í t res du ros al fin. — 

¿ T r a e us ted el bo t iqu ín ? 
Frut. S í ; ya lo h e p u e s t o en el coche. 
Sab. Ya llega doña Melchora 

(A don Antonio en voz baja.) || 
Con sus dos h i j a s c a n i j a s , 
Y los novios de s u s h i j a s , 
Y el per r i to en q u i e n a d o r a . 

ESCENA VIII. 

DON ANTONIO , SABINA , DON FRUTOS, 
DOÑA L U C I A , DOÑA M E L C H O R A , 
JESUSA , MERCEDES , DON ENRIQUE, 
DON JOAQUIN , DON LIBORIO. 

(Don Liborio da el brazo á doña Mel-
chora , don Enrique á Jesusa y don Joa-
quín á Mercedes. Doña Melchora viene 
con un perrito en brazos y don Liborio 
trae una guitarra. Luego que se entabla 
la conversación general, se hablan en 
voz baja doña Lucía y don Frutos y 
mientras esten en escena harán casi 
siempre lo mismo.) 

Los que j 
estaban V ¡ Bien ven idos ! 

en escena. \ 
Los que I 
llegan. I 

Melch. ¿ Q u é t a l ? 
Ant. F a m o s o . ¿ Y u s t e d e s ? 
Melch. Muy b i e n . 
Jes. ¡ S a b i n a ! 
Sab. ¡ M e r c e d e s ! 

(Guirigay confuso de cumplimientos y sa-
lutaciones, desprendiéndose todas, me-
nos doña Lucia, del brazo de su respec-
tivo acompañante.) 
Ant. (¡ Qué f l u j o de cor tes ías ! ) 
Sab. Jesusa viene m u y cha r r a . 

(Aparte á doña Lucía.) 
Lib. ¡ Qué b u e n día de jo lgor io ! 
Ant. ¡ H o l a , ins igne don Libor io! 

¿ T a m b i é n t r aemos g u i t a r r a ? 
Lib. Nunca m e fa l t an á mí 

Alegría y a p e t i t o . 
Sab. ¡ Qué formal es tá el per r i to I 

¿ C ó m o se l l a m a ? 
Melch. Zegri . 
Sab. ¡ S i empre e n b razos ! 
Melch. Desde n iño 

Le he dado es t a educación . 
Es débil de c o m p l e x i ó n , 
Y yo le tengo u n ca r iño . . . 
Es m u y m o n o . ¡ Qué ladrar 
Si oye de noche a lgún gr i to ! 
Y lame t an suavec i to . . . 
No le falta m a s q u e hab l a r . 

Sab. Ya empezaron el pa l ique 
(A don Antonio en voz baja.) 

Lucía y su c o m o d i n , 
Mercedes con don J o a q u í n , 
Jesusa con don E n r i q u e . 

Ant. Déja los , n i ñ a , v iv i r , 
Que l uego , med ian t e Dios , 
Lo m i s m o h a r e m o s los dos . 

Sab. (¡ Pues m e voy á d iver t i r ! ) 
Lib. Hoy vamos á echar el r e s to . 

(A don Antonio.) 
B r o m a , ba i le . . . Usted verá . . . 
(Llega de lo interior de la casa doña Cele-

donia con tres criados que llevan cestos 
cubiertos con servilletas.) 

ESCENA IX. 

D o s A N T O N I O , S A B I N A , D O Ñ A L U C I A , 

D O N F R U T O S , D O Ñ A M E L C H O R A , 

J E S U S A . M E R C E D E S , D O N J O A Q U I N 

D O N E N R I Q U E , D O N L I B O R I O , 

D O Ñ A C E L E D O N I A . 

Lib. ¡ Ho la ! ¡ Los v íveres y a ! 

Cel. Cuidado con ese ces to . 

(A un criado.) 
Lib. | Viva doña Celedonia ! 
Unos. ¡V iva ! 
Otros. ¡ F e l i c e s ! 

Dios g u a r d e . . . 
Lib. E-a, al a v í o , que es t a rde 

Para t a n t a ce remonia . 
Allí e s t á la bo r r iqu i i l a , 
Que es mi br idón de ba ta l la . 
Coloquemos la v i tua l la 
En u n a y o t r a angar i l l a . 
En los coches lo demás . — 
Ande u s t e d , y en u n m o m e n t o . . . 

(A doña Celedonia.) 
Alú te dejo ese i n s t r u m e n t o . 

(A don Joaquín dándole la guitarra.) 
Después m e lo volverás . 
(Salen los criados con su carga por la 

verja, y quedan junto á ella doña Cele-
doma y don Liborio figurando dar dis-
posiciones para acomodar los comes-
tibies y demás efectos en la bestia, en el 
coche que se ve y en otro que se supone 
estar mas allá á la izquierda de la 
verja.) 

Jes. ¡ N o ; q u e si lo ve esa g e n t e . . . ! 
(Aparte á don Enrique, que á hurtadillas 

la quiere tomar la mano.) 
Joaq. ¡ Por tí fal to á la o f i c ina ! 

(A Mercedes en voz baja.) 
Melch. ¿No h a b r á u n bizcocho, S a b i n a , 

P a r a es te bicho inocente ? 
AnJ. ( ¡ M a l d i t a sea su p i e l ! ) 

(Iba á hablar con Sabina y se ve 
interrumpido.) 

Sab. Sí. Ya lo voy á busca r . 
( ¡ L á s t i m a de re ja lgar 
P a r a ella y p a r a é l ! ) 

(Entra en la casa.) 

ESCENA X. 

D O N A N T O N I O , D O Ñ A L U C I A , 

D O N F R U T O S , D O Ñ A M E L C H O R A 

J E S U S A , M E R C E D E S , D O N J O A Q U I N 

D O N E N R I Q U E , D O N L I B O R I O . ' ' 

( F u e / t e n los criados y entran en la casa.) 

Lib. Ya es tá l is to. 
(Volviendo al proscenio con doña 

Celedonia.) 



La v ihue la . 
(La toma.) 

¿ Q u é h a c e m o s ? ,;Se espera á a l g u n o ? 

ESCENA XI. 

DON ANTONIO, DOÑA LUCIA , 
DON F R U T O S , DOÑA MELCHORA, 

JESUSA, MERCEDES, DON JOAQUIN, 
DON ENRIQUE, DON LIBORIO, 

SABINA, DON SIMON. 

Simón. ¡Reniego del i m p o r t u n o 
(Llega jadeando.) 

Y toda su p a r e n t e l a ! — 
¡ S a l u d ! (A la tertulia.) 

( ¡ H o m b r e t e m e r a r i o ! ) 
Todos. ¡ Don S i m ó n ! 
Ant. ¡ O h ! ¿ C ó m o v a ? 
Simón. B i e n . — M i m u j e r . . . (Al l í es tá ; 

¡ Y al m a r g e n el bot icar io 1) 
Lucia. ¡ H o l a ! ¡Aquí e s t á s ! Me ten ías 

Con cu idado . 
Simón. ¿ S i ? Ya veo. . . — 

Deje us té ese cencer reo , 
(A don Liborio, que puntea en la guitarra.) 
Que no estoy para fol ias . 

Lib. ¡ P u e s , h o m b r e . . . ! 
Ant. Bien dice. Luego . . . 

E n el campo h a b r á ocas ion . . . 
(Deja de tocar don Liborio y habla con 

doña Celedonia.) 
Simón. ¡Voto á . . . ! 
Ant. ¡ Pobre don S i m ó n ! 
Simón. ¡ V a y a , si es mosca el don Diego! 

¡ Poner á mi m a r c h a obstáculo 
Para h a b l a r m e de s u p le i to ! — 
(Y a h o r a ¡ cómo me delei to 

(Mirando d su mujer y á don Frutos.) 
Con ese dulce e s p e c t á c u l o ! ) 

Sab. Tome us t ed . 
(Vuelve con unos bizcochos, que da á doña 

Melchora, y esta á su perro.) 
Simón. ( ¡ Y no la sue l t a !) 
Ant. Don T o m á s y su señora 

Fa l t an . Daremos a h o r a 
Por el j a rd in u n a vue l t a . 
(T'a á dar el brazo á Sabina y se lo toma 

doña Melchora.) 
Melch. S i ; venga el brazo. 
Ant. ( ¡ A h í ¡ Q u é h o r r o r ! ) 
Lib. S a b i n a . . . 

(Da el brazo á Sabina.) 
Ant. ( ¡ Q u é mala obra 

Me h a c e ! ) 
Simón. El brazo que te sobra . . . 

(A su mujer.) 
Con permiso del s e ñ o r . 
(Doña Lucía toma el brazo de don Simón 

sin soltar el de don Frutos. Las parejas 
van desapareciendo por el arbolado de la 
izquierda.) 
Frut. Se pasa us ted de cor tés . . . 
Simón. Es m u y j u s t o . . . 

(Con risa forzada.) 
(Estoy furioso.) 

V a m o s , n i ñ a . ¡ Qué donoso 
G r u p o fo rmamos los t r e s ! 

Lib. Si us ted se qu ie re a m p a r a r 
(Se ha quedado el último con Sabina.) 

De este otro brazo . . . 

Cel. Me quedo 
P a r a rec ib i r . . . no puedo . . . 

Sab. Vuelvo. Tenemos q u e hab la r . 

ESCENA XII. 

DOÑA CELEDONIA. 

¿Qué novedad i m p o r t a n t e 
T e n d r e m o s ? Largo coloquio 
T u v o aquí con el t u t o r . 
¿ L a h a b r á p ropues to otro n o v i o ? 
Mejor . Con dos p re t end ien tes 
Es m a s seguro el consorcio. 
Si se c a s a , t a n t o da 
Con u n o como con o t r o ; 
Y si p u e d o en paz y en gracia 
Qu i t a r de en medio el e s t o r b o , 
Me a legraré . 

ESCENA XIII. 

DOÑA CELEDONIA, DON TOMAS, 
DOÑA RUPERTA. 

Rup. No lo n iegues . 
(Llega apoyada en el brazo de don Tomás 

y disputando á media voz con él.) 
Yo lo he vis to por mi s ojos. 

Tomás. B ien , m u j e r ; y po rque mire 
A u n ba lcón . . . 

Rup. No es á u n o so lo , 
Que si hay n i ñ a s a s o m a d a s , 
¡ P é r f i d o ! miras á todos . 

Tomás. Cur ios idad . . . Dis t racción. . . 
Rup. N o , ¡ t r a i d o r ! Yo t e conozco. . . 

I Cualquiera te gus ta m a s 

Que tu m u j e r . 
Tomás ¡ Por san Próspero 

B e n d i t o . . . ! 
Rup. ¡ I n g r a t o ! ¡ C r u e l ! 
Tomás. ¡ O h ! . . . Si sabes q u e te ado ro . . . 
Rup: Y gracias que no te de jo 

A sol n i á s o m b r a , a l evoso ; 
Que s inó . . . 

Tomás. P u e s s iendo a s i , 
¿ C u á n d o he de pecar ni cómo? 

Cel. ( ¡ Q u é feliz p a r e j a ! ) 
Rup. Mira 

Que nos o i rán los sordos 
Si o t ra vez. . . 

Cel. ¡ Doña R u p e r t a ! 
Rup. ¡ A h . . . ! ¿Cómo va? ¿Y don A n t o n i o ? 
Cel. Todos buenos . 
Tomas. Muy a t e n t o 

Serv idor . . . 
Rup. ¿Somos nosot ros 

Los p r imeros ? 
Cel. Al cont rar io . 
Rup. ¡ A h ! . . . ¿Dónde a n d a n . . . ? 
Cel. Ahora poco 

Desfilaban de paseo 
Por el j a r d i n . . . 

ESCENA XIV. 

DOÑA CELEDONIA, DOÑA R U P E R T A , 
DON TOMAS, DON SIMON. 

S i m ó n . Mil demonios 
Y otros mi l ca rguen c o n m i g o , 
Y con ella , y con el socio. . . 

Rup. ¿ Q u é es eso? 
Tomás. ¿A dónde v a u s t e d , 

Don S i m ó n . . . ? 
Simón. ¡ A h , qué dichoso 

Es u s t e d , y lo que v a , 
Don T o m á s , de m a t r i m o n i o 
A m a t r i m o n i o ! 

Tomás. En e f e c t o , 
Don S i m ó n ; vivo en el colmo 
De la d icha . — ¿No es ve rdad ? 

(A su mujer.) 
( E l mejor dia m e ahorco . ) 

Cel. B i en ; pero ¿ á dónde va us ted 
Tan azorado. . . ? 

Simón. A u n negocio 
De mi m u j e r . Ha olvidado 
La sombri l la . 

Rup. ¡ Y t a n t o eno jo 
Por e so . . . ! 

Simon. Es q u e m i e n t r a s yo 
Voy por e l l a , el otro m o n o . . . 

f Ya se v e ; parece ma l 
Que u n h o m b r e sea zeloso. . . 
Y como él no fa l ta n u n c a 
A las leyes del decoro. . . 
¡ Por v i d a ! . . . Y la i l u s t r a c i ó n , 
Y las leyes del b u e n t o n o , 
¡ P u e s ! y la e t ique ta . . . m a n d a n 
Q u e u n mar ido sea t on to . 
¿ E s t á u s t e d ? Rabio de zelos 
A p a r t e , y callo y o to rgo .— 
Todo ello es g a l a n t e r í a , 

(A don Tomás.) 
P a s a t i e m p o , a m o r p l a t ó n i c o , 
Si se q u i e r e ; pero es cosa 
De t i ra rse u n h o m b r e al pozo . . . 
¡ P e c a d o r ! . . . El t i empo vue la 

Y yo m e estoy hecho u n bobo . . . 
¡ A b u r , a b u r ! Cuide us t ed 
De mi hac ienda . Vuelvo p r o n t o . 

ESCENA XV. 

DOÑA CELEDONIA, DON TOMAS, 
DOÑA RUPERTA. 

Cel. ¡Allá va echando cen te l l a s ! 
El pobre se vuelve loco. 

Rup. A p r e n d e , T o m á s , y a laba 
A Dios todopoderoso 
Que te ha dado u n a m u j e r 
Como yo. 

Tomás. S í , s i , p impol lo . 
Contigo no echo de m e n o s . . . 
( ¡ L a s penas del p u r g a t o r i o ! ) 

(Se internan en el jardin.) 

ESCENA XVI. 

DOÑA CELEDONIA. 

Peor es ese que a q u e l l a , 
Y ese m a s necio q u e el otro. 

ESCENA XVII. 

DOÑA CELEDONIA, SABINA. 

Sab. T ia . . . 

Cel. V a m o s ; ¿ q u é ha ocur r ido » 
Sab. Lo que yo ni por a s o m o 

Me figuraba... 



« 

ESCENA XVIII. 

DOÑA C E L E D O N I A , S A B I N A , D o s 

A G U S T I N . 

Agust. S a b i n a . . . 
Cel. Habla . Di m e . . . 
Agust. ¿ E s t a m o s solos ? 

Sab. Ahora sí. — Rival t e n e m o s 
¡ Y rival t e m i b l e ! 

Agust. ¿ Q u é oigo? 

Sab. Ya se descubr ió el e n i g m a . 
Cayó en m i s lazos el to rdo . 
Con efec to , el b u e n señor 
Me des t i naba o t ro nov io . . . 
¿ A ver si ac ier tas . . . ? 

Cel. Acaba. 
Sab. El m i s m i t o don An ton io 

E n cuerpo y a lma . 
Agust. ¿ E s p o s i b l e ? 
Cel, ¡ Oh in iqu idad '. ¡ Oh f e n ó m e n o 

De horror ! ¡ C a s a r s e . . . y cont igo ! 
(¡ Se fué mi esperanza á f o n d o ! ) 
La codicia de t u do te . . . 

Sab. ¡ T u t o r al fin, q u e es s i n ó n i m o 
De t i r ano ! 

Agust, ¿ Y q u é d i j i s te . . . ? 
Sab. Nada . F u é t a n t o mi a s o m b r o . . . 

Vino gen te . . . Conven ía 
D i s imu la r . . . 

Cel. Por el sórd ido 
In te rés . . . ¡ Y no m e a n d a b a 
Por las r a m a s . . . ! 

Agust. Ya es fo r zoso , 
Ya es u r g e n t e r e c u r r i r 
A los remedios heroicos . 

Cel. ¡ S i ! venganza . . . No. E s p e r e m o s . . . 
Van á v e n i r , y de p r o n t o 
Es impos ib le . . . De jadme 
Obrar á m i . Yo lo t o m o 
Por mi c u e n t a , y p u e d e s e r . . . 
Le ha ré u n i n t e r r o g a t o r i o ; 
Le in te rpe la ré . . . Ya v i e n e n . — 
Huye t ú . (A don Agustín.) 

Sigúeme. (A Sabina.) 
(¡ M o n s t r u o ! ) 

( F a s e don Agustín. Doña Celedonia y Sa-
bina salen al encuentro de los que vie-
nen paseando.) 

ESCENA XIX. 

DOÑA C E L E D O N I A , SABINA, 
D o s ANTONIO , DOÑA MELCHORA , 

Dos F R U T O S , DOÑA LUCIA, Dos TOMAS, 
DOÑA RUPERTA , D o s ENRIQUE, 

J E S U S A , Dos JOAQUIN, MERCEDES, 
D o s LIBORIO. 

[Don Liborio viene tocando la guitarra.) 

Ant. ¡ Aun no vue lve d o n S i m ó n ! 
Lib. ¿ Can to el ar ia de l Factótum 

Mientras v i e n e ? 
Melch. ¡ Qué pesado 

E s el h o m b r e ! P o r m i v o t o 
Nos i r íamos s in é l . 

Ant. No sería j u s t o . . . 
F r u í . (Apoyo.) 
(Llega acelerado don Simón con una 

sombrilla,) 

ESCENA XX. 

DOÑA CELEDONIA, S A B I N A , 
Dos ANTONIO, DOÑA MELCHORA, 

D o s FRUTOS, DOÑA LUCIA, Dos TOMAS, 
DOÑA R U P E R T A , D o s E N R I Q U E , 

J E S U S A , Dos JOAQUIN, M E R C E D E S , 
Dos LIBORIO, Dos SIMON. 

Cel. Ya es tá aqu í . 
Melch. ¡ Gracias á Dios ! 
Lib. No he v i s to u n h o m b r e m a s plomo. 
Simón. ¡ Voto á s a n e s . . . ! Con q u e vengo 

E c h a n d o los h ipocondr ios . . . 
T o m a t u sombri l la . 

Lucía. Grac ias . 
(Tomándola.) 

Simón. Y otra vez , po r san Ambros io , 
Ten m e m o r i a . 

Ant. E a , p a r t a m o s , 
Q u e ya es t a rde . 

(Se agolpan todos á la verja.) 
Lib. Poco á poco. 

(Poniéndose delante.) 
A m í m e toca o rdena r 
La m a r c h a . Catorce somos . 
Don E n r i q u e y don J o a q u í n 
T r a e n s u s caballos , supongo . 

(Mira afuera.) 
Sí , allí los veo. A m o n t a r . 

F,nr. ¡ Adiós ! 
{A Jesusa en r o s baja.) 

Joaq. ¡ A d i ó s , d u e ñ o he rmoso ! 

(4 Mercedes , lo mismo.) 
(Vanse don Joaquín y don Enrique.) 

Lib. Reba jados los j i n e t e s , 
Q u e d a m o s doce . Yo m o n t o 
E n la bo r r i ca , q u e soy 
Despensero y m a y o r d o m o . 
Nos r e s t an once v o l ú m e n e s . . . 
Seis á u n coche y cinco á o t ro . 
Bien. Tenga us t ed la v i h u e l a . . . 

Simón. ¿ Qué hago yo con es te engorro . . .? 
(Tomándola con mal gesto.) 

(Don Frutos y don Liborio se colocan al 
estribo del coche y van dando la mano á 
las señoras.) 

Lib. Pr inc ip iemos por las d a m a s . — 
Doña Melchora y su dogo. 

Melch. P r e sen t e . Allá voy . . . - Con t i en to , 
(Subiendo al coche.) 

Que tengo r é u m a en es te h o m b r o . 
Lib. Ahora Jesusa y Mercedes. 
Jes. Obedezco. 

(Con el pié en el estribo.) 
Mere. Me confo rmo. 

(Lo mismo.) 
Lib. Doña Lucia . 

(Doña Lucía se acerca al coche.) 
Simón. Allá v a m o s . . . 
Lib. ¡ Q u i e t o ! P r i m e r o coloco 

(Mientras sube al coche doña Lucia.) 
A las señoras . 

Simón. P e r o , h o m b r e , 
No sea us ted t a n despót ico . . . 

Lib. Sab in i t a . . . 

(Ayudándola d subir.) 
Sab. Hasta después . 

(Allí está el bien de mis ojos.) 
Lib. Queda u n as iento . 
Simón. Yo. . . 
A n i - Yo.. . 
Lib. No. D o ñ a R u p e r t a . . . 
Tomás . ( ¡Oh gozo!) 
Rup. N o , que yo no m e separo 

De mi ido la t rado esposo. 
Lib. Muy h i e n . P u e s será preciso. . . 

P o r q u e us t ed es m u c h o t omo . . . 

¡A doña Celedonia.) 
Uno de us tedes . Cua lqu ie ra . . . 

Frut. ¿ Sí ? Pues a d e n t r o m e soplo. 
(Poniendo el pié en el estribo y entrando 

de un salto en el coclte.) 
Ant. ( ¡ E s e t í t e r e . . . ! ) 

( Un zagal cierra la pórtemela, óyese 

ruido de campanillas y desaparece el 
coche.) 
Simón. Rec lamo. . . 

¡ E h ! ¡ Ya v a echando demonios 
El coche ! 

Lib. Otro coche q u e d a . 
¿ Q u é m a s d a . . . ? ¡Ar r ime u s t e d , mozo ! 

S imo« . ¿ Quién le dió á u s t ed facu l tades 
P a r a improv i sa r divorcios ? 

Lib. Mejor e s t á allí don F r u t o s 

(A don Simón.) 
Por si ocur re a lgún soponcio. . . 

Un calesero. ¡So ! (Dentro.) 
(Aparece el segundo coche y queda situado 

como el primero.) 
Lib. Ya está aqu í el otro mueb le . 

Yo voy á op r imi r el lomo 
De mi a sna l caba lgadura . 
Traiga u s t ed . (Toma la guitarra.) 

Abur . 

(Fase en la dirección que tomó el coche 
primero.) 

Simón. ¡ Mal t ó s igo . . . ! 
Cel. (Dis imulemos a h o r a , 

Pero si luego le co jo 
A solas . . . ) 

Ant. (S í ; s u s m i r a d a s 
De g r a t i t u d , su a lborozo. . . 
Ya no hay d u d a . Voy á ser 
El h o m b r e m a s ven tu roso . . . ) 

Simón. E a , ¿ q u é hacemos a q u í ? 

(Se acerca al estribo.) 
Yo supl i ré á don L ibo r io , 
Ya que nos de ja p l an tados 
Después de embrol la r lo t o d o . 
Venga u s t e d , doña R u p e r t a . 

Rup. Gracias. Yo solo m e apoyo 
En el brazo de mi d u e ñ o . 

Tomás. S í , h i j a m i a . 

(Ayudándola d subir.) 
R u p - Y a h o r a ¡ p r o n t o ! 

Sube t ú de t r á s de m i . 
Tomás. (Es ta m u j e r m e echa al hoyo.) 
(Entrando en el coche ayudado de don 

Simón.) 
Simón, i Oh v i r tud ma t r imon ia l 

Desconocida en el globo ! — 
V a m o s , doña Celedonia. 

Cel. Gracias. 

(Subiendo al coche.) 
Simón V a m o s , d o n Anton io 

(Dándole el brazo) 
Ant. P r i m e r o u s t e d . . . 
Simón. No. Yo e ú l t i m o . 

( E n t r a don Antonio en el coche.) 



Ahora , d a m e t ú socorro. 
(El zagal le ayuda d subir.) 

; Ay desd ichado el p r ó j i m o 
Que en el s igno nació de Capr icornio ! 
(Entra en el coche, el zagal cierra la por-

tezuela, da un latigazo d las muías, 
rueda el coche, y cae el telón.) 

ACTO SEGUNDO. 

F r o n d o s a a r b o l e d a á la I n m e d i a c i ó n de a n a casa de 
c a m p o q n e se s u p o n e s i t uada a la d e r e c h a de l a c t o r . 

- ESCENA PRIMERA. 

DON ANTONIO, DOÑA CELEDONIA, Dos 
TOMAS, DOÑA R U P E R T A , Dos LIBORIO, 
DOÑA LUCIA, DON F R U T O S , SABINA, 
Dos SIMON, J E S U S A , Dos E N R I Q U E , 
M E R C E D E S , DON JOAQUIN, DOÑA 
MELCHORA, BELTRAN , UNA CRIADA. 

(Aparecen sentados en sillas rústicas cada 
uno á la izquierda del que le sigue, y 
según están nombrados, al rededor de 
una mesa, cuyo desórden manifestará 
haber servido para una comilona de 
campo. Sobre ella habrá botellas, copas, 
vasos y algunos postres. Los cuchicheos 
entre los amantes y cierta algazara ge-
neral, propia de semejantes reuniones, 
no cesarán durante esta escena. Bellran 
y la criada estarán de pié cerca de la 
mesa.) 

Melch. Cu idad bien de mi dogui to . 

(A los criados.) 
Ant. ( ¡ A u n no he t en ido ocasion 

De hab la r despacio á S a b i n a ! ) 
(Doña Melchora charla con don Antonio, 

y este la oye con fastidio.) 
Enr. ¡Ay m i v i d a ! (A Jesusa.) 
Joaq. ¡ A y , du lce a m o r ! 

(4 Mercedes.) 
Lib. ¿A v e r , c h i c o . . . ? Esa bote l la . . . 

( i Beltran, y este le sirve.) 
Otra copa de noyó. 

Cel. (Mucho r ep r imo mi bilis. 
Me va á da r un torozón.) 

Rup. ¿ N o dices n a d a , T o m á s ? 
¡ Qué desabr ido estás hoy ! 

Tomás. Tengo sueño . He madrugado . . . ¿ 
He comido m u c h o . . . 

Rup. ¡ Ali! No. 
. Esa es fr ivola d isculpa . 

¡ T ú no m e t i enes a m o r ! 
Tomás. Sí t a l . . . 

(Siguen disputando en voz baja.' 
Simón , ¿ L o ve u s t e d , Sabina? 

(A media voz.) 
No cesan de hab la r los dos. 
Yo m e c o n s u m o . . . 

Sab. Mal hecho . 
Simón. ¿ Qué opina us t ed ? 
Sab. ¿ Qué sé yo? 
Simón. Ya se ve ; los puso j u n t o s 

Don Liborio. . . Casi voy 
Sospechando que es s u cómpl ice . 

Sab. ¡ E h ! Todo es conversación. 
Simón. Ya. 
Sab. ( ¿ P u e s no h a dado en contarme 

Sus cu i tas el buen s e ñ o r ? ) 
.F ru í . ¡ Ah ! ¿ C u á n d o será aquel dia.. .? 

(A doña Lucia en voz baja.) 
Luc. ¡ P o r Dios, don F ru tos , por Dios...! 

Mire us ted que nos observa. 
Frut, ¡ E h ! ¡Si es u n s a n t o varón ! 
Melch. S í , señor . Ya e s t án en casa 

(A don Antonio.) 
Las vis tas . Ya se arregló 
Todo. De hoy en quince dias 
Las dos bodas . Ambos son 
Muy buenos chicos. El uno 
Tiene fábrica en Olo t . . . 

Ant. Ya los conozco, señora . 
Melch. Aunque s iempre voy en pos 

Por lo que pueda o c u r r i r . . . , 
¿ Qué t engo de hacer ? Les doy 
Un poco de l i be r l ad , 
P o r q u e son h o m b r e s de p ro 
Y es j u s t o . . . Ya ve u s t é ; en vísperas 
De casa r se . . . 

Simón. (¡ Voto á b r í o s ! . . . ) 
. (Viendo cómo charlan su mujer y don 

Frutos.) 
Melch. Cada edad t iene s u s . . . 
Ant. Ya. 
Melch. Yo t a m b i é n al lá en la flor 

De mi j u v e n t u d . . . 
Ant, ¡ S e ñ o r a ! 
Melch. Ahora toda mi pas ión 

Son los bichos. Tengo u n ga to 
Que m e regaló el pr ior 
De la Merced. . . 

Tomás. S a b i n i t a , 
' Levantándose y alargando el brazo. 

Esta past i l la de r o n . . . 
Sab. Muchas grac ias . ' (Tomándola.) 

(Don Tomás vuelve á sentarse.) 
Rup. ¿ Quién te m a n d a 

(En r o ; baja dándole un pellizco.) 
Hacer f inezas , t r a i d o r ? 

Tomás. ¡ A y ! 
Todos. ¿ Qué es eso ? . 
Tomás. Nada . . . 

(Sonriéndose.) 
Rup. ¡ I n g r a t o ! 

(En voz baja.) 
Tomás. Un ca lambre en el t a lón . . . 

Ya se pasó . . . (Allá se v a n 
Mi paciencia y la de Job;) 

Simón. ¡ N o p u e d o m a s . . . ! 
Levantándose.) 

Lib. ¡ Bomba ! ¡ B o m b a ! 
S iéntese u s t e d , don S i m ó n . 

Unos. Oigamos . . . 
Otros. ¡ S i l enc io ! 
Simón. Gracias 

(A Sabina sentándose.) 
A la b o m b a , que s inó . . . 

Lib. Con u n a copa en la m a n o 
(Levantándose.) 

Y otras catorce en el b u c h e , 
Y con perdón de qu ien m e e s c u c h e , 
Diré en verso c a s t e l l a n o , 
Muy con ten to y m u y u f a n o , 
Y á m a n e r a de t e l o n i o , 
Mas que le pese al d e m o n i o , 
Q u e d e s e o , sin e s p a n t o , 
Felices dias de su san to 
A mi es t imado amigo el señor don Anton io . 
(Apura su copa y se sienta muy satisfecho. 

Don Enrique, don Joaquín y todas las 
mujeres, menos S a b i n a , palmotean.) 
Joaq. ¡ B r a v o ! 
Melch. ¡ S u b l i m e ! 

Luc. ¡ A d m i r a b l e ! 
Ant. ( ¡Qué men teca to ! ) 
Simón. ¡ Hombre a t r o z ! 

(A S a b i n a en voz b a j a . ) 
1 Orejas de cal y can to ! 
¡ Coplero de m u n i c i ó n ! 

Lib. Yo de todo en t iendo u n poco. 
Sab . Y de t o d o , m a l . 

(A don Simón.) 
Simón. ¡ Cajón 

(A Sabina.) 
De s a s t r e ; Petrus in cunctis; 
Mequet re fe ! 

Lib. Y eso que hoy 
Haciendo pelotillas que tira á don 

Simón.) 

No m e s iento yo con vena . 
Sab. (Me alegro.) 
Lib. Ni t enga h u m o r 

Como o t ras veces. No obs t an t e . . . 
Simón. Por aqu i m e a n d a u n moscon . . . 

(Rascándose la oreja.) 
Lib. Déme u s t é u n p i é , d o n T o m á s , 

Y an tes que m a r q u e el re loj 
Seis m i n u t o s . . . 

An t . No. Ya b a s t a . . . 
Yo ser ía de opin ion . . . 

Simón. ¿ Quién se d iv ie r te en t i r a r m e 
(Con la mano en la nariz y m i r a n d o 

á todos lados.) 
Pe lo t i l l a s? 

J o a q . Yo no soy . . . 
Lib. ; Qué cara h a pues to ! 

(A d o ñ a Rupe r to . ) 
S imón . ¡ Q u é gracia ! 

(Enca rándose con don Liborio.) 
Apostaría u n doblon 
A que us ted . . . 

Lib. No hay que e n f a d a r s e . 
Ha sido chanza . . . 

Simón. No estoy 
P a r a chanzas- Esos juegos 
Son de m a l a educación . 

Lib. En el campo todo p a s a . 
Simón. Las ma jade r í a s , no . 
(Levantándose. Todos hacen lo mismo.) 
Lib. ¡ Cómo !... 

Tomás. ¡[Don S i m ó n ! . . . 
Ant. ¡ S e ñ o r e s ! . . . 
Melch. V a m o s , no haya d i sens ión . . . 
S imón . Har ta paciencia h e tenido 

En no l evan ta r mi voz 
Cont ra aquel la copla i n f a m e . . . 

Lib. ¿ I n f a m e ? 
Melch. ¡ Qué s i n r a z ó n ! 

¡ Y u n a copla m a s boni ta 
No se h a escri to en e s p a ñ o l ! 

Lib. Con q u e ¿ m i décima es m a l a ? 
Simón. De tes tab le ; s i , s e ñ o r . 

Si u n renglón es c h a b a c a n o , 
Es necio el o t ro r eng lón , 
Que renglones s o n , no v e r s o s , 
Y no hay galgo t an veloz 
Que pueda seguir al ú l t i m o , 
P u e s , sin exagerac ión , 
Mas le t ras t i ene que hay leguas 
De Madrid á Badajoz. . 

Lib. ¡ Calle el v ia jo m a m a r r a c h o ! 
Simón. ¿ M a m a r r a c h o ? ¡ Vive D i o s . . . ! 

(Enarbolando una botella.) 
Lib. ¿ Q u é se e n t i e n d e . . . ? ¡ A mi b o -

tel las . . . ! 

En actitud de embestir á don Simón." 



Ahora , d a m e t ú socorro. 
(El zagal le ayuda d subir.) 

; Ay desd ichado el p r ó j i m o 
Que en el s igno nació de Capr icornio ! 
(Entra en el coche, el zagal cierra la por-

tezuela, da un latigazo d las muías, 
rueda el coche, y cae el telón.) 

ACTO SEGUNDO. 

Frondosa arboleda á la Inmediación de ana casa de 
c a m p o q n e se s u p o n e s i t u a d a a la d e r e c h a d e l a c t o r . 

- ESCENA PRIMERA. 

D o s A N T O N I O , DOÑA C E L E D O N I A , D o s 

T O M A S , DOÑA R U P E R T A , D o s L I B O R I O , 

DOÑA L U C I A , D o s F R U T O S , S A B I N A , 

D o s S I M O N , J E S U S A , D o s E N R I Q U E , 

M E R C E D E S , D o s J O A Q U I N , DOÑA 

M E L C H O R A , B E L T R A N , UNA C R I A D A . 

(Aparecen sentados en sillas rústicas cada 
uno á la izquierda del que le sigue, y 
según están nombrados, al rededor de 
una mesa, cuyo desórden manifestará 
haber servido para una comilona de 
campo. Sobre ella habrá botellas, copas, 
rasos y algunos postres. Los cuchicheos 
entre los amantes y cierta algazara ge-
neral, propia de semejantes reuniones, 
no cesarán durante esta escena. Beltran 
y la criada estarán de pié cerca de la 
mesa.) 

Melch. Cu idad bien de mi dogui to . 

(A los criados.) 
Ant. ( ¡ A u n no he t en ido ocasion 

De hab la r despacio á S a b i n a ! ) 
(Doña Melchora charla con don Antonio, 

y este la oye con fastidio.) 
Enr. ¡Ay m i v i d a ! (A Jesusa.) 
Joaq. ¡ A y , du lce a m o r ! 

(4 Mercedes.) 
Lib. ¿A v e r , c h i c o . . . ? Esa bote l la . . . 

( i Beltran, y este le sirve.) 
Otra copa de noyó. 

Cel. (Mucho r ep r imo mi bilis. 
Me va á da r un torozon.l 

Rup. ¿ N o dices n a d a , T o m á s ? 
¡ Qué desabr ido estás hoy ! 

Tomás. Tengo sueño . He madrugado . . . ¿ 
He comido m u c h o . . . 

Rup. ¡ Ali! No. 
. Esa es fr ivola d isculpa . 

¡ T ú no m e t i enes a m o r ! 
Tomás. Sí t a l . . . 

(Siguen disputando en voz baja.' 
Simón , ¿ L o ve u s t e d , Sabina? 

(.A media voz.) 
No cesan de hab la r los dos. 
Yo m e c o n s u m o . . . 

S a b . Mal hecho . 
Simón. ¿ Qué opina us t ed ? 
Sab. ¿ Qué sé yo? 
Simón. Ya se ve ; los puso j u n t o s 

Don Liborio. . . Casi voy 
Sospechando que es s u cómpl ice . 

Sab. ¡ E h ! Todo es conversación. 
Simón. Ya. 
Sab. ( ¿ P u e s no h a dado en contarme 

Sus cu i tas el buen s e ñ o r ? ) 
Frut. ¡ Ah ! ¿ C u á n d o será aquel dia.. .? 

(A doña Lucia en voz baja.) 
Luc. ¡ P o r Dios, don F ru tos , por Dios...! 

Mire us ted que nos observa. 
Frut, ¡ E h ! ¡Si es u n s a n t o varón ! 
Melch. S í , señor . Ya e s t án en casa 

(A don Antonio.) 
Las vis tas . Ya se arregló 
Todo. De hoy en quince dias 
Las dos bodas . Ambos son 
Muy buenos chicos. El uno 
Tiene fábrica en Olo t . . . 

Ant. Ya los conozco, señora . 
Melch. Aunque s iempre voy en pos 

Por lo que pueda o c u r r i r . . . , 
¿ Qué t engo de hacer ? Les doy 
Un poco de l i be r t ad , 
P o r q u e son h o m b r e s de p ro 
Y es j u s t o . . . Ya ve u s t é ; en vísperas 
De casa r se . . . 

Simón. (¡ Voto á b r í o s ! . . . ) 
. (Viendo cómo charlan su mujer y don 

Frutos.) 
Melch. Cada edad t iene s u s . . . 
Ant. Ya. 
Melch. Yo t a m b i é n al lá en la flor 

De mi j u v e n t u d . . . 
Ant, ¡ S e ñ o r a ! 
Melch. Ahora toda mi pas ión 

Son los bichos. Tengo u n ga to 
Que m e regaló el pr ior 
De la Merced. . . 

Tomás. S a b i n i t a , 
(Levantándose y alargando el brazo. 

Esta past i l la de r o n . . . 
Sab. Muchas grac ias . ' (Tomándola.) 

(Don Tomás vuelve á sen ta rse . ) 
fíup. ¿ Quién te m a n d a 

(En vos baja dándole un pellizco.) 
Hacer f inezas , t r a i d o r ? 

Tomás. ¡ A y ! 
Todos. ¿ Qué es eso ? . 
Tomás. Nada . . . 

(Sonriéndose.) 
Rup. ¡ I n g r a t o ! 

(En ros baja.) 
Tomás. Un ca lambre en el t a lón . . . 

Ya se pasó . . . (Allá se v a n 
Mi paciencia y la de Job:) 

Simón. ¡ N o p u e d o m a s . . . ! 
Levantándose.) 

Lib. ¡ Romba ! ¡ B o m b a ! 
S iéntese u s t e d , don S i m ó n . 

Unos. Oigamos . . . 
Otros. ¡ S i l enc io ! 
Simón. Gracias 

(A Sabina sentándose.) 
A la b o m b a , que s inó . . . 

Lib. Con u n a copa en la m a n o 
(Levantándose.) 

Y otras catorce en el b u c h e , 
Y con perdón de qu ien m e e s c u c h e , 
Diré en verso c a s t e l l a n o , 
Muy con ten to y m u y u f a n o , 
Y á m a n e r a de t e l o n i o , 
Mas que le pese al d e m o n i o , 
Q u e d e s e o , sin e s p a n t o , 
Felices dias de su san to 
A mi es t imado amigo el señor don Anton io . 
(Apura su copa y se sienta muy satisfecho. 

Don Enrique, don Joaquín y todas las 
mujeres, menos S a b i n a , palmotean.) 
Joaq. ¡ B r a v o ! 
Melch. ¡ S u b l i m e ! 

Luc. ¡ A d m i r a b l e ! 
Ant. ( ¡Qué men teca to ! ) 
Simón. ¡ Hombre a t r o z ! 

(A S a b i n a en vos b a j a . ) 
1 Orejas de cal y can to ! 
¡ Coplero de m u n i c i ó n ! 

Lib. Yo de todo en t iendo u n poco. 
Sab . Y de t o d o , m a l . 

(A don Simón.) 
Simón. ¡ Cajón 

(A Sabina.) 
De s a s t r e ; Petrus in cundís; 
Mequet re fe ! 

Lib. Y eso que hoy 
Haciendo pelotillas que tira á don 

Simón.) 

No m e s iento yo con vena . 
Sab. (Me alegro.) 
Lib. Ni t enga h u m o r 

Como o t ras veces. No obs t an t e . . . 
Simón. Por aqu i m e a n d a u n moscon . . . 

(Rascándose la oreja.) 
Lib. Déme u s t é u n p i é , d o n T o m á s , 

Y an tes que m a r q u e el re loj 
Seis m i n u t o s . . . 

Ant. No. Ya b a s t a . . . 
Yo ser ía de opin ion . . . 

Simón. ¿ Quién se d iv ie r te en t i r a r m e 
(Con la mano en la naris y m i r a n d o 

á todos lados.) 
Pelo t i l l a s? 

Joaq. Yo no soy . . . 
Lib. ¡ Qué cara h a pues to ! 

(A doña Ruperto.) 
Simón. ¡ Q u é gracia ! 

(Encarándose con don Liborio.) 
Apostaría u n doblon 
A que us ted . . . 

Lib. No hay que e n f a d a r s e . 
Ha sido chanza . . . 

Simón. No estoy 
P a r a chanzas- Esos juegos 
Son de m a l a educación . 

Lib. En el campo todo p a s a . 
Simón. Las ma jade r í a s , no . 
(Levantándose. Todos hacen lo mismo.) 
Lib. ¡ C ó m o ! . . . 

Tomás. ¡[Don S i m ó n ! . . . 
Ant. ¡ S e ñ o r e s ! . . . 
Melch. V a m o s , no haya d i sens ión . . . 
S imón . Har ta paciencia h e tenido 

En no l evan ta r mi voz 
Cont ra aquel la copla i n f a m e . . . 

Lib. ¿ I n f a m e ? 
Melch. ¡ Qué s i n r a z ó n ! 

¡ Y u n a copla m a s boni ta 
No se h a escri to en e s p a ñ o l ! 

Lib. Con q u e ¿ m i décima es m a l a ? 
S i m ó n . De tes tab le ; s i , s e ñ o r . 

Si u n renglón es c h a b a c a n o , 
Es necio el o t ro r eng lón , 
Que renglones s o n , no v e r s o s , 
Y no hay galgo t an veloz 
Que pueda seguir al ú l t i m o , 
P u e s , sin exagerac ión , 
Mas le t ras t i ene que hay leguas 
De Madrid á Badajoz. . 

Lib. ¡ Calle el v ia jo m a m a r r a c h o ! 
S i m ó n . ¿ M a m a r r a c h o ? ¡ Vive D i o s . . . ! 

( E n a r b o l a n d o u n a botella.) 
Lib. ¿ Q u é se e n t i e n d e . . . ? ¡ A mi b o -

tel las . . . ! 

En actitud de embestir á don Simón.' 



Simón. S í ; la pena del ta l ion . 
Sea el v ino su cas t igo , 
P u e s por el v ino pecó. 
(Don Tomás sujeta á don Liborio y don 

Enrique á don Simón. Los demás hom-
bres se esfuerzan á poner paz. Las mu-
jeres se desvian chillando.) 
Lib. Si no m i r a r a . . . 
Simón. De jadme 

Desfogar m i indignación 
En ese t r a s t o . . . 

Ant. ¡ E h ! ¡ S e ñ o r e s ! . . . 

Melch. ] A y l U n c o m b a t e . . . ¡ Q u é h o r r o r ! . . . 
Yo fallezco. 
(Cae desmayada en una silla. Sus hijas 

y otros interlocutores acuden á su so-
corro.) 
Ant, ¡ E s t o f a l t a b a ! 
Jes. ¡ A y , m a m á ! 
Mere. ¡ Se d e s m a y ó ! 

Ant. Acuda el señor don F r u t o s 
A ejercer su profes ion. 

Frut. No tengo aquí el b o t i q u í n . . . 
No o b s t a n t e ; v o y . . . , allá voy . . . 
(Suelta el brazo de doña Lucía y acude 

también á socorrer á doña Melchora, 
haciéndola oler un frasquillo que saca 
de la faltriquera. Los criados retiran las 
sillas.) 
Simón. ¡ A h ! Mi m u j e r queda so la . . . 
(Corriendo á tomar el brazo de doña 

Lucia.) 
T o m a r e m o s poses ion. 

Ant. ( ¡ Cómo e n t i e n d e ese pobre h o m b r e 
Las leyes del p u n d o n o r ! 
¡ Mient ras po r u n a s impleza 
Se m u e s t r a a i rado y feroz, 
No se a t r e v e á ser ma r ido 
S ino . . . por s u s t i t u c i ó n ! ) 

Melch. ¡ J e s ú s ! . . . 
Tomás. Ya vue lve y po r fin 

La paz se res tableció . 
Ahora ¿ q u é h a c e m o s ? 

Lib. Bailar . 
Joaq. ¡ Un r i g o d o n ! 
Los demás jóvenes. ¡ R i g o d o n ! 
S i m o « . (Don F r u t o s v e n d r á . . . ) S i qu ie re s , 

(A su mujer en voz baja.) 
Bailemos j u n t o s los d o s , 
Esposa del a l m a . 

Lucia, Bien. 

Ant. ¿ P a s ó ? (A doña Melchora.) 
Melch. S i ; ya estoy m e j o r . 
Ant. B e l t r a n , re t i ra esa mesa . 

Belt, Bien. A y u d a t ú , Asunc ión . 
(Retiran la mesa Beltran y la criada, 

y desaparecen por la derecha,) r 

ESCENA II . 

DON ANTONIO, DOÑA CELEDONIA, 
DON TOMAS, DOÑA R U P E R T A , 

DON LIBORIO, DOÑA LUCIA, DON FRUTOS, 
S A B I N A , DON SIMON, 

J E S U S A , DON E N R I Q U E , MERCEDES, 
DON JOAQUIN, DOÑA MELCHORA. 

Frut. S e ñ o r a , si u s t ed se d i g n a 
(A doña Lucia dejando sentada á doña 

Melchora.) 
De bai lar conmigo . . . 

Lucia. Es toy 
Compromet ida . 

(Se ponen en baile Mercedes y Jesusa 
con sus novios.) 

Jes. Noso t ras 
Ya e s t amos e n ba i le . 

Simón. Y n o s . 
(Entrando en la danza con doria Lucia.) 

(Don Liborio toma la guitarra, que está 
al pié de un Arbol, y la templa sentado 
junto á doña Melchora.) 
Frut, S e ñ o r a , si gus t a u s t e d 

(A doña Ruperta.) 
De favorecerme . . . 

Rup. ¡ Ol í ! 
Yo no dejo á mi mar ido . 

Tomás. Gracias por t a n t o favor , 
Muje r , pero estoy seguro 
De da r cada t ropezon . . . 

Rup. No i m p o r t a . 
Tomás. Si yo n o e n t i e n d o . . 
(Siguen hablando entre sí don Tomás, 

doña Ruperta y don Frutos.) 
Lib. Y Sab ina , q u e es el sol 

De Madrid , ¿ n o h a de b a i l a r ? 
Melch, Q u e la s aque s u t u t o r . 
Ant. A u n q u e h á siglos que n o ba i lo , 

(Acercándose á Sabina.) 
Tendré m u c h o g u s t o . . . 

Sab. Y yo . 
(Doña Ruperta y su marido salen á bailar-, 

don Frutos se dirige á Sabina.) 
Frut, S a b i n i t a , gus t a u s t e d . . . 
Sab. Agradezco l a a t e n c i ó n , 

(Saliendo á bailar con don Antonio.) 
Mas ya estoy compromet ida . 

Simón. ( T o d a s le dicen q u e no . 

¡Oh de l ic ia ! ) 
Rup. Vamos . . . 

(A don Liborio.) 
Lib. Fa l t a 

Una pa re j a . 
Frut. Si soy (A doña Celedonia.) 

Tan dichoso que merezco . . . 
Cel. ¿Hago f a l t a? 
Frut. E s t á de non 

Una pa re j a . 
Cel. Corr ien te . 

P o r ser el dia q u e es hoy . . . 
(Se ponen también en baile colocándose en 

frente de don Simón y doña Lucia.) 
Tomás. ¡ T ú qu ie res q u e haga el payaso! 

(A su mujer.) 
¡ S e a por a m o r de Dios! 

Simón. (A cada p a s o , de f i jo , 
Voy á hace r u n quid pro quó, 
Mas se le juego de p u ñ o 
Al consabido g a c h ó n . ) 

Lib. ¿ E s t a m o s ? 
Joaq. S í . 

Lib. ¡ Pues á u n a ! 
(Tocando rigodon.) 

(Rompen el baile las dos parejas que for-
man Jesusa y Mercedes con don Enrique 
y don Joaquín, una mirando al público 
y otra dándole la espalda. Las demás 
hablan aparte.) 

Melch. ¡ Mire us ted con qué p r imor 
(A don Liborio.) 

Bailan mis n i ñ a s ! 
Lib. ¿ Han sido 

Discípulas de Avrillon (I)? 
Melch. N o , señor . E l las e n t r e e l las . . . 

Con su t a l en to precoz . . . 
Ant. ¿ R e c u e r d a s , Sabina m í a , 

(En voz baja.) 
Aquella conve r sac ión . . . ? 

Sab. ¿ C u á l ? 
Ant. La del j a r d í n . . . 
Sab. ¡ A h ! Sí . . . 
Ant. V a y a , ¿ y q u é d ices? ¿ M e doy 

El p a r a b i é n . . . ? 
Sab . ¡ Que nos oyen ! 

¡Que nos m i r a n ! Mi r u b o r . . . 
An t . P e r o , h i j a . . . 
Sab . Si sabe us t ed 

Que y o . . . , p u e s . . . Mi corazon . . . 
An t . ¡ O h ! es prec iso q u e m e digas 

S i , ó no . 

(1) F a m o s o d o m a d o r de cabal los y d i rec to r de u n a 
compañía de e j e r c i d o s ecnes t res . qoe por e s p a d o de 
bastantes anos e s l u i o muy en boga en Madrid-

Sai). P u e s . . . s í , señor . 
R u p . No qu i t a s o jo á Mercedes. 

(A m e d i a voz á su marido.) 
Tomás. ¡ O h ! . . . Por san Pascual Ba i lón , 

M u j e r . . . 
Lib. Ustedes a h o r a . 

(Rompen el baile las parejas de los costa-
dos , y don Simón y don Tomás lo em-
brollan todo.) 
Frut. No va us t ed b ien . 

(A don Simón.) 
Rup. i Asi n o ! 
Lib. ¡ C o m p á s ! ¡ C o m p á s ! 
Cel. Esa m a n o . . . 

(A don Tomás.) 
Simón. Mi pa re ja . . . 
Tomás. ¿ D o n d e e s toy? . . . 
Sab. P o r aqu í . . . Cadena inglesa . . . 
Simón. Ya h e m o s hecho u n f r icandó 

Que ni el d iab lo . . . 
Tomás. ¡ E h ! Yo m e canso . 

(Sentándose.) 
Lib. | Y a h o r a h a sa l t ado el b o r d o n ! 

Cesó el bai le . 
(Se levanta sin dejar la guitarra.) 

Melch. Pues d a r e m o s 
(Levantándose.) 

Un paseo. 
Rup. Eso es m e j o r . 
Lib Vaya el b razo , Sab in i t a . 

(Sabina lo toma. Doña Melchora se apo-
dera del de don Simón, que en la con-
fusión del baile había quedado cerca de 
ella y lejos de su mujer. Los demás inter-
locutores se reúnen á su pareja acostum-
brada , menos doña Celedonia y don 
Antonio.) 

Melch. Venga el b razo , don S i m ó n . 
Simón. Seño ra . . . ( ; Mald i ta ! — ¡ Bravo! 

¡Otra vez m e s u p l a n t ó ! . . . ) 
A n t . (Ahora también se la l l evan . . . 

¡ Es m u c h a p e r s e c u c i ó n ! ) 
Cel. Quédese u s t e d , don An ton io . 

(Deteniéndole.) 
Tenemos que hab la r los dos . 

(Fanse los demás por la isquierda.) 

ESCENA III. 

DON ANTONIO, DOÑA CELEDONIA. 

Cel. ¿ Con qué t ambién e n la red 
Ha caído don A n t o n i o ? 



¿ O es u n falso t e s t imon io 
Que le h a n levan tado á u s t ed ? 

Ant. Hable u s t ed c laro. 
Cel. E s capr icho 

Que ni el diablo lo imag ina . 
¡ Casarse u s t ed con S a b i n a ! 

Ant. ¿ Q u i é n lo h a d i c h o ? 
Cel, Ella lo h a dicho. 
Ant. ¿Y us t ed no lo a p r u e b a ? 
Cel. N o , 

Que es u n a boda f a t a l . . . 
Ant. Mió será el bien ó el m a l , 

Que qu ien se casa soy yo. 
Cel. Usted verá cómo l lora 

Su locura . C u a n d o m e n o s 
P i e n s e . . . 

Ant, Cuidados a j e n o s 
Matan al a s n o , s e ñ o r a . 

Cel. ¡ Qui ta r l e s u l i be r t ad ! 
¡Opr imi r á u n a h e r m o s u r a 
I n o c e n t e ! . . . 

Ant. Por v e n t u r a 
¿Fue rzo yo su v o l u n t a d ? 

Cel. Pe ro ¿ e s posible q u e c u a d r e 
A moza que no h a cumpl ido 
Los ve in te años u n mar ido 
Que p u d i e r a ser s u p a d r e ? 

Ant. P a d r e y m a r i d o s e r é , 
Si p a d r e h e sido h a s t a hoy . 
T a n t o me jo r si le doy 
Doble p r e n d a de mi fe. 

Cel. ¡ Pas ión t e m e r a r i a y l o c a ! 
Nunca su boca podrá 
P r o n u n c i a r el s i . . . 

Ant. P u e s ya 
Lo h a p ronunc i ado s u boca. 

Cel, Podrá ser : yo lo concedo. . . . 
Ant. Pues b i e n ; ¿ q u é m a s quiero y o . . . ? 
Cel. Pe ro no lo p ronunc ió 

El a m o r ; n o , s ino el miedo . 
Ant. ¿Miedo á mí que no la r iño 

Ni en chanza y, u s t ed lo v e , 
No h a y dia que no le dé 
Mil p ruebas de mi ca r iño ? 
Quizá m e engaña el d e s e o , 
Quizá el a m o r m e f a s c i n a ; 
Podrá no a m a r m e S a b i n a ; 
Mas ¿ t e m e r m e ? No lo creo. 

Cel. ¿Y us ted no la t e m e á e l la? 
Ant. N o , que es pa loma sin h i é l . 
Cel. ¿Sabe us ted si será fiel 

Como sabe us t ed que es be l l a? 

Ant, Cuando t i e n t a Sa tanás 
El a l m a de u n a m u j e r , 
Lo m i s m o v ienen á ser 
Veinte años q u e ve in t e mas . 
Quien t iene fe en la f o r t u n a 
No t eme á J u a n a ni á Menga ; 

Se casa . . . Quien no la t e n g a , 
No se case con n i n g u n a . 

Cel, Pero el públ ico cav i l a , 

Y m u r m u r a sin p u d o r 
De todo h u m a n o tu to r 
Q u e casa con su pup i la . 

Ant. ¡ Válgate Dios! 
Cel. Es u n a hacha 

La lengua de a lgunos . 
Ant. ¡ P u e s ! 
Cel. Lo achacarán á in terés . . . 
Ant. S í ; el do te de la m u c h a c h a . . . 

¿Y no pago yo mi escote 
En el con t ra to nupc ia l ? 
¿ No m o n t a mi capi ta l 
Diez veces m a s q u e su do te ? 

Cel, Ya sé yo que la codicia 
No cabe en u s t ed . Con t o d o , 
Lo m i r a r á n de o t ro m o d o 
Los que p iensen con mal ic ia . 
Usted t e m e que la bella 
Se case m a l , y por eso 
E n u n paternal acceso 
Se quiere casar con ella. 
A us ted le hace m u c h o h o n o r 
Ese pensamien to estoico 
De llevar á u n grado heroico 
Los deberes de t u t o r ; 
P e r o , sin esa ex t r emada 
F u n e s t a m e d i d a , hay mi l 
P a r a que vuelva al redil 
La oveji l la descarr iada . 
Si no acomoda el doncel 
Que ella eligió.. . 

Ant. Le de tes to . 

Cel, Pues . . ¡buen a p u r o ! o t ro al puesto. 
Ant. ¿ Ya no aboga us ted por é l? 
Cel. No , s e ñ o r ; ni m e avergüenzo 

De c a n t a r la pal inodia . 
C u a n d o us t ed t a n t o le od i a , 
Malo será •. m e convenzo ; 
Y pues cede ella t a m b i é n , 
No hay que poner la en u n potro . 
Ya le buscaremos o t ro 
Que á todos parezca b i e n . 

Ant. ( ¡ B u e n o será el que tú escojas!) 
Es cosa m u y s ingu la r 
Que ahora . . . Pero eso es t o m a r 
El r ábano por las ho jas . 
No voy á c a s a r m e , n o , 
Téngalo us ted e n t e n d i d o , 
Porque ella t enga m a r i d o , 
Sino para serlo yo. 

Cel. ¡Qué ma l h a c e , don .An ton io , 
El q u e en edad ya m a d u r a 
A navegar se a v e n t u r a 
Por el m a r del m a t r i m o n i o !— 
Mas ¿ q u é d igo? ¡ Hablar yo a s í ! 

¡ Yo , que me abraso en s ec re to . 
A da r consejos m e m e t o 
Que he m e n e s t e r pa r a m í ! 
Pero al m e n o s mi car iño 
Es algo m a s r a c i o n a l , 
Que quiero á u n tal p a r a c u a l ; 
No á n i n g ú n ba rb i l ampiño . 

Ant, Pe ro . . . ( F a s t i d i a d o . ) 
Cel. Y como d ias h a 

Que él confiesa y yo c o m u l g o , 
Y. . . ¡ p u e s ! ¿qu ién sabe si el vulgo 
Por comido nos lo d a ? 

Ant. El vulgo será m u y t o n t o . . . 
Cel. Y mi honor acr isolado 

Pel igra . . . 
Ant. ¡ C a ! No hav cu idado . 
Cel. ¿ C ó m o . . . ? ¡Yo" . . ! 
Ant. Acabemos p r o n t o . 

¿ A qué á la t e m a volver 
S i , lo digo s in r e p a r o , 
Aunque us ted m e hable m a s claro 
Yo no la qu ie ro en t ende r ? 
Si es b r o m a , bas t a de b r o m a ; 
Si ese venerable pecho 
Arde de a m o r , b u e n provecho 
Y con su pan se lo coma. 
Si es u s t ed fa tua ó d e m e n t e , 
Cordial pésame le d o y ; 
Si p iensa que yo lo soy . 
Se engaña c o m p l e t a m e n t e . 
E n c u a n t o á m i , solo t r a to 
De ca sa rme con mi bella 
P u p i l a ; solo con e l l a , 
O m u e r o en el cel ibato. 

Cel. ¿C ie r to? (Vaya ; eso ¡ tal c u a l ! ) 

(Se rie.) 
J a , j a . . . ¿Con que us t ed creyó 
Que hablaba de veras y o ? 

Ant. C r é a l o , ó n o , m e es igual . 
Pero yo no hablo de chanza . 
O Sabina es mi m u j e r , 
O.. . yo sé lo q u e j i e de hacer 
Si se f ru s t r a mi esperanza . 
La c u l p a , ya es ev iden te , 
No será de ella ni m i a , 
S ino . . . 

Cel. ¿De q u i é n ? 
Ant. De su t ia . 
Cel. ¡ J e s ú s ! Quien lo diga mien te . 
Ant, No a lboro temos el valle. 

Claro : ó con mi du lce encanto 
Me casa u s t e d , ó la p lan to 
De pat i tas en la calle. 

(Yase por la izquierda.) 

ESCENA IV. 

DOÑA CELEDONIA. 

¡Oiga u s t e d ! . . . Me ha sofocado. 
Con ese genio t an dulce 
Es u n l aga r to . . . ¡ Y a , y a ! 
Ni l ágr imas le s e d u c e n , 
Ni va len las ind i rec tas , 
Ni ap rovechan los e m b u s t e s . 
¡ E n qué conflicto m e pone ! 
¡ Mala b o m b a le s e p u l t e ! 
O la pup i l a le acep ta 
Por m a r i d o , y da de bruces 
Mi au to r idad y en la casa 
Voy á ser u n t r a s to i n ú t i l ; 
O dice q u e no el domingo 
Y soy despedida el lunes . . 
¡ Espan tosa a l t e r n a t i v a ! 
No es posible q u e r enunc ie 
La m u c h a c h a á su galan , 
Que h a r t o ha p rend ido la l u m b r e 
P a r a que el t u t o r la apague 
Con el cierzo de su oc tubre . 
Si yo vue lvo por pasiva 
Mis conse jos de c o s t u m b r e 
Y la digo que aborrezca 
Al q u e aye r puse en las n u b e s , 
La m u c h a c h a , que no es boba 
N i , como t a n t a s , vo lub l e , ^ ^ 
Conocerá mi ar t i f ic io , <5 ... ' 
Y u n i d a con su que rube ^ . . N 

Me envia rá n o r a m a l a : • v 

Y en tonces ¿ á qu ién acudes ^ ^ ^ ^ J * " * v 

Celedonia? No hay r e m e d i o . ^ 
Ya es fuerza que m e a v e n t u r e 
A seguir su suer te . Así 
No queda al menos i m p u n e 
El desprecio soberano 
Con q u e oyó mis p e s a d u m b r e s 
Ese caribe. V e r e m o s , 
Y p ron to s e r á , qu ién sufre 
Mayor t o r m e n t o ; é l , ó yo. — 
Allí mi s ojos descubren 
A Agus t ín . . . Me h a vis to . Viene. . . 
Mejor. S in que yo le b u s q u e . . . 

E S C E N A V . 

DOÑA CELEDONIA, DON AGUSTIN. 

Cel. Ya llegó el m o m e n t o c r i t i co , 
Agus t ín . 

Agust, ¿ C ó m o ? ¿Qué o c u r r e ? 
Cel. Por m a s que IP lie p r ed i cado , 



Por m a s q u e con t o n o lúgubre 
Le he p in tado los pel igros 
A que s u a m o r le c o n d u c e , 
Si cabe a m o r en u n a l m a 
Que la avar ic ia c o n s u m e , 
No h a y fo rma de q u e el t u t o r 
Se convenza y cap i tu le . 
Ya no h a y q u e a n d a r s e con paños 
Calientes . La cosa u rge . . . 

Agust. P u e s ¿ c ó m o . . . ? 
Cel. Ha sido preciso 

Que Sabin i ta p r o n u n c i e 
Un sí f a laz ; pero ese h o m b r e , 
Que y a se juzga en la c u m b r e 
De la gloria , po rque todo 
E n su favor lo t r a d u c e , 
T iene e m p e ñ o e n q u e la boda 
Al m o m e n t o se efectúe. 

Agust. ¿Y qué i m p o r t a , si Sabina 
Me m i r a como á su n ú m e n 
T u t e l a r , y solo á mí 
La u n i r á n indisolubles 
Los lazos del m a t r i m o n i o ? 

Cel. No c r e a s , n o , que yo dude 
De s u a m o r ; pe ro has t a el h ierro 
Se q u e b r a n t a sobre el y u n q u e 
A fuerza de machaca r lo ; 
Y don Anton io Berinudez 
Es m u y m a c h a c ó n , y a s t u t o . . . 
Mas de lo que tú p r e s u m e s . 
A todas horas la v e , 
Y, al lin y al c a b o , algo inf luye 
La a u t o r i d a d d e t u t o r ; 
Y t ú , a u n q u e eres t an i l u s t r e , 
Solo p u e d e s á Sab ina 
Ofrecer suspi ros f ú n e b r e s , 
Y p romesas y l i s o n j a s , 
Y otros lugares c o m u n e s ; 
Mientras el t u t o r , a b r i e n d o 
Sus gave tas y baú les , 
(ion m e j o r a r t i l l e r ía 
Será m a s fácil que t r i u n f e . 

Agust. Me hace us ted t embla r . 
Cel. Quizá 

Sin j u s t a razón i n j u r i e n 
Mis sospechas á S a b i n a , 
Pero hay t an poco c h i r ú m e n 
E n las chicas d e s u e d a d , 
Q u e , en v e r d a d , no m e haré c ruces 
Si á la intr iga y á las dád ivas 
Ta rde ó t e m p r a n o s u c u m b e . 

Agust. Ha hab lado us ted como u n l i b r o , 
Q u e es te siglo de las l u c e s , 
Con perdón del bello s e x o , 
Ni Heros n i Tisbes p r o d u c e , 

Y pocas Doiiaes c u e n t a 
Q u e si e n r e f u l g e n t e n u b e 
Llueve doblones de á ocho 

Cie r ren el ba lcón á J ú p i t e r . — 
Mas no es la mitología 
En es te caso t an ú t i l 
C o m o b u r l a r al t u t o r 
A n t e s q u e el t u t o r nos bur le . 

Cel, P u e s . . . Pe ro aque l la es Sabina. 
( Mirando á la izquierda.) 

Viene sola. No t e ocul tes . 

(A don Agustín, que se retiraba.) 

ESCENA VI. 

DOÑA CELEDONIA, D o s AGUSTIN, 
SABINA. 

Cel. S a b i n a , ¿ e s t amos segu ros? 
Sab. No hay t emor de q u e nos oigan. 

Reun ida la t e r tu l i a 
E s t á de gresca y de b r o m a . . . 
¡ Dichosos ellos! 

Cel. ¿ Q u é t i ene s? 
Agust. Vienes p á l i d a , l lorosa. . . 
Cel. ¿ T e h a hab lado el t u t o r ? 
Sab. ¡ Ah 1 Si. 

Cel. ¿ Te h a dicho algo de la boda ? 
Sab. Sí. ¡ Pobre s e ñ o r ! 
Agust. ¡ Qué escucho! 

¿ T ienes tú miser icordia 
De ese Nerón ? 

Sab. ¿Y si es c ier to 
Q u e el desdichado m e adora ? 
¡ Me h a hab lado con tal t e r n u r a !.. . 
¡ Ah ! C u a n d o los ojos l loran 
Como los suyos l l o r a b a n , 
No p u e d e m e n t i r la boca. 

Agust, ¡ Sabina ! 
Cel. ¡ S a b i n a ! 
Sab. 0 Al ver 

Su i n q u i e t u d y s u c o n g o j a , 
Yo t a m b i é n m e h e conmovido. 

Cel. ¡ C ó m o ! . . . 
Sab. Y n o sé q u é zozobra 

In t e r io r . . . « Sabina a m a d a , 
Me h a d i c h o , mi b i e n , mi gloria 
Cifro en asp i ra r á d a r t e 
El du lce n o m b r e de e s p o s a ; 
Pe ro t u v e n t u r a anhelo 
Aun m a s q u e la m í a propia . 
Si no la esperas de m i , 
Aun t i enes t i e m p o ; revoca 
Aquel sí de bendición 
Que con r isa encan t ado ra 
Ar t i cu las te no h a m u c h o , 
Y m i flaqueza p e r d o n a . 

H u m o mi d icha h a b r á s ido , 
S u e ñ o , l o c u r a . . . ¿ Q u é i m p o r t a ? 
¿ No vale m a s que m e afli ja 
Alguna a m a r g a m e m o r i a , 
Que maldec i r n u e s t r o n u d o 
Y á Dios rogar q u e lo r o m p a 
Con mi m u e r t e ? » — Yo le oía 
M u d a , e s t r e m e c i d a , ab so r t a . . . 
¡ Ah , qué e scena ! 

Cel. ¿ No lo d i j e ? 

(En vos baja á don Agustín.) 
Eres u n a pobre t o n t a . (A Sabina.) 
¿Y qué has r e s p o n d i d o . . . P 

Sab. Yo . . . 
¿ Qué sé y o , t ia Celedonia ? 
Ni sabía dónde e s t a b a , 
Ni qué h a c í a , n i . . . 

Agust. ¡ Es t a es o t r a ! 
Sab. Mas p ienso q u e mi r e s p u e s t a 

Ha sido sa t i s f ac to r i a , 
P u e s m e h a besado la m a n o 
Muy con ten to y m u y . . . 

Agust. ¡ T r a i d o r a ! 
Sab. ¡ Pues ! ¡Ahora m e acusas t ú ! 

¡ O h ! Van á vo lve rme l o c a 
E n t r e los dos . 

Cel. P e r o , n i ñ a , 
Tan persp icaz h a s t a a h o r a , 
T a n t a i m a d a , t an r e s u e l t a , 
¡ Y á lo me jo r t e a b a n d o n a 
La es t ra tegia m u j e r i l ! 

Sab. Es q u e . . . como soy b í soña . . . 

Y él a p u r a b a . . . ¡Dios mió ! . . . 
Aquí m e caigo r edonda 
Si nos s o r p r e n d e . 

(Se aparta un poco y mira adentro con 
mucha inquietud.) 

Agust, ¡ S a b i n a ! 
(Aparte con doña Celedonia.) 

Mucho t e m o u n a d e r r o t a . 
Cel. A p e l e m o s ' á los g randes 

Recursos de la ora tor ia 
S e n t i m e n t a l . 

Sab. N a d i e v i e n e , 

(Volviendo á la escena.) 
Mas tengo miedo á mi s o m b r a . 
¿ Qué h a r é , Dios m i ó ? 

Agust. ¿ Q u é h a r á s ? 
Lo que sue len hacer todas . 
Sacriflcar á tu a m a n t e 
Porque in terés y l i son ja 
Tr iunfa ron de la cons tanc ia 
Que p romet i s t e e n g a ñ o s a , 
Y decir : « o r o s son t r i un fos » 
Camino de la p a r r o q u i a , 
Tú que decías ayer 

i « Contigo pan y cebolla. » 
Sab. P o r D i o s , n o m e digas e so , 

Que mi a m a r g u r a redoblas . 
Yo te a d o r o , pero al c a b o , 
No es mi corazon de r o c a , 
Y ver p e n a r por mi causa 
A u n infel iz . . . ¡ E n ma l hora 
Con mi cu lpable m e n t i r a 
T u r b é su paz y en la copa 
Que delei tes le b r indaba 
¡ A y ! le di mor ta l p o n z o ñ a ! 

Agust, Pues b i e n , i n g r a t a ; a u n no es 
t a r d e 

Para q u e t ú le socor ras . 
¿Qué d u d a s ? ¿ Por q u é á sus pies 
Desolada no te pos t ras 
Y le ofreces por an t í do to 
El afecto q u e m e robas? 

Sab. ¡ A g u s t í n ! 
Cel. Mejor ser ia 

Darle j a rabe de g o m a 
Para cura r le la tos 
Que por la noche le a h o g a , 
Amen de otros al i fafes 
Y los s ín tomas de gota . 

Sab. ¡ T i a ! 
Agust. Arrója te en s u s b r a z o s , 

Víctima propiciator ia , 
Y el ébano de t u s rizos 
E n su pelo gris e m b o s c a , 
Y h u n d a su march i to labio 
E n t u s mej i l l as de ro sa . 

Sab. ¡ H o r r o r ! 
Cel. Y su f re que el m u n d o 

Infiel t e l l ame y após t a t a . 
Sab. ¡ J a m á s ! 
Agust. Y s i rve de r ipio 

A las co lumnas per iódicas . 
Cel. Y de escándalo á los ciegos. 
Agust. Y ¡ay de ti si te hace coplas 

El Estudiante! ( l ) 
Cel. ¡ Ay de t í 

Si por su c u e n t a te t o m a 
Fray Gerundio! 

Sab. ¡ P o r p i e d a d . . . ! 
Cel. Pasa rá el p a n de la boda. . . 

Quizá demas iado p r o n t o , 
Y empezará la carcoma 
De losze los . . . P o r q u e , al f i n , 
E res n i ñ a , eres h e r m o s a , 
Y el t u t o r . . . 

Sab. ¡ No m a s ! 
Agust. ¡Qué vida 

11) P s e u d ó n i m o a d o p t a d o p o r el s e ñ o r don Amonio 
)larla de Segovia en sos escritos feslíTos. Con el de 
t ray Gerundio , q u e m a s a b a j o se c i t a , h a s i d o l a r a -
b ien mas c o n o c i d o q u e c o n su p r o p i o n o m b r e e l s e ñ o r 
don Modeilo Lafuenle. 



T e e s p e r a ! ¡ Q u é a m a r g a s h o r a s ! 
¡ Adiós , paseo y tea t ro ! 
¡ Adiós , ves t idos y j o y a s ! 
Te cer ra rá á p iedra y lodo 
Balcones y c laraboyas . 

Sab. ¡Po r Dios! . . . S i y o . . . 
Cel. Ni a u n á misa 

P o d r á s sal i r s in escol ta . 
Agust. T u r isa será t r a i c i ó n ; 

T u s lágr imas sospechosas . 
Cel. Y en tu acción m a s inocente 

P e n s a r á ver su deshonra . 
Agust. Te m a t a r á á p e s a d u m b r e s , 

Y así acabará la h i s tor ia . 
Sab. ¡ V á l g a m e Dios! . . . ¿ Q u i é n h a d icho 

Que yo he pensado tal cosa. . . ? 
Agust. Mas no seré yo q u i e n v ier ta 

Sobre el n icho que te esconda 
L lan to i n ú t i l , que p r imero 
Cubr i rá la f r ía losa 
Mi cadáver . . . 

Sab. ¡ Ju s to Dios! 
Agust S í , cruel . Aquí f ué Troya . 

(Sacando una pistola.) 
Es ta pis tola cargada 
Con t res balas y u n a pos ta . . . 

Sab. ¡ D e t e n t e , Agustin ! ¡Bien m i ó ! . . . 
Ha ré lo que tú dispongas. 
T u y a soy. 

Cel, Basta. El a m o r 
S u s san tos fueros recobra . 
Los m o m e n t o s son preciosos. — 
G u a r d a p r o n t o esa pis tola . — 
¿ E r e s tú c a p a z , Sabina , 
De u n a acción s u b l i m e , h e r o i c a ? 

Sab. Sí. Ya h e d icho . . . 
Agust. S iento pasos . . . 

Cel. Apár t a t e de n o s o t r a s 
Y s igúenos con la v is ta . 
(Don Agustin desaparece por entre los ár-

boles hácia el último bastidor de la de-
recha.) 

E S C E N A V I I . 

DOÑA CELEDONIA, SABINA. 

Sab. ¿ S e r á el t u t o r ? 
Cel. No. Es el posma 

De Don S i m ó n . 
Sab. Aqui l lega. 
Cel. ¿Si ? Vamos . 

(Tomándola del brazo.) 
Sab. (¡ Virgen de Atocha! 

¿ Q u é va á ser de m í ? Yo t iemblo . ) 

Cel, (Ya puedo can ta r victoria.)-
(Vanse por la derecha, y al mismo tiempo 

'llega por la izquierda don Simón.) 

ESCENA VIII. 

Dos SIMON. 

P o r fin ya m e veo l ibre 
De la atroz doña Melchora , 
Y pa ra mayor consuelo 
Se agar ra s in ceremonia . 
Al brazo del f a rmacéu t i co , 
Que á su pesar la remolca 
Oyendo el largo catálogo 
Y la n a u s e a b u n d a h is tor ia 
De sus pa r tos y su r é u m a , 
De su dogo y su co to r ra ; 
Y pues mi cara Lucía , 
Y a q u e mi brazo no t o m a , 
Al de don Tomás se c u e l g a , 
Que es casado y es tá en g lo r i a ; 
Ze lo s , d e j a d m e un i n s t a n t e 
Respirar en otra a tmósfera 
Mas serena ¡ y si a u n aquí 
Quereis que haga la parodia 
Del Otelo en p a n t o m i m a , 

Al menos la h a r é á mi s solas 
Sin necios y sin coque tas 
Que se r ían á mi costa. 

ESCENA IX. 

Dos SIMON, Dos ANTONIO. 

Ant. ¿ Ha vis to u s t e d . . . 
(Viene por la izquierda.) 

Simón. (¡ Bura es t re l l a ! . . . ) 
Ant. A mi pupi la ? 
Simón. Poco h a 

Que cruzaba por a l l á , 
Y su t ia iba con ella. 

Ant, (Seguro estoy de la n i ñ a . 
La t ia t end rá paciencia . 
Ya no t e m o su i n f l u e n c i a , 
Que el miedo g u a r d a la viña.) 

Simón. ¿ Q u é t iene u s t e d , don Antonio? 
¿ Q u é ex t r aña cavi lac ión . . .? 

Ant. ¡ Soy t a n fel iz, don S i m ó n . . . ! 
Voy á ca sa rme . 

Simon. ¡ D e m o n i o ! 
¿ Q u é hace u s t e d ? ¿No se horr ipi la 
Al ver es te t r i s t e e j e m p l o , 
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Y antes de pisar el t e m p l o . . . ? 

Ant. ¡ E h . . . ! 
Simón. ¿ Con q u i é n ? 
Anl . Con mi pup i l a . 
Simón. ¿Con la p u p i l a ? ¡Ay , a m i g o ! 

La amable doña Lucia 
También fué pupi la m i a 
Antes de casar c o n m i g o ; 
Y pues sabéis lo q u e soy 
Y no ignoráis lo q u e f u i , 
¡Aprended, t u t o r , de mí 
Lo que ra de ayer á hoy! 

Ant. ¡ O h ! La sue r t e no es igual. 
No m e ciega el egoísmo. 
Yo soy amado . 

Simón. Lo m i s m o 
Pensaba y o . . . , y pensé m a l . 

Ant. La mia es u n s e r a f í n , 
Y c u a n d o el sí p r o n u n c i ó . . . 

Simón. El si de las n iña s . ¡ Oh! . . . 
Lea usted á Moratin. 

Ant. Ella es l ibre . . . 
Simón. El la es m u j e r . 
An í . Y h o n r a d a y, seguro estoy, 

No es capaz . . . 
Simón. Si no lo es hoy, 

Mañana lo puede ser . 
Ant. J a m á s . . . 
Simón. A ca r re ra l a r g a , 

La de me jo r condicion 
Puede da r un r e sba lón ; 
Y en fin, el diablo las carga . 

Ant. La co lmaré de regaíos . . . 
Simón. No sirve eso con la m i a ; 

¡ Y quizá m e adorar ía 
Si l a de r rengase á p a l o s ! 

Ant. Sin da r ese t r a to indigno 
A la que mi d icha l a b r a , 
Yo sé. . . y , e n u n a p a l a b r a , 
Cada cua l t i ene s u signo. 

Simón. ¡ Dichosa el a l m a t r a n q u i l a . . . ! 
Ant, Yo sé b i e n , por lo q u e v i , 

Lo que va de u s t ed á m i , 
Y de pupi la á pup i la . 

Simón. ¿ Q u é e scucho? . . . 
Ant. Usted no se asombre . 
Simón. Pe ro ¿ á qu ién no escandal iza . . .? 
Ant. Si la m u j e r se desl iza, 

S iempre es la culpa del h o m b r e . 
Simón. ¿ Culpa yo porque p r e t enda 

Un osado fa rmacéut ico 
Ser poseedor enf i téut ico 
De mi legí t ima hac ienda ? 

Ant. Oír eso causa tedio. 
Pues siendo a s í , ¿ q u é hace us té 
Que no le da u n pun tap ié 
Y se le qui ta de e n m e d i o ? 

Simón. Eso lo dice m u y p r o n t o 

Quien n o está c o m p r o m e t i d o ; 
Pero en llegando á m a r i d o , 
El m a s sabio es el mas t o n t o . 
Hasta el dia de la fecha 
¿ E n q u é mi querel la f u n d o ? 
¿ E n qué su mal ic ia el m u n d o ? 
En u n a leve sospecha. 
Mas si despido ai galan 
Con dicterios y a m e n a z a s , 
¡ Adiós , h o n r a ! Por las plazas 
Las gentes m e s i lbarán. 

Y así peligra el mar ido 
Mucho m a s , po rque u n a m a n t e 
Nunca es tan in te resan te 
Como c u a n d o es perseguido. 
¿ Qué recur so el m u n d o de ja 
A qu ien con zelos ba t a l l a? 
Es r id ículo si calla , 
Y m u c h o m a s si se que j a . — 
S i , s e ñ o r ; yo estoy zeloso 
Y n u n c a la so l t a r í a ; 
Pe ro como esto en el dia 
Dicen que es hacer el o s o . . . , 
Y el amigu i to es t an p u l c r o , 
Y mi m u j e r t an t a i m a d a . . . 
Es t á v i s t o ; no h a r é n a d a , 
¡ Y m e echarán al sepulc ro! 

Ant. En tonces . . . , confo rmidad . 
Simón. S í ; pero es m u c h a fa t iga . . . 

Y ¿ q u i e r e us ted que le d iga 
F r a n c a m e n t e la ve rdad? 

Ant. Diga u s t e d . . . 
Simón. P u e s t engo miedo 

A don F r u t o s . 
A n t - ( ¡ Qué m e n g u a d o ! ) 
Simón. Y eso , que él es u n c u i t a d o , 

Y m a n o á m a n o , le puedo . 
Mas a u n q u e yo no soy r a n a , 
Puede emplea r mi rival 
Un a r m a ter r ib le . . . 

Ant. ¿ C u á l ? 
Simón. La farmacopea h i s p a n a . 
Ant. E n t r e Caribdis y Esc i l a . . . 

(Riéndose.) 
¡ Qué t r a n c e ! 

Simón. ¡ Abra us ted el o j o , 
Y eche la barba en r e m o j o , 
Y u n a cruz á la p u p i l a ! 

Ant. ¡ O h , qué m o l e r ! . . . Don S i m ó n , 
Cada cual mi re por sí. 
Yo sé m u y b ien . . . Pero aqu i 
Viene ya la r e u n i ó n . 

(Empieza á oscurecer.) 



DON ANTONIO, DON SIMON, DOÑA LUCIA, 
DON F R U T O S , DOÑA R U P E R T A , 

DON TOMAS, J E S U S A , DON E N R I Q U E , 
MERCEDES, DON JOAQUIN , 

DON LIBORIO. 

(Todos tienen por la izquierda dando el 
brazo d su pareja de costumbre. Don 
Liborio solo, con la guitarra.) 

Tomás. ¿ Qué hacemos? Todos se a b u r -
ren , 

Y y a la noche se ace rca , 
Y el aire a n u n c i a t r o n a d a , 
Y Madrid d i s t a u n a l egua . 

Ant. Nos i remos . . . ¿Y S a b i n a ? 
Frut. E n la g r a n j a . E n t r a b a en ella 

Con su t ia c u a n d o yo 
Acompañé h a s t a la p u e r t a 
A doña Melchora. 

Simón. ( ¡ Cielos , 
Q u é pe rdurab le p a r e j a ! 
¡ Otra vez!) 

Lib. Vaya , pongamos 
Un jueguec i to de p rendas 
Mien t r a s v i e n e n . 

Ant. No. Ya es t a r d e . 
Vaya u s t e d : que se den priesa 
A e n g a n c h a r . 

Lib. Voy. 
Ant. Y de paso 

Dé us t ed u n a voz . . . Que vengan 
Esas señoras . . . 

Lib. Corr ien te . 

ESCENA XI. 

DON ANTONIO, DON SIMON, DOÑA LUCIA, 
DON FRUTOS, DOÑA R U P E R T A , DON 
TOMAS , JESUSA , DON ENRIQUE , 
M E R C E D E S , DON JOAQUIN. 

Tomás. ¡ Buena h a es tado l a ocu r r enc i a 
Del ce r t ámen bo r r i ca l ! 

Simón. ¿ C e r t á m e n ? 
Tomás. S i ; en l a p r ade ra 

Ha habido juegos ecues t res . 
Simón. ¿ Has e n t r a d o t ú en l a ü e s t a ? 

(A doña Lucia.) 
Frut. No , señor . Es del icada 

De n e r v i o s , y se m a r e a . 
Tomás. Todos h e m o s cabalgado 

U ® p o q u i t o , m e n o s ella. 

; Cómo chil laba J e s u s a ! 
Pero Mercedes , ¡ t a n t i e s a ! 

Jes. Po rque la iba sos ten iendo 
Joaqu in i to . 

Tomás. Mi R u p e r t a 
No m e quiso a b a n d o n a r 
A merced de aquel la l lera. 
Yo d e l a n t e , ella á la g r u p a , 
Y as í . . . en fo rma de u n a et ccetera , 
Nues t ro conyuga l a m o r 
Trotaba d e Ceca en Meca; 
Pero es c a r g a , por lo v i s t o , 
Super io r á asnales fue rzas 
Un m a t r i m o n i o fe l iz , 
Pues p r o n t o d i m o s e n t i e r r a ; 
Mi m u j e r , . . . Dios sabe c ó m o . . . 

Simón. ¿Y u s t e d ? 

Tomás. Yo . . . , po r las orejas . 
Rup. No le h a g a n us tedes caso . 

Yo ca í , m a s con decencia. 
Tomás. P e o r l ibró Je sus i t a . 
Jes. ¡ V a m o s , que m e da v e r g ü e n z a . . . ! 
Tomás. P o r s u j e t a r s e el s o m b r e r o , 

Da fondo en u n a a g u a d e r a ; 
G r i t a , p ierde el equ i l i b r io ; 
Fa l tan b razos , sobran p i e r n a s . . . 
V a y a , ¡ cosa m a s g r a c i o s a . . . ! 

Enr. ¡ E h ! No diga us t ed s implezas . 
Rup. ¡ Cómo la m i r a b a s , p i c a r o ! 

(En voz baja á su marido.) 
Yo t e a j u s t a r é l a c u e n t a . 

ESCENA XII. 

DON ANTONIO, DON SIMON, DOÑA LUCIA, 
DON F R U T O S , DOÑA R U P E R T A , 

DON TOMAS, JESUSA, DON ENRIQUE , 
M E R C E D E S , 

DON JOAQUIN, BELTRAN. 

Belt. Dios g u a r d e á us tedes . De par te 
De aquel la señora seca . . . 
La del pe r r i t o . . . 

Ant. ¿ Q u é q u i e r e ? 
Belt. Que vaya y n o se d e t e n g a 

El bot icar io . . . 
Frut. ¿ Q u é ocur re? 
Belt, ¡ Ay, s e ñ o r ! Es cosa ser ia . 
Ant, ¿ C ó m o . . . ? 
Mere. ¡ D i o s m i o ! . . . 
Belt. Al perr i to 

Le h a dado u n a pa ta l e t a . 
Ant. ¡ B á ! Creí q u e era o t r a cosa. 
Simón. S í ; vaya u s t e d . . . 

(A don Frutos.) 

(Oyese rodar y parar un coche á la iz-
quierda del actor.) 

Tomás. No o b s t a n t e , es preciso . . . 
Jes. §¡. 

¡ P o r Dios . . . ! 
Simón. Corazon de p i e d r a , * 

Salve usted á aque l la v í c t i m a . . . , 
¡ Ta l vez á d o s ! 

Frut, Será fue rza . . . 

(Soltando el brazo de doña Lucia.) 
Hasta luego. (Fase corriendo.) 

Simón. Acoto el brazo. 

(Tomando el brazo de su mujer.) 
(No hay m a l q u e po r b ien no venga . ) 

ESCENA XIII. 

DON ANTONIO, DON SIMON, DOÑA LUCIA 
DOÑA R U P E R T A , DON TOMAS, 

JESUSA, DON E N R I Q U E , MERCEDES, 
DON JOAQUIN, B E L T R A N , 

DON LIBORIO. 

Lib. Ya á la ori l la del camino 
A la comi t iva esperan 
Ensi l lados los cabal los , 
Albardada la j u m e n t a , 
Y de los coches el u n o 
Con s u tiro de colleras. 

Simón. P u e s , ¿ y el o t r o ? 

J f - . , , No lo he vis to . 
Se h a b r a ro to a l g u n a r u e d a . . . 

Belt. ¡ C a ! N o , señor . Ya hace ra to 
Rompió como u n a sae ta 
De vue l t a á Madr id . 

A n t • ¡Qué escucho! 
¿Y ahora lo d ices , bab ieca? 

Belt, ¡ T o m a ! ¿ Y qu ién lo h a p r e g u n t á o ? 
10 no m e m e t o en la r e n t a 
Del escusáo. A u n q u e soy 
P a l e t o , tengo p rudenc ia . 

Ant. Pero ¿ q u i é n iba e n el coche? 
Belt. Cancia la p a r t e de a j u e r a 

Las seis m u í a s y el zagal ; 

Y a d r e n t o , s igun las s e ñ a s , 
Doña Sab in i t a . . . 

Ant. ¡ C i e l o s ! 
Belt. Y su t i a , d o ñ a . . . Esa . . . 

Doña Cilioña. 
Simón. ¡ Qué o igo! 
Rup. ¡ S a b i n a ! 
L i b - ¿ C ó m o . . . ? 
T o m á s - ¿ Q u é idea . . .? 

(Murmullo general de admiración.) 

Belt, ¡ A h ! . . . También se coló d r e n t o 
Sin cudiarse de en t ique tas 
El calesero. 

Ant. ¡ B o r r a c h o ! . . . 
¿ Q u é estás d ic iendo? 

„ B e } 1 - La m e s m a 
> e rdad . Y la señor i ta 
Arrancó de s u car te ra 
Un peazo de p a p e l , 
Y puso al pié de l a le t ra 
Es te d i cumen to . 

(Saca un papel y se lo da.) 
Ant. ¡ A h ! Dame . 
Simón. El mozo es todo lo best ia 

Que puede ser . 
Ant. ¿ E s pos ib l e . . . ? 

¿Es toy s o ñ a n d o ? ¡La p é r f i d a . . . ! 

(Lee.) « Soy l i b r e ; soy a m a n t e . - S i hay 
t u t o r e s , hay l e y e s . - H u y o con Agust ín y 
con mi t í a — Si m e voy como Dios qu ie re , 
m e casaré como Dios m a n d a . - C u l p e us ted 
a s u t i r a n í a , y no á mi l iv iandad . 

SABINA. » 

¡ Ah f a l s a , t r a i d o r a , i n g r a t a ! 
¿Asi pagas mis l inezas , 
Mi amor , mi b o n d a d . . . ? ¡ I n f ame 
Seduc to r ! ¡ T i a p e r v e r s a ! 
¡ Oh necia c redul idad 
La m i a ! ¡Oh traición h o r r e n d a ! 
¡ J u r a r m e sincero a m o r , 
Fingir cand ida i n o c e n c i a , 
Y v e n d e r m e a s í . . . ! ¡ Dios m i ó ! 
¡ Dios m i ó ! ¡ E n edad t an t i e rna 
T a n t a m a l d a d ! Ya no hay f e , 
Ya no hay v i r t u d en la t i e r ra . 
¡Venganza! . . . ¡ U n cabal lo! 

E n r • El m í o . . . 
Ant, Lo acepto. Dios m e reserva 

Un c o n s u e l o . . . : ¡ la venganza ! 
¡ A h ! Yo h a r é q u e te a r r e p i e n t a s , 
Infel iz; ¡ y será t a r d e ! 
Tu boda será f u n e s t a , 
Lo j u r o . ¡A m i la v ic to r i a , 
A ti el l l an to y la ve rgüenza ! 

( F a s e corriendo por la izquierda.) 

ESCENA XIV. 

DON SIMON, DOÑA LUCIA, 
DOÑA R U P E R T A , DON T O M A S , J E S U S A 

DON ENRIQUE, MERCEDES, ' 
DON JOAQUIN, B E L T R A N , DON LIBORIO. 

Bup. ¡Qué l ance ! 
L x b • ¿Quién lo d i r í a . . . ? 



Simón. Pues yo sé de a lgún profeta 
Que le a n u n c i a b a . . . 

Tomás. Una gota 
>Ie h a caido en es ta ce ja . 

(Se oye tronar.) 
Lucía. La t empes tad está e n c i m a . . . 
Lib. ¿Oyen u s t e d e s ? Ya t r u e n a . 
Rup. ¡ Al coche ! 
Simón. ¡Al c o c h e ! 
Lucía. ¿Y don F r u t o s ? 
Jes. ¿Y m a m á ? 
Tomás. ¡ Al c o c h e , R u p e r t a ! 

(Desaparecen corriendo por la izquierda.) 
Simón. (Ahora es la mia . ) C o r r a m o s . . . 
Lucía. Pe ro . . . 
Simón. Al coche los q u e q u e p a n . 

¡ P u t o el p o s t r e ! 
(Vase con doña Lucia.) 

Lib. V a m o s , n i ñ a s . . . 
Mere. P e r o m a m á que se q u e d a . . . 
Lib. V a m o s , q u e l lueve . Despues 

Dará el c a r r u a j e la vue l t a . 
Siete cabremos . 

Jes. ¡ M a m á ! . . . 
Enr. L lévame á tu g r u p a . 

(A don Joaquín, y se va con él.) 
Lib. Ahí queda 

Don F r u t o s . . . ( A r r a n c a con ellas.) 
Mere. ¡ M a m á ! . . . (Ta dentro.) 
Lib. Volemos . . . 

(Lo mismo.) 

E c h a n d o chispas el coche. 
Melch. ¡Ay , vá lgame san ta T e c l a ! 

Lloviendo á m a r e s . . . El per ro . . . 
Frut. El bo t iqu ín . . . 
Melch. ¿Qu ién nos lleva 

A Madr id? 
Belt. La borr iqui l la 

Se t o m a r á esa moles t i a . 
Allí e s tá . . . 

F r u í . ¡Bravo r e f u e r z o , 
Y es tá l loviendo á f anegas ! 
(¡ Ay L u c í a ! . . . ) Otro ca r rua j e . . . 
A u n q u e sea u n a ca r r e t a . . . 

Belt. No hay amparo . Pe ro el coche 
Volverá . . . 

Frut. ( ¡También m e llega 
Mi san Mar t in ! ) 

Melch. ¡A la g r a n j a ! 
Frut. ¿ C u á n t o t a r d a r á ? 
Belt. Hora y med ia . 
F r u í . ¡Ahí es n a d a ! 
Melch. V a m o s , h i j o . 

E n t a n t o cobrará fuerzas 
El p e r r i t o , y en el h o m b r o 
Me dará us ted u n a s fr iegas. 

Frut. ¿ Q u é f r i egas , n i q u é . . . ? 
Melch. Volemos. . . 
Frut. ¡Maldic ión! . . . ( ¡Qué di ferencia! ) 

(Vuélvense corriendo hácia la casa.) 
Bel t . Es tas junc iones de c a m p o 

(Siguiéndolos .) 
S iempre acaban en t r igedia . 

ESCENA XV. 

B E L T R A N , DON F R U T O S , 
DOÑA MELCHORA. 

Bel t . ¡ No se h a a r m a d o m a l a gresca! 
(Guarec ido de un árbol.) 

(Llega por la derecha don Frutos con el 
botiquín bajo el brazo izquierdo y dando 
el derecho á doña Melchora, que trae 
consigo el perrito. Menudean los truenos 
y relámpagos, crece la lluvia y cierra la 
noche.) 
Frut. V a m o s , que se v a n . . . 
Melch. ¡ J e s u s a ! . . . 

(Acariciando al perro.) 
¡ A n i m a l i t o ! . . . Es te r é u m a . . . 

Frut. ¡Cor ra u s t e d . . . ! 
Melch. ¡ J e s ú s ! . . . 

(Se oye rodar el coche.) 
Belt. Ya es t a rde . 

Ya va por la ca r re t e ra 

ACTO TERCERO. 

Sal« en casa d e don Antonio . Puer ta en el f o ro y otras 
dos la terales . Ent re o t ros mueb les decentes babr í 
u n a mesa con recado de escr ib i r . 

ESCENA PRIMERA. 

DON ANTONIO, DON SIMON, 
DON TOMAS. 

Simon. Al tocador de Sabina 
Se h a marchado m i m u j e r , 
Y a h o r a , señor don A n t o n i o , 
Que es tamos solos los t r e s , 
Díganos us t ed , si g u s t a , 
En qué pa ró lo de ayer ; 

Y cómo las deser toras 
Volvieron á su c u a r t e l ; 
Y cómo es q u e es lán us tedes 
Tan en p a z , al pa recer , 
Y la n iña se e n g a l a n a , . . . 
Y no la ha m a t a d o u s t ed . 
Aquí hay mis ter io . . 

Ant. N inguno . 
E n dos palabras d i ré 
Lo ocurr ido. C u a n d o supe 
Q u e de u n pillo á la merced 
Y engañada por su t i a , 
Que es el m i s m o Lucifer , 
La ingrata pup i l a h u y ó , 
Mi p r imer impu l so f u é 
P e r s e g u i r l a , y del a m a n t e 
Tomar venganza c rue l . 
Metí espuelas al c a b a l l o ; 
Pe ro p e n s a n d o después 
Que hecha es taba la locura 
Y yo sería tal vez 
Menos d igno de indulgencia 
Perd iendo el juic io t a m b i é n , 
Puse todo mi conato 
Luego que á Madrid l legué 
E n sa lvar , si era posible 
Después de tal p roceder , 
El honor de mi pup i la . 
Hasta cerca de las diez 
Corrí s in f r u t o en su b u s c a , 
Y por fin los encon t ré 
En el gobierno pol í t ico , 
Cuando en n o m b r e de la ley 
Ya la licencia obtenian 
De que hab ían m e n e s t e r . 
Respeté la p rov idenc ia ; 
Mas, j u r a n d o por la fe 
De h o m b r e hon rado no forzar 
La voluntad de esa inf ie l , 
Pedí que en mi prop ia casa 
La deposi tase el j u e z , 
Y en a tención á que el dote 
E s can t idad de i n t e r é s , 
Se firmara aquí el cont ra to 
Y mi solvencia con él . 
Aceptóse mi p r o p u e s t a , 
Que á todos e s t aba bien 
P a r a evi tar comenta r ios 
De te r tu l ias y ca fés ; 
El no ta r io vendrá l u e g o , 
Vendrá el a m a n t e doncel 
Y... Dios los haga felices. 

Simón. A m e n . Diga u s t e d : a m e n . 
¡ Por vida del o t ro Dios ! . . . 
¿Con que se hace us t ed de miel 
Después de acción t an inicua ? 
No me queda m a s que ver. 
¿ Y es us ted el q u e cu lpaba 

Mi paciencia y mi sandez? 
Yo al fin g i m o , y r e f u n f u ñ o , 
Y negra como la pez 
Tengo la s ang re , y reniego 
Del dia en que m e casé , 
Y si pillo á mi consor te 
En a lgún r enunc io . . . ¡ p u e s ! . . . 
Soy capaz. . . Pero usted t i ene 
Alma de . . . ¿ q u é sé yo q u é ? 
¡ Dejarse robar la n o v i a , 
Traer la á casa d e s p u é s , 
Y presenciar el c o n t r a t o , 
Y so l ta r de bien á bien 
El do te . . . Por lo que v e o , 
Tendr ía este hombre placer 
Hasta e n servi r de padr ino 
A s u r iva l . ¡Voto á q u i e n ! . . . 

Ant. Note u s t ed que era Sabina 
Mi a m a d a ; no mi m u j e r . 

Tomás. La p rudenc ia es gran v i r tud . 
Ella es e l l a ; él es quien es . 
L lorar con la cruz al h o m b r o 
A cada paso se v e , 
¿ P e r o por l ibrarse de e l l a ? 
Seria r idiculez. 
Sé lo q u e pesa la m i a , 
Y le doy el parab ién . 

Simón. P e r o , señor , ¿ e s p o s i b l e . . . . ? 
Ant. Señor don S i m ó n , yo sé 

Lo que m e hago. Su permiso 
Ruego á us t edes que m e d e n . 
Tengo q u e ar reg lar papeles . . . 

Tomás. ¡ O h ! No se incomode usted 
Por nosot ros . 

Ant. Hasta luego. 
(Entra en la habitación de la derecha.) 
Simón. ¡ Va á hacer u n l indo pape l ! 

ESCENA II. 

DON SIMON, DON TOMAS. 

Tomás. ¡ V a y a , que no t iene precio 
Lo del r ap to y lo del c o c h e , 
Y al abocarse la noche 
Caer chubasco t an recio ! 

Simón. P o r fin el signo de Acuar io , 
Ya que o t r o signo m e acosa , 
Me dió venganza sabrosa 
Del insigne boticario. 
Llorando e n t r e aquellos be r ros 
La ausenc ia de su Luc ía , 
¡ Qué buen r a t o pasar ía 
Dado á Melchoras y á perros 
V a y a , lo que yo reí 



Simón. Pues yo sé de a lgún profeta 
Que le a n u n c i a b a . . . 

Tomás. Una gota 
>Ie h a caido en es ta ce ja . 

(Se oye tronar.) 
Lucía. La t empes tad está e n c i m a . . . 
Lib. ¿Oyen u s t e d e s ? Ya t r u e n a . 
Rup. ¡ Al coche ! 
Simón. ¡Al c o c h e ! 
Lucía. ¿Y don F r u t o s ? 
Jes. ¿Y m a m á ? 
Tomás. ¡ Al c o c h e , R u p e r t a ! 

(Desaparecen corriendo por la izquierda.) 
Simón. (Ahora es la mia . ) C o r r a m o s . . . 
Lucía. Pe ro . . . 
Simón. Al coche los q u e q u e p a n . 

¡ P u t o el p o s t r e ! 
(Vase con doña Lucia.) 

Lib. V a m o s , n i ñ a s . . . 
Mere. P e r o m a m á que se q u e d a . . . 
Lib. V a m o s , q u e l lueve . Despues 

Dará el c a r r u a j e la vue l t a . 
Siete cabremos . 

Jes. ¡ M a m á ! . . . 
Enr. L lévame á tu g r u p a . 

(A don Joaquín, y se va con él.) 
Lib. Ahí queda 

Don F r u t o s . . . (Arranca con ellas.) 
Mere. ¡ M a m á ! . . . (Ya dentro.) 
Lib. Volemos . . . 

(Lo mismo.) 

E c h a n d o chispas el coche. 
Melch. ¡Ay , vá lgame san ta T e c l a ! 

Lloviendo á m a r e s . . . El per ro . . . 
Fruí. El bo t iqu ín . . . 
Melch. ¿Qu ién nos lleva 

A Madr id? 
Belt. La borr iqui l la 

Se t o m a r á esa moles t i a . 
Allí e s tá . . . 

F r u í . ¡Bravo r e f u e r z o , 
Y es tá l loviendo á f anegas ! 
(¡ Ay L u c í a ! . . . ) Otro ca r rua j e . . . 
A u n q u e sea u n a ca r r e t a . . . 

Belt. No hay amparo . Pe ro el coche 
Volverá . . . 

Frut. ( ¡También m e llega 
Mi san Mar t in ! ) 

Melch. ¡A la g r a n j a ! 
Frut. ¿ C u á n t o t a r d a r á ? 
Belt. Hora y med ia . 
Frut. ¡Ahí es n a d a ! 
Melch. V a m o s , h i j o . 

E n t a n t o cobrará fuerzas 
El p e r r i t o , y en el h o m b r o 
Me dará us ted u n a s fr iegas. 

Frut. ¿ Q u é f r i egas , n i q u é . . . ? 
Melch. Volemos. . . 
Frut. ¡Maldic ión! . . . ( ¡Qué di ferencia! ) 

(Fuélvense corriendo hácia la casa.) 
Bel t . Es tas junc iones de c a m p o 

(Siguiéndolos .) 
S iempre acaban en t r igedia . 

ESCENA XV. 

R E L T R A N , DON F R U T O S , 
DOÑA MELCHORA. 

Bel t . ¡ No se h a a r m a d o m a l a gresca'. 
(Guarec ido de un árbol.) 

(Llega por la derecha don Frutos con el 
botiquín bajo el brazo izquierdo y dando 
el derecho á doña Melchora, que trae 
consigo el perrito. Menudean los truenos 
y relámpagos, crece la lluvia y cierra la 
noche.) 
Frut. V a m o s , que se v a n . . . 
Melch. ¡ J e s u s a ! . . . 

(Acariciando al perro.) 
¡ A n i m a l i t o ! . . . Es te r é u m a . . . 

Frut. ¡Cor ra u s t e d . . . ! 
Melch. ¡ J e s ú s ! . . . 

(Se oye rodar el coche.) 
Belt. Ya es t a rde . 

Ya va por la ca r re t e ra 

ACTO TERCERO. 

Sal« en casa d e don Antonio . Puer ta en el f o ro y otras 
dos la terales . Ent re o t ros mueb les decentes babr í 
u n a mesa con recado de escr ib i r . 

ESCENA PRIMERA. 

DON ANTONIO, DON SIMON, 
DON TOMAS. 

Simon. Al tocador de Sabina 
Se h a marchado m i m u j e r , 
Y a h o r a , señor don A n t o n i o , 
Que es tamos solos los t r e s , 
Díganos us t ed , si g u s t a , 
En qué pa ró lo de ayer ; 

Y cómo las deser toras 
Volvieron á su c u a r t e l ; 
Y cómo es q u e es lán us tedes 
Tan en p a z , al pa recer , 
Y la n iña se e n g a l a n a , . . . 
Y no la ha m a t a d o u s t ed . 
Aquí hay mis ter io . . 

Ant. N inguno . 
E n dos palabras d i ré 
Lo ocurr ido. C u a n d o supe 
Q u e de u n pillo á la merced 
Y engañada por su t i a , 
Que es el m i s m o Lucifer , 
La ingrata pup i l a h u y ó , 
Mi p r imer impu l so f u é 
P e r s e g u i r l a , y del a m a n t e 
Tomar venganza c rue l . 
Metí espuelas al c a b a l l o ; 
Pe ro p e n s a n d o después 
Que hecha es taba la locura 
Y yo sería tal vez 
Menos d igno de indulgencia 
Perd iendo el juic io t a m b i é n , 
Puse todo mi conato 
Luego que á Madrid l legué 
E n sa lvar , si era posible 
Después de tal p roceder , 
El honor de mi pup i la . 
Hasta cerca de las diez 
Corrí s in f r u t o en su b u s c a , 
Y por fin los encon t ré 
En el gobierno pol í t ico , 
Cuando en n o m b r e de la ley 
Ya la licencia obtenian 
De que hab ían m e n e s t e r . 
Respeté la p rov idenc ia ; 
Mas, j u r a n d o por la fe 
De h o m b r e hon rado no forzar 
La voluntad de esa inf ie l , 
Pedí que en mi prop ia casa 
La deposi tase el j u e z , 
Y en a tención á que el dote 
E s can t idad de i n t e r é s , 
Se firmara aquí el cont ra to 
Y mi solvencia con él . 
Aceptóse mi p r o p u e s t a , 
Que á todos e s t aba bien 
P a r a evi tar comenta r ios 
De te r tu l ias y ca fés ; 
El no ta r io vendrá l u e g o , 
Vendrá el a m a n t e doncel 
Y... Dios los haga felices. 

Simón. A m e n . Diga u s t e d : a m e n . 
¡ Por vida del o t ro Dios ! . . . 
¿Con que se hace us t ed de miel 
Después de acción t an inicua ? 
No me queda m a s que ver. 
¿ Y es us ted el q u e cu lpaba 

Mi paciencia y mi sandez? 
Yo al fin g i m o , y r e f u n f u ñ o , 
Y negra como la pez 
Tengo la s ang re , y reniego 
Del dia en que m e casé , 
Y si pillo á mí consor te 
En a lgún r enunc io . . . ¡ p u e s ! . . . 
Soy capaz. . . Pero usted t i ene 
Alma de . . . ¿ q u é sé yo q u é ? 
¡ Dejarse robar la n o v i a , 
Traer la á casa d e s p u é s , 
Y presenciar el c o n t r a t o , 
Y so l ta r de bien á bien 
El do te . . . Por lo que v e o , 
Tendr ía este hombre placer 
Hasta e n servi r de padr ino 
A s u r iva l . ¡Voto á q u i e n ! . . . 

Ant. Note u s t ed que era Sabina 
Mi a m a d a ; no mi m u j e r . 

Tomás. La p rudenc ia es gran v i r tud . 
Ella es e l l a ; él es quien es . 
L lorar con la cruz al h o m b r o 
A cada paso se v e , 
¿ P e r o por l ibrarse de e l l a ? 
Seria r idiculez. 
Sé lo q u e pesa la m i a , 
Y le doy el parab ién . 

Simón. P e r o , señor , ¿ e s p o s i b l e . . . . ? 
Ant. Señor don S i m ó n , yo sé 

Lo que m e hago. Su permiso 
Huego á us t edes que m e d e n . 
Tengo q u e ar reg lar papeles . . . 

Tomás. ¡ O h ! No se incomode usted 
Por nosot ros . 

Ant. Hasta luego. 
(Entra en la habitación de la derecha.) 
Simón. ¡ Va á hacer u n l indo pape l ! 

ESCENA II. 

DON SIMON, DON TOMAS. 

Tomás. ¡ V a y a , que no t iene precio 
Lo del r ap to y lo del c o c h e , 
Y al abocarse la noche 
Caer chubasco t an recio ! 

Simón. P o r fin el signo de Acuar io , 
Ya que o t r o signo m e acosa , 
Me dió venganza sabrosa 
Del insigne boticario. 
Llorando e n t r e aquellos be r ros 
La ausenc ia de su Luc ía , 
¡ Qué buen r a t o pasar ía 
Dado á Melchoras y á perros 
Y a y a , lo que yo reí 



A n o c h e por el c a m i n o . . . 
M i e n t r a s el coche f u é y v i n o , 
T r e s ho ra s e s t u v o a l l í . 
M u e r t o d e a n g u s t i a y d e miedo 
Llegó por fin á d e s h o r a 
C o n su dogo y su Melchora 
A la p u e r t a d e T o l e d o , 
Y s in m a s c a m a q u e el f r a c , 
Si t a r d a c u a t r o m i n u t o s 
E l delicioso d o n F r u t o s 
P a s a la noche al v ivac . 

Tomás. ¿ N o h a v e n i d o a q u í . . . ? 
Simón. A l g ú n p a s m o , 

Q u e c u r a r á con m e c o n i o , 
Hoy l ib ra á m i m a t r i m o n i o 
De ese e t e r n o p l e o n a s m o . 
¡ Q u é gozo! ¿ Y u s t e d n o s a b e , 
C a r o a m i g o , la c h u s c a d a 
Q u e t engo ya p r e p a r a d a 
A ese galan d e j a r a b e ? 

Tomás. No . 
Simón. Me v o y con m i consor t e 

P a r a v e r m e l i b r e de él . 
Tomás. ¿ Dónde ? 
Simón. A la Seo de ü r g e l . 

Ya t engo a q u í el p a s a p o r t e . 
Tomás. ¡ T a n t a s l eguas d e a r r e c i f e ! . . . 
Simón. A u n son pocas á fe m í a , 

Q u e por n o ver le m e ir ía 
Al Pico d e T e n e r i f e . 

Tomás. V a y a u s t e d , y Dios le a m p a r e ; 
Mas ¿ d ó n d e n o h a b r á u n g a l a n ? 
O , c o m o dice el r e f r á n , 
¿ D ó n d e irá e l b u e y q u e n o a r e ? 

Simón. ¡ E h ! . . . P o r h o y , lo q u e m e u r g e 
E s h u i r de la f a r m a c i a , 
P o r q u e no t e n d r í a gracia 
Q u e m e d ie sen u n m e n j u r g e . . . 
Mas ¿ c ó m o u s t e d n o h a t r a í d o 
A la e s p o s a ? 

Tomás. E s t a b a en m i s a , 
Y c o m o v i n e de p r i s a . . . 

Simón, ¡ Q u é e s c u c h o ! T a n b u e n m a -
r i d o . . . 

Tomás. Yo m e e n c u e n t r o b ien sin e l la . 
Simón. No es pos ib le . ¿ A q u i é n n o h a -

laga 
E l d u l c e a m o r , . . ? 

Tomás. Mas aciaga 
Q u e la d e u s t e d es m i es t re l l a . 

S í m o n . ¡ Pues ! y l leva u s t e d la p a l m a . . . 
Tomás. ¡De l m a r t i r i o ! 
Simón. No. E s a es gr i l l a . 

Yo sé . . . 
Tomás. T o d o lo q u e br i l la 

No e s o r o , amigo del a l m a . 
Simón. ¿ N o es e j e m p l o d e t e r n u r a . . . ? 
Tomás. S i , p e r o con ta l e x c e s o , 

Q u e y a m e d e r r i b a el pe so 
De m i c o n y u g a l v e n t u r a . 
Yo n o sov d u e ñ o d e m í 
Ni u n a h o r a , n i u n i n s t a n t e . 
¡ Mal h a y a a m o r s e m e j a n t e , 
Si es a m o r el f r e n e s í ! 

Simón. Yo cre ía á u s t é en el c en t ro 
De la g l o r i a . . . 

Tomás. S u f r o , r i o , 
C a l l o . . . , p e r o , a m i g o m i ó , 
La p r o c e s i o n v a po r d e n t r o . 
¿ Hay t o r m e n t o t a n c r u e l 
C o m o u n a m u j e r l l o r o n a , 
Y s u s p i c a z , y s o b o n a . . . ? 
¡ O h ! M e l l a r á so l t a r la p ie l . 

Simón, ¿ D e v e r a s ? ¿ E s t á u s t e d l oco? 
¿ E s p o s i b l e . . . ? 

Tomás. Me i m p a c i e n t a , 
Me f a s t i d i a , m e r e v i e n t a , 
Me p u d r e . . . , y a u n digo poco. 
¡ Y c a d a vez m a s m e cap to 
El a m o r d e ese d e m o n i o ! 
¡ No f u e r a yo d o n A n t o n i o ! . . . 
¡ C u á n t o e n v i d i o lo de l r a p t o ! 

Simón, Si e s t á t an e n a m o r a d a , 
¿ C ó m o t e n d r í a el descoco t 

D e . . . ? 
Tomás. ¡ Ni ella va le t a m p o c o 

La p e n a d e ser r o b a d a ! 
Simón. ¡ Es te pobre d o n T o m á s . . . ! 

¿ C o n q u e ya e n c o n t r é u n casado 
M a s q u e yo d e s v e n t u r a d o ? 

Tomás. S í . s e ñ o r ; mi l veces m a s . 
Simón. ¡ H o m b r e , h o m b r e , q u é b u e n o 

f u e r a 
Si p a r a m u t u o consue lo 
C a m b i á s e m o s . . . pe lo á p e l o ! 

Tomás. Yo la c amb io po r c u a l q u i e r a . 
Simón, P u e d e q u e y o m e e q u i v o q u e , 

Mas si se h i c i e r a el m e r c a d o , 
Yo q u e d a r í a obl igado 
A p a g a r el a l b o r o q u e . 

Tomás. A m i g o , u s t e d n o lo ac ie r t a . 
No la h a y p e o r q u e la m í a . 

Simón. S í , m i e n t r a s v i v a Luc í a . 
Tomás. N o , m i e n t r a s v i v a R u p e r t a . 
Simón. P u e s , á f u e r d e h o m b r e s sesudos , 

S u f r a m o s a m b o s á dos 
Y s u p l i q u e m o s á Dios 
Q u e p r o n t o n o s h a g a v i u d o s , 
P o r q u e al lá s e v a n , mulatis 
Mutandis y , en m i o p i n i o n , 
Q u i e n s u p i e r a lo q u e s o n 
No l a s q u e r r í a n i gratis. 

Tomás. N o , por c ie r to . ¡ Q u é p r e b e n d a ! 
Al m a s p i n t a d o le d o y . . . 

(Baja la voz viendo entrar á su mujer 
por la puerta del foro.) 

¡Mi m u j e r . . . ! ¡ P e r d i d o soy ! 
¡ Dios m e a s i s t a y m e d e f i e n d a ! 

ESCENA III. 

Don SIMON, DON TOMAS, DOÑA R U P E R T A . 

Rup. ¡ Ah p é r f i d o ! . . . Al fin t e v e o -
T o m á s . E s t a b a s en S a n t a C r u z . . . 

Me l l a m a b a d o n A n t o n i o 
De p r i s a . . . 

Rup. ¿ Y n o sabes t ú 
Q u e e n t r e m a r i d o y m u j e r 
T o d o debe ser c o m ú n ? 

Tomás. Yo creí q u e n o i m p o r t a b a . . . 
Rup. ¡S in dec i r s i q u i e r a a b u r 

A u n a m u j e r q u e t e a d o r a ! 
A l g u n a e n t r u c h a d a , a l g ú n . . . 

Tomás. C á l m a t e , d u l c e R u p e r t a , 

Y n o t e dé u n p a t a t ú s , 
Q u e si t e m u e r e s , á e n t r a m b o s 
Nos h a r á n el a t a ú d . 

Rup. No te c r e o , q u e c o n m i g o 
P rocedes c o m o t a h ú r 
Y t r a s de a l g u n a p i n d o n g a 
T e h a b r á s v e n i d o . ¡ J e s ú s ! 
Me vas á q u i t a r la v ida . 

Tomás. Po r el firmamento a z u l 
J u r o . . . — ¿ Q u é t a l ? 

{En voz baja á don Simón.) 
Simón. ¡ B u e n a h e m b r a ! 

(Lo mismo.) 
¡ Asi t e n g a la sa lud ! 

Rup. ¿ Q u é le d i ces al o i d o ? 
Tomás. Nada . Q u e v a l e u n P e r ú 

Mi m u j e r y n o m e camb io 
P o r el m i s m o M a h a m u d . 

Rup. No. A l g ú n i n t r i g a . . . 
Simón. S e ñ o r a , 

M í r e m e u s t e d á la luz . 
¿ T i e n e u s t e d zelos t a m b i é n 
De mi r a n c i a s e n e c t u d ? 

Tomás. ¿ Q u i é n s a b e . . . ? 
Simón. Us t ed se h a de j ado 

Los o jos en el b a ú l . 
Rup. ¡ É l m e h a b l a d e o j o s , Dios m i ó , 

Y n o v e los rendivús 
Q u e prod iga á su m u j e r 
E l bot icar io g a n d u l ! 

Simón. S e ñ o r a , eso e s ya sa l i rse 
De la c u e s t i ó n . 

Rup. Y o , s e g ú n 
Se m e h a b l a . . . 

Simón. L l á m e l a u s t e d 

{A don Tomás.) 

Al ó rden . 
Rup. ¡ Q u é i n g r a t i t u d ! 

(A don Tomás.) 
¡ E s c a p á r s e m e d e c a s a . . . ! 

Tomás. M u j e r , e res el n o n plus... 
Rup. ¿ De q u é ? 
Tomás. De n a d a . P e r d o n a ; 

Mas calla con B e l c e b ú , 
Q u e v i ene g e n t e , y y o solo 
Debo c a r g a r con la c r u z . 

(Doña Ruperta toma el brazo de su 
marido.) 

ESCENA IV, 

Dona R l ' P E R T A , Don T O M A S , DON 
S I M O N , S A B I N A , DOÑA C E L E D O N I A , 

D o ñ a L U C I A . 

(Llegan por la puerta de la izquierda.) 

Cel. ¡ O h , a m i g a d o ñ a B u p e r t a ! 
Rup. S e r v i d o r a . . . — No t e s u e l t e s . 

(A don Tomás.) 
Cel Ce lebro q u e u s t e d t a m b i é n 

[A dofia Ruperta. 
Asis ta a l ac to s o l e m n e 
De la boda d e S a b i n a . 

Rup. No t en i a a n t e c e d e n t e . . . 
Lucia. S í , s eño ra . Ya e s t á todo 

Arreglado. E l cielo v u e l v e 
Por la o p r i m i d a inocenc ia . 

Simón. (¡ Bien ! Mi m u j e r la p ro tege . 
Ya se v e ; la s i m p a t í a . . . ) 

Sab. Don An ton io se c o n v e n c e . . . 
Simón. No m e m a r a v i l l o . Un rap to 

Es razón m u y c o n v i n c e n t e . 
Sab. E r a el ún i co r e c u r s o 

Que m e d e j a b a la s u e r t e . . . 
Mas r eco rda r lo pasado 
Ya n o es ú t i l ni p r u d e n t e , 
Y ba s t a q u e m i t u t o r 
S u clásico e r ro r conf iese 
E n el h e c h o d e t r a e r n o s 
Segunda vez á s u a l b e r g u e , 
P a r a t r ans ig i r n o s o t r o s 
T a m b i é n a m i s t o s a m e n t e . . . 

Cel. P u e s , po r m i v o t o , la chica 
Se m a n t e n d r í a en s u s t r ece . 

Simón. ¿ No la casan con su a m a n t e 
Cel. S í , s e ñ o r . 

Simón. P u e s ¿ q u é m a s q u i e r e ? 
Cel. Pe ro en casa de l t u t o r 

Y c u b r i e n d o el e x p e d i e n t e , 
Como se sue le d e c i r . 



Así n o se rá t a n cé lebre 
El aviso á los t u t o r e s 
Y el t r i u n f o d e las m u j e r e s . 

Simón. Muy b i e n . ( P a d r e s d e f a m i l i a , 
Hé a q u í u n a aya exce len te 
P a r a v u e s t r a s h i j a s . ) — ¡Hola ! 

(.A Sabina.) 
¡ D e ve in t i c inco a l f i l e r e s ! 
Sea en h o r a b u e n a . P e r o 
¿ C ó m o es q u e el n o v i o n o v i e n e ? 

Sab. No t a r d a r á . 
Simón. V a y a e n g rac i a . 

Ya deseo conocer le . 

ESCENA V. 

DOÑA CELEDONIA , S A B I N A , 
DOÑARUPERTA, DOÑA LUCIA, DON SIMON, 

DON TOMAS, DON ANTONIO. 

Ant. S e ñ o r a s , si u s t e d e s g u s t a n 
De p a s a r al g a b i n e t e . . . 

Lucia. B u e n o . 
Rup. C o m o u s t e d d i sponga . 
Ant. Aque l lo es tá m a s a l e g r e , 

Y h a s t a q u e venga el n o t a r i o . . . 
Cel. V a m o s p u e s . . . 
Ant. Soy con u s t e d e s . — 

No t e v a y a s t ú , S a b i n a . 
Sab. Muy b i e n . 
Cel. ¡ F i r m e ! No t e de jes 

(Al ot'do.) 
S e d u c i r . 

Sab. Se ré inf lexible . (Lo mismo.) 
Simón. (Don An ton io es u n imbéci l . ) 

(Vansepor la puerta de la derecha.) 

ESCENA VI. 

DON A N T O N I O , SABINA. 

Ant. C u a n d o se acerca el i n s t a n t e 
Q u e decidi rá t u s u e r t e , 
No creas q u e voy á h a c e r t e 
Reconvenc iones d e a m a n t e . 
Dios t e h a d a d o u n a lbedr ío 
Q u e yo s i e m p r e h e r e s p e t a d o , 
Y bien sé q u e n o m e es d a d o 
Q u e j a r m e d e t u d e s v i o , 
Y si a l m e n o s en t u labio 
Hub ie ra sonado fiel, 
Albricias te d ie ra d e é l , 
Lejos d e l l a m a r l e a g r a v i o ; 

Mas el h o n o r de u n d e s d e n 
T u i n g r a t i t u d n o m e qu i so 
Oto rga r . ¡ E r a preciso 
B u r l a r á u n h o m b r e d e b i e n ! 
¡ E r a débi l la v ic tor ia 
Del ga lan q u e t a n t o a l abas 
Si m i oprobio n o le d a b a s 
Po r t ro feo d e s u g l o r i a ; 
Q u e p a r a q u i e n solo asp i ra 
A novelesca op in ion 
Ni es cu lpab le la t r a i c i ó n , 
Ni es i n f a m e la m e n t i r a ! 

Sab. Conf ieso q u e ciega a n d u v e . . . 
¿ C u á n d o n o es ciego el a m o r ? 
P a r a h u i r t u v e va lor 
Y p a r a h a b l a r no lo t u v e . 
No debí ser t a n c o b a r d e , 
Sino pos t r ada á esos p i é s , 
Decir la v e r d a d . Después 
Lo p e n s é . Mas e ra t a r d e . 
E n t r e u n novio y u n t u t o r , 
Déb i l , i n c a u t a m u j e r , 
Yo n o sabia q u e h a c e r , . . , 
Y al fin h i c e lo peor . 

Ant. P u e s lo h a s confesado así 
Y en m i a l m a n o cabe e n c o n o , 
S a b i n a , yo te p e r d o n o , . . . 
Y p e r d ó n a m e t ú á mí . 

Sab. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Ant. No es c u e r d o en m i s a ñ o s 

Pedi r al a m o r p r i m i c i a s , 
Y a n t e s q u e s o ñ a r del ic ias 
Debí t e m e r desengaños . 
Ya n o a sp i ro á t u h e r m o s u r a ; 
Te lo digo sin d e s p e c h o ; 
Mas a u n r ec l amo el derecho 
De m i r a r po r t u v e n t u r a . 
Créeme , S a b i n a ; t en j u i c i o . 
Aun e s t i e m p o . E s a pas ión 
Des t ie r ra del c o r a z o n , 
A u n q u e es d u r o el sacrif icio. 
Mira n o l lores u n dia 
¡ S in r a z ó n ! t u a m a r g a s u e r t e . 
¡ Mira q u e v a n á p e r d e r t e 
Ese a m a n t e y esa t í a ! 

Sab. No se canse u s t e d en v a n o , 
Q u e son c a l u m n i a s . . . E n fin, 
Tal como sea A g u s t í n , 
Le a m o y le d a r é m i m a n o . 

Ant. ¡ A h , S a b i n a ! . . . 
Sab. Sea y o 

E n q u i e n p r u e b e u s t e d su c e ñ o , 
P e r o i n j u r i a r á m i d u e ñ o . . . 
P e r d o n e u s t e d . Eso n o . 

Ant. S a b i n a , u n r e c u e r d o t r i s t e 
Me h a s d e oir a u n q u e t e a f l i ja . 
T u t ío t u v o u n a h i j a , 
A q u i e n t ú n o conocis te . 

El la t a m b i é n s u s hoga res 
Mal casada a b a n d o n ó , 
Y á los t r e s a ñ o s m u r i ó 
C o n s u m i d a d e pe sa r e s . 
Víc t ima de a q u e l d e s l i z , 
El pad re m u r i ó t a m b i é n . 
Solo p a r a hace r t e b ien 
Sobrevivió á la infel iz . 
Yo t e recibí en m i s brazos 
C u a n d o con do lor p r o f u n d o 
Recordaba m o r i b u n d o 
Aquel los fa ta les lazos. 
« Véla po r e l l a , m e d i jo . 
L a h e d o t a d o generoso . 
De t í rec iba u n esposo . 
De su g r a t i t u d lo ex i jo . »— 
Si la pos t re r v o l u n t a d 
T u corazon n o d o m i n a 
Del q u e te a m p a r ó , S a b i n a , 
E n la mi se ra o r f a n d a d , 
C ú m p l a s e t u ciego a n t o j o ; . . . 
Mas sea d e n t r o d e un a ñ o . 
Si e n t o n c e s ya e l d e s e n g a ñ o 
No te cub re d e s o n r o j o . . . 

Sab. La m e m o r i a d e m i t io 
Respe to m u c h o ; e s s a g r a d a , 
P e r o es toy e n a m o r a d a . 
Y a es te corazon n o es mió . 
Mi boda n o o f e n d e á Dios ; 
De el la m i v e n t u r a a g u a r d o , 
Y si u n d ia la r e t a r d o , 
I V a m o s á m o r i r los d o s ! 

Ant. ( ¡ L o c u r a ! . . . ) Ve te . ¡ No m a s ! 
Toda ref lexión e s v a n a . 
Si t e a r r e p i e n t e s m a ñ a n a . . . 

Sab. ¿Yo a r r e p e n t i r m e ? J a m á s . 

ESCENA VII. 

DON ANTONIO. 

Merecía la i n s e n s a t a , 
Ya q u e así m e d e s e s p e r a , 
Q u e yo venga t i vo f u e r a 
T a n t o como el la es i n g r a t a . 
(Sa¿a del bolsillo un pliego cerrado y lo 

guarda en un cajón de la mesa.) 

ESCENA VIII. 

DON ANTONIO, DON AGUSTIN, 

¿f lus*. S a l u d o á u s t e d , don An ton io . 
- I n t . Bien v e n i d o , c a b a l l e r o . 

Agust. Ya e s la h o r a c o n v e n i d a . . . 
Ant, Lo sé. T o m e u s t e d a s i e n t o . 
Agust. Es toy b i e n . 
An t . A u n n o h a v e n i d o 

El n o t a r i e . 
Agust. V e n d r á p res to . — 

Sien to m u c h o la ocu r renc ia 
De a y e r , pe ro á ta l e x t r e m o 
Nos r e d u j o us ted m o s t r a n d o , 
Po r c a u s a s q u e n o c o m p r e n d o , 
T a n i n j u s t a oposicion 
A n u e s t r o s j u s t o s deseos . 

Ant. Mas q u e yo m a n d a la ley, 
Y p u e s su fal lo v e n e r o , 
No h a b l e m o s d e lo pasado. 
Use u s t e d d e s u de recho . 

Agust. No o b s t a n t e , m e pesa r í a 
De que a l g ú n r e s e n t i m i e n t o . . . 

Ant. Con e v i t a r el e s cánda lo 
Yo m e d o y por s a t i s f e c h o , 
Y ta l vez m e o lv idaré 
De o fensas q u e n o merezco 
Si Dios q u i e r e bendec i r 
El t r a t a d o c a s a m i e n t o 
Y u s t e d logra h a c e r d ichosa 
A mi p u p i l a . 

Agust, Mi a n h e l o 
No es o t r o , y debe e spe ra r lo 
Del a m o r q u e la profeso. 

Ant. E s t á b ien , 
^ ( / u s l . Mas n o se rá 

Mi regoci jo c o m p l e t o 
Has ta h a b e r m e g r a n j e a d o 
Con p r u e b a s del m a s s incero 
C a r i ñ o y la m a s p r o f u n d a 
V e n e r a c i ó n el aprec io 
De u s t e d . 

Ant. No soy r enco roso . 
D e j e m o s o b r a r al t i e m p o . . . 
( ¡ P a r a e l nec io q u e te c r e a ! ) 

Agust. (Nada cues ta un c u m p l i m i e n t o . ) 

ESCENA IX. 

DON A N T O N I O , DON A G U S T I N , EL N O T A R I O , 

TRES T E S T I G O S . 

Not. Fel ices d ias , s eñores . 
P u n t u a l á la c i t a vengo 
Con los t e s t igos . . . 

Ant. Muy b i e n . 
S e n t a r s e . Al i n s t a n t e v u e l v o . 



ESCENA X. 

D o s A G U S T I N , E L N O T A R I O , L O S T E S T I G O S . 

Agust. Ya t r a e r á u s t ed ex t end ido 
El c o n t r a t ó -

l o t. Con efecto . 
El memor ia l en cabeza 
Con el marg ina l decreto 
De la au to r idad c iv i l ; 
Las declaraciones luego 
De cónyuges y t e s t igos , 
Con los opo r tunos huecos 
P a r a las firmas. 

Agust. Corr ien te . 
¿ Y el do te ? 

Not. Al folio vigésimo 
Se e s t ampa la d i l igencia . . . 
Digo; el encabezamiento 
Y d e m á s , po rque la s u m a 
Es t á en b l anco , por s u p u e s t o . 

Agust. De qu ince á ve in te m i l d u r o s 
Debe de ser por lo m e n o s . 
El m i s m o t u t o r lo h a d icho . . . 

Not, E r a el d i f u n t o don P e d r o , 
TÍO de la c o n t r a y e n t e , 
Hombre de m u c h o d ine ro . 

Agust. ( ¡Qué v ida m e voy á d a r ! 
I ré á Par i s el invierno. . . ) 

jVoí. Ya es tán aqu i . ¿ L a f u t u r a . . . ? 
Agust. Aquel la . ¡ Feliz m o m e n t o ! 

ESCENA XI. 

D O N A G U S T I N , E L N O T A R I O , 

LOS T E S T I G O S , S A B I N A , D O Ñ A C E L E D O N I A , 

D O N A N T O N I O , 

D O N T O M A S , D O Ñ A R U P E R T A , D O N S I M O N , 

D O Ñ A L U C I A . 

Ant. S ién tense us tedés . 
(Todos se sientan : don Agustín lo hará al 

lado de los testigos. El notario á la 
mesa de escritorio.) 

Ya es h o r a 
De poner dichoso t é r m i n o 
A u n l ance desagradable 
Y de cumpl i r los deseos 
De m i pupi la y su novio. 
Sea cual fuere el concepto 
Que yo fo rmé de esa b o d a , 
Har to hago c u a n d o m e pres to 
A q u e en mi casa se firme 
El c o n t r a t o , y desde luego . . . 

Not. P u e s , con permiso de us t ed 

Y la a s a m b l e a , comienzo . 
Ant. Antes que el acto p r i n c i p i e , 

(Dándole unos autos.) 
T o m e us t ed el t e s t a m e n t o 
Del señor d o n Pedro Aznar , 
Y lea en el folio sexto 
La c láusu la e n que á Sab ina 
Dotó con ve in te mi l pesos . 

Not, Eso después . Es preciso 
Que p rocedamos con mé todo . 
Leeré el decreto del je fe 
Pol í t ico . . . 

Agust. Sí. Lo de menos 
E s la do te . . . 

Ant. Yo supl ico 
Al señor n o t a r i o , y t e n g o , 
Come se v e r á , razones 
Poderosas para e l l o , 
Que ant ic ipe la l ec tu ra 
De ese legal i n s t r u m e n t o . 

Not. No es el o r d e n ; pe ro , e n f i n , 
P u e s us ted lo p i d e , leo. 
« Item. Dejo á mi sobrino (Leyendo.) 
Don Gregorio Aznar . . .» 

Ant. No es eso. 
(Acercándose y señalando al notario lo que 

ha de leer.) 
Mas a b a j o . Aqui p r inc ip ia . 

Agust. Oigamos. 
Simón. ( ¿Qué será e s t o ? ) 

Not. (Leyendo.) «Item. Señalo á m i so-
br ina Claud ia Sabina Micaela Aznar , hija 
de mi amado h e r m a n o don Nicolás y de 
doña Maria del Pi lar A t i enza , que es ten en 
g l o r i a , por vía de d o t e , y pa r a s u s a l imen-
tos has t a q u e l legue á edad nub i l y quiera 
t o m a r e s t a d o , cua t roc ien tos m i l reales. . .» 

Ant. Pe rdone u s t ed . Yo declaro 
Que ni a h o r a ni n u n c a qu ie ro 
Reclamar ni u n solo rea l 
Por once años de a l imentos 
Que ha d i s f r u t a d o S a b i n a ; 
Antes respondo del réd i to 
Del cap i t a l , á razón 
Anua l de cinco por c iento . 

Sab. ¿Qué oigo? ¡ Señor don Antonio! . . . 
Agust. ( ¿ S e r á posible . . .? ) 
Cel. (Yo sueño.) 

Rup. ¡ Q u é nobleza! 
Not, E s u s t é el fénix 

De los t u to re s m o d e r n o s . 
( ¡Y decían q u e era ava ro ! ) 

Tomás. ¡ Qué generoso! 
Simón. ( ¡Qué necio!) 
Agust. ¡ A h ! Ese rasgo m e confunde . . . 

(A don Antonio, levantándose.) 

Ant. B i e n , b i en . . . 
(Con seriedad.) 

Siga us t ed leyendo . 
(A? notario.) 

Not.«Cuatrocientos m i l r ea les ; pero con 
la bien e n t e n d i d a , forzosa é invar iable con-
dic ión. . . » 

Cel. ¿Condic ion ha dicho u s t e d ? 

(Con inquietud.) 
Not, Condicion. 
Ant. Lea us ted . 
Agust- ( ¡C ie lo s ! . . . ) 

Not. «De q u e h a de preceder á s u boda 
el explícito y formal consen t imien to de mi 
albacea y t u t o r de S a b i n a , don Antonio 
B e r m u d e z . » 

(Murmullo general de sorpresa.) 

Sab. ¡ A h , t i a ! 
Agust. ( ¡Perd ido soy!) 
Cel. ( ¡Cómo lo callaba el pér f ido! 

¡ A h ! Si yo hub ie ra sab ido . . . ) 
Simón. (Esto ya m u d a de aspecto.) 

Not. « Y s i . en t e r ada o p o r t u n a m e n t e de 
es ta mi pos t re ra irrevocable v o l u n t a d , 
prefir iese un mar ido de su sola y exclus iva 
elección al que mereciere la aprobación de 
d icho don Antonio B e r m u d e z , quiero que 
la consabida s u m a , luego que se realice el 
c a s a m i e n t o , sea por pa r tes iguales ap l i -
cada á los hospi ta les de Jocos de T o l e d o , 
Sevil la y Zaragoza .» 

(Nuevo murmullo.) 

Simón. (Era h o m b r e q u e lo en t end ía 
El suso-expresado muer to . ) 

Cel. ¡ Qué t r a i c i ó n ! 
Agust. ( ¡ Q u é compromiso!) 
Ant. Hé aqui el j u s t o f u n d a m e n t o 

Que t u v e para pedi r 
Que se leyese p r i m e r o 
Lo que us tedes h a n oído. 
Ahora bien ; s in que mi in ten to 
Sea i n j u r i a r al señor 
Don Agust ín , yo no puedo 
Dar á esa b o d a , ni n u n c a 
Daré mi consen t imien to . 

Agust. (¡ Me h a b u r l a d o ! ) 
Sab. ¡ Oh Dios ! „ . 
Cel. A mí 

(Sofocada.) 
Me va á da r algo 

S i m ó n . ¡ B i e n h e c h o , 
(Levantándose . ) 

Voto á b r ios ! ¡ S u b l i m e ! ¡ He ro i co ! 
¡ San to ! Toque u s t é esos h u e s o s , 
C a m a r a d a . 

An t . Don S i m ó n , 
Siéntese u s t ed . Esto es ser io . 

(Vuelve á sen ta r se don S imón . ) 
Agust . ¡ Y para salir con esa 

E m b a j a d a , t a n t o e m p e ñ o , 
Tan to a fan de l evan ta r 
El depósi to y t r a e r n o s . . . ! 

An t . Quise al menos impedir 
Que fuese escarnio del pueblo 
Esa infel iz . . . 

Cel . Quiso us ted 

(Levantándose furiosa.) 
Con in t r igas y embelecos 
Obligarla á t rans igi r . 
Sepan u s t e d e s , — y pienso 
Publ icar lo en los pe r iód i cos ,— 
Que si niega como u n perro 
Su aprobación á la boda , 
No es po rque sea con Pedro 
Ni con J u a n ; es po rque aspira 
A la novia y al d ine ro . 
La m u c h a c h a no le qu ie re 
P o r r id ículo y por v i e jo ; 
No la ha podido e n g a ñ a r , 
Y ahora busca i m p e d i m e n t o s 
Y t ranqui l l as ¡ y la s i t ia 
Por h a m b r e ! Hé aqui el secreto. 

Ant. A esa indigna acusación 
Yo responderé á s u t i e m p o , 
Y la pos t re ra será 
Que oiga de u s t ed : lo p rome to . — 
Ahora puede u s t e d , si g u s t a , 

(Al notario.) 
Formal izar el c o n c i e r t o , 
Señor no ta r io . Una vez 
Que ya permiso les d i e r o n , 
Tan to da que se haga aquí 
Como en o t r a pa r t e . 

Not. Bueno. 
Sab. Yo no vaci lo. Estoy p r o n t a ; 

(Levantándose.) 
Que mi a m o r no está s u j e t o 
A mezquinos i n t e r e s e s , 
Y si todo el un iverso 
No sería poderoso 
A apagar t an dulce f u e g o , 
¿ Y o , viva , m e he de r end i r 
A los caprichos de u n m u e r t o ? 
Por el bien que el a lma adora 
Renunc ia ra con desprecio 
A las m inas del Perú 
Y á los tesoros de Creso. 
Basta á n u e s t r a fe recíproca 
Parca mesa y pobre lecho. 



T r a b a j a n d o , si es forzoso , 
Ganaremos el s u s t e n t o , 
Y aunque el m u n d o corrompido 
Nos rechace de su s e n o , 
¿ Qué importa ? No ha de fal tarnos 
Una choza en un desierto. 
¡ Oh Providenc ia , que cuidas 
Del pájaro y del insecto , 
No podrás abandonarnos 
Al hambre y al desconsuelo! 

Simón. (¡ Bien! ¡ Con ese rasgo heroico 
Hará buen caldo el puchero 1) 

Sab . ¿Ca l l a s , Agust ín? ¿ Q u é d u d a s ? 
Hé aquí mi mano. — Fi rmemos . 

Agust. Diga u s t e d , señor no ta r io , 
Ese papel ¿es au t én t i co? 

Not. Y fehaciente. 
Agust. Esa c láusula 

¿ E s l ega l ? 
Not, Pues ¿ n o ha de serlo? 
Sab. ¡Que lo sea ! La ven tu r a 

Conyugal no t iene p r ec io , 
Y el éxtasis del a m o r . . . 

Agust, S í ; bien m í o , yo comprendo 
Sus inefables d u l z u r a s ; 
Pe ro en t r e el a lma y el cuerpo 
Hay relaciones tan in t imas 
De amistad y paren tesco , 
Que si este desmaya , aquella 
No está para jubi leos. 

Sab. ¡ A g u s t í n ! 
Agust. La medianía 

Es soportable , convengo , 
Pe ro la indigencia t iene 
Una cara que da miedo. 
Si t ú sola fueses pobre , 
No reparar ía en eso , 
Pero yo lo soy t a m b i é n , 
Y nada y nada . . . son cero. 
Si nos casamos los dos 
Tú te p i e rdes , yo me pierdo, 
¡ Y échale un galgo á la dote ! 
Al són de nues t ros lamentos 
Los hospitales de locos 
En tonarán el Te Deum. 

Sab. ¡Ah! 
(Cubriéndose el rostro con las manos.) 

Simón. (No es malo por si u n dia 
Venís á parar en ellos.) 

Agust. Renuncio pues á tu m a n o . 
Sab. ¡ D i o s m i o ! . . . 
Agust. Y harto lo s i e n t o ; 

Mas, si no mi b i e n , el tuyo 
Reclama t a m a ñ o esfuerzo 
De mi corazon a m a n t e ; 
Porque eso del menosprecio 
De. las r iquezas, y el bosque, 
Y el pá ja ro y el insecto , 

Son famosos materiales 
Para hacer bonitos ve r sos , 
Pero el estómago.. . En fin, 
Lo dicho dicho y . . . laus Deo. 

ESCENA XII. 

S A B I N A , DOÑA C E L E D O N I A , 

DOÑA R U P E R T A , DOÑA L U C I A , 

DON A N T O N I O , DON S I M O N , DON T O M A S , 

EL NOTARIO , LOS T E S T I G O S . 

Sab. \ Y la t ierra no me t r a g a ! 
[ T r a i d o r ! ¡ I n g r a t o ! ¡P ro te rvo! 
(Se sienta abatida y avergonzada. Don 

Antonio acude á consolarla.) 
Simón. Y aquí acaba la novela. 

Perdonad sus muchos yerros. 
Lucia. ¡ Mire u s t ed ! 
Tomás. (¡ Este es el mundo!) 

Rup. ¿Quién di r ía . . .? 
Cel. ( ¡ Es tamos frescos!) 

Ant. Cr i a tu ra , no te af l i jas ; 
Antes , da gracias al cielo 
Que te libra del abismo 
Que á tus piés estaba abierto. 
Por dicha t u y a , in fundado 
No fué mi p resen t imien to , 
Y conocerás ahora . . . 

Sab. ¡ AH, s eño r ! Yo no rae a t revo 
A mi ra r á usted siquiera. 
¡ Qué in jus ta fu i ! Me avergüenzo 
De mi flaqueza y mi error, 
Mas ¡ ay de m í ! fué el pr imero 
Que m e dijo : yo te a m o , 
Y el corazon inexperto. . . 
Me cegaron sus l i sonjas , 
Sus falaces j u r a m e n t o s , 
Sus lágr imas. . . S í ; ¡ l lo raba! 
¿Lo creyera usted ? ¡ Perverso 
Mas no hay para mi disculpa. 
De rodillas lo confieso. 
( Se arrodilla á los piés de don Antonio y 

este la levanta.) 
¡ O h ! No me perdone u s t e d , 
N o , señor . ¡ No lo merezco! 

Ant. Basta. S ién ta te , hi ja mía . 

(La ¡tace sentar.) 
Te he salvado. Estoy contento. 
Ahora voy á contestar 
A t u t ia. 

Cel. ¿A m í ? . . . 
Ant. Hay un pliego 

(Al notario.) 

Cerrado en este ca jón . . . 
(Indica el que lo contiene, y lo saca el 

notario.) 
Not. ¿Es este que t iene un se l lo . . .? 
Ant . S í , señor. Abralo us ted . 
Not. Tiene u n a escri tura den t ro . . . 

(Rompe el sobre y mira el papel que 
cubr ía . ) 

Ant . Aquí está lo sus tancia l . 
(Señalando lo que ha de leer.) 

Léalo us ted . 
Not. H n m . . . h u m . . . 

.I.ee para si.) 
Ant. Recio. 

Not, (Leyendo en alta voz.) « . . . Declaro 
que si dicho don Agustín es tan fino amante 
y tan buen caballero que no t i tubea en ca -
sarse con mi pupila a u n después de saber 
que pierde todo derecho á la dote r e fe r ida , 
me obligo yo á dotar la en igual c a n t i d a d , 
y para ello h ipoteco . . .» 

Ant. Et calera. Asi respondo 
A los infames denuestos 
De esa m u j e r . 

Sab. ¡ A h , señor ! . . . 
¡ Ah, t i a ! 

Tomás. ¡ Admirable ejemplo 
De bondad! 

Simón. ¡Vi r tud m a g n á n i m a ! 
Yo lloro como u n muñeco . 

.•Int. Ahora puede u s t e d , señora , 
(A doña Celedonia tomando la escritura.) 
Llevar ese documento 
A su protegido. . . 

Cel. j Al d iablo , 

(Dando un manoton al papel.) 
Que mueve todo el infierno 
Contra m i ! ¡ Oh r a b i a . . . ! En el moño 
No m e ha de quedar u n pelo. 
(Se ra por el foro. Todos se levantan como 

para contenerla.) 

ESCENA ULTIMA. 

SABINA, DOÑA RUPERTA, DOÑA LUCIA, 
DON A N T O N I O , DON S I M O N , 

DON T O M A S , E L NOTARIO, LOS T E S T I G O S . 

Tomás. ¡ S e ñ o r a . . . ! 
Ant. No, n o hay cuidado. 

Es peluca. — Ya no debo (A Sabina.) 
Tenerla mas en mi casa. 

La m a n t e n d r é ; pero ¡ l e jo s , 
Lejos de m i ! T ú , hi ja m i a , 
Si después de este escarmiento 
Le niegas tu confianza 
Y oyes dócil mis consejos, 
Mejor esposo t endrás . . . , 
Sin que yo pretenda serlo. 

Sab. ¡ Ah! ¿Quién me hiciera dichosa 
Como us ted? ¡Pluguiera al cielo 
Que no fuese indigna yo 
De enlace tan ha lagüeño! 

Ant. ¿Qué d ices? ¿Pod réa sp i r a r 
Todavía . . . ? ¿ Será cierto. . . ? 

Temás. ¡ Por Dios, no se case u s t e d , 
(Acercándose con precipitación y hablán-

dole al oído.) 
Por Dios, . . . que corre us ted riesgo 
De que su mu je r le a d o r e , 
Y este es el mayor t o r m e n t o . . . ! 

Rup. ¿ Qué le dices, fement ido ? 
(A media voz asiéndole del brazo.) 

Tomás. N a d a , m u j e r . . . 

Embus t e ro . . . 
(Siguen disputando en voz baja, y don 

Antonio muy pensativo al lado del no-
tario.) 
Simón. ¡Por Dios, no se case u s t e d ! 

(Acercándose á don Antonio.) 
¡Mírese usted en mi espejo! 
Si otro don Fru tos Linaza. . . 

Not. Yo conozco á ese s u j e t o . 
Simón. B ien ; ¿ y qué ? 
A'°t. Somos amigos. 

En la calle de Tudescos 
Le encontré viniendo aquí . 
Me dijo que il«a corriendo 
A sacar un pasapor te . . . 

Simón. ¿Pa ra dónde? 

(Sobresaltado.) 
Lucia. (¡ Ah! . . . ) 

(Inquieta, acercándose.) 
Not. No me acuerdo . . . 
Lucía. ( ¡Qué fatalidad !) 
( Haciendo señas al notario, que no 

las ve.) 
Simón. ¡Luc ía ! 

(Observándola.) 
Not. Ya caigo. Para la Seo 

De Urgel. 
Simón. ¿ Qué oigo? ¡ Horror! ¡ Terror !! 

¡ Furo r ! ! ! 
Lucía. (¡ Buena la hemos hecho!) 
Simón. ¡ Oh! ¿ Qué mayor desengaño ? 

Esto pasa de cas taño 
Oscuro; ¡esto ya es muy negro , 
Luc ía ! . . . ¡ B r a v o ! ¡Me alegro! 
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P o r no m a t a r t e , m e a raño . 
Con que m e voy de la c o r t e , 
Con que saco el p a s a p o r t e , 
¿Y se lo av i sas , y sa l ta 
También de a q u í . . . ? ¡Solo fa l ta 
Que le p a g u e m o s el p o r t e ! 

Lucía. ¡ S i m ó n ! 
JYOÍ. NO l e c o n o c í a . . . 

(A los testigos ) 

¡ Fatal i m p r u d e n c i a m i a ! 

Simón. ¡ M a l d i t o , a m e n , mi consorcio! -
Oiga u s t ed . Yo m e divorcio . 

(Al notario.) 
Lucía. (Eso es lo que yo quer ía . ) 
Simón. Hoy m i s m o . 
Tomás. (Yo iré de t rás . ) 
Ant. ¡ A h , d o n S i m ó n , . . . don Tomás . . . ! 

S a b i n a , m u c h o te qu ie ro 
Y tú lo m e r e c e s ; pero 
¡ No m e casaré j a m á s ! 

EL PELO DE LA DEHESA, 

COMEDIA EN CINCO ACTOS, 

REPRESENTADA EN E L TEATRO DEL P R Í N C I P E POR P R I M E R A VEZ E L DIA 1 3 DE 

F E B R E R O DE 1 8 4 0 . 

E L I S A . I D O N F R U T O S . 
L A M A R Q U E S A . I D O N R E M I G I O . A » 
J U A N A . | D O N M I G U E L . 

PERSONAS. * 

La e s c e n a e s en M a d r i d , e n casa de la m a r q u e s a . El l e a l r o r e p r e s e n t a una sa la b i e n a m u e b l a d a . P u e r t a en el 
l o r o . q u e p o r la d e r e c h a del a c t o r c o n d u c e a la e sca l e r a y h o t r a s h a b i t a c i o n e s p r i n c i p a l e s , y p o r la l i q u l e r d a 
a las p i ezas i n t e r i o r e s . O t r a s d o s p u e r t a s l a t e r a l e s : la d e la d e r e c h a e s la q u e c o r r e s p o n d e I la h a b i t a c i ó n d e s -
t i nada a d o n F r u t o s ; la d e la i t q o i e r d a g u i a t a m b i é n á lo I n t e r i o r d e la casa . 

ACTO PRIMERO. 

ESCENA PRIMERA. 

E L I S A , JUANA. 

Juana. ¿Y se h a de casar us ted 
Con u n rús t ico labr iego? 

Elisa. S i ; ya he dado mi pa labra . 
Juana. ¿ L o sabe aque l caballero? 
Elisa. ¿ Q u i é n ? 
Juana. ¿Qu ién h a de s e r ? Aquel 

Que hace dos años y medio 
Que la adora á us ted y bebe 
P o r esa cara los v ientos . 

Elisa. ¡ A h ! . . . Don Miguel. 
Juana. ¡ Y al nombra r l e 

Me pone us ted ese g e s t o ! 
¿Con que ya no hay esperanza 
Para é l? 

Elisa. Ya ves ; accepto 
La m a n o de o t ro . . . 

Juana. Es decir 
Que cual h u m o se h a de shecho 
El a n t i g u o a m o r . . . 

Elisa ¡ A m o r ! 
Aquello f u é u n pasa t i empo . 
Me agradaba su f i g u r a , 
Su u n i f o r m e , su despe jo . . . 
¿ Q u é sé y o ? Me complacía 
En bai lar con él y creo 
Q u e no m e sonaban ma l 
E n su boca los requiebros . 
Quizá t ambién de la m i a 
Se deslizó e n un m o m e n t o 
De imprudenc ia a lguna frase 
Que halagara sus deseos; 
Mas yo no perdí el color 
Ni el apet i to ni el s u e ñ o , 
S ín tomas aver iguados 
De u n car iño v e r d a d e r o ; 
Y él por su p a r t e , á pesar 
De que hacía mi l e x t r e m o s , 
Nunca llegó se r iamente 
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A h a b l a r m e de casamien to . 
Juana. Por p u r a del icadeza. 

Ya ve us ted ; u n suba l t e rno . . . 
Pe ro yo sé q u e espe raba 
Üe u n d i a á otro el ascenso 
A cap i t an . . . 

Elisa. Aun asi 
F u e r a m u c h o a t r e v i m i e n t o , 
S iendo h i j a yo de u n m a r q u é s , 
Q u e asp i ra ra á ser mi d u e ñ o . 

Juana. Pe rdone us ted . Él es h i j o 
De b a r ó n . . . 

Elisa. No te lo n i e g o , 
Mas no es segundón s iqu ie ra , 
Que c u a t r o h e r m a n o s nac ie ron 
Antes que él y es tán ca sados , 
Y con prole todos ellos. 
¡ No es n a d a lo q u e t e n d r í a n 
Q u e a ta rea rse los médicos 
P a r a que él l legara á ser 
Lo que su padre y s u a b u e l o ! 
Y a u n eso impor ta ra poco 
Como él t uv ie ra otro genio ; 
Pe ro es zeloso, t r o n e r a , 
Suspicaz y pendenc ie ro . 
¿ C a s a r m e con é l? ¡ J e s ú s ! 
Mi casa f u e r a u n infierno. 

Juana. ¡ Y a ! Como us ted no le qu ie re , 
Exagera sus d e f e c t o s , 
Sin echar de ve r que nacen 
Del m i s m o a m o r . . . 

Elisa. i Q u é ! Yo apues to 
A q u e el dia en que m a r c h ó 
De aquí con s u reg imien to 
Se p ropuso r e l e v a r m e , 
Y m e relevó e n e f e c t o , 
Con la p r imer l uga reña 
A qu ien pidió a l o j a m i e n t o . 

Juana. ¿ Cómo es posible ? Las ca r tas 
Q u e escribe cada cor reo . . . 

Elisa. T res hace ya que no h e vis to 
Su l e t r a , de donde infiero 
Que ni se acuerda de m í ; 
Y, como soy , q u e m e a l e g r o , 
Q u e así excuso revolver 
La cabeza y el t i n t e ro 
P a r a imag ina r d i scu lpas 
A la boda q u e proyecto. 

Juana. ¿Quién sabe si al posti l lon 
Ha ocur r ido algún t ropiezo, 
O si t e n d r á la desgracia 
Don Miguel de es ta r e n f e r m o ? 
O tal vez e s t á en c a m i n o 
P a r a Madr id , y de i n t en to 
No n o s h a a n u n c i a d o el v i a j e , 
Po rque qu ie re so rp rende rnos . 

Elisa. No creas t a l ; — y si v i e n e , 
¡ Bien ven ido ! Le d a r e m o s 

Los dulces. 
Juana. P a r a él ser ían 

Acíbar, hiél y veneno . 
Elisa. V a m o s ; dec id idamente 

Le proteges . 
Juana. Le p ro te jo 

Po rque a m a á u s t e d , y p r e s u m o , 
Hab lando con el respeto 
Debido, que no merece . . . 

Elisa. Yo no he cont ra ído empeños 
Con don Miguel ; n i m a m á 
Le querr ía para ye rno . 

Juana. Pero ¡por Dios , señor i ta ! . . . 
¿ No se m u e r e us ted de miedo 
De pensar en esa boda ? 
Es cosa que no comprendo 
Cómo se decide u s t e d . . . 

Elisa. Bazones hay pa ra el lo. 
Nues t ra casa es tá a r r u i n a d a , 
ü e su esplendor solariego 
Apenas queda otra cosa 
Que p e r g a m i n o s , y p le i tos , 
Y deudas . Don Baltasar 
De Calamocha y C e n t e n o , 
Padre que f u é de don F r u t o s , 
Mi n o v i o , y en cuyo pueblo 
Tenemos u n caserón 
Ruinoso y cua t ro ba rbechos , 
Hubo de pres tar no sé 
Qué can t idad de d ine ro 
A mi p a d r e , q u e Dios h a y a , 
Cuando pasó aquel inv ierno 
En Zaragoza. Tres años 
Después de hacer el emprés t i to 
Reclamó don Baltasar 
El capi ta l y los rédi tos . 
Pidióle plazos mi padre 
Sin esperar ob tene r los , 
Pero se quedó p a s m a d o 
Cuando con rost ro ha lagüeño 
Le dijo don B a l t a s a r : 
« Señor m a r q u é s , s in apremios 
Ni j u e c e s , ni e j ecuc iones , 
Y, lo que es a u n m e j o r que e s t o , 
Sin que sue l te us ted u n c u a r t o 
P u e d o q u e d a r sat isfecho. 
Cuando us ted m e conoció 
E r a yo m u y r i c o , y luego , 
Como t o m é por con t r a t a 
Los víveres del e jé rc i to , 
¡ Ya ve u s t e d . . . ! Hab lemos claro : 
No es oro ya lo que a n h e l o , 
Que u n t e r r emoto no p u e d e 
Levan ta r el que p o s e o , 
Sino t í tu los y h o n o r e s ; 
No pa ra m í , pobre viejo 
Q u e al p r imer a i re colado 
Espero q u e d a r m e t i e s o , 
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Sino para aquel buen mozo 
Que ha de he reda r mis ta legos. 
Ahora b i e n ; si us ted no t iene 
Horror al n o m b r e de s u e g r o , 
Déme us ted su ún ica h i j a 
P a r a mi único h e r e d e r o , 
Que si no es de i lus t r e sangre 
Tampoco nació plebeyo. 
Él será m a r q u é s por e l l a , 
Ella por él h a r á b u e n o 
El m a r q u e s a d o ; y , po r ú l t i m o , 
El gozo será comple to 
C u a n d o nos l lame á los dos 
Papá g rande u n m i s m o n i e t o . » 
Despreocupado mi p a d r e , 
Y mi madre . . . u n poco m e n o s , 
Pe ro af icionada al l u j o 
Cual todas las de mi s e x o , 
Aceptaron u n par t ido 
Que por mo t ivos diversos 
A todos es taba b i e n ; 
Volvióse u fano y con ten to 
Don Ral tasar á Belchi te , 
Pe ro al m e s ya hab ia m u e r t o ; 
Mi padre mur ió t ambién 
¡ Ténga le Dios en el cielo ! ; 
Como siguió t an de cerca 
Al t r a tado casamien to 
El duelo de a m b a s f a m i l i a s , 
No m e habló de es te proyecto 
Mamá has ta cumpl ido el l u t o ; . 
Vencida yo de s u s ruegos 
A c e p t é ; t ambién parece 
Q u e está don F r u t o s resue l to 
A cumpl i r la vo lun tad 
De s u p a d r e ; de u n m o m e n t o 
A o t ro l legará á Madrid ; 
Se firmarán los conc i e r t a s ; 
T ú t e n d r á s u n b u e n rega lo ; 
Yo un buen m a r i d o , y . . . laus Deo. 

Juana. Todo e s o , señora m i a , 
Seria bueno y m u y b u e n o 
Si no hub ie ra en t re los novios 
T a n t a s leguas de por medio . 
Usted no h a vis to j a m á s 
Al tal don F r u t o s . Si es feo . . . 

Elisa. No, J u a n a : m u y al con t ra r io . 
(.Sacando y enseñando á Juana u n retrato.) 
Juzga por es te bosque jo . 

Juana. ¡ H o l a ! ¿ R e t r a t o ? 
Elisa. A lo pr inc ipe . 

F u é recíproco el obsequio . 
Juana. ¿Hay en Belchite p i n t o r e s ? 
Elisa. Zaragoza no es t á le jos .— 

¿ Q u é t a l ? 
Juana. G u a p o t e y rollizo. 

Tiene cara de tudesco , 
i t . 

Mas quizá le han adu lado . . . 
Y aquí no vemos el cuerpo . . . 

Elisa. Sé que t iene b u e n a s fo rmas 
Y tal la de granadero . 

Juana. Pero en el m i s m o r e t r a t o 
Muestra que es zafio y gro tesco . 
Mire u s t ed b ien . ¡San to Dios , 
Qué levi ta y qué chaleco ! 

Elisa. E n Madrid hay b u e n o s s a s t r e s , 
Y ya se ha provis to á eso. 

Juana. S i , como tengo e n t e n d i d o , 
Nunca salió de su p u e b l o , 
Vendrá t an rudo . . . 

Elisa. No i m p o r t a : 
Nosotras le pul i remos . 

Juana. Ta ladra rá los oidos 
Con aque l ma ld i to acento 
Aragonés . . . 

Elisa. Poco á poco 
Lo irá en la cor te perd iendo . 
¿ T a n fácil es encont ra r 
Un mar ido s in defectos? 
Si no es fino y e l egan te , 
Será ca r iñoso , t i e r n o , 
Senci l lo , dócil . . . 

Juana. O potro 

(Entre dientes.) 
Cerril q u e p lan te al lucero 
Del a lba u n a coz. 

Elisa. ¿ Q u é d ices? 
Juana. Nada . 
Elisa. El t imón del gobierno 

Me abandona rá gozoso, 
Y eso es lo que yo p re t endo . 

Juana. Dios lo q u i e r a , m a s casarse 
Sin a m o r . . . 

Elisa. Amor es c iego, 
Y a u n q u e ac ier ta a lguna vez 
Es m u y ma l casamente ro . 

E S C E N A I I . 

ELISA, JUANA, LA MARQUESA. 

Marq. ¿ A u n no te has ves t ido , E l i s a , 

Y esperas hoy á don Fru tos ? 
Elisa. ¡ E h ! no corre t a n t a pr i sa . 

Es cosa de ocho m i n u t o s . 
Marq. ¿Ocho m i n u t o s ? No t a l ; 

Que si has de lucir tu t r e n . . . 
Elisa. Para u n novio provincia l 

De cua lqu ie r modo estoy b i e n . 
Marq. Yo qu ie ro que le d e s l u m b r e s , 

A u n q u e afectes a b a n d o n o , 
Y que desde hoy le a cos tumbres 
A las leyes del buen tono . 



A u n q u e t u t r i u n f o es s e g u r o , , 
Vístete como q u i e n eres . 
Bueno es p r ende r al f u t u r o 
Con veint ic inco alf i leres; 
Q u e si hoy le ag radas modes t a 
Y a s í . . . , á la pa t a la l l a n a , 
Ya verás lo que t e cues ta 
Sacarle b londas m a ñ a n a . 
Yo le espero y a , h i j a m i a , 
P o r q u e t u dicha m e a l e g r a , 
Con h u m o s de señor ía 
Y con ín fu la s de suegra . 
No le t engo por u n Argos , 
Mas se a d m i r a r á si ve 
A m a m á de t i ros largos 
Y á la novia en négligé. 

Elisa. En mi c a r a , no en m i s d i j e s , 
Confiar f u e r a m e j o r ; 
Pero u n a vez q u e lo ex ige s . . . , 
V a m o s , J u a n a , al tocador . 

( Vase con Juana por la puerta de la 
izquierda.) 

ESCENA III. 

LA MARQUESA. 

¡ Q u é conf l ic to , Dios e t e r n o ! 
¡ Qué a f r e n t a , Virgen d e A t o c h a ! 
¡ Aceptar yo pa ra ye rno 
A un d o n F r u t o s C a l a m o c h a 1 — 
Mas si con él m e c o n f u n d o , 
¿Qu ien m e h a r á n i n g ú n r e p r o c h e ? 
¿ Qué papel h a c e en el m u n d o 
Una m a r q u e s a s in coche? 
Tal boda no m e hace g rac i a , 
Pe ro el siglo es t an m e r c a n t e . . . 
T a m b i é n es a r i s tocrac ia 
La del d inero c o n t a n t e . 
Ese y e r n o , b ien lo s é , 
Será u n p a t a n , será u n o s o , 
Pe ro yo s i empre seré 
Marquesa de Val fungoso. 
Mi ejemplo y un figurín 
Harán tal vez el prodigio 
De desasnarle y, en fin... 
¡ Ho la ! Aquí es tá don Remig io . 

ESCENA IV. 

LA MARQUESA, DON REMIGIO. 

Rem. S a l u d , m a r q u e s a . Un b a g a j e . . . , 
Gallego por o t ro n o m b r e , 

Ya h a t r a ido el e q u i p a j e 
Provis ional de aque l h o m b r e . 
Por la p u e r t a del pas i l lo 
Ya en s u c u a r t o se i n t r o d u j o . 
El lo costará ca r i l l o , 
Mas ¡qué elegancia y q u é l u j o ! 
Obra m a e s t r a del s a s t r e . . . 
Y m i a e n c ie r t a m a n e r a ; 
Que f u i , t e m i e n d o u n d e s a s t r e , 
El m e n t o r de s u t i j e r a . 

Marq. Q u e v e n g a al cue rpo del novio 
Es lo q u e i m p o r t a e n r igor . 
Lo d e m á s f u e r a u n oprobio 
P a r a el sas t re y el m e n t o r . 

Rem. Todo se hizo , y consta en actas , 
Con e n t e r a su j ec ión 
A las m e d i d a s exac tas 
Que v in ie ron de Aragón . 
Venga us t ed á ver l a r o p a . . . 

Marq. Yo la veré m a s despacio. 
Rem. Mejor no se hace e n Europa 

Ni se gas t a en u n pa lac io . 
A h o r a , si u s t ed lo p e r m i t e , 
Voy al p a r a d o r . . . 

Marq. S í , s í . 

Rem. A esperar a l de Belchite 
P a r a conduc i r le a q u í . 

Marq. Es m u c h a m o l e s t i a . . . _ 
Rem. ¡ O h ! No. ' 

Yo ser ía m u y be l l aco , 
Si á d a m a de t a n t o p r o . . . 
Soy a m a b l e : este es mi flaco. 

ESCENA V. 

LA MARQUESA. 

¡Qué t r a j í n ! É l se h a l l a en todo. 
Merece q u e se le cobre 
Cariño. Nos come u n c o d o , 
Pero bien lo s u d a el pobre . 
Hago de él c u a n t o yo quiero . 
Ya le g r u ñ o , y a le e m b r o m o . . . 
E n la cal le es mi e s c u d e r o ; 
E n casa m i m a y o r d o m o . 
Y á todos con esa fe 
Sirve. Asi t i ene u n e n j a m b r e 
De amigos . ¡ O h ! S i e m p r e fué 
Muy filantrópica el h a m b r e . — 
Mien t ras la novia s é a v í a , 
Voy á ve r q u é r o p a es esa . 

(Se dirige á la puerta de la derecha 
Mucha l á s t ima se r ía . . . 

Mig. A los piés de u s t e d , marquesa . 
(En la puerta del foro.) 

ESCENA VI. 

LA MARQUESA, DON MIGUEL. 

Marq. Caba l l e ro , beso á u s t e d . . . 
¡ Q u é v e o ! ¡Us ted por a c á ! 
Mucho ce lebro . . . 

Mig. H e venido 
Con licencia t empora l 
Por dos meses . ¿ U s t e d b u e n a ? 

Marq. Ta lcual i l la . Con el plan 
Que sigo a h o r a . . . 

Mig. ¿Y la l inda 
E l i sa? 

Marq. S in novedad . 
S e n t é m o n o s . 

• (Se sienta en el sofá. Don Miguel va á 
tomar una silla.) 

Mig. Con pe rmiso . . . 
Marq. No. Venga us ted al sofá. 
Mig. Celebro que no haya nad ie . . . 

(Sentándose en el sofá.) 
Marq. ¿ P o r q u é ? . . . 
Mig. T e n e m o s que hab l a r . 
Marq. P u e s ¡ v a y a ! Expl iqúese us ted 

Y no tenga c o r t e d a d . 
Mig. No soy yo cor to de g e n i o , 

Señora m i a , pe ro h a y 
Casos y cosas q u e al h o m b r e 
Mas va l i en te hacen t e m b l a r . 

Marq. ¿Y qué t eme u s t e d ? ¿Soy yo 
Alguna fiera...? 

Mig. No t a l ; 
Pe ro . . . u n desa i re . . . 

Marq. ¡ Desaires 
A u n h o m b r e de c a l i d a d , 
A u n a m i g o ! Hágase us ted 
Jus t i c i a . 

Mig. En p r i m e r l u g a r , 
Declaro á u s t ed q u e yo estoy 
E n a m o r a d o . 

Marq. ¡Bal ¡Bal 
Si de o t r a cu lpa m a s grave 
No se v iene us té á a c u s a r , 
Yo le absue lvo desde a h o r a . 
¿Hay cosa m a s n a t u r a l ? 
¿Y q u i é n es l a . . . ? 

Mig. Yo creí 
Que us ted lo sabría ya . . . 

Marq. Yo ¿ d e d ó n d e ? 
Mig. Cier tas cosas 

No se p u e d e n ocu l t a r . 
Marq. P u e s como us ted no se exp l ique . . . 
Mig. No m e he exp l i cado , es v e r d a d , 

Hasta h o y , po rque esperaba 
El ascenso á cap i t an . . . 

Marq. ¡ A h ! ¡Dos c h a r r e t e r a s ! ¡ B i e n ! 
Ya no hay hombro des igua l .— 
¡ Qué sea por m u c h o s años ! 

Mig. ¡ C u m p l i m i e n t o s i n g u l a r ! 
¿ N o q u e r r á us ted q u e , s i q u i e r a , 
Aspire á u n gradi to m a s ? 

Marq. Pe rdone u s t e d . Sin pensar lo 
He dicho u n a necedad . 
Si po r mí f u e r a , m a ñ a n a 
Sería us ted genera l . 

Mig. Si an tes m e hub ie r a casado 
No t endr í a v iudedad 
El isa . 

Marq. ¡ Acabara u s t ed ! 
¿ Con q u e es Elisa el imán 
De ese t i e rno corazon? 

Mig. S í ; la a m o con c e g u e d a d , 
La i do l a t ro , l a . . . 

Marq. Ahora veo 
Q u e no sabe us ted lo que hay . 

Mig. ¿ P u e s q u é h a y ? . . . 
Marq. Amigo del a l m a , 

Bien puede us t ed p e r d o n a r . 
El i sa no es pa r a us ted . 

Mig. ¿ Seré demas iado audaz 
En sol ic i tar la? ¿Acaso 
Po rque es cor to mi c a u d a l . . . ? 

Marq. Todo hay q u e m i r a r l o , a m i g o , 
Mas la gran di f icul tad 
No es tá en eso. 

Mig. P u e s ¿ e n qué? 
Marq. E n q u e la voy á casar . 
Mig. ¡ Ay! ¿ De veras ? 
Marq. Ya lo he d i c h o , 

Y yo no hablo en a l e m a n . 
Mig. ¿ C u á n d o ? 
Marq. Mañana . 
Mig. ¿Con q u i é n ? 
Marq. ¡Qué flujo de p r e g u n t a r ! 

Con u n h o m b r e . 
Mig. ¿ Usted no m i r a 

Que está c lavando u n puña l 
En m i p e c h o ? 

Marq. Amigo m i ó . . . 
Mig. Eso es u n a i n iqu idad . 
Marq. ¿ C ó m o in iqu idad? 
Mig. i Horrible I 

¡ Y vengo yo del Baztan 
Para e s t o ! 

Marq. Con efecto 
Es m u c h a casua l idad . 
Los dos en el mi smo d ia . . . 

Mig. (Estoy s u d a n d o a lqu i t r an . ) 
Marq. Ahora l legará d o n F r u t o s 

A la p u e r t a de Alcalá. 
Mig. ¿ S e l l ama don F r u t o s ? 
Marq. Si. 

Mig. ¡Nombre soez! 



Marq. Na tu ra l 
De Belchite en Aragón . 

Mig. ¡ S a n t o Dios! Será u n p a t a n , 
Será . . . ó Es r i co? 

Marq. Poderoso.» 
Mig. ¡Olí m a t r i m o n i o f a t a l ! 

¡Desgraciada E l i s a ! 
Marq. \ C a l l e ! 

¿ T a n fiera ca l amidad 
E s u n novio mi l lonar io ? 

Mig. Por san Cosme y san D a m i a n , 
No la sacr i f ique us t ed 
A u n mar ido m o n t a r a z ; 
No con u n golpe de e s t ado 
Quiera u s t ed t i r an iza r . . . 

Marq. ¡ Dale! Aquí no hay t i r a n í a . 
¿ Q u i é n fuerza su v o l u n t a d ? 
El t i r ano será u s t e d 
Q u e sin v iña ni o l i v a r , 
Y sin quere r l e la c h i c a , 
Que es lo m a s o r i g i n a l , 
T i e n e empeño de l levar la 
Mi l i ta rmente al a l t a r . 

Mig. Yo no soy t an t e m e r a r i o . 
El la m e a m a , y si falaz 
No es su l ab io . . . 

Marq. Aqui se acerca. 
El la m i s m a nos d i rá . . . 

ESCENA VII. 

LA MARQUESA, DON MIGUEL, ELISA. 

Elisa. ¡ A h ! ¡Don Miguel ! 
(Muy elegante.) 

Mig. Con que ¿es c i e r t o? 
Con que ¿ h a sido us ted capaz 
De o lv ida rme . . . ? 

Elisa, N o , señor . 
C u e n t e u s t ed con mi amis t ad . . . 

Mig. ¿ A m i s t a d ? ¡ L i n d o despacho 
C u a n d o vengo hecho u n v o l c a n . . . ! 

Elisa. ¿No quiere u s t ed ser m i amigo? 
Mig. Yo quiero ser algo m a s . 
Elisa. ¿Mar ido? No puede ser : 

Me h e compromet ido y a . 
¿ Cortejo ? Líbreme Dios , 
Que eso es pecado m o r t a l . 

Mig. ¿Así cor responde u s t e d , 
A mi esperanza , á mi a f a n . . . ? 

Elisa. Yo no he p rome t ido n a d a . 
Lisonjas de soc i edad , 
Favores d e r i g o d o n , 
Una ca r t a i n s u s t a n c i a l ; 
Todo eso es ga lan te r ía , 
Pasa t i empo . . . 

Mig. ¡ Voto á s a n . . . ! 
¡ Con qué f rescura m e pone 
E n la ga rgan ta u n dogal ! 

Elisa. Yo creí que us ted ya estaba 
Arreglado por al lá. 

Mig. ¡ Y o ! 
Elisa. Y como us t ed no escr ibía . . . 

( ¡ Guapo está de c a p i t a n ! ) 
Y como us t ed no m e habló 
Nunca de fe conyuga l . . . , 
Y pasan días y dias . . , 
Y u n a t iene que pensa r 
E n u n a . . . E n f i n , m e r e m i t o 
A lo q u e ha dicho m a m á . 

Marq. ¿ E h ? ¿ Q u é dice u s t ed ahora? 
Mig. Que estoy dado á S a t a n á s ; 

Que siete veces maldigo 
Mi nec ia c r edu l idad ; 
Que ya no hay fe en las m u j e r e s , 
Que no quiero ya t r a t a r 
A n i n g u n a , q u e m e voy 
P a r a no volver j a m á s , . . 

ESCENA VIII. 

LA MARQUESA, E L I S A , DON MIGUEL, 
JUANA. 

Juana. Ya viene . 
Mig. ¿ Quién ? 

(Deteniéndose.) 
Juana. Don Remigio 

Con don F r u t o s . 
Mig. ¡Mi r i v a l ! . . . 

P u e s m e quedo . 
Marq. ¿Con q u é fin? 
Mig. Es m e r a cur ios idad. 
Juana. Le h e vis to desde el balcón. 

Ya h a b r á e n t r a d o en el zaguan . 
Marq. Mire usted que está en mi casa. 
Mig. Yo la sabré r e spe ta r . 
Marq. No demos aquí u n escándalo. . . 
Mig. Ni aquí n i fue ra . ¿ Q u é m a s 

Quiere us ted ? Yo m e res igno . . . , 
Mas quiero ver le . 

Juana, Aquí es tá . 

ESCENA IX. 

LA MARQUESA, E L I S A , DON MIGUEL, 
JUANA, DON FRUTOS, DON REMIGIO. 

[Don Frutos se presenta como señorito de 
lugar en dia de fiesta y con notable atraso 

en la moda, aunque con buena ropa.— 
La marquesa y Elisa se sientan en el 
sofá.) 

Rem. Señoras . . . 

{Presentando á don Frutos.) 
Mig. ¿Ese pazguato 

(A la marquesa.) 
Es el novio ? 

Frut. Señor i t a . . . ( A Juana.) 
Dulce nov ia . . . (Queriendo abrasarla.) 

Mas boni ta 
(En vos baja á don Remigio.) 

Me pareció e n el r e t r a to . 
Rem. ¡Que no es e sa ! (Apurado.) 
Juana. No soy yo. 

(Riéndose. También se r í e don Miguel.) 
Frut. P u e s c re í . . . 
Juana. Soy la donce l la . 
Frut. ¿ P u e s cuá l es mi n o v i a ? 
Rem. Aquel la . 
Marq. ¡Me h a gus t ado el quid pro quó! 

(De mal gesto.) 
Rem. (Al p r imer t apón zur rapas . ) 
Frut. Me e q u i v o q u é , vive Cr i s to ; 

Y es q u e en M a d r i d , por lo v i s to , 
Todas las mozas son guapas . 

Elisa. ¡ Ay , m a m á ! (En vos baja.) 
Mig. (i Bien! Ya m e v e n g o . ) 
Frut. ¡ Oh , que es tá a l l í ! . . . ¡Menteca to 

(Fijando la vista en Elisa.) 
De m i ! — E s el v ivo r e t r a to 

[A don Remigio.) 
Del r e t r a t o que yo tengo. — 
Dios guarde á u s t e d , doña El i sa . 

(Acercándose.) 
Elisa. Felices. 
Marq. ( ¡ Volada estoy ! ) 

Vete de a q u í . 
(A Juana, que se está riendo.) 

Juana. Ya m e voy. 
( N o puedo t ene r la r isa.) 

ESCENA X. 

LA MARQUESA, ELISA, DON FRUTOS 
DON M I G U E L , DON REMIGIO. 

Mig. (Voy á pasa r u n buen ra to . ) 
Elisa. E s t a señora es m a m á . 
Frut. ¡ A h ! . . . Se rv idor . . . Como al lá 

No llegó m a s que un r e t r a t o . . . 
Marq. Y a u n ese es taba de sobra . 

¡ Después de verla p i n t a d a , 

L lamar novia á la c r i a d a ! 
i Q u é h o r r o r ! 

Frut. La m i s m a zozobra. . . 
Y . . . , l a v e r d a d , n o esperé 
Que en t an feliz c o y u n t u r a 
Me esperase m i f u t u r a 
Sen tada en el canapé . 
Hallar pensaba á mi bella , — 
No sé si esto es excederme , — 
Con t a n t a gana de v e r m e 
Como yo de verla á el la. 
Topo al co la rme aquí d e n t r o 
Una chica de b u e n p o r t e , 

Y creo que es mi consor te 
I-a que m e sale al encuen t ro ; 
No reconozco el t r a s l a d o , 
Mas digo pa ra mi p e c h o : 
¡ E h ! s i empre va largo t r e c h o 
De lo vivo á lo p i n t a d o ; 
E n es to v iene á a d v e r t i r m e 
El señor que m e equivoco; 
Pero si se t a rda u n poco 
¡7,ás! yo la a b r a z o , y de firme. 

Mig. (¡ Me gus ta el desembarazo! ) 
Elisa. (Pues no es ton to , a u n q u e grosero . ) 
Marq. Es ta es la nov ia . 
F r u t - ¡ A h ! Si . . . 
Marq. Pero 

S u p r i m a us ted el abrazo. 
Frut. Bien. Mis fines e ran b u e n o s , 

Mas m e a g u a n t o y no m e pico. 
No m e hará pobre ni rico 
Un ap re tón m a s ó menos . 
Y abrazos del c o r a z o n , 
Hijos de p u r a a l e g r í a , 
No se d a n á sangre f r í a , 
Sino a s í . . . , de sope ton . 

Rem. Cosas de as i . . . c o m o a s i ; 

(A la marquesa.) 
Mas c u a n d o él recapaci te 
Que n o es tamos en Belchite . . . 

Frut. Ya sé que e s t amos a q u í . 
( ¡Vaya u n a familia t i e s a ! 
Pues a u n q u e fue ra yo el coco. . . ) 

Rem. E l sol tará poco á poco 
(En ros baja d la marquesa.) 

El pelo de la dehesa . 
Marq. ¿No toma usted u n a s i l la? 
Frut. Si h a r é , si no es c o n t r a fuero 

Que u n hon rado forastero 
Tome as iento en es ta vi l la . 
(Se sienta, y hacen lo mismo don Miguel 

y don Remigio.) 
Marq. Volviendo á lo del abrazo , 

Aquí no se m i r a bien 
Que los novios se le d e n 
Antes del so lemne lazo. 



Fruí. Si a m o r les hace c o s q u i l l a s , 
Aquí y allí creo yo 
Q u e , si con test igos n o , 
Se ab raza rán á h u r t a d i l l a s . 
L o p r imero es m a s h o n e s t o ; 
Mas ni as í ni de otro m o d o 
E n abrazar m e incomodo 
A qu ien m e pone ese ges to . 

Marq. ( C e d a m o s , q u e ya se amosca . ) 
No crea u s t ed q u e ella s i e n t a . . . 

F r u í . P u e s si h a de se r mi p a r i e n t a 
(Con enfado.) 

Que no m e m i r e t a n fosea . 
Marq. Su modes t ia no p e r m i t e . . . 
Frut, Ya m e carga s u m o d e s t i a . 

¿ Q u é va á q u e t o m o u n a b e s t i a 
Y doy la vue l t a á Be lch i t e? — 
¡ B ien ! Ya se r ie . Es to es a lgo . 

Elisa. ¿ Q u é t a l el v i a j e ? 
F r u t . T a l c u a l ; 

Mas volqué e n u n pedrega l 
Y á poco no m e desna lgo . 

Mig. (¡Me desna lgo! ) 
(Tlaciendo ascos.) 

Frut. E n d i l igenc ia 
No v u e l v o á v i a j a r . 

Rem. Pues ¿ c ó m o ? 
¿ E n c a r r o ? 

Frut. En m i m a c h o r o m o , 
Q u e es a n i m a l de conciencia . 

Rem. Se conoce que los d o s 
(Aparte d don Miguel.) 

Simpa t i zan . 
Frut. ¡ Oh q u é l i n d a ! 

, (Mirando á Elisa embebecido.) 
¡ Qué boca! Es como u n a g u i n d a . 
¡Qué t a l l e ! ¡Válgame Dios! 

Elisa. Mil gracias por l a l i s o n j a . 
Frut. No. ¡ Qué o jue lo s ! ¡ O h q u é f r a g u a ! 

La boca se m e hace u n a a g u a , 
Y el corazon u n a e s p o n j a . 

Mig. (¡ Cómo la r equ ieb ra el g a n s o ! ) 
Marq. (Ya m e t iene el a l m a e n vilo 

Y si n o le cor to el h i lo . . . ) 
Usté h a m e n e s t e r d e s c a n s o . . . 
(A don Frutos levantándose, y todos hacen 

lo mismo.) 
Frut. Yo no . Al lado de u n a be l l a . . . 
Marq. No obs t an t e . . . 
F r u t . Obedezco pues . 

Adiós , co rde ra . (A Elisa.) 
¿ C u á l es 

(A la marquesa.) 

Mi habi tac ión ? 
Marq. Es aque l l a . 

(Mostrando la de la derecha ) 

(Al volverse de pronto don Frutos derriba 
un velador qtie habrá en medio de la 
sala con un juego de té.) 
Frut. Voy. . . ¡Voto al s iete de bas tos! . . . 
Elisa. ¡ J e s ú s ! 
Marq. ¡ Mi a lmuerzo de ch ina ! 
Frut. ¡ O t r a ! ¿ Q u i é n , d i ab lo , imagina 

P o n e r en m e d i o los t r a s tos ? 
Rem. Ayude u s t e d . . . 

(Entre don Miguel y don Remigio levantan 
el velador y lo demás.) 

Marq. I Ayer m i s m o 

Un d inera l m e cos tó ! 
Frut. ¿ N o f u e r a peo r que yo 

Me h u b i e r a r o t o el b a u t i s m o ? 
E n mi t i e r r a . . . 

Marq. ¡ H o m b r e f u n e s t o ! 
Frut. No sucede eso . 
Rem. Ya va 

(A don Miguel.) 
E s c a m p a n d o . 

Frut. P o r q u e allá 
Cada cosa e s t á en s u p u e s t o . — 
P e r o , en f i n , po r c u a t r o f rascos 
No h e m o s de g e m i r a h o r a . 
Sosiégúese u s t ed , s e ñ o r a , 
Que yo paga ré los cascos. 
Con q u e . . . h a s t a luego. 

(Y ase por la puerta de la derecha.) 
Rem. E s novicio. . . 

(Aparte á la marquesa.) 
Marq. Maldecido s e a , a m e n . 

Sigale u s t e d . . . Yo t a m b i é n ; 
¡ No haga al l í n u e v o estropicio ! 

ESCENA XI. 

E L I S A , DON MIGUEL. 

Elisa. ( ¡ E s e nov io es u n a fiera!) 
Mig. El novio es h o m b r e de gusto . 

Y'o celebro como es j u s t o . . . 
Elisa. ¡Don M i g u e l ! . . . 

(Enfadada.) 

Mig. Ad iós , cordera. 
(Remedando á don Frutos.) 

Elisa. (Yerta c o m o esa pared 
Me h a de jado . ) 

Mig. A h , a h , ¡ q u é r i sa . . . ! 
Él m e vengará d e El i sa . 

Elisa. Él m e g u s t a m a s que us ted . 
(Con despecho.1 

Mig. Sereis fel ices los d o s . 
Ya envidio el g r a t o so laz . . . 

Elisa. ¿Qu ie re usted d e j a r m e en paz? 
(Yase por la puerta de la izquierda.) 

Mig. ¡ J u s t o castigo de Dios! 
(A la puerta y se retira luego por el foro: 

ACTO SEGUNDO. 

ESCENA PRIMERA. 

LA MARQUESA, ELISA. 

Marq. V a y a , esas son n i ñ e r í a s , 
Y a u n q u e en p a r t e las d i s cu lpo , 
Ya tu pa labra e m p e ñ a s t e 
Y quebran ta r l a no es j u s to . 

Elisa. Pero , m a m á , ; si es u n h o m b r e 
De tan ma l t o n o , t an r u d o . . . ! 

Marq. Alguna corteza t i e n e , 
Mas como de esos pa lu rdos 
En dos m e s e s de Madrid 
Se vue lven finos y pulcros 
Y elegantes . Por v e n t u r a , 
¿ E s m e n e s t e r g rande es tudio 
Para imi ta r á esa cáfila 
De galancetes insulsos 
Que en te r tu l ias y cafés 
Pasan por h o m b r e s d e gusto ? 
En c u a t r o dias se a p r e n d e 
Con u n med iano d iscurso 
La cháchara insus tanc ia l 
Con q u e se lucen a lgunos . 
Mientras t a n t o , ¿ q u é hace u n h o m b r e 
Para no sol tar r ebuznos? 
Cal lar , f runc iendo los cejas 
Con es tud iado r epu lgo , 
Y decir al q u e se a d m i r e 
De verle t an t a c i t u r n o : 
« ¡Soy r o m á n t i c o , soy g e n i o ! 
Mi mis ión en es te m u n d o 
Es . . . ¡ c a l l a r ! » ; — Y si á es to a ñ a d e 
Una contracción de m ú s c u l o s , 
Y se va s in s a l u d a r 
Retorciéndose los p u ñ o s , 
Dirán : « ¡ L á s t i m a de j ó v e n ! 
Su esplin le abr i rá el sepulcro . 
¡ Qué buenas cosas se ca l la ! 
¡Qué ta len to tan p r o f u n d o ! ? — 
¿ P a r a ves t i r á la moda 
Qué c ienc ia , qué genio infuso 

Ha menes te r , donde hay s a s t r e s , 
Quien c u e n t a mi les de d u r o s ? — 
Para abonarse en la ópera 
Y, según viene el i m p u l s o , 
Chichear la cava t ina 
O da r ap lausos al d ú o , 
No es preciso conocer 
Las reglas del c o n t r a p u n t o ; 
Ni o t r a cosa se r equ i e r e 
Que t ene r d ine ro y m u c h o 
P a r a j u g a r t r e s a lbu re s . . . 
El q u e no t r u e n a al segundo . 
Así se sue len fo rmar 
Los pe t ime t res al u s o , 
Y m a s de c u a t r o tal vez 
E n t r o los de a l to c o t u r n o 
En eso de le t ras gordas 
Dan quince y fa l t a á don F r u t o s . . . 

Elisa. ¡ O h ! T ú d i rás lo q u e q u i e r a s , 
Pe ro esos moda les rús t i cos 
No se o lv idan f á c i l m e n t e ; 
Ni después de cinco lus t ros 
Muda de hábi tos u n hombre 
Que se hal la bien con los suyos . 
T ú v is te cuá l se a n u n c i ó 
Desde su p r i m e r sa ludo . 
T ú v i s te . . . 

Marq. Dices m u y b i e n ; 
Necio y a t u r d i d o e s t u v o ; 
Pero es a c h a q u e d e novios . 
¿Qu ién n o paga ese t r i b u t o ? 
Yo m e enfadé m a s q u e t ú , 
Porque tengo ma los h u m o s ; 
Mas cons iderando luego 
Q u e , si es mazacote y b r u s c o , 
Ni en t end imien to le f a l t a , 
Ni t iene el a l m a de e s t u c o ; 
Recordando la pos t re ra 
Voluntad de mi d i f u n t o , 
Y' m i r a n d o en fin la cosa 
Con madurez y con p u l s o , 
Veo q u e fue ra bobada 
R e n u n c i a r por t u s esc rúpu los 
Al acauda lado yerno 
Que m e sacará de a p u r o s . 

Elisa. ¡ No eres t ú la amenazada 
De s u j e t a r t e á su y u g o , 
M a m á , q u e si fue ra asi 
Tomar í an o t ro r u m b o 
T u s ref lexiones! 

Marq. ¿Acaso 
No es b u e n mozo , b l anco , r u b i o ? . . . 

Elisa. S í , s u figura m e a g r a d a , 
Mas d i r á n que es u n a b s u r d o . . . 

Marq. S implec i l l a , no te cuides 
De lo que m u r m u r e el vulgo . 
T ú te casas para t í , 
No pa ra é l ; y , por ú l t i m o , 



Fruí. Si a m o r les hace c o s q u i l l a s , 
Aquí y allí creo yo 
Q u e , si con test igos n o , 
Se ab raza rán á h u r t a d i l l a s . 
L o p r imero es m a s h o n e s t o ; 
Mas ni as í ni de otro m o d o 
E n abrazar m e incomodo 
A qu ien m e pone ese ges to . 

Marq. ( C e d a m o s , q u e ya se amosca . ) 
No crea u s t ed q u e ella s i e n t a . . . 

F r u í . P u e s si h a de se r mi p a r i e n t a 
(Con enfado.) 

Que no m e m i r e t a n fosea . 
Marq. Su modes t ia no p e r m i t e . . . 
F r u í . Ya m e carga s u m o d e s t i a . 

¿ Q u é va á q u e t o m o u n a b e s t i a 
Y doy la vue l t a á Be lch i t e? — 
¡ B ien ! Ya se r ie . Es to es a lgo . 

Elisa. ¿ Q u é t a l el v i a j e ? 
F r u t . T a l c u a l ; 

Mas volqué e n u n pedrega l 
Y á poco no m e desna lgo . 

Mig. (¡Me desna lgo! ) 
(Tlaciendo ascos.) 

Fruí. E n d i l igenc ia 
No v u e l v o á v i a j a r . 

Rem. Pues ¿ c ó m o ? 
¿ E n c a r r o ? 

Fruí. En m i m a c h o r o m o , 
Q u e es a n i m a l de conciencia . 

Rem. Se conoce que los d o s 
(Aparte d don Miguel.) 

Simpa t i zan . 
Frut. ¡ Oh q u é l i n d a ! 

. (Mirando á Elisa embebecido.) 
¡ Qué boca! Es como u n a g u i n d a . 
¡Qué t a l l e ! ¡Válgame Dios! 

Elisa. Mil gracias por l a l i s o n j a . 
Frut. No. ¡ Qué o jue lo s ! ¡ O h q u é f r a g u a ! 

La boca se m e hace u n a a g u a , 
Y el corazon u n a e s p o n j a . 

Mig. (¡ Cómo la r equ ieb ra el g a n s o ! ) 
Marq. (Ya m e t iene el a l m a e n vilo 

Y si n o le cor to el h i lo . . . ) 
Usté h a m e n e s t e r d e s c a n s o . . . 
(A don Frutos levantándose, y todos hacen 

lo mismo.) 
Frut. Yo no . Al lado de u n a be l l a . . . 
Marq. No obs t an t e . . . 
Frut. Obedezco pues . 

Adiós , co rde ra . (A Elisa.) 
¿ C u á l es 

(A la marquesa.) 

Mi habi tac ión ? 
Marq. Es aque l l a . 

(Mostrando la de la derecha ) 

(Al volverse de pronto don Frutos derriba 
un velador qtie habrá en medio de la 
sala con un juego de té.) 
Frut. Voy. . . ¡Voto al s iete de bas tos! . . . 
Elisa. ¡ J e s ú s ! 
Marq. ¡ Mi a lmuerzo de ch ina ! 
Frut, ¡ O t r a ! ¿ Q u i é n , d i ab lo , imagina 

P o n e r en m e d i o los t r a s tos ? 
Rem. Ayude u s t e d . . . 

(Entre don Miguel y don Remigio levantan 
el velador y lo demás.) 

Marq. ¡ Ayer m i s m o 

Un d inera l m e cos tó ! 
Frut. ¿ N o f u e r a peo r qne yo 

Me h u b i e r a r o t o el b a u t i s m o ? 
E n mi t i e r r a . . . 

Marq. ¡ H o m b r e f u n e s t o ! 
Frut. No sucede eso . 
Rem. Ya va 

(A don Miguel.) 
E s c a m p a n d o . 

Frut. P o r q u e allá 
Cada cosa e s t á en s u p u e s t o . — 
P e r o , en f i n , po r c u a t r o f rascos 
No h e m o s de g e m i r a h o r a . 
Sosiégúese u s t ed , s e ñ o r a , 
Que yo paga ré los cascos. 
Con q u e . . . h a s t a luego. 

(Y ase por la puerta de la derecha.) 
Rem. E s novicio. . . 

(Aparte á la marquesa.) 
Marq. Maldecido s e a , a m e n . 

Sigale u s t e d . . . Yo t a m b i é n ; 
¡ No haga al l í n u e v o estropicio ! 

ESCENA XI. 

E L I S A , DON MIGUEL. 

Elisa, ( ¡ E s e nov io es u n a fiera!) 
Mig. El novio es h o m b r e de gusto . 

Yo celebro como es j u s t o . . . 
Elisa. ¡Don M i g u e l ! . . . 

(Enfadada.) 

Mig. Ad iós , cordera. 
(Remedando á don Frutos.) 

Elisa. (Yerta c o m o esa pared 
Me h a de jado . ) 

Mig. A h , a l i , ¡ q u é r i sa . . . ! 
Él m e vengará d e El i sa . 

Elisa. Él m e g u s t a m a s que us ted . 
(Con despecho.1 

Mig. Sereis fel ices los d o s . 
Ya envidio el g r a t o so laz . . . 

Elisa. ¿Qu ie re usted d e j a r m e en paz? 
(Yase por la puerta de la izquierda.) 

Mig. ¡ J u s t o castigo de Dios! 
(A la puerta y se retira luego por el foro: 

ACTO SEGUNDO. 

ESCENA PRIMERA. 

LA MARQUESA, ELISA. 

Marq. V a y a , esas son n i ñ e r í a s , 
Y a u n q u e en p a r t e las d i s cu lpo , 
Ya tu pa labra e m p e ñ a s t e 
Y quebran ta r l a no es j u s to . 

Elisa. Pero , m a m á , ; si es u n h o m b r e 
De tan ma l t o n o , t an r u d o . . . ! 

Marq. Alguna corteza t i e n e , 
Mas como de esos pa lu rdos 
En dos m e s e s de Madrid 
Se vue lven finos y pulcros 
Y elegantes . Por v e n t u r a , 
¿ E s m e n e s t e r g rande es tudio 
P a r a imi ta r á esa cáfila 
De galancetes insulsos 
Que en te r tu l ias y cafés 
Pasan por h o m b r e s d e gusto ? 
En c u a t r o dias se a p r e n d e 
Con u n med iano d iscurso 
La cháchara insus tanc ia l 
Con q u e se lucen a lgunos . 
Mientras t a n t o , ¿ q u é hace u n h o m b r e 
Para no sol tar r ebuznos? 
Cal lar , f runc iendo los cejas 
Con es tud iado r epu lgo , 
Y decir al q u e se a d m i r e 
De verle t an t a c i t u r n o : 
« ¡Soy r o m á n t i c o , soy g e n i o ! 
Mi mis ión en es te m u n d o 
Es . . . ¡ c a l l a r ! » ; — Y si á es to a ñ a d e 
Una contracción de m ú s c u l o s , 
Y se va s in s a l u d a r 
Retorciéndose los p u ñ o s , 
Dirán : « ¡ L á s t i m a de j ó v e n ! 
Su esplin le abr i rá el sepulcro . 
¡ Qué buenas cosas se ca l la ! 
¡Qué ta len to tan p r o f u n d o ! ? — 
¿ P a r a ves t i r á la moda 
Qué c ienc ia , qué genio infuso 

Ha menes te r , donde hay s a s t r e s , 
Quien c u e n t a mi les de d u r o s ? — 
Para abonarse en la ópera 
Y, según viene el i m p u l s o , 
Chichear la cava t ina 
O da r ap lausos al d ú o , 
No es preciso conocer 
Las reglas del c o n t r a p u n t o ; 
Ni o t r a cosa se r equ i e r e 
Que t ene r d ine ro y m u c h o 
P a r a j u g a r t r e s a lbu re s . . . 
El q u e no t r u e n a al segundo . 
Así se sue len fo rmar 
Los pe t ime t res al u s o , 
Y m a s de c u a t r o tal vez 
E n t r o los de a l to c o t u r n o 
En eso de le t ras gordas 
Dan quince y fa l t a á don F r u t o s . . . 

Elisa. ¡ O h ! T ú d i rás lo q u e q u i e r a s , 
Pe ro esos moda les rús t i cos 
No se o lv idan f á c i l m e n t e ; 
Ni después de cinco lus t ros 
Muda de hábi tos u n hombre 
Que se hal la bien con los suyos . 
T ú v is te cuá l se a n u n c i ó 
Desde su p r i m e r sa ludo . 
T ú v i s te . . . 

Marq. Dices m u y b i e n ; 
Necio y a t u r d i d o e s t u v o ; 
Pero es a c h a q u e d e novios . 
¿Qu ién n o paga ese t r i b u t o ? 
Yo m e enfadé m a s q u e t ú , 
Porque tengo ma los h u m o s ; 
Mas cons iderando luego 
Q u e , si es mazacote y b r u s c o , 
Ni en t end imien to le f a l t a , 
Ni t iene el a l m a de e s t u c o ; 
Recordando la pos t re ra 
Voluntad de mi d i f u n t o , 
Y m i r a n d o en fin la cosa 
Con madurez y con p u l s o , 
Veo q u e fue ra bobada 
R e n u n c i a r por t u s esc rúpu los 
Al acauda lado yerno 
Que m e sacará de a p u r o s . 

Elisa. ¡ No eres t ú la amenazada 
De s u j e t a r t e á su y u g o , 
M a m á , q u e si fue ra asi 
Tomar í an o t ro r u m b o 
T u s ref lexiones! 

Marq. ¿Acaso 
No es b u e n mozo , b l anco , r u b i o ? . . . 

Elisa. S í , s u figura m e a g r a d a , 
Mas d i r á n que es u n a b s u r d o . . . 

Marq. S implec i l l a , no te cuides 
De lo que m u r m u r e el vulgo . 
T ú te casas para t í , 
No pa ra é l ; y , por ú l t i m o , 



¿ Quién repava ya en m a r i d o s ? 
Todos v ienen á ser unos . 
Las m u j e r e s d a n el tono 
Con sus gracias y su l u j o . 
¿ Qué hacen ellos en u n b a i l e , 
Por e jemplo ? Como b u h o s 
Se van todos a g r u p a n d o 
E n el r incón m a s oscuro 
De la sala . Allí r e p a r t e n 
Los domin ios del gran t u r c o , 

Y en u n dos por t r e s r evue lven 
El Ta jo con el D a n u b i o ; 
O en el t res i l lo engolfados 
Disputan como e n e r g ú m e n o s 
Sobre si echas te l a mala 
Debiendo rendi r el punto...-, 
Y no sabe a lguno de ellos 
Que m i e n t r a s cuen ta los t r i un fos , 
Un galan le da codillo 
Y s u esposa hace renuncio. 

Elisa. P e r o , m a m á . . . 
Marq. C a l l a , c h i c a , 

Que ya sale tu f u t u r o . 

ESCENA II. 

LA MARQUESA, E L I S A , DON REMIGIO. 

Marq. ¿ N o v iene el a ragonés? 
Rem. T a r d a r á pocos in s t an te s . 

Se es tá calzando los g u a n t e s . . . 
Elisa. ¡ Q u é ! ¿se los pone en los piés? 
Rem. He usado de u n a figura 

Retórica. 
Marq. ¿ E s t á b u e n mozo? 
Rem. ¡ O h ! S í , s eño ra ; da gozo; 

Solo que el pobre se a p u r a . . . 
Marq. Él ves t ía t an holgado. . . 
Rem. P u e s , y al que no es tá hecho á 

b ragas 

Las cos tu ras le hacen l lagas .— 
Pues todo le es tá p in tado . 
Un b u e n sas t re y m u c h a p l a t a . . . 
Yo le h e d a d o , po r s u p u e s t o , 
Ins t rucc iones y le h e pues to 
Por mi s m a n o s la corba ta . 
Por poco que yo le exhor t e 
Y por poco que él m e i m i t e , 
Ese roble de Belchite 
Se ac l imatará en la cor te . 
S í ; l e pu l i r emos p r o n t o , 
Q u e , a u n q u e él t i e n e , y lo conf iesa , 
El pelo de la d e h e s a , 
No t i ene pelo de t on to . 
Si le m i r a con desden 
E l i sa , á fe q u e le u l t r a j a . 

Elisa. ¿ D e v e r a s ? 
Rem. E s u n a a lha j a . 

Doy á u s t ed mi parab ién . 
Marq. ¡ P e r o esos g u a n t e s , s e ñ o r ! . . . 
Rem. Ya m e v a n d a n d o cu idado . 

Voy á v e r . . . 
Elisa. No le h a b r á dado 

Don Remigio el calzador. 

ESCENA III. 

LA MARQUESA, E L I S A , DON REMIGIO, 
DON FRUTOS. 

(Don Frutos se presenta vestido de rigorosa 
moda, muy tieso de cuello y de cintura, 
pero andando con dificultad como si le 
apretasen las botas. Trae puestos los dos 
guantes, y uno de ellos roto.) 

Frut, (Yo creía que en u n mes 
No m e en t r aban . . . ) 

Elisa. ¡Ay, qué t ieso! 
(A su madre en voz baja.) 

Frut, ¡ P o r v i d a . . . ! 
(Haciendo un gesto y dando con el pié en 

el suelo como para que acabe de entrar 
l a bota.) 

S e ñ o r a s , beso 
A us tedes los c u a t r o piés . 

Marq . ¿Cómo c u a t r o piés! 
F r u t . La cuenta 

No m a r r a . Dos y dos . . . 
Marq . Ya. 
F r u t , ; Pues y a ! Los dos de m a m á 

Y los dos de mi pa r i en t a . 
Rem. (Ya se e n m i e n d a el Ganimedes.) 
Frut. Me ha dicho es te caballero 

Que es saludo m u y grosero 
El decir : Dios gua rde á u s t e d e s ; 
Y que en Madrid á es tas h o r a s , 
Como pueblo m a s co r t é s , 
Se esti la besar los piés 
Verbalmente á las señoras . 
P a r a hacerlo con m a s ga l a , 
Yo al besar los h e c o n t a d o , 
Y m a s hub ie ra besado 
Si m a s hub i e r a en la sa la . — 
¡ Maldita sea la b o t a ! 
Es toy viendo las es t re l las . 

Rem. ¡Si son t an s u a v e s . . . ! Con ellas 
Bailara yo la gabota . 

I Frut. No las l levo yo ni u n dia. 
¡ Qué mar t i r io t an c r u e l ! 

Rem. Ya da rá de sí la piel , 

Frut. ¡ S í ; des t rozando l a m i a ! 
Rem. E n Madrid los e legantes 

No calzan lo q u e s u p ié . 
Un p u n t i t o m e n o s . . . 

Frut. ¿ E h ? 
Rem. Es de r igor . 
Frut. ¿Y los g u a n t e s ? 

Antes los veo deshechos 
Que p u e s t o s , y si a u n á gus to 
Dan guer ra á u n h o m b r e r o b u s t o , 
¿ Q u é será v in iendo es t rechos? 

Elisa. G u a n t e es t recho es m u y señor . 
Frut. ¿ A u n q u e se haga este r a s g u ñ o ? 

(Mostrando el guante.) 
Elisa. Si con él se cierra el p u ñ o , 

Mal g u a n t e . 
Rem. S í ; es de r igor . 
Frut. De oír á us tedes m e chafo 

Y de ver que es tos enredos 
Me enga raba tan los dedos 
Como si es tuv ie ra gafo. 
¡Y es ta invención de t r a b i l l a s . . . ! 
¿Y el co rba t ín? ¿ Q u i é n lo a g u a n t a ? 
Ata ruga la ga rgan ta 
Y e n la ore ja hace cosqui l las . 
Pues ¿y el f r a q u e ? E s t o es peor . 
¿Qu ién se lo ab rocha en u n l a n c e ? 
No hay fo rma de que m e a lcance . . . 

Rem. No se abrocha . Es de r igor . 
Frut. ¿ S i c ree rán los oficiales 

De sastre q u e tengo gonces ? 
¡ N® se a b r o c h a ! P u e s e n t o n c e s , 
¿ De q u é s i rven los o ja les ? — 
Mas de t a n t a s perfecciones 
La que m a s m e maravi l la 
Es la especie de cotilla 
Que me op r ime los r íñones . 

Rem. Es u n a fa ja de goma 
(A la marquesa.) 

Elást ica para que é n t r e 
En razón s u e n o r m e v i e n t r e , 
Po rque si no se le d o m a . . . 

Frut. P e r o , h o m b r e , por ¡san Me lcho r ! . . . 
T e n e r bar r iga ¿ e s de l i to? 

Rem. Aquí todo señor i to 
La sup r ime . Es de rigor. 

Frut. Es de r igor . . . 
(Remedando á don Remigio.) 

¡ T i o Calores ! 
(Enfadado.) 

¿Sabe usted q u e ya m e voy 
E n f u r r u ñ a n d o y q u e doy 
Al diablo t an to s r igores? 

Rem. No lo t o m e us ted á m a l . 
Marq. Son lecciones de b u e n t o n o . 
Frut. Si qu ie re vo lve rme m o n o , 

Se e n g a ñ a , ¡ cuerpo de t a l ! 

Hoy m e pongo estos ar reos 
Po rque us ted los m a n d ó hace r . . . 

Marq. Si. 
Frut, Y á n i n g u n a m u j e r . . 
Marq. ( ¡ H u y ! ¡ M u j e r ! ) 
Frut, Hago yo f e o s ; 

Mas d e t e r m i n a d o estoy 
Con propósi to m u y firme 
A calzarme y á ves t i rme 
A med ida de qu ien soy. 
Y si aqu í n o p u e d o ha l l a r 
Sas t re que en t i enda mi p o r t e , 
Vendrá á v e s t i r m e en la cor te 
El sas t re de mi l u g a r ; 
Que yo gus to de es tar h o r r o , 
Y no da r t o r m e n t o al b a z o , 
Y mover el pié y el brazo 
Sin neces i ta r socorro. 

Elisa. (¡Ah!) 
Marq. B i en ; si á u s t ed le m o l e s t a . . . 
Frut. Levi ta y f r a q u e , en b u e n h o r a . 

T a m b i é n por a l l á , s e ñ o r a , 
Se u s a n el dia de fiesta. 

Elisa. Y en los d ias de t r a b a j o 
(Con sobresalto.) 

¿ Qué usaba us t ed ? 
Frut. A u n q u e c h a r r a , 

Una pe luda zamarra 
C u a n d o hace fr ío m e e n c a j o , 
Y en v e r a n o , a m a d a E l i s a , 
Chaquet i l l a de m a l i o n ; 
Mas si apr ie ta la estación 
Ando e n m a n g a s de camisa . 

Elisa. (¡ Ay de m í ! ) 
F r u f . T o d o m u y ancho 

Que para anda r por los cerros 
Con la escopeta y los p e r r o s , 
Y el t io Roña y el tio F r a n c h o . . . 

Elisa. ¡ Ay, qué nombres ! ¡ El tio Roña 
Frut. Allí todos t i enen m o t e : 

Tio T o z u e l o , tio Pe ro te , 
Tía Lechuza , t ia P o n z o ñ a . . . 
Yo vivo allí sin empacho 
Y m i d o por u n rasero 
Al hidalgo y al pechero , 
Al l eñador y al r icacho. 
Otros con menos caudal 
Desdeñan á los Pe ro t e s , 
Que hay t a m b i é n allí qu i jo t e s 
Como en esta c a p i t a l ; 
Mas solo mi grande abas to 
Se sabe allá por el brío 
Con que gasto lo que es mío . . . , 
Y doy m a s de lo que gas to . 

Rem. ¡ Es filósofo ! (Aparte con Elisa.) 
Elisa. Y b u e n h o m b r e . 

! Eso s í ! 



Frut. C u a n d o rae j u n t o 
Con á l g u i e n , n o l e p r e g u n t o 
S u ape l l ido n i s u n o m b r e ; 
Que sea h o n r a d o m e b a s t a . 
Quiza c u a n t o m a s a n t i g u a 
Con m e n o s fe se a t e s t i g u a 
L a p u r e z a d e u n a ca s t a . 
¿ Qu ién se rá el s a n t o v a r ó n 
Q u e d iga con j u r a m e n t o : 
¡ Vein t ic inco a b u e l o s c u e n t o 
Y n i n g u n o f u é l a d r ó n !— 
No p o n g o e n e s t e c a p í t u l o 
A u s t e d e s , n i m e d e s d e ñ o 
De l l a m a r m i d u l c e d u e ñ o 
A la h e r e d e r a de u n t í t u l o . 
E n su ú l t i m a e n f e r m e d a d 
Mi p a d r e m e lo m a n d ó , 
Y , a u n d i f u n t o , q u i e r o yo 
Que s e h a g a su v o l u n t a d " ; 
Y c u a n d o t a n l i n d a es 
L a q u e m e h a c e t a n t o h o n o r , 
Bien p u e d o yo , p e c a d o r , 
R e s i g n a r m e á se r m a r q u é s . 

Elisa. ¿ O y e s , m a m a ? ¡ Se r e s i g n a ! 

(Aparte á la marquesa.) 
Marq. ¡ E h ! N o lo t o m e s á u l t r a j e . 

(En voz baja.) 
N o e s t á d u c h o e n el l e n g u a j e . . . 
Sé t o l e r a n t e y b e n i g n a . — 
S i n p e r j u i c i o d e lo h u m a n o 

(A don Frutos.) 
Y lo a f a b l e , y o conf io 
Q u e en la c o r t e , y e r n o m i ó , 
Sabrá u s t e d se r c o r t e s a n o . 

Frut, V e r e m o s ; h a r é u n e s f u e r z o . . . 
Q u i e r o d a r g u s t o á m i m a j a . — 
P e r o m e p r e n s a e s t a f a j a -
No d ige r i r é el a l m u e r z o . — 
A u n q u e á Be lch i t e n o o l v i d o , 
Daré h o n o r a l m a r q u e s a d o . 
Lo p rop io p a r a u n f r egado 
Soy yo q u e p a r a u n b a r r i d o , 
P o r q u e . . . ¡ E l d i a n t r e d e l a b o t a ! . . . 
Muy p r i m o r o s a , m u y b e l l a , 
Mas p a r a j u g a r con e l l a 
U n p a r t i d o d e p e l o t a . . . 

Rem. ¡ H o l a ! U s t e d s e r á m u y d ies t ro . . . 
Frut, ¡ O h , m u c h o ! A l a r g o y á p i é ; 

D e t o d a s m a n e r a s s é ;— 
Y n o l ie t e n i d o m a e s t r o . 
P u e s ¡ co r r e r ! . . . N a d i e m e a g a r r a . 
P u e s ¡ s a l t a r ! . . . E n c a d a b r i n c o 
D e c u a t r o v a r a s á c inco . 
P u e s ¿ y t i r a r á la b a r r a ? 
T e n g o yo u n a fue rza a t roz . 

Elisa. (¡ Ay, V i r g e n d e la A l m u d e n a ! ) 
Frut. C a r g u é u n d i a e n C a r i ñ e n a 

C u a t r o q u i n t a l e s de a r roz . 

E S C E N A I V . 

LA M A R Q U E S A , E L I S A , D o s F R U T O S , 
D o s R E M I G I O , JUANA. 

Juana. La c o n d e s a del E j i d o . • '-•, | 
Marq. Q u e é n t r e . . . 
Juana. Ya e s t á e n el e s t r a d o . 
Marq. Voy c o r r i e n d o . . . 
Juana. Ha p r e g u n t a d o 

Si h a b í a el h u é s p e d v e n i d o . 
Marq. ¿ Q u é h a s d i c h o ? 

. (En vos baja.) 
Juana. Q u e irá a l i n s t a n t e . 
Marq. ¡ T o d o lo hacé i s a l r e v é s ! 

(Pe ro s i h a d e se r d e s p u é s . . . ) 
A l l á v a m o s . 

Juana. (¡ Q u é e l e g a n t e !) 

(Mirando á don Frutos.) 

E S C E N A V . 

L A M A R Q U E S A , E L I S A , D o s F R U T O S , 

D o s R E M I G I O . 

Marq. Venga u s t e d . (A don Frutos.) 

E l i s a , v e n . 
Frut, ¿ V i s i t a ? 
Marq. Sí. 
Rem. (Dios e n f r e n e 

S u l e n g u a . ) 

Marq. Mi p r i m a v i e n e 
A d a r n o s el p a r a b i é n . 

Frut, ¡ C o r r i e n t e ! V a m o s a l l á . . . 
Rem. ¡ H o m b r e . . . , el b razo á l a s e ñ o r a ! 

(En vos baja á don Frutos.) 
Frut. ¡ A H ! s í , s í . T ó m a l o , a u r o r a > 

(Se lo ofrece á Eliscfc) 
Elisa. Déselo u s t e d á m a m á . 

E S C E N A V I . 

LA M A R Q U E S A , D o s F R U T O S , D o s 
REMIGIO. 

Marq. Venga . 
(Tomando el brazo de don Frutos.) 

Frut. (He d e ser su p a r i e n t e , 

Y n o m e d e j a n a h o r a . . . ) 
Rem. U s t e d , p o r lo v i s t o , i g n o r a 

L a leg i s lac ión v i g e n t e . . . 

Frut, P e r o , s e ñ o r , ¿ q u é m a s d a . . . ? 
Marq. Mien t r a s o t r a ley n o r i j a , 

N o se d a el b razo á la h i j a 
Si h a y de p o r m e d i o m a m á . 

Frut, E s t á m u y b i e n , m a m á m i a . 
Us ted d i sponga d e m í . . . 
(Ya se m e h a s e n t a d o a q u í . . . 

(Pónie'ndose la mano en el estómago.) 

¡ Y n o es s u e g r a t o d a v í a ! ) 

E S C E N A V I I . 

D o s R E M I G I O . 

¡ V a y a , q u e e s o r ig ina l 
E l m o c i t o a r a g o n é s ! 
Y n o es h o m b r e q u e s e m a m a 
E l d e d o , q u e s a b e b i e n 
D ó n d e le a p r i e t a el z a p a t o , 
C o m o el o t ro m o n t a ñ é s . 
¡ Ya t i e n e a l m a ! . . . H a r t o se rá 
Q u e h a g a m o s c a r r e r a d e é l . 
Y si a h o r a t a s c a el f r e n o , 
¿ Q u é h a r á el a m i g o d e s p u é s ? 
M u c h o m e t e m o . . . P e r o e l las 
Lo q u i e r e n , y s i e m p r e f u é 
Mi s i s t e m a f a v o r i t o 
De ja r el m u n d o c o r r e r , 
N o i n d i s p o n e r m e con n a d i e 

Y decir á t o d o a m e n . 
Voy a h o r a á h a c e r la c o r t e 
A esas d a m a s . . . 

E S C E N A V I I I . 

D o s REMIGIO , D o s MIGUEL. 

Mig. ¡Oiga u s t e d ! 
T e n e m o s q u e h a b l a r . 

Rem. C o n m u c h o 
G u s t e , s e ñ o r d o n Migue l . 

Mig: ¿ S e casa p o r fin E l i s a 
C o n ese n o v i o soez ? 

Rem. C reo q u e sí . S u f o r t u n a 
E s h o y l a m i s m a q u e a y e r ; 
Co losa l , y l a m a r q u e s a 
No q u e r r á s o l t a r el pez . 

Mig. Mas ¿ q u é d i ce E l i s a ? 
Rem. C reo 

Que e s de l m i s m o p a r e c e r . 
Mig. ¿ Sí ? 
Rem. N'o s i m p a t i z a m u c h o 

C o n e l r ú s t i c o d o n c e l , 
P e r o a n d a n d o el t i e m p o e s p e r a 

Domes t i ca r l e t a l v e z , 
Y en t a n t o con doce m i l 
D ü r i t o s d e r e n t a . . . ¡ P u e s ! 

Mig. ¡ P u e s ! 
Rem. Y, b i e n c o n s i d e r a d o , 

La b o d a es i g u a l . 
Mig. ó P o r q u é ? 
Rem. E l l a , e sposa de d o n F r u t o s , 

P u e d e v iv i r con el t r e n 
C o r r e s p o n d i e n t e á su c l a s e ; 
T o m á n d o l a por m u j e r , 
É l , c o m o d i jo n o h a m u c h o , 
Se r e s i g n a á se r m a r q u é s . 
É l l l eva en a r r a s el oro 

Y la n o v i a e l o rope l . 
Mig. Con q u e ¿ a p r u e b a u s t e d l a b o d a ? 
Rem. ¡ V a y a s i l a a p r u e b o ! C i e n 

Y cien veces . . . 
Mig. P u e s yo d igo 

Q u e es b o d a d e L u c i f e r . 
Rem. ¿ C ó m o . . . ? ¡ U s t e d . . . ! 
Mig. Y el q u e l a a p r u e b e 

Debe a n d a r e n c u a t r o p ies . 
Rem. [Me h a c e t e m b l a r . ) C o n e f e c t o . . . , 

P u e d e h a b e r r a z o n e s . . . 
Mig. ¿ E h ? 
Rem. N o h a y q u e e n f a d a r s e . Mi v o t o 

No t i e n e f u e r z a de ley. 
C o n v é n z a m e u s t e d . Soy h o m b r e 
Q u e m e d e j o c o n v e n c e r . 

Mig. ¡ V o t o á b r i o s ! . . . 
Rem. Yo n o creí 

Q u e u s t e d t u v i e s e i n t e r é s 
E n p r o b a r m e lo c o n t r a r i o . 

Mig. ¡Vo to á . . . ! ¿ N o lo h e d e t e n e r , 

Si sov a m a n t e d e E l i s a ? 
Rein. ¿ D e v e r a s ? ¡ O h I . . . Y a s e v e , 

C o m o u s t e d h a e s t a d o a u s e n t e , 
Yo i g n o r a b a . . . ¡ V a y a ! ¿ Q u i é n 
H a d e a p r o b a r q u e a q u e l b á r b a r o 
Sea p r e f e r i d o á u s t e d ? 

Mig. ¡Y la i n g r a t a le p r e f i e r e ! 
Rem. ¡Ca l l e u s t e d ! E s o es c r u e l . 

(Enternecido.) 
Mig. Mas la c u l p a d a n o es e l l a . 
Rem. Así lo c reo t a m b i é n . 
Mig. S i n o su m a d r e . . . 
Rem. ¡ O h ! ¡ L a s m a d r e s ! . . . 

Mig. Y u s t e d . 
Rem. ¿ Y o ? 
Mig. S í ; y o lo s é . 
Rem. P e r o . . . 
Mig. U s t e d es el factótum 

De e s t a casa . 
Rem. ¿ Q u é h e d e s e r ; 

¡ P o b r e de m í ! . . . 
Mig. Si esa fa l sa 

Me h a m i r a d o c o n d e s d e n , 



Si se casa con don F r u t o s , 
A us t ed debo esa merced . 

Rem. ¡ H o m b r e ! Yo. . . 
Mig. Usted aplaudía 

La b o d a , no h a m u c h o . 
Rem. B i en ; 

No lo n i ego ; pero yo 
Hablaba de b u e n a fe . . . 

Mig. Yo exi jo que desde ahora 
Proceda us ted al revés . 

Rem. Pues digo q u e es execrable . 
Mig. No m e bas t a . Es m e n e s t e r 

Decírselo á la m a r q u e s a , 
A su h i j a , al n o v i o ; á los t res . 

Rem. P e r o , ¡ p o r Cr i s to ! . . . ¡Si ya 
Les lie dado el p a r a b i é n ! 
¿ C ó m o gobe rna rme a h o r a . . . ? 
¡Usted m e q u i e r e p e r d e r ! 

Mig. De conse jo m u d a el sabio . 
Rem. ¿ C ó m o hago yo ese e n t r e m é s . . . ? 
Mig. Un parás i to es his t r ión 

Que hace cua lqu ie ra pape l . 
Rem. V e r e m o s ; p e r o . . . 
Mig. No hay pero 

Q u e valga. Un b u e n alfiler 
De br i l l an tes si u s t ed logra 
Q u e se deshaga el p a s t e l ; 
Mas si esa boda ridicula 
Se e fec túa . . . 

Rem. (¡ Av, san G i n é s ! ) 
Yo. . . 

Mig. Tenga us ted en t end ido 
Q u e pagará con la piel . 

Rem. ¡ Q u é a t roc idad ! ¿Soy yo el c u r a ? 
¿Soy yo el novio s o m a t e n ? 

Mig. Todo se a n d a r á . P r imero 
Que m e vea yo con é l , 
P r o c u r e m o s ar reg lar 
La cosa de bien á bien. 

Rem. (¡De bien á b i e n , y m e qu ie re 
Matar ! ) 

Mig. Me vue lvo al c a f é , 
Que si veo á esa t ra idora 
No m e podré contener . 
Con q u e , lo d i c h o , compadre . 
A la t a rde vo lveré . . . 

Rem. B i en ; yo aguzaré el i n g e n i o , 
Yo pondré piés en p a r e d . . . 

Mig. O m e caso con E l i sa , 
O nos ba t i r emos . 

Rem. ¿ Q u é ? 
Yo no m e b a t o con nadie . 
Tengo respe to . . . á la ley. 

Mig. P u e s si us ted no acepta el duelo 
Y El isa m e de ja á p i é , 
Le corto á us ted las o re jas 
Como dos y u n a son t r e s . 

ESCENA IX. 

Dos REMIGIO. 

¡ J e s ú s , qué demon io ! . . . Estoy 
P o r da r p a r t e al coronel . . . 
Vuelve El isa . Si pud i e r a 
Disuad i r l a . . . P robaré . 

ESCENA X. 

E L I S A , D o s REMIGIO. 

Elisa, ¡Ay, don Remigio de m i alma! 
Rem. ¿ Q u é t i ene u s t e d , c r i a tu r a , 

Que viene t an afl igida? 
¿ Ha hecho a lguna de las s u y a s 
E l a ragonés? 

Elisa. ¡ A h , q u é h o m b r e , 
Dios m i ó ! No podré n u n c a 
A c o s t u m b r a r m e á su t r a t o . 
Yo m e vengo aquí c o n f u s a , 
Avergonzada. Mamá 
Se fat iga en v a n o , s u d a 
P a r a a t a j a r el t o r r en t e 
De sandeces y t o n t u n a s 
Con q u e el b u e n o de don F r u t o s 
Cual Dios le crió se a n u n c i a . 
Mi t i a , q u e es t an sat í r ica 

Y de un en t ie r ro se b u r l a , 
Le da cuerda y nos d i spara 
Un dardo en cada p r e g u n t a . 

Rem. Mas ¿ q u é hace el novio? ¿Qué 
d ice . . . ? 

Elisa. ¡ Ay Dios , q u é c a r i c a t u r a ! 
Ni u n m o m e n t o es tá pa rado . 
Ya se e m p i n a y gest icula 
Po rque las botas le ap r i e t an 
O le due le la c i n t u r a ; 
Ahora el corbat ín se afloja 
Y el lazo q u e d a en la n u c a ; 
Pa recen devanade ra s 
Las p i e r n a s , según las c r u z a ; 
Braceando sin descanso 
E n la silla se c o l u m p i a ; 
Le dicen u n c u m p l i m i e n t o , 
Y él endereza u n a p u l l a ; 
Y, pa r a colmo de g rac i a s , 
Saca u n a bolsa de n u t r i a , 
La d e s l í a , t oma un p u r o , 
Enc iende u n fósforo ¡ y f u m a ! 

Rem. ¡ H o r r o r ! 
Elisa. Y no sabe hablar 

Mas que del campo y la l l u v i a , 
Y las crecidas del E b r o , 

Y la feria de la A l m u n i a , 
Y los jo rna les q u e p a g a , 
Y los perros que le a h u l l a n . 

Rem. ¡Oh! 
Elisa. La condesa le b r inda 

Con su escogida t e r t u l i a , 
Y él hab la de su bodega 
Con c iento y ochenta c u b a s ; 
Observa q u e es ve rde oscuro 
Un lienzo de la p i n t u r a , 
Recuerda sus o l iva res , 
Y dice : Se he ló la f r u t a , 
Pe ro ogaño es asombrosa 
La cosecha de a c e i t u n a ; 
T o m a por fin u n periódico 
Y leyendo en sus c o l u m n a s : 
« La cámara de los p a r e s . . . , » 
I n t e r r u m p e la lec tura 
Y e x c l a m a : ¿ Q u é h a r á n a h o r a 
Mis doce pares de m u í a s ? 

Rem. V a m o s , n a d a hay que esperar 
De aque l la mate r ia b r u t a . 
Vuélvase por donde v ino . 
¿ Q u é impor ta s u gran f o r t u n a 
Si la ha de c o m p r a r us ted 
Con lágr imas de a m a r g u r a ? 

Elisa. ¿ Es pos ib le . . . ? Pues no h a m u c h o 
Que ap laud ía u s t ed con s u m a 
Satisfacción n u e s t r a boda . 

Rem. Ahora m e parece a b s u r d a . 
Las torpezas q u e yo v i , 
A u n q u e á la verdad son m u c h a s , 
P a r a u n novio luga reño 
Eran pcccata minuta, 
Mas lo que us ted m e h a con tado 
Me horror iza , m e espe luzna . 

Elisa. Con t o d o , puede q u e el t i empo . . . 
Rem. No hay q u e cansa r se . E s m u y d u r a 

Aquella testa . ¡Qué a c é m i l a ! 
Por milagro no r e b u z n a . 

Elisa. ¡Poco á poco , don Remigio ! 
Él no es lerdo. Usted le insu l ta . 

Rem. S e ñ o r a , yo . . . 
Elisa. T iene p rendas 

Muy laudables . 
Rem. Sin d i s p u t a , 

Pe ro . . . 
Elisa. P u e d e ser mi e s p o s o , 

Y qu ien le i n j u r i a , m e i n j u r i a . 
Rem. Como n o lo es t o d a v í a , 

Y deseo la v e n t u r a 
De us ted . . . (Hoy en n a d a acier to . ) 
No sabe us t ed las angus t ias 
Que yo paso pa ra . . . En fin, 
Yo juzgo lo que us t ed j u z g a , 
Quiero lo q u e qu ie re u s t e d , 
Suf r i r é lo q u e us t ed s u f r a , 
Y cuando usted m e consul te 

Porque tenga a l g u n a d u d a , 
Consu l ta ré con us ted 
La r e spues t a á la consu l t a . 

ESCENA XI. 

L A M A R Q U E S A , D o s F R U T O S , E L I S A , 

D o s R E M I G I O . 

Frut. ¡ A h , que es tás a q u í . . . ! P e r d o n a , 
(A Elisa.) 

Mi v i d a , si t e t u t e o , 
Que mi car iño lo abona . 
¡ Qué gal larda y g u a p e t o n a ! 
Me embobo c u a n d o t e veo. 
¿ C u á n d o la boda s e r á ? 
Solo de p e n s a r l o , ya 
Toda el a l m a se m e a l e g r a , 
Y es toy . . . Marquesa m a m á , 
Sea us t ed p r o n t o mi suegra . 

Elisa. (¡Ay cielo!) 
Frut. Sin apa ra to s . 

C u a n t o m e n o s embol ismo 
Mejor . Haya buenos p la tos , 

Y luego . . . 
Marq. Mañana m i s m o 

Se firmarán los con t ra tos . 
Frut, ¡ M a ñ a n a ! 
Rem. ( ¡ T r i s t e de m í ! ) 
Frut. J a m á s igual regocijo 

En mi corazon sent í . 
La amaré á us ted como u n h i j o , 
Y como u n esclavo á t í . (A Elisa.) 

Elisa. ( ¡ Q u é oigo!) 
Frut. Serás m i r ega lo , 

Mi de l i c ia . . . 
Rem. (Es to va malo . ) 
Elisa. ¿Oye us ted esos e x t r e m o s ? 

(Aparte con don Remigio.) 
Rem. E s q u e ahora le cogemos 

En u n lúc ido in terva lo . 

Frut. T ú vivi rás sa t is fecha. 
Mis g a n a d o s , mi cosecha , 
Mis h a c i e n d a s , mi d i n e r o ; 
Todo es pa r a t í , l u c e r o , 
Desde la cruz á la fecha . 
Es tosca mi educación 
Para aspi rar á tal m o z a ; 
Yo t e hago es ta confes ion; 
Pero t engo u n corazon 
Como de aquí á Zaragoza. 
Él encon t ra rá c a m i n o 
De agradar á mi m u j e r . 
P a r a a m a r con desa t ino 



No creo que es m e n e s t e r 
Que uno sea l echugu ino . 
E n lo que yo no esté d u c h o 
Corrige tú mi s m a n e r a s , 
Verás qué dócil t e escucho . 
Tú h a r á s de mí lo q u e qu ie ras . . . 
S i empre q u e m e qu ie ras m u c h o . 
Así con igual p l a c e r , 
Luego que al p ié del a l ta r 
Me digas : soy tu m u j e r , 
T ú m e enseña rás á h a b l a r ; 
Yo t e enseñaré á q u e r e r . 

Marq. ¡ B i e n , don F r u t o s ! 
Elisa. ( ¡Qué s o r p r e s a ! 

De haber le a j ado m e p e s a . ) 
Marq. V a y a ; r e s p o n d e . — ¿ N o p u e d e s ? 

(Aparte á Elisa.) 
Elisa. Yo. . . (En alta vos.) 

ESCENA Xn. 

LA MARQUESA, E L I S A , DON FRUTOS, 
DON REMIGIO, JUANA. 

Juana. C u a n d o gus t en us tedes . . . 
Ya es tá la sopa e n la mesa . 

ESCENA XIII. 

LA MARQUESA, E L I S A , DON FRUTOS, 
DON REMIGO. 

Frut, Ha remos los dos u n lazo.. . 

(Ofreciendo el brazo á la marquesa.) 
Marq. Gracias. 

(Tomando el brazo de don Frutos.) 
Frut, ( ¡ V a y a u n a p a n d o r g a ! . . . ) 

(A Elisa) 
Con q u e . . . ¿ m e q u e r r á s muchazo ? 

Marq. Ya ve u s t e d ; qu ien calla otorga. 
Elisa, Déme us t ed el o t ro brazo. 

(Mirando á don Frutos con ternura.) 
(Vanse por la izquierda del foro.) 

ESCENA XIV. 

DON REMIGIO. 

¡ Oh m i e d o ! ¿ qué m e aconse jas? 
Mien t ras la n iña se h u m a n a 

Vendrá el otro á d a r m e q u e j a s . . 
¡ P o b r e Remigio! M a ñ a n a 
Amaneces sin ore jas . 

(Sigue á los novios y á la marquesa.) 

A C T O T E R C E R O . 

ESCENA PRIMERA. 

DON FRUTOS, DON REMIGIO. 

(Está anocheciendo. Vienen don Frutos y 
don Remigio por la izquierda del foro.) 

Rem. ¡ Soberbia c o m i d a ! 
Frut. S í ; 

P e r o , s in t a n t o p r i m o r , 
A mí m e daba m a s gus to 
Mi cocina de Aragón. 

Rem, T i empo hace q u e no h e bebido 
Mejor v ino de Bordeaux... 
Burdeos . 

(Mudando de tono como para hacerse 
comprender.) 

Frut. Me i m p o r t a poco 
El n o m b r e de ese s e ñ o r , 
Po rque m e sabe m u y m a l 
En f rancés y en español . 

Rem, ¡ H o m b r e , u n Burdeos legí t imo. . . 
Y de Laffitte! ¡ Un licor 
Eu ropeo . 

Frut, Y yo ¿ q u é tengo 
Que ve r con E u r o p a ? Soy 
De Belchite. — Y contra el m i s m o 
Pa t r ia rca N o é . inven tor 
De la v e n d i m i a , sostengo 
Que es vino de mun ic ión 
Ese que us t ed m e p o n d e r a ; 
Que agr i -áspero de s a b o r , 
Ni m e cal ienta el es tómago 
Ni m e alegra el c o r a z o n , 
Y , en fin, que pa r a v inagre 
Lo he vendido yo m e j o r . 

Rem, No dudo . . . 
Frut. Donde es tá el v ino 

De Belchi te . . . 
Rem, Ya m e doy 

Por vencido. 
Frut. ¿Y la ga rnacha 

De C a r i ñ e n a , A g u a r o n , 

L o n g a r e s , Cosuenda . . . ? ¡Aque l l o , 
Aquello es gracia de Dios ! 

Rem. No se es t i lan esos v inos 
E n las m e s a s comme il faut; 
Pero s iendo us ted de ca sa , 
Ha cometido u n e r ro r 
La m a r q u e s a e n n o obsequiar le 

.Con u n a botella ó dos 
De Car iñena . 

Frut. ¡ E s m i s u e g r a ! — 
Y , por C r i s t o , q u e y a estoy 
Apestado de ella. ¡ Vaya , 
Que es m u c h a pe r secuc ión ! 
¡ No pe rmi t i r que m e s i e n t e , 
Ni en la mesa , j u n t o al sol 
De mis o j o s ! . . . ¡ Y q u é e m p e ñ o 
De d a r m e e n todo lecc ión! 
Toda la comida h a e s t ado 
Q u e m á n d o m e á med ia voz. — 
Quítese u s t ed del o ja l 
La servil leta. ¡ Qué h o r r o r ! — 
P u e s ¿ d ó n d e la p o n g o ? — S u e l t a ; 
E n e i m a del p a n t a l ó n . — 
¡ V a y a ! — ¿ Qué hace us t ed ? La sopa 
Se come con t enedo r . 

Rem. E r a n rabióles. (Entre dientes.) 
Frut, Y m u c h o 

Que h e rab iado . 
Rem. ( ¡ Es h o m b r e a t r o z ! ) 
Frut. Y después m e hizo comer 

Con la c u c h a r a el me lón , 
Y se rv i rme la e n s a l a d a . . . 
¡ Con t i j e r a s ! — ¡ Voto á b r i o s ! . . . 

Rem. Muy m a l hecho . E l l a h a debido 
Tra t a r l e á u s t e d sans facón. 

Frut, ¡ V a y a , q u e en Madrid es o b r a 
El ser uno h o m b r e de p r o ! 

Rem. S í ; ya r aya en t i r an ía 
Moler con t a n t o s e rmón 
A u n h o m b r e que t iene ba rbas 
Y e n t r e m a l v a s no nació . 

, Frut, ¿ S í ? Pues ap l iqúese u s t ed 
Ese texto desde hoy . 
No pida peras al o l m o , 
Y de je á cada va rón 
Q u e haga de su capa u n sayo. 
¡ No m a s figurines! 

Rem. ¡ O h ! 
Pe rdone u s t e d . Yo creí 
Que u n a m a n o de c h a r o l , 
Digámoslo a s í , dar ía 
Mas realce y esp lendor 
A esas fo rmas e legantes 

Y á esa i n n a t a d iscreción. . . 
Frut, ¡ E h i menos lagoter ías , 

Que yo no gus to . . . 
Rem. A eso. voy. 

Mas v iendo que us ted no t i ene 

Decidida vocacion 
Al frivolo fo rmula r io 
Del gran t o n o , d i je yo : 
¿ No es u n cargo de conciencia 
Violentar l a inclinación 
De ese apreciable m a n c e b o ? 
S í ; q u e , como di jo Humboldt, 
Suele á fuerza de cul t ivo 
Perder su a roma la flor. 

Frut. P u e s , corr iente . 
Rem. Y. . . ¿ quiere u s t ed 

Que le d iga , acá inter nos, 
Lo q u e s iento ? 

Frut. N o r a b u e n a . 
Rem. ( ¡ Si él h ic iese d i m i s i ó n ! . . . ) 

P u e s á u s t ed no le conviene 
Tal boda. 

Frut. ¿ C ó m o q u e n o ? 
Rem. E l i sa es be l l a . . . 
Frut. ¡ O t r a ! ¡Mi ren 

Q u é pedrada ! 
Rem. Mas n o e s toy , 

Si h e de decir la v e r d a d , 
Muy seguro de su amor . 

Frut. Yo s í , que y a con su boca 
De a lmíba r m e lo j u r ó . 

Rem. No obs tan te la diferencia 
De g u s t o s , de educac ión . . . 

Frut. ¡ E h ! Ya nos gobernaremos . 
¿Soy yo a l g ú n t igre feroz? 

Rem. No es todo lo que re luce 
Oro á p r u e b a de crisol. 

Frut. No p u e d e m e n t i r u n ángel . 
Rem. De u n a m a l a tentac ión 

Ni los ángeles se l i b ran . 
¡ Dígalo aque l que cayó ! 

Frut, ¡ Da le ! ¡Si y o . . . ! 
Rem. El i n t e r é s , 

La codicia. . . 
Frut. ( ¡ Q u é m o s c o n ! ) 
Rem. ¡ A y , don F r u t o s ! ¿ Y esa m a d r e ? 

Ya empieza á m e t e r la hoz 
E n mies a j e n a . . . 

Frut. ¿ Q u é i m p o r t a ? 
Yo la h a r é e n t r a r e n razón . 

Rem. T a n impe r io sa , t a n v a n a . . . 
Ni la paciencia de Job . . . 

Frut. ¡Oh!... 
Rem. C réame u s t e d , don F r u t o s . 

S in esperar al c o n v o y , 
Vuélvase u s t ed á Belchite . 
Aquí hay confabulación 
E n t r e h i j a y m a d r e . . . 

Frut. E n l a m a d r e 
Cébese us ted s in t e m o r , 
Mas no hay que clavar el d i en t e 
En la h i j a , ó ¡ vive Dios . . . ! 

Rem. ¡ O h ! No se sofoque u s t ed . 



No creo que es m e n e s t e r 
Que uno sea l e c h u g u i n o . 
E n lo que yo no esté d u c h o 
Corrige tú mi s m a n e r a s , 
Verás qué dócil t e escucho . 
Tú h a r á s de mí lo q u e qu ie ras . . . 
S i empre q u e m e qu ie ras m u c h o . 
Así con igual p l a c e r , 
Luego que al p ié del a l ta r 
Me digas : soy tu m u j e r , 
T ú m e enseña rás á h a b l a r ; 
Yo t e enseñaré á q u e r e r . 

Marq. ¡ B i e n , don F r u t o s ! 
Elisa. ( ¡Qué s o r p r e s a ! 

De haber le a j ado m e p e s a . ) 
Marq. V a y a ; r e s p o n d e . — ¿ N o p u e d e s ? 

(Aparte á Elisa.) 
Elisa. Yo. . . (En alta voz.) 

ESCENA XH. 

La MARQUESA, E L I S A , Don FRUTOS, 
Don REMIGIO, JUANA. 

Juana. C u a n d o gus t en us tedes . . . 
Ya es tá la sopa e n la mesa . 

ESCENA XIII. 

LA MARQUESA, E L I S A , Don FRUTOS, 
DON REMIGO. 

Frut, Ha remos los dos u n lazo.. . 
(Ofreciendo el brazo á la marquesa.) 

Marq. Gracias. 
(Tomando el brazo de don Frutos.) 

Frut, ( ¡ V a y a u n a p a n d o r g a ! . . . ) 

(A Elisa) 
Con q u e . . . ¿ m e q u e r r á s muchazo ? 

Marq. Ya ve u s t e d ; qu ien calla otorga. 
Elisa, Déme us t ed el o t ro brazo. 

(Mirando á don Frutos con ternura.) 
(Vanse por la izquierda del foro.) 

ESCENA XIV. 

Don REMIGIO. 

¡ Oh m i e d o ! ¿ qué m e aconse jas? 
Mien t ras la n iña se h u m a n a 

Vendrá el otro á d a r m e q u e j a s . . 
¡ P o b r e Remigio! Mañana 
Amaneces sin ore jas . 

(Sigue á los novios y á la marquesa.) 

A C T O T E R C E R O . 

ESCENA PRIMERA. 

DON FRUTOS, Don REMIGIO. 

(Está anocheciendo. Vienen don Frutos y 
don Remigio por la izquierda del foro.) 

Rem. ¡ Soberbia c o m i d a ! 
Frut. S í ; 

P e r o , s in t a n t o p r i m o r , 
A mí m e daba m a s gus to 
Mi cocina de Aragón. 

Rem, T i empo hace q u e no h e bebido 
Mejor v ino de Bordeaux... 
Burdeos . 

(Mudando de tono como para hacerse 
comprender.) 

Frut. Me i m p o r t a poco 
El n o m b r e de ese s e ñ o r , 
Po rque m e sabe m u y m a l 
En f rancés y en español . 

Rem, ¡ H o m b r e , u n Burdeos legí t imo. . . 
Y de Laffitte! ¡ Un licor 
Europeo . 

Frut. Y yo ¿ q u é tengo 
Que ve r con E u r o p a ? Soy 
De Belchite. — Y contra el mi smo 
Pa t r ia rca N o é . inven tor 
De la v e n d i m i a , sostengo 
Que es vino de mun ic ión 
Ese que us t ed m e p o n d e r a ; 
Que agr i -áspero de s a b o r , 
Ni m e cal ienta el es tómago 
Ni m e alegra el c o r a z o n , 
Y , en fin, que pa r a v inagre 
Lo he vendido yo m e j o r . 

Rem, No dudo . . . 
Frut. Donde es tá el v ino 

De Belchi te . . . 
Rem, Ya m e doy 

Por vencido. 
Frut. ¿Y la ga rnacha 

De C a r i ñ e n a , A g u a r o n , 

L o n g a r e s , Cosuenda . . . ? ¡Aque l l o , 
Aquello es gracia de Dios ! 

Rem. No se es t i lan esos v inos 
E n las m e s a s comme il faut; 
Pero s iendo us ted de ca sa , 
Ha cometido u n e r ro r 
La m a r q u e s a e n n o obsequiar le 

.Con u n a botella ó dos 
De Car iñena . 

Frut. ¡ E s m i s u e g r a ! — 
Y , por C r i s t o , q u e y a estoy 
Apestado de ella. ¡ Vaya , 
Que es m u c h a pe r secuc ión ! 
¡ No pe rmi t i r que m e s i e n t e , 
Ni en la mesa , j u n t o al sol 
De mis o j o s ! . . . ¡ Y q u é e m p e ñ o 
De d a r m e e n todo lecc ión! 
Toda la comida h a e s t ado 
Q u e m á n d o m e á med ia voz. — 
Quítese u s t ed del o ja l 
La servil leta. ¡ Qué h o r r o r ! — 
P u e s ¿ d ó n d e la p o n g o ? — S u e l t a ; 
E n e i m a del p a n t a l ó n . — 
¡ V a y a ! — ¿ Qué hace us t ed ? La sopa 
Se come con t enedo r . 

Rem. E r a n rabióles. (Entre dientes.) 
Frut, Y m u c h o 

Que h e rab iado . 
Rem. ( ¡ Es h o m b r e a t r o z ! ) 
Frut. Y después m e hizo comer 

Con la c u c h a r a el me lón , 
Y se rv i rme la e n s a l a d a . . . 
¡ Con t i j e r a s ! — ¡ Voto á b r i o s ! . . . 

Rem. Muy m a l hecho . E l l a h a debido 
Tra t a r l e á u s t e d sans facón. 

Frut, ¡ V a y a , q u e en Madrid es o b r a 
El ser uno h o m b r e de p r o ! 

Rem. S í ; ya r aya en t i r an ía 
Moler con t a n t o s e rmón 
A u n h o m b r e que t iene ba rbas 
Y e n t r e m a l v a s no nació . 

. F r u í . ¿ S í ? Pues ap l iqúese u s t ed 
Ese texto desde hoy . 
No pida peras al o l m o , 
Y de je á cada va rón 
Q u e haga de su capa u n sayo. 
¡ No m a s figurines! 

Rem, ¡ O h ! 
Pe rdone u s t e d . Yo creí 
Que u n a m a n o de c h a r o l , 
Digámoslo a s í , dar ía 
Mas realce y esp lendor 
A esas fo rmas e legantes 

Y á esa i n n a t a d iscreción. . . 
Frut, ¡ E h i menos lagoter ías , 

Que yo no gus to . . . 
Rem. A eso. voy. 

Mas v iendo que us ted no t i ene 

Decidida vocacion 
Al frivolo fo rmula r io 
Del gran t o n o , d i je yo : 
¿ No es u n cargo de conciencia 
Violentar l a inclinación 
De ese apreciable m a n c e b o ? 
S í ; q u e , como di jo Humboldt, 
Suele á fuerza de cul t ivo 
Perder su a roma la flor. 

Frut. P u e s , corr iente . 
Rem. Y. . . ¿ quiere u s t ed 

Que le d iga , acá inter nos, 
Lo q u e s iento ? 

Frut. N o r a b u e n a . 
Rem. ( ¡ Si él h ic iese d i m i s i ó n ! . . . ) 

P u e s á u s t ed no le conviene 
Tal boda. 

Frut. ¿ C ó m o q u e n o ? 
Rem. E l i sa es be l l a . . . 
Frut. ¡ O t r a ! ¡Mi ren 

Q u é pedrada ! 
Rem. Mas n o e s toy , 

Si h e de decir la v e r d a d , 
Muy seguro de su amor . 

Frut. Yo s í , que y a con su boca 
De a lmíba r m e lo j u r ó . 

Rem. No obs tan te la diferencia 
De g u s t o s , de educac ión . . . 

Frut. ¡ E h ! Ya nos gobernaremos . 
¿Soy yo a l g ú n t igre feroz? 

Rem. No es todo lo que re luce 
Oro á p r u e b a de crisol. 

Frut. No p u e d e m e n t i r u n ángel . 
Rem. De u n a m a l a tentac ión 

Ni los ángeles se l i b ran . 
¡ Dígalo aque l que cayó ! 

Frut, ¡ Da le ! ¡Si y o . . . ! 
Rem. El i n t e r é s , 

La codicia. . . 
Frut. ( ¡ Q u é m o s c o n ! ) 
Rem. ¡ A y , don F r u t o s ! ¿ Y esa m a d r e ? 

Ya empieza á m e t e r la hoz 
E n mies a j e n a . . . 

Frut. ¿ Q u é i m p o r t a ? 
Yo la h a r é e n t r a r e n razón . 

Rem. T a n impe r io sa , t a n v a n a . . . 
Ni la paciencia de Job . . . 

Frut. ¡Oh!... 
Rem. C réame u s t e d , don F r u t o s . 

S in esperar al c o n v o y , 
Vuélvase u s t ed á Belchite . 
Aquí hay confabulación 
E n t r e h i j a y m a d r e . . . 

Frut. E n l a m a d r e 
Cébese us ted s in t e m o r , 
Mas no hay que clavar el d i en t e 
En la h i j a , ó ¡ vive Dios . . . ! 

Rem. ¡ O h ! No se sofoque u s t ed . 



Yo lo decía. . . ( ¡ l ' n a coz! 
Era de e spe ra r . ) 

Frut. No aguan to . . . 
Rem. ¡Si era una supos ic ión . . . ! 

Como le he cobrado á usted 
Tan to cariño. . . (No doy 
Un cuar to por mis orejas.) 

Frut. ¡ Por vida de J u s l i v o l . . . ! 
Rem. V a m o s , v a m o s ; m e a r r e p i e n t o ; 

Me desdigo; se acabó. 

ESCENA II. 

Don FRUTOS, Don REMIGIO, JUANA. 

Juana. Felices noches. 
(En una mano trae luces, que deja sobre 

una mesa, y en la otra un papel.) 
Frut. Bendito 

Y alabado. . . 
Rem. ¿Qué nos t r a e s ? 
Juana. Este papel que me han dado 

Para el señor . 
Frut, ¿A ve r? Dame. 

(Toma el papel y lo lee para sí.) 
Juana. El mancebo portador 

Espera respues ta . 

Frut. ¡ Z a p e ! 
¡ Es ta es ot ra ! P a ñ o , h e c h u r a , 
Forro el calera de u n f r a q u e , 
Setecientos. — P a n t a l ó n . . . 

Rem. Y a , ya . . . La cuenta del sastre . 
Frut. ¡ La cuenta á m í ! ¿ Para q u é ? 
Rem. S i ; para que us ted la pague. 
Frut. ¿ Ahora salimos con esto? 

Pues h o m b r e , así Dios m e s a l v e , 
Yo pensé que era u n regalo 
De mi suegra este a ta la je . 

Rem. Ya ve usted que no. P resumo 
Que para mas ade lante 
Reserva . . . 

Frut. Pues de ese modo 
Yo visto á cualquiera . ¡E l d ian t re 
De la m u j e r !. . . No sufr ía 
Con resignación la cárcel 
E n que ha metido mi s miembros 
Mientras crei que era gratis; 
Pero ¡ dar dinero e n c i m a . . . ! 

Rem, ¡ Calle u s t e d ! Eso es infame. 

(En ros baja.) 
Frut. P u e s , s e ñ o r , la pagaré , 

Que no quiero que m e tachen 
De cicatero. 

T o t a l , (Leyendo . 
Cuatro mil doscientos reales. — 

Pero u n a y no mas . ¡Canar io ! . . . 
Díselo así de mi pa r t e . (A Juana.) 

Juana. Siempre ha sido una fineza 
Prevenir el equipaje . . . 

Frut. Yo no soy aficionado 
A finezas semejantes . 
¡ Digo á usted que es corcho . . . ! Espera, 
i Por vida del rey don J a i m e ! . . . 

(Entra en su cuarto.) 

ESCENA III. 

Don REMIGIO, JUANA. 

Juana, ¡ Vaya, pues t iene buen modo 
De agradecer que se afanen 
Por vestirle á lo m a r q u é s ! 
¿Querrá t ambién . . . ? 

Rem. Es un c a f r e , 
Y si da la m a n o á E l i sa , 
La va á ma ta r á pesares. 

Juana. Eso es lo que yo la digo. 
Rem. S í ; es preciso que t r aba jes 

Para d i suad i r l a . . . (E l miedo 
Me fuerza á ser in t r igante . ) 

Juana. ¡ Ya se ve ! ¿No es una lás t ima. . .? 
Rem. Un horror . 

Juana. ¿ Cuán to m a s vale 
Don Miguel . . .? 

Rem. i Oh , don Miguel . . . ! 
( ¡Mald i to sea !) Es un á n g e l / 
Si en t r e los dos conseguimos 
Que á Calamoclia deshanque . . . 

ESCENA IV. 

Don FRUTOS, Don REMIGIO, JUANA. 

Frut. Toma. Aquí sobra u n doblon. 
(Dando á Juana monedas de oro.) 

Juana. Volveré con lo sobrante . . . 
Frut. No. Para t i . 
Juana. Gracias. (Ya 

Me parece m a s amable.) 
F r u í . Novia t e l lamé. . . y no quiero 

Que lo hayas sido de balde. 
Juana. ( P u e s , señor , ¡v iva Belchite! 

{Yéndose.)' 
Y á don Miguel, Dios le ampare. ) 

ESCENA V. 

Don FRUTOS, Don REMIGIO. 

Frut, Y , á todo es to , ¿por donde andan 
Mi novia y su l inda madre ? 

Rem. Se fueron al tocador . 
Frut. Hombre , ¿ á q u é ? 
Rem. A vest i rse . 

F r u í . i Cal le! 
Pues ¿no es taban ya ves t idas? 

Rem. ¡ O h ! S i ; pero ¿ us ted no sabe 
Que vamos luego á la ó p e r a , 
Y á la te r tu l ia mas t a rde? 
Cada acto d e estos requiere 
Su correspondiente t r a j e . 

Frut, ¡O t r a ! ¡ Pues no es ma l t r a j i n . . . 1 
¿ Y dónde hay caudal que. b a s t e . . . ? 

Rem. Asi lo exige la cul ta 
Sociedad. 

Frut. ¡ Virgen del C a r m e n ! 
Rem. Aquí se pasa la v ida 

En vestirse y desnudarse . 
Frut. ¡ Muy b i e n ! ¿Y qué viene á ser 

Eso de . . . ópera? 
Rem. ( ¡ I g n o r a n t e ! ) 

Drama l í r ico; u n a fiesta 
De teatro. 

Frut. ¡ Ah ! Que me place. 
¿Y qué comedia echan hoy? 

Rem. No es comedia. I Puritani 
De Bellini. 

F r u í . ¡ Que no echaran 
F.l mágico Bayalarde!... 
Es la única que yo h e v i s t o , 
Pero ¡cá ! ¡cosa mas g r a n d e . . . ! 

Rem. Todo es música esta noche. 
F r u í . ¿Música? Bien ; como canten 

La jota . . . 
Rem. ( ¡ L a j o t a ! ) Yo 

Seria de ese d i c t ámen , 
Pero. . . 

(Asoma la m a r q u e s a p o r el foro.) 
F r u t . Aquí está la marquesa . — 

La voy á decir verdades 
(A media vos.) 

Como puños . 
Rem. ¿ Si ? Me alegro. 
F r u t . Yo no su f ro ancas de nadie . 

II. 

ESCENA VI. 

La MARQUESA, Don FRUTOS, 
DON REMIGIO. 

F r u í . Escúcheme usted con ca lma , 
Mi amada suegra y s eño ra , 
Que voy á decirle ahora 
Cuatro cositas. . . ¡ al a l m a ! 

Marq. Diga u s t e d , quer ido yerno. 
Frut. A mí nadie me m a n e j a , 

Nadie m e moja la oreja : 
Sírvale á usted de gobierno. 

Marq. Pero . . . 
F r u í . Dicen en m i t ie r ra . . . 
Marq. ¿ Q u é ? 
F r u í . Lo que n o has de comer . . . 
Marq. Ya, sí . 
F r u í . Déjalo cocer. 
Rem. (Los s ín tomas son de guerra.^ 
Marq. P e r o , ¿á qué v i ene . . . ? 
F r u í . Muy ju s to 

Ser ia , si a lgún alcalde 
Me vistiera á m í de ba lde , 
Que m e vistiera á su g u s t o ; 
P e r o , pagando mi ropa , 
Y en cant idad tan enorme , 
No m e pongan uni forme 
Como si fuera de tropa 

Marq. Porque usted se presentase 
A la boda con m a s bri l lo. . . 

F r u í . Nadie manda en mi bolsillo.. . 
Cáseme yo ó no me case. 

Marq. Nunca han sido mis in tentos . . . 
F r u t . Basta. Agradezco el abr igo ; 

No piense usted que lo digo 
Por los cuatro mil doscientos. 
Vista como quiera El isa , 
Vista usted como le c u a d r e , 
Mas ni Elisa ni su madre 
Se m e t a n en mi camisa. 
T r i u n f e n , g a s t e n ; no m e e s p a n t o ; 
Cuan to tengo es de las d o s ; 
Mas n o se e m p e ñ e n , por Dios, 
En civilizarme tanto . 
Dejen á un hombre sencil lo, 
Que , al cabo , no es u n a fiera, 
Manejar á su manera 
El tenedor y el cuchillo. — 
No m e mire us té al soslayo. 
Quiero que el amor me m a n d e . . . 

Y no una suegra. Soy grande 
Y ya he despedido el ayo. 

Marq. ¿Qué escucho? ¡ Usted me anticipa 
El despotismo de ye rno! 
No lo es a ú n , Dios e t e r n o , 
¡ Y ea l tea , \ se emancipa ! 

7 
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¡ Usted t i ra á e m b r u t e c e r n o s ! 
Fruí. ¡ O t r a ! ¿ Q u i é n les m a n d a á us tedes 

Que se e m b r u t e z c a n ? 
Marq. ¡Qué h o r r o r ! 

¡ Me mor i r é de d o l o r . . . 
Allá e n t r e c u a t r o p a r e d e s ! 
¡ Soli tar ia como u n h o n g o . . . ! 

F r u í . Todo se r e m e d i a r á . 
Quédese us ted p o r acá . 
Maldito si yo m e opongo. 

Rem. (Esto m a r c h a . ) 
Marq. E n t i e n d o . ¡Sola 

Quiere l l e v á r s e l a ! 
F r u í . P u e s . 
Marq. ¡ P a r a t r a t a r l a después 

Como á u n a n e g r a de A n g o l a ! 
Mas s in h a c e r m e pedazos . . . 

F r u í . ¡ S e ñ o r a ! . . . 
R e m - ( ¡ O r e j a s , bien v a ! ) 
Marq. Usted n o conseguirá 

Arrancar la de m i s brazos. 
F r u í . Si mi m u j e r lia de se r , 

Irá adonde f u e r e yo , 
P o r q u e . . . 

Marq. ¡ N o ; á B e l c h i t e , n o ! 
F r u í . Pues n o será mi m u j e r . 
Rem. ( ¡Albr ic ias ! ) 
Mar1- ¡ O h ! ¡ Y a lo v e o ! 

¡ Se desdice u s t e d ! 
F r u í . ¡ M a r q u e s a ! 
Marq. Usted fa l t a á su p r o m e s a . 
F r u í . ¡Po r v ida del Zebedeo! . . . 

¿ Q u i é n ha p e n s a d o . . . ? 
Marq. ¡ I n t e n t a r 

Antes del du lce consorcio 
Esa especie d e d i v o r c i o . . . ! 
¡ L a h o r c a a n t e s q u e el l u g a r ! 

F r u í . No , s e ñ o r a ; eso no es c i e r t o ; 
Pero ¿ h a y ley q u e m e p r o h i b a , 
¡ Suegra ó d i a b l o ! , que yo viva 
Donde mis p a d r e s h a n m u e r t o ? 

Marq. ¡ Cie los! ¿ q u é dirá el n o t a r i o ? 
¿Y qué d i r á n los t e s t i gos? 
¿Y qué d i r án m i s a m i g o s ? 

F r u í . ¡ D a l e ! 
Marq. ¿Y q u é dirá el v icar io? 
F r u í . ¡ Eh ! Ya bas t a de l i t igio. — 

Belchi te , Belchite q u i e r o ; 

{Alzando la voz.) 
¡ Be lch i te ! 

Marq. ¡ J e s ú s ! . . . Yo m u e r o . . . 
Téngame u s t e d , don Bemigio. 

(Se desmaya en brazos de don Remigio.) 
Rem. Acuda u s t e d , n o pel igre 

Su v i d a , que el p a r a s i s m o . . . 
F r u í . ¡ E h ! ¿ Q u é sé y o . . , ? ¡ U n s inap i s -

m o ! 

(Yéndose.) 

Frut. Sepa u s t e d . . . 
Rem. ¡ F i rmeza ! ¡ A s i ! 

(Aparte á la marquesa.) 
Fruí. Y h a de saber mi consor te 

Q u e a u n q u e yo he e n t r a d o en la c o r t e , 
La eórte 110 h a e n t r a d o en mí . 

Rem. ¡ Bien dicho ! No hay q u e ceder . 
(Aparte d don Frutos.) 

No quiere s o l t a r , m a r q u e s a , 
(Aparte d la marquesa.) 

El pe lo de la dehesa . 
Marq. Pues , a m i g o , es m e n e s t e r . . . 

(A don Frutos.) 
Frut. S i , es m e n e s t e r q u e se t o m e 

El m a s seguro 

en e l l a ! 
(Aparte á don Frutos.) 

¡ D u r o ! 
(Aparte á la marquesa.) 

Si cede u s t e d , se la come. 
Marq. ¿ Q u é p a r t i d o ? ¿ A v e r ? 

(Alzando la voz.) 
F r u í . No g r i t e , 

Señora . 
Rem. Si t a l . 

(Aparte á la marquesa.) 
Frut. C a s a r m e . . . 
Rem. Hace us ted m a l . 

(Aparte á don Frutos.) 
F r u í . Y la rgarme 

Con mi m u j e r á Belchi te . 
Marq. ¿ C ó m o . . . ? 
Rem. ¡ B i e n ! ¡ B i e n ! 

(Aparte d don Frutos.) 
No h a y r e m e d i o . 

¿ E s pos ib l e . . . ? 
¡ I n f ame a c c i ó n ! 

(Aparte á la marquesa.) 
Discreta r e so luc ión ! 

(Aparte á don Frutos.) 
F r u l . H o m b r e , qu i t e usted de en m e d i o . 

(A don Remigio.) 
Rem. ¡No m e e s c u c h a ! Es m o n t a r a z . 

(Aparte á la marquesa.) 
Marq. Quí tese u s t ed de de lan te . 
Rem. ¿ G u e r r a ha de se r? A d e l a n t e . — 

Yo quer ía poner paz . . . 
(Haciendo señas d derecha é izquierda.) 

(Se retira á un lado.) 
Marq. Con que ¿ á Belchi te? ¡ A h ! ¡ l o s 

y e r n o s . . . ! 
¿Nos quiere u s t ed conf inar 
E n un misero luga r? 

Yo no soy médico . 
(Entra en su cuarto.) 

Marq. ¡ T i g r e ! 

(Oyendo el ruido de la puerta y volviendo 
rápidamente la cabeza.) 

ESCENA VII. 

LA MARQUESA, DON REMIGIO. 

Rem. ¿ Q u e ta l? ¿S ien te u s t ed a l iv io? 
(No h a dado l u m b r e el soponcio.) 

Marq. ¡ Ay q u é h o m b r e 1 Me ve m o r i r . . . 
¡ Y m e a b a n d o n a ! 

Rem. E s u n m o n s t r u o . 
Marq. Bien d i c e n ; s iempre la cabra 

T i r a a l m o n t e . 
Rem. Yo s u p o n g o 

Que no vo lverá á t r a t a r se 
De ese in faus to m a t r i m o n i o . 

Marq. Pues s u p o n e us ted m u y m a l . 
Rem. Será as i . No es a sombro 

El equ ivoca rme yo . 
Marq. ¿ T a n de sobra e s t án los novios? 

¿ Asi se d a n calabazas 
A u n h o m b r e que náda en oro ? 

Rem. Es decir q u e nos i remos 
A Belchite. Yo. . . 

Marq. T a m p o c o . 
Rem. Pues digo á u s t e d , m a r q u e s i t a , 

Q u e no c o m p r e n d o . . . 
Marq. ¡ Q u é t o n t o 

E s u s t e d ! 
Rem. Convengo . . . 
Marq. ¡Y qué 

Menteca to ! 
Rem. No m e opongo . . . 

( ¡Vue lvo á t emb la r por mi s pobres 
O r e j a s ! ) 

Marq. Yo ha l la ré modo 
De ev i t a r . . . 

Rem. E l i sa v iene . 
(Y viene m u y á propósi to . ) 

ESCENA VIH. 

LA MARQUESA, DON REMIGIO, ELISA. 

1 , 5 f . . • 
Rem. ¡ E l i s a ! ¡Us ted t an t r anqu i l a 

P o r allá d e n t r o , y n o s o t r o s . . . ! 
Elisa. ¿ Q u é h a h a b i d o ? 
Marq. (¿ Qué irá á decir ?) 
Rem. ¡ F r i o l e r a ! Que por poco 

No se nos m u e r e m a m á . 
Marq. ¡ H u m ! . . . 

(Hace señas d don Remigio para que calle, 
y él se desentiende.) 

Elisa. ¡ Dios m i ó ! P u e s ¿qué . . . ? Cómo. . . ? 
Rem. Se h a s incopado . — Es d e c i r ; 

Un acc iden te espasmódico . . . 
Elisa. ¡ J e s ú s ! 

Marq. ¡ E h ! No h a s ido nada . 
No hagas caso . 

Rem. E l lo s i , p ron to 
Se r ecobró . . . 

Marq. ¡ Si t e d i g o . . . ! 
Rem. Yo la a p r e t é el dedo gordo . . . 
Elisa. Mas ¿ q u é c a u s a . . . ? 
Rem. Una alcaldada 

Horr ible de ese h ipopó tamo 
Aragonés . 

Marq. , Don Remig io ! . . . 
Rem. ¿ P u e s no se e m p e ñ a el bo lon io , 

(Con mucha viveza.) 
Quiera u s t e d , ó n o , en l levárse la 
A aque l ma ld i to vi l lorr io ? 

Elisa. ¡Virgen S a n t a ! ¿Yo á Be lch i t e? 
Rem. Como cinco y t res son ocho. 

Es te ha sido s u ultimátum. 
A Be lch i t e , ó no hay consorcio. 

Marq. ¿ Es tá us ted ya s a t i s f echo , 
Seor n e c i o , hab lador de á folio? 

Rem. ¡ A h ! Yo cre í . . . Con q u e ¿ u s t e d . . . ? 
¡ Voto á s a n . . . ! (Ya t iene el tósigo 
En el cuerpo . ) 

Elisa. t Ay, m a d r e m í a ! 
Ese h o m b r e no t iene p ró j imo . 
¡ L leva rme á u n l u g a r ! . . . ¡ Y yo 
Que le iba que r i endo u n poco! . . . 
Ya le aborrezco de m u e r t e . 

Marq. No i rás á Belchi te . 
Elisa. ¡Oh gozo! 

¿ T ú le hab rás dicho que ya 
No hay n a d a de desposor ios? 
Por u n a p a r t e lo s i e n t o , 
Porque es h o n r a d o , y b u e n m o z o , 
Y r i c o ; pero s aca rme 
De Madrid . . . ¡Vaya al d e m o n i o ! 

Marq. ¡ C a l l a ! T a n s imple eres t ú 
Como el señor . 

Rem. Me confo rmo. 
Elisa. P e r o . . . 
Marq. Corre de m i cuen t a 

Arreglar es te negocio. 
P o r ahora es necesar io . . . 

Elisa. ¿ Q u é ? 
Marq. Decirle a m e n á todo. 
Elisa. ¿ Inc luso el viaje á Belchi te? 
Marq. ¡ Boba l Por s u p u e s t o . 
Elisa. ¡Qué o i g o ! 



Mcrq Es preciso no e scamar l e . — 
Apóyeme us ted . (A don Remigio.) 

Retn. Apoyo. 
ilarq. Si ahora le dices que n o , 

¡ Adiós , boda ! ¡ Y qué b o c h o r n o , 
Qué a f r en t a pa r a n o s o t r a s ! 
; Desairadas por u n tosco 
P r o v i n c i a l . . . ! 

Elisa. Pero ¿Qué h a r e m o s 
Si c u a n d o sea mi esposo 
Se e m p e ñ a en que h e de seguir le ? 

Marq. ¿ Han de fa l ta r por de p r o n t o 
Pre tex tos para a l e j a r 
La pa r t i da? ¿ N o h a b r á u n cólico 
Que nos s a q u e del conf l ic to? 
¿No sabrán después t u s ojos 
Cau t iva r s u vo lun t ad ? 
Hoy con mimos y piropos 
Y d e n g u e s ; al o t ro dia 
Con l ág r imas y sol lozos. . . 
H a r á s de él c u a n t o quis ieres . — 
Y si v iene á t u socorro 
La san ta n a t u r a l e z a ; 
Si hay inape tenc ia y vómi tos . . . 

Elisa. ¡ E l i , m a m á . . . ! 

(Bajando los ojos.) 
Marq. Apóyeme us t ed . 

{A don Remigio.) 
Rem. S i ; yo apruebo y corroboro. . . 
Marq. Otros novios m a s bravios 

Se vuelven m a n s o s pa lomos 
Sabiéndolos m a n e j a r . 
Si no te bas tan t u s propios 
R e c u r s o s , yo estoy a q u í . . . 

Rem. ¡ J e suc r i s to ! 

(Entre dientes.) 
Marq. ¿ E h ? 
Rem. Nada . . . Apoyo. 
Marq. No hay cu idado . E n t r e las dos 

Hemos de volver le loco. 
Elisa. N o ; yo no espero . . . 
Marq. Ahora m i s m o 

Voy á deci r le q u e o torgo. . . 
Elisa. ¡ P o r D i o s , m a m á ! Yo no puedo . . . 
Marq. ¿ N o has de pode r? Yo respondo . 

Verás : en t ro yo en su cuar to 
P r i m e r o ; le d e s e n o j o ; 
Al oir la c ampan i l l a 
E n t r a s t ú . . . — ¡Usted n o ! 

(A don Remigio.) 
Rem. Si es torbo. . . 
Marq. S í , señor . 
Rem. B ien ; no r iñamos . 

Opino del m i s m o m o d o . 
Elisa. P e r o , m a m á , ref lexiona. . , 

Marq. ¡ E h , bas t a , que m e sofoco! 
Harás lo q u e yo te d igo , 
O nos o i rán los sordos. 

(Entra en el cuarto de don Frutos.) 

E S C E N A I X . 

E L I S A , Dos REMIGIO. 

Elisa. ¡ A y , Dios m i ó ! 
Rem. ¡ Es f u e r t e a p u r o ! 
Elisa. Si m e caso. . . 
Rem. No h a y envi te : 

C iudadana de Belchite : 
Cuén te lo us ted por seguro . 

Elisa. ¿ Q u é h a r é ? 
Rem. Calabazas . 

Elisa. ¡ O h ! 
Seré á mi palabra fiel... 
¡ A u n q u e m u e r a ! 

Rem. Hagamos que él 
Sea qu ien diga q u e no . 

Elisa, ¿ D e q u é modo? 
Rem. Una esperanza 

A ese pobre cap i t an . 
¡ La a m a á u s t ed con t a n t o a f a n . . . ! 

Elisa. Pero . . . 
Rem. A u n q u e sea de chanza . 
Elisa, Poco ha m e h a n dado u n bi l le te 

Que su pesar a t e s t igua . . . 
Rem. Bien. Una r e spues t a a m b i g u a . . . 

Eso á nad ie c o m p r o m e t e . 
Dígale u s t e d , por e jemplo : 
« He dado yo mi p a l a b r a , 
Y a u n q u e mi desdicha labra 
La repe t i ré en el t e m p l o ; 
Mas si por o t ro ó por él 
Se descompone la b o d a , 
Usted solo m e acomoda 
P a r a e s p o s o , don Miguel. » 

Elisa. No, q u e eso es decir le m u c h o . 
Rem. Pues u n poco m e n o s . ¡ E a ! 

Aquí h a y pape l , t i n t a , oblea . . . 
Elisa. E n t r e mi l ideas lucho . 

(Caminando hacia la mesa como 
maquinalmente.) 

Rem. ¡Vaya! 

Elisa. ¿ Y si luego amenaza 

(,Sentándose.) 
A don F r u t o s ? 

Rem. No h a r á t a l ; 

Mas b u e n o es que haya u n r iva l 
Para que e span te l a caza. 

Elisa. Mi m a m á . . . (Escribiendo.) 
Ya estoy a l e r t a . . . 

(Por la c u e n t a que m e t i ene . ) 
Avisaré si á lguien v iene . 
No qu i to o jo de la p u e r t a . 
¡ Y qué o r e j a s ! La pared 
Ta lad ran y aden t ro a s o m a n . 
¡ O h ! m i s ore jas se t o m a n 
Mucho in te rés por u s t e d . — 
¿ E s t á ? ¡Al sobre ! Demos fin... 

Elisa. Es que no s é , á fe de E l i s a , 

(Cerrando el billete.) 
A cuál de los dos . . . 

(Suena una campanilla.) 
Rem. ¡ A p r i s a , 

Que s u e n a el d i l i n , d i l i n ! 
Elisa. Tome us t ed . Sin sobre va . 

; Levantándose con precipitación y dándole 
el billete.) 

Rem. El sobre no i m p o r t a u n bledo. 
Irá á s u s m a n o s . . Yo quedo . . . 

Marq. ¡E l i s a ! (Dentro.) 
Elisa Allá v o y , m a m á . 

(Entra en el cuarto de don Frutos.) 

E S C E N A X . 

Dos REMIGIO. 

¡ A h ! Ya salí de mi ahogo. 
El cielo vuelve por mí . 
¡ Ya tengo orejas ! Creí 
Conver t i rme en perro dogo. 
(Vase corriendo por la derecha del foro.) 

ACTO CUARTO. 

E S C E N A P R I M E R A . 

Dos FRUTOS. 

(Sale de su cuarto en chinelas, con pantalón 
holgado, sin corbatín, con zamarra de 
piel de oso y un pañuelo de seda atado 
á la cabeza á estilo de Aragón.) 

Ahora si que m u e v o á gus to 
Mis remos . Nada m e ap r i e t a . 

¡ Es to es es tar en la g lor ia! — 
Pero ¡ q u é silencio re ina 
E n es ta c a s a ! Yo e x t r a ñ o . . . 
P u e s ya son las seis y m e d i a . -
E s t a r á n por allá den t ro 
Sin d u d a . ¿Y cómo no p i ensan 
E n que yo m e d e s a y u n e ? 
¡ Oh ! P u e s ya no t iene espera 
Mi es tómago. L lamaré . — 

(Hace sonar la campanilla.' 
Apenas probé la c e n a , 
P o r q u e se comió t an t a r d e 
Y t en ía yo tal priesa 
De acos t a rme . . . ¡No r e s p o n d e n ! 
P u e s la campani l la s u e n a , 
Que bien la oigo. — Otra vez. — 

(Vuelve á llamar.) 
¿ Sirven asi á las m a r q u e s a s 
E n Madr id? 
(Tira sin cesar de la cinta de la campanilla 

hasta que acude Juana.) 
¡ Oh ! Mas q u e r o m p a 

La c i n t a . . . ¿ Q u é gen te es e s t a , 
San to Dios! ¿ Si e s t a r án todos 
D u r m i e n d o ? ¡Voto á mi abue l a 

E S C E N A I I . 

Dos FRUTOS, JUANA. 

Juana. ¡Vaya un modo de l l a m a r ! 
(Entra con algún desaliño como quien acaba 

de levantarse de la cama.) 
¡ Y á es tas h o r a s ! 

Frut. ¡ L i n d a flema! 
Juana. ¡ A h ! ¿ E s u s t e d ? . . . 
Frut. S i ; ab re los ojos 

Y sacude la pereza. 
Juana. ¡ P e r e z a ! Pues ¿ q u é hora e s ? 
Frut. ¡ O t r a ! Las seis y c u a r e n t a . 
Juana. ¡ T o m a , t o m a . . . ! Yo pensaba 

Q u e e ra m a s ta rde . 
Frut. ¡ Esa es b u e n a ! 

¿ C u á n d o es t a r d e para t í ? 
Juana. P e r o , señor , ¿ q u i é n creyera 

Que us ted m a d r u g a r a t a n t o ? 
¿Le due le á us ted la cabeza? 
Mucho sen t i r í a . . . 

Frut. Gracias . 
Gozo de sa lud p e r f e c t a , 
Pero soy madrugado r 
Por cos tumbre y por s i s t ema . 
Y a n t e s hub ie ra sa l tado 
De la c a m a , que en mi t i e r ra 
Me levanto con el a l b a ; 



I I 

Pe ro el v ia je en d i l igenc ia , 
Y aquel las m a l d i t a s bo tas 
Q u e m e tuv i e ron en p rensa . . . 
Eso á cua lqu ie ra c r i s t i ano 
Le hace sa l i r de la regla. 

Juana. ( ¡ Q u é p a ñ u e l o y qué z a m a r r a ! . . . 
(Mirándole y sonriéndose.) 

C u a n d o la novia le v e a . . . ) 
Quer ido señor don F r u t o s , 
A la h o r a que us ted despier ta 
Solo de j an de d o r m i r 
E n Madrid á p ie rna sue l t a 
Horcha te ros en v e r a n o 

Y en inv ie rno buño le ras . 
Frut. ¡Así hay aqu i t a n t a g e n t e 

E n c a n i j a d a y e n t e c a ! 
Mas ¿dónde es tán las s e ñ o r a s ? 
Me t o m a r é la l icencia 
De dar les los b u e n o s d i a s . . . 

Juana. E s excusada moles t ia . 
Todavía no h a n ven ido . 

Frut. ¡ Y a , s í . . . ! E s t a r á n en la i g l e s i a . . . 
B i e n ; lo p r i m e r o es la m i s a , 
Y a u n q u e hoy no es dia de fiesta... 

Juana, ¿ Q u é m i s a ? ¡Si es q u e n o h a n 
v u e l t o 

Del baile a ú n ! 
Frut ¿ Qué m e c u e n t a s ? 

(Es tas ya son o t ras misas . ) 
Bien sé que pensaban el las 
I rse después del t e a t ro 
A u n a func ión d e . . . e t i q u e t a , 
Como aqui d i c e n ; m a s n u n c a 
Se m e pasó por la te la 
Del juic io q u e el ba i lo teo 
Durase u n a noche e n t e r a . 

Juana. Como us t ed se recogió 
A la hora de la r e t r e t a 
Y se las de jó en el pa lco . . . 

Frut. Es q u e no en t i endo esa j e r g a 
I ta l iana , y al a r ru l lo 
De las voces y la o rques ta 
Me do rmía . . . ¿ Qué m o r t a l 
Es tá libre de flaquezas ? — 
P e r o , señor , ¡ q u é gobie rno 
D e c a s a ! Y ¿ v a n con f recuencia 
A esas danzas p e r d u r a b l e s ? 
¿Oso lo de u v a s á b r e v a s . . . ? 

Juana. ¡ Q u é ! No, señor . ¡ Si es el p a n 
De cada d i a ! 

Frut. ¿De v e r a s ? 
[ ¡ Malo! ¡ M a l o ! ) 

Juana, Pocas noches 
Se re t i ran con es t re l las . 

Frut. Con q u e ¿ a q u í la noche es d i a 

Y el d ia . . . ? 
Juana. P u e s ; rice versa. 

F r u t . ( ¡ Virgen S a n t a del Pi lar , 
Qué desorden , qué ve rgüenza! ) 

J u a n a . (Mejor le s ienta ese t r a j e 
Que el otro.) 

F r u t . Ahora b ien , m o r e n a ; 
Yo, q u e no e n m i e n d o la p l ana 
Al que los as t ros gobierna , 
Tengo gana de a lmorza r . 
Di, p u e s , á la cocinera , 
Si no es tá t a m b i é n de ba i le . . . 

J u a n a . No, señor . El la se a c u e s t a 
Mas t e m p r a n o , y ya a n d a r á 
P o r el fogon. . . 

Frut. Norabuena . 
Pues que d isponga mi a l m u e r z o . 
Despacha . 

Juana, ¿Ca fé y m a n t e c a ? 
Frut. ¡ Val iente cosa ! — J a m ó n 

Con huevos . 
Juana. Los q u e us t ed q u i e r a . 
Frut, Y no m a s v ino de e x t r á n j i s . 
Juana. Lo t r ae ré de Valdepeñas . 
Frut. Venga . Al fin es e spaño l . . . 

A u n q u e no es de C a r i ñ e n a . 

E S C E N A I I I . 

DON FRUTOS. 

¿Dónde m e he m e t i d o , c ie los! 
¡ Qué c o s t u m b r e s t an d iversas 
De las m í a s ! ¡ Ah ! Yo voy 
A pasar la p e n a n e g r a . . . 
¿Qu ién sabe . . . ?Al l á e n mi l u g a r , 
Ya que Elisa es tá d i spues ta 
A s e g u i r m e . . . ¿ Y si m e e n g a ñ a ? 
¡ No hay q u e fiar en p romesas 
De m u j e r e s ! Y a u n q u e en eso 
A mi g u s t o condesc ienda , 
I rán con ella á Belchite 
Sus capr ichos . . . ¡ y mi suegra ! — 
Gal larda es la moza ; s í , 
Y á poqu i to q u e pus ie ra 
De su p a r t e , lograría 
B a r a j a r m e la c h a b e t a ; 
Mas, según lo que voy v iendo , 
Ni m e quie re , n i lo s u e ñ a ; 
¡ Y eso es ga i t a ! — ¡ AJi, p a d r e m i ó ! . . . 
Dios te dé la gloria e t e rna , 
Mas no tuv i s t e c h i r u m e n 
P a r a escoger u n a n u e r a . 
A no ser por mi respeto 
A su vo lun t ad expresa, 

Y á no haber so l tado yo 
La palabra que m e e m p e ñ a . 

I 

¡Bravo chasco l levaría 
Mi señora la m a r q u e s a ! 

('Un criado atraviesa el foro de izquierda 
á derecha.) 

¡ Ojalá.. . ' . Pe ro oigo abr i r 
La p u e r t a de la escalera . 
El las s e r á n . . . El las son . 

(Mirando adentro.) 
Oigo la voz de la v i e j a . 

E S C E N A I V . 

DON FBUTOS, LA MABQUESA, ELISA. 

Marq. Que venga esa m u c h a c h a 
(Al criado en la puerta.) 

A d e s n u d a r n o s p r o n t o . 
( F a s e el criado por donde vino, y entran en 

la sala la marquesa y Elisa.) 

¿ Q u é hace ese h o m b r e 
Aqu í . . . ? ¡ Ca l l e ! ¡ Es don F r u t o s ! 

Elisa. ( ¡ A y , qué f a c h a ! ) 
Frut. Yo soy, señora mía , -no se asombre . 
Marq. I.a m u d a n z a de t r a j e . . . Buenos 

dias . 
Frut. Buenas noches . 
Elisa. i Qué d i an t r e de z a m a r r a ! 

(Aparte con su madre.) 
Marq. ¡ P o r los clavos de C r i s t o . n o t e 

rías! 

E S C E N A V . 

LA MARQUESA, DON FRUTOS, E L I S A , 
JUANA. 

Juana. Aquí es toy . 
F r u í . ¿ T e parece u n poco char ra 

(A Elisa.) 

Mi pell ica, v e r d a d ? Lo s iento m u c h o ; 
P e r o . . . 

Elisa. N o ; yo n o d igo . . . 
F r u í . Chica, a n d e yo cal iente , 

Y r íase la gente . 
Marq. Dice b ien . Lo p r i m e r o es el abrigo, 

Y m i e n t r a s le c o m p r a m o s e n la t i enda 
Una bata e legante con cordones . . . 

Frut. No hay para q u é . Estoy b ien con 
esta p r e n d a . 

Elisa. (Parece que al mesón de la E n c o -
m i e n d a 

Ha venido á vender melocotones . ) 

Marq. ¿Y q u é tal se h a d o r m i d o ? 
F r u í . G r a n d e m e n t e . ¿Y qué tal h e m o s 

ba i lado? 
Marq. La n i ñ a . Yo m e h e es tado 

J u g a n d o al ecarté. 
Frut, ( ¿También la suegra 

Tira la o re ja á J o r g e ? Esa es m a s negra.) 
Marq. E s l á s t ima q u e el sueño y el can-

sancio 
Le hayan pr ivado á us ted , señor don 

F r u t o s , 
De u n a soirée t a n b u e n a . 

Frut Yo, á lo r anc io . . . 
Nadie m e saca á mí de m i s casi l las . 
Es l indo m i e n t r a s l ucen las Cabri l las 
Bai lar con u n a d a m a , 
Pero es me jo r , á mi e n t e n d e r , la c ama . 

Marq. ¡ E h ! . . . S e d u e r m e de d ia . . . 
F r u í . Hágalo el madr i l eño . 

Yo, como soy as i . . . , t an luga reño . . . , 
¡ Qué quiere u s t e d ! . . . m a d r u g o , 
¡Y á las diez de la noche m e e n t r a un 

s u e ñ o ! 
Elisa, (i San to Dios! ) 
Marq. ¡ E h ! todo es la p r imer noche . 

Luego. . . 
Elisa. ¡ A las d iez! 
Marq. Cua lqu ie ra se a c o s t u m b r a . . . 
Frut. i Oh! Yo no soy cua lqu ie ra . 
Elisa. (i Qué ve rdugo! ) 
F r u í . ¡Y j u r o por el sol que nos 

a l u m b r a . . . ! 
Elisa. (¡ Ay, Dios m e l ibre de s u horr ible 

y u g o ! ) 
Frut. Así tengo de hacer lo h a s t a que 

m u e r a , 
Y espero que m i du lce compañe ra 
I m i t a r á mi e j e m p l o . . . 

Marq. Se s u p o n e . . . 
(Interrumpiéndole.) 

Elisa. ¡ A y , m a m á . . . ! 
(En voz baja.) 

Marq. T r a n s i j a m o s por a h o r a , 
(Lo misino.) 

No sea que o t r a vez se desazone. 
F r u t . (i Qué m a l a cara h a pues to mi 

s e ñ o r a ! ) 
(Vuelve el criado con el almuerzo para 

don Frutos, lo pone en una mesa y se 
retira.) 
¡ H o l a ! ¿ Viene el a lmue rzo ? 

Me alegro. Con pe rmiso . . . 
Daremos al es tómago u n re fuerzo . 
Si us tedes g u s t a n . . . 

Elisa. Gracias. T a n t e m p r a n o . . , 
Marq. N o s o t r a s , á d o r m i r . 
Frut. ¡ P u e s y a ! ¡ Preciso ! 

(Sentándose (i la mesa.) 



Elisa. (¡ Y he de dar le m i m a n o !) 
Marq. Dormiremos u n r a to . H a s t a la 

u n a . . . 
Elisa. (¡Mal h a y a m i fo r tuna !) 
itarq. Ven t ú ; m e qu i t a r á s c in tas y 

b roches . (A Juana.) 
Con q u e , ahur . (A don Frutos.) 

Elisa. Buenos d ias . 
(Vanse por la puerta de la izquierda.) 

Frut. Buenas noches . 

ESCENA VI. 

DON FRUTOS. 

(Partiendo el jamón.) 

San to Cristo de la Seo 
Que m e estáis p robando a s í , 
Decid : ¿ qué pecado gordo 
Vengo á pu rga r en Madrid ? 
Novia que quiere bailar 
Cuando yo quiero d o r m i r , 
c De qu ién es tá e n a m o r a d a ? 
¿ De mis r e n t a s , ó de mí ? 
Suegra que en todo se m e t e , 
Hasta en lo q u e he de ves t i r , 

Y m e t r a t a cua l si yo 
F u e r a a l g ú n ch i sgarav i s , 
Y se d e s m a y a , y t r a snocha , 
¡ Y j u e g a ! ¿ no da rá fin 
De mi bolsa y mi paciencia 
Antes q u e amanezca abri l ? 
¿Y m e h e de casar Si ha l la ra 
Algún m e d i o , a l g ú n a r d i d . . . 
Para aguzar el ingenio 
P robemos de este p e m i l . (Come.) 
i Hola ! pues e s t á sabroso. 
No m e engañó la nar iz . 
Ahora u n t rago del m a n c h e g o . . . 

(Se echa v ino y bebe.) 
¡ Bravo ! Bien h a y a la vid 
Que te cr ió. No se bebe 
Mejor vino en Alcañiz.— 
Si fue ran iguales todos 

• 

(Tomando otro bocado.) 
Los t ragos que espero a q u í , 
Ningún cr is t iano m e oyera 
Q u e j a r m e de este país." 

E S C E N A V I I . 

DON FRUTOS, JUANA. 

Juana. (Ya á la v ie ja he d e s p a c h a d o , 
Y p u e s la novia gent i l 
E n t r ó en su cuar to dic iendo : 
No necesi to de t í , 
Voy yo á av ia rme. . . ) ¿ Qué tal 

(A don Frutos al pasar.) 
El j a m ó n ? 

Frut, Sabe á las mil 
Maravil las . 

Juana. Lo celebro. 
¿ Hay b u e n ape t i to ? 

F r u í . Sí. 
¿ Quieres probar lo ? 

Juana. Mil gracias . 
(Ni es van idoso ni ru in . ) 
Hágale á u s t ed buen provecho 
Y m e t e n d r é por feliz. 

Frut. Dios te lo p a g u e , morena . 

( F a s e Juana.) 
Confieso que son aquí 
Menos zá inas que en Belchite 
Las doncel las de servir . 

ESCENA VIII. 

DON FRUTOS, ELISA. 

Elisa. Señor don F r u t o s . . . 

(Desde la puerta.) 
f r u t , ¡ Q u é veo! 

(Levantándose.) 
(Yo la hacia ya en camisa ) 
¡ No t e h a s acostado , E l i s a ! 

Elisa, Hablar con us ted deseo. 

(Acercándose.) 
Frut. Pues m e p l ace , como hay Dios. 

Ya es j u s to que s in empacho 
T e n g a m o s , El isa , u n cacho 
De p a r l a m e n t o los dos. 

Elisa. ¿ P rome te u s t ed el secreto 
Sobre el paso que ahora doy 
Y no en fada r se , a u n q u e voy 
A hab la r m u y claro ? 

F r u í . P r o m e t o . — 
Mas t a m b i é n va á se r m u y clara 
Mi l engua ; y es m e n e s t e r 
Que m e oigas en p a z , m u j e r , 
Y no m e a rañes la cara . (Se sientan.) 

Elisa. Es u s t ed m u y buen su j e to . . . 

Frut. Y tú m u y b u e n a vasa l la . 
Elisa, Otro me jo r no se h a l l a . 
F r u í . No hay d ibu jo m a s comple to . 

E res gala de Madr id . 
Elisa. Y us t ed h o n r a de Belchite ;— 

Pero . . . si us ted m e p e r m i t e . . . 
F r u í . E n los peros es tá el quid. 
Elisa. Bueno e s , an tes q u e nos den 

La bendición c o n y u g a l , 
Que t emiendo hacer lo ma l 
Lo ref lexionemos b ien . 

Frut. S i ; ya lo dice el p roverb io . 
Vamos á re f lex ionar . . . 
(Calabazas m e va á da r 
Ella m i s m a . ¡ Es to es soberbio !) 
H a b l a , no t e m a s al b ú . 

Elisa. Seria m u y v e n t u r o s a 
Con us ted cua lqu ie r esposa . . . , 
Menos . . . 

F r u í . ¡Vaya ! Menos t ú . 
Elisa. Mal he d icho. Es u n d e s l i z -

Quiero dec i r , caro a m i g o , 
Que casado us ted conmigo 
No podría ser feliz. 

F r u í . Ni yo soy , cua l tú lo v e s , 
Y eso lo conoce un n e n e , 
El ma r ido q u e conviene 
A la h i j a de u n m a r q u é s . 

Elisa. ¿ Qué e n t i e n d o yo d e b o d e g a s , 
Y de abonar el t e r r e n o , 
Y' si se m ide el cen teno 
Por va ras ó por fanegas ? 

F r u í . ¿ Qué en t i endo yo de e legancia , 
Y de ese tono de a q u í , 
Ni qué m e i m p o r t a n á mi 
Los figurines de Franc ia ? 

Elisa. De la ba r r a y la pelota 
Yo el m é r i t o no d is t ingo. 

Frut. Ni yo de óperas en gringo 
Donde no c a n t a n la j o t a . 

Elisa. No se s u b a u s t é á la par ra 
Si le d igo , a u n q u e con m i e d o , 
Que a c o s t u m b r a r m e n o puedo 
A u n mar ido . . . con zamar ra . 

F r u í . Ni yo m e acomodar ía 
A u n a l inda capr ichuda 
Que se v is te y se d e s n u d a 
Ocho ó diez veces al d ía . 

Elisa. Poco m e incl ina mi estrel la 
Al que en su p r imer vis i ta 
No hace dis t inción mald i ta 
E n t r e el a m a y la doncella . 

Frut. Y yo doy á Belcebú 
Dama que hab l a á su mar ido 
Muy s e r i a , m u y de cumpl ido . . . , 
Y á su m a d r e tú por t ú . 

Elisa. U n mar ido . . C a l a m o c h a , 
Que m a d r u g a ! . . . ¡Virgen S a n t a ! 

Frut. Vea us t ed ; y á mí m e espan ta 
Una m u j e r q u e t rasnocha . 

Elisa, ¡ Yo por valles y po r cerros ! 
¡ Yo mar ido cazador 
Que repar t i r á su amor 
E n t r e l a esposa y los pe r ros ! 

Frut. ¡ Yo m u j e r con t a n t o s dengues 
Q u e , f a l t ando á la j u s t i c i a , 
Me negará u n a caricia 
Por no a j a r sus pe r endengues ! 

Elisa. Y a u n viviendo a q u í los dos 
Cediera al fin mi desv io , 
Pero ¿ y Belch i te? ¡ Dios m i ó ! 

F r u í ! Pe ro ¿ y la suegra ? ¡ Buen Dios ! 
Elisa. Y será b u e n o B e l c h i t e , 

Guapo l u g a r : lo concedo. 
F r u í . Pues ¿ y Madrid ? No h a j a m i e d o 

Que yo lo desacredi te . 
Elisa, Y aquel la vida c a m p e s t r e 

Será m u y d u l c e , m u y s a n a . 
¿ Quién s a l « . . . ? De b u e n a gana 
Pasar ia allí u n t r imes t re . 

F r u í . Desear yo u n p a s a p o r t e 
Que m e vuelva á mi lugar 
C u a n t o a n t e s , no es c o n d e n a r 
Las cos tumbres de la cor te . 
Son m u y c u c a s ; no hay fa lenc ia ; 
P e r o , al fin, no son las m í a s . 

Elisa. Hay cier tas a n t i p a t í a s . . . 
F r u í . S i ; cada uno á s u que renc ia . 
Elisa. Y pues no hay c o n f o r m i d a d . . . 
F r u í . ¡ P u e s ! £ A q u é o fender á Dios ? 

¿ A q u é . . . ? 
Elisa. Casarnos los d o s . . . 
Frut. Es u n a b a r b a r i d a d . 
Elisa. P u e s . . . ahora b i e n -
F r u í . Ahora b ien . . . 
Elisa, Sa lgamos de es te p a n t a n o . 
Frut, P u e s n i égueme u s t e d su m a n o , 

Y b u e n a s n o c h e s , y a m e n . 
Elisa. Yo no h e de vo lve rme a t r á s , 

Que en mi palabra conf ia 
Mamá y ¡ J e s ú s ! . . . n o podr ía 
P e r d o n á r m e l o j amás . 

F r u í . Y'o t ambién lo p r o m e t í , 
Y' en mi probidad no cabe . . . 

Elisa. Toda la cór te lo sabe. 
¿ Qué se di r ía de mi ? 

Frut. ¡ O t r a ! 
Elisa. A us t ed q u e es foras tero , 

Y h o m b r e , y tendrá m a s valor 
Que y o , le es tará m e j o r . . . 

F r u í . N o , que yo soy cabal lero . 
Elisa, Con todo . . . 
F r u í . No ha r í a bien 

E n q u i t a r á u s t ed la f a m a ; 
P e r o en boca de u n a d a m a 
A n a d i e u l t r a j a u n desden . 



Elisa. ¿ C ó m o a h o r a t an d i s c r e to? 
Frut. E s que yo m i s m o m e azuzo 

Y el e n t e n d i m i e n t o aguzo 
P a r a sal i r del ap r i e to . 

Elisa, ¿ N o h a y m u c h o s h o m b r e s inf ie les? 
Frut. M u j e r e s , mas . 
Elisa, Po rque a h o r a 

Diga u s t e d . . . 
Frut. N o ; n o señora : 

No t r o q u e m o s los papeles . 
Elisa. Con q u e ¿ ni el propio i n t e r é s 

Mueve á u s t e d . . . ? 
Frut. Ni u n t e r r e m o t o . 

Nunca mi pa labra h e r o t o , 
¡ N u n c a ! Soy a ragonés . 

Elisa. ¡ Medrados e s t a m o s ! 
Frut. S í ; 

Como t res con u n zapato . 
Elisa. ¿ S e r á u s t ed tan i n s e n s a t o . . . ? 
Frut, Seré lo que s i empre f u i . 
Elisa. P u e s yo no he de se r ve l e t a . 

El no... n o saldrá de m í . 
Frut. P u e s yo h e de deci r q u e sí 

A u n q u e m e lleve P a t e t a . 
Elisa, Bien e s t á : ¡ nos c a s a r e m o s ! 
Frut. Bien : ¡ será us ted mi m u j e r ! 
Elisa. Bien : u s t ed t end rá el p l a c e r 

De que los dos nos a h o r q u e m o s . 
Frut. ¡ Yo no ! 
Elisa. (Es como esa pa red . ) 

¡ No t ien te u s t ed ai demonio ! 
Si es funes to el m a t r i m o n i o , 
La cu lpa será de u s t ed . 
T a n t o á u n a m u j e r se a p u r a . . . 

Frut. De b ien á bien soy m u y m a n s o , 
P e r o . . . Es que no soy tan ganso 
Como u s t e d se lo figura. 

Elisa. ¡ O h ! Ya veremos d e s p u é s 
Quién su f re m a s de los dos 
Y qu ién . . . ¡Soy m u j e r ! . . . Adiós. 

(Vase por la puerta de la izquierda.) 
Frut. ¡ A d i ó s ! — S o y a ragonés . 

ESCENA IX. 

DON FRUTOS. 

Con la f u t u r a u n a l id , 
Otra con la suegra chocha . . . 
¡ Ay F r u t o s ! ¡ Ay Calamocha 
¿ Q u i é n te h a t ra ido á M a d r i d ? 

ESCENA X. 

Don F R U T O S , DON MIGUEL. 

Mig. Estoy r e sue l to . — Buen h o m b r e , 
(A don Frutos, que está de costado y en 

actitud de cavilar.) 
Pase us t ed recado á d o n . . . 
¡ Es u n h o m b r e t a n r a m p l ó n ! . . . 
Don F r u t o s . 

Frut. Ese es mi n o m b r e . 

(Volviendo la cara.) 
Mig. ¡ A h , q u e es u s t e d . . . , caba l le ro! 

Me h a so rp rend ido el hal lazgo. 
¿ Q u i é n conoce á u n mayorazgo 
En t r a j e tan c h a r a n g u e r o ? 

Frut, E s t e t r a j e es de m i ag rado . 
Mig. Eso lo conoce un t o p o . 
Frut, Y á n i n g ú n a l m a de chopo 

Se lo he pedido p r e s t ado . 
Mig. ¿ E s ese el t r a j e de boda? 
Frut, ¿ Le i m p o r t a á u s t e d ? ¡ Voto á 

q u i e n . . . ! 
¿ Se h a encargado us t ed t a m b i é n 
De s a s t r e a r m e á la m o d a ? 

Mig. No m e t o m o yo ese cargo 
Que excede al t a l en to mió . 
Traigo o t r o . . . 

Frut. P u e s ¡ a l av ío ! 
Diga u s t ed . 

Mig. No s e r é largo. 
Ya q u e nos v e m o s las c a r a s , 
Cosa q u e yo no q u i s i e r a , . . . 

Frut, Menos p r o s a . La made ra 
No es t á pa r a hace r cucha ras . 

Mig. ¡ Ho la ! ¡ Me alza u s t ed el g a l i o ! 
Me a l e g r o , señor g a l a n . 

Frut. Se lo a lza ré al P res te J u a n , 
Que ya de cólera es ta l lo . 

Mig. P u e s , s e ñ o r , al g rano . 
F r u í . ¡ O h ! . . . 
Mig. Usted q u i e r e q u e le den 

A E l i s a ; pe ro t a m b i é n 
Aspiro á s u m a n o yo . 

Frut. B i en ; y á m í ¿ q u é se m e d a . . . ? 
Mig. Somos d o s ; u n a es la b e l l a ; 

Casa rnos los dos con e l l a . . . , 
No p u e d e ser . 

Frut, Ya. 
Mig. P u e s y a . — 

Mas la sal ida es m u y ovia . 
Si u n o al o t ro es i m p o r t u n o . . . 

Frut. ¡ Pues y a ! De los dos el uno 
Se ha d e q u e d a r s in la nov ia . 

Mig. Si ella fue se de C u t a n d a 

Mereciera us ted su a f e c t o , 
Pero esa boda en proyecto 
Es u n a fusión n e f a n d a ; 
Y a s í , pues el buen sen t ido 
En tales casos p ronunc ia , 
Haga us t ed formal r e n u n c i a , 
Y quedaré agradecido. 

Frut. Oiga usted y n o haya r iña . 
No m e impor t a r a un a rd i te 
Volver sol tero á Be lch i te , 
Po rque ¡ es a l h a j a la n i ñ a ! 
1 Pe ro eso de que u n c o m p a d r e 
Con tal fuero m e lo e x i j a . . . ! 
P r imero . . . — poco es la h i j a — 
Me casara con la madre . 

Mig. P u e s e n t o n c e s , señor m í o , 
Ya no q u e d a otro r ecur so 
Que m a t a r n o s . 

Frut. ¡ Buen d i s c u r s o , 
Como hay Dios! ¡Un desaf io! 

Mig. S í , s e ñ o r , y p ron to ; ¡al t r o t e ! 
Frut. A ga lope , si usted qu ie re . 
Mig. Diga us ted qué a r m a pref ie re . . . 

El i ja u s t ed . 
Frut. Un gar ro te . 
Mig. Esa es a r m a de m a l t o n o . 
Frut. Esa es la q u e yo m a n e j o . 
Mig. Y es digna de ese a p a r e j o ; 

Mas no la a d o p t a mi encono . 
Sen tenc ie n u e s t r o proceso 
O la p i s t o l a , ó la e s p a d a -

F r u í . N o , señor . 
Mig. O el sab le . . . 
F r u í . i Nada I 

Garrotazo y t e n t e t ieso. 
Mig. Pero ¿ h e m o s de ser t an b r u t o s . . . ? 
F r u í . ¡Leña ! Ya q u e us t ed se e m p e ñ a 

E n q u e haya c a m o r r a , ¡ l e ñ a ! 
No hay m a s tu t ia . 

Mig. ¡Don F r u t o s ! 
F r u í . ¡ D o n . . . u s t e d ! 
Mig. Con ese a la rde 

De atroz sa lva j i smo incu l to 
Quiere us ted h u i r el bu l to 
A mi v e n g a n z a , ¡ coba rde ! 

F r u í . ¡Yo coba rde ! ¡ V o t o á b r ios ! _ 
(Furioso y amenazándole con el puño.) 
Mig. No d e m o s aquí u n escándalo . 

(Poniendo mano á la espada y retirándola 
inmediatamente.) 

Frut. ¡ Y o coba rde ! ¡ Y o . . . ! 
j f i g . ¡ Seor . . . v á n d a l o ! , 

Ya nos \ e r e m o s los dos. 
Yo sabré . . . 

F r u í - Si no m i r a r a . . . 
Mig. Lo que he de hacer con u n e n t e 

Como u s t e d . Todo v iv iente 
Le ha de escupi r en la cara . 

ESCENA XI. 

DON FRUTOS. 

(.4 la puerta.) 

Tengo u n p u ñ o en cada b r azo , 
Y si a lguno m e p r o v o c a , 
Antes q u e escupa su boca 
La h u n d i r é de u n puñe tazo . — 
¡Se f u é ! — S e ñ o r , ¿ h a y conciencia 
P a r a host igar t a n t o y t a n t o 
A u n h o m b r e de b ien ? Un s a n t o 
Perder ía la paciencia . 
¡ O h ! ya n o reparo en n a d a . 
¿Quieren que mi saña a b o r t e ? 
Bien está . Yo h a r é en la cór te 
Una que sea s o n a d a . 

(Entra en su cuarto.) 

ACTO QUINTO. 

ESCENA PRIMERA. 

DON B E M I G I O , DON MIGUEL. 

Mig. Con q u e , ¿es v e r d a d ? 
Rem. S i ; á las dos 

Se firma el con t r a to . 
Mig. ¡ L i n d o ! 
Rem. Para esa hora e s t án c i tados 

El no ta r io y los test igos. 
Mig. ¡ Y es la u n a y med ia ! ¿ Q u é 

h a r e m o s ? 
Discurra us ted u n a rb i t r io . 

Rem. ¿ Q u é sé y o . . . ? Mal pleito es es te . 
No dió l u m b r e el desa f ío ; 
Elisa está res ignada 
Al f u n e s t o sacr i f ic io; 
La vie ja es inexorable . . . 
Solo nos queda u n camino . 

Mig. ¿ C u á l ? 

Rem. Que como o t ro Escipion 
Se venza us ted á sí m i s m o 
Y abandone . . . 

Mig. ¿ Q u é se e n t i e n d e 
A b a n d o n a r ? ¡ P o r el siglo 
De mi m a d r e . . . ! 

Rem. (Mis orejas 

_ _ 



Elisa. ¿ C ó m o a h o r a t an d i s c r e to? 
Frut. E s que yo m i s m o m e azuzo 

Y el e n t e n d i m i e n t o aguzo 
P a r a sal i r del ap r i e to . 

Elisa, ¿ N o h a y m u c h o s h o m b r e s inf ie les? 
Frut. M u j e r e s , mas . 
Elisa, Po rque a h o r a 

Diga u s t e d . . . 
Frut. N o ; n o señora : 

No t r o q u e m o s los papeles . 
Elisa. Con q u e ¿ ni el propio i n t e r é s 

Mueve á u s t e d . . . ? 
Frut. Ni u n t e r r e m o t o . 

Nunca mi pa labra h e r o t o , 
¡ N u n c a ! Soy a ragonés . 

Elisa. ¡ Medrados e s t a m o s ! 
Frut. S i ; 

Como t res con u n zapato . 
Elisa, ¿ S e r á u s t ed tan i n s e n s a t o . . . ? 
Frut, Seré lo que s i empre f u i . 
Elisa. P u e s yo no he de se r ve l e t a . 

El no . . . n o saldrá de m í . 
Frut. P u e s yo h e de deci r q u e sí 

A u n q u e m e lleve P a t e t a . 
Elisa, Bien e s t á : ¡ nos c a s a r e m o s ! 
Frut. Bien : ¡ será us ted mi m u j e r ! 
Elisa. Bien : u s t ed t end rá el p l a c e r 

De que los dos nos a h o r q u e m o s . 
Frut. ¡ Yo no ! 
Elisa. (Es como esa pa red . ) 

¡ No t ien te u s t ed ai demonio ! 
Si es funes to el m a t r i m o n i o , 
La cu lpa será de u s t ed . 
T a n t o á u n a m u j e r se a p u r a . . . 

Frut. De, b ien á bien soy m u y m a n s o , 
Pe ro . . . Es que no soy tan ganso 
Como u s t e d se lo figura. 

Elisa. ¡ O h ! Ya veremos d e s p u é s 
Quién su f re m a s de los dos 
Y qu ién . . . ¡Soy m u j e r ! . . . Adiós. 

(Vase por la puerta de la izquierda.) 
Frut. ¡ A d i ó s ! — S o y a ragonés . 

ESCENA IX. 

DON FRUTOS. 

Con la f u t u r a u n a l id , 
Otra con la suegra chocha . . . 
¡ Ay F r u t o s ! ¡ Ay Calamocha 
¿ Q u i é n te h a t ra ido á M a d r i d ? 

ESCENA X. 

DON F R U T O S , DON MIGUEL. 

Mig. Estoy r e sue l to . — Buen h o m b r e , 
(A don Frutos, que está de costado y en 

actitud de cavilar.) 
Pase us t ed recado á d o n . . . 
¡ Es u n h o m b r e t a n r a m p l ó n ! . . . 
Don F r u t o s . 

Frut. Ese es mi n o m b r e . 

(Volviendo la cara.) 
Mig. ¡ A h , q u e es u s t e d . . . , caba l le ro! 

Me h a so rp rend ido el hal lazgo. 
¿ Q u i é n conoce á u n mayorazgo 
En t r a j e tan c h a r a n g u e r o ? 

Frut, E s t e t r a j e es de m i ag rado . 
Mig. Eso lo conoce un t o p o . 
Frut, Y á n i n g ú n a l m a de chopo 

Se lo he pedido p r e s t ado . 
Mig. ¿ E s ese el t r a j e de boda? 
Frut, ¿ Le i m p o r t a á u s t e d ? ¡ Voto á 

q u i e n . . . ! 
¿ Se h a encargado us t ed t a m b i é n 
De s a s t r e a r m e á la m o d a ? 

Mig. No m e t o m o yo ese cargo 
Que excede al t a l en to mió . 
Traigo o t r o . . . 

Frut. P u e s ¡ a l av ío ! 
Diga u s t ed . 

Mig. No s e r é largo. 
Ya q u e nos v e m o s las c a r a s , 
Cosa q u e yo no q u i s i e r a , . . . 

Frut, Menos p r o s a . La made ra 
No es t á pa r a hace r cucha ras . 

Mig. ¡ Ho la ! ¡ Me alza u s t ed el g a l l o ! 
Me a l e g r o , señor g a l a n . 

Frut. Se lo a lza ré al P res te J u a n , 
Que ya de cólera es ta l lo . 

Mig. P u e s , s e ñ o r , al g rano . 
Frut. ¡ O h ! . . . 
Mig. Usted q u i e r e q u e le den 

A E l i s a ; pe ro t a m b i é n 
Aspiro á s u m a n o yo . 

Frut. B i en ; y á m í ¿ q u é se m e d a . . . ? 
Mig. Somos d o s ; u n a es la b e l l a ; 

Casa rnos los dos con e l l a . . . , 
No p u e d e ser . 

Frut, Ya. 
Mig. P u e s y a . — 

Mas la sal ida es m u y ovia . 
Si u n o al o t ro es i m p o r t u n o . . . 

Frut. ¡ Pues y a ! De los dos el uno 
Se ha d e q u e d a r s in la nov ia . 

Mig. Si ella fue se de C u t a n d a 

Mereciera us ted su a f e c t o , 
Pero esa boda en proyecto 
Es u n a fusión n e f a n d a ; 
Y a s í , pues el buen sen t ido 
En tales casos p ronunc ia , 
Haga us t ed formal r e n u n c i a , 
Y quedaré agradecido. 

Frut. Oiga usted y n o haya r iña . 
No m e impor t a r a un a rd i te 
Volver sol tero á Belchi te , 
Po rque ¡ es a l h a j a la n i ñ a ! 
¡ Pe ro eso de que u n c o m p a d r e 
Con tal fuero m e lo e x i j a . . . ! 
P r imero . . . — poco es la h i j a — 
Me casara con la madre . 

Mig. P u e s e n t o n c e s , señor m í o , 
Ya no q u e d a otro r ecur so 
Que m a t a r n o s . 

Frut. ¡ Buen d i s c u r s o , 
Como hay Dios! ¡Un desaf io! 

Mig. S í , s e ñ o r , y p ron to ; ¡al t r o t e ! 
Frut. A ga lope , si usted qu ie re . 
Mig. Diga us ted qué a r m a pref ie re . . . 

El i ja u s t ed . 
Frut. Un gar ro te . 
Mig. Esa es a r m a de m a l t o n o . 
Frut, Esa es la q u e yo m a n e j o . 
Mig. Y es digna de ese a p a r e j o ; 

Mas no la a d o p t a mi encono . 
Sen tenc ie n u e s t r o proceso 
O la p i s t o l a , ó la e s p a d a -

F r u í . N o , señor . 
Mig. O el sab le . . . 
Frut. i Nada I 

Garrotazo y t e n t é t ieso. 
Mig. Pero ¿ h e m o s de ser t an b r u t o s . . . ? 
F r u í . ¡Leña ! Ya q u e us t ed se e m p e ñ a 

E n q u e haya c a m o r r a , ¡ l e ñ a ! 
No hay m a s tu t ia . 

Mig. ¡Don F r u t o s ! 
F r u í . ¡ D o n . . . u s t e d ! 
Mig. Con ese a la rde 

De atroz sa lva j i smo incu l to 
Quiere us ted h u i r el bu l to 
A mi v e n g a n z a , ¡ coba rde ! 

F r u í . ¡Yo coba rde ! ¡Vo to á b r ios ! _ 
(Furioso y amenazándole con el puño.) 
Mig. No d e m o s aquí u n escándalo . 

(Poniendo mano á la espada y retirándola 
inmediatamente.) 

Frut. ¡ Y o coba rde ! ¡ Y o . . . ! 
j¡jg_ ¡ Seor . . . v á n d a l o ! , 

Ya nos a e r e m o s los dos. 
Yo sabré . . . 

F r u í - Si no m i r a r a . . . 
Mig. Lo que he de hacer con u n e n t e 

Como u s t e d . Todo v iv iente 
Le ha de escupi r en la cara . 

ESCENA XI. 

DON FRUTOS. 

(A la puerta.) 

Tengo u n p u ñ o en cada b r azo , 
Y si a lguno m e p r o v o c a , 
Antes q u e escupa su boca 
La h u n d i r é de u n puñe tazo . — 
¡Se f u é ! — S e ñ o r , ¿ h a y conciencia 
P a r a host igar t a n t o y t a n t o 
A u n h o m b r e de b ien ? Un s a n t o 
Perder ía la paciencia . 
¡ O h ! ya n o reparo en n a d a . 
¿Quieren que mi saña a b o r t e ? 
Bien está . Yo h a r é en la cór te 
Una que sea s o n a d a . 

(Entra en su cuarto.) 

ACTO QUINTO. 

ESCENA PRIMERA. 

DON B E M I G I O , DON MIGUEL. 

Mig. Con q u e , ¿es v e r d a d ? 
Item. S i ; á las dos 

Se firma el con t r a to . 
Mig. ¡ L i n d o ! 
Rem. Para esa hora e s t án c i tados 

El no ta r io y los test igos. 
Mig. ¡ Y es la u n a y med ia ! ¿ Q u é 

h a r e m o s ? 
Discurra us ted u n a rb i t r io . 

Rem. ¿ Q u é sé y o . . . ? Mal pleito es es te . 
No dió l u m b r e el desa f ío ; 
Elisa está res ignada 
Al f u n e s t o sacr i f ic io; 
La vie ja es inexorable . . . 
Solo nos queda u n camino . 

Mig. ¿ C u á l ? 

Rem. Que como o t ro Escipion 
Se venza us ted á sí m i s m o 
Y abandone . . . 

Mig. ¿ Q u é se e n t i e n d e 
A b a n d o n a r ? ¡ P o r el siglo 
De mi m a d r e . . . ! 

Rem. (Mis orejas 

_ _ 



Corren o t r a vez pel igro.) 
Mig. ¡ Ceder yo el campo ! P r i m e r o 

Habrá en es ta casa t i r ios 
Y t r oyanos . 

Rem. N o r a b u e n a ; 
Mas ¡po r los c lavos de Cr is to! 
¿ Qué consejo puede da r 
En estos m o m e n t o s cr í t icos , 
Señor don Miguel , u n h o m b r e 
Tan amable y t an pacifico 
Como yo? Si se t r a t a se 
De u n inocente a r t i f i c io , 
De u n a in t r igui l la v e n i a l , 
¡ Vaya con Dios ! ; s i empre he s ido 
C o m p l a c i e n t e , y m a n e j a b l e , 
Y amigo de mis amigos . 
Pe ro c u a n d o us t ed vaci la 
E n t r e r a p t o y h o m i c i d i o , 
¿ Seré yo t a n Barrabás 
Que le e m p u j e al precipicio? 
Mi conse jo . . . 

Mig. Es de u n m e n g u a d o . 
Rem. Sí será. Yo no m e p ico . . . 
Mig. ¡ Bueno f u e r a , s iendo yo 

El a m a d o , el p re fe r ido , 
Que se l levase la novia 
Un bá rba ro c a m p e s i n o ! 

Rem. ¡ Es u n h o r r o r ! — Pero ¿ n o hay 
E n Madrid j e f e pol í t ico? 
Demanda al c a n t o , depósi to , 
Y es a s u n t o concluido. 

Mg. Ya se lo h e p ropues to á E l i s a , 
Pero es t an pobre de e s p í r i t u . . . 

Rem. Por no chocar con su m a d r e ; 
P o m o exponerse al ludibrio 
De las gentes y al e scánda lo . . . 

Mig. ¿ Q u é escánda lo ni q u é n i ñ o 
Muer to? ¿ Es escándalo usa r 
De su derecho legí t imo ? 
¡ Pero esas m u j e r e s . . . ! ¡ O h ! 
C u a n d o d a n e n u n capr icho . . . 
Y.. . ¿ q u é sé y o . . . ? J u r a r í a 
Que a u n h a de es tar indeciso 
S u corazon de coqueta 
E n t r e uno y otro ind iv iduo . 

Rem. (Tal creo.) 

Mig- Ya no hay que a n d a r s e 
Por las r a m a s . Es prec i so , 
Forzoso , u r g e n t e , m a t a r 
Al aragonés m a l d i t o . 

Rem. ¡ H o m b r e , mi re u s t e d . . . ! 
Mig. É l sale . 

Me alegro m u c h o . 
Rem. ( ¡ D i o s m i o ! ) 

ESCENA II. 

Dos REMIGIO, D o s MIGUEL, 
Dos FRUTOS. 

Frut. ¡ H o l a , señor c a p i t a n ! 
Sea us ted m u y bien venido. 

Mig. ¡ E h ! Cumpl imien tos á u n l ado , 
Que estoy hecho u n basilisco. 

Frut, ¡ Qué bobada . . . y qué mal tono! 
Mig. ¿ C ó m o . . . ? 

Frut, Yo estoy m u y t ranqui lo , 
Y aconsejo á u s t ed q u e t o m e 
Mi e j emplo . 

Mig. N o ; yo h e v e n i d o . . . 
Frut. Ya s é ; con la m i s m a t e m a 

De a r m a r camorra conmigo ; 
Pero c u a n d o uno no qu ie re . . . 
I No r iñen d o s ! Esto es fijo. 

Mig. ¿ N o ? Yo sabré . . . 
Frut. Usted no sabe 

Lo que se p e s c a , amigui to . 
Mejor s e r í a , en lugar 
De ven i rme á mí con l ibros 
De caballería a n d a n t e , 
Que pusiera us ted su ah inco 
E n a t r a p a r m e la n o v i a . — 
¿ N o digo bien , don Remigio? 

Mig. ¿As í m e habla u s t e d ? 
Frut. Asi. 

Yo sé b ien lo q u e m e digo. 
Los m o m e n t o s son contados . 
Dejémonos de l i t ig ios , 
Don Migue l , y p rocuremos 
Salir de es te laber in to . 
¿ Le h a vis to á us ted la marquesa ? 

Rem. N o ; ni sabe que h a ven ido . 
Se encerró en el tocador . . . 

Frut. Pe r fec tamente . P u e s ¡ l i s to ! 
Guárdese us ted de s u s ojos. 
No fa l tará u n escondr i jo . . . 
Y m i e n t r a s solo con ella 
Le digo cuán tas son cinco , 
Cuide us ted de q u e la chica 
No se m u e r a de fast idio. 

Mig. P e r o -

F r u í . No hay pero que valga. 
El la sabe mis designios. . . 
i Ande us ted I 

Mig. Ya cap i tu la . 

(En vos baja á don Remigio 
Me t iene miedo : es tá vis to . — 
Supongo que aquí no hay m a u l a . . . 

(A don Frutos.) 
Frut. Yo s i empre he j ugado limpio. 

Mig. Es q u e . . . 
( folriendo la cabeza después de dar 

algunos pasos.) ' 
Frut. ¡ Ande u s t e d ! 

( Fase don Miguel por la isquierda del 
foro.) 

¡Aun se m e hace 
De pencas el s eño r i t o ! 

ESCENA III. 

Dos FRUTOS, Dos REMIGIO. 

Rem. Yo celebraré e n el a l m a , 
Caro a m i g o , q u e us ted logre 
Desbaratar esa b o d a ; 
P o r q u e , si vale mi pobre 
D ic t amen , c u a n d o no son 
Homogéneos los conso r t e s , 
Es dogal el m a t r i m o n i o 
Lejos de . . . 

Frut. E s t a m o s acordes. 
N o , no es esa la m u j e r 
Que m e conviene . 

Rem. ¡ Y sin d o t e ! 
Frut. Eso no m e impor ta u n b l edo ; 

Pero tengo o t ras razones . . . 
Rem ¡ O h ! Sobradas . Y pensar 

Que ella r e n u n c i e á la cór te 
Y á sus . . . Para u s t ed sería 
P i n t i p a r a d a , de molde 
Una m u j e r . . . como yo. 

Frut. ¿ C ó m o u s t e d ? ¿No es u s t ed h o m -
b r e ? 

Rem. Quiero dec i r . . . , de mi gen io . 
De mis c i r cuns t anc i a s ; d ó c i l , 
Servicia l . . . 

Frut. Mient ras él viva 
(Para si.) 

No fa l tará qu ien le abone . — 
P u e s lo q u e es á serv ic ia l , 

(A don Remigio.) 
Ni u s t e d , ni nad ie en el orbe 
Me gana á m í . Mire us ted 
Que t iene cua t ro memoles . . . 

Rem. ( ¡ H u y ! ) 

Frut. T raba j a r u n g a l a n . . . 
¿ E h ? p a r a q u e o t ro le sople 
La d a m a . ¿ E h ? 

Rem. Yo convengo 
En que es m u y ra ro ese noble 
Proceder, famoso a s u n t o 
Para m á r m o l e s y bronces . 

Frut. Mas no lo hago por v i r tud 
Ni por miedo á loa bigotes 

Del cap i tan p e n d e n c i e r o , 
P o r q u e á mí nad ie m e t o s e ; 
Lo hago por ver si m e zafo 
Del a p u r o en que m e p o n e n . 
Líbreme yo de la novia 
Y de esa suegra ó d e m o n t r e , 
Y m a s que cargue con a m b a s 
Perico el d e los palotes . 
Mas si no cede la vieja 
A mis j u s t a s re f lex iones , 
Y se m a n t i e n e en sus t r ece . . . 
¡ P u e s ! como yo en mis c a t o r c e , 
Y al fin t engo q u e c a s a r m e , 
J u r o á Dios y á los apóstoles 
Que he de r o m p e r la cabeza 
A ese in t e re san te joven . 

Rem. No pe rmi t a Dios. . . — Supongo 
Que pa ra mi no habrá golpes. 
Yo soy amigo de us t ed . . . 
Mas que amigo • soy su cómpl ice . . . 

F r u í . ¡ E h ! Con us ted no va nada . — 
Pero los m i n u t o s corren 
Que v u e l a n y la marquesa 
No v iene . Aunque us ted p e r d o n e , 
Don Remigio , ¿qu ie re u s t ed 
L lamar la . . . ? 

Rem. Con mil amores . 
F r u í . Y luego . . . 
Rem. En tend ido . Luego 

Querrá u s t ed q u e m e incorpore 
Con los o t ros y . . . 

F r u t . ' Cabal. 
Rem. Pe ro m e excusa u n galope 

Mi señora la marquesa .— 
Muy serv idor . . . 

(Sa ludando á la marquesa, que llega.) 
A la o rden . 

(A don Frutos.) 

ESCENA IV. 

Dos FRUTOS, LA MARQUESA. 

Marq. ¿ C ó m o es e so? ¡ A u n es tá us ted 
De z a m a r r a ! 

F r u í . ¡ E h ! No m e es to rba . 
Marq. ¡ Y va á veni r el n o t a r i o , 

Y los t e s t igos . . . ! ¡Qué s o r n a ! 
F r u í . Me alegro de ver á us ted . 

T e n e m o s que hablar á so las . . . 
Marq. ¡ J e s ú s ! y están conv idadas 

Mas de c u a r e n t a pe r sonas . . . 
F r u í . No le hace . . . 
Marq. ¿ Qué d i rán ? Hecha 

Un ascua de oro la n o v i a , 
Yo u n brazo de m a r , y el nov io . . . 

F r u t . Yo no gasto ce remon ia s . 



Bien es toy a s f . 
Marq. ¡ E n toilette 

De c a l e s e r o ! 
F r u í . ¿ Q u é i m p o r t a ? 
Marq. I m p o r t a m u c h o . ¿ U s t e d q u i e r e 

Q u e se b u r l e n d e n o s o t r a s ? 
F r u í . Si u s t e d t o m a mi c o n s e j o 

P o d r á excusa r esa m o f a . 
Marq. ¿ Y q u é c o n s e j o . . . ? S e p a m o s . . . 
Frut. Q u e se deshaga la b o d a . 
Marq. ¡ O h ! . . . ¿ Q u é dice u s t e d ? ¿ S a -

l imos 
Con esa e m b a j a d a a h o r a ? 

( Entreabren por dentro la puerta de la 
izquierda.) 

Frut, Aquí n o h a y m a s e m b a j a d a 
Q u e la r a z ó n , y m e sobra 
P o r t o d a s m i s c o y u n t u r a s . 

Marq. Don F r u t o s , ba s t a d e b r o m a . 
F r u í . Hablo d e ve ras . U s t e d , 

S e ñ o r a m i a , n o es t o n t a , 

Y b ien h a b r á conocido 
Q u e e l tal c a s a m i e n t o es d roga . 
Yo soy d e m a s i a d o tosco 
P a r a d a m a t a n p r e c i o s a ; 
No se c a m b i a n las c o s t u m b r e s 
C o m o se c a m b i a n las m o d a s , 
Y n u n c a h a r á n b u e n a s m i g a s 
P e r r o y ga to en u n a a l fo r j a . 

Marq. ¡ E h ! ¡ C o m o d e esos m i l a g r o s 
Hace el a m o r ! 

Frut, ¡ Dale b o l a ! 
No n o s a m a m o s n o s o t r o s : 
¿ L o e n t i e n d e u s t e d ? n o , s e ñ o r a . 
Yo lo sé de b u e n a t i n t a ; 
Es lo e s , d e su p r o p i a b o c a , 
Y ella de la m i a : ¿ e s t a m o s ? 
Ni soy m u d o , n i el la es s o r d a . 

Marq. El la c u m p l i r á , no o b s t a n t e , 
Con los debe res de e sposa . . . 

Frut, No d i r é y o lo c o n t r a r i o . . . 
Si la p e r m i t e n q u e e s c o j a ; 
P o r q u e h a d e s a b e r u s t e d , 
Si por desgrac ia lo i g n o r a , 
Que h a y b igo tes d e po r m e d i o . 

Marq. ¡ B o b a d a ! A u s t e d se le a n t o j a n 
Los d e d o s h u é s p e d e s . 

F r u í . No . 
Marq. ¡ V a y a ! . . . 
Frut. Hay m o r o s e n la c o s t a . 
Marq. C u a n d o á m i n a d a m e h a d icho 

La n i ñ a . . . 
Frut, T e m e la cólera 

De u s t e d . 
Marq. ¿ P o r q u é ? Yo no f u e r z o 

S u v o l u n t a d . 
F r u í . Se equivoca 

Mi señora la m a r q u e s a . . . , 

Po r n o dec i r o t r a cosa . 
Marq. H a b l e m o s c l a r o , d o n F r u t o s , 

Y d iga u s t e d s in t r a m o y a 
Q u e r e t i r a su p a l a b r a . 
¡ H o m b r e s in p u d o r , sin h o n r a , 
S in f e . . . ! 

F r u í . ¡ S e ñ o r a m a r q u e s a ! 
No q u i e r a u s t e d q u e n o s o igan 
Los s o r d o s ; t e n g a u s t e d j u i c i o , 
Y a h o r r e m o s u n a c a m o r r a . 
A todos n o s s a lva u n n o . 
V e a m o s á q u i é n le toca 
P r o n u n c i a r l o . Si yo d ie ra 
C a l a b a z a s á la m o z a , 
S o b r e f a l t a r a l r e s p e t o , 
Del q u e e s t á b a j o u n a l o s a , 
F u e r a n u s t e d e s s i lbadas 
Diez l e g u a s á la r e d o n d a ; 
E l l a n o lo s o l t a r á 
Si la l l e v a n á la h o r c a ; 
Con q u e . . . 

Marq. C o n q u e ¿ y o h e d e ser 
Q u i e n c a n t e la pa l i nod i a ? 

F r u í . S í , s e ñ o r a ; y yo cons i en to 
Que m e p o n g a u s t e d como h o j a 
De p e r e j i l , y m e a c u s e 
De h a b e r r o n c a d o en la ó p e r a . . . 
¡ Si t a l ! , y d e h a b e r c o m i d o 
A c u c h a r a d a s la s o p a ; 
Y m a s q u e s a lga t a m b i é n 
A la co lada la h i s to r i a 
Del v e l a d o r , y el a b r a z o , 
Y la z a m a r r a , y las b o t a s . . . ; 
Y m a s q u e sea p r e c i s o , 
P a r a q u e u s t e d q u e d e a i r o s a , 
C o m p a r a r m e . . . ¿A q u i é n d i r é ? 
Al b r u t o d e Babi lonia . 

Marq. N o ; ya es t a r d e . Yo n o cedo. 
F r u í , ¿ N o ? 
Marq. Mil veces n o . 
F r u í . ¡ S e ñ o r a ! 

¡Mire u s t e d q u e eso es p o n e r m e 
E n el p e s c u e z o u n a s o g a ! 
¡ Mire u s t e d q u e si m e obliga 
A q u e mi p a l a b r a r o m p a , 
¡ Yo! ¡ u n a r a g o n é s ! , ¡ a h ! j u r o 
Po r m i p a d r e q u e e s t é en glor ia 
Q u e se h a d e a c o r d a r u s t e d 
De don F r u t o s C a l a m o c h a . 

Marq. ¡ B r a v a t a s ! ¡ B a l a d r o n a d a s ! 
F r u í . P u e s ya q u e us ted m e provoca , 

¡ G u e r r a , v e n g a n z a ! — A q u í tengo 
(Sacando una cartera y de ella unos 

papeles.) 
Mí a r t i l l e r í a . ¡ A r d a T r o y a ! 

Marq. ¡ C ó m o ! . . . 
Frut. Us ted recordará 

Si n o e s flaca d e m e m o r i a 
Q u e , c u a n d o el m a r q u é s d i f u n t o 
Residía en Z a r a g o z a , 
P a r a sacar le d e e m p e ñ o s 
Le ab r ió m i p a d r e s u b o l s a . 

Marq. E s v e r d a d . Le p r e s t ó a l g u n a s 
C a n t i d a d e s . . . 

Frut. Y n o f lojas . — 
Vea u s t e d : ¡ v e i n t e m i l p e s o s ! 

(Mostrando á la marquesa un papel.) 
Marq. ( ¡D ios m i ó ! . . . ) 
F r u í . C u e n t a r e d o n d a . 
Marq. P a g a r é . . . 
F r u í . De eso se t r a t a . 

E l d o c u m e n t o e s t á en f o r m a . 
Marq. ( ¡ E s t e h o m b r e m e va á p e r d e r ! ) 

Mas a d e l a n t e . . . 
F r u í . N o ; a h o r a . 

P á g u e m e u s t e d al m o m e n t o , 
O la casa se a lbo ro t a 
Y a n t e el n o t a r i o y tes t igos 
Digo q u e es u s t e d t r a m p o s a . 

Marq. ¡ A h , don F r u t o s ! 
Frut. Y la p o n g o 

P o r j u s t i c i a . 
Marq. ¡ Q u é c o n g o j a ! 
F r u í . Y la e m b a r g o c u a n t o t i e n e 

E n la sa la y en la a l c o b a . . . 
Marq. ¡ J e s ú s , q u é h o m b r e ! 

ESCENA V. 

LA M A R Q U E S A , DON F R U T O S , J U A N A . 

Juana. Los t e s t i g o s , 
(Anunciando.) 

El c u r a d e la p a r r o q u i a , 
El n o t a r i o . . . 

Marq. ¡ J u s t o Dios ! 
Juana. El m a r q u é s d e la Alcachofa . . . 
Marq. Voy. . . Q u e e spe ren u n m o m e n t o . . . 

ESCENA VI. 

LA M A R Q U E S A , DON FRUTOS. 

Marq. T e n g a u s t e d m i s e r i c o r d i a . . . 
F r u í . ¿ L e h a t en ido u s t e d d e m i ? 

La venganza e s m u y sabrosa . 
Marq. ¡ B a j e u s t e d la voz ! 
F r u t . No p u e d o , 

Q u e el f u r o r m e d e s e n t o n a . 
Todos s a b r á n . . . 

(La marquesa cierra la puerta del foro.) 
¿ C i e r r a u s t e d ? 

P u e s l e v a n t a r é la so l fa . 
O p a g a r m e , ó d e s p e d i r m e , 
O h e de h a c e r . . . 

Marq. ¡ V i r g e n d e A t o c h a l -
F r u í . Una d e p ó p u l o b á r b a r o , 

Y a u n q u e m e gas te m i l onzas 
He de t ene r e l consue lo 
De q u e p ida u s t e d l i m o s n a . 

Marq. ¡ B a s t a ! ¡ No m a s ! Yo r e c o j o 
1.a p a l a b r a de l a n o v i a , 
Y la m i a . 

F r u í . ¡ E s o ! 
Marq. Y d i r é 

Q u e el n o v i o n o m e a c o m o d a . 
F r u í . ¡ A s i ! 
Marq. Y d i r é la v e r d a d , 

P o r q u e es u s t e d un i d io t a . 
F r u í . ¡ D i v i n a m e n t e ! u n abrazo 

Le da r í a á u s t e d a h o r a . 
Marq. Mas ¿ q u é d i r á n los t e s t i gos . . . ? 

E s t o es lo q u e m e so foca ; 
Y el n o t a r i o , y t a n t a g e n t e 
C o n v i d a d a . . . 

F r u í . Usted se ahoga 
E n poca a g u a . El los v e n í a n 
A p resenc ia r u n a b o d a . . . 

Marq. ¡Y esa boda se ha f r u s t r a d o ! 
Frut. P u e s ¿ h a y m a s q u e da r l e s o t r a ? 
Marq. ¡ C ó m o ! . . . ¿ C o n q u i é n . . . ? 
Frut. V e r b i g r a c i a . 

(Acabando de abrir la puerta de la 
izquierda.) 

(Salen Elisa, don Miguel y don Remigio 
y se arrodillan á los pies de la mar-
quesa. ) 
Mig. ¡ S e ñ o r a ! . . . 
Elisa. ¡ M a m á ! . . . 
Rem. ¡ S e ñ o r a ! . . . 

ESCENA ULTIMA. 

LA MARQUESA, E L I S A , DON F R U T O S , 
DON M I G U E L , DON REMIGIO. 

Marq. ¿ Q u é v e o ? A p a r t a de a q u í , 
Hi ja t r a i d o r a . 

Elisa. ¡ P e r d ó n I. . . 
Marq. ¡ Q u é hor r ib le consp i rac ión ! 
F r u í . T o d o se g o b i e r n a a s í . 
Marq. ¡ A h ! ¡Me h a n b u r l a d o ! 
Rem. ¡ P o r D i o s ! . . . 
Mig. ¡ A h , s e ñ o r a ! Yo p r o t e s t o . . . 
Marq. P e r o ¿ q u é v iene á ser e s t o ? 

(Viendo que también don Remigio está 
arrodillado.) 

¿ T e has d e casar con los dos ? 
Rem. Cada c u a l en e s t e asedio 



Hace el pape l q u e le d a n . 
E s t e es el p r i m e r g a l a n ; 

Y y o . . . u n parte de por medio ( i ) . 
Marq. (Busca r u n y e r n o es u r g e n t e 

E n es te l a n c e d e h o n o r , 
Y p u e s n o h a y o t r o m e j o r . . . , 
C u b r a m o s el e x p e d i e n t e . ) 

Mig. R i ca n o se rá c o n m i g o , 
P e r o m i a m o r . . . 

Elisa. ¡ P o r p i e d a d . . . ! 
Frut. ¡ P o r la n e g r a h o n r i l l a . . . ! 
Marq. ¡ A l z a d ! 

Yo os a b r a z o y os b e n d i g o . 
Frut. ¡ V i v a ! ¡ E s o es ser m a d r e ! A h o r a 

Q u e e s t a m o s todos c o n t e n t o s , 
R o m p o y o m i s d o c u m e n t o s . 

[Hace pedazos los papeles que sacó.) 
E s t a m o s en p a z , s e ñ o r a . 

Marq ¡ T a n t a g e n e r o s i d a d ! 
Me c o n f u n d e u s t e d , m e a b a t e . . . 

Frut, No t a l . P a g o m i r e sca te 
Y ¡ v i v a la l i b e r t a d ! 

Item. ¡ O h p e c h o n o b l e y s in h i é l ! 
Frut. R a s t a . D e m o s a l o l v i d o . . . 
Mig. ¡ D o n F r u t o s ! . . . 
Elisa, [ ¡ Q u é nec i a h e s ido 

N o m b r e q u e e n lo a n t i g u o s e d a b a , y t o d a f i a se 
da a l g u n a vez e n t r e a c t o r e s . a l o s que 90I0 se e m p l e a n 
en p a p e l e s m u y s u b a l t e r n o s : hoy se l l a m a n m a s co -
m u n m e n t e racionistas 

E n n o c a s a r m e con é l ! ) 
Frut. A h o r a . . . a n d e m o s á p o r r a z o s , 

Si u s t e d q u i e r e , c a p i t a n . 
Mig. N o ; ya n o t e n g o ese a f a n . 
Frut. P u e s . . . 

(En actitud de brindarle con un abraso.) 
Mig. ¡ V e n g a u s t e d á m i s brazos! 

(Se abrasan.) 
Rem. E l l l a n t o i n u n d a m i c a r a , 

(Enternecido.) 

Y s i e n t o u n a c o n m o c i o n . . . , 
U n a . . . ¡ B r a v o ! . . . O t r a ed ic ión 
Del Abraso de Vergara! 

Marq. V a m o s á la sa la p r e s t o 
Q u e nos e s t á n e s p e r a n d o . . . 

Frut. V a y a n u s t e d e s a n d a n d o . . . 
Rem. ¿ Y " u s t e d . . . ? 
Frut. N o e s a q u e l mi puesto. 

Yo voy á b u s c a r u n coche 
Q u e m e v u e l v a á m i l u g a r . 

Marq. ¿ V a se q u i e r e u s t e d m a r c h a r ? 
Frut. S í . No d u e r m o a q u í e s t a noche. 

T a m b i é n yo e n t i e n d o , m a r q u e s a , 
Algo d e f i losof ía , 
A u n q u e t e n g o t o d a v í a 
E l pe lo d e la d e h e s a . 

Elisa. P e r o ¡ d e j a r n o s a s í . . . ! 
Rem. S in d i s f r u t a r de l c o n v i t e . . . 
Frut. ¡ N a d a ! ¡ A B e l c h i t e , á Be lch i te ! 

La cor te n o es p a r a m í . 

DON FRUTOS EN BELCHITE, 

SEGUNDA P A R T E D E 

EL P E L O DE LA D E H E S A , 

COMEDIA EN T R E S A C T O S , 

ESTRENADA EN F.l. TEATRO DE LA CRUZ E l . DIA 2 7 DE E N E R O DF. 1 8 4 5 ( 1 ) . 

PERSONAS. 
S I M O N A . 
E L I S A . 
J U A N A . 
DON F R U T O S . 

T Í O P A B L O 
M A M E R T O . 
G O R R I O N . 
BLAS. 

La e s c e n a es en B e l c h i t e . en casa d e d o n F r u t o s . Sala c o n m u e b l e s , n o de m u c h o l u j o , p e r o d e m e j o r g u s l o 
q u e los q u e sne l en u s a r s e en los l oga res . P u e r t a en el f o r o , q u e da h u n p a s i l l o , el cua l c o n d u c e a la e s c a -
l e r a p o r la d e r e c h a d e l a c t o r y p o r la I zqu ie rda a las h a b i t a c i o n e s i n t e r i o r e s : p u e r t a y u n a r e n t a n a en l o s 
b a s t i d o r e s d e la d e r e c h a : o t r a p u e r t a en los d e la i z q u i e r d a : mesa con r e c a d o d e e sc r ib i r . 

ACTO PRIMERO. 

ESCENA PRIMERA. 

S I M O N A , T ío PABLO. 
• r 1 

(Vest idos los dos con buena ropa, pero al 
estilo de los labradores del pais, apa-
recen acabando de ordenar los muebles 
que adornan la habitación.) 

Sim. Aqu í la o t r a s i l l a . . . B ien . 

T. Pablo. E n s a n c h a el c u a j o , S i m o n a . 
Con e s t e a j u a r , en Belchi te % 

No h a b r á h ida lga q u e t e t o s a . 
V al t e n o r de l h o m e n a j e 
De la s a l a y d e la a lcoba 
S e r á n ¡ n o m a r r a ! los d i j e s 
Y las ga las d e la n o v i a . 
¡ P o d e r d e Dios y q u é r u m b o ! 
S o n a d a v a á se r t u boda . 

Sim. P a d r e , a u n fa l ta p a r a h a c e r l a . . . 
T. Pablo. ¿ Q u é fa l ta , c h i c a ? 
S i m • ¡ N o es c o s a ! 

Lo p r i m e r o y p renc ipa l : 
E l nov io . 

(I) Cree el a u t o r q u e p o r la c i r c u n s t a n c i a d e se r la p r e s e n t e c o m e d i a c o n t i n u a c i ó n de la q u e a n l e c e d e a u n q u e 
escr i ta y r e p r e s e n t a d a c i n c o a ñ o s d e s p u é s , esta es su c o l o c a c i o n m a s a d e c u a d a , sin e m b a r g o d e q u e c o n s i d e -
r adas con s e p a r a c i ó n una y o t r a , la a c c i ó n d e a m b a s es I n d e p e n d i e n t e y c o m p l e t a , 



Hace el pape l q u e le d a n . 
E s t e es el p r i m e r g a l a n ; 

Y y o . . . u n parte de por medio ( l ) . 
Marq. (Busca r u n y e r n o es u r g e n t e 

E n es te l a n c e d e h o n o r , 
Y p u e s n o h a y o t r o m e j o r . . . , 
C u b r a m o s el e x p e d i e n t e . ) 

Mig. R i ca n o se rá c o n m i g o , 
P e r o m i a m o r . . . 

Elisa. ¡ P o r p i e d a d . . . ! 
Frut. ¡ P o r la n e g r a h o n r i l l a . . . ! 
Marq. ¡ A l z a d ! 

Yo os a b r a z o y os b e n d i g o . 
Frut. ¡ V i v a ! ¡ E s o es ser m a d r e ! A h o r a 

Q u e e s t a m o s todos c o n t e n t o s , 
R o m p o y o m i s d o c u m e n t o s . 

[Hace pedazos los papeles que sacó.) 
E s t a m o s en p a z , s e ñ o r a . 

Marq ¡ T a n t a g e n e r o s i d a d ! 
Me c o n f u n d e u s t e d , m e a b a t e . . . 

Frut, No t a l . P a g o m i r e sca te 
Y ¡ v i v a la l i b e r t a d ! 

Item. ¡ O h p e c h o n o b l e y s in h i é l ! 
Frut. B a s t a . D e m o s a l o l v i d o . . . 
Mig. ¡ D o n F r u t o s ! . . . 
Elisa, (1 Q u é nec i a h e s ido 

N o m b r e q u e e n lo a n t i g u o s e d a b a , y t o d a f i a se 
da a l g u n a vez e n l r e a c t o r e s . a l o s qne 90I0 se e m p l e a n 
en p a p e l e s m u y s u b a l t e r n o s : hoy se l l a m a n m a s co -
m u n m e n t e racionistas 

E n n o c a s a r m e con é l ! ) 
Frut. A h o r a . . . a n d e m o s á p o r r a z o s , 

Si u s t e d q u i e r e , c a p i t a n . 
Mig. N o ; ya n o t e n g o ese a f a n . 
Frut. P u e s . . . 

(En actitud de brindarle con un abraso.) 
Mig. ¡ V e n g a u s t e d á m i s brazos! 

(Se abrasan.) 
Rem. E l l l a n t o i n u n d a m i c a r a , 

(Enternecido.) 

Y s i e n t o u n a c o n m o c i o n . . . , 
U n a . . . ¡ B r a v o ! . . . O t r a ed ic ión 
Del Abraso de Vergara! 

Marq. V a m o s á la sa la p r e s t o 
Q u e nos e s t á n e s p e r a n d o . . . 

Frut. V a y a n u s t e d e s a n d a n d o . . . 
Rem. ¿ Y " u s t e d . . . ? 
Frut. N o e s a q u e l mi puesto. 

Yo voy á b u s c a r u n coche 
Q u e m e v u e l v a á m i l u g a r . 

Marq. ¿ V a se q u i e r e u s t e d m a r c h a r ? 
Frut. S í . No d u e r m o a q u í e s t a noche. 

T a m b i é n yo e n t i e n d o , m a r q u e s a , 
Algo d e f i losof ía , 
A u n q u e t e n g o t o d a v í a 
E l pe lo d e la d e h e s a . 

Elisa. P e r o ¡ d e j a r n o s a s í . . . ! 
Rem. S in d i s f r u t a r de l c o n v i t e . . . 
Frut. ¡ N a d a ! ¡ A B e l e h i t c , á Be lch i te ! 

La cor te n o es p a r a m í . 

DON FRUTOS EN BELCHITE, 

SEGUNDA P A R T E D E 

EL P E L O DE LA D E H E S A , 

COMEDIA EN T R E S A C T O S , 

ESTRENADA EN El . TEATRO DE LA CRUZ E l . DIA 2 7 DE E N E R O DE 1 8 4 5 ( 1 ) . 

PERSONAS. 
S I M O N A . 
F . L I S A . 
J U A N A . 
DON F R U T O S . 

T í o P A B L O 
M A M E K T O . 
G O R R I O N . 
R L A S . 

La e s c e n a es en B e l c h i t e . en casa d e d o n F r u t o s . Sala c o n m u e b l e s , n o de m u c h o l u j o , p e r o d e m e j o r g u s l o 
q u e los q u e sue l en u s a r s e en los l uga res . P u e r t a en el f o r o , q u e da h u n p a s i l l o , el cua l c o n d u c e a la e s c a -
l e r a p o r la d e r e c h a d e l a c t o r y p o r la I zqu ie rda a las h a b i t a c i o n e s i n t e r i o r e s : p u e r t a y u n a r e m a n a en l o s 
b a s t i d o r e s d e la d e r e c h a : o t r a p u e r t a en los d e la i z q u i e r d a : mesa con r e c a d o d e e sc r ib i r . 

ACTO PRIMERO. 

ESCENA PRIMERA. 

S I M O N A , T ío PABLO. 
• r 1 

(Vest idos los dos con buena ropa, pero al 
estilo de los labradores del pais, apa-
recen acabando de ordenar los muebles 
que adornan la habitación.) 

Sim. Aqu í la o t r a s i l l a . . . B ien . 

T. Pablo. E n s a n c h a el c u a j o , S i m o n a . 
Con e s t e a j u a r , en Belchi te % 

No h a b r á h ida lga q u e t e t o s a . 
Y al t e n o r de l h o m e n a j e 
De la s a l a y d e la a lcoba 
S e r á n ¡ n o m a r r a ! los d i j e s 
Y las ga las d e la n o v i a . 
¡ P o d e r d e Dios y q u é r u m b o ! 
S o n a d a v a á se r t u boda . 

Sim. P a d r e , a u n fa l ta p a r a h a c e r l a . . . 
T. Pablo. ¿ Q u é fa l ta , c h i c a ? 
S i m - ¡ N o es c o s a ! 

Lo p r i m e r o y p renc ipa l : 
E l nov io . 

(I) Cree el a u t o r q u e p o r la c i r c u n s t a n c i a d e se r la p r e s e n t e c o m e d i a c o n l l n u a c l o n de la q u e a n l e c e d e a u n q u e 
escr i ta y r e p r e s e n t a d a c i n c o a ñ o s d e s p u é s , esta es su c o l o c a c i o n m a s a d e c u a d a , sin e m b a r g o d e q u e c o n s i d e -
r adas con s e p a r a c i ó n una y o t r a , la a c c i ó n d e a m b a s es i n d e p e n d i e n t e y c o m p l e t a , 



T. Pablo. Él v e n d r á e n presona 
Con la ú l t i m a car re tada . 

Sim. Es ya demas iado posma 
P a r a novio . 

T. Pablo. V a y a , ch i ca , 
No m e seas cavilosa. 
Venga hoy , ó venga m a ñ a n a , 
Venga en c a r r o , ó venga e n pos ta , 
Todo es ven i r . 

Sim. E s ve rdá . 
T. Pablo. ¡Si es v e r d á !.. . Pues v a y a o t r a . 

¿ Cómo puede u n h o m b r e solo 
Es ta r á la m e s m a h o r a 
En la villa de Belchite 
Y en la c iudá s i empre heróica ? 

Sim. Pues ya ; eso sa l t a á los ojos ; 
Pe ro el caso . . . 

T. Pablo. C a l l a , t o n t a . 
Tú n<> sabes de la misa 
La media . 

Sim. Y a , pero es droga 
Que t a r d e t a n t o . . . 

T. Pablo. No le hace . 
Al fin se canta l a g lo r i a , 
Y ello es cierto q u e por algo 
Se de t iene en Zaragoza. 

Sim. Otra v e r d á como el p u ñ o . 
T. Pablo. Un oráculo es m i boca. 
Sim. Así le l l aman á u s t é 

Diez leguas á la r edonda 
P e r o - G r u l l o por ma l n o m b r e . 

T. Pablo. Los q u e env id ian mi r e t ó l i c a . 
Sim. P u e s por m a s q u e diga u s t é . . . 

Ya hace t res s e m a n a s . . . ¡ b o b a s ! 
Que no he vis to ca r t a s u y a . 

T. Pablo. ; R a ! Con eso nos a h o r r a 
Por tes . Siga aca r r eando 
Cat res y sillas y c ó m o d a s , 
Y c o r u ñ a pa ra s á b a n a s , 
Y ta fe tan pa r a colchas , 
Y toballas y m a n t e l e s , 
Que lo d e m á s poco i m p o r t a . 
¿ Qué sus t anc ia sacas t ú 
De sus ca r tas amorosas ? 
Maldita . Pape les son 
Pape l e s , dice la cop la , 
Car tas son ca r t a s . . . Y e n fin, 
¿No t e pidió pa r a esposa ? 

S i m . S í , s e ñ o r . 
T. Pablo. ¡ P u e s ! Y e s t e a j u a r 

Tan pu l ido ¿ n o lo compra 
Para que tú lo des f ru t e s ? 

Sim. S i ; pero m u e b l e s de m o d a . . . , 
Al estilo de la co r t e . . . 
¡ Mucho la t i ene en m e m o r i a ! 

T. Pablo. ¡ B a ! ¡ P u e s si d i jo m i l p e s t e s 
De Madriz y s u s t r a m o y a s 
C u a n d o v i n o . . . ! 

Sim. S í ; al p renc ip io 
Se encon t raba aquí en s u s g l o r i a s , 
Y m u e r t o por mi s pedazos 
Todo e ra hace rme ca rocas , 
Y m e l l a m a b a g a r r i d a , 
C h u p e n a , ca r a de rosa . . . 
Mas luego le en t ró la m u r r i a , 
Y puso la cara fosca , 
Y de todo se c a n s a b a ; 
De j u g a r á la p e l o t a , 
De cazar , de ser a l ca lde . . . , 
Hasta q u e le dió la mosca 
Por a n d a r de Ceca en Meca : 
Vein te d ias en D a r o c a , 
Otros ve in te en Alcañ iz , 
Dos meses en T a r a z o n a , 
Después á C a l a t a v u z , 
Luego á la feria de B o r j a , 

Y por ú l t i m o á las fiestas 
Del P i la r . . . ¿ Q u é a m o r ó a l fo r j a 
E s ese ? Ya h a m a s de u n año 
Q u e volvió d e la l iorn ia 
De Madriz , y en t a n t o t i e m p o 
Apenas ha hecho la rosca 
Quince d ias e n Belchite . 
¡ Digole á u s t é que es h i s to r i a ! 

T. Pablo. Le h a b r á m a n d a d o el dotor 
Que m u d e de a i r e s , s i m p l o n a , 
Y v ia ja r y m u d a r de a i res 
Todo es u n a m e s m a cosa. 

Sim, S í , señor , y en cada pueb lo 
P u e d e que tenga u n a moza . 

T. Pablo. No creas . . . Y en fin, m a s v. 
Q u e corra la t u n a a h o r a 
Q u e después . 

Sim, S í ; ¡ b u e n consue lo 
De t r i p a s ! ¡ B u e n . . . ! 

T. Pablo. ¡ D a l e , bola ! 
Hizo promesa solegne 
De d a r t e el si en la p a r r o q u i a , 
Y se casará y t r e s m a s , 
Q u e es h o m b r e de m u c h a f o r m a , 
Y h a d e ser falsa la bula 
Del P a d r e s a n t o de B o m a 
P r i m e r o que la pa l ab ra 
De don F r u t o s Ca lamocha . 

Sim. T a m b i é n ofreció casarse 
Con aque l la s e ñ o r o n a 
De Madr iz , y la d e j ó 
Por Cr i s tus domina n o s t r a . 

T. Pablo. Aquello fué d i f e ren te . 
Hubo allí mi l t r a p i s o n d a s , 
Y de acuerdo de ambos sexos 
Se desbara tó la boda . 
A n d a ; él v e n d r á si es de ley . 
Su casa es n u e s t r a ; á s u costa 
Seis meses hace q u e e s t amos 
L l e n a n d o aquí la b a r t o l a ; 

Y como decía el o t r o , . 
Mient ras no fa l t en las ollas 
De E g i t o , no hay p r i s a . . . 

Sim. " Usté 
Lo m i r a con m u c h a s o r n a ; 
I Pero y o , pobre de m í , 
Con ve in te años á la cola 
Y sin c a s a r m e . . . ! 

T. Pablo. ¡ Muchacha ! 
Sim. Y si d i j é r a m o s . . . 
T.Pablo. ¡O iga . . . ! 
S im. Que n o hab í a en ei l uga r 

Quien m e hiciese c u c a m o n a s 
Antes que é l . . . ¡Pobre M a m e r t o , 
Que por m í susp i r a y l lora 
Y le de jé por don F r u t o s . . . ! 

T. Pablo. Hiciste b i e n . C u a n d o sopla 
La f o r t u n a , el que la p ierde 
Merece comer be l lo ta . 

Sim. Usté n i e l o a c o n s e j ó . . . 
T. Pablo. Y tú no t e hic is te so rda . 
Sim. Quizá m e salga á la cara 

Haber sido avar ic iosa . 
La codicia rompe el saco. . . 

T. Pablo. Aqui no hay saco ni bo lsa 
Que valga . Lo dicho , d i c h o , 
Y se acabó, y a rda Troya . 

Sim. Pues m i r e u s t é ; tengo aqui 
(Con la mano en el pecho.) 

Un peso de t re in ta a r robas , 
Que fué m u y mala p a r t i d a . . . 

T. Pablo. ¡ Eh ! v a m o s . . . No m e cor rom-
p a s . . . 

S im . ¡ Pobre Mamerto ! Aun le qu ie ro 
Unas m i a j a s . 

T. Pablo. Si m e n o m b r a s 
Otra vez á ese abe jo r ro . . . 

S i m . Bien ; ca l l a ré . . . 
T. Pablo. Es q u e si asoma 

Por esa p u e r t a , le j u r o 
Que h a de dormi r en ch i rona . 
U soy regidor, ú no. 

S i m . Ya le he d icho q u e no ponga 
Aquí los piés. 

T. Pablo. Es que s i empre 
Es tá hac iéndote la r o n d a , 
Y m e e n f a d a . . . 

Sim. Se consuela 
Con hacer lo q u e la zorra 
Con las u v a s . 

T. Pablo. S í , e s t án verdes . 
Sim. Pe ro si u s t é no se eno ja 

Le d i ré q u e es ton te r í a 
Qui ta r l e d e c u a j o toda 
Su e s p e r a n z a , por si el o t ro . . . 
Que al fin no pide l i m o s n a , 
Mamer to : t i ene hacendi l la . 
Y con la c h u p a m e l o n a 

De la e sc r iban ía . . . 
T. Pablo. ¡ Basta ! 

Ya h e d icho q u e no m e r o m p a s 
La cabeza. . . 

ESCENA II. 

SIMONA , Tío PABLO , GORRION. 

Gor. G u a r d e Dios . . . 
T. Pablo. ¿ Q u é h a y . . . ? 
Gor . Una ca r t a . . . 
T. Pablo. ¿ A ve r? 

(Tomándola.) 
¡ H o l a ! 

(Viendo el sobre.) 
Es de d o n F r u t o s . (La abre.) 

Sim. ¿ Qué dice ? 
T. Pablo. « Hoy salgo de Zaragoza , 

(Leyendo.) 
Y á poco que se r e t a rde , 
Llegaré á la m i s m a h o r a 
Que el correo. » ¿ No lo d i j e ? 

Sim. ¡ Ah! Volvámosle la h o n r a . 
¡ Ahora si que va de v e r a s ! 
Brinco d e gozo.. . (¡ Pe rdona 
P o r Dios , M a m e r t o ! ) 

Gor. El alcalde 
Le l l ama á us té . Viene t ropa 
M a ñ a n a . . . 

T. Pablo. Voy al m o m e n t o . 
Becibe tú car iñosa 
A F r u t o s , si t an y m i e n t r a s 
Que estoy f u e r a se le a n t o j a 
Venir . E c h a á a n d a r , G o r r i o n . — 
¿ Lo oyes ? (A Simona.) 

Sim. S í . 
T. Pablo. Y da le m e m o r i a s . 

ESCENA III. 

SIMONA. 

De t a n t o y t a n t o esperar 
Ya m e iba quedando pocha . 
¡ Me caso con Ca lamocha ! 
Soy la r e ina del lugar . — 
La conciencia m e d a voces . . . , 
Mas bien dice padre : si u n a 
Ve en su p u e r t a á la fo r tuna 
¿ La h a de da r u n pa r de coces ? 
Si pudiera con mi m a n o 



J u n t a r en c u a t r o m i n u t o s 
Con el caudal de don F r u t o s 
La cara del escr ibano. . . 
A bien que nad ie se h a m u e r t o 
De pesar po rque le den 
Calabazas , y él t a m b i é n . . . 

ESCENA IV. 

SIMONA, MAMERTO. 

Mam. ¡ S i m o n a ! 

Sim. Es s u voz . . . ¡ M a m e r t o ! 
¿ P o r qué v i e n e s , maldec ido , 
A es ta casa . . . ( ¡ F u e r t e a p u r o !) 
Si sabes ya de seguro 
Que h a s de ser ma l recibido ? 

Mam. P o r q u e tú e res el r e t ab lo 
De toda mi devoc ion , 
P o r q u e t e a m o con pas ión . . . 
Y porque lo qu ie re el diablo. 
Vengo , S i m o n a , á tu casa 
Como mar iposa t e rca 
Que u n a vez y ot ra se acerca 
A la luz d o n d e se a b r a s a . 

Sim. Y e t e , M a m e r t o . 
Mam. ¡ M u j e r ! 
Sim. Ya m e cansan t u s sandeces . 

¿ No t e he d icho t r e in t a veces 
Que no te puedo que re r ? 

Mam. ¿ No te he dicho yo o t r a s t a n t a s 
Que no t e puedo o l v i d a r ? 

Sim. ¡ Qué amor t an pa r t i cu l a r ! 
Con desprecios ¿ q u é ade lan tas ? 

Mam. Ver la cara guape tona 
Con que el corazon m e p u n z a s , 
Que por m u c h o que la f runzas 
S iempre es t u c a r a , S i m o n a ; 
T e n e r envidia á la saya 
Q u e es tá c iñendo t u t a l l e , 
A u n q u e m e eches á la calle 
Con u n n o r a m a l a v a y a ; 
Mi ra rme en los o jos bellos 
Con q u e p e n a n d o m e v e s , 
Y en fin , p o s t r a r m e á t u s p iés . . . 
A u n q u e m e pises con ellos. [Lo hace.) 

Sim. ¡ J e s ú s ! .. Alza.. . 
Mam. Bien es toy. 
Sim, ¡ Alza ; no seas pelmazo ! 
Mam.¡No! 
Sim, (Le dar ia un abrazo. . . ) 

Vamos ; ¿ a l z a s , ó m e voy ? 
Mam. Porque no te v a y a s , alzo. 

(Levantándose.) 
Sim. Bien ; pero p r o n t o . . . 
Mam. ¡ O h ! ¡ d e l i c i a ! . . . 

A Sant iago de Galicia 
Ir ía por t í descalzo. 

Sim. ¡ O h ! Vete y a ; no m e enfades . 
Mam. Otro m o m e n t o , a lma m i a . 

No m e h a s dicho todavía 
Bas tan te s in iquidades . 

Sim. T e las diré si m e pones 
E n ese r e sba l ade ro , 
Ya que eres t an m a j a d e r o 
Q u e t e gus t an los sofiones. 

Mam. Te conf ieso. . . 
Sim. ¡ H u m ! . . . ¿ No t e vas? 
Mam, A u n q u e con ellos m e h u m i l l a s , 

Que m e saben á rosqui l las 
Por ser tú quien m e los d a s . 

Sim. No quiere padre hoy en día 
Que hab le contigo. 

Mam. ¡ Ay de m í ! 
Sim. Y si t e sosprende aquí 

Va á hacer u n a fechur ía . 
Mam. B i en ; yo á su f r i r l a m e obligo 

Por esos ojos morenos . 
Sim. Suf r i r l a tú es lo de m e n o s , 

Pero ¿ y si la hace conmigo ? 
Mam. ¡ O h ! si al pelo de tu ropa 

Se a t r e v e , ¡ por san Melchor 
Que a u n q u e sea regidor 
Me lo he de comer por s o p a ! 

Sim. No creo. . . 
Mam. ¡ Hay padres m u y b r u t o s ! 
Sim. Pero ¿ á qué t a n t o moler ? 

¿ Cómo h e de ser tu m u j e r 
Si m e caso con don F r u t o s ? 

Mam. ¿ Qué al fin m e de jas po r él ? 

(Afligido.) 
Sim. ¡ O t r a ! ¡Si padre l o m a n d a ! . . . 
Mam. ¡ Y t ú lo deseas ! . . . ¡ A n d a , 

Cruel y m a s que c r u e l ! . . . 
Sim. Si esperas que yo m e a r redre 

P o r t u s l amen tos , m a l vas . 
¡ Yo c r u e l ! . . . T ú lo eres m a s , 
Que no m e de jas q u e m e d r e . 

Mam. Yo. . . 
Sim. Ca lamocha derrocha 

Por mi u n t e so ro , u n P e r ú . 
¿ Me d a r á s acaso tú 
Lo que m e da Ca lamocha ? 

Mam. Un d i a , y no m u y l e j a n o , 
Te colmaba de placer 
La golosina de ser 
Costilla de u n escr ibano. 

Sim. Es que . . . es tonces . . . 
Mam. Y quizá 

Decías tú pa r a t í : 
Bien t end rá fe pa r a m i 
E l que á todos se la da : 
Y por saciar t u a m b i c i ó n , 
Ins ra to y du lce embe le so , 

Yo hubiera a r m a d o u n proceso 
Al gallo de la pas ión : 
Y mis sent idos incautos 
Soñaban . . . ¡ P icara s u e r t e ! . . . 
Con el gozo de t e n e r t e 
Cosida s i empre á los a u t o s ; 
Mas hoy—¿ quién m e lo d i jera !— 
¡ Ya mi p l u m a no te bas ta 
Y haces ante mi, subas ta 
De esa cara re t rechera ! — 
¡ Y m e das t a l p e s a d u m b r e , 

(Rompiendo á llorar.) 
Y no cesan t u s enojos 
Viendo b ro ta r de mis ojos 
Lágr imas de media azumbre ! 

Sim. No llores ; m e da pesa r . . . 
Mam. No i m p o r t a : m a s pasó Cr i s to . . . 

¡ Alábate de que has vis to 
A u n escr ibano l l o r a r ! 

Sim. Si t e consue las a s í , 
Llora donde m a s te c u a d r e , 
Pero no a q u í , que m i padre . . . 
¡ Ya lo t enemos a q u í ! 

(Mamerto sigue gimiendo y llorando.) 

ESCENA V. 

SIMONA, MAMEBTO, T ío PABLO. 

T. Pablo. ¿ Q u é veo ! ¡ M a m e r t o ! 
Sim. Yo. . . 

T. Pablo. ¡ P i c a r a , no m e r e p l i q u e s ! 
¿ No ofreciste es ta m a ñ a n a 
No volver á recibir le ? 

Sim. Sí , s e ñ o r ; pero ¿ q u é hace u n a 
C u a n d o . . . ? E l . . . 

T. Pablo. ¡ I n f a m e ! 
¡ B e l i t r e ! . . . 

(A Mamerto.) 
Sim. E n t r ó aquí de sopeton, 

Y por m a s que yo le d i j e : 
Vete, no te hab lo ; no te o igo . . . , 
¡ Ni por e s a s ! Es m u y ch inche . 

T. Pablo. ¡ Voto á . . . ! ¡ Colarse en mi casa 
Sin decir d ó m i n u s Cr i s t i ! — 
Mas sin alas no se v u e l a ; 
Sin d u d a t ú se la d i s te . . . 

Sim. ¿ Alas dice us t é , y es tá 
Llorando que se de r r i t e? 

T. Pablo. ¡Y es v e r d á ! . . . ¡Mala v e r -
güenza ! 

(Acercándose á Mamerto.) 
Mam. ¡ A h ! (Llorando.) 
T.Pablo. Corazon de a l f eñ ique . 

¡ L l o r a s ! ;De Belchite, y lloras! ( i ) 
Mam. Si, señor : yo soy sensible . 

(Entre irritado y lloroso.) 
¿ No h e de t ene r corazon 
Po rque he nacido en Belchite ? 
Lloro, s í ; pero mi l lanto 
No es cobardía -, es be r r inche . 
Lloro de a m o r y de zelos, 
Po rque e s t a . . . ¡ ahí es tá el busilis! — 
Se va al sol que m a s c a l i e n t a , 

Y m e desprecia y m e afiige 
Po rque o t ro novio la ofrece 
P l a t a y oro á ce lemines . 
Lloro p o r q u e a lguna b r u j a , 
De s u h i j a de u s t ed compinche , 
Sin d u d a m e h a dado hechizos , 
Pues soy t an incorregible, 
Que deb iendo aborrecerla 
Po rque t iene a l m a de t igre , 
Si ayer la a m é como c u a t r o 
Hoy la adoro como qu ince . 
Dígala us ted que se a b l a n d e , 
Dígala u s t ed que m e gu iñe 
Siquiera un ojo y veremos 
Quién l lora luego y qu ién r íe . 
Dígame ella : t u y o soy ; 
Te qu ie ro como te qu i se , 
Y si a l g ú n guapo lo es to rba 
Le deshago las narices . 

T. Pablo. Y si fuese yo ese guapo , 
¿ Q u é ha r í a s? 

Mam. Idem per idem. 
Antes q u e vo lve rme a t r á s 
Quiero que m e descua r t i cen . 

T. Pablo. ¡ Te me subes á las b a r b a s ! 
Mam. Mientras ella no m e a n i m e , 

No, s e ñ o r ; pero. . . 
T.Pablo. ¡ B r i b ó n ! 

(Amenazándole.) 
¡ A u n h o m b r e de mi ca l ib re ! . . . 

Sim. ¡ P a d r e ! . . . 
Mam Al m i s m o sursum corda... 
T.Pablo. ¡A u n r eg ido r ! . . . 
Sim. ¡ P o r la Vi rgen! . . . 
T.Pablo. ¡Gor r ion ! 

I rás á la cárcel . (Llamando.) 
Sim. ¡ Padre ! — ¡ M a m e r t o ! . . . 
T. Pablo. ¡ No ch i s t e s ! 

(1) F r a s e p r o r e r b i a l en m u c h a p a r l e de Aragón . 
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ESCENA VI. 

SIMONA , T ío PABLO, MAMERTO, 
GORRION. 

Gor. ¿ Qué m e m a n d a su mercé? 
T. Pablo. Mando , u n a vez que m e s i rve s 

De criado y de a l g u a c i l , 
Que m e p r e n d a s á ese t í te re . 

Gor. i A é l ! ¡ A u n esc r ibano! ¿ Sabe 
Su mercé lo q u e se d ice? 

T. Pablo. Mejor . E n u n calabozo 
P u r g a r á todos s u s ch i smes 
Y t r ap i sondas . 

Mam. ¡ T i o P a b l o ! . . 
Cuidado con zahe r i rme , 
O por v i d a . . . 

T. Pablo. ¡ Alzas el p u ñ o ! 
¡ Te a t r e v e s . . . ! 

Mam. E s t o y e n crisis. 
P o r ella seré fu r io so 
León ó cordero h u m i l d e . 
H a b l a , S i m o n a : ¿ m e a t revo , 
O no m e a t r e v o ? Decide. 
Si m e a m a s , n o m e acobardan 
Regidores ni a lguac i l e s ; 
Si m e aborreces . . . 

Sim. S í ; s í ; 
Te lo digo s in m e l i n d r e s ; 
Te aborrezco, y a u n q u e frai les 
Descalzos m e lo pred iquen 
Nunca te que r r é . 

Mam. ¿ N o ? ¡Ay m í s e r o , 
Mísero de m í , infelice! — 
V a m o s ; n o hago res is tencia . 
¡ Q u e m e p r e n d a n , q u e m e lien, 
Y si con eso no estás 
C o n t e n t a , q u e m e f u s i l e n ! — 
¡ Adiós, S i m o n a ! . . . Si en són 

F ú n e b r e , p a u s a d o y t r i s t e 
Oyes t a ñ e r las c a m p a n a s , 
No p r e g u n t e s , no aver igües 
Por qu ién doblan. El d i f u n t o 
Soy y o : Mamer to Rodr íguez , 
Q u e víc t ima de u n a ingra ta 
Muero en mis ve rdes abri les 
P id iendo á Dios que pe rdone 
Mis flaquezas y t u s c r í m e n e s . 

ESCENA VII. 

Tío PABLO, SIMONA. 

Sim. ¿Si se mor i rá de v e r a s , 
Yirgen.del P i l a r : 

(Llorando.) 

T. Pablo. ¿ Morirse 
P o r e so? ¡ Q u i á ! Y con s u p a n 
Se lo coma si es t a n s i m p l e , 
Y al q u e se m u e r e lo e n t i e r r a n ; 
Es to es claro, y cada q u i s q u e . . . 
P e r o ya t a r d a don F r u t o s . 

Sim. ¡Si a h o r a m e d e j a s e a lpis te . . . ! 
T. Pablo. ¡ V u e l t a á l a t e m a . . . ! 
Sim. Mas vale 

P á j a r o en m a n o q u e b u i t r e . . . 
Voces. ¡ V i v a ! (A lo lejos.) 

T.Pablo. ¿ O y e s ? 
Foces. ¡ Viva don Frutos! 
T. Pablo. Ya es tá t u nov io en Belchite. 

(Asomándose á la ventana.) 
Míra l e ; en s i l la d e p o s t a 
Llega por al l í , á lo p r inc ipe . 

Voces. ¡ V i v a ! 
(Se oye el ruido de un carruaje.) 

Sim. ¡ É l e s ! ¡ Qué guirigay 
(Asomándose.) 

De cascabeles y v í t o r e s ! 
Ya se apea . — ¡ Bien v e n i d o ! 

(Gritando y agitando el pañuelo.) 
T. Pablo. ¡ A r r i b a ! — ¡ Q u é bella efrije! 
Sim. S í ; v i e n e g u a p o . 

(Quitándose de la ven tana.) 
T. Pablo. ¡ Y q u é o rondo! 

Bien p e s a r á , s in la p r i n g u e , 
Siete a r r o b a s . . . Mas ¿ q u é hacemos ? 
Salgamos á r ec ib i r l e . 

ESCENA VIII . 

SIMONA, Tío P A B L O , DON FRUTOS. 

(Don Frutos ha abandonado su traje de 
lugareño, y ya no es tan áspero en su 
acento ni tan rudo en sus modales.) 

T.Pablo. ¡ F r u t o s ! (Le abraza.: 
Frut. ¡ Tio P a b l o ! — ¡ Simona! 
Sim. Q u i t e u s t é , q u e n o m e huelgo 
(Desviando á su padre y abrasando d 

don Frutos.) 
Si á s u s h o m b r o s n o m e cuelgo. 

Frut. Mi gozo. . . 

T.Pablo. ¡ A q u í ! ¡ A la poltrona! 
(Hace sentar á don Frutos en una butaca-

Simona se sienta á su derecha y el lio 
Pablo á su izquierda.) 

Estoy loco de c o n t e n t o . 
F r u í . Yo t a m b i é n . . . 
Sim. ¡ Gracias á Dios! 

(Colgándosele de un braio.) 

Te espe rábamos los dos 
Como al san to azven imien to . 
; Tan to t i empo en Zaragoza! 

F r u í . Mis a s u n t o s . . . 
Sim. ¡ Ah gazapo ! 

(Dándole una palmada en el muslo.) 
¿ Verdá q u e viene m u y g u a p o ? 

(A su padre.) 
Frut, Y tú es tás m u y b u e n a moza . 
Sim. ¿ D e v e r a s ? 

(Le toma una mano.) 
Frut. E res mi encan to . 
Sim. ¿Me q u i e r e s , e h ? ¿Me q u e r r á s ? 

(Poniendo su segunda mano sobre la de 
don Frutos) 

Frut. Mucho. (Y t e que r r í a m a s 
Si no m e sobaras t a n t o . ) 

T. Pablo. La posta abre el ape t i t o . 
Quer rás l l enar la ba l i j a . . . 

F r u í . No, s e ñ o r ; a h o r a . . . 
T.Pablo. Anda , h i j a ; 

Tráe le aquel m e d i o cabr i to . 
Sim, Voy . . . 

( E n ademan de levantarse.) 
Frut. No. Ya comí en la ven ta . 
T. Pablo. O si no , cua lqu ie r cosi i la ; 

Tor reznos , u n a morc i l l a . . . 
F r u í . (Este suegro m e rev ien ta . ) 

Nada qu ie ro . ¡ Qué porfia ! 
Comer s in gana es de b r u t o s , 
Tio Pab lo . 

T. Pablo. J a , j a . . . ¡ E s t e F r u t o s 
(Riéndose.) 

Tiene u n a . . . filosomía!... 
Pero al m e n o s da cuar te l 
Hasta la h o r a de la cena 
A u n j a r r o de Car iñena 
Con bizcochos de T e r u e l . 

Frut. ¿ V i n o a h o r a ? No m e a t r evo . 
T. Pablo. Un t r ago . . . 
F r u í . Ni por asomo. 

Yo bebo s i e m p r e q u e c o m o , 
Mas si no como no bebo. 

T. Pablo. Yo s i , q u e el v ino r e m o z a ; 
Mas si t ú n o ha l las p lacer . . . — 
Nos le h a n echado á perder 

(A Simona.) 
E n Madriz y e n Zaragoza. 

Sim. Él se domes t i ca rá 
Otra v e z , y como a n t a ñ o . . . 

F r u í . ¡ D o m e s t i c a r m e ! . . . 
Sim. ¡Oyes , m a ñ o ! 

¿ N o m e t raes nada de a l lá? 
Frut. Sí t a l . (Ya enseñó la p u n t a 

l)c la o re ja . ) 
Sim. Dime pues . . . 

C u é n t a m e . . . 
Frut. ( ¡Vil in te rés ! . . . ) 
T. Pablo. E x c u s a d a es la p r e g u n t a . 

Traerá el vest ido de novia 
T a n m a j o y t a n r e t u m b a n t e 
Que no le h a b r á s e m e j a n t e 
E n Madriz. . . ¡ C a ! ni e n Segovia. 

Sim. Ya m e r e c l a m o . . . ¿ E s azu l? 
F r u í . Y o t ro v e r d e , o t ro cana r io . . . 

Te t ra igo todo u n ves tua r io . 
P r o n t o l legará el b a ú l . 

Sim. ¡ Que v iva el ga rbo ! 
T.Pablo. ¡ A h b u e n h i j o ! 

¡ Otro ab razo ! 
(Le abrasan padre é hija.) 

Sim. ¡ O t r o ! 
Frut. (¡ Q u é e x t r e m o s ! . . . 
Sim. ¿ Y c u á n d o nos casa remos? 
F r u í . ( ¡ A h ! . . . ) M a ñ a n a . 
Sim. ¡Oh regoci jo! 
F r u í . (¡ U n i r m e yo á es ta g e n t u a l l a ! . . . 

¡Oh El i sa ! . . . ) 
(Se oye música de pueblo que toca la joto. 

Sim. (Cesó la m u r r i a . 
Mañana. . . ) 

T. Pablo. ¿ Oís la m a n d u r r i a ? 
(Se levantan los tres.) 

Sim. S í . ¡ Qué g u s t o ! ¡Una rondal la ! 
T. Pablo. Aquí v ienen . ¡Qué l u c i d a , 

(Acercándose á la ventana.) 
Qué b r a v a g e n t e ! 

Sim. E n efeuto . 

(Asomándose.) 
T. Pablo. Sin d u d a es con el o j eu to 

De d a r t e la b ienvenida . 
F r u í . (¡ Dios m e a m p a r e ! ) 
T. Pablo. ¡ A r r i b a , chicos ! 

(Desde la ventana.) 
Nos v ienen á fes te ja r 

(A don Frutos.) 
Y no les h e m o s d e da r 
Con la p u e r t a en los hocicos. 

ESCENA IX. 

SIMONA, DON FRUTOS, Tío PABLO, 
M O Z O S D E L P L ' E B L O . 

(Los mosos traen guitarras, panderetas, etc. j 

Un Moso. Yo y es ta gente devota 
Venimos á que u s t é sea 
Bien venido y . . . 

F r u í . Gracias . 
T. Pablo. ¡ E a , 



Menos c h a r r a r , y á la j o t a ! 
(.Preludio de jola.) 

¡ Q u e v i v a el s ó n de m i t i e r r a ! — 
Al a l m a m e l l ega el t i m p l e . 

(A don Frutos.) 
Frut. ¡ H o m b r e , n o sea u s t e d s i m p l e ! 

(En vos baja.) 

¡ Si p a r e c e u n a c e n c e r r a ! 
[Cantan.) 

« A la V i rgen d e l P i l a r 
Se e n c o m i e n d a Z a r a g o z a , 
Y B e l c h i t e s e e n c o m i e n d a 
A don F r u t o s C a l a m o c h a . » 

Sim. El c u e r p o m e ba i l a y a . 
T. Pablo. Y á m i . O sernos, ó n o sernos . . . 
Frut, ( ¡ J o t a y s i e m p r e j o t a ! ¿ N o h e m o s 

De l l ega r n u n c a á l a K?) 
(Cantan.) 

« Q u e sea t a n b i e n v e n i d o 
C o m o d e s e a d o f u é , 
Y c o m o el a g u a e n a b r i l 
Y el v i n o e n c u a l q u i e r a m e s . » 

(Sigue la música.) 

Sim, ¡ Bien t a ñ i d o y b ien c a n t a d o ! 
E s t o es la g r ac i a d e Dios. — 
V a m o s á b a i l a r los d o s . . . 

(á don Frutos.) 
Frut. ¡ Y o ! . . . P e r d o n a : es toy c a n s a d o . 
T. Pablo. Sí •, t i e n e s r a z ó n . Acabas 

De l l ega r . . . A n d a , h i j a m í a . 
¡ Aquí h a y u n m a j o ! T u a v i a 
P u e d o m e n e a r l a s t a b a s . 

(Bailan Simona y el tio Pablo.) 
Sim. ¿ L o h a g o b i e n ? 
F r u í . S i ; yo m e a l e g r o . . . 

( ¿ D ó n d e m e voy á m e t e r ? 
¡ J e s u c r i s t o , q u é m u j e r ! 
¡ Virgen del P i l a r , q u é s u e g r o ! ) 

(Cantan.) 
« Si el n o v i o s e l l a m a F r u t o s 

Y la n o v i a es u n a flor, 
Claro es ta q u e a n t e s de l a ñ o 
T e n d r á n u n h i j o v a r ó n . » 

Frut. (Ya m e e n f a d a ese r u n , r u n . . . ) 
P e r d o n a d m e q u e os a t a j e . 

(A los músicos.) 
Molido l l e g u é de l v i a j e 
Y 110 h e d e s c a n s a d o a u n . 

(Cesan el baile y la m ú s i c a . ) 
Un J l o s o . Dice b i en . V a m o n o s p u e s , 

Ch icos . 

Frut. No pense i s q u e os hago 

Un d e s a i r e . . . — E c h a d u n t r a g o 

(Dando dinero á uno de ellos.) 
A la s a l u d d e los t r e s . 

El Mozo. No i r e m o s á casa e n j u t o s . 
S ígame la c o m i t i v a 
Diciendo c o n m i g o : ¡Viva 
Don F r u t o s ! 

Todos. ¡Viva d o n F r u t o s ! 

ESCENA X. 

S I M O N A , DON F R U T O S , T í o PABLO. 

T. Pablo. ( ¡ Q u é c o n t e n t o v a e l aan-
d u l ! . . . ) 

Te i r á s á l a c a m a ; ¿ sí ? 
Frut. No. P o r echa r los d e a q u í 

D i j e . . . 

(Gorrion y un moso entran cargados con 
un baúl.) 

Sim. ¡ Ya es tá aqu í el b a ú l ! 

ESCENA XI. 

SIMONA, DON F R U T O S , T ío P A B L O , 
GORRION. 

Gor. P e s a u n q u i n t a l . — B a j a . . . Sue l ta . 

(Dejan el baúl en el suelo.) 
Frut. T o m a , v e t e , y b u e n p rovecho . 

(Dando una moneda al moso.) 
(Se retira el moso.) 

Sim. V e n d r á d e r o p a h a s t a el t echo) , 
T. Pablo. Así n o e s t a r á r e g ü e l t a . 
Sim. ¡ Bien h a y a m i n o v i o , a m e n ! 

Daca la l l a v e , g a l a n . 
¡ T e n g o y a u n a n s i a , u n a f a n 
De v e r t o d o ese a l m a c é n ! . . . 

Frut. A q u í h a de e s t a r . . . 

(Metiendo la mano en el bolsillo.) 
Sim. ¡ O h ! No m e har to 

De d a r g rac i a s a l S e ñ o r . . . 
Frut. T ó m a l a . 

(Dando á Simona una llave.) 
P e r o e s m e j o r 

L l e v a r el co f re á t u c u a r t o . . . 
Sim. Lo m e s m o t i e n e . 
F r u í . Y a l l í , 

Ya q u e p a r a eso h a n v e n i d o , 
Te p o n e s a h o r a u n ves t i do 
De los q u e t r a igo . . . 

Sim. S i , s i . 

Mas l inda q u e u n a p a n o c h a 
E s t a r é . . . 

Frut. E s e es m u y v u l g a r 
P a r a q u i e n s e v a á casa r 
Con don F r u t o s C a l a m o c h a ; 
Q u e a u n q u e yo e n eso n o f u n d o 
Mi g lor ía n i m i p l a c e r . 
Algo se h a de c o n c e d e r 
A las p r á c t i c a s de l m u n d o , 
Y m i e n t r a s yo n o t e q u i t e 
E s e t r a j e b u r d o y r e c i o , 
T e m i r a r á n con desprec io 
L a s h ida lgas d e Belch i te . 

Sim. No h a y m i e d o . S u d a la p l a t a , 
Q u e y o t e n d r é s e ñ o r í o , 
Y con mi a q u e l y m i b r i o 
E c h a r é á t o d a s la p a t a . 

F r u í . ( ¡ H u m . . . la p a t a ! ) 
T. Pablo. A u n q u e l ab r i egos , 

S a b e m o s d e f e l i g r a n a , 
Y a u n q u e v e s t i m o s de l a n a . . . , 
¿ E s t á s ? n o sernos bo r r egos . 

Sim. Voy . . . P a d r e , a b r a u s t é la p u e r t a . 
(El tio Pablo abre la que está en los bas-

tidores de la izquierda.) 
Voy á p o n e r m e o t ro a r n é s . . . 

F r u í . B ien . 

Sim. Y d a r e m o s d e s p u é s 
Un paseo p o r la h u e r t a . 

F r u í . B ien . 
Sim. ¡ Alza! ¿ E s t á s e n Babel ? 

(A Gorrion, alzando el baúl por una asa.) 
(Gorrion levanta el baúl por el otro lado.) 

Frut. V e n d r á u n m o z o . . . ( ¡Es m o n t a r a z ! . 
D e j a . . . ' 

Sim. ¡ Q u i t a ! . . . Soy capaz 
De ca rga r sola con é l . 
(Simona y Gorrion entran con el cofre en 

la habitación de la izquierda.) 

ESCENA XII. 

Dox F R U T O S , T ío PABLO. 

T. Pablo. Mi h i j a es m u j e r de p rovecho . 
¡ Q u é f u e r z a y q u é d e s p a r p a j o ! 

F r u í . S i ; la m u c h a c h a e s br iosa 
Y r o b u s t a . S i n e m b a r g o , 
No es s u f u e r z a lo q u e m a s 
Me e n a m o r a : p o r q u e , al c a b o , 
Yo n o m e c a s o con ella 
P a r a q u e t i re d e u n c a r r o . 
(Gorrion sale de un cuarto de la izquierda 

!/ se retira.) 

T. Pablo. H o m b r e , e s o . . . T a n t o c o m o 
eso . . 

F r u í . ¿Y q u é IIUN de n u e v o , t io P a b l o , 
P o r el l u g a r ? 

T. Pablo. P o c a cosa. 
M a ñ a n a l l egan s o l d a d o s ; 
La a c i t u n a p i n t a b i e n , 
El v i n o , b u e n o y b a r a t o ; 
El t r i g o , t a l c u a l ; c e b a d a . . . , 
Bien t e n d r e m o s p a r a el a ñ o ; 
Ha e s p i c h a d o el t io Ca l zo r r a s 
Y e s t á p r e s o el e s c r i b a n o . 

F r u í . ¿ Q u i é n ? ¿ M a m e r t o ? 
T. Pablo. S í . 

F r u í . ¿ Y p o r q u é ? 
¿ Q u é h a h e c h o ese p o b r e m u c h a c h o ? 

T. Pablo. ¡ Ahí es n a d a ! E n a m o r a r s e 
De S i m o n a c o m o u n g a n s o . 

F r u í . ¿ Q u é d i ce u s t e d ? 
T. Pablo. Y e n m i c a s a 

C o l a r s e d e c o n t r a b a n d o 
P a r a d e c i r ch icoleos 
A la n i ñ a . 

Frut. V a m o s c l a r o s : 
¿ S i m o n a l e c o r r e s p o n d e ? 

T. Pablo. ¿ Q u e r e r e l l a á ese e s p a n t a j o ? 
¡ B o b a d a ! Y si t a l h ic ie ra 
L a c o s t a r í a m u y caro . 

Frut, E n t o n c e s m a s q u e su p a d r e 
S e r í a u s t e d su t i r a n o . 
Yo p r o m e t í ser e sposo 
De S i m o n a , y n u n c a f a l t o 
A lo q u e u n a vez p r o m e t o 
A u n q u e m e l l even los d i ab lo s ; 
Mas si l l ego á sospecha r 
Q u e c u a n d o m e d a s u m a n o 
M e n o s q u e á su corazon 
Obedece á los m a n d a t o s 
De s u p a d r e , j u r o á C r i s t o 
Q u e h a b r á e n Belchi te u n e s c á n d a l o . 

T. Pablo. N a d a d e e s o : la m u c h a c h a 
Se m u e r e p o r t u s p e d a z o s , 
Y eso la sa le d e a d r e n t o 
Y e n la v e r d á n o hay e n g a ñ o , 
Y o jos t i e n e s t ú y o r e j a s 
P a r a v e r l o y e s c u c h a r l o , 
Y si t o d a s u a l m a es t u y a , 
¿ Q u é le q u e d a a l o t ro z á n g a n o ? 
No p u e d e n s e r v i r á u n t i e m p o , 
C o m o dice a q u e l a d a g i o , 
Ni u n c a n d i l á dos c o c i n a s 
Ni u n a c r i ada á dos a m o s . 

Y p r u e b a d e q u e S i m o n a 
N o p u e d e v e r á ese t r a s t o , 
E s q u e yo le s o s p r e n d í 
Con a m b o s o jos l l o r a n d o , 
Y el q u e l lo ra n o se a l e g r a . . . 

Frut. ( E s t e h o m b r e es d e cal y c an to . ) 



T. Pablo. Y c u a n d o e l la . . . 
Prut, Bas t a , has ta . — 

Pero si es tá d e s b a n d a d o , 
¿ A q u é ese odio cont ra él ? 
¿ C u á n d o f u é del i to el l l an to? 

T. Pablo. Querer lo que quieres tú 
Y decir lo con d e s c a r o , 
Es del i to que merece 
Descomunión y cadalso. 
En l i n , bien está en la cárcel 
Por si for te y po r si a ca so , 
Y á Segura l levan p r e s o , 
Y busca r t res p iés al gato 
Es t o n t u n a , y el que q u i t a 
La ocasion qu i t a el pecado. 

Frut. Pe ro ¿ q u é dirá Belchite 
Viendo u n proceder t an bá rba ro 
Y t an i n j u s t o ? Que á fa l ta 
De corazon y de m a n o s , 
Con u n a a lca ldada atroz 
De mi r iva l m e deshago. 
No cabe tal bas ta rd ía 
En u n corazon hidalgo. 

T. Pablo. ¡ Voto á C r i b a s . . . ! Yo pensé 
Que t e hac ía u n agasa jo . . . 

F r u í . No; u n a in ju r i a imperdonable- — 
Vaya us ted m a s que de paso 
A poner en l iber tad 
A ese pobre men teca to . 

T. Pablo. P e r o . . . 

F r u í . No hay pe ro q u e va lga . 
T. Pablo. Me amagó con u n sopapo . . . 
F r u í . Hizo m u y m a l . . . 
T. Pablo. Ya ves t ú . . . 

F r u í . ( E n n o pasar del amago. ) 
T. Pablo. ¡A u n a au to r i daz ! 
F r u í . Mamer to 

Debió. . . 
T. Pablo. Obedecer ca l l ando . . . 
F r u í . ( E n vez de amagar con u n o 

Haber sacudido cua t ro . ) 
Mas sea cu lpado ó n o , 
Ya lo he d i c h o , es necesar io 
Poner le en la cal le . 

T. Pablo. P e r o . . . 
F r u í . Otro pe ro y no m e caso. 
T. Pablo. ( ¡ D e m o n i o ! capaz s e r á . . . ) 

No lo digo yo por t a n t o . . . 
Es te es u n dec i r . . . 

Frut, ¡ Qué f l e m a ! 
T. Pablo. Voy corr iendo como u n s a lgo . 

ESCENA XLU. 

1)ON FRUTOS. 

A u n es peor este s u e g r o 
Q u e la suegra de Madrid ; 
Que si aquel la m e en fadaba 
Con s u orgul lo señori l 
Y sus n e r v i o s , al fin a lgo 
Podía aprender a l l í ; 
Pero con es te m a s t u e r z o , 
Como no a p r e n d a á m u g i r . . . 
¡ Qué fa ta l idad la m i a ! 
¿De qué m e sirve ¡ay de m í ! 
L i b r a r m e de u n a raposa 
Si doy con u n j a b a l í ? 
S imona es l inda mozue la , 
Pe ro ¡ c u á n t o m a s gent i l 
E l i s a ! . . . Tan descon ten to 
De la corte m e volví 
Y t an de f i rme m e e n t r ó 
La querenc ia á m i p a í s , 
Q u e m e cau t ivó el s e n t i d o 
La p r i m e r h e m b r a q u e v i , 
Sin ca lcu lar q u e bien p u e d e 
T e n e r h e r m o s o perf i l 
Una moza y no va le r 
Catorce m a r a v e d í s . 
Después , ó sea que acaso 
C u a n d o al Manzanares fu i 
Algo t o m é , s in s a b e r l o , 
Del cor tesano b a r n i z , 
O sea que c o m p a r é 
La de allá con la de a q u í , 
Eché de ver que mi novia 
E r a u n a m u í a c e r r i l ; — 
Pero ¡ t a r d e ! Mi p a l a b r a 
Mas f i rme que la del Cid 
Es t á e m p e ñ a d a . E n t o n c e s 
Me e n t r ó u n a m u r r i a , u n e sp l ín 
Q u e de s t e r r a r no h e podido 
C a m i n a n d o desde abr i l 
De T e r u e l á Z a r a g o z a , 
De Ta razona á Alcañiz ; 

Y por m a s que m e e s fo rzaba , 
A t o r m e n t a n d o el m a g í n 
P a r a encon t r a r e n S imona 
Mil perfecciones y m i l , 
Mi corazon , dulce E l i s a , 
No se apa r t aba de t í . 
Hasta en t u s propios defectos , 
Adorado s e r a f í n , 
Nuevos p r imores ha l laba 
Mi imaginación s u t i l . 
Es g u t i v a m b a , d e c í a : 
Es dengosa . . . p e r o , al l i n . 
El la no t iene la cu lpa 

De haberse cr iado asi . — 
A lo m e n o s fué conmigo 
F r a n c a , s i n c e r a , y el vi l 
In te rés no la cegaba 
Como á es ta gen tuza r u i n . — 
Mas ¿ por qué o lv ido , i n sensa to , 
Que pa ra ella 110 nac í? 
Pac ienc ia , F r u t o s , pac i enc ia ; 
Dobla al yugo la cerv iz , 
Esconde d e n t r o del a lma 
Tu amoroso f renes í . . . 
Y ya que tú no lo s e a s , 
¡ El cielo la haga feliz! 

ESCENA XIV. 

DON F R U T O S , SIMONA. 

(Simona aparece vestida á lo señora, pero 
con rústico desaliño y mal casados los 
colores.) 

Sim. ¡ F r u t o s ! 
F r u í . ¿ Q u i é n . . . ? ¡ A h ! 

(Volviendo la cabesa.) 
Sim. Es toy m u y cuca 

Con estos t r e n e s ; ¿ verdá ? 
Frut. S í . ( ¡ H o r r o r ! ) 
Sim. Cua lqu ie ra d i r á 

Q u e parezco u n a a r c h i d u c a . 
F r u í . S í ; pe ro con poca m a ñ a 

Es t á p rend ido ese chai 
Y el vest ido dice m a l 
Con el moño de cas taña . — 
Y ese chai no es de ese t r a j e . . 

Sim. Si todo es m i ó , ¿ q u é i m p o r t a ? 
Frut. Y s iendo la m a n g a cor ta 

Sobran los p u ñ o s de enca je . 
Sim. ¡ O t r a ! . . . 
F r u í . Y t e has pues to e n el cuello 

Esos lazos de m u r a r é . . . 
Sim. ¡ D a l e ! . . . 
F r u í . Que yo te c o m p r é 

P a r a a d o r n a r t e el cabel lo . 
Y esos g u a n t e s . . . 

Sim. Me a m o h i n a s . 
F r u í . P a r a algo los hizo Dios. 

Asi colgando los dos 
Me parecen d isc ip l inas . 

Sim. No saques bu r l a de mí . 
¿Soy yo u n n iño de la escue la? 

F r u í . Con tu saya de f rane la 
Es tabas me jo r q u e asi . 

Sim. Ni asi ni asado m e qu ie res . 
Si luego m e h a s de g r u ñ i r , 
¿ Por qué m e m a n d a s ves t i r 

De veint ic inco alfi leres ? 
* Frut. S í ; a n t e s . . . 

Sim. No soy t a n p a l u r d a . . . 
F r u í . Debí t o m a r t e donce l la . . . 
Sim. Yo m e pasaré s in ella 

Que no soy m a n c a ni zu rda . 
Y de nadie a g u a n t o feos , 
Y t en iendo es te pa lmi to 
Mal año si necesito 
De todos es tos ar reos . 
Me voy an tes y con a n t e s 
A l ib ra rme de este p o t r o ; 
Q u e , como decía el o t ro , 
Mal caza el gato con g u a n t e s . 

Frut. Oye. . . 
Sim. No m e da la gana . 

¡A mi t an cruel s o n r o j o ! . . . 
¿ Q u é apos tamos á que a r ro jo 
El baúl por la v e n t a n a ? 

Frut. ¡ S i m o n a ! . . . 
Sim. ¡ A h ! . . . Si mi s pa r i en t e s 

Sup ie ran . . . (Ya está m a s blando.) 
F r u í . Mi in tenc ión . . . 
Sim. (De c u a n d o e n c u a n d o 

Es b u e n o enseñar los d ien tes . ) 
F r u í . Yo . . . 
S i m . ¡ Cómo se enga rab i t a 

Porque m e d a c u a t r o p ingos ! 
F r u í . Oye y bas ta de respingos . 

(Siguiéndola.) 
Sim. No q u i e r o , no q u i e r o ; qu i t a . 

(Vuelve á entrar en su cuarto.) 

ESCENA XV. 

DON FRUTOS. 

( El teatro se va oscureciendo gradual-
mente.) 

¡Pobre S i m o n a ! Se enfada 
Con razón : yo lo conozco. 
Si el equipo de señora 
Se le despega del h o m b r o ; 
Si en ese molde grosero 
Hacen t a n ma l m a t r i m o n i o 
El ves t ido con el chai 
Y los guan te s con el m o ñ o , 
La cu lpa m e tengo yo 
Q u e pido pe ras al o lmo. 
Vamos claros. Ca lamocha , 
¿ Eras tú menos zambombo 
C u a n d o te hac í an e n t r a r 
E11 los t rotes del g ran tono? 
Y eso q u e aque l don Remigio , 
Correvedile y factótum 



De la señora m a r q u e s a , 
Te sirvió de pedagogo. -
¡ E h , paciencia! . . Ya la i remos 
Desasnando poco ó poco. . . 
No es n i n g ú n arco de iglesia 
Prenderse asi ó de o t ro modo . 
Ya ap renderá esos r ibe tes . . . 
Quizá demas iado p r o n t o , 
Que son en eso m a s d u c h a s 
Las m u j e r e s que nosot ros 
Y para engañar al m u n d o 
Es tud i an con el demonio . 

ESGENA XVI. 

Dos F R U T O S , Tío PABLO. 

T. Pallo. Ya es tá en l iberta Mamer to . 
F r u í . Lo celebro. ¡ Pobre mozo ! 

Dejémosle en santa paz 
Devolver sus protocolos. 

T. Pablo. ¿Se h a vest ido ya S i m o n a ? 
Es t a r á hecha u n a a s c u a de oro. 

F r u í . S i . 
T. Pablo. Pe ro ¿ d ó n d e se m e t e ? 

Quiero ver los requi lor ios 
Señori les q u e se h a pues to 
Y echar la c u a t r o piropos. 

F r u í . Ya no quiere pasea r . 
Ha ido á d e s n u d a r s e . . . 

T. Pablo. ¿ C ó m o ? . . . 
F r u í . Es tá r eñ ida conmigo. 
T. Pablo. ¿ De veras ? Algún an to jo 

De los suyos . . . 
F r u í . N o , señor . 
T. Pablo. ¡ J u r o á Sant iago el apóstol 

Que se h a de acordar de mí ! 
F r u í . No h a y r a z ó n . . . 
T.Pablo. ¡No la pe rdono ! 

Yo la enseñaré á t r a t a r t e 
Con respeto y con b u e n modo . 

F r u í . Ella no t iene la c u l p a . 
Si us ted m e oyera . . . 

T. Pablo. ' No t e oigo. 
¿Quién la h a de t e n e r s ino e l la? 
¿ P u e d e s tú ni por a s o m o 
Enqu ivoca r t e? 

F r u í . ¡T ío P a b l o ! . . . 
T. Pablo. ¡ R e ñ i r . . . ! ¡ P o r v ida de P o n -

d o . . . ! 
F r u í . B i en ; y a b a s t a . . . 
T. Pablo. Esa chicuela 

Tiene m u y poco meol lo . 
(Se r i ñe con el m a r i d o , 
Pe ro n u n c a con el novio . 
Aquí la voy á t rae r 

De u n a o re ja . . . 
F r u í . Yo m e opongo. . . 
T. Pablo. Y te pedirá p e r d ó n , 

O nos h a n de oir los sordos. 
F r u í . ¿ Quiere us ted con mi l y m a s 

No me te r se en mis negocios? 
T. Pablo. P e r o , h o m b r e , s i . . . 
F r u í . El la no quiere 

Pasear , ni yo tampoco. 
Ya es t a rde . . . 

T.Pablo. S i ; y corre u n cierzo... 
Haces m u y b ien : m e conformo 
Con tu d i t á m e n . 

prut. ¡ T í o P a b l o ! . . . 
T. Pablo. T u salu es a n t e s que todo. 
F r u í . ¡ O h ! . . . Me apes t an las l i sonjas . 
T. Pablo. ¿ L i s o n j a s ? Ni por el forro. 

Mi a f e u t o . . . 
F r u í . Si u s t e d no calla 

Voy á hacer u n despropósi to . 
T. Pablo. B i e n ; tu vo lun t á y la m i a 

Son u n a m e s m a ; y si e s to rbo . . . 
F r u í . N o , s e ñ o r ; pe ro . . . 
T. Pablo. Comprendo. 

Quisieras q u e d a r t e solo. 
F r u í . Sí. 
T. Pablo. Bien. Contra m e n o s bultos 

Mas c lar idá . Tomo el jopo . . . 
F r u í . ¡ A b u r ! 
T. Pablo. (Manos besa el h o m b r e 

Que quisiera. . . ) Ad iós , cachorro . 

ESCENA XVII. 

Dos FRUI OS. 

V a m o s ; yo estaba s in d u d a 
O le lo , o b o r r a c h o , ó loco 
C u a n d o e m p e ñ é mi palabra 
P a r a t an necio casorio. 
Quizá a l g ú n dia S imona 
Si con paciencia lo t o m o , 
Se l legue á civilizar, 
¡ Pero eche us t ed en adobo 
A un suegro que ya h a cumpl ido 
Cincuenta años de bo lon io! 
No desbas tan ya ese leño 
Ni el cepillo ni el escoplo. — 
Yo voy á pasar aqu í 
Las penas del purga tor io . — 
¡Oh E l i s a , E l i sa ! . . . Ot ra vez 
Quiero apacen ta r mi s o j o s , 
Pues no tengo o t ro consue lo , 
E n t u peregr ino rost ro . 
(Se sienta junto á la mesa , saca un retrato 

y lo contempla.) 

C o n s e r v o , y conservaré 
Mientras no m e echen al h o y o . 
T u re t r a to . ¡ Qué divina 
C r i a t u r a ! ¡ Qué tesoro 
De gracias y perfecciones! . 
Cada vez q u e ref lexiono 
Que pude l l amar t e m i a , 
Y otro mor ta l m a s d ichoso. . > 

(Oyese el ruido de un coche de colleras.) 
Pero ¿ q u é ru ido . . . ? ¡ U n c a r r u a j e I . . . 

Toces. ¡ S o c o r r o ! (Dentro.) 
Frut. ¡Cie los! 

( Levántase precipitado y corre á la ven-
tana, dejándose el retrato sobre la 
mesa.) 
Voces. ; Socorro I 

(Dentro.) 
Frut. Las m u í a s van desbocadas . . . 

Volemos. . . — ¡ G o r r i o n ! ¡Ambros io ! 
/( gritos y desapareciendo por el foro.) 

ESCENA XVIII. 

SIMONA. 

Sale restida otra ves como en las primeras 
escenas.).. 

Sonó u n coche de a rqu i l e r 
Y mi n o v i o , á lo q u e c r eo , 
Gr i taba . . . 

(Fija la vista en la mesa.) 
¡C ie los , ¿ q u é v e o ! 

(Toma el retrato.) 
¡ Un re t ra to de m u j e r ! — 
No hay d u d a . ¡ Infamia !.. . Él lo t r u j o . — 
No dis t ingo. . . Hay poca luz . . . 

(Examinándolo.) 
Mas j u r o á Dios y á u n a c r u z 
Que no es m i ó este d i b u j o . — 
Me acercaré á la v e n t a n a . . . 

(7.0 hace.) 
¡ Ni por esas ! Ya es de noche . 
¡ Por v i d a . . . ! — Ha parado el c o c h e . — 
¡ O h ! . . . ¿Quién será es ta f u l a n a ? 

(Volviendo á mirar el retrato.) 
No lo s é ; pe ro aqui hay d u e n d e ; 
Esto es a lguna querenc ia 
Que h a de jado . . . No hay falencia : 
¡ Ese picaro m e v e n d e ! 
Ahora caigo de mi b u r r o . 
Allá h a buscado desqu i t e . . . 
Por eso vuelve á Belchite 
Tan serióte v tan cazurro . 

¡Dos que r idas á la p a r ! . . . 
Encenderé u n a cande la . . . 
¡ P o r el siglo de mi abue la 
Que m e las h a de paga r ! 
(Al entrar Simona en su cuarto, aparecen 

en el foro don Frutos y Gorrion condu 
ciendo á Elisa desmayada.) 

ESCENA XIX. 

ELISA, Dos F R U T O S , GORRION. 

Frut. Con t i en to . . . Aquí en el s i l lón . . . 
(La dejan sobre la butaca.) 

Apenas se v e . . . 
Elisa. ¡ Ay de m í ! 
Frut. Ya vue lve . . . — ¡ Una luz a q u í ! 

(Alzando la ros.) 
Corre á b u s c a r l a , Gor r ion . 
( F a s e Gorrion por el foro. Al mismo tiempo 

entra Juana.) 

ESCENA XX. 

ELISA, Dos FRUTOS, JUANA. 

Juana. Aqui e n t r ó . . . Sigo su hue l l a . . . 
¡ S e ñ o r i t a ! 

Elisa. ¿Dónde e s toy? 
F r u í . Sosiégúese u s t ed . Yo soy. . . 

(Aparece Simona con una lux en una mano 
y el retrato en la otra.) 

ESCENA XXI. 

E L I S A , Dos FRUTOS, J U A N A , SIMONA. 

Juana. ¡ É l ! 
(Reconociendo á don Frutos. 

Frut. ¡ Es e l l a ! 
(Reconociendo á Elisa. 

Elisa. ¡ Es é l ! 
(Reconociendo á don Frutos. 

Sim. ¡ Es e l l a ! 
(Comparando rápidamente la cara de Elisa 

con la del retrato. — Suelta la lus, que 
se apaga, y cae sin sentido sobre una 
silla.) 



Ilí 

DON F R U T O S EN B E L C H I T E . 

ACTO SEGUNDO. 

Luces s o b r e la m e s a . 

ESCENA PRIMERA. 

ELISA, JUANA. 

(Juana llega por la puerta del foro.) 

Elisa. ¿No le has v i s to? 
Juana. N o , señora . 

Como ha llegado esta t a r d e , 
Es tá abajo de visita 
Con el cura y el alcalde 
Y otros caciques del pueblo . 
Será preciso esperar le . . . 

Elisa. Si t a rda m u c h o . . . 
Juana. No t a l . 

Las gentes de los lugares 
Siempre se acues tan t e m p r a n o . 
Se marcharán al i n s t an t e .— 
; Que casual idad! ¡ Ser él 
Quien d e peligro tan grave 
Nos s a l v a . . . ! 

Elisa. Sí . 
Juana. ¡No hay remedio! 

Si él no det iene el c a r r u a j e 
Perecemos. 

Elisa. Yo perdí 
El sentido y no vi á nad ie . . . 

Juana. Tampoco yo p u d e entonces 
Reconocerle. La calle 
Angosta y de noche ya . . . 
Pero ello es que ha sido el ángel 
De nues t ra g u a r d a , y que es tamos 
En su casa , y m u y galante 
Nos la ha ofrecido y con ella 
Cuan to t iene y cuan to va le . -
Apenas en ese cuar to 

(Señala la puerta de la derecha.) 
Nos d e j ó , pasado el t rance 
Del desmayo , y dio sus órdenes 
Para que nada nos fa l te , 
Se separó respetuoso 
De noso t ra s , y no es fácil 
En t a n contados momentos 
Exac tamen te j uzga r l e ; 
Pero ¿no ha observado us ted 
Mas cu l tu ra en sus modales , 
Aunque no haya desechado 
Todavía lodo su aire 
Provincial ? 

Elisa. Cierto. 

Juana. Y , sin d u d a , 
Aunque le hemos visto en t r a j e 
De c a m i n o , ya 110 gus ta 
De anda r t a n horro como antes . 
El corte de aquel gaban 
Honoraria el mejor s a s t r e , 
Y no te us ted que esos muebles 
Son demasiado elegantes 
Pa ra Belchite. 

Elisa. E n efecto. 
Juana, Resul ta -pucs de m i exámen 

Que ya es don F ru to s o t ro hombre . 
Elisa. Tal c reo ; m a s no lo extrañes. 

Aunque poco cu l t ivado , 
Dió en Madrid claras señales 
De su na tu r a l ta lento 
Y de su noble carác ter ; 
Mas de un año h a t ranscur r ido 
Desde en tonces , y no en balde 
Pasa el t i empo. . . 

Juana. ¿Y n o vió us ted 
La alegría inexplicable 
Que al reconocer á Elisa 
Se re t ra tó en su semblan te? 

Elisa, ¿Alegr ía? No. Sorpresa . . . 
Juana, Posible es que yo m e engañe , 

Pero en aquel corazon 
La an t igua l lama renace . . . 

Elisa, No digas ta l . ¿No recuerdas 
Sus esfuerzos , sus afanes 
Porque no tuviese efecto 
Nuestro proyectado enlace? 

Juana, Con todo . . . 
Elisa. Su an t ipa t í a . . . 
Juana, No era á u s t e d , s ino á su madre. 

Y nada p rueba u n m o m e n t o 
De a r r e b a t o , d e que nad ie 
Está libre. Usted t a m b i é n , 
Dudosa en t re dos a m a n t e s , 
A don Miguel dió la m a n o 
Y se arrepint ió ¡ ya t a r d e ! 
De su locura. 

Elisa. ¡ E s v e r d a d ! 
Mas ¿ p u d e yo figurarme 
Que como el surco en el agua 
Y como el h u m o en el aire 
Vería desvanecerse 
Mis i lusiones falaces? 
¿Quién me hub ie ra d icho , J u a n a , 
Que aquel amor ent rañable 
A mi s piés encarecido 
Y ju rado en los al tares 
Era capricho fugaz , 
O tal vez cálculo infame? 
Aquel hombre á quien acaso , 
Mas i lusa que cu lpab le , 
Sacrifiqué mi v e n t u r a , 
Haciendo cruel a larde 
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De su ingra t i tud pagó 
Mis caricias con desai res , 
Mis finezas con agravios , 
Mis lágrimas con u l t ra jes . 
Disipado, jugador , 
Duel i s ta . . . , ¡ cuán tos pesares , 
Cuántos dias d e amargura 
Me ha d a d o ! 

Juana. Es un bo tora te , 
L'n picaro. . . ¡Y luego ext rañan 
Que u n a m u j e r sea f rági l ! — 
Mientras vivió la marquesa 
Fué don Miguel to lerable ; 
Pero asi que cerró el ojo 
Se hizo mas malo que el Draque. 

Elisa. ¡Pob re m a m á ! . . . Mi desgracia 
Lo m a t ó ; no sus achaques . 

Juana. S i , señora . {Y el dolor 
De no haber echado el guan t e 
A los bienes de don Frutos . ) 

Elisa, De la herencia de mi padre 
¿Qué me queda y a , infeliz! 
Cua t ro tierras miserables 
Y una casa en este pueblo. . . 

Juana. ¡Y se empeña aquel alarbe 
En venderlas y en que usted 
Venga á activar el r e m a t e ! 

Elisa. ¿Qué he de hacer? Está ab rumado 
De deudas . 

Juana. Que se las pague 
El diablo. En lugar de usted 
Yo entablar ía al ins tante 
La demanda de divorcio.. . 

Elisa. No. Prefiero res ignarme 
Con mi desdichada suerte . 
No quiero con s eme jan t e 
Litigio exponer mi honra 
A las hablillas mordaces 
Del vulgo. 

Juana. Pero es ex t raño 
Que don Miguel , cuando sabe 
Que reside aquí don F ru to s , 
Haya dispuesto no obs tante 
Que usted sola . . . 

Elisa. ¡ Mi mar ido 
Ya no se digna de hon ra rme 
Con tener zelos de m i ! 

Juana. Merecía el badulaque . . . 
Elisa. Además , me aseguraron 

Antes de emprender el v ia je 
Que se hal laba en Zaragoza 
Don Fru tos . 

Juana. En mi dic támen 
Es buen presagio el haberle 
Encon t r ado , y cas i , casi 
Nos debemos alegrar , 
Señor i t a , del percance 
Que nos ha proporcionado 

Tan generoso hospedaje. 
Elisa. Mi decoro me prohibe 

Aceptarlo. 
Juana. ¡Dispara te! . . . 
Elisa. Vámonos , J u a n a . 
Juana, ¡S in ve r l e , 

S in . . . ! 
Elisa, Es forzoso. 
Juana. ¡ Qué d i an t r e ! 

No hemos venido á sabiendas. 
La Providencia nos t rae 
Tal vez.. . 

Elisa. Estoy decidida. 
Excusado es que te canses. . . 

Juana. ¡ I rnos a un mesón ahora! . . . 
Elisa. No; á mi casa. Desde el mar tes 

Me espera el a r rendador . . . 
Juana. Pero sin saber las cal les . . . , 

De n o c h e , como dos b ru ja s . . . 
Elisa. Dándole las señas , á lguíen 

Nos conduci rá . . . 
(Aparece don Frutos en el foro.) 

( ¡Don F r u t o s ! ) 
Juana. Ya está aquí : ya no hay escape. 

ESCENA II. 

ELISA, JUANA, DON FRUTOS. 

F r u í . Señora , si usted permi te . . . 
Elisa. ¡Oh! én t re us ted . No necesita 

Mi permiso . . . 
Frut. (¡ Qué bon i t a ! ) 

(Acercándose.) 
¡ U s t e d , señora , en Belchite! 

Elisa. La sorpresa es na tu ra l . 
Frut, Algo m a s que e so , s eño ra , 

Mi corazon siente ahora . 
Elisa. Pues ¿ q u é . . . ? 
Frut. Un gozo... celestial . 

Elisa. No hay motivo para t an to . 
Frut. ¿ No lo hay ? ¿ Cuenta us ted por 

n a d a 
Honrar mi humi lde morada 
Una . . . la . . . us ted . . . ? ¡ Cielo s a n t o ! 
Del gozo que en mi rebosa 
¿ Leve mot ivo será 
Haber salvado quizá 
Una vida t a n preciosa ? 
Y en fin , a u n q u e no m e asombre 
Mi inesperada v e n t u r a , 
¿ No es bas tante esa he rmosura 
Para enloquecer á u n hombre ? 

Elisa. Tales l isonjas consiente 
La cortés galantería. 



F r u í . ; E l i s a ! . . . 
Juana. La cor tes ía 

(A Elisa en ros baja.) 
Nunca fué t an e locuente . 

F r u í . Aquí se t i ene por m e n g u a 
Poner en contradicción 
Lo que s ien te el corazon 
Y lo que dice l a l engua . 

Elisa. P a r a ev i t a r esa lucha 
Mejor es sellar el labio 
Cuando puede hacer agravio 
La ve rdad á qu ien la escucha . 

F r u í . ¿ Qué agravio c a b e , s e ñ o r a , 
En mi fe sumisa y p u r a ? 
¿Ofende á Dios po r v e n t u r a 
El cr is t iano que le adora ? 

Elisa. ¡Don F r u t o s ! . . . 
F r u í . Bien ; si : ya cal lo . 
Elisa. Mi m a r i d o . . . 
F r u í . ( ¡Su m a r i d o ! 

¡ A h ! si yo lo hub i e r a s ido 
Me can ta r í a o t ro gallo.) 

Elisa. ¿ No m e oye us ted ? 
F r u í . Sí. 
Elisa. Mi e s p o s o -
F r u í . ¿ O t r a vez ? Ya sé que u s t é 

Se h a casado : ya lo sé. 
Otro h a sido m a s d ichoso . . . 

Elisa, Pe ro s i . . . 
F r u í . E s cosa c r u e l , 

Viendo mi mor ta l q u e b r a n t o , 
Q u e us ted se complazca t a n t o 
Dándome en ros t ro con él . 

Elisa, E n fin , el q u e m a n d a en mi 
Me. envía pa r a q u e venda 
La casa y la poca hac ienda 
Q u e poseemos aqu í . 

F r u í . ¡Vender la h a c i e n d a ! ¿Y por q u é ? 
Según eso a l g ú n a p u r o . . . 

Elisa. N o , señor . . . 
F r u í . S í ; estoy seguro . . . 

Mas no lo consent i ré . 
Teniendo yo ¡ Dios e te rno ! 
P o r castigo los doblones , 
¡ Malvender esos t e r rones 
Y el noble solar p a t e r n o ! 

Elisa. ¡ A h ! ¿ por q u é s aca rme así 
Los colores á la cara ? 
Si tal ofer ta acep ta ra 
¿ Q u é se di r ía de mí ? 

Fruí. ¿ Por eso t a m b i é n Elisa 
Me h a de a r m a r u n a quere l la ? 

Plisa. No debo . . . 
F r u í . ¡ Av, J u a n a ! . . . P o r ella 

[Apretando la mano á Juana.) 
Vender ía la camisa . 

Juana, Bien lo sé. ¡Virgen de Atocha !.. . 
Otro se llevó la pa lma 

Q u e u s t e d . . . No es aquel la el a lma 
Be don F r u t o s Calamocha . 

F r u í . ¿ Q u é ? . . . 
Elisa. ¡ J u a n a ! . . . 
Juana. No puedo mas. 

Don Miguel es el reverso 
De la medal la ; u n p e r v e r s o , 
Un bergante , u n Bar rabás . 

Elisa. ¡Oh!... 
Juana, Aunque us t ed se ponga seria 

(Interrumpiendo á Elisa.) 
No callo. El tal don Miguel . . . 

Elisa. ¡ J u a n a ! 
Juana. ¿ Q u é h a sacado de é l? 

¡ Orop io , l l a n t o , m i s e r i a ! 
F r u í . ¿Y ese h o m b r e es t a n fementido, 

T a n t ra idor , t an sarraceno. . .? 
Elisa, Sea m a l o ó sea b u e n o , 

Don Miguel es mi mar ido . 
F r u í . Bien e s t á ; m a s si son ciertas 

Esas noticias que J u a n a 
Me acaba de dar , m a ñ a n a 
Se va us té á quedar por p u e r t a s . 

Elisa. E s m i e s p o s o -
F r u í . ¡ Ot ra ! Ya sé... 

Elisa. Debo hacer lo que m e ordena . 
F r u í . En lo j u s t o , n o r a b u e n a ; 

Pero en lo i n ju s to ¿po r qué ? 
¡ Doblarse como u n a caña 
A su a n t o j o ! . . . ¡ Voto á san ! . . . 
Ese h o m b r e ¿es a lgún su l t án ? 
¿ No h a y ya leyes en E s p a ñ a ? 

Elisa. Me remi to á las de Dios. 
F r u í . ¿ E s de él acaso la hac ienda . . . ? 
Elisa. Demos fin á u n a cont ienda 

Penosa para los dos. 
F r u í ¿ T a n v i lmen te cor responde . . . ? 
Elisa. A u n q u e agradecida estoy 

A t an to s favores , voy, 
Si us ted m e p e r m i t e . . . 

F r u í . ¿ A d o n d e ? 

Elisa. A mi casa. 
F r u í . ¡ O t r a m a n í a ! — 

No qu ie ro que us ted la hab i te . 
Elisa. ¿ C ó m o ? ¡ Y o . . . ! 
F r u í . Dirá Belchite 

Que l a echo á u s t ed de la m i a . 
Elisa. ¿Y qué dirá si m e q u e d o ? 
F r u í . Dirá que b a j o el techado 

De u n h o m b r e leal y h o n r a d o 
Puede us t ed dormi r sin miedo .— 
Ni allí puede us ted es ta r . 
Es u n caserón s o m b r í o , 
Lleno de go te ra s , f r ió 
Y al ex t remo del l uga r . 
No hay cr is t iano que lo a r r i e n d e ; 
Y a u n dicen a lgunas viejas 
Que de noche en t re las t e j a s 

Suele aparecer u n d u e n d e . 
Juana. ¡Virgen S a n t a ! Yo m e m u e r o 

Si voy . . . 
Elisa. Aunque us t ed se e n o j e , 

No está bien que yo m e a lo je 
E n la casa de u n sol tero. 

F r u í . No soy so lo , q u e t a m b i é n 
E n mi casa se cobija 
Un anciano con su h i j a . 
(Aparece Simona de: improviso , saliendo 

de la habitación de la isquierda.) 

ESCENA III. 

ELISA, JUANA, DON FRUTOS, SIMONA. 

Sim. Di tu novia y d i rás bien. 
F r u í . (¡ S i m o n a ! ) 
Elisa. ¡Su novia h a d i c h o ! 

(A media vos á Juana.) 
Sim. Muchi to . ¿Se a lmira u s t é ? 
Juana. (¡ Una n o v i a de apa re jo 

Redondo!) 
Fruí, (¡ Me va á p e r d e r ! ) 
Sim. S í , s e ñ o r a ; soy su novia 

Como dos y u n a son tres ; 
Y no hay q u e hacer a s p a m i e n t o s , 
Que tengo ya t a n t o aque l 
Como la m a s es t i rada , 
Y á mi nad ie . . . ¿ E s t a m o s ? . . . Pues . 

F r u í . (¡ Quis iera que m e t ragase 
La t ierra 1) 

Sim. Te aguan ta s ; ¿ eh ? 
Niega , t r a i d o r , que m e has dado 
Delante de cinco ó seis 
Palabra de casamien to .— 
Pero puede que ya estés 
Arrepent ido y por ot ra 
Me qu ie ras p l a n t a r , ¡ i n f i e l ! 

F r u í . Yo.. . 
Sim. P o r esa . . . l echuguina . 
Elisa. ¡ S e ñ o r a ! . . . 
Sim. Todo lo sé. 

Usté v iene á sonsacármele , 
Pe ro ¡ por v ida de q u i é n . . . ! 

Fruí, Tengamos la fiesta e n p a z . 
S imona . 

Elisa. Yo.. . ¡ Qué m u j e r ! 
F r u í . T r a t a con m a s cortesía 

A es ta señora . 
Juana. Es soez. 

(A Elisa en vos baja.) 
Sim. ¿ C o r t e s í a ? Eso fal taba 

Cuando . . . 
F r u í . E s . . . 

Sim. Ya sé yo quién es : 

t i . 

Tu novia la de Madriz. 
¿ Acaso estoy yo en Belen ? 
El he rmoso original 
De este r e t r a to . 

(Lo saca y se lo enseña á don Frutos.) 
F r u í . (¡ Ah !) 
Sim. ¿ Lo ves ? 
Elisa. (¡ Conservaba mí r e t r a t o !.. .) 
Sim. En la mesa lo a t r a p é ; 

Y es q u e , á la c u e n t a , es ta r ías 
Consolándote con él . 

Elisa. (¡ Me amaba !) 
Sim. C u a n d o de p ron to 

Corr is te á todo correr 
Al e n c u e n t r o de tu n i n f a . . . 
¡ Maldita sea su piel ! 

F r u í . Me obligarás si no callas 
A hacer u n a . . . 

Sim. Ya se ve ; 
Como yo soy p r o b é , y el la 
Hija d e conde ó m a r q u é s . . . 
Mas t a l como soy, á nad ie 
Doy yo mi brazo á torcer. 

Elisa. ¿ Qué es e s t o , s eño r don F r u t o s ! 
Fruí. Esto es cumpl i r se la ley 

De la exp iac ión , señora ; 
Esto es suf r i r la cruel 
Peni tenc ia de u n pecado 
Que no debí cometer . 

Sim. ¿ Qué quieres decir con eso ? 
¿ Acaso yo te engañé ? 
¡ Soy yo la descalabrada 
Y tu te vendas la sien ! 
Pues es to no h a de q u e d a r s e 
A s i n a , no . Hemos de ve r 
Quién se l leva el gato al agua , 
Porque yo de bien á bien 
Soy m a n s a , m a s si m e p i n c h a n 
Soy el m e s m o Lucifer . 
Si c u a n d o vi por mis ojos 
T u ma ldá me desmayé , 
F u é de coraje . P o r señas 
Que si no acude Isabel 
A a m p a r a r m e , lo que es t ú . . . 

F r u í . No v i . . . 
Sim. ¿ Q u é h a b i a s de ve r? 

Embobado con la o t r a , 
No digo á m í , pero á u n buey 
No h u b i e r a s . . . 

Elisa. ¡ O h ! ya m e canso 
De escuchar t a n t a sandez . 
Sepa us ted que en esta casa 
No hub ie ra pues to los piés 
Sin el azar imprevis to 
Que á ella m e t r a j o , y á fe 
Que ya m e hub ie ra m a r c h a d o 
Si don F r u t o s . . . 

Sim. No hay cua r t e l 
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P a r a las dos : u n a ú o t r a , 
Y acábese el e n t r e m é s . 

Elisa. Es i nú t i l . Yo m e voy . . . 
F r u í . Yo n o lo pe rmi t i r é . . . , 

Y pe rdone us t ed , s eñora . 
No se t r a t a ya de u s t ed 
So l amen te : mi a m o r propio 
Es tá e m p e ñ a d o t a m b i é n 
E n ello. ¿ N o soy yo nadie 
En mi casa? ¿ A q u é papel 
Se m e qu ie re r e d u c i r ? 
¡Vo to á . . . ! 

ESCENA IV. 

ELISA, JUANA, DON FRUTOS, S I M O N A , 
Tío PABLO. 

T. Pablo. ¿ Qué es e s to? ¿ C o n q u i é n 
(Llega p o r el foro.) 

R e g a ñ a s , F r u t o s ? 
S i m . Conmigo . 

¡ Ya no m e q u i e r e ! 
T. Pablo. ¿ P o r q u é ? 
Sim. P o r q u e la novia de m a r r a s 

Que t iene m a s oropel 
Se h a colado en c a s a . . . 

T.Pablo. ¿ C ó m o ? . . . 
Sim. Y ya m i r a con desden 

A la tosca l u g a r e ñ a . 
T. Pablo. ¿ Q u é o igo? Eso ya p a s a d e . . . 
Sim. Yo h e r ec lamado mis d r e c h o s , 

Que si u n a se hace de mie l . . . 

T. Pablo. S i ; ecet ra . P u e s voto á cr ibas 
Que h e de hacer y acon tece r . . . 

Frut. ¡ T i o P a b l o ! . . . 
T. Pablo. S í ; soy capaz 

De a r m a r a q u í u n s o m a t e n . . . 
Frut. Tio P a b l o , á ella l a h e su f r ido 

Porque es t o n t a y es m u j e r . 
Pe ro si u s t ed m e alza el gallo 
Le e s t a m p o en esa pa red . 

T. Pablo. P e r o , h o m b r e . . . ( L o h a r á lo 
m e s m o 

Que lo d ice . ) Es m e n e s t e r . . . 
¿ Te casas con e l l a , ó no ? 

Frut. S í : ya lo he d icho u n a vez. 
Me caso ; sí. Quiero da r 
Al demonio ese placer . 

T. Pablo. P u e s s iendo así , no m e i m p o r t a 
Lo d e m á s u n cascabel. 

Frut. Mas pongo u n a condic ion . . . 
T. Pablo. Cor r ien te : a u n q u e sean diez. 
Frut. Que no h a de habe r en mi casa 

Mas vo lun t ad ni m a s ley 

Que la m i a . 
Sim. ¡ E l d e s p o t í s i m o ! . . . 
T. Pablo. ¡ S i lenc io! Dice m u y b ien 

E l y e r n o . Quien m a n d a m a n d a . 
Sim. No p u e d o . . . 
T. Pablo. Se hace u n poder . 
Sim. P e r o . . . 
T. Pablo. É l se casa cont igo 

Y secu lo run a m e n . 
Sim. Mis zelos. . . 
T . Pablo. Guá rda lo s pa r a 

C u a n d o seas s u m u j e r . 
Ahora ¡ a d r e n t o ! 
(Laempujahácia el cuarto de la izquierda.) 

Sim. ¡ P a d r e ! . . . 
T. Pablo. A d r e n t o , 

O por v i d a . . . Has ta d e s p u é s . 
(Entra con Simona en la habitación de la 

izquierda y la cierra por dentro.) 

ESCENA V. 

E L I S A , J U A N A , DON FRUTOS. 

Elisa. ¡ J e s ú s ! ¡ J e s ú s ! . . . 

(Haciéndose cruces.' 
Juana. A t a l padre ' 

Ta l h i j a . 
Elisa. ¿ Con esa a rp í a 

Se u n e u s t e d ? 
Juana. ¡ Virgen M a r í a ! 

Un mi lagro es que no l ad re . 
P u e s el p a d r e . . . ¡ O h ! desca lab ra . 

Frut. ¡ Q u é quiere u s t ed ! M u e r t o estoy 
De v e r g ü e n z a , pero soy 
Esclavo de mi pa labra . 
A m é á u n ángel s o b r e h u m a n o 
Y por u n a ton te r í a 
Lo pe rd í . . . Desde aque l día 
Dios m e dejó de s u m a n o . 
Ciega mi razón y esclava 
De mi necio f r e n e s í , 
Mis labios d ie ron u n sí 
Que el corazon r e p r o b a b a ; 
Y el d i a b l o , q u e no p e r d o n a , 
Dijo con cara de risa : 
¿ No te acomodó u n a El isa ? 
P u e s al lá v a u n a S i m o n a . — 
Ayer el m i ó , hoy el de esa 
Desven tu rada . . . ¡ O h , qué g r i m a ! 
¡ Nunca m e echaré d e e n c i m a 
El pelo de la d e h e s a ! 

Juana. Reniegue u s t e d de s u c a s t a , 
Y o t ra al pues to . 

Frut. N o ; ¡ j a m á s ! 

Yo n u n c a m e vue lvo a t r á s : 
Soy aragonés y ba s t a . — 
Y á mi ¿ q u é m e i m p o r t a a h o r a 
Que el la sea mi m u j e r 
U o t r a . . . si no lo h a de ser 
La que el corazon ado ra? 
Si de m i s u e r t e el r igor 
Me guarda pa r a u n a b e s t i a , 
Excusada es la m o l e s t i a . . . 
C u a n t o m a s bes t ia m e j o r . 
¿ Puedo q u e j a r m e e n conciencia 
Del m a l que yo m e h e buscado ? 
N o ; en proporc ion del pecado 
Debe se r la pen i t enc ia . 

Elisa. Mueve á l á s t ima y dolor 
Ver á u s t ed e n t r e esa g e n t e , 
Q u e es u s t ed s e g u r a m e n t e 
Digno de sue r t e m e j o r . 

Frut. ¿ Será v e r d a d lo q u e oí ? 
Ya mi es t re l l a es m a s b e n i g n a , 
S e ñ o r a , si u s t ed se d i g n a 
De t ene r p iedad de m i . 

Elisa. La t e n g o , pe ro no t a n t a 
Que á q u e d a r m e a q u i m e a t r eva . . . 
S imona pondr ía á p rueba 
La paciencia de u n a s a n t a . — 
¡ A d i ó s ! 

Frut. N o , E l i s a ; no venza 
Su v o l u n t a d á la m i a ; 
No : su f r i r tal v i l lan ía 
Es u n a m a l a ve rgüenza . 
Harán de su t r i un fo a l a r d e 
Si a h o r a te a le jas de a q u í , 
Y se re i rán de m í 
Como d e u n necio cobarde. 
Si t a n t a d icha merezco 
¡ Har to b reve por ser m i a ! 
Acepta h a s t a el n u e v o d i a 
El asilo q u e t e ofrezco. 
E n él como e n u n sagrado 
T u h o n o r e s t a rá seguro," 
Elisa : yo t e lo j u r o 
Con la fe de u n h o m b r e h o n r a d o . 
A b a j o , lejos de a q u i , 
Si tal gracia no m e n i egas , 
Mientras al sueño t e en t regas 
Velaré p e n s a n d o en t i . — 
Mas conozco á mi despecho 
Q u e , a u n q u e la razón te ob l igue , 
No quieres q u e nos ab r igue 
A los dos u n m i s m o t e c h o . 
P u e s b i e n ; si es ta humi l lac ión 
T u r igor hace p r e c i s a , 
Quéda te en m i c a s a , E l i s a : 
Yo m e m a r c h a r é al m e s ó n . 

Elisa. ¡ Q u e d a r m e y echar al d u e ñ o . . . ! 
No soy t an ing ra t a yo 
Ni t an egoísta ; no . — 

Pero es t emera r io e m p e ñ o 
T a m b i é n . . . 

Frut. Así m e hizo Dios. 
Soy a r agonés , señora . — 
Mas no sé qu ién es a h o r a 
Mas tozudo de los dos . 

Elisa. Si yo . . . 
Frut. ¿ T e m e us ted acaso 

Que se caiga u n a pared ? 
Elisa. P e r o . . . 
Frut. E n fin, váyase us ted : 

Ya la de jo l ibre el paso. 
Juana. ¡ S e ñ o r a ! . . . 
Frut. Dé ja l a , J u a n a . 

Ya que tu señora bella 
No qu ie re d o r m i r en e l l a , 
La casa a rde rá m a ñ a n a . 

Elisa. ¿ Q u é escucho? ¡Y lo h a r á ! . . . 
(A Juana á media voz.) 

Juana. ¡ No es cosa l 
Ya verá u s t ed lo que t a r d a . . . 

Elisa. Yo. . . 
Juana, Será lás t ima que a rda 

Una f inca t an h e r m o s a . 
Elisa. J u a n a , si m e q u e d o aqu i . . . 
Juana. Él lo exige . . . Él nos sa lvó . . . 

¿Le t i ene us t ed m i e d o ? . . . 
Elisa. N o . . . 

( P e r o ¡ m e lo t engo á m í ! ) 
Frut. E l i s a , en n o m b r e del c ie lo , 

No m e niegud»tu alt ivez 
Es ta g rac i a , q u e t a l vez 
Será mi ú l t i m o consue lo . 
¡ Duélate mi a m a r g a s u e r t e , 
Oh d u l c e , perdido bien l 
Mira q u e t a n t o desden 
Puede a p r e s u r a r mi m u e r t e . 
De rodil las t e lo p i d o . 
(Se arrodilla; Elisa quiere hacerle levan-

tar, pero don Frutos permanece en la 
misma actitud y sin soltar la mano de 
Elisa.) 

Elisa. ¡Po r D i o s , alce u s t e d . . . ! 
Frut. P e r d o n a . . . 
Elisa. Si nos so rprende S imona 

No moverá poco r u i d o . . . 
Frut. ¡ O h ! no a lzaré . . . 
Elisa. ¡Qué p o r f í a ! . . . 
Frut. Si pa labra no m e d a s . . . 
Elisa. B ien ; pero con mi l y m a s . . . 
Juana. Pasos s i en to . . . 

(Don Frutos se levanta.) 
Blas. Ave María . 

(Apareciendo en el foro.) 



ESCENA VI. 

E L I S A , J U A N A , DON FRUTOS, BLAS. E L I S A , J U A N A , D o s FRUTOS. 

Frut. Aden t ro . 
Blas. A u n q u e u s t é p e r d o n e , 

{Acercándose.) 
¿ E s t á aquí u n a f o r a s t e r a , 
Que no es de Belcliite y v i n o . . . ? 
Mas por la t r a í a es aquel la . 
¿ S e l l ama u s t é doña E l i s a . . . ? 

Elisa. S i ; yo soy. 
Blas. ¿ E s t á u s t é b u e n a ? 
Elisa, S í ; gracias . 
Blas. Vengo de p a r t e 

De Rudes indo Cal le ja . . . 
Elisa. Mi a r r e n d a d o r . 
Blas. S í ; á decir le 

A su mercé que la e spe ra . . . 
Frut. Dile q u e por e s t a noche 

Se queda a q u í . 
Blas. N o r a g ü e n a . 
Elisa. ( ¡ A h í ) 
Juana. Mañana nos ve remos . 

La señora es tá i nd i spues t a . . . 
Blas Ya sé que h u b o de volcar 

E l c a r r u a j e . ¡ Son t an bes t ias 
Las m u í a s ! . . . P u e s b i e n ; por eso 
No se perderá la cena . 
Nos comeremos yo y Pau la 
Su ración de u s t é y la de el la. — 
Con que ¿ has t a m a ñ a n a ? 

Elisa. Sí. 

Blas. Vea u s t é si t a n y m i e n t r a s 
Manda a l g u n a c o s a á Blas . . . 
¡ A h ! P o r v ida de mi agüe la . . . 
Lo m e j o r m e se o lv idaba . 
Hoy llegó por la e s t a fe ta 
Es ta ca r t a . . . 

Elisa• Déme u s t e d . . . 

(La toma y mira el sobre.) 
De don Remigio es la l e t r a . — 
P e r m í t a m e u s t e d . . . (A don Frutos.) 

Frut. ¡ S e ñ o r a ! . . . 
(Abre Elisa la carta, y la lee para sí.) 

T ú , ve te ya . 
Blas. ¿ Y la r e m p u e s t a ? 
Frut. ¡ Bárbaro! ¿ l a h a s de l levar 

T ú á Madrid ? 

Blas. ¡ T o m a ! el que ye r r a 
No p r e g u n t a . . . N o ; al con t r a r io . . . 
Se m e h a t r a b a d o la l engua . 

Elisa. (¡ C i e lo s ! ) 

Blas. Con q u e , güeñas noches 
Y m a n d a r lo que se ofrezca. 

Elisa. ¡ Dios m i ó ! . . . 
(Interrumpiendo la lectura.) 

(Sigue leyendo.) 
Juana. P i e r d e el color. . . 
Elisa. ¡ D e s v e n t u r a d a ! . . . 

(Llorando.) 
Frut, ¿ Q u é nueva 

I n f a u s t a . . . ? — ¡ Una s i l l a , p r o n t o ! 
(A Juana, mientras sostiene á Elisa, que 

está á punto de desmayarse.) 
Elisa. ¡ Dadme , Señor , for ta leza! 

(Alzando los ojos.) 
(Se sienta ayudándola don Frutos.) 

Juana. Descanse u s t e d . . . ¡ A g u a ! 
Elisa. No. 

Juana. Es te f rasqui to de esencia . . . 
(Saca uno del pecho y lo aplica á la 

naris de Elisa.) 
Huela us t ed . . . 

Elisa, ¡ Oh ! no te inqu ie tes . 
No t e m a s , J u a n a , q u e p ie rda 
La razón, que la que nace 
Con t an infeliz es t re l la 
Como yo, ni es te consuelo 
E n la advers idad espera. 

Frut. Mas ¿ q u é imprev i s ta desgracia 
O qué inesperada ofensa 
T u s bellos o j o s , E l i s a , 
Baña en lágr imas acerbas? 
No á v a n a cur iosidad 
At r ibuyas la impaciencia 
Con que h u m i l d e t e suplico 
Que m e confies t u s p e n a s : 
Es porque mi b ien s u p r e m o 
Sería l ib rar te d e el las . 

Elisa. ¡Don F r u t o s ! 
F r u í . ¡ T a n t a amargu ra ! . . . 

Habla . ¿Acaso l loras . . . m u e r t a . . . 
A tu m a d r e . . . ? 

Elisa. ¡ A h ! . . . S í , s eñor ! 
Juana. ¿ C ó m o ! . . . P u e s . . . 
(Elisa impone silencio á Juana con una 

seña.) 

Frut, ¡ Pobre m a r q u e s a ! 
l¡ C u á n t o m e q u e m ó la s a n g r e ! ) 
Dios en s u gloria la t enga . . . 

Elisa. Vamos, J u a n a . . . 

(Levantándose.) 
Frut. Bien conozco, 

Bella El i sa , que no hay fuerzas 
H u m a n a s que resuc i ten 

Al que yace en noche e t e r n a ; 
Bien sé q u e la de u n a m a d r e 
Es i r reparable pérdida , 
Y q u e en vano i n t e n t a r í a 
Con mi r u d a y to rpe l engua 
C u r a r la p ro funda llaga 
Q u e . . . E n fin, u s t ed bien pene t r a 
Los sen t imien tos q u e abr iga 
Mi corazon. Yo qu i s i e r a . . . 

Elisa. ( ¡Ay Dios!) Lo sé ; pero a h o r a . . . 
Frut-'Si; en ocasiones como esta 

Las lágr imas y el si lencio 
Son la mejor e locuencia . — 
Llore us ted . 

(Siguiendo á Elisa hasta la habitación 
de la derecha.) 

Yo la acompaño . . . 
(A una seña de Elisa retrocede respetuoso.) 
E n su s e n t i m i e n t o . 

Elisa. C ie r ra . 
M Juana entrando.) 

(Juana sigue á su ama cerrando la puerta.) 

ESCENA VIII . 

Dos FRUTOS. 

¡ Pobre E l i s a ! ¿ No bas taba 
P a r a amarga r tu existencia 
Haber te cabido en s u e r t e 
Un mar ido ca lavera? 
¡ No te bas taba su f r i r 
Sin exha la r u n a queja 
Su v i l lana ingra t i tud 
Y su t i r ana inso lenc ia ! 
Un solo lazo te un i a 
A este valle de m i s e r i a s ; 
T u m a d r e ; ¡ y la impia m u e r t e 
Se goza en d e j a r t e h u é r f a n a ! 
Maldita pécora f u é 
Mi señora la m a r q u e s a ; 
Pero al fin era su m a d r e , 
Y Elisa paga u n a d e u d a 
Sagrada si á su m e m o r i a 
T r i b u t a lágr imas t i e rnas . 
Aun yo mi smo , s in poder 
Resist ir á su in f luenc ia , 
Creo q u e m e he en te rnec ido . . . 
¿Qu ién u n dia m e di jera 
Que habr ía yo de sen t i r 
La m u e r t e de aquel la vie ja 
End iab l ada ! . . . Y sin embargo, 
Por ella pe rd í , por e l l a , 
Esa ines t imable joya 
Que insensa to menosprecia 

Mi ind iguo r iva l . Si f ue se 
Mi fo r tuna menos n e g r a , 
Yo que la m a l d i j e viva 
No la l loraría m u e r t a . 
Si mi palabra y las leyes 
De la s an ta m a d r e Iglesia 
E n t r e Elisa y yo no alzasen 
Insupe rab le b a r r e r a , 
¿ Quién m a s dichoso que yo 
Sobre la faz d e la t i e r r a ? 
¡Qué m u j e r pierdo, Dios m i ó ! 
Nob le , v i r t u o s a , b e l l a , 
P robada ya en el crisol 
Del i n fo r tun io . . . ¡ y sin s u e g r a ! 

ESCENA IX. 

Dos FRUTOS, MAMERTO. 

Mam. ¡Don F r u t o s ! . . . 
Frut, ¡ Calle ! ¡ M a m e r t o ! 

E n t r e u s t ed . ( ¿ Qué m e q u e r r á ?) 
Mam . Usted dirá que á es tas horas 

(Adelantándose.) 
No parece n a t u r a l 
Mi vis i ta . 

Frut. Nada de eso . . . 
A no se r que , en calidad 
De escr ibano car tu la r io , 
Me venga us ted á e n j u i c i a r . . . 

Mam. No, s e ñ o r ; no t e m a us ted . 
No vengo como cur ia l ; 
Vengo solo como un s i m p l e . . . 

Frut. ¿ E h ? 
Mam. S imple pa r t i cu l a r . 
Frut. P u e s ¿ q u é o b j e t o . . . ? 
Mam. Usted no es t o n t o 

Y ya se figurará.. 
Frut, En efecto . . . (Ya olvidaba 

Q u e este mozo es mi r iva l . ) 
Mam. Mi honor exige . . . 
Frut. S í . (Vamos ; 

Me viene á desafiar . ) 
Mam. Que m e m u e s t r e agradecido 

Al que m e dió l iber tad , 
Y como á u s t ed se la d e b o , 
Según m e d i jo . . . 

Frut. Sí t a l ; 
Pero obrar así fué u n ac to 
De jus t ic ia y nada mas . 

Mam. Usted lo l l ama jus t i c ia 
Y yo generos idad ; 
Que al fin de los enemigos 
Los menos dice el r e f r á n ; 
Y como yo estoy p e n a n d o 



P o r S i m o n a d ias h a 
Y pa ra u n a d a m a sola 
Es suf ic ien te u n ga lan . . . 

Frut. S í ; lo sabia. 
Mam. No se hab l a 

De o t ra cosa en el lugar . 
Fruí, Y por lo m i s m o m e opuse 

Al a t ropel lo b r u t a l 
Del t io Pab lo . — Pero hablemos 
Con toda s incer idad . 
Que u s t e d qu ie re deshanca rme 
Es ev idente . (¡ O ja l á ! ) 

Mam. Sí , señor . 
Frut. ¿ Y espera u s t ed 

Logra r lo? 
Mam. ¿ Q u é h e de e s p e r a r ? 

S imona m e h a desped ido 
¡ I n g r a t a ! . . . , y no h a y t r i b u n a l 
De apelación c u a n d o dice 
Una moza : no h a l uga r . 
Pues ¡ q u é ! si ella m e quis iese 
¿ Su f r i e r a yo ¡pes ia t a l ! 
Que o t r o h o m b r e la h ic ie ra cocos, 
A u n q u e fuese u n F i e r a b r á s ? 

Frut. ¡ M a m e r t o ! . . . 
Mam. P o r mi desgracia, 

(Enternecido.) 
Esa m u j e r c o n t u m a z 
Me aborrece , y como yo 
No t e n g o o t ra vo lun t ad 
Q u e la s u y a ¡ ay d e s d i c h a d o ! 
Desde q u e en hora fa ta l 
Vi aque l la cara hech ice ra 
Que m e t iene hecho un b a u s a n , 
No m e q u e d a y a , don F r u t o s , 
Mas recur so q u e l lorar . (Llora.) 

Frut. Y en efecto está l lo rando . 
(Para sí.) 

¡ Vaya u n e n t e o r i g i n a l ! 
Mam. Ver l lorar á u n tagarote 

Como yo es cosa en ve rdad 
Que da g r i m a ; pe ro ¡ ay t r i s t e ! 
No lo p u e d o r emed ia r . — 
Usted s í . 

Frut. ¿ C ó m o ? 
Mam. R o m p i e n d o 

U n a va ra de t a r ay 
E n m i s cost i l las , ó e c h á n d o m e 
A la ga rgan t a u n dogal . 

Frut. ¡ Y o ! ¿Ha perd ido us t ed el ju ic io? 
Mam. S í ; us ted m e debe m a t a r , 

Don F r u t o s . Hágame us t ed 
Esa obra de par idad . 

Frut. ¿Soy yo asesino ó ve rdugo 
P o r v e n t u r a ? Es s ingu la r 
La m a n í a . . . Yo no m a t o 
A los q u e no m e hacen m a l . 

Si t i ene us t ed t a n t a pr isa 
De da r obra al s a c r i s t á n 
Y al pá r roco , b u e n r e m e d i o , 
Cuélguese us ted de u n n o g a l . 

Mam. ¡ A h ! yo ido la t ro á S imona 
1Y us t ed l a l leva al a l t a r ! 

Frut. ¡ Ahí ve r á u s t e d ! 
Mam. A l g ú n día 

No la parecí costal 
De p a j a , pe ro la pé r f ida 
Me vend ió como u n c h a l a n . . 
Vino u s t e d , p u j ó . . . y a h u r . 
Como en el agua la sal 
Se deshizo m i e spe ranza . — 
¡ L l o r a d , m i s o j o s , l lo rad ! 

(Rompe á llorar otra rea.) 
Frut. ( ¡ P o b r e j o v e n !) Y o lo s iento 

E n el a l m a ; pero y a 
Mi pa labra es tá e m p e ñ a d a 
Y no he de v o l v e r m e a t r á s . 

Mam. Y tal vez si n o m e d i a s e 
Un compromiso f o r m a l . . . 

Frut. Se la ceder ía á u s t e d 
Sin reparo . 

Mam. ¡ Voto á s a n . . . ! 
Aquí t e n e m o s al p e r r o 
Del h o r t e l a n o -

F r u í . Cabal . 
Mam. Ni le gus t a á u s t e d S imona 

Ni m e la qu ie re e n d o s a r . 
¡ E g o í s m o ! ¡ T i r a n í a ! 

F r u í . ¡ T o n t e r í a ! ¡ N e c e d a d ! 
No es á m í , no , s ino á e l l a 
A q u i e n debe us t ed c o n t a r 
Sus cu i t a s . ¿Tengo yo c a r a 
De t io ó de cape l l an? 
B u e n o estoy yo p a r a o i r 
En m i s o re j a s z u m b a r 
A u n moscon . . . Háb le la u s t ed ; 
Yo no m e opongo : a l l í e s t á -
Vaya u s t e d . . . 

Mam. S í ; eso se d ice 
Muy p r o n t o ; pero . . . 

F r u í . ¿ Q u é ? 
Mam. ¡Ay! 

No m e a t r evo . 
F r u í . ¿ Qu ie re u s t e d 

Que yo la vaya á roga r 
Que le q u i e r a ? 

Mam. E s t a r á al l í 
Aquel feroz a n i m a l . . . 

Frut. ¿ A l g ú n m a s t í n ? 
Mam. N o ; su padre . 

N o , no m e a t revo . E s c a p a z . . . 
Tend ré m a ñ a n a . . . 

Frut. ¡ Oh ! m a ñ a n a 
Será t a rde . 

Mam. ¡ San P a s c u a l ! 

Pues ¿ q u é . . . ? 
Frut. Mañana m e caso. 
Mam. ¡Virgen S a n t a del P i l a r ! . . . 
Frut. Y si el novio es complac ien te 

Y a m a b l e , no lo será 
El m a r i d o . 

Mam. Ya s u p o n g o . . . 
P u e s m i r e u s t e d ; m u c h o s hay 
Q u e obran á la inversa . 

fruí. ¡ E h ! Bas ta . . . 
Mam. ¡ M a ñ a n a ! ¡Oh c a l a m i d a d ! 
Frut. ¿ E n t r a u s t e d , ó n o ? 
Mam. ¡ D i o s m i o ! 
F r u í . ¡ O h ! ya no p u e d o a g u a n t a r . . . 

Váyase us t ed con mil diablos 
Y d é j e m e el a l m a en paz. 

Mam. ¡ A d i ó s , S i m o n a , h a s t a el val le . . . 
(Llorando.) 

D e . . . ! 
Frut. ¡ B a s t a ! 

(Empujándole.) 

Mam. ¡ De J o s a f a t ! 

ESCENA X. 

DON FRUTOS. 

P a r a a p u r a r mi paciencia 
Me fal taba es te b u e n r a to . 
¿Hay mayor imper t inenc ia? 
¿Hay h o m b r e m a s m e n t e c a t o ? 
Yo te la d a r í a , s í , 
Ya que t a n t o t e cegó , 
Menos por dá r t e l a á tí 
Que po r no su f r i r l a yo . 
Mas n u n c a , con grave m e n g u a 
De mi firme, h idalga f e , 
N u n c a negará m i lengua] 
Lo que con ella j u r é . 
Mañana m e caso; s i . 
El ma l paso dar lo apr i sa . — 
¡ Cie los! ¿ q u é va á ser de m i 
Con S i m o n a . . . y s in E l i s a ? 
¡ E l i s a , mi único a m o r ' . . . . 
Hoy t e t r a j o aquí mi s u e r t e 
P a r a q u e fuese mayor 
La a m a r g u r a de p e r d e r t e . 
¡ Breve y f u n e s t o p l a c e r ! 
¡T r i s t e y fatal s i t u a c i ó n ! — 
Allí m e l l ama el debe r . . . 

(Mirando á la puerta de la izquierda.) 
Aqui está mi corazon . 
(Mirando á la puerta de la derecha, de la 

cml se halla poco distante.) 
,; Y á qué con vana inqu ie tud 

Susp i ra r en es ta p u e r t a 
Si mi honor y su v i r t u d 
No la cons ien ten ab i e r t a? 
¡ A d i ó s ! . . . No dé yo luga r 
A u n a sospecha bas t a rda . — 
¡Qué noche voy á pasa r . . . 
Y q u é m a ñ a n a m e a g u a r d a ! 
¡ Con c u á n t a pena t e d e j o , 
Angel de amor y h e r m o s u r a ! — 
Mas ¡ con qué gozo m e alejo 

(Mirando á la izquierda.) 
De esa best ia l c r i a t u r a ! — 
¡ C u á n d iversas son las d o s ! 
Dirigiendo sus miradas á derecha é iz-

quierda , como lo indican los versos.) 
Allí es tá el m a l ; aqu í el b ien . — 
¡ Maldi ta seas de Dios! — 
¡ Bend i t a s eas , a m e n I 

(Desaparece por el foro.' 

ACTO TERCERO. 

ESCENA PRIMERA. 

DON FRUTOS, TÍO PABLO. 

F r u í . Convénzase u s t e d , t io P a b l o ; 
No hagamos u n desa t ino 
Que luego nos pese á todos . 
Yo. . . 

T. Pabla. F r u t o s , lo dicho dicho. 
F r u í . Tio P a b l o , su h i ja de usted 

No se rá feliz conmigo . . . 
T. Pablo. Si por c i e r t o ; ¡ v a y a ! . . . (Este 

h o m b r e 
Se h a olvidado de que es r ico.) 

F r u í . Hay poca conformidad 
E n t r e su genio y el mió . 

T. Pablo. No i m p o r t a : u n a vez casados 
Cedeis cada u n o u n poqui to . . . 
Y a d e m á s , s in u n a q u e otra 
Pelotera e n t r e mar ido 
Y m u j e r , el ma t r imon io 
Sería u n guisado insípido 
Y vivieran los casados 
Como los padres del L imbo . 

F r u í . Si por r e t i r a r m e j o 
No quedase otro par t ido 
A S imona . . . Mas yo sé 



P o r S i m o n a d ias h a 
Y pa ra u n a d a m a sola 
Es suf ic ien te u n ga lan . . . 

Frut. S í ; lo sabia. 
Mam. No se hab l a 

De o t ra cosa en el lugar . 
Fruí, Y por lo m i s m o m e opuse 

Al a t ropel lo b r u t a l 
Del t io Pab lo . — Pero hablemos 
Con toda s incer idad . 
Que u s t e d qu ie re deshanca rme 
Es ev idente . (¡ O ja l á ! ) 

Mam. Sí , señor . 
Frut. ¿ Y espera u s t ed 

Logra r lo? 
Mam. ¿ Q u é h e de e s p e r a r ? 

S imona m e h a desped ido 
¡ I n g r a t a ! . . . , y no h a y t r i b u n a l 
De apelación c u a n d o dice 
Una moza : no h a l uga r . 
Pues ¡ q u é ! si ella m e quis iese 
¿ Su f r i e r a yo ¡pes ia t a l ! 
Que o t r o h o m b r e la h ic ie ra cocos, 
A u n q u e fuese u n F i e r a b r á s ? 

Frut. ¡ M a m e r t o ! . . . 
Mam. P o r mi desgracia, 

(Enternecido.) 
Esa m u j e r c o n t u m a z 
Me aborrece , y como yo 
No t e n g o o t ra vo lun t ad 
Q u e la s u y a ¡ ay d e s d i c h a d o ! 
Desde q u e en hora fa ta l 
Vi aque l la cara hech ice ra 
Que m e t iene hecho un b a u s a n , 
No m e q u e d a y a , don F r u t o s , 
Mas recur so q u e l lorar . (Llora.) 

Frut. Y en efecto está l lo rando . 
(Para sí.) 

¡ Vaya u n e n t e o r i g i n a l ! 
Mam. Ver l lorar á u n tagarote 

Como yo es cosa en ve rdad 
Que da g r i m a ; pe ro ¡ ay t r i s t e ! 
No lo p u e d o r emed ia r . — 
Usted s í . 

Frut. ¿ C ó m o ? 
Mam. R o m p i e n d o 

U n a va ra de t a r ay 
E n m i s cost i l las , ó e c h á n d o m e 
A la ga rgan t a u n dogal . 

Frut. ¡ Y o ! ¿Ha perd ido us t ed el ju ic io? 
Mam. S í ; us ted m e debe m a t a r , 

Don F r u t o s . Hágame us t ed 
Esa obra de par idad . 

Frut. ¿Soy yo asesino ó ve rdugo 
P o r v e n t u r a ? Es s ingu la r 
La m a n í a . . . Yo no m a t o 
A los q u e no m e hacen m a l . 

Si t i ene us t ed t a n t a pr isa 
De da r obra al s a c r i s t á n 
Y al pá r roco , b u e n r e m e d i o , 
Cuélguese us ted de u n n o g a l . 

Mam. ¡ A h ! yo ido la t ro á S imona 
1Y us t ed l a l leva al a l t a r ! 

Frut. ¡ Ahí ve r á u s t e d ! 
Mam. A l g ú n día 

No la parecí costal 
De p a j a , pe ro la pé r f ida 
Me vend ió como u n c h a l a n . . 
Vino u s t e d , p u j ó . . . y a h u r . 
Como en el agua la sal 
Se deshizo m i e spe ranza . — 
¡ L l o r a d , m i s o j o s , l lo rad ! 

(Rompe á llorar otra rea.) 
Frut. ( ¡ P o b r e j o v e n !) Y o lo s iento 

E n el a l m a ; pero y a 
Mi pa labra es tá e m p e ñ a d a 
Y no he de v o l v e r m e a t r á s . 

Mam. Y tal vez si n o m e d i a s e 
Un compromiso f o r m a l . . . 

Frut. Se la ceder ía á u s t e d 
Sin reparo . 

Mam. ¡ Voto á s a n . . . ! 
Aquí t e n e m o s al p e r r o 
Del h o r t e l a n o -

F r u í . Cabal . 
Mam. Ni le gus t a á u s t e d S imona 

Ni m e la qu ie re e n d o s a r . 
¡ E g o í s m o ! ¡ T i r a n í a ! 

F r u í . ¡ T o n t e r í a ! ¡ N e c e d a d ! 
No es á m í , no , s ino á e l l a 
A q u i e n debe us t ed c o n t a r 
Sus cu i t a s . ¿Tengo yo c a r a 
De t io ó de cape l l an? 
B u e n o estoy yo p a r a o i r 
En m i s o re j a s z u m b a r 
A u n moscon . . . Háb le la u s t ed ; 
Yo no m e opongo : a l l í e s t á -
Vaya u s t e d . . . 

Mam. S í ; eso se d ice 
Muy p r o n t o ; pero . . . 

F r u í . ¿ Q u é ? 
Mam. ¡Ay! 

No m e a t r evo . 
F r u í . ¿ Qu ie re u s t e d 

Que yo la vaya á roga r 
Que le q u i e r a ? 

Mam. E s t a r á al l í 
Aquel feroz a n i m a l . . . 

Frut. ¿ A l g ú n m a s t í n ? 
Mam. N o ; su padre . 

N o , no m e a t revo . E s c a p a z . . . 
Tend ré m a ñ a n a . . . 

Frut. ¡ Oh ! m a ñ a n a 
Será t a rde . 

Mam. ¡ San P a s c u a l ! 

Pues ¿ q u é . . . ? 
Frut. Mañana m e caso. 
Mam. ¡Virgen S a n t a del P i l a r ! . . . 
Frut. Y si el novio es complac ien te 

Y a m a b l e , no lo será 
El m a r i d o . 

Mam. Ya s u p o n g o . . . 
P u e s m i r e u s t e d ; m u c h o s hay 
Q u e obran á la inversa . 

fruí. ¡ E h ! Bas ta . . . 
Mam. ¡ M a ñ a n a ! ¡Oh c a l a m i d a d ! 
Frut. ¿ E n t r a u s t e d , ó n o ? 
Mam. ¡ D i o s m i o ! 
F r u í . ¡ O h ! ya no p u e d o a g u a n t a r . . . 

Váyase us t ed con mil diablos 
Y d é j e m e el a l m a en paz. 

Mam. ¡ A d i ó s , S i m o n a , h a s t a el val le . . . 
(Llorando.) 

D e . . . ! 
Frut. ¡ B a s t a ! 

(Empujándole.) 

Mam. ¡ De J o s a f a t ! 

ESCENA X. 

DON FRUTOS. 

P a r a a p u r a r mi paciencia 
Me fal taba es te b u e n r a to . 
¿Hay mayor imper t inenc ia? 
¿Hay h o m b r e m a s m e n t e c a t o ? 
Yo te la d a r í a , s í , 
Ya que t a n t o t e cegó , 
Menos por dá r t e l a á tí 
Que po r no su f r i r l a yo . 
Mas n u n c a , con grave m e n g u a 
De mi firme, h idalga f e , 
N u n c a negará m i lengua] 
Lo que con ella j u r é . 
Mañana m e caso; s i . 
El ma l paso dar lo apr i sa . — 
¡ Cie los! ¿ q u é va á ser de m i 
Con S i m o n a . . . y s in E l i s a ? 
¡ E l i s a , mi único a m o r ' . . . . 
Hoy t e t r a j o aquí mi s u e r t e 
P a r a q u e fuese mayor 
La a m a r g u r a de p e r d e r t e . 
¡ Breve y f u n e s t o p l a c e r ! 
¡T r i s t e y fatal s i t u a c i ó n ! — 
Allí m e l l ama el debe r . . . 

(Mirando á la puerta de la izquierda.) 
Aqui está mi corazon . 
(Mirando á la puerta de la derecha, de la 

cml se halla poco distante.) 
,; Y á qué con vana inqu ie tud 

Susp i ra r en es ta p u e r t a 
Si mi honor y su v i r t u d 
No la cons ien ten ab i e r t a? 
¡ A d i ó s ! . . . No dé yo luga r 
A u n a sospecha bas t a rda . — 
¡Qué noche voy á pasa r . . . 
Y q u é m a ñ a n a m e a g u a r d a ! 
¡ Con c u á n t a pena t e d e j o , 
Angel de amor y h e r m o s u r a ! — 
Mas ¡ con qué gozo m e alejo 

(Mirando á la izquierda.) 
De esa best ia l c r i a t u r a ! — 
¡ C u á n d iversas son las d o s ! 
Dirigiendo sus miradas á derecha é iz-

quierda , como lo indican los versos.) 
Allí es tá el m a l ; aqu í el b ien . — 
¡ Maldi ta seas de Dios! — 
¡ Bend i t a s eas , a m e n I 

(Desaparece por el foro.' 

ACTO TERCERO. 

ESCENA PRIMERA. 

DON FRUTOS, TÍO PABLO. 

F r u í . Convénzase u s t e d , t io P a b l o ; 
No hagamos u n desa t ino 
Que luego nos pese á todos . 
Yo. . . 

T. Pabla. F r u t o s , lo dicho dicho. 
F r u í . Tio P a b l o , su h i ja de usted 

No se rá feliz conmigo . . . 
T. Pablo. Si por c i e r t o ; ¡ v a y a ! . . . (Este 

h o m b r e 
Se h a olvidado de que es r ico.) 

F r u í . Hay poca conformidad 
E n t r e su genio y el mió . 

T. Pablo. No i m p o r t a ; u n a vez casados 
Cedeis cada u n o u n poqui to . . . 
Y a d e m á s , s in u n a q u e otra 
Pelotera e n t r e mar ido 
Y m u j e r , el ma t r imon io 
Sería u n guisado insípido 
Y vivieran los casados 
Como los padres del L imbo . 

F r u í . Si por r e t i r a r m e j o 
No quedase otro par t ido 
A S imona . . . Mas yo sé 



T. Pablo. ¿ E s e b a b a z o r r o ? 
No m e hables de él : n o le azmito. 

Frut, Si pudiese obrar S imona 
Según su l ibre a lbedrío 
Prefer i r ía á ese mozo. 

T. Pablo. ¿ E l l a ? ¡ Q u i á ! 
Frut. Un dia le qu iso . . . 
T. Pablo. Un dia n o es o t ro d i a , 

Ni son iguales los cinco 
Dedos de la m a n o ; ¿ e n t i e n d e s ? , 
Y di jo bien el que d i jo : 
Rueño es el pan de c e n t e n o , 
Pero es m e j o r el de t r igo . 

Frut. ¿ Y á q u é debo yo la h o n r a 
De que m e h a y a prefer ido 
S i m o n a ? ¿A mi l i nda c a r a ? 

T. Pablo. ¿ P o r qué n o ? T ú eres buen 
chico. 

Frut. N o , señor : á m i s dob lones ; 
Dejémonos de embol i smos . 
Mientras los tenga seré 
Discre to , ga l la rdo , l i n d o , 
Gracioso; m a s si m a ñ a n a 
Amanezco sin u n Cr i s to 
Dirá u s t e d , dirá S imona 
Que soy m a s feo que u n mico . 

T. Pablo. Eso no ; pe ro si Dios 
Te h a dado t ie r ras y o l ivos , 
¿ P o r eso te h a de l l amar 
La chica p e r r o , j u d i o ? 

Frut. Pe ro us t ed la sacrifica 
A su bárbaro egoismo. . . 

T. Pablo. ¿ C ó m o ? . . . 
Frut. Al sórd ido in te rés . . . 
T. Pablo. ¡ H o m b r e ! . . . 
Frut. P o r q u e , lo r e p i t o , 

No c o n g e n i a m o s ; se remos 
Muy desgraciados . 

T. Pabla. P u e s , h i j o , 
Ya es t a rde . Nadie te puso 
A la ga rgan ta u n cuchi l lo . . . 
Haberlo mi rado bien 
Antes de decir : envido . 

Frut. ¡ Es ve rdad , sí , es v e r d a d ! . . . (Este 
Es el segundo capi tu lo 
De la suegra m a d r i l e ñ a . 
¡Ah , vi l in terés m a l d i t o ! 
T a n t o m o n t a para ti 
La córte como el cor t i jo . ) 
Vengámonos á razones . 
Confieso q u e h e procedido 
Con ligereza ; confieso 
Q u e , pues to en tela de juicio 
Ese a s u n t o , yo seria 
Condenado. Por lo m i s m o , 
r opongo u n a t ransacc ión 

Que excuse l lantos y ru idos 
Y á todos nos es té bien. 
Las leyes , si m e desdigo , 
Solo pueden ob l iga rme , 
Téngalo us ted en t end ido , 
A dotar á esa m u c h a c h a ; 
P u e s bien e s t á ; s in litigio 
La regalo dos mi l pesos 

Y es negocio concluido. 
T. Pablo. No m e acomoda . 
Frut. Si es poco, 

P ida us t ed m a s . Yo m e obligo.. . 
T. Pablo. Vales tú m u c h o m a s que eso. 
Frut, P u e s p u j e u s t ed á su arbi t r io . . . 
T. Pablo. ( ¡ F i r m e , Pab lo ! U todo ú 

nada . ) 
Si no se casa contigo 
Va á t r o n a r como arpa v ie j a . 
¡ Te t iene t a n t o cariño 

F r u t . ¿Con q u e . . . ? 
T. Pablo. ¡ N a d a ! 

F r u í . Con que ¿ usted 
No t r ans i j e ? 

T. Pablo. No t rans i jo . 
F r u í . Mírelo us ted b i e n , tío Pablo ; 

Mire u s t ed que si m e i r r i to . . . 
T. Pablo. ¿ Q u é quieres decir con eso? 

Mas ya ca lo , ya ad iv ino . . . 
La fo ras t e ra , la i n t r u s a 
Te h a t r a s to rnado el sent ido . 
Ella es la que ahora campa ; 
S imona no toca pito ; 
Un clavo saca o t ro c lavo , 
Que dice el r e f rán an t iguo . 
Di de u n a vez que te casas 
Con la h u é s p e d a . . . 

F r u í . ( ¡ O h , D i o s m i o ! . . . ) 

T. Pablo. ¡Hombre s in p a l a b r a ! . . . ¿ E s 
eso 

Lo que m a n d a el catecismo ? 
Frut. ¡ Dale ! N o ; ni ella , ni y o , 

Ni el reverendo arzobispo 
Podemos . . . Ese sería 
Un casamien to sacrilego. 

T. Pablo. ¿ Por q u é ? 
F r u í . ¡ Qué necia p r e g u n t a ! 

Po rque ya t iene mar ido . 
T. Pablo. ¡ Miren qué fa l ta le p u s o ! 
Frut. ¿ E h ? 
T. Pablo. Como de esas se han visto 

Que t ienen mar ido y m a j o 
Y comen á dos carr i l los . 

Frut. ¡B las femo! El h o n o r de Elisa 
Es como el sol del Ol impo, 
Y ¡vive Dios , r u i n v i l l a n o . . . ! 

T. Pablo. Yo . . . 
F r u í . Diga us t ed q u e ha ment ido 

Si no qu ie re que le a r r a n q u e 

La lengua. 
T. Pablo. B i e n ; no es ar t iculo 

De fe lo que dice el h o m b r e 
Cuando el h o m b r e está m o h i n o . — 
Pero tomar lo t a m b i é n 
Tan á pechos . . . ¿ Qué chiqui l lo 
Te ha sacado ella de pi la 
P a r a poner t a n t o ah inco 
En defender la ? 

F r u í . E s m u j e r . . . , 
E s d a m a , la doy asilo 
E n mi casa . . . , es un dechado 
De v i r tudes y u n prodigio 
De he rmosura ;—en fin, ¿ por qué 
Lo he de ocul ta r ? Es el ¡dolo 
De mi corazon. 

T. Pablo. ¡ Y es cierto ! 
¡ Y te a t reves á dec í rmelo ! 

Frut, ¡ Y us t ed que lo oye se a t r e \ e 
A ser mi suegro I 

T. Pablo. Lo h e d i c h o , 
Y no m e r e t r a t o , y nad ie 
Me apea de mi pol l ino. 

Frut. Bien ; cor r iente . Yo t ambién 
He tomado mi par t ido . 

T. Pablo. ¿ T e n e g a r á s . . . ? 
F r u í . Al c o n t r a r i o : 

Ahora soy yo el que lo e x i j o ; 
Pero p r o n t o ; ¡ h a de ser p r o n t o ! 
Ya podía haber venido 
El escr ibano. Las horas 
Se m e e s t án hac iendo siglos. 
[Aparece Mamerto trayendo en la mano 

algunos pliegos de papel sellado.) 
T. Pablo. Cáta le aqu í . Mas á t i empo . . . 

ESCENA II. 

Dos FRUTOS, T ío PABLO, MAMERTO. 

Mam. Rueños d ias . 
T. Pablo. Mas ¿ qué mi ro ? 

¡ E r e s tú ! ¿ C ó m o no viene 
T u cofadre don Toribio ? 

Mam. Es tá . . . como yo quisiera 
Es t a r . 

T. Pablo. ¿ C ó m o ? 
Mam. Con el t i fus . 

P u e s s i n ó , ¿ v e n d r í a yo 
A autor izar mi supl ic io? 

Frut. ¡ Otra v i c t i m a ! 
T. Pablo. S i ; es ga i t a . . . 

(Riéndose.) 
Mam. Maldito sea mi s ino 

Y la hora f a t a l , funes ta 

En q u e a p r e n d í tal oficio. — 
Pero a u n es t i empo . ¡ Tio Pablo ! . . . 
¡ Don F r u t o s ! . . . Por el m a r t i r i o 
De san Se rap io , que f u é 
Menos hor r ib le q u e el m i ó , 
Cédanme us tedes la m a n o 
De S i m o n a , que lo pido 
Con m u c h a n e c e s i d a d , 
Y ponerme e n el conflicto 
De d a r fe de que se casa 
¡ Av Dios ! con otro ind iv iduo 
Es o b l i g a r m e , s e ñ o r e s , 
A comete r u n suicidio. — 
¡ Don F r u t o s ! . . . 

F r u í . E s o , al t io Pablo . 

T. Pablo. No h a lugar . 
(Sin dejar hablar á Mamerto.) 

Mam. (¡ B á r b a r o ! ¡ I m p í o ! ) 
T. Pablo. ¿ A ver si s a l e s , S imona ? 

(A la puerta de la izquierda.) 
Mam. (Pero a u n m e q u e d a u n resquicio 

De esperanza . Acaso al v e r m e 
Renazca el a m o r an t iguo . . . ) 

T. Pablo. ¡ Por v i d a . . . ! Se m e ha o lv i -
dado 

Hacer veni r los tes t igos . . . 
F r u í . Después vendrán á firmar ; 

Y si no nos conven imos 
Es i n ú t i l . . . 

Mam. Es forzoso 
Tener corazon de risco 
Pa ra . . . 

T. Pablo. Ya está aqu í S i m o n a . 
(Aparece Simona con el vestido de 

lugareña.) 
Mam. (Ardo y t iemblo ; sudo y g imo.) 

ESCENA III. 

Dos FRUTOS, T ío P A B L O , M A M E R T O , 
SIMONA. 

S í m . ¡ S a l ú ! (Muy seria.) 
Mam. ( ¡Cómo la idolatro !) 
Frut. Buenos dias . 
Mam. Idem. (¡ S í ; 

P a r a e l los , no para m i ! ) 
T. Pablo. Asen témonos los cua t ro . 

(Mamerto se sienta delante de la mesa 
poniendo sobre ella el papel sellado 
don Frutos á su derecha , y á su iz-
quierda Simona y el tio Pablo.) 
Mam. Es ta p l u m a es u n a b r o c h a . 

(Tomando una plvma y mirándola.) 
T. Pablo. Otras h a y . 



Mam. ¡ A y ! . . . 
{Tomando otra y suspirando.) 

« Esponsa l e s 
[Escribiendo.) 

E n t r e S imona Corrales 
Y don F r u t o s Ca lamocha . »— 
Venga . . . ( ¡Oh dia de a m a r g u r a !) 
La novia , si lo h a de se r , 
Y d iga . . . ( ¡No echa de ver 
Lo t r i s t e de mi figura !) 

Fruí. Antes de ese d o c u m e n t o 
Dará el escr ibano fe 
De o t ro q u e yo dic taré . 

T. Pablo. ¿ Otro ? 
Sim. ¿ C u á l ? 
Frut. Mi t e s t a m e n t o . 
T. Pablo. ¡ Tú hacer t e s t a m e n t o ! 
Fruí, Yo. 
Mam. ¡ Amargar así el placer 

De la b o d a ! 
Sim. i Un novio hacer 

T e s t a m e n t o ! . . . 
Frut. ¿ P o r qué n o ? 

Sin q u e sea desvar ío 
¿ No hay q u i e n toma esa med ida 
C u a n d o el honor y la vida 
Arr iesga en u n desafio ? 
¿ No sue le t a m b i é n t e s t a r , 
Por si no llega á la o r i l l a , 
El q u e en frágil naveci l la 
S u r c a el proceloso m a r ? 
¿ Y no p u e d o yo creer 
Que el vínculo conyugal 
No es m a s q u e u n duelo m o r t a l 
E n t r e mar ido y m u j e r ? 

Y si e n t r e ellos el demonio 
De s u s a r t e s hace g a l a , 
¿Qué m a r bravio se iguala 
Al golfo del m a t r i m o n i o ? 

Sim, ¡ Mire u s t é q u é a l ican t ina ! . . . 
T. Pablo. ¡ Chi to ! (En vos baja.) 
Frut. Ponga us ted m i n o m b r e , 

(A Mamerto.) 
P a t r i a el calera. (Mamerto escribe.) 

Sim. ¡ H u m !. . . es te h o m b r e 
(Aparte con su padre.) 

Me v a d a n d o m a l a espina . 
T. Pablo. Deja que él sea mi y e r n o . . . 
Frut, Como b u e n o y fiel c r i s t i a n o , 

Apostólico , r o m a n o , 
Dejo el a l m a al P a d r e E t e r n o . 

Mam. Eso es ; y el cuerpo á la t i e r r a . . . 
Frut. Yo dir ía á Luci fer . . . 

Es dccir , á mí m u j e r . 
Sim, ¿ Qué se en t i ende . . . ? 

•En actitud de levantarse furiosa.) 

T.Pablo. ¡ C a l l a , perra 
(En vos baja y haciéndola sentarse de un 

lirón.) 
Sim. ¡ C o n f u n d i r m e á mí — ¡ Q u é hor-

ro r ! — (Alio.) 
Con los demonios m a l d i t o s . . . ! 

T Pablo. ¡ B a ! Son chanzas de Frutitos, 
Que hoy es tá de b u e n h u m o r . 

Mam. Disponer de esa m a n e r a 
Del cue rpo . . . 

Sim. (Yo estoy e n vilo.) 
Mam. No es la f ó r m u l a d e esti lo. . . 
Frut. P u e s ponga us t ed lo que quiera. 
Mam, (Yo creo q u e no es tá sano 

(Con el dedo en la frente.) 
De aquí . C u r a d o r ad litem 
Habrá q u e n o m b r a r l e . . . ) 

Frut. Item: 
Al infrascr i to esc r ibano . . . 

Mam. ¡ A m í . . . ! 
T.Pablo. ¡A M a m e r t o . . ! 
Sim. i A él... I 
F r u í . Sí. 

Al in f rascr i to e sc r i bano . 
Vuelvo á dec i r . . . 

Mam. ( ¡ San C ip r i ano ! 
¿ Q u é que r r á d e j a r m e á m í ? ) 

F r u í . Ya q u e no le doy la n o v i a , 
Como en vano lo p r o c u r o , 
Po rque su p a d r e es m a s d u r o 
Q u e u n a s i l la de Moscovia . . . 

Sim. ¡ H u m ! . . . 
T. Pablo. No hagas caso de pullas. 
F r u í . Le doy mil piés d e ol ivar 

Y mi h u e r t a del J u n c a r 
Q u e mide cinco tab l i l las . 

T. Pablo. ¿ Q u é oigo? 
Mam. ¡A m i t a l beneficio! 

T. Pablo. ¡A é l ! . . . 
F r u í . Poco es lo que le doy 

C u a n d o á mi pesa r le voy 
A hacer u n flaco servicio. 

Mam, (Comprendo . . . P u e d e que así.... 
Sim. ¡ Mil o l i vos ! . . . 

(.Aparte con su padre. 
T. Pablo. Se los da 

Por v i a de . . . ¿ E s t a m o s ? 
Sim. Y a : 

Pe ro m e los q u i t a á m í . 
Mam. Grac i a s . . . 
(Don Frutos le interrumpe diciéndole 

por señas que siga escribiendo.) 
T. Pablo. P a r a u n a prebenda 

T a n f u e r t e como la s u y a , 
Eso vale u n a a l e luya . 

Frut. Y del res to de mi hac ienda . . . 
T. Pablo. P u e s ; la gozamos los dos.. . 

F r u í . T i e r r a s , fincas, p l a t a , o l ivos . . . , I 
Doy la m i t a d inler vivos 
A doña Elisa Qui rós . 

( S i m o n a y el lio Pablo se levantan 
airados.) 

S i m . ¡ F e l o n í a ! 
T Pablo. ¡ T u d e s b a r r a s ! 
Frut. Yo soy d u e ñ o de mis bienes. 
T. Pablo. ¡ La m e t á de lo q u e t ienes 

A u n a . . . ! 
S i m . ¡A la novia de m a r r a s . 
T. Pablo. No se hace es to con u n chino. 
S i m . Es to es b u r l a r mi esperanza. 
T. Pablo. E s t o y a pasa de chanza . 
S i m . Esto es ser u n ases ino . 
F r u í . P u e s predicáis en des ie r to . . . 
S im . ¡ Oh ' . . . . F r u í . ¡Si lencio y respe tad 

(Levantándose.) 

Mi pos t re ra v o l u n t a d ! — 
Lo dicho d i c h o , Mamer to . 
(Mamerto sigue e sc r ib iendo . Don F r u t o s 

p a s e a de un lado de los bastidores al 
otro.) 
Sim. ¡ E c h a r m e asi por el l odo! . . . 
T. Pablo. ¡Cal la y m u é r d e t e las u n a s 

( E n ros baja.) 

Por D i o s , q u e si r e f u n f u ñ a s 
Puede qu i t á rnos lo t o d o ! 

S i m . P e r o , p a d r e , f u e r t e cosa. . . 
T. Pablo. 1.a o t r a m e t á . . . 
S i m No hay a g u a n t e . . . 
T. Pablo. Aun será lo m u y bas tan te 

P a r a q u e n a d i e nos t o s a . 
Mam. (Se m e hace el a l m a pedazos 

Viendo pena r á m i b ien . — 
¿Y u n no cedes? ¡ B o b a , ven ; 
(Mirando á Simona y gesticulando con 

afan.) 
V e n ! . . . Arrója te en m i s b razos .— 
¡ N a d a ! ) 

Frut. Item... 
Sim. ¡ Otro item, p a d r e ! 

(Aparte al lio Pablo.) 
Frut. P o r de ja r pia m e m o r i a 

De mi y a lcanzar la gloria 
De Cristo y su S a n t a Madre , 
De jo . . . 

S i m . ¡ A y . . . , todo lo des t roza ! . . . 
(Como a r r i b a . ) 

F r u í , El resto d e mi cauda l 
Al venerable hospi ta l 
De locos de Zaragoza. 

S im. ¡ E s t o m a s ! 
T. Pablo. Hombre , ¿es tás t o n t o ? 

¿A los locos? ¡ E s o dices! 

F r u í . S i ; e n t r e aquel los infelices 
Espe ro v e r m e m u y p ron to . 

Mam. (Bien tenia yo b a r r u n t o . . . ) 
S i m . ¡Qué u l t r a j e ! (Llorando.) 
(Se sienta, y sollosa y palmoteo con 

muestras de desesperación.) 
T. Pablo. Basta de b r o m a s , 

Y sin m a s p u n t o s n i comas 
T r a t e m o s de n u e s t r o a s u n t o . 

F r u í . ¡ F.h! no gasto b r o m a s yo . 
Lo h e d icho y n o lo revoco. 

T. Pablo. P u e s dígote que es tás loco 
De a t a r . 

Frut. Todav ía n o . 
Mam. (Ahora , s i t iada por h a m b r e , 

Ta l vez.. .) 
T. Pablo. S í ; es tás r e m a t a d o , 

Y es q u e á la cuen t a te h a dado 
En la sesera u n ca l ambre . . . 

F r u í . No t a l . 
T. Pablo. S i ; yo lo s u s t e n t o . 

Solo hace ese d i spa ra t e 
Un ora te . — Y u n ora te 
No p u e d e hacer t e s t a m e n t o . 
P o r q u e u n loco en mi opinion 
T iene el cale t re p e r d i d o , 
Y c u a n d o fa l t a el sent ido 
Se p r e t u r b a la r a z ó n , 
Y c u a n t o h a g a , y ponga ó qu i te 
Es n u l o ; y d e aqui ar t iculo 
Que lo que en Belchite es n u l o 
No vale n a d a en Belchite . 

F r u í . Hoy soy l ibre como aye r . . . 
Mam. A esa lógica b a s t a r d a , 

(Levantándose.) 
A esa g ramát i ca parda 
Me toca á mi responder . 
Para declarar d e m e n t e 
A P e d r o ó J u a n , no es u n lego , 
No es u n rús t ico labriego 
Autor idad compe ten te . 
Mas qu ie ro por dos m i n u t o s 
S u p o n e r que del c o m ú n 
Sensor io , como u n a t ú n , 
Es t á pr ivado d o n F r u t o s . 
En t a l c a so , por la goda 
Legis lac ión, hoy v i g e n t e , 
Nulos se rán igua lmen te 
El t e s t a m e n t o y la b o d a ; 
Que si nu lo es lo q u e t es ta , 
Como h a dicho us t ed m u y bien , 
Quien t iene el seso en Belen 
Y la razón d e s c o m p u e s t a , 
Por los m i s m o s a r g u m e n t o s 
No puede casa r se , p u e s 
Si es loco don F r u t o s , es 
Incapaz de s a c r a m e n t o s . 



( T a á la mesa y firma.) 
T. Pablo. ¡Ten te ! . . . 
Prut. Ya está. 
T. Pablo. ¡ F r u t o s ! . . . 
F r u í . Luego se verá 

Si soy loco ó no lo soy. 
T. Pablo. Con que ¿ e s decir . . . (¡Malos 

lobos! . . . ) 
Que esto es u n a c u c h u f l e t a . . . , 
Una t r e t a , u n a endireta 
De aquellas del padre Cobos ? 
Con que ¿ h e m o s hecho el payaso 
MI hi ja y y o ? ¡Voto á Caifas! . . . 
Para eso valiera m a s 
Haber dicho : no m e caso. 

F r u í . ¡Qué quiere u s t e d ! Es preciso 
Que á todos nos lleve el diablo. 
Con la paz br indé al t io Pablo 
Y el tio Pablo no la quiso. — 
Por lo d e m á s , no m e n iego , 
Si gusta de m i p e r s o n a , 
A casarme con Simona 
Ahora mismo . . . 

T. Pablo. ¡ Otra t e pego! 
¿Y qué quieres t ú que coma? 
¡ Por vida del moro Muza! . . . 
Pa r a mor i r de gazuza 
Bien está San Pedro en Roma. 
Si hasta del ú l t imo grano 
De trigo haces a l m o n e d a , 
Si todo lo d a s , ¿qué queda 
Para S imona? 

F r u í . Mi mano . 

(La extiende en acto de ofrecerla.) 
Sim. ¡ Cargue el demonio con e l l a ' 

(Levantándose y sin poderse ya dominar.) 
Que ya estoy f r i ta y r e f r i t a . . . 
Primero que yo la azmita 
Quiero m o r i r m e doncella. 
¡ Sal irme ahora al camino 
Con esa pata de gallo 
Cuando . . . ! — No ca l lo , no callo. 
(A su padre, que la hace señas para que 

se reprima.) 
¡ P i c a r o ! ¡ T r a i d o r ! . . . ¡ E n d i n o ! 

F r u í . ( ¡ O h música celest ial!) 
T. Pablo. De ja , que a u n . . . 
S i m . No qu i e ro , no . 

La culpa m e tengo yo 
Que h e sido tan an imal . . . 

T. Pablo. Si se viene á la razón 
Y quiere cumpl i r sus pau tos 
Don Fru tos . . . 

F r u í . Lo dicho y au tos . 
Sim. ¡ H u m ! . . . 

(Enternecido.) 
¡S imona! . . . Aquí. . . 

(Con la mano en el pecho.) 
(¡ No me mira!) 

Sim, Si usted quiere ser su suegro, 
Yo no. — Es decir, yo me alegro... 
Y maldi ta es la ment i ra . 
Acabáronse los t ra tos . 
Si en menos m e t u v e ayer, 
Hoy soy yo mucha m u j e r 
Pa ra u n pobre pelegatos. 
¿Qué digo? Aunque ahora m e dé 
Todo el oro del Perú 
Lo enviaré á Belcebú : 
¿ E s t á u s t é ? ¿Lo ent iende us té? 

Y no se cambia este tal le 
Por n inguno ; y soy quien soy ; 
Y de su casa m e voy 
Antes que m e eche á la cal le ; 
Y a u n q u e se hundiera Moncayo 
No hay mas padre ni mas d iant re 
Que mi . . . De hoy en adelant re 
Haré de mi capa u n sayo. 

(Vase por el foro.) 

ESCENA IV. 

DON FRUTOS, MAMERTO, Tío PABLO. 

T. Pablo. ¡Tiene r azón , voto á quien! . . . 
Y si descastada y fiera 
Me a rañara y me escupiera 
Tendr ía razón también. 
Por t í . . . — ¡ d e ira me a t a r u g o ! — 
La he sacado de su t rocha . 
Por don Fru tos Calamocha 
Padras t ro he sido y verdugo. 
Mas te has de acordar de mí . 
Tengo el hígado bien puesto 
Y.. . En fin , m e largo; pero esto 
No se ha de quedar asi . 

ESCENA V. 

MAMEBTO, DON FRUTOS. 

Mam. ¡ Pobreci l la! Se ha quedado 
Como quien dice á la l una 
De Valencia. — ¿Y es posible 
Que a u n sea tan tes ta ruda 
Que cuando ve que se escapa 

De sus manos la f o r t u n a , 
Pudiendo echarse en mi s brazos , 
Haya apelado á la f u g a ? 

F r u í . Yo no h e podido hacer mas . 
Mam. Es c ier to; pero es tan du ra 

De pelar . . . y yo tan débi l . . . 
Ruin ha sido su conducta . 
Eso no es m u j e r ; es fiera 
Escapada de una g ru ta . 
Si yo no fuese un id io ta , 
Viéndola pobre y desnuda , 
Lejos de anegarme en lágr imas , 
Bailaría la c a c h u c h a ; 
Mas mi sensibilidad 
Es tan n e c i a , tan absurda 
Que olvidado de la mía 
Lamento su desventura . — 
; Yo nací predest inado 
Para ser vict ima suya ! 
Ayer ine afligía ingrata 
Y hoy desgraciada m e a b r u m a ; 
Su temerario desden 
Me abrirá ; oh cielos! la t u m b a ; 
Y si me hicieran su dueño 
Las bendiciones del c u r a , 
Aries , Tauro y Capricornio 
Presidirían mis nupcias . — 
¡ Y , con todo , por casarme 
Con esa atroz c r ia tura 
Me dejaría ar rancar 
Los colmillos y las u ñ a s ! — 
Mas, supues to que no me a m a , 
Ni quizá me ha amado n u n c a , 
Lo llevaré con paciencia 
En castigo de mis culpas . 
No será us ted menos digno 
Por eso d e mi p rofunda 
Gra t i tud . El t e s t a m e n t o , 
Dictado con tal a s tuc ia , 
No tenia otro designio 
Que endosarme la fu tu ra . 

F r u í . Cier to; eso ent raba en mi p lan . . . 
Mam. ¡Oh fineza sin s egunda ! 

Al ver t an ta abnegación 
(Enjugándose las lágrimas.} 

¿ Quién no llora de t e r n u r a ? 
F r u í . Pero es preciso , no o b s t a n t e , 

Que el t es tamento se c u m p l a . 
Mam. ¿ Qué oigo ! ¿ Con todas sus 

clausulas ? 
F r u í . Si : no exceptúo n i n g u n a . 
Mam. ¿ E s posible!. . . Y yo creía 

Que era un a r d i d , u n a bur la . . . 
F r u í . No. 
Mam. Por mi pa r t e , agradezco 

La huer ta y las ace i tunas , 
Pero . . . 

ESCENA VI. 

DON FRUTOS, MAMERTO, GORRION. 

Gor. Señor escribano.. . 
(Desde el foro.) 

Mam. ¿ Qué hay ? 
Gor. Venga us té . 
Mam. ¿Quién me busca? 

(l'endo al foro.) 
(Gorrion le habla en voz baja.) 

F r u í . (¿Qué dirá Elisa. . . ? ¡ A h ! ya sale.) 
Mam. (¡ Cielos ! Quisiera ser grulla.) 

(Yase corriendo. Gorrion se retira.) 

ESCENA VII. 

DON FRUTOS, ELISA, JUANA. 

Frt«í. ¡E l i sa ! . . . 
Elisa. Señor don F r u t o s , 

Ya llegó el momento . . . 
F r u í . ( ¡ Oh Dios! ) 
Elisa. Ayer pudo haber disculpa 

Para que aceptase yo 
El amistoso hospedaje 
Que usted me ha d a d o , m a s hoy. . . 

F r u í . ¡ Tan pronto te va s , El isa! 
¡Tan pronto se nubla el sol 
De mi a legr ía! 

Elisa. Después 
De lo que anoche pasó 
No puedo habitar aquí 
Sin mengua de mi opinion. 

F r u í . ¡ Es verdad ! 
Elisa. ¡ Abrió la suer te 

Un abismo en t r e los dos 1 
F r u í . S i ; sepárate de u n hombre 

Que en hora infausta nació 
Antes que pase á tu f ren te 
Mi sello de maldición. 
Par te : tal es mi amargura 
Y tan abatido e s t o y , 
Que yo mismo te lo r u e g o , 
Aunque sea dardo atroz 
Tu ausencia que en mil pedazos 
Me divida el corazon. 

Elisa, ¡Don F ru tos ! . . . ( ¡ O h si supiera 
Con cuánta pena me voy !) 

F r u í . Irás á tu casa. . . 
Elisa. Breve 

Será en ella mi mansión. 
F r u í . ¿Cómo?. . . 
Juana. Mañana nos vamos 



A Madr id . . . 
F r u í . ¿ Qué o igo! Eso no . 

Si lo haces po rque recelas 
Que te i m p o r t u n e m i a m o r , 
Es i nú t i l . Yo seré 
Qu ien h u y a de tí veloz. 
Aun pa ra es te ú l t imo t rance 
T e n d r á m i pecho va lor . 
No t e m a s q u e si en tu oido 
Otra vez s u e n a m i v o z , 
O ves surcado mi rost ro 
Con lágr imas d e d o l o r , 
Puedas acusa r t e u n dia 
De t e n e r m e compas ion . 
N o ; el adiós q u e ahora t e dé 
Será mi pos t re r adiós . 

Elisa. ¿ T a n ma l juzga us t ed d e m í , 
Don F r u t o s ? ¿ Por q u é razón 
G u a r d a r í a yo en mi seno 
T a n obs t inado r e n c o r ? 
Mas si es fuerza condenarnos 
A e t e rna s e p a r a c i ó n , 
No lo es que por c a u s a m i a , 
Que a q u í foras te ra s o y , 
Usted m i s m o se des t ie r re 
Del hogar donde nac ió . 

Fruí. P r i v a d o de ve r á E l i s a , 
Todo al d iablo se lo doy . 
T a n t o m e i m p o r t a emig ra r 
A F landes como al Mogol. 

Juana. « Yo don F r u t o s C a l a m o c h a 
[Se ha acercado á la mesa é inclinándose 

un poco sobre ella, lee el documento que 
extendió Mamerto.) 

Y Bubie rca , h i jo de d o n . . . » 
(Sigue leyendo para sí.) 

Frut. Quéda t e : yo t e lo m e g o . 
Aqu í . . . 

Juana. « Dejo el a l m a a Dios . . . » 
(Leyendo.) 

¡ Un t e s t a m e n t o ! (A Elisa.) 
Frut. S i ; el m í o . 
Elisa, ¿ Q u é escucho 1 
Juana. E s r a ra a p r e n s i ó n 

E s t a n d o f u e r t e y r o b u s t o . . . 
Frut. Asi amenaza l a hoz 

De la m u e r t e al f i rme roble 
Como al tal lo de la l lor. 

Elisa. ; A h , qué i d e a s . . . ! 
Frut, No será 

Mas t a rda ni m a s precoz 
P o r eso mi ú l t ima h o r a ; 
Pe ro ¿ n o es m u c h o m e j o r 
Despachar ese negocio 
C u a n d o sano y b u e n o e s t o y , 
Que ver e n t r a r al no t a r i o 
Por donde sale el d o c t o r ? 
F.so es r ec ib i r , E l i sa , 

Dos veces la e x t r e m a u n c i ó n . 
Juana. Con u s t e d hab l a es ta cláusula, 

(Ha continuado leyendo para sí.) 
Señor i t a . 

Elisa. ¿ C ó m o ! . . . 
Frut. Y o . . . (Turbado.} 
Elisa. ¿ Q u é m i s t e r i o . . . ? 
Juana. Oigala usted. 

( i«.] 

o I t e m : hago donac ion 
De la m i t a d de m i h a c i e n d a 
A d o ñ a Elisa Q u i r ó s . » 

Elisa. ¡Dios m i ó ! . . . T a n t a bondad 
Me l lena de con fus ión . 

Juana. ¡ Oh h ida lgu ía s in ejemplo! 
¡ Oh noble p e c h o e s p a ñ o l ! 
¡ Es to se cria e n Be lch i t e ! 
¡ E s t o es f r u t a d e A r a g ó n ! 

Elisa. ( ¡ J u s t o Dios! ¿ q u e r e i s probgj 
E n este n u e v o crisol 
Mi v i r t u d ? . . . ) Señor don F r u t o s , 
Ese generoso d o n 
L á g r i m a s de g r a t i t u d 
Ar ranca á mi s o jos . . . 

F r u t . ¡ O h ! 
No hay m o t i v o . . . 

Elisa. Mas no puedo 
Sin c u b r i r m e d e r u b o r 
Aceptar lo . 

F r u í . ¿ P o r qué ? ¿ Acaso 
Es hac ienda d e u n l ad rón 
La m i a ? ¡Oh Dios! ¿ N o p o d r é , 
Sin ofender el p u d o r 
De mi a m a d a . . . , de mi a m i g a , 
Mejorar su s i t u a c i ó n ? 
¿ O l v i d a s , á n g e l h e r m o s o , 
Que sin m i f a t a l e r r o r , 
No de la m i t a d , de toda 
Mi h a c i e n d a se r ías hoy 
Poseedora ? \ r p u e s ya he ro to 
La v e n d a q u e m e c e g ó , 
Y pues mia f u é la cu lpa 
De que e n de t e s t ab l e u n i ó n 
Fuese la p a l o m a cand ida 
Presa del b u i t r e f e roz , 
¿ Q u é m u c h o s i las r iquezas 
De q u e el cielo m e colmó 
Par to con t igo? ; Y o ! ¡ ay t r i s t e ! 
Que no dejo á nad ie e n pos 
De m í , ni d e u d o s , ni a m i g o s . . . , 
¡Yo q u e m i r o con h o r r o r 
La v i d a ! . . . ¡ A h ! tenga yo al menos 
Un consuelo e n mi aflicción. 
Acepta : no s e r á s tú 
La q u e reciba favor , 
Sino yo : no l l a m e s dád iva 
A lo que es r e s t i t uc ión . 

Elisa. ( ¡ Q u é t o r m e n t o ! . . . O n u n c a l ia 
hab ido 

Már t i res . . . ó yo lo soy.) 
Frut. ¡ C a l l a s ! 
Elisa. ¡ Ah! . . . Yo soy ahora 

La que implora con fervor 
La piedad de us ted . — T a m b i é n 
P a r a Elisa feneció 
Todo b i e n , toda a l eg r í a . . . 
Solo m e queda el h o n o r , 
Y' lo perdiera acep t ando , 
Sea gracia ó g a l a r d ó n , 
La herencia q u e us t ed m e of rece . 
¿ E s razón , es ley q u e en p ro 
De u n a ex t r aña us ted d e f r a u d e 
De su esperanza á la q u e hoy 
Será s u e sposa . . . ? 

Frut. N o ; el ciclo 
Al fin mi s ruegos oyó. 
Ya no m e caso. 

Elisa. ( ¡Oh . . . Dios m i ó ! ) 
Frut. S í ; e l l a , d e propia voz , 

Ha des i s t ido , y m e evi ta 
La e t e r n a condenac ión . 

Elisa. Fel ici to á u s t e d . . . 
Mam. ¡ Don F r u t o s ! 

(Dentro.) 
¡ Don F r u t o s ! 

F r u í . ¿ Q u i é n l l a m a ? 
Mam. ¡Yo! 

(Llegando apresurado.) 

ESCENA VIII. 

ELISA, DON FRUTOS, JUANA, MAMERTO. 

Mam. ¡A lb r i c i a s , señor don F r u t o s ! — 
S e ñ o r a , á los p iés . . . 

(Saludando á Elisa.) 
¡ Albricias! 

(A don Frutos.) 
El t ío Pab lo cap i tu l a . — 
¡Oh p l a c e r ! . . . Idem s u h i j a . 
Lo del t e s t a m e n t o h a sido 
Mano de s an to . ¡Oh del icia! 
Me caso. Todo Belchite 
Se va á perecer de envid ia . 
Sonada va á ' s e r m i boda : 
Habrá j o t a y seguidi l las . . . 
Y ya tengo sen tenc iadas 
A m u e r t e ve in te gal l inas . — 
¡ A h ! la cabeza m e z u m b a , 
El corazon m e p a l p i t a , 
Y á mi s pá rpados se agolpan 

(Llorando.) 

Las l ág r imas . . . 
Juana. (¡ Qué r idicula 

Sens ib i l idad!) 
Mam. S í ; l l o r o , 

Pe ro ahora es de alegría . — 
Lloro y rio al m i s m o t i empo . . . 
V a m o s , parece m e n t i r a . . . 
¡ Y' á u s t ed se lo debo t o d o ; 
Usted m e v u e l v e á la vida ! 
Y' por eso agradecido 
Vengo á h i n c a r m e de rodi l las 
Ante el ángel t u t e l a r . . . 
(Va á arrodillarse y don Frutos no se lo 

permite.) 
Frut. ¿ Q u é hace u s t e d ? 
Mam. ¡Oh g r a n d e , oh íncl i ta 

B o n d a d ! . . . P u e s b i e n , d é m e u s t e d , 
Si merezco t a n t a d i c h a , 
Los brazos . . . 

F r u í . Con m u c h o gus to . 
(Abrasándole.) 

Mam. Grac ias , gracias in f in i t a s . . . 
F r u í . B i en ; b a s t a . . . 
Mam. Adiós , q u e m e es tán 

Espe rando las f ami l i a s . . . 
¡ Adiós! E n mí t e n d r á u s t ed 
Un amigo q u e le e s t i m a . . . 
He dicho poco : u n esclavo. 
Mi s a n g r e , mi e s c r i b a n í a , 
Mi p a t r i m o n i o , mi s l á g r i m a s . . . 
Todo es de u s t e d , y p e r m i t a 
El cielo que en casto n u d o 
Otra consor te m a s d i g n a . . . — 
Mas tal vez m e es tá escuchando 

(Mirando á Elisa.) 
La ven tu rosa ind iv idua 
Que ha de r eemplaza r . . . 

F r u í . ¡ M a m e r t o ! . . . 
Mam. ¡ S í , s i ! 
Frut. ( ¡Es t e h o m b r e m e ases ina! ) 
Mam. Doy á us tedes mi cordia l 

Pa rab ién . . . Es m u y bon i ta . 
Celebro . . . 

Elisa. Supl ico á u s t e d . . . 
Mam. ¡ O h Providencia d i v i n a ! 

Todos q u e d a m o s con ten tos . — 
¡ Si se h ic ieran en u n dia 
Las dos b o d a s . . . ! P e r o , a d i ó s ; 
Urge el t i empo ; estoy de p r i sa . . . 
¡Ambos . . . á c u a t r o . . . ! ¡Qué g u s t o ! 
¡ Bravo, b r a v o ! ¡ V i v a , v i v a ! 

(Fase corriendo.) 



i f i i m ^ -

Juana. (Y la o t r a , necia.) 
Frut. C u a n d o E l i sa . . . ¡Ay Dios! . . . 
Juana. (Reniego...1 

Fruí, ; Me aborrece y m e desprec ia! 
Elisa. ( ¡Yo abor recer le , b u e n Dios!) 
Juana. No hay t a l . 
Elisa. ( ¡ Decídselo vos 

Que estáis l eyendo e n mi a l m a ! ) 
¡ F r u t o s ! . . . 

Frut. ¡ E l i s a ! . . . 
Juana. (¡ Qué c a l m a ! 

Me desesperan los dos.) 
Mi señora . . . 

(Elisa la hace señas para que calle.) 
¡ N a d a ! Yo hab lo . 

Po rque el p u d o r n e se a s o m b r e , 
Por no sol tar u n vocablo 
¿Qu ie re u s t ed m a t a r a u n hombre 
Y q u e á us ted la lleve el d i ab lo? 
Bas ta que el h o n o r lo v e d e , 
Mi señor i ta no accede 
A dádivas de u n q u e r i d o , 
De u n co r t e jo ; pe ro puede 
Recibir las. . . de u n m a r i d o . 

Frut, ¿ C ó m o ? . . . 
Elisa. ¡ A h ! . . . 

Juana, Ya he callado mucho. 
¡ No m a s ! Si no d e s e m b u c h o , 
La garganta se ine a n u d a 
Y... Mi señor i ta es v i u d a . 

Frut. ¡ Dios p o d e r o s o , ¿ q u é escucho! 
Juana. Aquella ca r t a . . . 
Frut. Bien mió! 
Juana. Decía que don Miguel 

l ia m u e r t o en u n desafio. 
Frut. Pe rdona mi d e s v a r í o , 

Mas no l loraré po r él. 
¡Y lo ca l l abas ! ¡Oh e j emplo 
De noble del icadeza! 
Admi rado te con t emp lo . . . 

Juana. Pues a u n calla su nobleza 
Otra verdad como u n templo . 
Dudaba us ted de su fe . . . 

Elisa. ¡ J u a n a , por D i o s . . . ! ¡ Qué marti-
r i o ! 

Juana, Pues ahí donde us t ed la ve 
T a n modes t a y t a n . . . , yo sé 
Que le ama á usted con delir io. 

Frut. ¿Será v e r d a d , c ie los? 
Elisa. ¡Oh!... 
Juana. A mí m e lo confesó 

Allí en aquel aposen to . 
Elisa. ¡ J u a n a ! ¡ J e s ú s ! . . . Pe ro . . . 
Juana. ¿No? 

Pues d ígame us ted que m i e n t o . 
Elisa. ¿ Qué he de hace r , pobre de m i , 

Si m e precio de s incera 
Y t ú m e apremias así ? 

O l k DON F R U T O S EN B E L C f l I T E . 

ESCENA ULTIMA. 
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Juana. ¡ No lleva m a l a prebenda 
Ese pobre m a j a d e r o ! 

Frut. Ya lo v e s , amada p r e n d a : 
Puedes heredar mi hac ienda 
Sin per ju ic io de tercero. 

Juana. (Capaz será todav ía 
La s imple . . . ¡ O h ! si fuese yo. . . ) 

Frut, ¿ N o r e s p o n d e s , a l m a m i a ? 
Juana. (Leamos . . . po rque s i n ó , 

(Cogiendo el testamento.) 
Diré a lguna ton te r í a . 

(Lee para si.) 
Elisa. Ya lo he dicho : será en vano . . . 
Frut. ¡Temes que sea f u n e s t o 

Don que v iene de mi m a n o ! 
Elisa. N o , señor . . . ( ¡Hado t i r a n o ! ) 
Juana. ¡Virgen del Pi lar , ¿ q u e es e s t o ? 

¡ Seño r i t a ! . . . ¡O t r a q u e t a l ! 
Como es te hombre h e v i s to pocos. 

Elisa. Pues ¿ q u é ? . . . 
Juana. Deja á u n hospital 

El res to de su cauda l . 
Elisa. ¿ Q u é d ices? 
Juana. S í ; al de los locos! 
Elisa. ¿ C ó m o ? . . . 
Juana. Si esto se cons ien te . . . 
Elisa. No es pos ib le . . . 
Juana. Como dos 

Y t r e s . . . 
Elisa. ¡ Y no lo d e s m e n t e ! 

¡C ie los ! ¿e s t a r á . . . d e m e n t e ? 
Frut. N o , Elisa. ¡P lugu ie ra á Dios! 
Juana, S i ; loco e s t á , r e m a t a d o ; 

Yo lo a f i rmo á s u p e s a r ; 
¡Y es de a m o r ! . . . 

Elisa. ¿Quie res ca l lar? 
Juana. Y solo qu ien lo h a insp i rado 

Es q u i e n le puede c u r a r . 
Elisa. ¡ J u a n a ! . . . 
Juana. S í . . . ¡ P o b r e s e ñ o r ! 

¿No es u n cargo de conc ienc ia . . . ? 
F r u í . Rreve será mi ex i s t enc ia , 

Ya la c o n s u m a el do lor , 
Ya la acabe la d e m e n c i a ; 
Y pues t an breve h a de se r , 
Y sin que u n solo placer 
T e m p l e mi m o r t a l zozobra , 
Ya de n a d a he m e n e s t e r : 
¡ Todo en el m u n d o m e s o b r a ! 

Elisa, ¡Viva u s t e d ! . . . Yo se lo ruego. 
Juaná. ¿ Lo oye usted ? (¡ E s t e hombre es 

ciego!) 
F r u í . ¡Yo v i v i r . . . ! 

ACTO 1 

Si te desmint iese á t i . . . 
Seria yo la e m b u s t e r a . 

Frut. Morir debe de placer 
Quien t a n t a v e n t u r a a lcanza. — 
Mas ¿ l a m a m á . . . ? 

(A Juana en ros baja.) • 
Juana. Mur ió , ayer 

Hizo u n a ñ o . 
F r u í . (¡ Es ta m u j e r 

Es la b i enaven tu ranza ! ) 
P e r m i t e , h e r m o s o p o r t e n t o , 
Que p o s t r á n d o m e á t u s p iés 
Te r u e g u e . . . 

Elisa. No lo cons ien to . 
(Deteniéndole.) 

Frut. ¡ O h , E l i sa ! ¡Oh gozo! . . . 
Juana. Ya es 

Inú t i l el t e s t a m e n t o . 
(Lo hace pedasos.) 

Frut. ¿ Q u é has hecho? ¡El pobre e sc r i -
b a n o . . . ! 

Mas cumpl i r é mi p romesa . — 
Y sí merezco t u m a n o 
Y no he sacudido e n vano 
El pelo de la dehesa . . . 

Elisa. P r imero exige de mi 

ERCERO. 1 t\b 

La religión u n t r ibu to . . i 
Frut. S i ; el requiem, e l . . Pero d i i 

¿ No m e das el dulce si 
Para c u a n d o pase el l u t o ? 

Elisa ¡S i ! 
F r u í . }Oh d i c h a ! . . . Pe ro te advier to 

Que si p r o n t o no convier to 
En gala el paño m o r t u o r i o , 
Yo pasaré po r el mue r to 
Las penas del purga tor io . — 
A u n q u e tenga an t ipa t ía 
A la co r t e , si en desqui te 
T u m a n d a t o al lá m e g u í a , 
No d i ré como aque l dia : 
« ¡Belehi te q u i e r o , Be lch i te ! » 

Elisa, No. Contigo a ldea ó c o r t e , 
Todo es para mi lo m i s m o . 
Sería m u c h o egoísmo 
Ale jar á mi consorte 
De s u pila de bau t i smo . 

F r u í . ¡Tú . . y Belchi te! ¡ Oh bend ic ión! 
(Tomando afectuosamente la mano de Elisa.) 
Colmada es tá mi ambic ión . 
A q u í , amorosa conso r t e , 
T e n d r á s , á falta de c ó r t e , 
Un t emplo en mi corazon. 

II. 10 
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ACTO PRIMERO. 

ESCENA PRIMERA. 

P A U L A , MARIANA. 

(Paula sentada, acabando de bordar una 
cartera. Mariana de pié quitándose la 
mantilla.) 

Paula. Con q u e , ¿ h o y m i s m o ? De a l e -
gr ía 

No veo ya el abalorio. 
Mar. Me h a n dicho en el escr i tor io 

Que l legará á med iod ía . 
Paula. Ya d u d a b a ver el ü n 

De ausenc ia t a n dolorosa . 
Mar. Ocho d ias no son cosa. . . 
Paula. ¡ Quiero t a n t o á m i A g u s t í n ! 

Al que e n t r i s t e so ledad 
Recuerda á su d u e ñ o a m a n t e 
Le parece cada i n s t a n t e 
Un s ig lo , u n a e t e r n i d a d . 

Mar. Ese pesar es m u y ju s to . 
¡ Irse u n m a r i d o á los t r e s 
Dias d e c a s a d o ! 

Paula. ¡ P u e s 1 
i Mira qué p la to de gus to ! 
Mas don Braul io el fabr icante 
Le env ió de p r o n t o á Uclés 
Comis ionado y ¡ y a v e s ! . . . 
Como el pobre e s t á c e s a n t e . . . 
No son de pe rde r hoy d i a 
Cien duros . 

Mar. Pe ro es f a t a l 
Que al t á l amo conyuga l 
Alcance l a c e s a n t í a . ^ 

Paula, Ya le e m p l e a r á n , lo espero, 
Median te la protección 
De su a m i g o don R a m ó n , 
Que es tá a h o r a en cande le ro . 
Y si n o logro es ta d icha , 

¡ Cómo ha de ser ! F ie l e sposa , 
Me reduci ré gus tosa 
A sopas de a j o y sa lchicha. 

Mar. Gran v i r t u d es m e n e s t e r . . . 
Paula. No m e dis t ra igas . Quisiera 

Acabar es ta ca r t e r a . . . 
Mar. ¿ Le quiere u s t ed so rp render ? 
Paula. Si. 
Mar. De realce dos p a l m a s , 

Y enlazados los dos n o m b r e s 
F o r m a n c i f r a . . . 

Paula. No te asombres . 
Lo m i s m o es tán n u e s t r a s a l m a s . 

Mar. (En eso pone s u ahinco : 
Por lo demás no se a fana . ) 

Paula. Ya solo f a l t a n , Mar iana , 
Cua t ro p u n t a d a s ó cinco ; 
Y pues salgo m a s de pr isa 
Q u e imag iné con mi e m p e ñ o , 
Antes que venga m i d u e ñ o 
T iempo tengo de ir á misa . 

Mar. Y sobrado. 
Paula. T r á e m e p u e s 

Los guan te s y la m a n t i l l a . 
(Suena dentro una campanilla.) 

Mar. Voy. Sonó la campan i l l a . 
Paula. Mira p r imero qu ién es. 

ESCENA II . 

PAULA. 

¡ Vi rgen , si á la esposa t i e rna 
Hoy vue lve sano y seguro , 
Otra misa oir t e j u r o 
Descalza de pió y d e p i e r n a ! 

ESCENA ID. 

P A U L A , DON CAYETANO, MARIANA. 

Cay. Vengo á p o n e r m e á los piés 
De u s t e d . . . 

Paula. Beso á us ted la m a n o , 
Amigo don Caye t ano . 

Mar. ¿ Dejaré p a r a d e s p u é s . . . ? 
Paula. No, que si el t i empo n o a l canza . . . 

Perder la misa no qu i e ro . 
A n d a , que ese cabal lero 
Es de toda cont ianza . 

ESCENA IV. 

P A U L A , DON CAYETANO. 

Cay. No qu i s i e ra n i u n m o m e n t o 
I n c o m o d a r . . . 

Paula. N o . . . Iba á m i s a . . . 
Cay. ¡ O h ! es obligación precisa. 
Paula. Pe ro t o m e us ted as ien to . 
Cay. Grac ias . (¡ Rostro como el s u y o . . . ! ) 

¿ Qué borda u s t e d , vecini ta ? 
Paula. Una ca r t e ra . 
Cay. Es bon i t a . 

(Acercándose á mirarla.) 
Paula. Ahora m i s m o la concluyo. 

(Levantándose y dándole la cartera.) 

ESCENA V. 

P A U L A , DON CAYETANO , MARIANA. 

(Trae Mariana guantes, abanico y man-
tilla para su ama : estapone la almo-
hadilla sobre la mesa.) 

Mar. Aquí es tá t o d o , s e ñ o r a . 
Cay. Exquis i t a es la labor . 

(Mirando la cartera.) 
Yo no h e vis to igual p r i m o r . 
(Estoy por la bordadora . ) 
¡ Es obra m a e s t r a ! 

(Se la vuelve, y Paula la pone sobre la 
mesa.) 

Paula. ¡ Q u é ! 
No ta l . Usted m e avergüenza . 

Cay. Y aquí fo rman u n a t renza 
Dos in ic ia les , A y P . 
¡ Muy b i e n ! Agus t ín y P a u l a . 
Reciproco a m o r lo exige. 
( ¡ Q u é l inda ! Si no t r a n s i g e , 
Da conmigo e n u n a j au la . ) 

Paula. Es u n débil t e s t imon io 
De mi conyugal a fec to . 

Cay. ¡ Ah ! bien d icen : el perfecto 
Es tado es el m a t r i m o n i o . 
Sobre tan plácida un ión 
No t i enda Sa tan s u s r e d e s , 
Y Dios favorezca á us tedes 
Con f r u t o de bendic ión . 

Paula. ¡ Vaya ! . . . (Ruborosa.) 
P o n m e la m a n t i l l a . 
(Mariana se la pone.) 

Cay. Un n iño h e r m o s o y robus to . . . , 



Pero us ted t end rá m a s gus to 
En q u e sea u n a chiqui l la . 

Paula. Haga I)¡03 s u v o l u n t a d . 
Y u s t e d , t an a f i c ionado , 
¿ No se casa ? 

Cay. He t ropezado 
Con u n a d i f icu l tad . 

Paula, ¿ Cuá l ? 
Cay. S e ñ o r a , ¡ h a y t a n t a m a u l a ! 

V i r t u d , be l l eza , t a l e n t o . . . 
¿Donde se hal la ese p o r t e n t o ? 
¡ A h ! ¿ Dónde ha l l a r o t ra P a u l a ? 

Paula, E n cua lqu ie r pa r t e . Es t a n poco 
Mi m é r i t o . . . 

Cay. Y en mis a ñ o s , 
T ras de t a n t o s d e s e n g a ñ o s , 
¡ Casa rme ' . . . . No soy t an loco. 
Novio con el pelo gris 
No p u e d e vivir t r a n q u i l o , 
Que t i ene el a l m a e n u n hilo 
Y su h o n r a pende d e u n t r i s . 
E l d inero p u e d e m u c h o 
Y, a u n q u e de ello no m e a p l a u d o , 
Con el oro que r ecaudo 
P u e d o l lenar u n f a l u c h o ; 
Pe ro placeres comprados 
Ya se sabe lo q u e s o n . 
Las telas del corazon 
No salen á los mercados . 

Paula. No, s e ñ o r . — ¡Qué b u e n s u j e t o . 

(Aparte á Mariana.) 
Qué hon rado es n u e s t r o vec ino ! 

Cay. (¿ Quién h a vis to á u n l iber t ino 
Hecho fraile r e c o l e t o ? ) 

Mar. Y tan amab le , tan f r anco . . . 
(Aparte á Paula.) 

Cay. ¿ Y c u á n d o llega el consor te 
Fe l i z ? . . . 

Paula, Hoy e n t r a en la cor te . 
Cay. ( ¡No volcara en u n b a r r a n c o ! . . . ) 

Mil y mil e n h o r a b u e n a s . . . 
Y á m í m i s m o m e las doy, 
Que su apas ionado soy, 
A u n q u e le conozco apenas . 

Paula. ¡ C ó m o ! ¿ U s t e d . . . ? 
Cay. Solo de v i s t a , 

Mas s u s v i r t udes p roc l ama 
Con cien t r o m p e t a s la f ama . 

Paula. Favor q u e u s t e d . . . 
(Toma el abanico y el pañuelo.) 

Ya estoy l is ta. 
Cay. Si él m e h o n r a con su a m i s t a d . . . 
Paula. ¡ Oh ! El hon rado será él. 
Cay. Seré su amigo m a s fiel. 
Paula. Gracias . Es m u c h a bondad . . 
Cay. Si p u e d o servir le en a lgo . . . 
Paula, ¡ A h , señor . . . ! 

Cay. S in cumplimiento; 
Suyo es desde es te m o m e n t o 
C u a n t o tengo y c u a n t o valgo. — 
Mas yo h a b l a n d o á t roche y moche 
Y us ted con man t i l l a p u e s t a -

P a u l a . No impor ta . Usted no molesta.., 
Cay. ¡ A h ! Vaya us t ed en m i coche. 
Paula. No. Mil gracias . . . 
Cay. Hace un aire 

Terr ib le . 
Paula. De aquí á la Red 

No está lejos. 
Cay. Mire u s t ed 

Que lo t o m a r é á desaire . 
P rec i s amen te e s t á ahora 
A la pue r t a . Hice e n g a n c h a r , 
Mas qu i se a n t e s s a luda r 
A mi vecina y señora . 

Paula. ¡Y us t ed irá á p ié por m i . . . ! 
Cay. ¡ E h ! m e j o r . Ha ré ejercicio. 

El m u c h o regalo es vicio. 
Vaya, diga u s t ed que s í . 

Paula. Porque us ted no tome á mal... 
Cay. Con us ted iría al t emplo , 

Pe ro ese f u e r a u n e j emplo 
Pernicioso á la mora l . 

Paula. Es v e r d a d . 
Mar. (¡ Camastronazo!) 

Cay. Mas ya que c a u t o m e privo 
De ese h o n o r , has t a el es t r ibo 
Sírvase "usted de mi brazo. 

Paula. Mal pago á t a n t a fineza 
Seria u n desden grosero. 

[Toma el brazo de don Cayetano.) 
Vamos . . . ( ¡ Qué buen cabal lero!) 

Cay. (¡ Bien v a ! P o r algo se empieza.) 

ESCENA VI. 

MARIANA. 

¡ Qué b ien t o m a mis lecciopes 
El soca r ron ! ¡ Cómo sabe 
El t u n o hacer la gat i ta 
De Mar i -Ramos! El d i an t r e 
Son los hombres . Mi señora 
Le t iene y a por u n ánge l . 
¡ Bien! E s t o es algo. — Y no es poco 
Que , s in saber lo q u e se hace, 
Haya aceptado s u coche. 
Acaso m a s ade lan te , 
Luego q u e el p a n de la boda . . . 

(Suena la campanilla•) 
L l a m a n . Voy. . . Ya h a abier to Ja ime. 

ESCENA VII. 

DON CAYETANO, MARIANA. 

Mar. ¿ Q u é ! ¿Vue lve us t ed . . . ? 
Cay. Si . M a r i a n a ; 

Sí, que r ida . Vengo á d a r t e 
E n albricias de mi dicha 
E s t e doblon pa ra g u a n t e s . 

Mar. E s t i m a n d o . Ya ve us t ed 
(Lo toma,) 

Que mi conse jo . . . 
Cay. Admirab le . 

E l p r imer paso es tá dado , 
Que es lo d i f íc i l , lo g r a n d e 
De estos negocios. Ganada 
Su conf ianza . . . 

Mar. No obs t an te , 
Sin ganar la del mar ido . . . 

Cay. Y eso no será t a n fác i l ; 
¿ Verdad ? 

Mar. A fuerza de t i e m p o . . . 
Cay. Es q u e , si quieres que te h a b l e 

Con f r anqueza , t e m o m u c h o 
Que la paciencia m e fal te 
A lo m e j o r . — ¿ Es zeloso? 

Mar. No le he no tado ese a c h a q u e 
Hasta a h o r a . 

Cay. Bien. ¿Y q u é 
Me dices de su ca rác te r? 
¿ E s h o m b r e . . . de a rma3 t o m a r ? 
(No t engamos aquí u n lance 
P e s a d o . . . ) 

Mar. Es como una m a l v a . 
Cay. No p o r q u e á mí m e acobarde 

Ningún h o m b r e cue rpo á cue rpo , 
Pero b u e n o es i n fo rmarse . . . 
Vaya ; ¿ y q u é flaco es el s u y o ? 
¿ J u e g a al bil lar ó á los n a i p e s ? 
¿ Es m ú s i c o ? ¿ Es cazador ? 
¿ E s l i t e ra to? 

Mar. E s cesan te . 
Cay. Bas ta . 
Mar. Sobre todo, ¡ c h i t o ! 

No es bueno que sepa nad ie . . . 
Cay. P o r s u p u e s t o . (¿Yo ca l l a r ? 

Har to será. Soy t an f rág i l . . . 
Mas ahora t e n d r é p r u d e n c i a . . . , 
Al menos has t a q u e alcance 
I-a victoria . A a lgún amigo 
De los m a s Ín t imos . . . , pa se ; 
Pero ¡ en el c a f é ! . . . ) 

Mar. ¿ E n q u é piensa 
Us ted? 

Cay. E n mi p lan de a t a q u e . — 
Pero a b u r . Ya nos ve remos 
Despacio, q u e si v iene á lgu ien . 

P o d r á sospechar . . . Lo d i c h o . 
Si m e a y u d a s en mis p l a n e s 
Y logro lo q u e d e s e o , 
Te hago feliz. Dios te g u a r d e . 

ESCENA V m , 

MARIANA, 

E s preciso t ene r cara 
De vaque ta y de vinagre 
P a r a negarse á servir 
A s u j e t o t an amab le . 
La conciencia m e r e m u e r d e 
Un p o c o ; m a s t r e in t a rea les 
De salario ma l s e g u r o , 
Y sin provechos ni g a j e s , 
¿ Qué son pa ra que u n a moza 
De m i r u m b o vis ta y calce 
Y m a n t e n g a n a d a m e n o s 
Que á u n cabo de p rov inc ia les? 
Si es tan san ta mi señora 
Como de serlo se a p l a u d e , 
Por m a s q u e sude el vecino 
Y por m a s q u e >o t r a b a j e , 
Se quedará al fin y al cabo 
Tan honrada como a n t e s . — 
Y a u n m u c h o m a s ; q u e no hay mér i t o , 
Como decía mi madre , 
En q u e t r i u n f e la v i r t u d . . . 
C u a n d o n a d i e la comba te . 
Si se r inde , buen provecho. 
El la será la cu lpab le . 

(Suena la campanilla.) 
¡ P u e s ! — Ella y los q u e g o b i e r n a n ; 
Que, a c u m u l a n d o c e s a n t e s , 
T a n t a s ocasiones d a n 
P a r a q u e el diablo las ca rgue . 

ESCENA IX. 

MARIANA, DON AGUSTIN. 

Agust. ¡ M a r i a n a ! 
(En traje de camino.) 

Mar. ¡ A h ! . . . ¡ S e ñ o r ! ¡ T a n p r o n t o ! 
Yo creí que has t a m a s t a r d e . . . 

Agust. He m a d r u g a d o algo m a s 
De lo que pensaba. ¿ Qué hace 
P a u l a ? ¿ D ó n d e es tá? 

Mar. Ha salido 
A m i s a . 

Agust. Eso es m u y laudable . . 



Mar. Creyó q u e t endr í a t i e m p o 
Antes de que u s t e d l legase. . . 
¡ C u á n t o s e n t i r á . . . ! 

Agust. No i m p o r t a . 
(Sentándose y dejando sobre una silla 

el sombrero.) 
Molido estoy del c a r r u a j e . 

Mar. ¿ S e lia desayunado u s t e d ? 
Agust. S í ; medio capón fiambre... 

Supongo q u e n o h a b r á habido 
Novedad . . . 

Mar. N inguna . 
Agust. ¿ Y Galvez? 
Mar. ¿ D o n R a m ó n ? H a es tado m a l o . 
Agust. ¿ Q u é m e dices! ¿Cosa g r a v e ? 
Mar. No, señor . El r e u m a t i s m o . . . 

Habrá seis d ias . . . S í ; el m a r t e s , 
Hizo cama. P e r o ayer 
C u a n d o fui yo á p r e g u n t a r l e 
Cómo estaba de s a lud 
E n c o n t r é vacío el ca t re . 
Ya está tan guapo . Hoy v e n d r á . 

Agust. Me alegro. S iento sus ma le s 
Como si yo . . . 

Mar. No lo e x t r a ñ o . 
Son us tedes u ñ a y c a r n e . . . 
(¡ Voto v a . . . , y no se lo he dicho 
A don C a y e t a n o ! ) 

Agust. Dame, 
Mientras v iene mi m u j e r , 
Las ca r t a s q u e haya de Cáceres . . . 

Mar. No h a parecido el ca r t e ro . 
Agust. (Es r a r o el no c o n t e s t a r m e 

La fami l ia . Sen t i r é 
Que desap ruebe mi enlace. . . ) 

(Suena la campanilla.) 
Mar. L l a m a n . . . Será la señora . 
Agust, ¡ A h ! No t e de tengas . Abre . 

(Lerantándose.) 

ESCENA X. 

DON AGUSTIN. 

¡ L a p o b r e ! . . . Es tos ocho d ias 
Se le h a b r á n hecho m o r t a l e s ! 

ESCENA XI. 

PAULA, DON AGUSTIN. 

Paula. \ A g u s t i n ! (Se abrasan.) 
Agust. ¡ Pau la q u e r i d a ! 

Paula, ¡ Dulce s o r p r e s a ! 
Agust. ¡Mi b ien ! 
Paula. Bendígate D i o s , a m e n . 

¿ V i e n e s con s a l u d , m i v ida? 
Agust, Ya lo ves . ¡ Y t ú t a n buena ! 
Paula, S í , m a s e n t a l desconsuelo 

(Quítase la mantilla y la deja sobre la có-
moda con el pañuelo y el abanico.) 

Milagro h a sido del cielo 
No h a b e r m e ahogado la p e n a . 

Agust. Yo t a m b i é n m u e r t o de esplín 
Sin t i y e n t r e aque l l a s gen tes . . . 

Paula. ¡ Oh ! Como o t ra vez t e ausente«, 
Me voy con t igo , Agus t in . — 
D i : recibis te en la vi l la 
De Uclés u n a ca r t a . . . 

Agust, Si. 
Paula, E n t r e s noches la escribí. 
Agust, ¡ T res pl iegos y u n a cuar t i l la ! 
Paula. P o r horas y po r momen tos 

Un c i rcuns tanc iado p a r t e 
De mis obras qu i se d a r t e , 
Y h a s t a de mis p e n s a m i e n t o s . 

Agust. Me cau t iva el corazon 
T a n t a f e , P a u l i t a b e l l a , 
P e r o . . . 

Paula, Y otra como aque l la 
P u s e anoche e n el b u z ó n . 

Agust, E r a i n ú t i l . Yo te c reo . . . 
(Paula toma la cartera que dejó sóbrela 

mesa.) 
(Si t a r d o en volver a q u í , 
No gano , pobre de m í , 
P a r a por tes de correo. ) 

Paula. T o m a . 
Agust, ¡ Qué fineza! 

Paula. E n suma, 
Solo a m á n d o t e v i v í a ; 
Con la a g u j a po r el d í a , 
P o r la noche con la p l u m a . 

Agust. ¡Qué ca r t e ra t a n preciosa!.. 
Con la cifra de los d o s . . . 
¡Otro ab razo , ángel de Dios! 
¡ Feliz yo con tal e s p o s a ! 

Paula. Y es poco pa ra mi amor , 
Q u e qu ien el a l m a t e d a . . . 
¡ A h . . . ! ¿sabes que t ienes ya 
Otro amigo y p r o t e c t o r ? 

Agust. ¡Ot ro a m i g o ! ¡Ot ro . . . ! ¿Quiénes? 
Paula. Don C a y e t a n o , el vecino 

De aba jo . 
Agust. ¡ Y a ! 

Paula. Anoche v ino . . . 
Agust, ¡ C ó m o ! . . . 
Paula. A ponerse á mis pife 
Agust. Y esa v i s i t a . . . ¿ á qué santo. . .? 
Paula. A t i tulo de vec ino . . . 

¡ Qué b u e n s u j e t o ! ¡Qué fino 
¡ Cómo le afligió m i l l an to! 

Agust. ¿ T a n t i e rno es de corazon? 
Paula. Y cr is t iano m u y cabal . 

¡ Qué m á x i m a s de m o r a l ! 
V a y a ; es u n san to va rón . 

Agiist. Como h e m o s vivido aquí 
T a n poco t i e m p o , no sé . . . 
No conozco. . . Ya se ve : 
Todo consagrado á t í . . . 
¿ E s jóven ? 

Paula. No. Ya es m a c h u c h o . 
C u a r e n t a y t res le echo y o . . . 

Agust. Y s u m u j e r ¿ n o s u b i ó . . . ? 
Paula. ¡ B a ! ¡Si es s o l t e r o ! . . . 
Agust. ( i Q u é escucho!) 

¿ Cómo e n casarse no p iensa ? 
¡ Eh ! Será a lgún p e r d u l a r i o . . . 

Paula. No lo c r e a s ; al c o n t r a r i o , 
Tiene u n a f o r t u n a i n m e n s a . 

Agust. ( ¡ M a l o ! ) 
Paula. Es h o m b r e m u y p r o f u n d o . 
Agust. Si se rá . . . 
Paula. Y t an t imora to . . . 

Le incl inan al celibato 
Desengaños de este m u n d o . 

Agust. Yerros de la j u v e n t u d . . . 
Paula. Si vieras con q u é fervor 

Elogia el pobre señor . . . 
Agust. ¿ T u h e r m o s u r a ? 
Paula. Mi v i r t ud . 
Agust, ¡ O i g a ! 
Paula. • Un feliz m a t r i m o n i o , 

Dice, es el s u p r e m o bien 
En la t i e r r a , es el Edén , 
La . . . 

Agust. ¡Mire u s t ed q u é d e m o n i o ! 
Paula. Y como yo no imagino 

Encon t r a r en e s t a córte 
T a n angél ica consor te . . . 

Agust. Pref ie ro la del vec ino . 
(Entre d ientes . ) 

P a u l a . ¿ E h ? 
Agust. Nada . (¡Y q u e ella se t r a g u e 

La p i ldo ra ! . . . ) 
Paula, P u e s de ti 

Hace unos encomios . . . 
Agust. ¿ S i ? 

¡ Qué b o n d a d ! ¡ Dios se lo p a g u e ! 
Paula. P o r q u e , a u n q u e no t e conoce. 

Sino de f ama h a s t a hoy , . . . 
Agust. La f a m a <1 irá q u e soy 

El me jo r Par íle los doce. 
Paula. Y añadió : si puedo en algo 

Serv i r l e ; si en algo i n f l u j o , 
C u e n t e desde hoy como suyo 
C u a n t o t engo y cuan to valgo. 

Agust. ¡ T a n t o aféelo en u n a noche ! 

Paula, También m e h a venido á ver 
E s t a m a ñ a n a . . . 

Agust. ¡ M u j e r ! 
Paula. ¡ V a y a ; y m e h a ofrecido el co-

c h e ! 
Agust. ¿ D e v e r a s ? 

(Con risa sardónica.) 
Paula. Para ir á m i s a . 

¡ Q u é b o n d a d ! . . . Q u e d a r s e á pié 
Por se rv i rme . 

Agust, S í ; j e , j e . . . 
Paula. ¿ De q u é t e r ies? 
Agust. ... De r i sa . — 

Ha sido m u c h a a tenc ión . 
Y. . . ¿ acep t a s t e? 

Paula. S í ; mi d u e ñ o . 
Lo tomó con tal e m p e ñ o . . . 

Agust. ¡ No p u e d o m a s ! ¡ Maldición! 
Paula. ¡ Ay, Dios m i ó ! ¿ Q u é t e h a dado? 

(Asustada.) 
¿ E s á m í , ó es al vec ino . . . ? 

Agust. Ese h o m b r e es u n l iber t ino 
De profes ion , u n ma lvado . 

Paula. ¿ Cómo. . . ? 
Agust. ¡ Y no le has conocido! 

¡ A h ! ¿ q u é h o m b r e á m u j e r boni ta 
Con b u e n a in tención v i s i t a 
En ausenc ia del m a r i d o ? 
Te habló de v i r t u d anoche 
P a r a ganar t u ami s t ad 
¡Y hoy t i e n t a t u van idad 
Ofreciéndote su coche! 
¡ Y t ú le oiste t r a n q u i l a 
C u a n d o de tu esposo d i jo 
T a n t a s l indezas! ¿ Q u é h i jo 
Le h e sacado yo d e p i la? 
¿ Creerá ¡ pese á Be lcebú! 
Ese h ipócr i ta insolente 
Q u e soy yo t an inocen te . . . 
O t an s imple como tú ? 

Paula. ¡ A y , no t e e n o j e s ! P e r d o n a . . . 
Yo h e obrado sin mal ic ia . . . 

Agust. S i , s í ; yo te hago jus t i c i a . 
Esa ingenu idad te abona . 
Si de l br ibón q u e t e e n g a ñ a 
Vil cómpl ice h u b i e r a s s i d o , 
No har ías ¿ t u m a r i d o 
Bevelacion t an ex t r aña . 

Paula. I n c a u t a f u i ; no t e a s o m b r e s , 
Quer ido . Mi b u e n a fe . . . 
¡ O h ! De hoy m a s a p r e n d e r é 
A conocer á los hombres . 
¡ Miren el m o s q u i t a m u e r t a ! . . . 
¡ Con qué diabólico enredo 
Q u e r í a . . . ! No t engas m i e d o . 
Que otra vez es ta ré a le r ta . 
Si á mis o jos se aparece 
El pérf ido seduc to r . 



Le hab la ré con el h o r r o r 
Y el desprecio q u e merece . 
¡ A h ! sea cu lpable ó n o , 
No vue lva j a m á s a q u í . 
Basta que te en fade á tí 
P a r a aborrecer le yo. 
A u n q u e m e ofrezca el P e r ú 
Como m e h a ofrecido el coche , 
¿ Será ese v ie jo bamboche 
Tan amab le como t ú ? 

Agust. T a n bello es t u corazon 
Cual tu ros t ro . No m e ofendo : 
B a s t a ; solo t e encomiendo 
Que aproveches la lección. — 
Voy á sa l i r ; y este t r a j e . . . 
Otro p a n t a l ó n ; camisa . . . 

Paula. ¿Adonde vas tan de p r i s a ? 
Agust. A da r c u e n t a de m i v ia je . 
Paula, ¿ Q u é p a n t a l ó n ? 

(Abriendo un cajón de la cómoda.) 
Agust, El azul 

T u r q u í . 
Paula. No sé dónde es tá , 

(Revolviendo el cajón.) 
Debajo . . . Aqu í . . . E s t e s e r á . , . 
No; es mi m a n t i l l a de t u l . 

Agust. Despacha . 

Paula. ¡Si no lo e n c u e n t r o ! . , 
¡ A h ! ya h a parecido. T e n . 

(Saca un pantalón y se le da.) 
Agust, Ahora la camisa . 
Paula. Bien. 

(Abriendo otro cajón.) 
E n es te c a j ó n del c e n t r o . . . 

Agust. Sí. 
Paula. E n es te lado h a y calce tas . . . 

(Registrando.) 
Agust. Fa l t a m e h a c e n ; vengan u n a s . 
Paula. T o m a . . . (Dándole un par.) 

¿ Y te v a s en a y u n a s ? 
Agust. N o ; ya a lmorcé . 
Paula. Se rv i l l e tas . . . , 

(Registrando el cajón.) 
S á b a n a s . . . , que h e de c o s e r . . . , 
E n a g u a s . . . 

Agust. ¿ T a n t o te cues ta . . . ? 
Paula. ¡ A h ! T o m a . 
Agust, ¿ Qué m e das ? ¡ Si es ta 

(Mirando la camisa que le da Paula y 
volviéndosela.) 

Es camisa de m u j e r ! 
Paula. Dices b ien . A tu r ru l l ada 

[Riéndose.) 
Con el du lce regoci jo 
De ve r te . . . 

Revuelve otra ves el cajón.) 

Agust. Vamos . . . 
Paula. P u e s , h i j o , 

N inguna t i enes p l anchada . 
Agust. ¡Voto á . . . ! Me lleva Pate ta . 
Paula. No t e i ncomodes , por Dios. 

¿ Has ensuc iado las dos 
Q u e l levas te en l a m a l e t a ? 

Agust. S í , m u j e r ; en ochod ias . . . 
Paula. ¡ Qué q u i e r e s ! Pensando en tí 

Noche y d ia . . . Yo creí 
Que t a n p r o n t o no vendr ías . 

Agust, Yo te agradezco ese a f a n , 
Po rque r e d u n d a en mi g lo r ia ; 
Pe ro ¿ s i empre en tu memor ia 
E r a yo san Sebas t i an? 

Paula. ¡ A g u s t í n ! 
Agust, T o m a r l o á risa 

Es m e j o r ; m a s t e prevengo 
P a r a ot ra vez que no tengo 
Zelos yo de mi camisa . 

Paula. Confieso q u e m i pas ión. . . 
Pe ro ya verás qué p res to . . . — 
¡ M a r i a n a ! Una p l a n c h a , el cesto 
(Acercándose d la puerta de la izquierda. 
De la r o p a , el a lmidón . . . 

Agust. ¿ Quién espera á q u e la plancha 
Se ca l ien te? 

Mar. ¿ L l a m a u s t é ? 
la puerta.) 

Agust. S in p lanchar m e la pondré 
Como u n t io de la Mancha . — 
Allá voy. (Despidiendo á Mariana.) 

La cubr i ré 
Con la c o r b a t a , y as í . . . 

Paula. ¿Saco la l e v i t a ? 
Agust. S í , 

Y el chaleco de p iqué . 

ESCENA XII. 

PAULA. 

(Sacando la levita y el chaleco.) 

¡Válgame Dios! C u á n t o s iento . . . 
¿Dónde es tará la l ev i ta? 
¡ J e s ú s ! La cómoda es tá 
T a n revue l t a . . . El p r imer dia 
Que m e levante de h u m o r 
Y el t i empo m e lo p e r m i t a , 
La he de a r reg la r . . . Aquí es tá . 

(Saca una levita.) 
La pondré sobre u n a silla 

(Lo hace.) 

Víientras busco ese chaleco. 
[Revuelve el cajón.) 

Aquí no es tá . E n el de a r r i ba . . . 
( i b r e otro y saca de él un chaleco.) 

P o r acá . . . Ya di con él. — 
¡ Ay , q u e le fa l ta u n a c i n t a ! 

(Desdoblándolo.) 
¡ Válgame el c i e lo ! ¿ D e dónde 
Saco a h o r a . . . ? Tiene p r i sa . . . 
I A h ! Es t a es l a rga . C o r t a r é . . . 

(Toma de la almohadilla unas tijeras 
y corta un pedaso de la cinta.) 

El pedazo en la ot ra esqu ina 
Con u n a l f i le r . . . (Lo prende.) 

Ya es tá . 
Voy al i n s t a n t e ; no diga 
Que no le a y u d o á vest i r . — 
¿ T e n d r á po lvo? N o ; es tá l impia . 

(Deteniéndose y desdoblando la levita.) 
Por vida de las a r r u g a s . . . 

(Estirando el faldón.) 
Pero ¿ q u é veo? ¡Desd icha! . . . 
Un boton colgando. . . 

Agust. ¡ P a u l a ! 
(Dentro.) 

Paula. ¡ Voy cor r iendo ! — La a l m o h a -
dil la . (La registra.) 

¡ Ay! ¡ No tengo seda n e g r a ! 
¿ Q u é h a r é ? ¡ P o r v i d a . . . ! ¡ P o r v i d a . . . ! 
La a g u j a tengo e n h e b r a d a . . . , 
Pero ¡con seda a m a r i l l a ! 

Agust. ¡ P a u l a ! (Dentro.) 
Paula. Allá v o y , a m o r m i ó ! 

(Se sienta y cose apresuradamente 
el boton.) 

Coseré con es ta m i s m a . 
¿ Q u é h e de h a c e r ? ¡Maldi tos s a s t r e s ! 
¡Maldi tos de Dios! No cuidan 
De asegura r los bo tones . . . 
Daremos luego con t in ta 
A la seda . . 

ESCENA X I I I . 

P A U L A , Dos AGUSTIN. 

(Don Agustín viene en mangas de camisa, 
con la corbata puesta y cubierta con sus 
puntas la pechera.) 

Agust. ¡ V a m o s , P a u l a ! 
Paula. ¡ A h ! (Cortando la seda.) 
Agust. ¿ Q u é haces? 

P a u l a . Nada . Cosía 
(Levantándose.) 

Un bo ton que es taba flojo. 
Agust. ¡Válgate Dios! 
Paula. ¡ E s e Utr i l la . . . 1 
Agust. S i ; U t r i l l a . — ¿ E s este el chaleco? 

(Lo toma,) 
Paula. S i , mi b ien . 
Agust, ¡ C u e r n o , m a d r i n a ! 

(SoMando el chaleco,) 
Paula. ¡Ay Dios! . . . 
Agust. ¡Ma ld i to a l f i le r ! 

Paula. ¡Dis te en él po r donde p incha 1 
(Toma el chaleco y prende mejor el alfiler.) 

Agust. ¡No lo hub ie ras tú p r e n d i d o . . . ! 
(Se chupa un dedo.) 

Paula. ¡ Sangre ! I r án á la bot ica . . . 
(Asustada.) 

Agust. No es nada . Me c h u p o el dedo . . , 
De gus to . 

Paula. Prendí la c in ta 
Porque no esperases . . . 

Agust. ¡ O h ! . . . 
¡ P o r las á n i m a s b e n d i t a s , 
D e s p a c h a ! 

Paula. Ya no hay cu idado . 
(Le ayuda.) 

Mete el brazo. — El o t ro . — Avisa 
C u á n d o h e de a t a r . . . 

Agust. ( ¡ Qué m u j e r 

(Poniéndose los botones del chaleco.) 
P a r a u n p o b r e ! ) Ata. (Da g r ima 
El p e n s a r . . . ) 

Paula. ¿ A p r i e t o ? 
Agust. Ras ta . 
Paula. Ya es tá . P o n t e la l e v i t a , 

(Se la da . ) 

Mien t ras te saco un pañue lo . . . 
Agust. ¡ N o , por la Virgen s a n t í s i m a ! , 

(Poniéndose la levi ta . ) 
Q u e esa cómoda es . . . el c áos , 
Y m e da rás u n a a l m i l l a , 
Un calcet ín . . . Me apodero 
De es te tuyo de ba t i s t a . 

(Toma el p a ñ u e l o de Paula.) 
Paula. ¿Y g u a n t e s ? 
Agust. Los c o m p r a r é 

(Tomando el sombrero y yéndose enfadado: 
De camino . 

L Paula. ¿ N o te d ignas 
(Llorando.) 

De deci rme adiós s i qu i e r a? 
¡ Con qué crue ldad m e cas t igas , 
i ng ra to ! 



Agust. N o , m u j e r ; pero . . . 
(Entre enojado y enternecido.) 

V a y a , abrázame. (Se abrasan.) 
( ¡ Es t an l inda 

Y tan ca r i ñosa ! . . . ) Adiós. 
Paula. No m e gua rdes ojer iza . 

Yo m e e n m e n d a r é . . . 
Agust. ¡ N o l lores . . . 

(Enternecido.) 
Adiós , P a u l a . ( ¡ Es u n a n i ñ a ! ) 

ESCENA XIV. 

PAULA. 

¡ Pobre Agus t ín ! Se h a enfadado 
Con razón. ¡ No t e n e r l i s ta 
La r o p a ! Pe ro ocupada 
Con la car te ra y la c i f ra . . . 
¡ C u n d e t an poco el bordado 
De aba lor io! . . . Y las epís tolas 
Amorosas q u e le h e e s c r i t o -
Vamos ; parece m e n t i r a 
Cómo se pasan las h o r a s , 
Y has t a q u é p u n t o complica 
Los deberes conyugales 
Una ausenc ia r e p e n t i n a . — 
¡ No poder u n a pagar 
Cos tu re ra n i mod i s t a . . . 1 
Si m e ayudase M a r i a n a , 
Tal c u a l ; pero ¿ y la cocina? 

(Suena la campanilla.) 
¡ T a m b i é n es fa ta l idad 
Que es té t a n m a l de camisas 
Mi a m a d o A g u s t í n ! ¡ J e s ú s ! 
¡ Mal h a y a la c e san t í a ! 

ESCENA XV. 

PAULA, D o s RAMON. 

Ramón. Buenos d í a s , be l la P a u l a . 
Paula. Muy felices, don R a m ó n . 

Celebro la me jo r í a . 
Ramón. Malo ó b u e n o , s i empre estoy 

A los pies de u s t ed . 
Paula. T a m b i é n 

De e n h o r a b u e n a estoy yo. 
Ramón. S í , ya h e v i s to en la escalera 

A Agust ín ; m a s m i in tención 
E r a v i s i t a r á P a u l a , 
Y sin cumpl i r no m e v o y , 

S e ñ o r a , con u n deber 
Tan grato á mi corazon. 

Paula, (¡ Qué o i g o ! ) r; Quiere usted 
sen ta r se ? (Recelosa.) 

Ramón. Sí h a r é . 
(Ofrece una silla á Paula y él ocupa 

otra.) 
Usted solo m e dió 

Un p a r a b i é n ; m a s yo espero 
Ret r ibu i r lo con dos. 

Paula, ¿ C o n dos p a r a b i e n e s ? 
Ramón. S í , 

Y' á m í propio m e los doy. 
Uno po r la b i enven ida 
De A g u s t í n , que es mi m e j o r 
A m i g o , como us t ed s a b e , 
Y o t ro po rque creo q u e hoy 
Será colocado. 

Paula. ¿ Si ? 
Ramón . Y g a n a n d o en graduac ión 

Y e n sueldo. 
. Paula. Y á u s t e d s in d u d a 

Debemos ese favor . 
Ramón. Él merece m u c h o s m a s . 
Paula. ¿ F u e r a de l a cor te ? 
Ramón. N o , 

Que si u s t ed sal iese de ella 
F a l t a r a á Madrid el sol . 

Paula, ¿ C ó m o ? . . . ¡ Usted m e d i ce . . . ! 
Ramón, I n ju s to 

F u e r a que t a n l inda flor 
Veje tase oscurec ida 
E n Moguer ó en Cas t ropol . 

Paula, Esas l i s o n j a s . . . 
Ramón. ¿ L i s o n j a s ? 

N o , s e ñ o r a , no lo son. 
Si h a y ángeles en la t i e r r a , 
Uno es us ted. 

Paula, ( ¡ O h r u b o r ! . . . , ) 
Ramón. ¿ Quién n o env id ia rá la d icha 

De don A g u s t í n ? Su u n i ó n . . . 
Paula. ¡ E h ! b a s t a , ¡ m a l caba l le ro , 
(Levantándose. Don Ramón se levanta 

también.) 
Pérf ido a m i g o , h o m b r e atroz ! 

Ramón. ¡ Q u é escucho! 
Paula. ¡ V e n i r , á t í tu lo 

(Sin oírle.) 
De amigo y de p r o t e c t o r , 
A r e q u e r i r m e de a m o r e s ! 

Ramón. ¡ Y o , s e ñ o r a ! . . . 
Paula, ¡ Qué t ra ic ión ! 
Ramón. Pero si yo . . . 
Paula. ¡Apar t e u s t e d ! 
Ramón. P e r o , P a u l i t a , ¡ p o r Dios! . . . 
Paula. Ni por D i o s , ni por la Virgen, 

Yo tengo h o n r a . ¡Soy qu ien soy! 

Ramón. ¿Quién h a pensado . . . ? Oiga 
u s t e d . . . ( S i g u i é n d o l a . ) 

Paula. N o ; ¡ j a m á s , j a m á s ! ¡ Qué h o r r o r ! 
(Vase por la puerta de la izquierda, y 

óyese el cerrojo con que la asegura por 
dentro.) 

ESCENA XVI. 

DON RAMON. 

¡Y echó á la p u e r t a el cerrojo ! 
¿ Q u é , d iab los , la h e d i cho yo 
Q u e h u y e de mí como h u y e r a 
De a lgún sá t i ro feroz? 
¡ P o r q u e la digo q u e es l i nda 
Se pone como u n d r a g ó n ! 
¿ Qué fuego h a vis to e n mis o j o s , 
Qué m a n o se des l izó , 
Atrevida a v e n t u r e r a , 
Que así c o n f u n d e el a m o r 
Con u n a ga lan te r ía 
Prop ia del genio español 

Y de l a f r anca a m i s t a d 
Que su esposo m e inspi ró ? 
¡Y c u a n d o vengo á a n u n c i a r l a 
Q u e debe á mi pro tecc ión 
Y á mi in f lu jo s u v e n t u r a , 
Me paga . . . con u n a coz! 
No p r e s u m í que sería 
Tan zá ina de condicion. 

(Suena la campanilla.) 
Como apenas la h e t r a t a d o . . . 
Merecía ¡voto á b r í o s ! . . . 
No , q u e el j u s t o su f r i r í a 
La p e n a del pecador . 

(Queda un momento pensativo. Toma luego 
el sombrero y se dirige á la puerta de la 
izquierda,) 

ESCENA XVII. 

DON RAMON, DON CAYETANO. 

Cay. P u e s ya h a salido de casa 
(Sin pasar de la puerta.) 

E l rec ienven ido e s p o s o , 
Le vengo á c u m p l i m e n t a r . . . 
Pe ro ¿ m e e n g a ñ a n m i s ojos ? -
¡ R a m o n !.. . (Adelantándose.) 

Ramon. ¡Caye tano insigne ! 

¡ Aquí t ú ! 
Cay. ¡ T ú t a n famoso ! 
Ramón. Ya h a d ias q u e no nos v e m o s . 
Cay. Desde el año t r e in t a y ocho. 
Ramón. ¿Dónde h a s e s t a d o ? 
Cay. E n P a r í s , 

E n R o m a . . . y luego en O p o r t o , 
E n Cádiz. . . ¡S i empre gozando! 
Hay h u m o r y sobra el o ro . . . 

Ramón. ¡ Bravo ! ¿ Vuelves según eso 
T a n l iber t ino (y t a n ton to ) 
Como te f u i s t e ? 

Cay. ¡ E h , q u é q u i e r e s ! . . . 
Mien t ras u n o sea m o z o . . . 

Ramón. ¡ Mozo t ú ! 
Cay. E s d e c i r , so l te ro . 

Y t ú , g r and í s imo zo r ro , 
¿ Doblaste ya l a cerviz 
Al yugo del m a t r i m o n i o ? 

Ramón. P u e s ¿ n o sabes q u e soy v i u d o ? 
Cay. No m e aco rdaba . Supongo 

Que no será t a n a u s t e r o 
T u l u to . . . ¿Se hace negoc io? 
¿ C ó m o t e t r a t a n las be l las? 
S i empre fu i s t e v e n t u r o s o . 

Ramón. Ya no . Me acaban de da r 
(Riéndose.) 

Calabazas . . . 
Cay. ¡ Ah ! . . . ; Demon io ! 

(Dándose una palmada en la frente.) 
Ya comprendo . . . ¡ L a P a u l i t a ! 
¡ Mi l i nda vec ina ! 

Ramón. ¿ C ó m o ! . . . 

Cay. ¡ Pobre h o m b r e ! Has l legado t a r d e . 
Ramón, Y'a sé q u e es casada. 
Cay. ¡ Bobo! 

E l ma r ido es lo de m e n o s . 
Ramón. ¡ O h ! ¿ Q u é es tás diciendo ? 
Cay. Hay m o r o s 

(Bajando la vos.) 
E n la costa . 

Ramón. No es pos ible . . . 
Cay. Quédese esto e n t r e n o s o t r o s ; 

Pe ro h a s de saber que P a u l a 
Corre de m i c u e n t a . 

Ramón. ¡ Q u é o igo! . 

Cay• No hagas m a l tercio á u n a m i g o ; 
No p idas pe ras al o lmo. 
Ya h e ganado á l a donce l l a , 
Y lo que es el a m a , p r o n t o 
Cap i tu l a r á . . . 

Ramón. ¡ M e n t i r a ! 
¡ I n f a m i a ! 

Cay. ¡ No hables t a n g o r d o ! 
C u a n d o yo t e digo. . . 

Ramón, Mientes 
Como u n vi l . 



Cay. ¡ E h ! Poco á poco. . . 
(Ya es forzoso hacer de t r ipas 
Corazon.) Tomas u n tono . . . 

Ramón. El que merece u n vi l lano. 
Cay. A tal i n su l to respondo 

Con u n a es tocada. 
Ramón. Acepto. 
Cay. (¡ Muer to soy !) No es á propósi to 

Es te si t io pa r a hablar 
Del d ó n d e , el c u á n d o y el cómo. 
En mi hab i t ac ión podemos 
T r a t a r . . . 

Ramón. Bien. 
Cay. Soy h o m b r e solo. . . 
Ramón. ¿ D ó n d e . . . ? 
Cay. E n es ta m i s m a casa , 

Cua r to p r i n c i p a l , que pongo 
A t u s ó rdenes . . . 

Ramón. S u p r i m e 
C u m p l i m i e n t o s enfadosos. 

Cay. Lo cor tés y lo va l iente 
No se exc luyen . ¿A qué p ró j imo 
Eliges pa r a p a d r i n o ? 

Ramón. A don Agust ín Orozco. 
Cay. ¡ C a l l e ! ¡ Al m a r i d o . . . ! 
Ramón. Cabal . 
Cay. Yo tengo que busca r o t ro . 

A las dos t e espero aba jo . 
Ramón. P u n t u a l seré. (Si le rompo 

La c r i s m a , t e n d r é siquiera 
Ese j u s t o desahogo.) 

ESCENA XVUL 

DON CAYETANO. 

Yo t i emblo . ¡ Terr ib le a p u r o ! 
¡Po r esta ma ld i t a l engua . . . I 
Fa l t a r á la c i t a . . . es m e n g u a ; 
Soltar la pe l le ja . . . es d u r o ; 
Y él m e m a t a ¡ de s eguro ! 
Si se e fec túa la l id. — 
¿ Q u é h a r é , c ie los ! . . . ¡ A h ! Un a r d i d . . . 
Ya el peligro no m e i n q u i e t a , 
P u e s hay oro en mi gave ta 
Y policía en Madr id . 

(Vase por donde vino.) 

ACTO SEGUNDO. 

ESCENA PRIMERA, 

P A U L A , DON AGUSTIN. 

Paula, S i , mi adorado A g u s t í n , 

(Con la mantilla puesta,'; 
¡ T a n t a h a sido su inso lenc ia , 
T a n t a su pe r f id ia ! 

Agust. ¡ P a u l a ! 
T e n c u e n t a , po r D i o s , ten cuen ta 
Con lo que hab las . Pueden ser 
Terr ibles las consecuencias . 

Paula, N o , no m e e n g a ñ o ; ni solo 
P o r u n a leve sospecha 
Tu rba r í a yo l a paz 
De t u a l m a . 

Agust. ¿Qu ién lo creyera 
De u n amigo? 

Paula. ¡ A y , Agus t ín ! 
Ya no ex t raño q u e p r e t enda 
El vecino h ipocr i ton 
Abusa r de mi inocenc ia , 
C u a n d o tu me jo r amigo . . . 
¡ Ya no hay v i r tud e n la t i e r ra ! 
¡ O h , c u á n á t i empo m e abr is te 
Los ojos con la f r a t e r n a 
De es ta m a ñ a n a ! 

Agust. Otra vez . . . 
¡ E s t an to lo que m e cues t a 
Dar crédito á su t r a i c ión ! 
C u é n t a m e otra vez . . . 

Paula. Vergüenza 
Me d a r epe t i r . . . 

Agust. No i m p o r t a . 
Te lo sup l i co , y, si es f u e r z a , 
Te lo m a n d o . 

Paula, Yo n o p u e d o 
Decirte al p ié de la l e t ra 
Los requ iebros t emera r ios 
Con que elogió mi belleza. — 
« Hermosa P a u l a , ya h e vis to 
A Agust in en la e s c a l e r a , 
Mas s in vis i tar á u s t ed 
No m e voy, que es u n a deuda 
¡Tan s a g r a d a . . . ! » Y m e l lamó 
Sol y . . . ¿ Q u e sé y o ? . . . Azucena. . . 
C u a n d o m e habló de tu e m p l e o , 
Le p r e g u n t é : ¿ es pa r a fuera 
De Madrid? Y respondió : 
« No-, ¡ j a m á s ! , que con la ausencia 
De Paul i ta ¡ ay Dios! Madrid 

Se quedar ía en t inieblas . » — 
¿ Q u é m a s d i j o ? ¡ A h ! Que t u d icha 
Env id iaba . . . ¡Horr ible e scena ! 
Yo m e levan té i n d i g n a d a , 
Pe ro él ¡ n a d a ! ni por esas . 
¡Qué persecuc ión! Por ú l t i m o , 
Me fugué echando á la p u e r t a 
El cerrojo. Hice m u y b i e n ; 
¿ Verdad ? ¡ Las carnes m e t i emblan ! 

Agust. ¡ I n f a m e ! . . . 
Paula. Pero ¡po r Dios , 

Mi b i e n ! , q u e no haya pendeuc ia . 
Agust. No. ( R e p r i m i é n d o s e . ) 
I'aula. Bueno es que le conozcas ; 

P e r o . . . , s in r eñ i r . . . 
Agust. No t e m a s . 
Paula. Con el desengaño de hoy 

No es ya de t e m e r que vue lva . . . 
J g u s t . Dices b ien . Estoy t r anqu i lo . . . 
Paula. P u e d e s es tar lo de v e r a s , 

Que en mi t i e rno corazon 
Tú so lo , t ú solo re inas . 

Agust. Lo sé. 
Paula. Y tengo h o n r a , A g u s t i n , 

Y religión y conciencia. 
¿Yo f a l t a r t e en lo m a s l eve? 
¡ Y o ! ¡ J e a u s ! Pr imero m u e r t a . 

Agust. S i ; lo creo. ¡ Eres u n ángel ! — 
Yo obraré con la p r u d e n c i a 
Debida. . . ¿ Ibas á s a l i r ? 

Paula, S í ; á compra r hilos y s e d a s . . . , 
C i n t a s , a g u j a s , bo tones . . . 
No quiero que m e suceda 
Otra vez. . . ¡Oh ! Voy á ser , — 
Ya lo verás — , m u y casera , 
Muy hacendosa. — ¿ N o v i e n e s ? 

Agust. No puedo . Tengo u n a s cuen tas 
Pend ien te s . . . 

Paula. Ad iós , bien mió . 
Agust. Adiós. 
Paula. P r o n t o doy la vue l t a . 

ESCENA II. 

DON AGUSTIN. 

¡ Buenos e s t a m o s , h o n o r ! 
¿ Es e s t a , R a m ó n , es esta 
Tu a m i s t a d ? ¡ Necio de mi 
Que pude creer en e l l a ! — 
¿Y d e q u é m e q u e j o ? ¿Acaso 
No m e protege . . y m e e m p l e a ? 
¿ C ó m o ? Por m i l inda c a r a , 
Sin n i n g u n a r e c o m p e n s a , 
¿Sobornará á los po r t e ros , 
Adu la rá á su excelencia 

Y s i t i a rá noche v día 
Al oficial de la m e s a ? 
Si él m e pidiese d inero 
Como t an to s que comerc ian 
Con su poder ó su i n t l u j o , 
¡ O h ! sería u n a bajeza. 
Mas codiciar la m u j e r 
De uit protegido. . . es m o n e d a 
Tan cor r i en te . . . Así será 
Nues t ra ami s t ad mas e s t r e c h a ; 
Asi br i l lará en la cor te 
Esa h e r m o s u r a modes ta 
Q u e vive oscura , o l v i d a d a , 
Y así t end rán los poetas 
Sat í r icos n u e v o a s u n t o 
Donde lucir su agudeza . 

(Suena la campanilla.) 
¡ Oh abominac ión ! ¡ Oh i n f a m i a ! 
La sangre h ierve en mis v e n a s , 
Y toda la suya es poca 
P a r a lavar t a n t a ofensa . 

ESCENA III. 

DON AGUSTIN, MARIANA. 

Mar. De par te de don R a m ó n 
(Viene por la puerta de la derecha.) 

Galvez , este pliego. 
Agust. Venga. 

(Tomando uno que trae Mariana.) 
Vete . 

(Abre el pliego.) 
Mar. (Está de ma l t a l a n t e . 

(Yéndose por la izquierda.) 
¿ S i t end rá a lguna so specha . . . ? ) 

ESCENA IV. 

DON AGUSTIN. 

El despacho consabido. . . 
¡ O h ! c u m p l e bien s u s p romesas . — 
Lo h a r é pedazos. . . Pero es to 
Ha de ser en su presencia. — 
Una ca r t a . (Lee.) 

« Amigo m i ó , 
E s t a m o s de enho rabuena . • 

(Interrumpe la lectura.) 

¡ E s t a m o s ! . . . S<, ya comprendí ! . . . 



Cay. ¡ E h ! Poco á poco. . . 
(Ya es forzoso hacer de t r ipas 
Corazon.) Tomas u n tono . . . 

Ramón. El que merece u n vi l lano. 
Cay. A tal i n su l to respondo 

Con u n a es tocada. 
Ramón. Acepto. 
Cay. (¡ Muer to soy !) No es á propósi to 

Es te si t io pa r a hablar 
Del d ó n d e , el c u á n d o y el cómo. 
En mi hab i t ac ión podemos 
T r a t a r . . . 

Ramón. Bien. 
Cay. Soy h o m b r e solo. . . 
Ramón. ¿ D ó n d e . . . ? 
Cay. E n es ta m i s m a casa , 

Cua r to p r i n c i p a l , que pongo 
A t u s ó rdenes . . . 

Ramón. S u p r i m e 
C u m p l i m i e n t o s enfadosos. 

Cay. Lo cor tés y lo va l iente 
No se exc luyen . ¿A qué p ró j imo 
Eliges pa r a p a d r i n o ? 

Ramón. A don Agust ín Orozco. 
Cay. ¡ C a l l e ! ¡ Al m a r i d o . . . ! 
Ramón. Cabal . 
Cay. Yo tengo que busca r o t ro . 

A las dos t e espero aba jo . 
Ramón. P u n t u a l seré. (Si le rompo 

La c r i s m a , t e n d r é siquiera 
Ese j u s t o desahogo.) 

ESCENA XVUL 

DON CAYETANO. 

Yo t i emblo . ¡ Terr ib le a p u r o ! 
¡Po r esta ma ld i t a l e n g u a . . . ! 
Fa l t a r á la c i t a . . . es m e n g u a ; 
Soltar la pe l le ja . . . es d u r o ; 
Y él m e m a t a ¡ de s eguro ! 
Si se e fec túa la l id. — 
¿ Q u é h a r é , c ie los ! . . . ¡ A h ! Un a r d i d . . . 
Ya el peligro no m e i n q u i e t a , 
P u e s hay oro en mi gave ta 
Y policía en Madr id . 

(Vase por donde vino.) 

ACTO SEGUNDO. 

ESCENA PRIMERA. 

P A U L A , DON AGUSTIN. 

Paula, S i , mi adorado A g u s t í n , 

(Con la mantilla puesta,'; 
¡ T a n t a h a sido su inso lenc ia , 
T a n t a su pe r f id ia ! 

Agust. ¡ P a u l a ! 
T e n c u e n t a , po r D i o s , ten cuen ta 
Con lo que hab las . Pueden ser 
Terr ibles las consecuencias . 

Paula, N o , no m e e n g a ñ o ; ni solo 
P o r u n a leve sospecha 
Tu rba r í a yo l a paz 
De t u a l m a . 

Agust. ¿Qu ién lo creyera 
De u n amigo? 

Paula. ¡ A y , Agus t ín ! 
Ya no ex t raño q u e p r e t enda 
El vecino h ipocr i ton 
Abusa r de mi inocenc ia , 
C u a n d o tu me jo r amigo . . . 
¡ Ya no hay v i r tud e n la t i e r ra ! 
¡ O h , c u á n á t i empo m e abr is te 
Los ojos con la f r a t e r n a 
De es ta m a ñ a n a ! 

Agust. Otra vez . . . 
¡ E s t an to lo que m e cues t a 
Dar crédito á su t r a i c ión ! 
C u é n t a m e otra vez . . . 

Paula. Vergüenza 
Me d a r epe t i r . . . 

Agust. No i m p o r t a . 
Te lo sup l i co , y, si es f u e r z a , 
Te lo m a n d o . 

Paula, Yo n o p u e d o 
Decirte al p ié de la l e t ra 
Los requ iebros t emera r ios 
Con que elogió mi belleza. — 
« Hermosa P a u l a , ya h e vis to 
A Agust in en la e s c a l e r a , 
Mas s in vis i tar á u s t ed 
No m e voy, que es u n a deuda 
¡Tan s a g r a d a . . . ! » Y m e l lamó 
Sol y . . . ¿ Q u e sé y o ? . . . Azucena. . . 
C u a n d o m e habló de tu e m p l e o , 
Le p r e g u n t é : ¿ es pa r a fuera 
De Madrid? Y respondió : 
« No-, ¡ j a m á s ! , que con la ausencia 
De Paul i ta ¡ ay Dios! Madrid 

Se quedar ía en t inieblas . » — 
¿ Q u é m a s d i j o ? ¡ A h ! Que t u d icha 
Env id iaba . . . ¡Horr ible e scena ! 
Yo m e levan té i n d i g n a d a , 
Pe ro él ¡ n a d a ! ni por esas . 
¡Qué persecuc ión! Por ú l t i m o , 
Me fugué echando á la p u e r t a 
El cerrojo. Hice m u y b i e n ; 
¿ Verdad ? ¡ Las carnes m e t i emblan ! 

Agust. ¡ I n f a m e ! . . . 
Paula. Pero ¡po r Dios , 

Mi b i e n ! , q u e no haya pendenc ia . 
Agust. No. ( R e p r i m i é n d o s e . ) 
Paula. Bueno es que le conozcas ; 

P e r o . . . , s in r eñ i r . . . 
Agust. No t e m a s . 
Paula. Con el desengaño de hoy 

No es ya de t e m e r que vue lva . . . 
J g u s t . Dices b ien . Estoy t r anqu i lo . . . 
Paula. P u e d e s es tar lo de v e r a s , 

Que en mi t i e rno corazon 
T ú so lo , t ú solo re inas . 

Agust. Lo sé. 
Paula. Y tengo h o n r a , A g u s t i n , 

Y religión y conciencia. 
¿Yo f a l t a r t e en lo m a s l eve? 
¡ Y o ! ¡ J e a u s ! Pr imero m u e r t a . 

Agust. S i ; lo creo. ¡ Eres u n ángel ! — 
Yo obraré con la p r u d e n c i a 
Debida. . . ¿ Ibas á s a l i r ? 

Paula, S i ; á compra r hilos y s e d a s . . . , 
C i n t a s , a g u j a s , bo tones . . . 
No quiero que m e suceda 
Otra vez. . . ¡Oh ! Voy á ser , — 
Ya lo verás — , muy casera , 
Muy hacendosa. — ¿ N o v i e n e s ? 

Agust. No puedo . Tengo u n a s cuen tas 
Pend ien te s . . . 

Paula. Ad iós , bien mió . 
Agust. Adiós. 
Paula. P r o n t o doy la vue l t a . 

ESCENA II. 

DON AGUSTIN. 

¡ Buenos e s t a m o s , h o n o r ! 
¿ Es e s t a , R a m ó n , es esta 
Tu a m i s t a d ? ¡ Necio de mi 
Que pude creer en e l l a ! — 
¿Y d e q u é m e q u e j o ? ¿Acaso 
No m e protege . . y m e e m p l e a ? 
¿ C ó m o ? Por m i l inda c a r a , 
Sin n i n g u n a r e c o m p e n s a , 
¿Sobornará á los po r t e ros , 
Adu la rá á su excelencia 

Y s i t i a rá noche y día 
Al oficial de la m e s a ? 
Si él m e pidiese d inero 
Como t an to s que comerc ian 
Con su poder ó su i n t l u j o , 
¡ O h ! sería u n a bajeza. 
Mas codiciar la m u j e r 
De uit protegido. . . es m o n e d a 
Tan cor r i en te . . . Así será 
Nues t ra ami s t ad mas e s t r e c h a ; 
Asi br i l lará en la cor te 
Esa h e r m o s u r a modes ta 
Q u e vive oscura , o l v i d a d a , 
Y así t end rán los poetas 
Sat í r icos n u e v o a s u n t o 
Donde lucir su agudeza . 

(Suena la campanilla.) 
¡ Oh abominac ión ! ¡ Oh i n f a m i a ! 
La sangre h ierve en mis v e n a s , 
Y toda la suya es poca 
P a r a lavar t a n t a ofensa . 

ESCENA III. 

DON AGUSTIN, MARIANA. 

Mar. De par te de don R a m ó n 
(Yiene p o r la puerta de la derecha.) 

Galvez , este pliego. 
Agust. Venga. 

(Tomando uno que trae Mariana.) 
Vete . 

(Abre el pliego.) 
Mar. (Está de ma l t a l a n t e . 

(Yéndose por la izquierda.) 
¿ S i t end rá a lguna so specha . . . ? ) 

ESCENA IV. 

DON AGUSTIN. 

El despacho consabido. . . 
¡ O h ! c u m p l e bien s u s p romesas . — 
Lo h a r é pedazos. . . Pero es to 
Ha de ser en su preseneia. — 
Una ca r t a . (Lee.) 

« Amigo m í o , 
E s t a m o s de enho rabuena . • 

(Interrumpe la lectura.) 

¡ E s t a m o s ! . . . S<, ya comprendí ! . . . 



H a b r á mayor de sve rgüenza? 

( F u e / r e á leer.) 
« Me apresuro á r e m i t i r t e 
El de spacho . Estoy de p r i e sa . 
Luego te hab la ré de a s u n t o s 
Q u e á los dos nos i n t e r e s a n . » 

(Suspende otra ves la lectura.) 
¡ T ra ido r ! Ya es t a rá f r a g u a n d o . . . 

(Concluye de leer.) 
« Adiós. T u y o s i empre . » — E t ccetera. 

(Guarda los papeles.) 
Volaré en s u busca . ¡ Aleve! 
No esperas tú la r e spues t a 
Q u e voy á d a r t e . — Mar iana . — 
Donde qu ie ra q u e le vea . . . 

ESCENA V. 

Dos AGUSTIN, MARIANA. 

Mar. Señor . . . 

Áyust. Dile á t u s eño ra 
Q u e salgo á unas di l igencias . 

Mar. Bien. 
Ayust. Y si el señor de G a l v e z 

Vue lve d u r a n t e mi a u s e n c i a , 
Q u e no se vaya : ¿ lo e n t i e n d e s ? , 
O diga dónde m e espera . 

ESCENA VI. 

MARIANA. 

Nunca le h e v i s to t a n serio. 
¿ H a b r á sabido tal vez 
Q u e el señor don Caye tano 
Quiere que dos sean t r e s ? 
Si la señora le h a d icho 
Como es tal su senc i l l ez , 
Lo del coche y las v i s i tas 
De es ta m a ñ a n a y de a y e r ; 
P o r m a s que ella le a segure 
Que el tal es h o m b r e de b i e n , 
No caerá t an f ác i lmen te 
Don Agust in en la r e d . — 
Pero al irse e s t a m a ñ a n a 
¡ La abrazó con t a n t a f e ! . . . 
S i , yo lo vi por el ojo 
De la l lave. ¿ C ó m o p u e s . . . ? 
Luego m e f u i , con p r e t ex to 
De oír m i s a , hác ia el c u a r t e l ; 

Don R a m ó n vino e n t r e t a n t o , 
Don C a y e t a n o d e s p u é s . . . 
Vue lvo y la e n c u e n t r o l l o r o s a ; 
Y n o m e dice po r q u é . . . ; 
Y se pone la m a n t i l l a ; 
Y el a m o vue lve t a m b i é n ; 
Y hab lan los dos. e n sec re to ; 
Y m e d a u n pl iego Ginés 
P a r a el a m o ; y él m e p o n e 
Un gesto de Luci fer . 

(Suena la campanilla.) 
V a y a , aqu í h a y gato ence r rado . — 
Pero yo n o ac ier to . . . — ¿ Qu ién ? 
(Dirigiéndose á la puerta de la derecha.) 
Abre J a i m e . — U n a s e ñ o r a . . . 
Con u n v ie jo . . . 

Ter. H a s t a m a s ve r , 

(Dentro.) 
Y grac ias . 

Mar. Aquí se cue la 
Sin deci r J e s ú s ni a m e n . 

ESCENA VII. 

MARIANA, T E R E S A . 

Ter. ¿ D ó n d e , d ó n d e es tá ? 

[En traje de camino.) 
M a r . ¡ S e ñ o r a ! . . . 

¿ Por q u i é n p r e g u n t a b a u s t e d ? 
Ter. P o r d o n A g u s t i n Orozco. 
Mar. Aqu í v ive . 
Ter. Ya lo sé . 

Me lo h a n d icho e n el p o r t a l , 
Y q u e ya h a v u e l t o de l l c l é s . — 
Pero ¿ d ó n d e e s t á . . . ? 

(Dando algunos pasos.) 
Mar. Ha sa l ido . 
Ter. ¿ Y su s e ñ o r a ? (Deteniéndose.) 
Mar. T a m b i é n . 
Ter. A b ien q u e no t a r d a r á 

(Sentándose y dejatido junto á lo mesa la 

sombrilla.) 
En ven i r .—Cosa c rue l 

v E s c a m i n a r en ga le ra . 
Con el c o n t i n u o v a i v é n . . . 
¡ J e s ú s ! 

Mar. (¿ Qu ién s e r á . . . ?) 
T e r • Hecha t ra igo 

La cabeza u n cascabel . — 
Me q u i t a r é es te s o m b r e r o , 
Que se m e sal ta la s ien . (Se lo quita.) 

¿ Y el r i d í c u l o ? ¡Dios m i ó ! . . . — 
¡ Ño hay m a s ! ¡ Allí lo de jé ! 

(Tentándose.) 
¡ Qué cabeza ! Pongo d e n t r o 
L l aves , p a p e l e s , la fe 
De d i f u n t o , y con la pr isa 
De ven i r , vengo s in él. 
¡ Mal haya . . . ! A u n q u e sea s o l a , 
Y a u n q u e lo p a g u e n los p ies , 

(Vuelve á ponerse el sombrero.) 
Vuelvo al p a r a d o r . De p a s o , 
Si ya h a n d e s c a r g a d o , h a r é 
Que m e siga con el cofre 
Algún mozo de co rde l , 
Po rque si espero á A g u s t i n . . . 
No o b s t a n t e le escribiré 
Dos l e t r a s , y si e n t r e t a n t o 
Llega . . . — Tin te ro y papel . 

(A Mariana.) 
Mar. ( ¡ P u e s a l a b o . . . ! ) —Allí . . . 

(Mostrando la mesa.) 
Ter. Voy, voy . . . 

(Va á la mesa y escribe 
Mar. ( ¿Es tá loca esa m u j e r ? 

¡ Qué t ra j in ! ¡ Qué desconcier to ! 
Y sin dec i rme quién e s , 
Habla como u n a co to r ra 
Y m a n d a á lo s o m a t e n . ) 

Ter. Ya bas ta .—Una ob lea . . . El sobre . . . 
Mar. (Como si f u e r a u n b u r d e l 

Es t a casa . . . ) 
Ter. N o , no e s p e r o , 

Po rque el r id iculo . : . — T e n , 
(Dando á Mariana la esquela que acaba 

de escribir.) 
Y dásela e n propia m a n o . 

Mar. ¿A don Agus t in ? 
Ter. S í ; á é l . 

(Yéndose.) 
¡ Mal haya mí a t u r d i m i e n t o . . . ! 

Mar. Pe ro de p a r t e . . . ¿ de qu ién ? 
Ter. E n la esquela lo v e r á . 

No m e puedo de t ene r . 

( F a s e corriendo.) 

ESCENA VIII. 

MARIANA. 

Pero . . . ¡ Escuche u s t e d , señora ! 

(Desde la puerta.) 
No está en el ó rden . . . ¡Se f u é ! 

(Vuelve á la escena. 

Ella h a olvidado el r id í cu lo , 
Mas no la r idiculez. — 
¿ Qué veo ? Allí se h a de jado 
La sombri l la . L l amaré . — 
N o , s iqu ie ra pille u n t i fus 
Que l a haga sol tar la piel . 
¡ J u s t o castigo del cielo 
Po rque h a sido descortés !— 
P u e s , con ese m e m o r i o n 
Fel iz , t end rá que poner 
E n el Diario de avisos 
Ocho a r t í cu los por m e s . 

(Suena la campanilla.) 
Han l l amado . ¿ Si será 
La foras te ra o t r a v e z . . . ? — 
No. E s la señora . Es t a casa 

(A la puerta.) 
Es hoy to r r e del Babe l . 

ESCENA IX. 

P A U L A , MARIANA. 

Paula. Ya t ra igo aquí provision 
(Trae un bulto empapelado, que deja 

sobre la cómoda.) 
De hi las y sedas d i s t i n t a s , 
A g u j a s , b o t o n e s , c in tas 

Y ovil l i tos d e a l g o d o n . 
Jud íos son los t enderos . 
He corr ido ve in te l o n j a s . 
Mil c u m p l i d o s , mi l l i s o n j a s , 
Pe ro ¡ todos t a n c a r e r o s ! . . . 
¿Se f u é A g u s t i n ? 

Mar. Ya hace r a t o . — 
Yo he tenido u n a vis i ta . 

Paula. ¿ D e q u i é n ? 
Mar. De u n a s e ñ o r i t a . . . 
Paula. ¿ S í ? 
Mar. De m u c h o g a r a b a t o . 
Paula. ¡ A tí visi ta ! ¿A qué fin ? 
Mar. Aquí se en t ró de r o n d o n 

P r e g u n t a n d o sanfasón... 
Paula. ¿ Por q u i é n ? 
Mar. P o r don Agus t in . 
Paula. ¿ Por él ? 
Mar. Si no m e equ ivoco , 

Le h a t r a t ado a n t e s de a h o r a . 
Paula. ¿ Quién es ? 
Mar. No lo s é , s e ñ o r a . , . , 

Y quizás ella t ampoco . 
Bien quise yo a v e r i g u a r . . . , 
Mas no pude m e t e r baza. 
¡ Qué t o r b e l l i n o ! S u traza 
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Es de u n a loca de a t a r . 
No hay t ino en lo q u e r e sponde . . . 
Ahí se de jo ese a d m i n i c u l o , 
E n la posada el r i d i c u l o , 
La cabeza n o sé dónde . 

Paula. ¡ Q u é e s c u c h o ! 
Mar. El a i r e es sardesco. 

Paula. Acaso serán los dos 
P a r i e n t e s . 

Mar. ¡Y sabe Dios 
Cómo será el p a r e n t e s c o ! 

Paula. ¿ C ó m o ! ¿ T ú so spechas . . . ? ¡ A h ! 
Mar. ¿ Qué h o m b r e no t i ene u n capr icho? 
Paula. ¡Oh ! Y ella t e h u b i e r a d icho . . . 
Mar. (Pican los zelos. Bien va . ) 
Paula. Con q u e ¿ p r e g u n t ó po r é l ? 
Mar. Pe ro ¡ con q u é r egoc i j o ! 

Y al i r s e , d a l e , m e d i j o . . . 
Paula. ¿ Memorias ? 
Mar. E s t e p a p e l . 

(Mostrando la esquela.) 
Paula. ¡ Papel cer rado á mi esposo! 

(Tomándola.) 
Mar. ¡ Y papel de u n a m u j e r ! 
Paula, Yo t i emblo . ¿ Qué podrá ser ? 
Mar. Algún bi l le te amoroso . 
Paulo. ¿ T a n p ron to u n h o m b r e se m u d a ? 

¡ O h ! Yo n o creo q u e él obre 
Así. . . 

Mar. Rompa usted el sobre 
Y sa ld remos de la d u d a . 

Paula. ¿ R o m p e r l o ? ¡ Q u é cosas t i enes ! 
Yo no m e debo m e t e r . . . 

Mar. E n t r e mar ido y m u j e r 
¿ No hay c o m u n i d a d de b i e n e s ? 

Paula, S í , pero . . . no m e dec ido . . . 
Mar. ¿ Hay u n m a n d a m i e n t o m a s 

Q u e diga : « no leerás 
Las ca r tas de tu mar ido ? » 

Paula. No.—Y es t an fác i l . . . Así . . . 
Con solo e m p u j a r el dedo . . . 

(Urgando la oblea.) 
Mar. ¡Ea! 
Paula. Pe ro ¡ t engo u n miedo . . . ! 

¡ Ay ! ¡ Se m e escapó ! ¡ La a b r í ! 
Mar. ¡ Miren que casua l idad ! 

Mas ya es tá a b i e r t a , señora . 
Paula. Sí. 
Mar. ¡ P u e s ! , y q u e d a r s e ahora 

Sin leer la . . . es necedad . 
Paula. T ienes razón. Ya es preciso . . . 

El diablo m e c o m p r o m e t e . . . 
Leamos . No es u n bil lete 
La f ru t a del Para íso . (Lee.) 

« Mi a m a d o A g u s t í n , pensaba s o r p r e n -
d e r t e , pero con el dulce a fan de a b r a z a r t e , 

m e he de jado el r idiculo en el parado 
Vuelvo á buscarlo y e n t r e t a n t o aquí se 
queda el c o r a z o n . . . » 

Mar. Y la sombr i l l a . . . 

Paula. « De t u 
T E R E S A . » 

(Acabando de leer. 

¡Ah in f i e l , p e r j u r o , t r a i d o r ! . . . 
T i e r r a , ¿ cómo no le t ragas ? 
Bien t e m í a . . . ¿Asi m e p a g a s ? 
¿ E s t o merece mi a m o r ? 

Mar. ¡ Q u é in famia ! Y luego d i r á n . . . 
¡Miren con q u é r e t i n t í n 
Puso : mi amado Agustín 
Y aquel lo del dulce afan. 

Paula. Solo habla asi q u i e n s u pecho 
R inde á amorosa pas ión . 

Mar. Ahí te queda el corason 
De tu Teresa, ; Es to es h e c h o ! 

Paula. ¡ Vil! ¡ Y quizá no es m a s bella 
Que y o ! 

Mar. ; Hi jas de E v a , a p r e n d e d ! 
Paula. ¡Oh!... 
Mar. ¡Casado con us ted . . . 

Y amancebado con el la! 
Paula Mas ¿por qué e n g a ñ a r m e as i? 

¿ P o r qué se casó conmigo? 
Mar. Él dirá : por m u c h o tr igo. . . 
Paula. Pues se acordará de mi . 

Y si vue lve esa b r ibona . . . 
T ra tada de es ta m a n e r a , 
La m a s h u m i l d e cordera 
Se vue lve feroz leona. 
¡ Q u é ingra t i tud , j u s to Dios! 
¿Y c u á n d o la s u f r o , c u á n d o ? 
Cuando á mí m e es tán r o n d a n d o ; 
No u n a m a n t e , s ino d o s ; 
¡ Y los oidos m e t apo 
Cuando el uno se dec l a ra , 
Y d a mi p u e r t a en s u é a r a , 
Y le pongo como un t r a p o ! 

Mar. ¡ O h ! Si d iera con la h i j a 
De m i madre . . . 

Patila. ¡ Y a u n le ado ro ! 

(Sentándose llorosa y afligida.) 
¡ Y o , q u e su perfidia l loro! 

Mar. ( ¡Qué cons tanc ia t a n prol i ja! ) 
Paula. ¡ N o , no ! Le aborrezco ya . 

(Levantándose.) 
No quiero ser su m u j e r . 
Un divorcio . . . Voy á ver 
Qué m e aconseja m a m á . 

Mar. Dirá que es la acción m a s negra , 
Mas c r im ina l . . . 

Paula. ¡ Loca e s t o y ! 
(Da algunos pasos como desatentada.) 

ACTO SEGUNDO. í f i l 

Mar. ( ¡ G r a n día t e n e m o s h o y ! 
¡Buen refuerzo es u n a suegra ! ) 

Paula. S i , s í , v e n d r e m o s las dos 

(lindóse.) 
A confund i r l e . . . (Vuelve ) 

¡ O y e s ! 
Mar. ¿ Q u é ? 
Paula. No le digas . . . 
Mar. Cal laré . 

Paula. Adiós. 
Mar. Vaya us t ed con Dios. 

ESCENA X. 

MARIANA. 

Ya la t e n e m o s zelosa 
De su mar ido . Bien va . 
Ella es joven y bon i ta . — • 
La venganza es n a t u r a l . — 
Y aquella es ca r t a de amores . 
¿ Quién lo d u d a ? El dulce afan... 
¡ P u e s ! Lo m i s m o que yo can to 
Cuando empiezo á j a b o n a r . 
Mas de u n c incuen ta por c iento 
Tenemos g a n a d o y a , 
Don Cayetano . E n c a m p a ñ a 
Tenemos o t ro r i v a l ; 
Es c ie r to ; ella lo c o n f i e s a , 
Pero t ambién es ve rdad 
Que le ha dado calabazas. 

(Suena la campanilla.) 
No ha rá o t ro t a n t o quizás 
Con mi ah i j ado . Ha pocas h o r a s , 
La f ru t a es taba en agraz , 
Mas ella irá m a d u r a n d o . . . 

ESCENA XI. 

MARIANA, DON RAMON. 

Ramón. (Será preciso espera r . . . ) 
Mar. ¿ Q u i é n . . . ? ¡ A h ! Señor don Ra -

m ó n . . . 
La señor i ta no e s t á . 

Ramón. Lo sé . La acabo de ver 
Saliendo ella de l zaguan . 
(Y ha pasado sin h a b l a r m e 
Mas seria q u e u n t r i buna l . ) 

Mar. T a m b i é n el amo s a l i ó , 
Mas ya no puede t a r d a r . 
Me m a n d ó deci r á u s t ed 

l l . 

Que tuv iese la bondad 
De espe ra r l e . . . 

Ramón. T o m a r e m o s 

(Sentándose.) 
Posesíon de este sofá. 

Mar. Si t iene us ted que m a n d a r m e 
Algo. . . 

Ramón. Nada. Vete en paz . 

ESCENA XII. 

DON RAMON. 

Me a n d a r á buscando el pobre 
Sin saber por dónde echar . 
Como toda la m a ñ a n a 
Ando de aquí pa r a a l l á . . . 
Pero si levó mi e s q u e l a , 
É l , que es h o m b r e tan p u n t u a l , 
No echará en olvido. . . 

(Mira su reloj.) 
¡ S o n 

Las dos y c u a r t o ! Pues no hay 
T iempo q u e perder . 

(Suena la campanilla.) 
Tocaron 

La campan i l l a . Él será. 

(Se leranta.) 

ESCENA XIII. 

DON RAMON, DON CAYETANO. 

Cay. (Aquí será m a s r o m á n t i c a 

(Entrando.) 
La e s c e n a , m a s tea t ra l . ) 

Ramón, j A h ! ¡ Eres t ú ! 
Cay. S í , vamos p r o n t o . 

Ya m e canso de a g u a r d a r . — 
Mira es te re lo j . 

(Sacando y mostrándole el reloj.) 
Ramón. ¿Y q u é ? 

Por u n cuar to de hora m a s 
O m e n o s . . . 

Cay. Desde el ba lcón 
T e vi e n t r a r en el por ta l . 
¿ No a t inas te con mi c u a r t o ? 
P u e s no hay t a n t a vecindad 
En es t a casa . 

Ramón. He ven ido . . . 
Cay. Yo no t e creí capaz 



Ramón. ¡ C a y e t a n o ! . . . Ni yo á tí 
Te juzgaba t an a u d a z . . . 

Cay. E a , excusemos razones 
Y vamonos a m a t a r . 
Mi padr ino y los f loretes 
Ya espe rándonos e s t án 
E n el coche. ¿ A qué a g u a r d a m o s 1 
E n seis m i n u t o s ¡ zis! ¡ z a s ! 
Nos p l an ta Domingo f u e r a 
De la p u e r t a de Alcalá . 

Ramón. C u a n d o q u i e r a s , po r mi p a r t e ; 

(Suena la campanilla.) 
Pero h e venido á b u s c a r 
A don A g u s t í n . . . — É l es. 

(Acercándose á la puerta.) 
Cay. (¡Y P a u l i t a no v e n d r á !) 

ESCENA XTV. 

DON AGUSTIN, DON CAYETANO, 
DON RAMON. 

Agust. R a m ó n . . . 
Cay. Beso á u s t ed la m a n o . 
Agust. Se rv ido r . . . ¡Al fin t e v e o ! 

Tenias q u e h a b l a r m e . . . 
Ramón. Si. 
Agust. P u e s yo . . . 
Ramón. Se t r a t a de u n due lo . 
Agust. Acier tas . Pad r ino tuyo 

Será el s eñor . . . 
Ramón. Nada de eso. 

Es mi con t r a r io . El pad r ino 
Serás t ú . 

Agust. ¿ P a d r i n o ? ¡Y vengo 
A m a t a r t e I 

Ramón. ¡A m í ! 
Cay. ( ¡ E s t a es o t r a !) 
Agust. S í , ¡ t r a i d o r ! 
Ramón. ¡ Y o ! ¿ En qué t e o fendo ? 
Agust. ¡Te a t reves á p r e g u n t a r l o ! 

Mete la m a n o en tu pecho . . . 
Ramón. ¿ E s t á s loco? Si la ofensa 

No ha sido d a r t e u n emp leo . . . 
Agust, ¡ O h ! Eres tú m u y generoso ; 

¡ S i ! Gua rdaba el n o m b r a m i e n t o . . . 

(Lo saca.) 
Ramón. ¡ A g u s t í n ! . . . 
Agust. Has ta q u e v i e r an 

(Haciéndolo pedazos.) 

T u s ojos que lo desprec io . . . 
Como á t í . 

Ramón. Mira lo que hab l a s . 
Cay. (¡ Si a h o r a olvidasen m i p le i to ! ) 
Agust, G u á r d a l o pa r a los viles 

Q u e hacen in f ame comercio 
Con s u h o n r a . 

Ramón. (Vamos ; sin d u d a 
Me acusó P a u l a . . . ) ¿ E s t á s ciego , 
A g u s t í n ? ¡ Yo consp i ra r 
C o n t r a tu h o n r a , y la def iendo 
Con mi sangre ! Solo f a l t a , 
P a r a q u e sea comple to 
T u e r ro r , q u e des u n abrazo 
A ese picaro b las femo. 

Cay. Sella el l a b i o , ó v ive Dios. . . 
(¡ E h ! Ya estoy e n t r e dos fuegos. ) 
Valga la v e r d a d , vecino. 
Yo . . . 

Agust. ¡ Q u é oigo! ¿ E s u s t e d el necio 
Q u e se a t r e v e . . . ? 

Cay. ¡ Poco á p o c o , 
Q u e yo no su f ro d ic te r ios . . . 
( ¡ Y no v iene ese g a n d u l ! ) 
T ú has s ido poco d iscre to 

(A don Ramón.) 
E n elegir por p a d r i n o 
Al señor . E n mi concepto , 
Y es la práct ica c o r r i e n t e , 
No se v a con esos c u e n t o s 
Al m a r i d o , que es m e t e r 
E n u n a casa el in f ie rno . 

Ramón. Máx ima in icua y a b s u r d a . 
El amigo v e r d a d e r o 
No ocul ta á u n h o m b r e de b ien 
Sus agrav ios y s u s r iesgos. 
Por excusar le u n d i sgus to , 
C u a n d o el ma l t i ene r emed io , 
No es razón q u e de su a f r e n t a 
Le h a g a cómpl ice el s i lencio. 

Agust. ¡ E h ! ba s t a . ¡ B u e n o estoy yo 
P a r a escuchar a r g u m e n t o s ! 
P a r a de f ende r mi h o n o r 
Ni necesi to n i acep to 
Hipócri tas de fensores . 

Ramón. Te j u r o . . . 
Agust. Ni soy t an lerdo 

Que se m e p u e d a ocu l t a r 
Él mot ivo de t u r e to . 
Lo que tú vengar deseas 
No es mi h o n o r , s ino t u s zelos. 

Ramón. B i e n ; p iensa lo q u e quisieres, 
Mas m i cues t ión es p r imero 
Q u e la t u y a . 

Í
Agust. E n h o r a b u e n a , 

Con tal de que sea p res to . 
Lidia p r imero con é l ; 

fe. 

Ser t u pad r ino cons i en to ; 
Mas luego t e ba t i r á s 
Conmigo. 

Cay. Si an tes no h a m u e r t o , 
Que mi f u r o r . . . ( ¡ C u á n t o t a r d a n ! ) 

Agust. Es que t a m b i é n nos ve remos 
Las caras us ted y yo . 

Cay. ¡ S í , s e ñ o r ! (¡ Terr ib le ap r i e to ! ) 
Agust. Pues son dos los q u e m e agrav ian , 

De en t rambos t o m a r anhe lo 
Sat isfacción. 

Cay. Y será 
Un desaf io en terceto . 

ñ a m o n . ¿ A qué esperamos? (Después 
Yo veré si le convenzo.) 

Agust. S í ; vamos an tes que vuelva 
Mi m u j e r . 

Cay. (Llegó el m o m e n t o 
F o r m i d a b l e . . . y no parecen . ) 
Oiga u s t e d . (Deteniendo á don Agustín.) 

(Ganemos t i empo . ) 
¿ P o d r é encender es te p u r o ? 
(Sacando la petaca y de ella un cigarro.) 
¿ H a b r á qu ien m e t r a iga fuego? 

Agust. ¡Diablo de cigarro a h o r a ! . . . 
E n la calle f u m a r e m o s . 

Cay. No o b s t a n t e . . . 
(Oyese un campanillaxo.) 

Ramón. La campan i l l a 

Ha sonado . 
Cay. (¡ Ellos son I ¡ El los !) 

P u e s b i e n ; s in f u m a r . ¡ Al campo ! 
(Levantando la voz.) 

Agust. Baje u s t e d la voz . . . 
Cay. No quiero . 

¡ Vamos ! . . . 
Ramón. Si es P a u l a . . . 
Cay. A u n q u e venga 

Una legión del inf ierno. 

ESCENA XV. 

DON AGUSTIN , DON RAMON, 
DON C A Y E T A N O , EN QUÍDAM. 

Quídam. Yo solo h e de e n t r a r . Ustedes 
(4 la puerta.) 

Qnédense ahí . 
(Entra.) 

Cabal leros . . . 
Agust. ¿ Q u é e s es to? ¿ Q u i é n es u s t e d ? 
Quídam. La au to r idad . 

Ramón. ¡ Y al l í d e n t r o 
(Mirando por la puerta.) 

G e n t e a r m a d a ! 
Cay. ¡ Es u n agente 

De pol ic ía! 
Quídam. No es cierto. 

Inspector de protección 
Y segur idad del pueblo . 

Cay. ¡ E h ! lo m i s m o d a ace i tuno 
Que olivo. 

Agust. Mas ¿ con qué ob je to 
Se a l l ana mi c a s a . . . ? 

Quídam. Estoy 
Autor izado al e fec to .— 
Mas n a d a va con us t ed , 
Y que pe rdone le ruego 
Si por no es ta r en su casa 
Habitación el s u j e t o 
A qu ien yo busco . . . — ¿ Es us ted 

(A don Cayetano.) 
Don Caye tano Ovi l le jo? 

Cay. El m i s m o . Nunca h e negado 
Mi n o m b r e . 

Quídam. Dése u s t e d p reso . 
Cay. ¿ Por q u é r azón? ¿ Quién lo o r d e n a ? 
Quídam. Vea us t ed el m a n d a m i e n t o 

(Enseñándole un au to . ) 
De pr i s ión . 

(Don Cayetano figura examinar el docu-
mento sin soltarlo de su mano el 
quídam.) 

Agust. ¡ Es to f a l t a b a ! 
¡ Sin comer lo n i beberlo, 
En mi casa la j u s t i c i a ! 

Ramón. T a m b i é n debes ese obsequio 

(En voz baja.) 
A tu m u j e r 

Agtist. ¿ C ó m o ? 
(Siguen hablanclo aparte.) 

Cay. ¡ B ien ! 
(En voz baja al quídam.) 

¡ De per las lo es tás hac iendo I 
Mil reales t e h e p rome t ido . . . 
Te da ré mi l y q u i n i e n t o s . — 
Mas ¡ c u á n t o me jo r seria 
Que los prendiesen á e l los ! 

Ramón. ¿ Q u é es e s t o ? ¿ Q u é m a l a yerba 
(Acercándose á don Cayetano.) 

Has p i sado? 

Cay. Con t ra t i empos . . . 
Lances . . . Un requ i s i to r io . . . 
Cier ta n iña de o jos negros , 
Con qu ien t u v e relaciones 
E n Cádiz, viene pidiendo 



Matr imonio . . . Pero todo 
Se compondrá con d ine ro . 

Quídam. Supongo que no ha rá u s t e d 
Resistencia. 

Cay. No por cierto. 
Yo respeto á la j u s t i c i a . . . 
(Vale u n Perú m i barbero.) 
Pero i remos en mi coche, 
Q u e el decoro . . . 

Quídam. Condesciendo. 
Cay. No m e d a á mí m u c h a p e n a 

La cárcel . Lo q u e yo s iento 
Es i rme sin a j u s t a r 
Cier ta c u e n t a . . . 

Ramón. Yo p r o m e t o 
Que se a j u s t a r á t an p ron to 
Como salgas del enc ier ro . 

Agusl. No la echaré yo e n olvido. 

Cay. ¡ B ien ! (Esta noche n o d u e r m o 
En Madrid , y m i e n t r a s v ivan 
No vuelven á v e r m e el pelo.) 
Bueguen us tedes á Dios 

(En vos baja como guardándose del 
quídam.) 

Que d u r e m u c h o el proceso, 
Po rque verme en l ibertad 
Y enviar al cemente r io 
Dos h o m b r e s . . . Vayan us tedes 
P reparando el t e s t a m e n t o . 

Ramón, ¿ H a b r á . . . ? 
(Con desprecio.) 

Cay. Vamos . ( E n m i v ida 
He t en ido t a n t o miedo. ) 

ESCENA XVI. 

DON AGUSTIN, DON RAMON. 

Agust. ¡ Cu idado q u e el tal vec ino 
Es menteca to y grotesco 
Si los h a y ! 

Ramón. Y apos ta r ía 
Ocho duros con t r a medio 
A que se h a hecho p rende r 
Por no arr iesgar el pel le jo . 

Agust, Q u i z á . . . ; Y mi m u j e r t an s and ia 
Que le juzgaba mode lo 
De discreción y v i r t u d ! 

Ramón. Pues b i en , lo m i s m o que en eso 
Se engañó en a t r i b u i r m e 
Cr imina les pensamien to s 
De que yo no soy capaz. 

Agust. No : s u labio fué s incero , 

Y cier tas acusaciones 
No se hacen s in f u n d a m e n t o . 

Ramón. Ella creería deci r te 
L a verdad, que no es perverso 
Su corazon. ¡ Asi f u e r a 
Tan sano su e n t e n d i m i e n t o ! 

Agust, ¡ R a m ó n ! 

Ramón. ¿ Tengo yo l a culpa 
De que ella cambie los f renos 
Y no dis t inga del falso 
Al amigo ve rdadero? 
¿ Pod ía yo f igura rme 
Que fr ivolos cumpl imien tos 
Sonasen á sus oídos 
Como impúdicos requiebros? 

Agust. ¡ Eso dices , y obligada 
A h u i r de t i . . . ! 

Ramón. No lo niego. 
Huyó de mi s in o i rme 
Y echó el cerrojo por den t ro . 
Ese f u é el yerro m a y o r , 
Que si con ro s t ro sereno 
Me hubiese oido, se hub ie ra 
Desengañado al m o m e n t o . 

Agust. ¿A quién creeré de los dos? 
¡ Infeliz de m í ! Confieso 
Que l l amar t e mi cont rar io 
E s m i m a s cruel t o r m e n t o . 
¡ Yo haber de l idiar con t igo ; 
Yo, R a m ó n , que te profeso 
El cariño de u n h e r m a n o ! 
¡ Quisiera mor i r p r i m e r o ! 

Ramón. Tranqui l í za te . Por d icha 
Puedes quedar satisfecho 
De mi inocencia a h o r a mismo. 

(Saca un oficio y se lo da.) 
T o m a ese pape l . 

Agust. ¡ Qué v e o ! 

(Después de recorrerlo con la vista.) 
Su m a j e s t a d te confiere 
Una in t endenc ia . . . 

Ramón. ¡ E n Oviedo! 

(Sonriéndose.) 
Agust, ¡ Es v e r d a d ! 
Ramón. Mira la f echa . 
Agust, De a n t e a y e r . 

(Le vuelve el papel.) 
Ramón. No era yo reo 

T o d a v í a . . . 
Agust. ¡ A h ! Me c o n f u n d e s . 
Ramón. Creo que sí. . 
Agust. Ya comprendo . . . 

« E s t a m o s de e n h o r a b u e n a . . . » 
Decía til c a r t a . — ¡ N e c i o , 
Necio de m i ! 

Ramón. ¡ Ya lo v e s ! 
Si yo tuv ie ra proyectos 
Hostiles con t r a P a u l i t a , 
No aceptar ía u n empleo 
A se ten ta y siete leguas 
Del imán de mis deseos. 

Agust. ¡ O h ! Bas ta . . . Dame u n abrazo. 

(Se abrasan.) 
Ramón. ¡ Apr i e t a , que es el p o s t r e r o ! 
Agust, ¡Qué oigo! 
Ramón. P e n s é r e t a rda r 

Mi pa r t ida por lo m e n o s 
Una qu incena de d i a s ¡ 
Pero m a ñ a n a m e a u s e n t o . 

Agust. ¡ R a m ó n ! ¿ Qué dices ? 
Ramón. La paz 

De tu m a t r i m o n i o . . . 
Agust. Pe ro 

¡Si estoy ya desengañado! 
¡Si digo que m e a r rep ien to 
De mi l o c u r a . . . ! 

Ramón. No i m p o r t a . 
Tuvis te u n a vez recelos 
De m í , y la p rudenc ia m a n d a . . . 

Agust. N o , s ino ¡ e l r e s e n t i m i e n t o ! 
Ramón. Ta l vez. La amis tad s incera 

Es delicada y de u n pelo 
Se ofende. — Mas t e aseguro 
Que no pasará del pue r to 
Mi rencor . ¡ A h ! m e o lv idaba . . . 
Voy ahora al min i s t e r io , 
Po rque es forzoso que ex t i endan 
Otra vez tu n o m b r a m i e n t o . 
Diremos que se ha perd ido . . . 

Agust, ¡ Qué i n g r a t i t u d ! Me ave rgüenzo . . . 
Mas ¿ q u é qu ie res? . . . Con la pildora 
Que yo tenía en el c u e r p o . . . 

Ramón. E s ve rdad . 

Agust. P e r o , a u n s in e l l a , 
No a d m i t o ese d o c u m e n t o 
Si tu par t ida ap resu ras 
Como has dicho. 

Ramón. ¡ H o m b r e . . . ! 
Agust. Soy te rco . 

No t e vas en qu ince d í a s . . . 
Ramón. Pe ro . . . 

Agust. O cesante m e quedo . 
Ramón. S e a , pues asi lo q u i e r e s ; — 

Pero á tu casa no vuelvo. 
Agust. ¿ E s pos ib le . . . ? 
Ramón. Hasta que env iudes . . . 

O corr i jas los defectos 
De tu m u j e r . 

Agust. ¡ Pobrec i ta ! 
Hoy h a hecho mi l desac ie r tos , 
Hijos todos del amor 

Q u e m e t i e n e , ¡ por s u p u e s t o ! ; 
Mas si Dios no lo r emed ia 
Y su pas ión va en a u m e n t o , 
Voy á ser t an v e n t u r o s o . . . 
Q u e el me jo r dia ¡me cue lgo! 

Ramón, Fác ' l será co r reg i r l a , 
Po rque rep i to q u e es b u e n o 
Su corazon» Me re t i ro . . . 
¡ A h ! Otra cosa . . . Te aconsejo 
Q u e pongas p ron to en la cal le 
A la c r iada . 

Agust. Lo ofrezco, 
Que s u t raza no m e gus t a . 

(Suena l a campanilla.) 
Ramón. La in fame e s t aba de acuerdo 

Con don Caye tano . . . 
Agusl. Bas ta . 
Ramón. Es P a u l a . Adiós. 

(Virando á la puerta.) 
Agust. Hasta luego . 

(AI irse don Ramón hace á Paula uiui 
cortesía. Ella le mira con desden.) 

ESCENA XVII. 

PAULA, DON AGUSTIN.) 

Paula. ( ¡ De paseo mi m a m á 
C u a n d o yo la he m e n e s t e r ! 
Sin ver la m e vue lvo a c á . . . ) 
¿ Ha venido esa m u j e r ? 

Agust. ¿ Q u é m u j e r ? 
Paula. No t a rda rá . 
Agust, ¿ Q u é m u j e r ? D i , por tu v ida . . . 
Paula, ¿ Q u i é n h a de s e r ? T u quer ida . 
Agust. ¡Mi que r ida ! A lgún engaño . . . 
Paula. La de m a r r a s ; la de a n t a ñ o . . . 

Quien bien a m a ta rde o lv ida . 

Agust. Tú eres loca. ¡ Q u é p ru r i t o 
De ver v i s iones! 

Paula. No ta l . 
¡Y a i rado alzabas el gr i to 
Cont ra u n h o m b r e des l ea l , 
Siendo mayor tu de l i to ! 

Agust. P a u l a , ten piedad de mí . 
Paula. ¡ O h ! 

Agust. Por los clavos de C r i s t o -
Mira que ya no res is to . . . 

Paula. Yo no miento . Ha es tado aqu í . 
Agust. Pero ¿ q u i é n ? ¿A qu ién has v is to? 
Paula. Mi ra , su sombri l la es e s a , 

La q u e es tá j u n t o á la mesa . 
Agust. ¿ Q u é m e impor ta s u sombr i l l a? 
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Paula. Ella tu t ra ic ión conf iesa ; 
¡ Tu t ra ic ión y m i m a n c i l l a ! 

Agust. Si hoy n o es tás dada al d e m o n i o . 
Paula. No creas q u e te levanto 

N ingún falso t e s t imonio . 
Agust. P e r o . . . 

Paula. i Infeliz m a t r i m o n i o ! 
Eres h o m b r e . . . ; n o m e espanto . 

Agust. Pe ro ¿ t ú la has v i s t o ? 
Paula. _ No-

La cr iada es qu ien la vió 
C u a n d o venía en tu b u s c a , 
Y según dice es m u y c h u s c a -
Te gus t a rá m a s que yo . 
Ateo olvidó en la g a l e r a , 
Y al m a r c h a r s e la m a l d i t a , 
Sin querer decir qu ién e r a , 
U n a ca r t a dejó e s c r i t a , 
Que dice de e s t a m a n e r a . 

Agust. ¡ U n a c a r t a ! ¿Y la h a s a b i e r t o ? 
Paula. S í , y e n ella h e de scub i e r t o . . . 
Agust. Dámela aqu í . . . ¡Mal p e c a d o ! . . . 
Paula. Tómala ¡ y cáete m u e r t o 

(Dándole el billete.) 
De v e r g ü e n z a , desd ichado! 

Agust. ¡Qué v e o ! ¡ G r a t a so rp resa ! 

(Viendo la letra. —Lee para sí.) 
Paula. ¡ Pa rece que t e in t e resa 

La l e c t u r a ! 

Agust. ¡ O h ! ¡ Mucho! ¡ M u c h o ! 
¡La qu ie ro t a n t o ! . . . 

Paula. ¡ Qué escucho ! 
¿ T e a t r eves . . . ? 

Agust. ¡Pobre T e r e s a ! 
Paula. ¡ A h , qué h o r r o r ! ¡ qué f e l o n í a ! 

(Llorando.) 

Agust. ¿Adonde f u é . . . ? 
Paula. i Mal m a r i d o ! 

¡ T ú ap resu ras mi a g o n í a ! 
(Suena la campanilla.) 

Agust. Voy. . . ¿Si s e r á . . . ? 
(Andando hácia la puerta de la derecha.) 

Paula. ¡ F e m e n t i d o ! 
(Entra corriendo Teresa y la recibe en sus 

brazos don Agustín.) 

ESCENA ULTIMA. 

P A U L A , Dos A G U S T I N , T E R E S A . 

Ter. ¡ A g u s t í n ! (Trae el ridículo.) 
Agust. ¡Te re sa m i a ! 

Paula. A p a r t a , m u j e r l i v i a n a . 
( F u e r a de sí.) 

¡ Y tú por d a r m e pesar 
La abrazas con t a n t a g a n a ! 
¡ C r u e l ! 

Agust. ¿ N o la he de a b r a z a r , 
¡Cuerpo de D i o s ! . . . , si es m i h e r m a n a ? 

Paula. ¡ A h ! . . . t u h e r m a n a . . . Yo creí... 
Agust. ¡ Que no h a s de a c e r t a r en nada! 
Ter. ¿Y la sombr i l l a? ¡Ay de m i ! 

Ot ra vez á la p o s a d a . . . 
¡ Qué m e m o r i a ! . . . (La ve.) 

No. ¡ E s t á a l l í ! 
Agust. Pe ro ¡ven i r de esa s u e r t e 

Sin d a r m e n i n g ú n aviso ! 

Ter. He que r ido s o r p r e n d e r t e . — 
Y este v ia je era preciso. 
Mi v iudedad . . . ¡ T ú t an f u e r t e ! 

Paula. ¡ S e ñ o r a . . . ! 
(Saludando á Teresa.) 

Ter. ¿ E s e s t a t u esposa? 

Agust. S í . 
Paula. ¡ B i e n v e n i d a ! 
Ter. ¡ Q u é . h e r m o s a ! 

(Abrazándola y besándola.) 
Paula. Grac ias . . . Bien m i ó , ¡ p e r d ó n ! 
Agust. E s t a b a de tí zelosa. 

(A Teresa.) 
Ter. ¡ De m í ! 
Paula. La m i s m a p a s i ó n . . . 
Agust. T u pas ión m e h a de pe rde r . 
Paula. Como no d i jo q u i é n e r a , 

Dije yo : debe de ser 
Su q u e r i d a . . . 

Agust. Si lo f u e r a , 
¿ L a t rae r ía a q u í ? , ¡muja fc ! 
¡ Mire u s t ed que es f u e r t e a s u n t o . . . ! 

Ter. ¡ J e s ú s ! Si r e ñ í s , al p u n t o 
Me voy de a q u í , que b a s t a n t e 
Reñí yo con mi d i f u n t o 
Don Telesforo Esca lan te . 

Paula. Dulce imán d e m i a lbed r ío , 
No m e mi res con desv ío , 
Que ya a r r epen t ida e s t o y . . . 

Agust. ¡ P a u l a ! ¿Sabes t ú lo q u e hoy 
Me h a s hecho s u f r i r ? 

Paula. ¡ Dios m i ó ! 
Agust. Media r e s m a de t e r n u r a s 

E n la ca r t a m a s concisa ; 
Monadas y bo rdadura s ; 
¡Y ni el boton m e aseguras 
Ni m e p lanchas l a c a m i s a ! 
Mil a labanzas y mi l 
Te merece u n h o m b r e vi l 
De perversas in t enc iones ; 

¡Y al amigo h o n r a d o pones 
Como hoja de pe re j i l ! 
Yo te creo como u n loco , 
Y al amigo fiel p rovoco , 
Y se a r m a a q u i — ¡ s a n t o Dios! — 
Tal zalagarda q u e á poco 
No m e m a t o con los dos . 

Ter. ¡ Ay ! ¡ Se m e erizan los pe los ! 
Paula. ¿ Q u é m e dices? ¡ Santos cielos! 

Me d a frió de t e r c i ana . . . 
Agust. Te ocur re en f in t ene r zelos; 

¡Y los t ienes de mi h e r m a n a ! 
Paula. ¡ P e r d o n a ! Mi a m o r .. Mi l l a n t o . . . 
Agust. S i , te pe rdono . (Abrazándola.) 
Paula. ¡Oh c o n t e n t o ! . . . 
Agust, Pero ¡po r Dios , dulce e n c a n t o , 

Por Dios! . . . no m e quieras t a n t o , 
O qu i é r eme . . . con t a l en to . 
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A C T O P R I M E R O . 

ESCENA PRIMERA. 

ORT1Z. 

(Aparece escribiendo.) 

Ya está el ú l t i m o te rce to . 
Catorce versos cabales. — 
Sudo. — ¡ Tres dias mor t a l e s 
Para hacer u n ma l s o n e t o ! 
¡ Soy f a t a l ! C u a n d o los f r a g u a 
P o r vano an to jo mi m e n t e 
Y el corazon no los s i e n t e , 
Hago yo versos como a g u a ; 
¡ Y hoy , a m o r , nada m e inspiras 
C u a n d o dec la ra rme q u i e r o ! 
¿ Q u é m u c h o ? Eres verdadero 
Y los versos son men t i r a s . 

(Borro.) 

¡ R i m a i m p e r t i n e n t e ! — ¡Rip io ! — 
¡ Q u e sea yo t an inep to ! 

(Medita un instante y luego escribe.) 
Ya está var iado el concepto. — 
Leamos desde el pr incipio . 

(Lee.) 
« Vano fue ra excusar vues t ros enojos 

Sel lando respe tuoso el labio m i ó , 
Q u e revelan mi a rd i en t e desvar io , 
Lenguas de a m o r , los afanados o jos . 

Solo espero desdenes y sonro jos 
E n premio de en t regarosTni a l b e d r i o ; 
Que, en vez de flores, el des t ino impío 
Ciñe á mi porven i r du ros abro jos . 

Al menos , si el a m o r de que m e acuso 
Es c r imen para vos, bella señora , 
La merecida pena no recuso . 

Sola u n a gracia mi h u m i l d a d i m p l o r a : 
Conceded u n a lágr ima á mi m u e r t e 
Y al espirar bendeci ré m i sue r t e . » 

¡ Qué f r i a ldad! Versos flojos, 
Forzada y t r iv ia l la r i m a . . . 
¡ P u e r i l i d a d ! Me dan g r ima 

Las flores y los abro jos . 
Y esa lágr ima que p ido . . . 
¡ S a n d e z ! . . . S e re i rá de mi . — 
¿ Q u é corrección cabe aqu í? 

(Rasga y tira el papel.) 
Esta . (Se levanta) 

¡ T raba jo p e r d i d o ! — 
Mas con sue r t e t a n escasa 
¿ Quién m e m a n d a á mí que re r 
A esa divina m u j e r ? 
No, no . H u y a m o s de e s t a casa . 
Lejos de su imágen bel la . . . 

(Se detiene.) 
¡ Cobard ía ! ¡ D i spa ra t e ! 
Pref iero q u e ella m e m a t e 
A mor i r a u s e n t e de el la. 
Cuen to por seguro el no . 
Que el incomparab le hechizo 
De su cara no se hizo 
Para u n pobre como yo. — 
Mas gua rda r d e n t r o del pecho 
El amor en q u e m e abraso 
Cuando compas iva acaso . . . 
Yo m e declaro esto es hecho . 

(Se sienta.) 

T o m e m o s o t ra cua r t i l l a . 
Ya que el sone to no p r u e b a , — 

(J fed t fando. ) 

Adoptemos fo rma n u e v a . 
Mejor será u n a letr i l la . — 
Asi . . . , en l e n g u a j e senci l lo 
Que mi h u m i l d a d mani f ies te 
Y en vers i tos cor tos . . . E s t e 
Ha de, ser el estr ibi l lo . 
(Escribe, luego medita, vuelve d escribir, 

después borra lo escrito, y todo ocupado 
en su composicion no repara en quién 
entra ó sale, ni en nada de lo que pasa 
á su inmediación.) 

ESCENA II. 

ORTIZ, P E T R A . 

Petra. (Allí e s t á , y según la t raza 
Acabando es tá las coplas 
Que empezadas de jó aye r , 
Y yo e x a m i n é cur iosa . 
No* le quiero deci r n a d a 
Ni i n t e r r u m p i r l e en su obra, 
Q u e es t an corto el b u e n Ort iz . . , 
Y por c ier to q u e no es propia 
De este siglo su modes t ia . 
Con t an gal larda persona 

Bien pud ie r a declararse 
E x c u s a n d o ce r emon ia s ; 
Bien pud ie r a conocer 
Que no soy yo u n a leona. 
; O h ! A n o ser po r mi decoro . . . 

Ortis. (Ya es tá la p r i m e r a es t rofa . ) 
Petra. Él es del es tado l lano 

Y no t i ene e jecu tor ia 
Como y o ; pero el amor 
Que saiie igualar las chozas 
Con los pa lac ios . . . 

ESCENA III. 

OBT1Z, P E T R A , MARCHENA. 

March. ¡ M u c h a c h a ! 
Petra. ¿ C ó m o m u c h a c h a ! . . . 
March. Pe rdona . 

Es te apela t ivo n o es 
De menosprec io en mi boca . 
Aludo á t u j u v e n t u d . 

Petra, No soy n i n g u n a p indonga . 
March. ¿ Q u i é n dice t a l ? 
Petra. Me h e cr iado 

E n b u e n o s pañales . 
March. ¡ O i g a ! 
Petra. Y a u n q u e la ing ra t a f o r t u n a 

Me t iene h u m i l l a d a aho ra , 
Soy q u i e n soy. 

March. Estoy en eso. 
Ortis. ( ¡Sudando estoy cada g o t a . . . ! ) 
Petra. Si hoy sirvo de c a m a r e r a , 

Mi abue la doña Leoncia 
T u v o t res por falta de u n a ; 
Pe ro rodando la bola 
Vino n u e s t r a casa á m e n o s . . . 

March. (¡ Qué i m p e r t i n e n t e ! ) Son cosas 
Del m u n d o , amab le P e t r i t a . 
U n a comedia famosa 
Leí yo q u e se i n t i t u l a : 
« La m a s i lus t r e f regona . » 

Petra. Aun esa comparac ión 
E s i n e x a c t a , i n j u r i o s a ; 
Que yo no fr iego. 

March. Lo sé. — 
¿ Han sal ido las señoras? 

Petra. Como mi m a d r e m u r i ó , 
Y quedé h u é r f a n a y sola, 
Y no m e daban t r aba jo 
E n el cor te de la t ropa , 
Y a u n q u e u n a cosa t res g u a n t e s 
Al d i a , no hay para sopas . . . 

March. Basta. E n t i e n d o . — Carol ina . . . 
Petra. Y' como u n a al fin es moza . . . 
March, Y buena moza . 



Petra. Mil gracias 
P o r el f avor . 

1tarch. No es l i s o n j a ; 
Y si yo fue ra g u a n t e r o , 
Por tí ha r í a b a n c a r r o t a . 

Petra. Señor de Marchena , us ted 
Me t u t e a , y es m u y poca 
Cons ide rac ión . . . 

March. No t a l . 
Por Dios , que ya m e encocora . ) 

Petra. Si es ca r iño . . . 
March. P o r s u p u e s t o . 
Petra. Pues s iendo a s í , á m u c h a h o n r a . 
March, E n fin, ¿ n o podré saber 

Si el bien que el a l m a m e roba 
Es t á vis ible? 

Petra, Ha s a l i d o , 
Y t ambién doña Liboria . 

March. ¿Leyó m i b i l l e te? 
Petra, Sí. 
March. ¿Con p l a c e r ? 

Petra. Como u n a loca 
Se re ía . 

March. Buen agüe ro . 
Otra ca r t i t a a m a t o r i a 
Te h a b r á dado pa ra m í . 
Papel de color de r o s a . . . 

Petra. No. Me h a dicho v e r b a l m e n t e 
Q u e au tor iza á u s t e d e n fo rma 
Para que escr iba e n su álbum 
Lo que gus t e . 

March. P u e s m e a d o r a . 
No hay m a s que hab l a r . ¡ Si lo d i j e ! 
Cuando licencia m e otorga 
Para d e c l a r a r m e . . . 

Petra, • El álbum 
Es tá a q u í . 
(Toma el que habrá sobre un velador, y lo 

entrega á Marchena.) 
March, Como yo ponga 

Los ojos e n u n a n iña 
Y diga : aqu í h a de ser Troya , 
No hay r e m i s i ó n . 

Petra. ¿ E s u s t ed 
Andaluz ? 

March. Hi jo de R o n d a . — 
Pero a u n no t e h e dado albr icias 
Por n u e v a t an v e n t u r o s a , 
Y es fue rza . . . 

Ortis. ( ¡Tan to b o r r a r ! . . . 
Es to ya es u n m a p a . ) 

March. Toma . 
Petra. ¿ Q u é se e n t i e n d e . . . ? A mi d i -

n e r o ! . . . 
March. Mira b ien . ¡ Es media o n z a ! 

No pienses que son dos cuar tos . 
Petra. ¿ Quién le p ide á us ted l imosna ? 

March. No es mi i n t e n t o . . . 
Petra. ¿Asi se ul t raja 

A u n a m u j e r de m i e s t o f a ? 
March. Yo no c re í . . . 
Petra. ¿ S a b e us t ed 

Que soy de sangre i n f a n z o n a • 
¡ Dios m i ó ! ¿ T a n t a i g n o m i n i a 
Reserváis á Pe t r a Alfonsa 
Sainz de B a r r i e n t o s ? 

March. ¡ Ba r r i en to s ! 
Parece q u e pide escoba 
El ape l l ido . 

Petra. ¡ Otra i n j u r i a ! 
¡Ot ro i n su l to ! ¿ H a c e u s t e d m o f a . . . ? | 

March, Ni pensa r lo . T u abolengo 
Es ce lebrado en las c r ó n i c a s ; 
Pero t iene anoma l í a s 
S ingula res n u e s t r o i d i o m a . 
Ahora b i e n , Pe t r a del a l m a , 
Ya q u e h a s dado en se r filósofa 
Y haces ascos al d i n e r o , 
A c e p t a , como m e m o r i a 
De a m i s t a d , es ta s o r t i j a . 

Petra. ¡ Y a y a ! Eso n o m e son ro j a . 
(Tomándola.) ' 

U n a p r e n d a de a m i s t a d . . . 
March. O de a m o r si t e acomoda . 
Petra, ¡ V a y a ! . . . A m í . . . 

(Dengosa.) 
March. ( P a r a trapil lo 

Puede pasar , a u n q u e t o n t a . ) 
Petra. S i e n t o , señor de M a r c h e n a , 

No da r á u s t ed o t r a j o y a 
En cambio de la s o r t i j a , 
Mas la f u n e s t a d e r r o t a 
De mi p a t r i m o n i o i n m e n s o . . . 

March. ¡Eh!... 
Petra. Mi p a d r e , q u e esté e n g lo r i a , 

T u v o u n p le i to m u y r u i d o s o , 
Y el t r i b u n a l de la R o t a . . . 

March. ¡ O h ! . . . 
Petra. Pe ro a n t e s de ese p le i to , 

Que lo pe rd imos con c o s t a s , 
Mi t io don Baltasar 
Maldonado y Esca lona . . . 

March. P o r D i o s , P e t r i t a , por D ios ; 
Ya m e c o n t a r á s tu h i s t o r i a 
Mas despacio. Ahora . . . ya v e s , 
La m i a es la que m e i m p o r t a . 
Voy á t r a s ladar al álbum 
La pas ión que m e devora . 

Petra. ¡ A h ! La n iña qu ie re versos . 
March. ¿ Q u é d ices? 
Petra. A toda costa . 

Ya olvidaba s u m a n d a t o . 
March, ¿ A mi versos '? ¿Soy yo Góngora? 

P a r a m i es tán en vascuence 

Las reglas de la prosodia . 
Ni sé lo q u e es c o n s o n a n t e , 
NI n u n c a las vi tan gordas . — 
Mas ¿qu ién se a p u r a por éso ? 
Cojo las p r imeras coplas 
Que vengan á c u e n t o y ¡ z a s ! 
E n dos m i n u t o s se c o p i a n ; 
O vó ime al café del P r i n c i p e , 
Y m i e n t r a s bebo una . copa 
Cualqu ie ra de aquel los genios 
Me improvisa u n a sa lmod ia . 

Petra. Q u i e t o , q u e s in ir a l lá 
T e n d r á us ted qu ien la componga 
C u a n t o s versos necesite. 

March. ¿ S i ? ¿ Q u i é n ? 
Petra. Aquel j o v e n . 
March. i H o l a ! 

¿Y qué hace a q u í ese . . . a m a n u e n s e ? 
Petra. Es como de casa. C o b r a , 

Admin i s t r a . . . Hace ocho dias 
Le encargó doña Liboria 
Todo ese t e j e m a n e j e 
Q u e n o e n t e n d e m o s noso t ras . 
Come y d u e r m e todav ía 
E n casa de s u p a t r o n a . . . 

March. Bien. . . 

Petra. Pe ro aquí le t e n e m o s . . . 
March. B ien , s i . . . 
Petra. Casi á todas horas . 

Es mozo de m u c h o mér i to . 
March. No d u d o . . . 
Petra. Pe ro con poca 

S u e r t e . 
March. Ya. 
Petra. T a m b i é n d i b u j a . 
March. Lo de d i b u j a n t e s o b r a . 

Hágame ve r sos . . . 
Petra. ¡ Q u é l indos 

Los escr ibe! 
March. ¿ S i ? 
Petra. Me cons ta . 

Como q u e ayer p r inc ip ió 
U n o s pa r a m í . . . 

March. ¡B r ibona ! 
Petra. Y apostar ía á que es tá 

Concluyéndolos a h o r a . 
Ortii. (Esto es i n s u l s o , p r o s á i c o , 

(Haciendo pedasos el papel.) 
Detes t ab l e . ) ' 

March. ¡ Con q u é cólera 
(A Petra.) 

Los r o m p e ! Si e res s u m u s a , 
No es m u c h o lo que le soplas . 

Ortiz. i Me consumi ré en s i l e n c i o , 
(Cavilando.) 

O recu r r i r é á la prosa. ) 

March. No espero m a s . Yo le embi s to . . . 
Pe rdone us t ed si m e t o m o 

(A Ortis acercándose.) . 
La l iber tad . . . ¿Qu ién h a vis to 
Un poe ta m a y o r d o m o ? ) ¿ 

Ortis. Cabal lero . . . (Es m i r i v a l , 
(Levantándose.) 

El andaluz . ) Serv idor . . . 
March. Si us ted no lo t o m a á m a l , 

Voy á pedir le u n favor . 
Ortis. E n lo que de m i dependa . . . 
March. Gracias . T a m b i é n yo . . . (¡ Al avío!) 

Quiero servi r á u n a p r e n d a 
Que h a conqu is tado m i br ío . 

Ortis. Y e n eso ¿ y o . . . ? 
March. Carol ina 

Se h a decidido po r m í . 
Ortis. ( ¡Cielos!) 
March. ¿ Verdad q u e es d iv ina ? 
Ortis. S í . 
March. ¿Tengo b u e n g u s t o ? 
Ortis. sí> 

March. E n p r u e b a de que t rans ige 
Me envía es te álbum... 

Ortis. (i El s u y o ! ) 
March. Y en él cons ien te . . . y exige 

Que m e declare s u c u y o . 
Ya m e declaré ayer t a r d e , 
Y an t eanoche en el L i c e o , 
Pero qu ie re hacer a la rde 
Sin d u d a de s u t rofeo. 

Ortis. ¡ O h ! Debe es ta r m u y u f a n a . . . 
( ¡E l f a t u o . . . ! ) 

March. No es vanag lor ia ; 
Pe ro m a s de u n a c r i s t i ana 
Ha de envid ia r s u v ic tor ia . 

Ortis. Bien; ¿ y á qué a s u n t o . . . ? 
March. Es el caso 

Que esa m u c h a c h a , ó d e m o n i o , 
P ide flores del Pa rnaso 
E n señal de m a t r i m o n i o ; 
Mas y o , q u e soy b u e n g i n e t e , 
Y e legante como A d o n i s , 
Y t i ro bien al florete, 
Y bailo po r diez Taglionis, 
Y si m e visto de m a j o 
Y ando de b r o m a y de c h u n g a , 
No h a y moza de bar r io b a j o 
Que no admi re mi s a n d u n g a ; 
Y o , bravo to reador , 
Que á Montes m e de jo e n zaga 
Y soy la na t a y la flor 
Del circo de Fagoaga ; 
Yo , t an h á b i l , tan expe r to 
Cómo el que m a s en la v i l l a , — 
¡Admírese u s t e d ! - no acierto 
A hacer u n a redondi l la . 



Ortiz. ¡Valiente cosa . . . ! 
March. Ahora b i e n , 

Señor d e . . . - ¿ S u g r a c i a ? 
(A Petra.) 

Petra. Ort iz . 

March. Yo sé que en u n s e n t i a m e n 
Puede u s t é h a c e r m e feliz. 

Ortis. ¿ D e qué s u e r t e ? 
March. C o m p o n i e n d o 

Los versos que necesi to. 
Ortis. Dispense u s t e d . . . Yo n o en t iendo . . . 
March. No se haga u s t e d el ch iqu i to . 

A u n q u e negarlo p r o c u r a , 
Yo sé bien q u e us t ed coplea . 
Es t a n i ñ a lo a segura . 
¿ Q u i e r e us ted dejar la f e a ? 

Petra. Y si algo mi i n f l u jo va le . . . 

(Con monada.) 
March, ¿ O y e u s t e d ? ¡Me r e c o m i e n d a ! 

(Con malicia.) 
Ortis. ( ¡ C o n bravo i n f l u jo m e sale!) 
Petra. Ruego a us ted q u e condesc ienda . 
Ortis. ¡ O h ! Es difícil r e s i s t i r 

A tal r e c o m e n d a c i ó n , 
Pe ro . . . 

Petra. (No h a y m a s q u e decir . 
Ya es m i ó su corazon.) 

March. E a , y a no admi to excusa . 
Eso se hace en u n zis , z á s . . . ; 
Y si sopla bien la m u s a , 
Cuen te u s t e d . . . No digo m a s . 

Ortis. ¡ Señor m i ó . . . ! (Ofendido.) 
March. No, yo no hablo 

Con á n i m o de hacer m o f a . . . 
( ¿También ese pobre d iablo 
Se m e encrespa y fllosófa?) 
Pe ro á f u e r de amigo firme 
Agradeceré el vers ícu lo . 

Ortis. ( I r r i t a rme es d e s c u b r i r m e 
Y hacer u n papel r id iculo . ) 

March. ¡ C u á l se hace de p e n c a s ! ¿ E h ? 
(A Petra aparte.) 

Dale o t r a e m b e s t i d a , per la . 
Ortis. (Me e c h a r á n , y p e r d e r é 

Has ta el consuelo de verla . ) 
Petra. Hará us ted los v e r s o s ; ¿ s í ? 
Ortis. Eso es p o n e r m e en u n po t ro . 

No sé hacer los para m í , 
¿ Y he de hacer los para o t ro ? 

Petra. ¿ O y e u s t e d ? ¡ A l m a nov ic i a ! 

(A Marchena.) 
Con t e m o r n a d a se a lcanza . 

(A Ortis.) 
Hágase us ted m a s j u s t i c i a . . . 
Y n o pierda la esperanza. 

Ortis. (¿Qué que r r á d a r m e á e n t e n d e r ? ) 
Si dió pa labra de esposa , 

(A Marchena.) 
Atrás no se h a de volver 
Po rque us ted la escriba e n prosa . 

March. Lo q u e es pa labra f o r m a l , 
Todavía no la dió. 

Ortis. (Respiro.) 
March. Pe ro es igual . 

Su mar ido seré y o . 
El la es algo coque t i l l a ; 
Muchos adoran su e n c a n t o ; 
Y no será marav i l l a 
Que vacile u n t a n t o c u a n t o ; 
Mas ya q u e m e d a n auxil io 
La t i a y esta donce l la , 
Si en t r a usted en el concilio 
No hay r emed io p a r a e l la . — 
No po rque yo necesi te 
Esas fuerzas a u x i l i a r e s , 
Que en t iendo el j uego de env i t e 

Y no m e a r r ed ran azares ; 
Y u n adagio que n o m i e n t e 
Mi esperanza corrobora. 

Ortis. ¿ Cuál ? 
March, Toda m u j e r v iv iente 

Tiene su cuar t í to de hora . 
Ortis. ( ¡Hola ! . . . ) 
March. ¿Y b i e n ? 
Ortis. Sí. 
March. Has ta después . 

Pondére la us ted mi a m o r . — 
Vivo en el n ú m e r o t res . 
Allí espero el b o r r a d o r . 

(Vase, llevándose el á lbum. ) 

ESCENA IV. 

O R T I Z , P E T R A . 

Petra. Se ha q u e d a d ^ us t ed c o n f u s o , 
Y y a comprendo el mot ivo . 
¡ An imo! Ya no es tá e n uso 
El a m o r contempla t ivo . 
No pr ive á u s t ed del reposo 
La dicha que otro h o m b r e g a n a ; 
Que si él es hoy v e n t u r o s o 
Usted lo será m a ñ a n a . 
Hable usted ; p ruebe f o r t u n a ; 
Que amor á todos nos hiere , 
Y no hay belleza n i n g u n a 
Que maldiga á qu ien la qu ie re . 
¿Cómo se p o n d r á n acordes 
Cal lando galan y dama ? 
En la casa de los bo rdes 

El que no llora ho m a m á . 
Hablar pa r a merecer 
A n ingún hombre de sdo ra , 
Y e l lo . . . , al fin..., toda m u j e r 
Tiene su cuar t i to de h o r a . 

ESCENA V. 

ORTIZ. 

V a y a , no es malo que Pet ra 
Tome ese in te rés po r m í . 
¡ Qué sagaz! ¡ Cómo pene t r a 
Lo que está pasando a q u í ! 

(Pone la mano en el pecho.) 
¡ Rara fineza en c r i a d a ! 
Pues sin esperar p rop ina . . . 
Mas ¿ si obrará la t a imada 
De acuerdo con C a r o l i n a ? 
¿ Quién sabe si iré ganando 
En su pecho algún in f lu jo ? 
¡ Es t á tan amab le c u a n d o 
I.a doy lección de d i b u j o . . . ! 
¡ I lusión ! ¡ S u e ñ o ! ¡ Q u i m e r a ! 
No ten iendo yo u n a c r u z , 
¿ E s dable q u e m e prefiera 
Al opulen to a n d a l u z ? 
¿No le ha dado ó rden expresa 
De que en el álbum se exp l ique? — 
P e r o , — él m i s m o lo conf iesa , — 
Quizá en desier to pred ique . 
¿ Qué se escribe s ino amores 
E n el álbum de u n a h e r m o s a ? 

Y á cua ren t a t rovadores 
No h a de dar m a n o de esposa. 
Quizá pe rmi ta mi es t re l la 
Que le despida c rue l 
O por inconstancia en ella 
O por fa tu idad en él. 
Si con segunda in tención 
Le hago firmar, por e j e m p l o , 
En cada verso r a m p l ó n 
Una sandez como u n t emplo . . . 
¡ Brava idea ; s i n g u l a r ! 
P a r a eso ya t endré vena . 
¡ Como m e voy á vengar 
Del caballero Marchena! 
¿ Y si él adv ie r te . . ? N o , n o ; 
Su orgullo le q u i t a el s e so ; 
Pero las m u j e r e s — ¡ o h ! 
Son m u y linces pa r a eso. 
Leer mi adorada p renda 
T a n t o concepto i m p o r t u n o , 

Y enviar á esc fachenda 
N o r a m a l a , todo es uno . — 
Le da rá cara de pa lo . . . 

S í , m a s m i sue r t e fa ta l . . . 
¡ E h ! por de p ron to no es m a l o 
Qui ta r de enmedio á u n r iva l . 
Luego. . . ¿ Q u i é n s abe . . . ? U n capr icho . . . 
Quien la ocasion avizora. . . 
Toda m u j e r , — él lo ha d i c h o , — 
Tiene s u c u a r t i t o de h o r a . 

(Siéntase á escribir.) 

A C T O S E G U N D O . 

ESCENA PRIMERA. 

CAROLINA, DOÑA LIBOB1A. 

(Aparecen sentadas en un sofá.) 

Lib. Ya tu veleidad m e c a n s a . 
¿ Por q u é e n t r e t an to s a m a n t e s 
No t e decides por u n o ? 
Tienes veinte n a v i d a d e s , 
E res rica y no e res fea : 
Ya es h o r a de q u e te cases . 

Car. ¿ Y u s t e d , t i a , m e lo d ice ! 
¡ Usted q u e es m i única m a d r e 
Desde q u e m u e r t a la m i a . . . l 
¡ Ay Dios! quedé en l amen tab le 
O r f a n d a d ! ¿ T a n t o deseo 
Tiene us t ed de separa rse . . . ? 

Lib. No ta l . Viviremos j u n t a s . 
Si tu esposo n o es un ca f re , 
Lo c o n s e n t i r á , q u e al fin 
No soy yo tan in t ra table . — 
Y pagar ía mi esco te , 
Que t engo r e n t a bas tan te 
Para no neces i t a r 
Vivir á expensas de nad ie . 
Pero á mi m e sobran a ñ o s 
Y no m e fa l tan achaques . 
Si m a ñ a n a c ierro el o jo . . . 

Car. ¡Vaya ! . . . ¡ Tan f r e sca , tan ági l . . . 
Muchas jóvenes pud ie ran 
Envid ia r ese s e m b l a n t e , 
Y á pesar de los diez l u s t ro s . . . 

Lib. Has ta San Miguel a rcángel 
No los c u m p l o . 

Car. A u t o en favor . 
No fa l ta r ían galanes 
Que se l l amaran dichosos . . . 
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Lib. ¡ B a ! No digas d ispara tes . 
A los q u i n c e años de v i u d a 
¿ Había de se r t an f rág i l . . . ? 
No. P e n s e m o s en tu boda . 
P a r a la m i a . . . ya es t a rde . 

Car. P a r a la mia es t e m p r a n o . 
¿ T e m e us t ed q u e se m e pase 
El t i e m p o ? 

Lib. Mucho confias 
En tu h e r m o s u r a . ¿Y no es fácil 
Que u n a fluxión la m a r c h i t e 
Ó que u n divieso la u l t r a j e ? 
No busques novio per fec to , 
Que los h o m b r e s no son ánge l e s , 
Y pues Marchena te adora 
Y m e r e c e , en m i d i c t á m e n , 
Ser p re fe r ido . . . 

Car. ¿Marchena ? 
Lib. Buen mozo , de i lus t r e s a n g r e , 

Rend ido come u n Ga i fe ros , 
Y de t a n bello carác te r . . . 

Car. Con q u e ¿ u s t e d le e legi r ía . . . ? 
Lib. Yo estoy f u e r a de c o m b a t e ; 

Mas s iendo t ú , le eligiera 
Sin vacilar u n in s t an te . 

Car. Confieso q u e se d i s t ingue 
Del i m p e r t i n e n t e e n j a m b r e 
Que m e z u m b a en de r r edo r , 
Y que e n t r e t an to s r ivales 
E s el q u e mi ro con menos 
Ant ipa t í a . ¿ Q u i é n s a b e . . . ? 
P u e d e q u e le l legue á a m a r 
Algún día y q u e m e case 

Con é l ; — m a s ¡ su f ra y e s p e r e ! 
Aun n o h a p e n a d o b a s t a n t e . 

/.ib. ¡ Qué o r g u l l i t o ! Quiera Dios 
Que a lgún día no lo pagues . 

Car. ¿No dicen que valgo t a n t o ? 
Pues b ien , lo que m u c h o vale 
Mucho cues ta . 

Lib. ¡ E l a r r ap i ezo ! . . . 
¡ L a m o n u e l a ! . . . 

Car. Ellos nos hacen 
Alt ivas . Pero el orgul lo 
No es solo el que m e r e t r a e , 
Sino el t e m o r . Son los hombres 
Muy t a i m a d o s , m u y falaces. 
C u a n d o novios m u y h u m i l d e s , 
Y luego. . . ¡ Virgen del C a r m e n ! 

Lib. ¿Qué en t i ende de eso la t r a s t o ? 
Mi d i f u n t o don Melquíades , 
Que Dios p e r d o n e , f ué s i empre 
Un s a n t o v a r ó n , u n m á r t i r . 

Car. Algunos hay b u e n o s ; s í , 
Pero o t ros son t an in fames 
Y t a n . . . Al o í r « mar ido » 
Me t i e m b l a n , t i a , las carnes . 

EL CUARTO D E H O R A . 

ESCENA II. 

CAROLINA, DOÑA LIBORIA, MARCHENA. 

March. Señoras , si d a n ustedes 
(A la puerta.) 

P e r m i s o . . . 
Lib. É l es. — Adelan te , 

S ién tese u s t ed . 
March. Me a p r e s u r o 

(.Presentando el álbum.', 
A ofrecer este h o m e n a j e . . . 

Lib. ¡ Es t u albuml E s t e Marchena 
(Tomando el álbum.) 

E s t a n fino , t a n ga lan te . . . 
March. Gracias . Carol ina hermosa 

(Sentándose en una silla., 
Desea q u e la dec lare 
E n el álbum mi p a s i ó n . . . 

Car. P e r m i t a u s t ed que le a t a j e . 
El deseo era de us ted : 
Solo h a hab ido de mi p a r t e 
Condescendenc ia . . . 

March. E n e fec to ; 
Y la o rden t e r m i n a n t e 
De hace r mi declaración 
E n r eng lones des igua le s ; 
E s t o e s , en verso . 

Car. E s v e r d a d . 
La prosa es i naguan tab le 
E n u n álbum. 

Lib. E a . á u n l a d o 
Cues t iones p re l imina res 
Y v e a m o s esos v e r s o s . — 
¡ T a m b i é n p o e t a ! Es el d i an t r e . 

(Registra el álbum. 
March. ¿ N o l o he d e ser , inspirado 

Por los ojos celest iales 
De C a r o l i n a ? 

Lib. ¿Son estos ? 
March. S í ; j u s t a m e n t e . 
Lib. Escuchadme. 

(Lee.) 
o A la h e r m o s a C a r o l i n a , 

A la bel la de las b e l l a s , 
C u y o s ojos son c e n t e l l a s , 
C u y a boca es p u r p u r i n a , 
Cuyo ta l le es j a l e t i n a , 
Y cuya f r e n t e se rena 
A b o c h o r n a á la a z u c e n a , 
F i n o , fiel, firme y fogoso 
Ofrece m a n o de esposo 
Pedro Nolasco M a r c h e n a . » 

¡ Bravo! ¿ Q u é te han parec ido? 

ACTO 

Car. Son bon i tos . 
Lib. Admirables . 
March. F a v o r que us ted m e d ispensa . 

(Con fa tuidad.) 
Es u n in promptu, Eso se hace 
Jugando . 

Lib. Es preciosa h ipérbole 
L lamar j a le t ina al tal le . — 
« F i n o , f i e l , firme y fogoso. »— 
Es tas cua t ro efes va len 
Un t e so ro , y ¡con qué g r a c i a , 
Para servi r de r e m a t e , 
Con el n o m b r e del poeta 
Coincide el c o n s o n a n t e ! 

March. ¡ Si digo q u e es u n j u g u e t e ! 
Usted qu ie re sofocarme. 

Lib. T u contes tac ión s e r á , 
Por s u p u e s t o , f avorab le , 
Que t an t a s p ruebas de a m o r 
No merecen un desa i re . 

(Se levanta.) 
Pero te da r á vergüenza 
Si es tá tu t i a d e l a n t e . . . 

Car. No t a l . ¡Si y o . . . ! 
Lib. Y pues no creo 

Que Marchena se propase . . . 
March. ¡ Y o , s e ñ o r a ! 
Car. P e r o , t i a . . . 
Lib. Mejor es q u e yo m e m a r c h e . 

(Dejando el á l b u m sobre un velador.) 
Adiós. 

(Marchena se sienta en el sofá.) 
Car. P e r o escuche u s t e d . . . 
Lib. Me voy , m e voy. No te canses. 

E S C E N A I I I . 

CAROLINA, MARCHENA. 

March. Pues se fué doña Liboria 
Y nadie nos oye a q u í , 
Suene el susp i r ado sí 
Que h a de c o l m a r m e de gloria. 
Ya esos ojos m e lo a n u n c i a n , 
Mal que le pese al r eca to , 
Pero m e será m a s g ra to 
Si los labios lo p r o n u n c i a n . 

Car. ¿De v e r a s ? Sea us ted f ranco . 
¡ Mis ojos lo d i cen ! ¿ E h ? 
¿Y en q u é lo conoce u s t é ? 
¿ E n lo negro ó en lo blanco ? 

March. E n la dulce s impa t í a . . . 
Car. ¡La s impa t í a está b u e n a ! 

Mis o j o s , señor M a r c h e n a , 
No h a n d icho : esta boca es mia . 
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March, ¿Volvemos á las a n d a d a s ? 

¿ T a m b i é n dengueci tos hoy , 
Alma m i a , c u a n d o estoy 
Dando ya las b o q u e a d a s ? 
Bueno es que h o n r a d a m u j e r 
Fác i lmen te no se venza ; 
S a n t a y b u e n a es la ve rgüenza . . . 
Pero ¡ si al fin ba de s e r ! 

Car. ¿ Y si no quis iera yo 
Decir q u e no n i q u e s í? 

March, ¡ Ba ! ¡ Si ya es t a r d e ! ¡ Si á mí . . . ! 

(Con petulancia.) 
Car. Pues n o , y ve in t e veces n o . 

(Levantándose enojada, Marchena se le-
vanta también.) 

March. Se h a picado u s t e d ; lo veo ; 
Mas ¿ no ve us ted que ese no 
Es inveros ími l? 

Car. ¡ O h ! . . . 

March. ¡ B a ! ¡Sobre que n o lo c reo ! 
Car. ¡ O h ! Eso r aya en insolencia. 

(¿Hay necio m a s c o n t u m a z ?) 
Vayase y dé j eme en p a z , 
Y no vue lva á mi presenc ia . 

March. ¡ C a r o l i n a ! . . . (Pues b a r r u n t o 
Que va de veras . ) Yo s i en to . . . 

Car. Lo he d icho y no m e a r rep ien to . 
No se hable m a s del a s u n t o . 

March. Como us ted m e pe rmi t ió 
Pedi r su m a n o q u e r i d a . . . 

Car. ¿ Y po rque us t ed m e la pida 
Tengo de dársela yo? 

March. No esperaba esc desprec io . . . 
Car. No esperaba yo tampoco 

Habérmelas con u n loco, 
Por no dec i r . . . 

March. ¿Con u n nec io? 
Dígalo u s t ed s in rebozo , 
Que en verdad h a r t o lo h e s ido. 
Con que ¿ t r a b a j o perd ido? 
Con q u e ¿ m i gozo en un pozo? 

Car. ¿ C ó m o se dice q u e n o ? 
March. Pues b i e n , a téngase u s t é 

A las consecuencias . 
Car. ¿ Q u é ? 

March, ¡ N o sabe us ted q u i é n soy yo ! 
Car. ¿ C ó m o ? ¡Seño r de M a r c h e n a ! . . . 
March. Rolo el pacto e n t r e los d o s , 

Usted dará cuen t a á Dios 
De u n a a lma q u e se condena . 
Pues mis dulces regocijos 
Convier te us ted en p e s a r e s , 
Quemaré mis ol ivares 
Y a r rasa ré mis c o r t i j o s ; 
Daré la m u e r t e al r ival 
Que us t ed p re f i e ra , y d e s p u é s , 
Como dos y uno son t r e s . 

SEGUNDO. 



Me ahorco ó m e t i ro al c ana l . 
(Carolina suelta una- carcajada.) 

¿ S e r íe u s t e d ? Esa cruz 
Me fa l taba . E n vez del j u s t o 
T e r r o r -

C a r . ¡ Q u é ! Yo no m e asus to . 
ilarch. ¿ P o r q u é ? . . . 
Car. Es u s t ed a n d a l u z . 

March. Pe ro esa r isa es señal 
De bondadosa i n d u l g e n c i a , 
Que t a n t a malevolenc ia 
Sen ta r ía á us ted m u y m a l . 
¡ E h ! ¡ Vea us t ed lo que son 
Las h e m b r a s ! Ríe hechicero 
Su lab io , y m a n s o cordero 
Es ya el te r r ib le león. 

Car. ¿ O t r a v e z . . . ? 
March. V a y a , amor m i ó , 

Hagamos la paz. ¿ P a s ó 
El e n o j o ? 

Car. ¿ E n o j o yo? 
P u e s ¿ no ve usted q u e m e r í o ? 

March. ¿Me da rá u s t ed m a s p e s a r e s , 
Cara de so l? 

Car. Nada de e s o , 
No sea que en u n acceso 
Queme us t ed sus o l ivares . 

March, C o n ñ e s o q u e d e l i n q u í , 
Pero de hoy en a d e l a n t e 
Seré t an sumiso a m a n t e 
Que . . . ¿Usted lo p e r m i t e ? 

Car. S i . 
March. Gracias. ¿Y ahora no t e n d r é 

Alguna esperanza j u s t a . . . ? 
Car. Tenga us ted v e i n t e , si g u s t a , . . . 

Como yo no se las dé . 

ESCENA IV. 

MARCH EN A. 

Se v a y m e de ja corr ido 
Como u n m o n o . ¡ Q u é a l t ivez! — 
Y ella está m u e r t a po r m í : 
Eso has ta u n ciego lo v e ; 
Pe ro a n t e s de confesarlo 
Querrá t o r e a r m e u n mes . — 
No tengo yo t a n t a flema, 
Ni ya m e estar ía bien 
Susp i r a r como u n cadete 
Arrodil lado á sus piés. 
Eso n o , que soy Marchena , 
¡ Y, por v ida del Pe rche l , 
Q u e pa ra j u g a r conmigo 
E s ella poca m u j e r ! 
Mudemos de plan : hagamos 

Lo que hace el conde de l ' r ge í 
E n la célebre comedia 
De El desden con el desden. 
S í , la he de abrasar á zelos 
Y no he de da r l a cua r t e l 
Has ta que humi lde y con t r i t a 
Me diga : ¡ señor , p e q u é ! 

(Al irse le sale Petra al encuentro.) 

ESCENA V. 

MARCHENA, P E T R A . 

Petra. ¿ E s t a m o s de e n h o r a b u e n a ? 
¿ Q u é tal los ve r s i tos , e h ? 
Habrán hecho efecto. 

March. Mucho. 
La n iña se hizo u n a miel 
Al oír los , y no dudes 
Q u e se r inde de es ta vez ; 
P e r o , si quieres que t e hable 
Con f r a n q u e z a , . . . yo no sé 
Qué t e diga. . . Hoy m e parece 
Menos bonita que ayer . 

Petra. ¡Qué oigo! 
March. Empiezo ya á mirarla 

Como cosa propia y . . . ¡ P c h e ! . . . 
Petra. V a m o s , u s t ed se chancea . 
March. No ta l . Los mar idos ven 

Mas que los a m a n t e s . 
Petra. P e r o . . . 
March. Sea que en efecto esté 

Desmejo rado , ó q u e á mí 
Se m e haga d u r o el perder 
La l iber tad de sol tero , 
P a r a mis ojos ya no es 
l a m i s m a , ni por asomo. 

Petra. ¡ E s pos ib le! 
March. Y al p r imer 

Pretext i l lo que m e d i e r a , 
¡ A d i ó s , c a s a m i e n t o ! 

Petra. ¡ In f i e l ! 
March. S í ; yo conf ieso. . . (Es ta fatua 

Se lo contará después . ) 
Pero . . . v a m o s , ¡ s i á cua lqu ie ra 
M i r o y a con m a s p l a c e r ! 
A t i , verbigracia . ¿Sabes 
Que t ienes tú m u c h o a q u e l , 
Hablando en c h u l o , y m u c h í s i m a 
De la gracia ? 

Petra. ¡ Calle u s t e d ! 

(Dengosa.) 
¿ Y o ? 

March, ¡ Y qué c u e r p e c i t o ! 
Petra. ¡ V a y a ! 

"Usted m e qu ie re p o n e r 

Colorada. Usted se bur la 
De las pobres. ¡Si yo sé 
Lo poco que va lgo! ¡ Vav a ! 

March. Mas q u e Caro l ina . 
Petra. ¡ P u e s ! 
March. Y ese a i re de señorío 

Que t ienes . . . 
Petra. E s o , tal v e z , 

Porque al fin no m e he criado 
En las ma lvas . 

March. Ya se ve 
Que no . 

Petra. Y q u i e n t u v o r e t u v o , 
Y cada cua l es qu ien es . — 
Pero us ted se es tá b u r l a n d o . 
¿Cómo p u e d o yo creer 
Que l l ama t an encendida 
Se apague en u n dos por t r e s? 

March. ¡Ahí verás lo que es el m u n d o ! 
Petry. ¡ Qué m a l d i t o de cocer! 

Y j u r a b a y p e r j u r a b a . . . 
( ¿ S i será Ortiz como é l ? ) 

March. A j u r a m e n t o s de a m a n t e s 
Nunca se dió m u c h a fe. 

Petra. ¿Y á qué incomodar al o t ro 
Haciéndole componer 
Los versos? 

March, ¿ Q u é se ha p e r d i d o ? 
Medio pliego de papel . 

Petra. ¡ T a n t o s p lanes pa r a e s o , 
Y t a n t o t ende r la r e d . . . ! 
¿Y el cua r to de h o r a ? 

March. A propós i to ; 
T ú e res de la m i s m a piel 
Que las o t r a s , y t e n d r á s 
T u cuar to de hora t a m b i é n . 

Petra. ¡Miren q u é sal ida a h o r a ! . . . 
March. Si en ese t r a n c e t e ves , 

Avisa , que aqu i hay u n h o m b r e . 
Petra. ¿S í? ¡Vaya u n a g rac ia ! 
March. Es que . . . 

Es que m e hacen m u c h o t í te re 
Esos dos o jue los . Ven , 
Que voy á d a r t e u n abrazo. 

Petra. Apá r t e se , ó de u n r e v é s . . . 
(Amenazándole.) 

March. No lo t omes t an á pecho . 
¡Si esto es b r o m a ! — Hasta m a s ver . 

Petra. A h u r . 
March. ( S u f r i r el desvio 

(Téndose.) 
De Caro l ina , es tá b i e n ; 
Pero u n bo fe ton . . . Barr ientos 
¡ Seria cosa c r u e l ! ) 

t i . 

ESCENA VI. 

PETRA. 

¡Qué osadía! ¡ O h ! Si v iv ie ra 
Mi b u e n t io don Andrés 
De Esca lona y Escobar , 
Corregidor de J e r e z , 
El h idalgüelo de Ronda 
No f u e r a t a n descor tés . 
Mas le p e r d o n o , que es v íc t ima 
De su a m o r y mi al t ivez. 
Yo te l a c o n s a g r o , O r t i z , 
Quer ido Ort iz ; y si un rey 
Viniera . . . Mas ¡ c u á n t o t a rda 
En dec la rarse el d o n c e l ! 
¡ Qué versos de mis pecados ! 
¡ Señor , si no es menes te r 
A n d a r con t an to s repulgos 
C u a n d o u n a m i s m a da p i é ! — 
o T e q u i e r o , t e adoro . Y tú 
¿Me q u i e r e s ? — T e a m o ; » y a m e n . 

ESCENA VII. 

CAROLINA, P E T R A . 

Car. ¿Se fué el señor de M a r c h e n a ? 
(Trae una cartera de dibujo que deja 

sobre la mesa ) 
Petra. S i , señora . E n es te p u n t o 

Se m a r c h a . 
Car. Irá el pobrecillo 

Atr ibulado y confuso . 
Petra. S i , s eño ra , p o r q u e yo 

Que t engo m u y malos h u m o s . . . 
Car. ¡ C ó m o ! ¿Te h a b r á s propasado 

A decir le a lgún i n su l t o? 
Petra. Su pe tu lanc ia . . . 
Car. E n e fec to , 

Hoy ha llegado á lo s u m o ; 
Pero has ta mi castigo 
Sin necesidad del t u y o . 

Petra. Pero s i . . . 
Car. No se m e ocu l tan 

Sus d e f e c t o s , pero es m u c h o 
Lo que m e quiere . 

Petra. No s é . . . , 
Pero hace c u a t r o m i n u t o s 
Que a f i rmaba lo cont rar io . 

Car. ¿ De veras ? ¡ Tr i s te r e c u r s o ! 
Petra. Ayer la a m a b a , m e h a d i cho , 

Mas hoy q u e tengo mi t r i un fo 
Asegurado . . . 

Car. • ¡ In fe l iz ! 
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Petra, La m i r o ya con d i sgus to . 
Car. ¿ E s o lia d icho? (Riéndose.) 
Petra. Y al m e n o r 

P re t ex to . . . 
Car. Acaba. 
Petra. Renunc io 

A su m a n o . 
Car. (Ot ra le queda . ) 
Petra. Y ac to con t inuo se p u s o 

A r e q u e b r a r m e . 
Car. ¡ Eso m a s ! 
Petra. Y el l i b e r t i n o , p e r j u r o 

Me qu i so dar u n abrazo . 
Car. ¿ T a n desesperado e s t u v o ? 
Petra. Poco á poco . No es toy yo 

T a n de sobra en es te m u n d o 
Que solo u n desesperado 
Se e n a m o r e de m i b u s t o . 

Car. ¡ L indo d e s p i q u e ! 
Petra. Mas yo 

Rechacé su a t a q u e b r u s c o , 
Que m i honor y mi l ea l t ad . . . 

Car. Laudab le h a s ido t u e s c r ú p u l o ; 
Pero es s ingu la r cap r i cho 
Desahogar asi su orgul lo 
Un a m a n t e desdeñado. 

Petra. ¿Desdeñado? Me c o n f u n d o 
De oir á us ted . P u e s ¡s i d i j o . . . ! 

Car. ¡ Qué pobre h o m b r e ! Ya p r e s u m o 
Lo q u e h a b r á dicho. Q u e e s toy 
Muer ta por é l . No le c u l p o , 
Que confesar su der ro ta 
Un a n d a l u z , es m u y d u r o . 

Petra. ( ¿ Q u i é n m e n t i r á d e los d o s ? ) 
Pues j u r a r i a . . . 

Car. A o t ro a s u n t o . 
L l a m a á Or t i z , q u e es h o r a y a 
De da r lección de d i b u j o . 

ESCENA VIII. 

CAROLINA. 

1 Cor te ja r á mi doncel la 
Un e legante t a n p u l c r o ! 
¿Si pensa rá d a r m e zelos 
Con ese exped ien te a b s u r d o ? 

' Antes celebro que t o m e 
E n su venganza ese r u m b o , 
Porque q u e m a r sus c o r t i j o s 
Y a r ro ja r se e n lo p r o f u n d o 
Del c a n a l . . . ¡ J e s ú s ! Yo t e n g o 
Mucho miedo á los d i f u n t o s . 

ESCENA IX. 

CAROLINA, ORTIZ. 

Ortiz. Señor i t a , yo . . . (A la puerta.) 
Car. E n t r e u s t e d , 

Y dé jese d e e t ique tas . (Entra Ortiz.) 
Sabe us t ed que en es ta casa 
Como amigo se le aprec ia . 

Ortiz. Mi g r a t i t u d . . . 
Car. Y a h o r a mismo 

Le voy á da r u n a p r u e b a 
De amis tosa confianza. 

Ortiz. Gracias . ( ¡ Qué a m a b l e y qué 
b e l l a ! ) 

Car. Usted s a b r á , p o r q u e n a d i e 
Lo ignora y a , q u e m e o b s e q u i a 
Ese joven anda luz . . . 

Ortiz. ( ¡ A h ! . . . ) S í ; don P e d r o Marchena. 
Car. Hoy , cediendo á s u p o r f í a , 

Le di mi álbum... (Va á tomarlo.) 
Ortiz. (¡ Ahora es e l la ! ) 
Car. P a r a q u e escr ibiera e n él 

Unos ve rs i tos . . . 
Ortiz. (¡Mi d é c i m a ! ) 
Car. No los e n c u e n t r o . 

(Hojeando el álbum.) 
Ortiz. ( ¡ Q u é burla 

Va á hacer de ellos t an s a n g r i e n t a ! ) 
Car. Aquí es tán . Ya ve rá us ted 

¡ Qué b o n i t o s ! 
Ortiz. (¿Se c h a n c e a ? ) 
C o r . Léalos u s t ed . ¡ Q u é g r a c i a ! 

¡ Qué p a s i ó n ! 
Ortiz. (¡ Habla de v e r a s ! ) 

(Tomando el álbum.) 
Veamos . (Hace como que lee.' 

(¡Necio de mi 
Que la creí m a s discreta 
Que v a n a ! ¡Necio mi l v e c e s ! 
¿ C u á n d o u n a m u j e r desprec ia 
Al q u e la a d u l a , a u n q u e d iga 
Mas bor r icadas q u e l e t r a s ? 
¡ Y yo m e mord í las u ñ a s , 
Mal con ten to de mi v e n a , 
Buscando giros poét icos 
Por c ima de las es t re l las ! ) 

Car. ¿ Qué t a l ? 

Ortiz. Mi vo to es inú t i l . 
(Pone el á l b u m donde estaba.) 

Car. No. 
Ortiz. C u a n d o u s t e d los celebra... 
Car. Sin e m b a r g o , d iga us ted 

S u opin ion . 
Ortiz. Si u s t ed se e m p e ñ a , 

l Digo que us t ed los me rece 

Mejores. 
Car. Pe ro b ien se echa 

De ver q u e los h a d ic tado 
El corazon. 

Ortiz. S í ; á l a legua 
Se conoce. . . ( ¡Qué supl ic io!) 

Car. Y que los hizo el poe ta 
Con p r o f u n d o s e n t i m i e n t o . . . 

Ortiz. S í , s eñora . (¡ E n eso ac i e r t a ! ) 
Car. ¡ Es t a n t o lo q u e m e q u i e r e ! . . . 

Y él t iene excelentes p r e n d a s . 
¿ Verdad ? 

Ortiz. No sé . No le t r a t o . . . 
Car. Muy cabal lero. Algo peca 

De f an fa r rón . . . 
Ortiz. Y p e d a n t e , (Con viveza.) 

Y hab lador de c u a t r o suelas , 
Y embus t e ro . . . 

Car. ¡ A l t o ! ¿ D e dónde 
Sabe us t ed esas l indezas 
Si no le t r a t a ? 

Ortiz. Es ve rdad . . . , (Turbado.) 
Pero . . . es u n a consecuencia 
Que yo s aco , u n a . . . 

Car. Mi t ia 
Es t á e m p e ñ a d a en que él sea 
Mi m a r i d o , y sus razones 
No de j an de h a c e r m e f u e r z a ; 
Pero yo no sé q u é hace r , 
Po rque . . . Usted ¿ qué m e a c o n s e j a ? 

Ortiz. (¡ No p u e d o m a s !) S e ñ o r i t a , 
Tengo yo poca experiencia 
Para da r consejos. 

Car. ( ¡ C a l l e ! 
Se h a picado. ¿ Q u é hecho fue ra 
Que él t amb ién . . . ? ) Veo lo poco 
Que us ted por m i se in te resa . 

Ortiz. ¡ Yo, Caro l ina ! . . . 
Car. ¡ E s mi a m i g o , 

Es. mi maes t ro y m e niega 
Un c o n s e j o ! 

Ortiz. Es q u e m e expongo 
A e r r a r . . . E n tales ma te r i a s 
Yo solo consu l ta r ía 
Al corazon. Si ya re ina 
E n el de u s t ed ese . . . j ó v e n , 
Es excusada moles t i a . . . 

Car. El caso es q u e . . . yo no le a m o 
Todavía . 

Ortiz. ( ¡Ay Dios! . . . ) 
Car. (¡ Se a legra ! ) 
Ortiz. E n t o n c e s , no hay s ino da r 

Tiempo al t i e m p o . . . 
Car. Sí. No hay pr iesa . 

Otros h o m b r e s h a y . . . 
'Ortiz. Dichoso 

Mil veces el q u e merezca . . . 
Cor . Demos lección d e d i b u j o . 

Ortiz. Bien. 
Car. Aquí es tá l a c a r t e r a . 

(Se sientan junto á la mesa, uno en frente 
de otro, y Carolina saca estampas, la-
piceros, etc.) 

Vea u s t ed . (Le da un dibujo.) 

Ortiz. ¡ H o l a ! ¡Ya es tá 
Concluida la cabeza 
De D i a n a ! 

Car. S í , s e ñ o r : 
Hoy acabé mi tarea ; 

Mas d u d o habe r ace r t ado . . . 
Ortiz. No hay mot ivo . Usted progresa 

Vis iblemente . Con t o d o , 
Hay que hacer u n a s ligeras 
Correcciones . . . 
(Borra ó dibuja durante el diálogo, mi 

rando de cuando en cuando á Carolina 
como á hurtadillas.) 
Car. S in reparo . 

El a s u n t o es que yo a p r e n d a . 
Ortiz. Mas sombra en e s t a mej i l l a . — 

Mas a rqueadas las ce j a s . . . 
Car. ( ¡Cómo m e m i r a ! ) 
Ortiz. Es ta boca 

Debe es ta r menos ab ie r t a . 
No ha de sonreír Diana 
Como Venus C i t e r éa . 

Car. Pe ro ¿ á qué m i r a r m e t a n t o 
¿Es t á en mi cara la m u e s t r a ? 

Ortiz. Es para adver t i r á u s t e d . . . 
La mi rada m a s s e r e n a , 
Menos b l anda . . . 

Car. Por lo vis to 
Mucha ha s ido mi torpeza. 
¿ T a n t o había que e n m e n d a r f 

Ortiz. Po rque quede m a s perfecta 
La f igura . . . 

Car. (Mi maes t ro 
Tiene hoy m u y poca indulgencia . ) 
¿ T a m b i é n la nariz ? 

(.Mirando el dibujo desde su asiento.) 
Ortiz. Un toque 

No mas . . . (¡ La m a n o m e t i emb la ! ) 
Car. Como está al revés la e s t a m p a . . . 

Pe rmi ta us ted que la vea 
De f r e n t e . 

(Se levanta, y puesta al lado di Ortit 
mira el dibujo.) 

¡ C u á n t o ha var iado 
Ese r o s t r o ! Ya ¿ q u é q u e d a 
De lo que yo d ibu jé ? 
¡ Si se sa lvan las orejas 
Será m i l a g r o ! 

Ortiz. Al i n s t a n t e 
Concluyo. 

Car. • Pero ¿ us ted piensa 
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I.o que es tá h a c i e n d o ? Esos o j o s , 
Si no es que. el espejo m i e n t a , 
¡ Son los m í o s ! 

Ortiz. No po r cierto. [Turbado.) 
Es fácil q u e se p a r e z c a n ; 
Pe ro yo . . . c u a n d o . . . 

Car. Esa boca . . . 
No. La mia es m a s pequeña . — 
Pero . . . 

Ortiz• No es tá conc lu ida . 
Car. Y la n a r i z , y las ce jas . . . 

¡ Usted m e es tá r e t r a t a n d o ! 
Ortiz. ( ¡Se e n o j a ! ) No fué mi i d e a -
C a r . N o , no h a y que negar lo . Usted 

Me r e t r a t a ; ¡ y á s a b i e n d a s ! 

Ortiz. ¿ N o ve us t ed que es imposible 
Aun á la m a n o m a s d ies t r a 
Copiar t an to s a t rac t ivos ? 

Car. ¡ Oiga! ¿ También l i sonjeras 
Adulac iones ? 

Ortiz. S e ñ o r a , 
Una deidad es tá exen ta 
De adulac ión . 

Car. ¿ C ó m o . . . ? ¡ A h ! Ya 
Comprendo . Según las s e ñ a s , 
Usted habla de la diosa 
Diana. 

Ortiz. Y ¡ q u é ! ¿ no pud ie r a , 
P o r v e n t u r a , hab la r de u s t ed ? 

Car. P e r o , en r e sumidas c u e n t a s , 
¿ Q u é tengo yo de c o m ú n 
Con D i a n a ? 

Ortiz. Su be l leza , 
Su r ad i an t e m a j e s t a d , 
S u . . . 

Car. ¡ P a r a q u e yo lo crea ! — 
Y es q u e . . . c u a n t o m a s la m i r o . . . 
La seme janza es comple ta . 
¡ Soy yo ! 

Ortiz. ¡Si d i g o . . . ! 
Car. Negarlo 

E s segunda imper t inenc ia . 
Ortiz. Casua l idad h a b r á s i d o , 

Que solo de u n a m a n e r a 
Es posible r e t r a t a r 
A c r i a t u r a t an bel la . 

Car. ¡ C a l l e ! Algún secre to . . . ¿Y f i m o ? 
¿ C ó m o ? 

Ortiz. Grabándo la e t e rna 
F.n el corazon. 

Car. ¡Or t i z ! 
¿ Qué t emera r i a insolencia 
Es la d e u s t ed ? 

Ortiz. ¡ C a r o l i n a ! 
(Se leranta confuso y atribulado dejando 

caer la cartera.) 
Yo... s i . . . Mi labio no ac ier ta . . . 

(Airada.) 

Car. Pero mejor es r e í r m e , 
Porque es cómica la escena . 

(Observando la consternación de Orti; 
suelta la carcajada.) 

Ortiz. ¡ P e r d ó n . . . ! 
(En actitud suplicante.) 

Car. No sea us ted bobo, 
Y recoja esa ca r t e ra . (Fase riendo.) 

ESCENA X. 

ORTIZ. 

(Tirándose del pelo.) 

¡Maldi to! . . . ¿ P o r qué la q u i e r o ? 
Con mi humil lac ión se engr íe 
Y como u n a loca r íe 

Cuando yo m e desespero! 
¿ Q u é puede ya dar le pena 
Si cuando ve á un infelice 
Morir á sus p l an t a s dice 
Que es m u y cómica la escena? 
Para que ese corazon 
La piedad l legue á mover 
Será acaso m e n e s t e r 
Que m e den la ex t r emaunc ión . — 
¡ Figura bien t r i s te y r a ra 
Sin d u d a h a sido esta vez 
La mia ! La es tupidez 
Se h a b r á p in tado en mi ca r a . 
¡ O h ! E n vano amor m e s u j e t a . . 
Huyamos de es ta mans ión . 
No quiero ser el bu fón 
De u n a fr ivola coqueta . 
(Va á salir, y oyendo á Carolina se detient. 

ESCENA XI. 

CAROLINA, ORTIZ. 

Car. ¿ Adonde va t an de prisa 
Ort iz? 

Ortiz. ¡ Qué sé yo? Al inf ierno 
Me iría yo . . . 

Car. ¡Dios e t e r n o ! 
O r f i s . Que allí no t i en ta la r i sa . 
Car. ¿ Cómo! Mi r i sa chancera 

¿ Le h a picado á u s t ed ? 
Ortiz. No s é ; 

Mas m e voy de aquí— 
Car. ¿ P o r qué? 

No sea usted calavera. 

Si yo me enojé p r i m e r o 
Y si después m e re í , 
Fué porque n o comprend í 
El sent ido verdadero— 
Veo que es caracter ís t ico 
De u n p in to r el e n t u s i a s m o , 
Y no merece u n sarcasmo 
Tan bello a r reba to a r t í s t ico . 

Ortiz. ¡ O h ! Mi a r r e b a t o -
C a r . No pasa 

(.Interrumpiéndole.) 
De lo hones to y de lo j u s t o . 

Ortiz. Pe ro . . . 
Car. B i e n , b i e n . . . No es m i gus to 

Que se vaya us t ed de casa. 
Ortiz. No h a y vo lun t ad q u e resis ta 

A la de u s t e d , pe ro . . . 
Car. ¡ D a l e ! 

No hay orgul lo q u e se iguale 
Al orgul lo de u n a r t i s t a . 

Ortiz. ¿Ni el de u s t e d ? 
Car. Si yo soy v a n a , 

En mí no es tará el e r ror . 
Ortiz. Pues ¿ e n q u i é n ? 
Car. E n el p in to r 

Que m e comparó á Diana . 
Ortiz. Es q u e veo en todas par tes 

El t i p o -
C a r . Es cosa no tor ia . 
Ortiz. La imágen . . . 
Car. S í , de la glor ia . 
Ortiz. La p e r f e c c i ó n -
C a r . De las a r tes . 
Ortiz. (Como ella h a b l a r é ; á lo m í s t i c o , 

Porque si o t r a vez m e c l avo . . . ) 
Con que ¿a l aba u s t e d . . . ? 

Car. S i ; a labo— 
Ortiz. Mi a rd i en t e e n t u s i a s m o . . . a r t í s -

t i co? 
Car. ¿ N o le digo á u s t ed que s í ? 

Y en p r u e b a de ello, le o rdeno 
Que m e d ibu je algo b u e n o 
Eu el álbum que está all í . 

Ortiz. ( ¡Ah! ) ¿ F i r m a r é ? 
Car. Lo pe rmi to . — 

Abur. ¡ Que luzca ese ingenio! 
(El pobre es cor to de genio, 
Y hay que a n i m a r l e u n poqui to.) 

ESCENA XII. 

ORTIZ. 

Si o t r a Circe en redadora , 

(Siguiéndolo con la vista. 

Si d iab lo , m a s q u e m u j e r , 
No e res t ú , á todo correr 
Se acerca t u cua r to de h o r a . 

A C T O T E R C E R O . 

ESCENA PRIMERA. 

CAROLINA, P E T R A . 

Petra. Ya que duda u s t e d que el tal 
Marchena pueda a d o r a r m e , 
Y al cona to de ab raza rme 
L l a m a pecado v e n i a l ; 
A u n q u e si bebe los v ien tos 
P o r m í , en nada se r eba j a 
Su nob l eza , que no es p a j a 
L l a m a r s e Pe t r a B a r r i e n t o s -

C a n B ien ; m e desdigo. P e r d o n a . 
Y d i -

P e t r a . Soy de al to solar . 
Mi t i o don Bal tasar 
Maldonado y Esca lona . . . 

Car. Digo que fué m u c h o u l t r a j e . . . , 
Pe ro ¡ a l g r a n o ! y lo d e m á s . . . 
Mañana m e contarás 
Los t i m b r e s de tu l inaje . — 
Con q u e ¿ o t r a nueva pe r f id ia? 

Petra. S i , pero tal ¡ Dios b e n i g n o ! 
Que en cometer la es m a s d igno 
De c o m p a s i o n , que de env id ia . 

Car. ¿ Por q u é ? Habrá vis to u n pa lmi to 
Que m a s que el mió le a g r a d e ; 
Y a u n q u e á t u s ojos e n f a d e . 
De g u s t o s no hay nada escri to. 

Petra. Una audiencia sol ici ta 
Con in tención buena ó m a l a . . . 

Car. ¿ Q u é m e i m p o r t a . . . ? 
Petra, En es ta sa la . . . 
Car. ¿ Cómo ! ¿ Aqui h a de ser la c i ta ? 
Petra. Aquí y den t ro de u n m o m e n t o . 
Car. Si o t ra belleza le ab ra sa , 

Bien •. m a s t rae r la á mi casa 
Es sobrado a t rev imiento . 

Petra. ; Q u é ! ¡ Si no v i e n e de f u e r a ! 
Vive a q u i su dulce bien. 

Car. Aqui ¡y no eres t ú ! . . . P u e s ¿ q u i é n . . . ? 
¿ S i será la coc ine ra? 

Petra. Eso n o , que es cabal lero. 
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Lo que es tá h a c i e n d o ? Esos o j o s , 
Si no es q u e el espejo m i e n t a , 
¡ Son los m í o s ! 

Ortiz. No po r cierto. (Turbado.) 
Es fácil q u e se p a r e z c a n ; 
Pe ro yo . . . c u a n d o . . . 

Car. Esa boca . . . 
No. La mia es m a s pequeña . — 
Pero . . . 

Ortiz• No es tá conc lu ida . 
Car. Y la n a r i z , y las ce jas . . . 

¡ Usted m e es tá r e t r a t a n d o ! 
Ortiz. ( ¡Se e n o j a ! ) No fué mi i d e a -
C a r . N o , no h a y que negar lo . Usted 

Me r e t r a t a ; ¡ y á s a b i e n d a s ! 

Ortiz. ¿ N o ve us t ed que es imposible 
Aun á la m a n o m a s d ies t r a 
Copiar t an to s a t rac t ivos ? 

Car. ¡ Oiga! ¿ También l i sonjeras 
Adulac iones ? 

Ortiz. S e ñ o r a , 
Una deidad es tá exen ta 
De adulac ión . 

Car. ¿ C ó m o . . . ? ¡ A h ! Ya 
Comprendo . Según las s e ñ a s , 
Usted habla de la diosa 
Diana. 

Ortiz. Y ¡ q u é ! ¿ no pud ie r a , 
P o r v e n t u r a , h a b l a r de u s t ed ? 

Car. P e r o , en r e sumidas c u e n t a s , 
¿ Q u é tengo yo de c o m ú n 
Con D i a n a ? 

Ortiz. Su be l leza , 
Su r ad i an t e m a j e s t a d , 
S u . . . 

Car. ¡ P a r a q u e yo lo crea ! — 
Y es q u e . . . c u a n t o m a s la m i r o . . . 
La seme janza es comple ta . 
¡ Soy yo ! 

Ortiz. ¡Si d i g o . . . ! 
Car. Negarlo 

E s segunda imper t inenc ia . 
Ortiz. Casua l idad h a b r á s i d o , 

Que solo de u n a m a n e r a 
Es posible r e t r a t a r 
A c r i a t u r a t an bel la . 

Car. ¡ C a l l e ! Algún secre to . . . ¿Y f i m o ? 
¿ C ó m o ? 

Ortiz. Grabándo la e t e rna 
En el corazon. 

Car. ¡Or t i z ! 
¿ Qué t emera r i a insolencia 
Es la d e u s t ed ? 

Ortiz. ¡ C a r o l i n a ! 
(Se levanta confuso y atribulado dejando 

caer la cartera.) 
Yo... s i . . . Mi labio no ac ier ta . . . 

(Airada.) 

Car. Pero mejor es r e í r m e , 
Porque es cómica la escena . 

(Observando la consternación de Orti; 
suelta la carcajada.) 

Ortiz. ¡ P e r d ó n . . . ! 
(En actitud suplicante.) 

Car. No sea us ted bobo, 
Y recoja esa ca r t e ra . (Fase riendo.) 

ESCENA X. 

ORTIZ. 

(Tirándose del pelo.) 

¡Maldi to! . . . ¿ P o r qué la q u i e r o ? 
Con mi humil lac ión se engr íe 
Y como u n a loca r íe 

Cuando yo m e desespero! 
¿ Q u é puede ya dar le pena 
Si cuando ve á un infelice 
Morir á sus p l an t a s dice 
Que es m u y cómica la escena? 
Para que ese corazon 
La piedad l legue á mover 
Será acaso m e n e s t e r 
Que m e den la ex t r emaunc ión . — 
¡ Figura bien t r i s te y r a ra 
Sin d u d a h a sido esta vez 
La mia ! La es tupidez 
Se h a b r á p in tado en mi ca r a . 
¡ O h ! E n vano amor m e s u j e t a . . 
Huyamos de es ta mans ión . 
No quiero ser el bu fón 
De u n a fr ivola coqueta . 
(Va á salir, y oyendo á Carolina se detient. 

ESCENA XI. 

CAROLINA, ORTIZ. 

Car. ¿ Adonde va t an de prisa 
Ort iz? 

Ortiz. ¡ Qué sé yo? Al inf ierno 
Me iria yo . . . 

Car. ¡Dios e t e r n o ! 
O r f i s . Que alli no t i en ta la r i sa . 
Car. ¿ Cómo! Mi r i sa chancera 

¿ Le h a picado á u s t ed ? 
Ortiz. No s é ; 

Mas m e voy de aqu í . . . 
Car. ¿ P o r qué? 

No sea usted calavera. 

Si yo me enojé p r i m e r o 
Y si después m e re í , 
Fué porque n o comprend í 
El sent ido verdadero— 
Veo que es caracter ís t ico 
De u n p in to r el e n t u s i a s m o , 
Y no merece u n sarcasmo 
Tan bello a r reba to a r t í s t ico . 

Ortiz. ¡ O h ! Mi a r reba to— 
Car. No pasa 

(Interrumpiéndole.) 
De lo hones to y de lo j u s t o . 

Ortiz. Pe ro . . . 

Car. B i e n , b i e n . . . No es m i gus to 
Que se vaya us t ed de casa. 

Ortiz. No h a y vo lun t ad q u e resis ta 
A la de u s t e d , pe ro . . . 

Car. ¡ D a l e ! 
No hay orgul lo q u e se iguale 
Al orgul lo de u n a r t i s t a . 

Ortiz. ¿Ni el de u s t e d ? 
Car. Si yo soy v a n a , 

En mí no es tará el e r ror . 
Ortiz. Pues ¿ e n q u i é n ? 
Car. E n el p in to r 

Que m e comparó á Diana . 
Ortiz. Es q u e veo en todas par tes 

El t i p o -
C a r . Es cosa no tor ia . 
Ortiz. La imágen . . . 
Car. S i , de la glor ia . 
Ortiz. La perfección. . . 
Car. De las a r tes . 
Ortiz. (Como ella h a b l a r é ; á lo m í s t i c o , 

Porque si o t r a vez m e c l avo . . . ) 
Con que ¿a l aba u s t e d . . . ? 

Car. S i ; a labo— 
Ortiz. Mi a rd i en t e e n t u s i a s m o . . . a r t í s -

t i co? 
Car. ¿ N o le digo á u s t ed que s í ? 

Y en p r u e b a de ello, le o rdeno 
Que m e d ibu je algo b u e n o 
En el álbum que está all í . 

Ortiz. ( ¡Ah! ) ¿ F i r m a r é ? 
Car. Lo pe rmi to . — 

Abur. ¡ Que luzca ese ingenio! 
(El pobre es cor to de genio, 
Y hay que a n i m a r l e u n poqui to.) 

ESCENA XII. 

ORTIZ. 

Si o t r a Circe en redadora , 

(Siguiéndola con la vista. 

Si d iab lo , m a s q u e m u j e r , 
No e res t ú , á todo correr 
Se acerca t u cua r to de h o r a . 

A C T O T E R C E R O . 

ESCENA PRIMERA. 

CAROLINA, P E T R A . 

Petra. Ya que duda u s t e d que el tal 
Marchena pueda a d o r a r m e , 
Y al cona to de ab raza rme 
L l a m a pecado v e n i a l ; 
A u n q u e sí bebe los v ien tos 
P o r m í , en nada se r eba j a 
Su nob l eza , que no es p a j a 
L l a m a r s e Pe t r a B a r r i e n t o s -

C a n B ien ; m e desdigo. P e r d o n a . 
Y d i — 

Petra. Soy de al to solar . 
Mi t i o don Bal tasar 
Maldonado y Esca lona . . . 

Car. Digo que fué m u c h o u l t r a j e . . . , 
Pe ro ¡ a l g r a n o ! y lo d e m á s . . . 
Mañana m e contarás 
Los t i m b r e s de tu l inaje . — 
Con q u e ¿ o t r a nueva pe r f id ia? 

Petra. S i , pero tal ¡ Dios b e n i g n o ! 
Que en cometer la es m a s d igno 
De c o m p a s i o n , que de env id ia . 

Car. ¿ Por q u é ? Habrá vis to u n pa lmi to 
Que m a s que el mió le a g r a d e ; 
Y a u n q u e á t u s ojos e n f a d e . 
De g u s t o s no hay nada escri to. 

Petra. Una audiencia sol ici ta 
Con in tención buena ó m a l a . . . 

Car. ¿ Q u é m e i m p o r t a . . . ? 
Petra, En es ta sa la . . . 
Car. ¿ Cómo ! ¿ Aqui h a de ser la c i ta ? 
Petra. Aquí y den t ro de u n m o m e n t o . 
Car. Si o t ra belleza le ab ra sa , 

Bien •. m a s t rae r la á mi casa 
Es sobrado a t rev imiento . 

Petra. ; Q u é ! ¡ Si no v i e n e de f u e r a ! 
Vive a q u i su dulce bien. 

Car. Aqui ¡y no eres t ú ! . . . P u e s ¿ q u i é n . . . ? 
¿ S i será la coc ine ra? 

Petra. Eso n o , que es cabal lero. 



Car. Como es tal su ex t ravagancia . . . 
(Mirando con malicia á Petra.) 

(Y, á fe, no h a y m u c h a dis tancia 
De la p lancha al f regadero.) 

Petra. ¿ No ac ier ta us ted todav ía 
Quién la u s u r p a la v ic tor ia? 

Car. No sé . . . Aquí . . . 
Petra. Doña Liboria . 
Car. ¿ Q u é es tás d ic iendo? ¡ Mi t i a ! 
Petra. La m i s m a que v is te y calza. 
Car. ¿ A pesar de los c i n c u e n t a ? 
Petra, Solo s u s v i r tudes cuen t a 

Y has t a las n u b e s la ensalza. 
Car. O ese h o m b r e h a perdido el juicio, 

O el despecho le c o n s u m e , 
Y d a r m e zelos p r e s u m e 
Con t an ex t raño art i f icio. 

Petra, Él m e hablaba m u y fo rmal , 
De boda y de . . . 

Car. ¡ Bobería ! 

{Riéndose.) 
Y es inú t i l , que m i t ia 
No que r r á oir le . 

Petra. Sí t a l . 
Car. ¿ S i ? . . . Mejor . 
Petra. (Ya, según t razas , 

La bander i l la hace efecto.) 
Car. Se reirá del proyecto 

Y le da r á calabazas. 
; Cuidado , q u e el tal Marchena 
Es m a s bobo q u e el de Cor i a ! 

Petra. En t re él y doña Liboria 
Va á ser donosa la escena. 
¿ No le pica á u s t ed u n poco 
La cur ios idad? 

Car. ¿ A mi ? 
No. 

Petra. (Pues yo j u r o que sí.) 
Car. ¿Qu ién hace caso de u n loco? 

Me voy. Negocio t an grave 
A solas se ha de t r a t a r . 

Petra. (Tú v e n d r á s luego á a t i sba r 
P o r el ojo de la l lave.) 
Le diré á doña Libor ia . . . 

Car. Que estoy bordando e n la r e j a . 
( ¿También á l a pobre v i e j a ! 

(Yéndose.) 
Esto ya pica e n his tor ia . ) 

ESCENA II. 

P E T R A . 

No digiere á dos t i rones 
l a pildora que ha t ragado. 

El la q u i s i e r a imi ta r 
Al p e r r o del hor te lano , 
Mas d o n d e las d a n las t o m a n 
Como d ice aque l adagio. 

ESCENA III. 

P E T R A , MARCHENA. 

March. ¿ S e f u é Ca ro l ina? 

(A la puerta.) 
Petra. Si. 

Ya es t á u s t e d servido. 
March. ¡ Bravo ! 

(Entrando.) 

Petra. V io len tando m i s pr inc ip ios 
Y mi c a r á c t e r , acabo 
De ser c h i s m o s a como u n a 
Cr iada de t res al c u a r t o ; 
Pe ro de a l g u n a m a n e r a 
He de agradecer el a l to 
In t e r é s q u e us t ed se t o m a 
P o r m i Ortiz ido la t rado . 

March. Ya te h e dicho, y ot ra vez 
T e a s e g u r o que m e encargo 
De colocar le . Es m u y fácil . 
T e n g o i n f l u j o en el S e n a d o ; 
Como P e d r o por s u casa 
E n t r o e n el real pa lac io ; 
T u t e o á cinco min i s t r o s 
Y á c u a r e n t a d i p u t a d o s , 
Y el d i rec to r del tesoro 
Hace lo q u e yo le m a n d o . 

Petra. (Miente sin t e m o r de Dios , 
Pe ro b i e n p u e d e hacer a lgo 
Si q u i e r e . ) 

March. ¿ D u d a s . . . ? 
Petra. No d u d o . 

March. Y si das á Ortiz la m a n o , 
Me ofrezco á ser tu p a d r i n o . 

Petra, Muchas gracias . S in reparo 
P u e d e us t ed serlo, que noble 
Soy p o r los c u a t r o cos tados , 
Y en m i casa solar iega 
Alguno h a ves t ido el háb i to 
De A l c á n t a r a . . . 

March. S í . 
Petra. Mi tio 

Don Ba l t a sa r Ma l sonado 
Y E s c a l o n a . . . 

March. Alguien se acerca. 
Ya m e c o n t a r á s despacio . . . 

Petra, Es la v i e j a . 
March. Ad iós , i l u s t r e ; 

¡ Adiós! 
Petra. Beso á us ted la m a n o . 

(Con gravedad.) 

ESCENA IV. 

DOÑA LIBORIA, MARCHENA. 

March. ¡ S e ñ o r a ! 

Lib. ¡ Marchena amigo !— 
Con que ¿ u s t e d m e quiere hab la r 
A solas? 

March. ¡ A h ! . . . Si. 
Lib. Corr ien te . — 

Siéntese u s t e d . (Se sientan.) 
V a m o s , ¿ qué hay ? 

Se t r a t a r á de la boda . . . 
flarch. ¡ A h ! S í , s e ñ o r a , s i ; m a s . . . 

No de la q u e us t ed p r e s u m e . 
Lib. ¿Qué dice u s t ed ? P u e s ¿ de cuá l ? 
J/arch. No será ya Carol ina 

La que m e l leve al a l t a r . 
Lib. ; C ó m o ! Desde es ta m a ñ a n a , 

Que la de jé en el sofá 
Con u s t e d , n o h e vue l to á ver la . 
Tenía que v i s i t a r 
A t r e s a m i g a s . . . 

March. (¡ Me a legro!) 
Lib. ¿ Q u é h a h a b i d o ? ¿Se v u e l v e a t r á s ? 
March. ¿ Qué sé yo . . . ? Creo que n o -

Pero á mí ¿ q u é se m e da ? 
Lib. ¿ Q u é e s c u c h o ? 
March. Yo no la hab lé 

De proyecto c o n y u g a l , 
Po rque otra i dea , o t ro ob je to 
T u r b ó de mi a l m a la p a z , 
Y embargando mis sen t idos 
Un rap to s e n t i m e n t a l , 
Despegar podía apenas 
La lengua del pa ladar . 
La d i j e al fln... no sé qué . . . 
Con los ojos hác ia a l l á , 
(Mostrando la puerta por donde se fué 

doña Liboria en el acto segundo.) 
Y desp id iéndome de el la 
Con a i re poco g a l a n , 
E n la p u e r t a de la cal le 
Me desahogué con u n ¡ a y ! 

Lib. Pe ro eso ¿ q u é s ign i f i ca? 
March. S ign i f ica , y claro e s t á . 

Que el corazon m e h a n her ido 
Los o jos de o t r a be ldad . 

Lib. ¿ O t r a b e l d a d ? ¿Desde c u á n d o ? 
March. Desdé h o y ; pero d ias h a 

Que sent ía yo los s í n t o m a s 
Precursores de mi m a l . 

Lib. ¡Vaya en grac ia! ¿ Y qu ién h a s ido 
La agresora? 

March. ¡S ingula r 
P r e g u n t a ! ¿ Qu ién h a de s e r ? 
Har to m e h e explicado ya . 
Si u s t ed t i e n e ' u n a conciencia 
Se lo puede p r e g u n t a r . 

Lib. ¡ C a l l e . . . ! (Admirada.) 
March , ¿A qu ién m i r a n m i s ojo» 

Con ans ia de a m o r vo raz? 
¿Cuya es la m a n o q u e e s t r e c h o . . . ? 

Lib. ; Sue l t e u s t e d con Bar rabás , 
Que m e la e s t r u j a ! 

March . ¡Ay L i b o r i a ! 
Lib. ¿ Q u é fa r sa de ca rnava l 

Es e s t a ? 
March. ¡ P l u g u i e r a á D ios ! 

Mal provecho m e haga el p a n 
Si m i e n t o . 

Lib. Pe ro ¿ u s t e d sabe 
Que peino ya la mi tad 
De u n siglo? 

March. Lo s é . ¿Y q u é i m p o r t a ? 
Lib. ¿ Q u e p u e d o ser s u m a m á ? 
March. S í , señora . ¿Y qué? La m i a 

Es t á ya en la e t e rn idad . 
Usted será pa r a mí 
Esposa y m a d r e á la p a r . 

Lib. Usted h a a lmorzado f u e r t e , 
P o r lo v i s to , y el champan... 

March. ¡ S e ñ o r a ! . . . 
Lib. O desesperado 

Por a l g u n a in iqu idad 
De Caro l ina , desea 
Suic idarse . 

March. N o , no hay t a l . 
Obro por convenc imien to . 
Si lo d u d a us t ed ¿ h a y m a s 
Que cogerme la p a l a b r a , 
Y Cris to con t o d o s ? 

Lib. ¡ B a ! 
Déjese us ted de embelecos . 
Tengamos la fiesta en paz. 

March. ¡ S e ñ o r a , que hablo de v e r a s ! 
(Muy acalorado.) 

Oigalo la v e c i n d a d ; 
Oigalo todo Madrid . 
O no m e caso j a m á s , 
O m e caso con us ted . 

Lib. Pe ro . . . (¿Si será verdad?) 
March. Usted no se hace jus t ic ia . 

El t i empo es u n a n i m a l 
Muy des t ruc to r , pe ro hay flores 
Q u e r e spe ta el h u r a c a n . 

Lib. ¡Adu lado r ! 
March. ¿ N o pasean 

Hechas n n brazo de m a r 
Y l levando al r e to r t e ro 



Mas de u n F u l a n o de tal 
Cier tas crónicas vivientes 
Con m a s fecha q u e A b r a h a m ? — 
Mas no hab lemos de lo f í s i co , 
Q u e , a u n q u e lo puedo ensalzar 
Sin m e n t i r , como es u s t ed 
M o d e s t a , no m e creerá . 
¿ No h a podido us ted p r e n d a r m e 
Con s u mér i to moral ? 
Ese mismo medio siglo 
¿ No p u e d e e n t r a r en mi plan 
Filosófico ? 

Lib. ¿ Es posible 
Que esté en su ju ic io cabal 
El que . . . ? 

March. S e ñ o r a , m e canso 
De anda r hecho u n azacan 
Ga l an t eando baboso 
A mozue las en a g r a z . 
I n sus t anc i a l e s , coque tas . . . 
Y a lgunas u n poco m a s . 
Ya no hay que esperar co rdura 
Ni j u i c i o , ni c r i s t i andad 
Sino en m u j e r coé tanea 
Del pr inc ipe de la Paz. 

Lib. ¡No t a n t o , por Dios , no t a n t o ! . . . 
(Con viveza.) 

March. O circum circa. E s i gua l .— 
En f i n , us ted m e conv iene , 
Po rque us ted m e m i m a r á . 
¿ S i ? ; y con us t ed estoy libre 
De u n a t aque c e r e b r a l , 

Y us ted t iene re l ig ión , 
Y no m e der rochará 
En di jes y m i r i ñ a q u e s 
Mi r en ta pa t r imon ia l . 

Lib. ¡ C o m p a d r e ! , no será m u c h o 
Lo que haya q u e de r rochar , 
Que siendo us ted s egundón . . . 

March. Es que mi h e r m a n o Tomás 
Tira á t í s ico , y espero . . . 

Lib. P o r d i c h a , tengo caudal 
Muy suf ic ien te y n o m e urge 
Que m u e r a nadie . 

March. ¡ P u e s ya ! 
No decía yo . . . 

Lib. ' Y sí al f in 
Me t e n t a r a Sa tanás 
A casa rme con u s t e d , 
Me holgara de compensa r 
De a l g ú n m o d o , . . Pe ro . . . vamos . . . 
¡ Si es u n a t e m e r i d a d ! 

March. No , señora . Estoy resuelto. 
Lib. Usted lo m e d i t a r á . 
March. No hay medi tación que valga. 

(¡ Qué d u r a está de pe la r ! ) 
Si usted m e re t a rda el s í , 
Me cuesta una en fe rmedad . 

Lib. P e r o , h i j o , si yo . . . ¡ J e s ú s ! 

(Abanicándose.) 
Hace u n calor infernal . 

March. ¿Será fuerza que lo j u r e 
De rodi l las? P u e s b ien . . . (Hay 
Alfombra.) A t u s p lan tas yace 
El m a s rendido m o r t a l . . . 

ESCENA V. 

DOÑA LIBORIA, CAROLINA, MARCHENA. 

Car. ¿ Qué veo ! 

Lib• ¡ Alce u s t e d , demonio! 
Car. ¿ E s mi t í a el capellan 

Con quien us ted se confiesa? 
March. S í , y pecador c o n t u m a z , 

(Levantándose.) 
Si el adorar la es pecado, 
No m e e n m e n d a r é j a m á s . 

Lib. (Yo no sé lo que m e pasa.) 
Car. ¡ Qué t rapalón tan a u d a z ! 

Con que ¿us ted a m a á mi t í a ? 
March. Es mi gloria , es el imán . . . 
Car. ¡ Calle u s t e d ! Si mi desvío 

Tan to que sent i r le d a ; 
Si por u n necio despique 
Quiere á ot ra d a m a obsequiar , 
Siquiera u r d a us t ed la farsa 
De un modo m a s n a t u r a l , 
Mas verosímil . 

Lib. (No creo 
Que es t an ta la improp iedad . ) 

March. No hay farsa a q u í , señor i ta . 
Yo soy h o m b r e m u y fo rmal . 

Car. Mofarse de u n a señora . . . 
March. ¡No! , 
Car. Tan respetable y t an . . . 
March. Pe ro eso , pe rdone u s t e d , 

¿ E s envidia ó car idad? 
Car. ¡ E n v i d i a ! ¿ C r e e r á ese sandio 

Que tengo zelos? 
March. Quizá. 
Car. Aman te que yo desdeño 

¿ Q u é zelos m e puede d a r ? 
March. ¡ A h ! . . . Con q u e ¡us t ed m e des-

deña ! 

Me alegro. ¿Y de cuándo acá? 
Car. Otra insolencia . Pues ¿ c u á n d o 

Quise yo á u s t e d ? 
Lib. ¡ E h ! Ca l l ad , 

Que esas d i spu tas . . . 
March. Ocioso 

Es volver la v is ta a t r á s . 
Si us ted m e ha q u e r i d o , b u e n o ; 

Si no me h a q u e r i d o , en paz. 
Yida n u e v a , y de su capa 
Haga u n sayo cada cua l . 

Car. ¿ Q u é p r e n d a s t i ene us t ed mias 
P a r a t an ta f a t u i d a d ? 
Pe ro usted ¿ podrá n e g a r m e 
Que con amoroso afan 
Ayer me escribió u n bi l le te . . .? 

March. S í ; f ué u n capr icho fugaz. . . 
Car. ¿Y hoy m e h a declarado en verso . . . ? 
March. S e ñ o r a , ¿ en qué t r i b u n a l 

Haría fe s e m e j a n t e 
D o c u m e n t o ? Y a d e m á s , 
No es hoy c u a n d o yo h e compues to 
Esa déc ima. 

Car. ¡ E s capaz 
De n e g a r m e . . . ! 

March. E n c u a r e n t a álbumes — 
¡ Qué revesado p l u r a l ! — 
La he pues to y a , por mi c u e n t a . 

Car. ¡ Qué o igo! 
March. Con solo va r i a r 

El n o m b r e de la agraciada 
Sirve pa r a todas . 

Car. ¡ A h ! 
March. Es u n c o m o d í n , es u n a 

Especie de c i rcu la r . . . 
Car. ¡ B a s t a , h o m b r e i n d i g n o ! ¡Vi l lano! 

(Se sienta sofocada.) 
March. Si u n a cu lpa t a n ven ia l . . . 
Car. ¡ Basta , digo ! 
March. Nos v e r e m o s 

(A doña Liboria.) 
Luego que la t e m p e s t a d 
Se pase . — A los piés de u s t e d . 

(A Carolina, que le vuelve la espalda.) 
¡ Adiós , cara ce le s t i a l ! 

(A doña Liboria muy tierno.) 
Lib. Abur . (Con agrado.) 
March. ( ¡ P o b r e ! . . . Ya la tengo 

[Mirando á Carolina.) 
Mas b landa q u e u n cordobán . 

ESCENA VI. 

CAROLINA , DOÑA LIBORIA. 

Car. ¡Qué i n f a m i a ! ¡ Qué o s a d í a ! 
(Levantándose.) 

¡ Negar que m e ama el necio 
Y vengar mi desprecio 
Cor te jando á mi tía ! 
Pe ro u s t e d . . . ¡Oh ! no espero 

Que al cabo de sus años 
Crea tales engaños 
Y a m e á t a l e m b u s t e r o . 
Vengar con ese ard id 
Mi desamor d e s e a , 
Y acaso que us t ed sea 
La r isa de Madr id . 
Si es c ier to lo q u e h a d i c h o , 
Si es pa r a su a l m a el fuego 
De a m o r cosa de juego 
Y ef ímero c a p r i c h o ; 
Si así la fe que os t en ta 
Con las m u c h a c h a s m u d a , 
¿ Qué ha rá con u n a v i u d a 
Que raya en los c i n c u e n t a ? — 
Mas son vanos a n t o j o s , 
Que c u a n d o vue lva y char le 
Como hoy . . . sabrá us ted dar le 
Con la p u e r t a en los ojos. 

Lib. No lo d i g a s , ni en chanza . 
¿ E s o habia de hace r? 
N o , no soy yo m u j e r 
De t a n m a l a cr ianza. 

Car. Y a u n q u e con m i l ex t r emos 
De su amor haga a l a r d e , 
¿ Cree us ted q u e él se g u a r d e 
P a r a u s t e d ? 

Lib. ¿ Q u é s a b e m o s ? 
Car. ¡ Y us ted le d i jo a m e n ! 
Lib. Aun n o . 
Car. ¿Y le oyó con gozo? 
Lib. Lisonjas de u n b u e n mozo 

A todas s u e n a n b i e n . 
Car. Pe ro es ex t r ao rd ina r io 

Que en la edad de mi t i a . . . 
Lib. Aun tengo y o , h i j a m i a , 

El a l m a e n el a l m a r i o . 
Car. Si t a l ; pero ¡ por Dios ! 

A jus te u s t ed la c u e n t a . 
De vein t iocho á c i n c u e n t a . . . 

Lib. Catorce . 
Car. ¡ V e i n t i d ó s ! 
Lib. Bien. . . Deja con s u t e m a , 

S o b r i n a , á cada loco. — 
Ni hay locura t a m p o c o , • 
Que él obra por s i s t ema . 
Y é l , q u e no habla e n v a s c u e n c e , 
Lo explica con tal g rac ia . . . 

Car. ¿ S i s t e m a ? ¡ E s m u c h a audac ia . . . 
Lib. Si le oyes te convence . 
Car. Con que es decir q u e u s t e d , 

A u n q u e u n en redo f r a g u a . . . 
Lib. Nadie dice : d e e s t a a g u a 

No beberé . . . con sed. 
Car. T i a , la cosa es g r a v e ; 

Los h o m b r e s n o son b u e n o s ; 
,Casarse u s t e d . . . ! 

Lib. De m e n o s 



Nos hizo Dios. ¿Qu ién s abe . . . ? 
Car. J o d o eso es moj iganga . 
Lib. Tal vez. 

Car. T r a m o y a , e n r e d o , 
F a r s a , ficción... 

Lib. Concedo; 
Mas si es verdad ¡qué ganga! 

Car. ¡ Y us ted dec ide . . . ! . 
Lib. ¿ Yo ? . . . 

No s é , ¡ pobre de m í ! 
Es te dice q u e s í . 

(Con la mano en el corason.) 
Esta dice que n o . 

(Con la mano en la frente.) 
Estoy como u n po t ro . 
No sé al fin de la fiesta, 
Si este vencerá á es ta , 

(Repitiendo la acción.) 
O esta vencerá á es to t ro . 
La cosa e n conclus ión , 
Bella sobrina a m a d a . . . 
Merece ser t o m a d a 
En cons iderac ión . 

ESCENA VN. 

CAROLINA. 

Para acaba r de vo l a rme 
Fa l taba la ex t ravaganc ia 
De mi t i a . C u a n d o debe 
Env ia r en hora m a l a 
A ese h o m b r e . . . Mas ¿ q u é m e i m p o r t a ? 
Allá los dos se las h a y a n . 
Ella l lorará su e n g a ñ o 
Y él l lorará mi venganza . — 
¡ I n s e n s a t o ! ¿ P e n s a r á 
Que la que fiel no le a m a b a 
Incons t an t e y f emen t ido 
Le h a de que re r ? ¡ Qué bobada ! 
Y a u n fingir o t ros a m o r e s , 
Aunque r i d i cu lo s , ¡ v a y a ! ; 
Pero v e n i r m e con fieros, 
Y aquel la r is i ta f a l s a , 
Y aquel toni l lo bur lón , 
Y ¡ la c i r c u l a r . . . ! ¡ O h ! Cara 
Le sa ldrá la g rose r ía . 

(Toca la campanilla.) 
A mí n i n g u n o m e u l t r a j a 
I m p u n e m e n t e — Que venga 

(A un criado que llega á la puerta.) 
E l señor de O r t i z , y t ra iga 
El álbum. (Vase el criado.) 

¡ A h ! ¿ S e r á c ie r to? 

¡ Una c i r c u l a r ! De r ab ia 
No v e o , y qu i s i e ra ser 
Hombre . . . Si aye r to le raba 
Su enfadoso g a l a n t e o , 
Hoy le odio con toda el a l m a . 

ESCENA VIII. 

CAROLINA, ORTIZ. 

Ortis. S e ñ o r i t a . . . 
Car. Venga el album. 

(Lo toma con enfado y lo hojea.) 
Ortis. (¡Ay Dios ! Lo toma e n o j a d a . . . 

¿ Qué será ? ¿ Qué b u s c a en él ? 
Hoy va á m o r i r mi esperanza. ) 
Si busca u s t e d , Caro l ina . . . 

Car. Busco , y y a t a rdo e n ha l la r la , 
Una hoja q u e es tá de. m a s 
E n es te album. 

Ortis. ¿ C u á l . . . ? ¿ Q u é causa. . .? 
Si busca us t ed , s e ñ o r i t a , 
La que es taba des t i nada 
A mi pincel y á mi n o m b r e , 
Todav ía . . . 

C a r . ¿ Q u é ? 
Ortis. E s t á b l a n c a . 
Car. P u e s en tonces fa l ta u n a 

Y otra sobra . 
Ortis• ¡ Ah ! . . . Yo pensaba . . . 

(¡ Respiro o t r a vez !) 
Car. Y ma l 

P u e d e sobrar la que fa l ta . 
Ortis. (¡ Q u é o igo , cielos !) 

( Animado. ) 
Car. E s t a es 

La que yo busco . 
Ortis. O m e engañan 

Los o j o s , ó son los versos 
De Marchena . 

Car. S í . ¡ Mal h a y a 
Quien los escribió ! 

Ortis. ( ¡ A y ! ¿ S a b r á 
Que fu i y o . . . ? ) 

Car. Cosa m a s m a l a 
No la he le ido en mi v i d a . 

Ortis. P u e s ¿ c ó m o . . . ? si esta mañana . 
Car. No s u p e lo q u e m e d i j e . 
Ortis. P a r a t an h e r m o s a d a m a , 

Pobre es la ira de H e r r e r a , 
Tosco el laúd de Pe t r a rca ; 
Mas bien puede a m a r u n h o m b r e 
Con del i r io , y po r desgracia 
Ser mal p o e t a . 

Car. Es verdad ; 

Pero el blanco de m i s a ñ a 
No es el poeta . 

Ortis. (¡Oh v e n t u r a ! . . . ) 
C a r . Sino el a m a n t e . 
Ortis. (i Av Dios ! ¿ Habla 

De él ó de m í ?) 
Car. Unas t i j e ras . 
Ortis. ¡ V o l a n d o ! 

(Toma unas de la mesa de escritorio y se 
las da.) 

¿ P a r a cor ta r la ? 
Car. Es c la ro . T é n g a m e us t ed 

El álbum. 
(Lo hace así Ortis, y Carolina corta la 

hoja.) 
Ortis. (\Qué l inda parca !) 
Car. Apár tese u s t e d , que p u e d o 

(Concluyendo de cortar la hoja.) 

Darle una t i j e r e t ada . 
Ortis. Señora . . . Yo.. . (Soy u n t o n t o . 

Ahora no e n c u e n t r o pa labras . ) 
Se echara á perder el álbum... 
(¡Ya di je u n a p a t o c h a d a ! ) 

Car. El álbum es lo de m e n o s . — 
Pero es ta i n j u r i a no bas ta . 

(Hace pedasos la hoja.) 
Ortis. ¿Rompe us t ed la h o j a ? 
Car. Si. 

No quede u n a le t ra sana . 
Ortis. G rave mo t ivo s in d u d a . . . 
Car. Sea cual fue re l a c a u s a , 

P a r a mi ese h o m b r e acabó. 
O r t i s . ( l O boca de miel y de á m b a r ! ) 

Mas . . . si v i ene a r repen t ido . . 
Car. Le volveré las espaldas . — 

Dícaselo u s t ed asi . 
Ortis. Bien. (¡ Cielo, á mí m e lo e n c a r g a ! ) 
Car. ¿Y el d i b u j o p r o m e t i d o ? 

(Toca la campanilla.) 
Ortis. Lo h a r é , lo h a r é s in t a r d a n z a . — 

¿Acabaré de rasgar 
Es t a ho ja ? 

(Mostrando el márgen que quedó de la que 
cortó Carolina.) 

Car. No. Se p l an ta 
Otra enc ima . . . 

Ortis. S í , s eñora . 
Petra. Seño r i t a . . . (Entrando.) 

Car. Así n o sa l t a 
La del o t ro l ado . 

Ortis. Bien. 
Car. Vé á mi tocador y a g u a r d a . 

(A Petra.) 
( F a s e Petra.) 

Ortis. Medio pliego de m a r q u i l l a . . . 
Car. No. Mejor será u n a e s t a m p a . 

Ortis. ¿ C u á l p o d r e m o s ? 
Car. ¿QUÉ SÉ YO?... 

La cabeza de Diana. 

ESCENA IX. 

ORTIZ. 

¡Oh d iv ina c r i a t u r a ! 
¡ Y y o , corazon de m a n d r i a , 
T e m í a . . . 1 ¡Y después de oir 
T a n ha l agüeñas p a l a b r a s 
No la digo mi l locuras 
Y no m e ar ro jo á sus p l a n t a s 
Y m u e r o de gozo en e l l a s ! 
P o r q u e ¡ n o hay d u d a ! m e a m a . 
Menosprecia á mi r i v a l ; 
Me lo dice á so las ; rasga 
Sus ve r sos . . . ¿Y la donosa 
Monería con que a m a g a 
Mi m a n o con las t i j e r a s , 
Y se sonr íe y exclama : 
« Apár tese u s t e d , que p u e d o 
Darle u n a t i j e r e t a d a ? » 
Si yo n o fuese u n e s túp ido 
La h u b i e r a dicho : « Ot ra llaga 
Mas p r o f u n d a m e h a n ab ie r to 
Esos ojos en el a l m a . » — 
¿ Y d a r m e á mi l a sabrosa 
Comis ion de echar con ca jas 
Des templadas al compadre 
A n d a l u z ? ¡ Y con qué gracia 
P a r a r e m e n d a r la h o j a , 
En b u e n h o r a m u t i l a d a , 
Dijo al par t i r : « Ponga us t ed 
La cabeza de D i a n a ! » 
¿ Q u é m a s p r u e b a de s u a m o r ? — 
Feliz déc ima p r o s a i c a , 
Recogeré t u s f r a g m e n t o s 

(Recogiendo los pedasos.) 
Como si f u e r a n de p l a t a . -
Trofeo sois de mi d i c h a . . . 

(Contemplándolos.) 
(¿Quién v i e n e . . . ? E l l a . . . Es la c r i a d a . ) 
(Viendo á Petra los guarda y ra á tomar 

el á l b u m . ) 

ESCENA X. 

P E T R A , ORTIZ. 

Petra. (Se t u r b a al v e r m e y esquiva 
El peligro de u n desden . 



Al Un me ob l igas , mi b i e n , 
A t o m a r la in i t ia t iva . ) 
Oiga u s t e d , señor de Ortiz. 

(Ortiz vuelve la cabeza.) 
Ortiz. ; A h ! . . . Voy. . . 

(Cierra el á l b u m . ) 
Petra. (De u n modo ind i rec to . . . 

Me da lás t ima en efecto 
Y qu ie ro hacer le feliz.) 

Ortiz. ¿ Q u é se of rece , amab le P e t r a ? 
(Se acerca á Petra quedando en frente de 

ella y de la puerta por donde se fue 
Carolina.) 
Petra, Hay u n a h e r m o s u r a aquí 

Que us t ed idola t ra . . . 
Ortiz. ¡ A h ! Si . 

Petra, ( ¿ N o digo? Al p ié de la l e t r a . ) 
Pe ro u s t e d , j o v e n modes to 
Y t ímido en d e m a s í a , 
No l e h a dicho todavía : 
Yo t e amo con fin hones to . 

Ortiz. ¡ T e m o t a n t o sus eno jos ! . . . 
Petra, ¿ Es a l g ú n gato m o n t é s ? 
Ortiz. Mas ya m u e s t r o m i in terés 

P o r r o d e o s . . . , con los o jos . . . 
Petra. No lo echa la d a m a bella 

E n saco ro to . Es lad ina . . . 
Ortiz. Yo . . . (La d a m a es Ca ro l ina ; 

Sí . Viene de hab la r con ella.) 
Petra. Deja us ted pasa r los días 

P o r u n l iviano t e m o r . 
Ortiz. S í ; a c a s o -
P e t r a . Pero el a m o r 

Sabe igualar j e r a r q u í a s ; 
Y ella h a sol tado tal v e z , 
Sin ofensa del r e c a t o , 
P r e n d a s q u e del m a s paca to 
Vencieran l a t imidez. 

Ortiz. ¡ A h ! Sí. Ya es deli to y g rave 
Mi silencio. 

Petra. Yo lo d i g o , 
Y haga us t ed c u e n t a , mi a m i g o , 
Que de ella m i s m a lo sabe. 

Ortiz. ¡ C u á n t o te duele m i p e n a , 
P c t r i t a , y c u á n t o agradezco . . . ! 

Petra, S in o t ras p ruebas q u e of rezco , 
Dígalo el pobre Marchena . . . 

Ortiz. T r o n ó ; lo sé. 
Petra. Y m a s de c u a t r o 

Q u e quis ieran merece r 
La d icha . . . 

Ortiz. ¡ No m a s ! ¡ Muje r 
(Entusiasmado.) 

Celes t ia l , yo t e idola t ro! 
Petra. ( ¡Grac ias á D i o s ! ) ¡ Eso s i ! 

Al galan le toca hab la r . 
Yo . . . ¿ q u é m a s m e h e de expl icar? 

Ortiz. Todo te lo debo á t í , 
L inda P e t r a . 

Petra. Y c u a n d o el lazo 
Ven tu roso . . . 

Ortiz. ¡ O h ! C u a n t o qu ie ras . 
T u y o soy de todas veras . 

Petra. ¡Av Or t iz ! . . . 
Ortiz• ¡ Dame u n ab razo ! 

(Fuera de sí.) 
(La abraza.) 

Petra. ¿ Q u é hace u s t e d . . . ? 

(Sin desviarse.) 
Ortiz. S in juic io es toy. 

Petra. Pe ro es tando y a r e sue l t a 
La . . . 
(Ortiz se desprende de los brazos de Petra 

y pasea con suma agitación.) 
Ortiz. ¡ Qué gozo! 
Petra. ( ¡ Ya m e s u e l t a ! ) 

No m e ofendo. . . 
Car. \ P e t r a ! (Dentro.) 
Petra. ¡ Voy! 

Ortiz- Yo t a m b i é n , que m i alegría 
(Siguiendo á Petra.) 

Ya n o cons ien te d e m o r a , 
Y . . . 

Petra, N o , n o én t re u s t e d a h o r a , 
Q u e no es t i empo todav ía . 

(Vase cerrando la puerta.) 

ESCENA XI. 

ORTIZ. 

Volveré loco d e amores 
A j u r a r l a e te rna fe. 
Ahora es p robab le q u e esté — 
¡ Ay D i o s ! — en paños menore s . 

(Vase llevándose el á l b u m . ) 

A C T O C U A R T O . 

ESCENA PRIMERA. 

ORTIZ. 

¡ Qué a n g u s t i a ! P e t r a n o s a l e ; 
No m e l l ama Caro l ina . . . 
¿Si aque l la dec la rac ión . . . 
P o r e m b a j a d a . . . seria 
Un capricho de los suyos 
Y ya es tará a r repen t ida ? 
¡ Quizá m e supone loco 
Y se h a p ropues to la impía 
Mofarse de m í ! Y ¿ n o p u d o 
Equ ivoca r la consigna 
Su donce l l a? ; Ay infe l iz , 
Q u e ya l legado creia 
El c u a r t o de h o r a . . . ! Han abier to 
La p u e r t a . ¿Será ella m i s m a . . . ? 
No. Es P e t r a . . . 

ESCENA II. 

O R T I Z , P E T R A . 

Petra. ¡ A y , Ortiz de m i a lma ! 
( Viene llorando.) 

Ortis. ¿ Qué es eso? ¡ Lloras ! ¡ Suspiras !.. . 
Petra. Carol ina es inflexible. 
Ortis. ¿ Q u é oigo? 

Petra, ¡ Corazon de víbora ! 
Ortiz. ¿ E s pos ib le? . . . 
Petra, ¡ El la n o a m a , 

Ni a m ó j a m á s ! 
Ortis. ¡Oh d e s d i c h a ! 

Con que ¿ m e desáhuc ia ! 
Petra. ¡ A h ! S í ; 

¡Nos d e s á h u c i a ! 
Ortiz. ¿ C ó m o . . . ? Expl ica . . . 

¿ N o s d e s á h u c i a ? 
Petra. S í , señor . 

La lie contado la recíproca 
T e r n u r a d e n u e s t r a s a l m a s . . . 

Ortiz. Sí ; ¡de l a t u y a y la m i a ! 
( ¡Pecador de mi !) 

Petra. ¡ Y m e h a dado 
Un soüon ! 

Ortiz. (¡ Cayóme enc ima 
E l castil lo que e n el a i r e 
Fabricó m i ton te r í a !) 

Petra. ¡ Q u é abat ido y pesaroso 

E s t á us ted ! No es m a r a v i l l a . 
¿Quién había de pensa r . . . ? 

Ortis. S í ; y a ves . . . ( ¡Brava conqu is ta 
Hemos hecho !) 

Petra. Yo h e creido 
Que era u n acto de pol í t ica 
Darle p a r t e de la boda . . . 

Ortiz. ( ¡La b o d a ! ) 
Petra. Y m e p r o m e t í a 

Un b u e n regalo n u p c i a l 
Siendo ella n u e s t r a m a d r i n a ; 
Mas ya m e pesa en el a l m a . . . 

Ortiz. ¡ Y á m í ! 
Petra. Mi orgul lo se i r r i t a 

De u n paso t an i m p r u d e n t e . 
Apues to á q u e mis mej i l l as 
Es tán a rd iendo . — P u e s ¡ digo ! 
Las de u s t e d . . . 

Ortiz. E c h a n d o chispas . 
¡Si es n a t u r a l ! ( ¡Voto á br iós!) 

Petra. ¡ M i r a r m e , so l t a r la r isa 
Suponiendo q u e m i t r i u n f o 
E s i lusión ó m e n t i r a , 
Y sin de ja r q u e m e expl ique 
Exc lamar h e c h a u n a arp ía : 
« ¿Qu ién es e l l a , l a m u y z a f i a , 
P a r a aspi rar á l a dicha 
De casarse con Ortiz ? » 

Ortiz. ¿ D e v e r a s ? ( ¡Esto varía 
De aspecto. No pierdo a ú n 
La esperanza.) 

Petra. Yo al o í r l a , 
Bajo los ojos y c a l l o , 
Que la vergüenza y la i ra 
Me echan u n n u d o á la l engua . 
¡Yo zaf ia , Virgen s a n t í s i m a ! 
¡ Yo , Pe t r a Alfonsa Barr ientos ! 
Yo , que soy po r a m b a s l íneas . . . 

Ortiz. No t e sofoques. (Si a h o r a 
La d e s e n g a ñ o , m e t i ra 
De los pelos.) 

Petra. ¡Zaf ia y o ! — 
¿ H a es tado us t ed en Menj íba r? 

Ortiz. N o ; p e r o . . . 
Petra. Pues allí e s t án 

Las a r m a s de mi fami l ia . 
Un g r i f o , c u a t r o ca lderas . . . 

Ortiz. S í , s i ; ya tengo not ic ia . . . 
Petra. Mi tío don Bal tasar 

Maldonado . . . 
Ortiz. (¡ Qué r id icu la 

(Sonriéndose.) 
Vanidad !) 

Petra, ¿ S e r ie u s t e d ? 
(Observándole.) 

Ortiz. Es q u e . . . Tengo u n a a legr ía . . . 
(Dis imulemos . ) 

Petra. ¡Qué e s c u c h o ! 
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Ortis. ¡ S í , P e t r a ! Mi pecho abr iga 
Un corazon e n t u s i a s t a , 
Que redobla su energía 
C u a n d o otros m e n o s a rd ien tes 
Desmayan y se acoqu inan . 

Petra. ¿S í? 

Ortis. Los obstáculos son 
La salsa m a s exquisi ta 
Del a m o r . Yo los quis iera 
De aquel los que p o n e n g r i m a ; 
G r a n d e s , t e r r ib les . . . 

Petra. ¡ Oh dulces 
Pa lab ras q u e m e e l ec t r i zan ! 

órlii. Como los t r aba jo s d e Hércu les . 
Petra. ¡ Ortiz m i ó ! 
Ortis. (¡ Pobrec i l l a ! ) 

¿ Y qu ién se a p u r a por esó ? 
Lo q u e u rge no es la m a d r i n a , 
S ino— 

Petra. El m a r i d o . 

(Con prontitud.) 
Orlii. La n o v i a . 

(Lo mismo.) 
Petra. Por m i , si qu ie res q u e r i ñ a 

Ahora m i s m o y nos m a r c h e m o s 
A u n q u e sea á u n a gua rd i l l a . . . 

Ortii. No. Todo se c o m p o n d r á . 
Al fin cederá la n i ñ a ; 
Lo espero . Yo la hab la ré . . . 
¡ P u e s no t iene poca p r i sa 

La Bar r i en tos ! ) 
Petra. Como qu ie r a s . 
Ortii. No te des por e n t e n d i d a . . . 
Petra. Bien. 

Ortis. Y has t a el m o m e n t o critico 
Te aconsejo q u e s u p r i m a s 
C u a n d o haya test igos ese 
Tu teo . . . q u e es mi delicia. 

Petra. ¿ Q u é p lan es el t u y o . . . ? 
(Suena dentro una campanilla.) 

¡ V o y ! 
Ortis. ( ¡Qué o p o r t u n a campan i l l a ! ) 

Adiós, adiós . . . Hab la remos 
Despacio. . . 

Petra, A d i ó s , vida mia . 

ESCENA III. 

ORTIZ. 

¡ E a ! sonó el c u a r t o de hora 
De esa pobre . — Y la mald i ta 
Pud ie ra c o m p r o m e t e r m a . 
¡Vaya , que es r a r a m a n í a 

F i g u r a r s e . . . ! S iento pasos. — 
Es mi a m a d a Caro l ina . 

ESCENA IV. 

CAROLINA, ORTIZ. 

Car. Me alegro de ver á u s t e d . 
Ortis. S e ñ o r i t a , s iempre estoy 

A n h e l a n d o -
C a r . ¿ E s t a m o s solos ? 

T e n e m o s q u e hab la r los dos . 
Ortis. ( ¡Ah cielo!) Solos e s t a m o s . 
Car. Mi t i a . . . 
Ortis. Al j a r d i n ba jó . 
Car. E s t a m o s reñidas. 
Ortis. ¿ Q u é o igo? 

¿ P u e d o saber la oca s ion . . . ? 
Car Es mi r iva l . 
Ortis. ¿ Es posible ? 

¿Desde c u á n d o ? 
Car. Desde hoy . 
Ortis. ( ¿Se habrá p rendado de mí 

Como la o t r a? ) 
Car. El señor 

De Marchena . . . 
Ortis. ¡ Y a ! Se t r a t a 

Del anda luz . . . (¡ Es q u e soy 
Muy necio 1) 

Car. E n u n a r r eba to 
De venga t ivo f u r o r 
Se declaró su galan , 
Y como es t an embrol lon 
Que j u r a r í a m u y ser io 
Que es de noche haciendo s o l , 
¡Asómbrese u s t e d ! . . . la pobre 
De mi tia le creyó. 

Ortis. ¿Y qu ién s a b e . . . ? 
Car. Mas c u a n d o ella 

Lo ref lexione me jo r , 
Esa n u b e que la ofusca 
Se d is ipará veloz. 

Ortis. (Ahora conviene l levar 
La con t ra r i a . ) ¿ Q u é sé y o ? 
C u a n d o el diablo se apodera 
De u n a señora m a y o r . . . 

Car. Mi t ia conocerá 
Que esa es u n a bu r l a a t r o z , 
I n f a m e . . . 

Ortis. ¿Y si n o lo f u e s e ? 
Car. T a n joven y h o m b r e de p r o , 

¿ I r i a á b u s c a r Marchena 
Consor te en u n p a n t e ó n ? 

Ortis. Al fin, a u n q u e e n t r a d a en a ñ o s , 
No es n i n g ú n m o n s t r u o feroz 
Doña Llboria . Es m u y r i c a , 
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Y esta es u n a t e n t a c i ó n -
C a r . Galan que m e quiso á mí 

¿ P o n d r í a e n ella su a m o r ? 
Ortis. No t r a to yo de p o n e r 

En absurdo pa rangón 
La t ia con la sob r ina . 
¿Quién compara el arrebol 
Del alba con las t i n i eb la s 
Y la zarza con la flor ? 
Pero no todos los hombres 
Son igua les , y la voz 
Del resen t imiendo sue le 
Ahogar la de la razón. 

Car. ¡ Q u é sofistico es tá u s t e d ! 
¡ Qué su t i l p rocurador 
De ma la s c a u s a s ! 

Ortis. S e ñ o r a . . . 
(¡ Armas cont ra mi la d o y ! 
En nada ac ier to . ) 

Car. No es m u c h o 
Que def ienda con calor 
S e m e j a n t e ex t ravaganc ia 
Un h o m b r e q u e , acá in te r nos , 
Ama con tan poco gus to 
Y con t an poca ambic ión . 

Ortis. ¡ A h ! ¿ L o dice u s t ed por P e t r a ? 
Ese ha sido u n quid pro quo. 

. Esa m u c h a c h a está loca , 
O a lguna c o n j u r a c i ó n , 
Algún . . . ¡Po r Dios, C a r o l i n a , 
No la crea u s t e d , por Dios! 

Car. ( ¡Pobre mozo!) 
Ortis. ¿Quiere us ted 

Que la l l ame y . . . ? 
Car. N o , señor . 

¿ Q u é m e impor ta á m i . . . ? 
Ortis. No es ella 

Quien r e ina en mi corazon. 
Otra— 

Car. Bien. S ién tese u s t e d . 
(Interrumpiéndole.) 

Ortis. ¿ Y o ? . . . ¿ D ó n d e . . . ? 

(Desconcertado.) 
Car. A la mesa . 

Ortis. Voy. 
(Lo hace.) 

Car. Será u s t ed m i secretar io 
De cámara . . . 

Ortis. T a n t o h o n o r . . . 
Car. T o m e us ted papel y p l u m a . 
Ortis. Muy bien es tá . ( ¡Qué intención 

Podrá ser la suya?) ¿Ca r t a 
P a r a a lguna a m i g a ? 

Car. No. 
Es car ta pa r a u n ga lan . 
Hágame us ted el favor 
De escr ibir lo que yo d ic te . 
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Ortis. ( i U n g a l a n ! ¿ S i seré yo? 
Car. « Señor don Ped ro Marchena. » 
Ortis. ¿ C ó m o ? (Vivamente.) 
Car. Yo hab lo en e spaño l . — 

« Señor don P e d r o . . . » 
Ortis. * Don P e d r o . . . » 

(Escribiendo.) 
Car. « M a r c h e n a . » 
Ortis. (Sin remisión 

Le va á despedi r . ) « Marchena . » 
Car. « Mi apreciable amigo . » 
Ortis. (¡ Ah ! ¡ Soy 

P e r d i d o ! ) ¿ Apreciable ? 
Car. S í . 
Ortis• « Amigo. » 
Car. « Hay cu lpas q u e son 

Imperdonab les . » 
Ortis. (¡ B i e n ! ¡ Bien I) 
Car. « Pe ro podré s in rencor 

E s c u c h a r . . . » 
Ortis. (¡ Malo !) « Escucha r . » 
Car. « Los descargos de u s t e d . » 
Ortis. (¡ O h ! . . . ) 

« Descargos de u s t ed . » 
Car. « Y acaso 

P e r d o n a r l e . . . » 
Ortis. (Yo m e voy 

A d e s m a y a r . ) « P e r d o n a r l e . . . » 
Car. , Qué torcido va el r e n g l ó n ! 

(Acercándose.) 
Ortis. ¡ T e n g o h o y u n pulso tan m a l o ! . . . 

Vea u s t e d . . . 

Car. Eso al doctor . — 
Acabemos el per íodo . 
« Si luego que d é el re loj 
Las n u e v e . . . » 

Ortis. (¡ Ay Dios I) 
Car. « Viene us t ed 

A ped i rme a b s o l u c i ó n . » 
Ortis. ¡ Pe ro esto es dar le u n a c i t a ! 
Car. Claro es tá q u e se la doy. 

Escr iba u s t ed . 
Ortis. (¡ A h ! ) « Las n u e v e . . . » 

Si a u n le t i ene us t ed a m o r , 
¿ Por q u é escribir le de m a n o 
A j e n a ? 

Car. E s t a p recauc ión 
P u e d e ser ú t i l . J a m á s 
Ha vis to mi le t ra . 

Ortis. ¿NoP 
Pero conoce la m i a . 

Car. ¡ O h ! ¡ C u á n t a c o n t r a d i c c i ó n ! 
Pues b i e n ; ponga us ted : « Postdata. 
No escribo yo m i s m a por . . . » 

Ortis. • P o s t d a t a . » 
C a r . ¿ P o r q u é d i remos 
Ortis. (¡ Tr i s te de mi i) 
Car. - Porque estoy 
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Sangrada . » 
Ortiz. ¿ S i ? ¿ D e qué m a n o ? 

(Asustado.) 
Car. De n i n g u n a de las dos. 
Ortiz. ] A h ! Creí . . . 
Car. ¡ Feliz i d e a ! 

Vendrá m u e r t o de dolor . . . 
Ortiz. « Sangrada . » 
Car. Y t ie rno , amoroso 

Como n u n c a . 
Ortiz. ( ¡Maldic ión!) 

Y c u a n d o m u e r t a l loraba 
La esperanza que abrigó, 
Oirá el dulce si... 

Car. Al c o n t r a r i o ; 
Un no de m a r c a m a y o r . 

Ortiz. ¿ Q u é o i g o ! ¡ C a r o l i n a ! 

(Con alegría.) 
Car. Quiero 

Cast igar su p r e s u n c i ó n ; 
Desprec iar le , e sca rnece r l e , 
Y que a p r e n d a desde hoy 
A conocer el m e n g u a d o 
Quién es él y qu ién soy yo. — 
Mi n o m b r e d e b a j o ; el s o b r e ; 
Que lleve p ron to Muñoz 
El bil lete y . . . — Muchas gracias , 

(Sonriéndose.) 
Señor secretar io. Adiós. 

ESCENA Y 

ORTIZ. 

¡Soy d ichoso! Le aborrece. 
Quiere pos t rar le á s u s piés 
P a r a t r a t a r l e después 
Con el ba ldón que merece . 
No t e m o ya cua l t e m í 
Que un rival mi b ien de s t ruya . 
En cada de r ro t a s u y a 
Veo u n t r i un fo pa r a m í . 
¡ T a n t a f r anqueza conmigo 
C u a n d o m i pecho la adora 

Y sé yo que no lo ignora , 
Que h a r t o sin hablar lo digo 
Mas t an ex t raño r igor 
De zelos puede nacer , 
Y Carol ina es m u j e r , 
¡ Y no h a y zelos sin a m o r ! 
Si le m i r a con desprecio , 
¿ Por qué á ver le no r e n u n c i a ? 
El desprecio no se a n u n c i a 
Con un tempora l t an recio. 

No m e fio d e s u s a ñ a , 
Que, ciegos por la p a s i ó n , 
Nues t ro m i s m o corazon 
Muchas veces nos engaña . 
Si m e a m a , ¡ b e n d i t o D ios ! ; 
Si a m a á otro, m e an iqu i l a ; 
Mas si e n t r e los dos v a c i l a , 
¿ Q u i é n vencerá de los d o s ? 
Quizá su p e r d ó n no alcance 
El orgulloso Narciso, 
Pe ro ¡ esa c i t a ! . . . E s preciso 
Ev i t a r l a á todo t rance . 
Con gemir como u n pobre te 
¿ Qué hago yo ? El papel de t on to . — 
In t r iguemos . . . P o r de p r o n t o , 
Yo no le envió el bi l le te . 
Veremos q u é v ien to sopla . . . 
¡ A h , qué idea ! ¡ S i n g u l a r ! 
Pongamos en s u lugar 
Los f r agmen tos de la copla. 

(Los saca.) 
Aquí e s t án . ¡ F u e r a p e r e z a ! 

(Les pone una cubierta.) 
Cuando rompa el sobrescri to 
Y los vea , — ¡ pobrec i to ! — 
Se. va á q u e d a r de u n a pieza. 

(Toca la campanilla y luego escribe el 
sobre.) "í. .. 

Ahora con m a n o veloz 
F i n j o le t ra de m u j e r . . . 
¡ P e r f e c t a m e n t e ! ¡ Oh placer ! 

(Entra un criado.) 
Toma esta c a r t a , Muñoz. 
( ¡ O h v e n t u r a ! No h a b r á cita.) 
Llévala al i n s t an t e ( ¡ P o b r e 
Marchena ! ) á qu ien dice el sobre. 
Lo m a n d a la señor i t a . 

(Vase el criado con la ca r ta . ) 
Si yo no canto v i c to r i a , 
Al menos la h e r m o s a p r e n d a 
No será de aquel f achenda . . . 
¿Qué t r ae rá doña L ibor i a? 

ESCENA YI. 

DOÑA L IBORIA, O R T I Z . 

Lib. Vamos á t ene r los dos 
Un r a t o de conferencia , 
Amigo Ortiz. 

Ortiz. E n b u e n hora . 
Nadie como yo desea 
Complacer á u s t e d . . . 

I-ib. Mil gracias . 
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Hábleme us ted con f ranqueza . 
¿Cree us t ed que u n a m u j e r 
Que fr isa ya e n los c incuen ta 
Puede pensar s in escándalo 
E n dar que hacer á la iglesia 
Casando en segundas nupc ia s 
Con un p ró j imo de t r e i n t a ? 

Ortiz. Si creo, s i , como u s t e d , 
La con t rayen te conserva 
En o toño sazonado 
Ambientes de p r imave ra . 

Lib. C u i d a d o , señor de Or t iz , 
Que yo no pido ha l agüeñas 
L i s o n j a s , s ino consejos . . . 

Ortiz. Lo digo de todas veras . 
(La adu la ré , q u e es preciso . ) 
No d u d e us t ed que hay bellezas 
Es tac ionar ias . Las d a m a s 
Como usted no t ienen fecha . 

Lib. (Ya son dos los q u e lo a f i r m a n . 
Tal vez el espejo mien ta . ) 
Pe ro con mi fecha y todo , 
Que es posi t iva y a u t é n t i c a , 
¿ Cree us ted q u e , p resc ind iendo 
De si tengo ó 110 t a l egas , 
Haya u n joven tan filósofo 
Que por consor te m e q u i e r a ? 

Ortiz. Sí creo, que en es te siglo 
De las luces nos p resen ta 
Fenómenos s ingulares 
La sabia na tu ra leza . 

Lib. ¿Cree us ted q u e ese filósofo 
Sea don Pedro Marchena ? 

Ortiz• Si creo, y confieso, y j u r o , 
Que ha dado m a s de una p rueba 
De b u e n g u s t o . . . 

Lib. Con efecto. 
Mi sobr ini ta es m u y b e l l a , 
Y fue ra t emer idad 
Pone rme yo en c o m p e t e n c i a . . . 

Ortiz. ¿Y por qué 110? ¿ Es por v e n t u r a 
Esa n iña a l g u n a E l e n a , 
Alguna V e n u s ? (¡ A y Dios , 
Si Carol ina m e oyera !) 

Lib. ¡T iene ve in te a ñ o s ! 
Ortiz. ¿ Q u é i m p o r t a ? 

No es su h e r m o s u r a de aquel las 
Que l lamo yo. . . impermeab les . . . 
(¡ Maldita sea m i l e n g u a ! ) 
Pe rennes . . . La especie h u m a n a 
Cada dia d e g e n e r a , 
Y hay complex iones . . . (No sé 
l .o que m e digo.) En fin ¡ si ella 
No le quiere ! . . . 

I.ib. ¿Us ted p r e s u m e . . . ? 
Ortiz. ¡ O h ! Lo sé con evidencia . 

Me lo acaba de d e c i r : 
Le t iene por u n babieca. 

I I . 

Lib. Pues en eso se equivoca. 
Vivo es como u n a cente l la . 

Ortiz. S i , s e ñ o r a ; y m u v g a l a n , 
Muy donoso . . . ( ¡ Q u é b la s femia ! ) 

Lib. ¡ I n t e r e san te figura! 
Ortiz. ¡ M u c h o ! (¡ Q u e m a d a la v e a ! ) 
Lib. Si es ve rdad que no le q u i e r e . . . 
Ortiz. ¡ N a d a ! Y dice que se alegra 

De q u e case con u s t e d , 
Pues con eso se l ibe r ta . . . 

Lib. No puede ser. ¡ Si decía 
No ha m u c h o que era grotesca 
Y ex t r avagan te la boda , 
Y m e puso es ta cabeza 
De reflexiones mora les 
Y f í s i c a s . . . ! ; San ta T e c l a ! 

Ortiz. Es porque en tonces no es taba 
Convencida de ser cierta 
La pas ión de ese ind iv iduo . 
Ahora ya n o d u d a de e l l a . 

Lib. ¿ De qu ién s abe . . . ? 
Ortiz. De é l , de us ted , 

De m í , de la casa en te ra , 
De todo Madrid. ¡Si ya 
No se hab l a de ot ra ma te r i a 
En los cafés , en la b o l s a ! . . . 
(Es to es men t i r sin conciencia . ) 

Lib. Luego ¿é l se lo dice á t o d o s . . . ? 
Ortiz. ¡Y estoy v iendo que lo inser ta 

En los d iar ios ! 
Lib. ¡Me v a 

A c o m p r o m e t e r ! 
Ortiz. ¡ S i m p l e z a ! 

No h a y compromiso t r a t á n d o s e 
De relaciones hones t a s . . . 

Lib. ¿ Quién lo d u d a ? E n es ta car ta 
Bien c l a r amen te lo m u e s t r a . 
Léala us ted . * (Se la da.) 

Ortiz. «Cara esposa . . . » (Leyendo.) 
Ya da la cosa por hecha . 
¿ N o decía yo . . . ? 

Sigue leyendo para si.) 
Lib. T e m i e n d o 

Que se repi ta la escena 
De es ta m a ñ a n a , me p ide . . . 

Ortiz. S i ; ya lo veo; u n a aud ienc ia 
(Volviendo la carta á doña Liboria.) 

B e s e r v a d a ; y es p rec i so , 
Forzoso que us ted acceda . . . 

Lib. No acabo de dec id i rme . 
¡ No sea que m e a r rep ien ta 
L u e g o . . . ! 

Ortiz. No hay m o t i v o , que es 
Muy caballero Marchena , 
Y no sería capaz 
De a t r epe l l a r . . . (á u n a vieja.) 

Lib. No es mi honor el que pelistra ; 



Basta que yo lo d e f i e n d a ; 
Sino el concepto en que estoy 
De m u j e r p r u d e n t e y c u e r d a . — 
Aun s iendo cier to el car iño 
Que don Ped ro m e pondera 

Quién m e libra de las sá t i ras 
De m u j e r e s y poetas ? 

Ortiz. Ni poetas ni m u j e r e s 
Imped i r án q u e usted sea 
Ven tu rosa . 

Lib. ¿ Y si don P e d r o 
Me e n g a ñ a ? 

Ortiz. No hay apar ienc ia 
De tal cosa. — Y sobre t o d o , 
S e ñ o r a , el que n o se arr iesga 

• No pasa la m a r . Las t r u c h a s 
A pié e n j u t o n o se pescan . . . 
Ni se m u e r e cada dia 
L'n obispo. El t i empo vue la ; 
La ocasion es ca lva . . . 

Lib. C i e r t o ; 

Y a n d a r s e con e t i que t a s 
A m i e d a d . . . 

Ortiz. Es bober ía . 
Lib. Y e l lo , hay que dar le r e spues t a . . . 
Ortiz. P r o n t o se escr ibe u n bi l le te . 

Aquí hay p a p e l , t i n t a , oblea . . . 
Lib. ¿L 'n b i l l e te? No m e a t r e v o , 

Q u e si es todo es t r a t agema 
Y él o b r a de m a l a fe . . . 

Ortiz. ¡Válgate Dios . . . ! ¡ A h ! Una idea. 
Escr iba u s t ed de su p u ñ o 
Sin n o m b r e y s in cruz ni fecha : 
« Es t a noche e n el j a r d í n . » 

Lib. ¡ B i e n ! A estilo de comedia 
De Tirso ó de Ca lderón . 

Ortiz. P u e s ¡ v a m o s ! 
(Llamándola á la mesa, y ofreciéndola 

una pluma.) 
Lib. Con que él m e e n t i e n d a , 

(Yendo á la mesa.) 
Es lo bas t an t e . (Escribe.) 

« E s t a noche 
E n el j a r d í n . » 

Ortiz. Bien. Se c i e r r a , 
Se le pone el sobrescr i to . . . 

Lib. No. P a r a mayor reserva 
(Cerrando el billete y poniéndole oblea.) 
r á s in é l . 

Ortiz. (¡ T a n t o e s c r ú p u l o ! . . . ) 
Corr iente . 

Lib. Ya e s t á . 
Ortiz. Pues venga . 

(Tomando el billete.) 
Lo haré llevar al m o m e n t o . . . 

(Yéndose.) 
Lib. ¡ Oiga us ted ! ¡ Que no lo sepa 

C a r o l i n a ! 
Ortiz. P i e rda us ted 

Cuidado . (Todo se a r reg la 
A pedi r de boca. L u e g o . . . 
¡ Salga el sol por Antequera !) 

ESCENA VII. 

DOÑA LIBOR1A. 

¡ Ay ! De pensar en la ci ta 
El corazon m e pa lp i ta . 
Cua l si l uc ie ra o t r a vez 

En la vejez 
Mi lozana p r i m a v e r a , 
H u i r á del a l m a el esplín 
Con la dicha que m e espera 
Esta noche en el jardín. 

N o c h e , tu curso a p r e s u r a ¡ 
No re ta rdes mi v e n t u r a . 
Los ojos del andaluz 

Sean mi l u z , 
Y su gra ta voz mi gloria 
C u a n d o t i e rno paladín 
Me diga : te a m o , L i b o r i a , 
Esta noche en el jardín. 

Caro d i f u n t o Me lqu íades , 
D u e r m e en paz y no te en fades . 
¡ Tan tos años de v i u d e z ! . . . 

¡ Q u é pesadez! 
P e r d o n a si al largo duelo 
Pone tu Liboria fin ; 
Pe rdona si m e consuelo 
Esta noche en el jardín. 

Mas si al cabo de mis años 
Lloro pesares y e n g a ñ o s ; 
Si esto se v u e l v e después 

Un e n t r e m é s ; 
Si el galan dice : no h a y m u s , 
Mentí como u n galopín , 
Me va á da r u n p a t a t ú s 
Esta noche en el jardín. 

N o , que Marchena es h ida lgo 
Y sabe lo q u e yo va lgo , 
Y no h a de hace rme t ra ic ión 

Mi corazon. 
¡ A h ! Ya estoy fue ra de quicio 
Con la boda y el fes t ín 
Y e l . . . Voy á perder el ju ic io 
Esta noche en el jardín. 

A C T O Q U I N T O . 

ESCENA PRIMERA. 

CAROLINA. 

Venganza m i a , ya t a rda 
T u ans iado t r i u n f o ha lagüeño . 
¡ No sabe lo q u e le aguarda 
El compadr i to r o n d e ñ o ! 
Ya ar rodi l lado le mi ro 
Con a m a n t e contr ic ión 
E n t r e uno y o t ro suspi ro 
Implora r mi c o m p a s i o n . — 
Me a m a , s í ; la imágen m i a 
Reina abso lu t a en su p e c h o , 
Y se b u r l a de mi t i a 
O no sabe lo que h a hecho. — 
Mas si a r r epen t ido l l o r a , 
¿ P o r qué le reservo u n no ? 
Mas si en efecto m e a d o r a , 
¿ P o r qué le aborrezco yo ? 
Si él se m u e s t r a vengat ivo 
Es porque yo fu i c rue l . 
¡ Era t a n leve el mot ivo 
Que m e ind ispuso con él ! . . . 
Yo cu lpé s u indiscreción , 
Pe ro ¿ soy yo m a s discreta ? 
Él no fue ra fanfar rón 
Si yo no fuese coqueta . 
C u a n d o en su plácido error 
T u v o por seguro el s i , 
F u é en él exceso de a m o r 
Lo que f u e r a orgul lo en m í ; 
Y bien merece m i indu l to 
El galan que en su demenc ia 
Creyendo h a c e r m e u n insu l to 
Se ha impues to u n a peni tencia ; 
Que m o s t r a r s e ébrio de a m o r 
P o r u n a v i e j a , a u n en b roma , 
Es peni tenc ia mayor 
Que ir descalzo de aquí á Roma 
Pe ro o t ro a m a n t e m a s fino, % 
Aun perd ida la e spe ranza , 
No hiciera tal desa t ino 
Ni de ve ras ni de chanza . 
Ahí e s t á ese pobre Ortiz 
Q u e , a m á n d o m e con de l i r i o , 
Ni s iquiera el infeliz 
Se q u e j a de su mar t i r io . 
¡ Para q u e él pud ie ra el cuel lo 
A otra m u j e r h u m i l l a r ! 
¡ Para que él d i jera aquel lo 

De la in fame c i r c u l a r ! 
¡Oh! Si a m o r diese la pa lma 
Al m a s r e n d i d o y m a s fiel... 
El o t ro t iene m a s a l m a . . . 
Pero ¿ q u i é n se fia de él ? 
No o b s t a n t e , él m e a m ó p r i m e r o , 
Y al cabo . . . la a n t i g ü e d a d . . . 
Es bizarro caballero 
E n pe r sona y cal idad. — 
Pero Ortiz es como u n o r o , 
Y sus p rendas . . . ¡ J u s t o Dios ! 
¿ C u a n t o va á q u e m e e n a m o r o . . . 
De cua lqu ie ra de los dos ? 
No sé q u é pasa aquí a d e n t r o . 
¿ Quién vencerá ¡Dios lo s a b e ! . . . 
Pe ro ello es que yo m e e n c u e n t r o 
E n u n a crisis m u y g r a v e ; 
Y voy perdiendo la c a l m a , 
Y ya con gri to i m p o r t u n o — 
¡ Ay ! — m e es tá d ic iendo el a l m a . . . 
Que es fuerza q u e r e r á a l g u n o . 

ESCENA II. 

CAROLINA, PETRA. 

Petra, (Dios la a m p a r e , si se aflige.) 
¡Ay s e ñ o r i t a ! ¡Oh m a l d a d ! . . . 

Car. ¿ Q u é h a y ? 
Petra. (Pero mi Ortiz lo exige. . . 

Y no comprendo en ve rdad . . . ) 
Car. ¿ No hab la rás ? 
Petra. ¡ T e n g o u n a p e n a ! 

¿ No esperaba us ted — ¡ Aleve! — 
Al caballero Marchena ? 

C a r . No t a r d a r á . Son las n u e v e . 
Petra. Pues l e espera us ted e n vano . 

Le he v i s to j u n t o á la nor ia 
Del j a rd ín . 

Car. ¿ S í ? 
Petra. Mano á m a n o . . . 
Car. ¿Con q u i é n ? 
Petra. Con doña Liboria . 
Car. ¡ E h ! Casua l idad . . . 
Petra. ¡Que n o ! 

El galan pidió u n a c i t a . . . 
Car. ¿ Y mi t ia se la dió ? 
Petra. ¡Sí s e ñ o r a , s e ñ o r i t a ! 

Por de t r á s de los enebros 
Los vi. Es tán como unos topos . 
Él decía ¡ unos r equ ieb ros ! . . . 
Y e l la . . . ¡vaya ; unos p i ropos ! . . . 

Car. ¡ C ó m o ! . . . 
Petra. ¡ El d i an t r e de la vieja 
Car. V a m o s , ¡ si no puede s e r ! 

Yo no . . . 



Basta que yo lo d e f i e n d a ; 
Sino el concepto en que estoy 
De m u j e r p r u d e n t e y c u e r d a . — 
Aun s iendo cier to el car iño 
Que don Ped ro m e pondera 

Quién m e libra de las sá t i ras 
De m u j e r e s y poetas ? 

Ortix. Ni poetas ni m u j e r e s 
i m p e d i r á n q u e usted sea 
Ven tu rosa . 

Lib. ¿ Y si don P e d r o 
Me e n g a ñ a ? 

Ortix. No hay apar ienc ia 
De tal cosa. — Y sobre t o d o , 
S e ñ o r a , el que n o se arr iesga 

• No pasa la m a r . Las t r u c h a s 
A pié e n j u t o n o se pescan . . . 
Ni se m u e r e cada dia 
L'n obispo. El t i empo vue la ; 
La ocasion es ca lva . . . 

Lib. C i e r t o ; 

Y a n d a r s e con e t i que t a s 
A m i e d a d . . . 

Orlii. Es bober ía . 
Lib. Y e l lo , hay que dar le r e spues t a . . . 
Onix. P r o n t o se escr ibe u n bi l le te . 

Aquí hay p a p e l , t i n t a , oblea . . . 
Lib. ¿ U n b i l l e te? No m e a t r e v o , 

Q u e si es todo es t r a t agema 
Y él o b r a de m a l a fe . . . 

Ortix. ¡Válgate Dios . . . ! ¡ A h ! Una idea. 
Escr iba u s t ed de su p u ñ o 
Sin n o m b r e y s in cruz ni fecha : 
« Es t a noche e n el j a r d í n . » 

Lib. ¡ B i e n ! A estilo de comedia 
De Tirso ó de Ca lderón . 

Ortix. P u e s ¡ v a m o s ! 
(Llamándola á la mesa, y ofreciéndola 

una pluma.) 
Lib. Con que él m e e n t i e n d a , 

(Yendo á la mesa.) 
Es lo bas t an t e . (Escribe.) 

« E s t a noche 
E n el j a r d í n . » 

Ortix. Bien. Se c i e r r a , 
Se le pone el sobrescr i to . . . 

Lib. No. P a r a mayor reserva 
(Cerrando el billete y poniéndole oblea.) 
r á s in é l . 

Ortix. (¡ T a n t o e s c r ú p u l o ! . . . ) 
Corr iente . 

Lib. Ya e s t á . 
Ortix. Pues venga . 

(Tomando el billete.) 
Lo haré llevar al m o m e n t o . . . 

(Yéndose.) 
Lib. ¡ Oiga us ted ! ¡ Que no lo sepa 

C a r o l i n a ! 
Ortix. P i e rda us ted 

Cuidado . (Todo se a r reg la 
A pedi r de boca. L u e g o . . . 
¡ Salga el sol por Antequera !) 

ESCENA VII. 

DOÑA LIBOB1A. 

¡ Ay ! De pensar en la ci ta 
El corazon m e pa lp i ta . 
Cua l si l uc ie ra o t r a vez 

En la vejez 
Mi lozana p r i m a v e r a , 
H u i r á del a l m a el esplín 
Con la dicha que m e espera 
Esta noche en el jardín. 

N o c h e , tu curso a p r e s u r a ¡ 
No re ta rdes mi v e n t u r a . 
Los ojos del andaluz 

Sean mi l u z , 
Y su gra ta voz mi gloria 
C u a n d o t i e rno paladín 
Me diga : te a m o , L i b o r i a , 
Esta noche en el jardín. 

Caro d i f u n t o Me lqu íades , 
D u e r m e en paz y no te en fades . 
¡ Tan tos años de v i u d e z ! . . . 

¡ Q u é pesadez! 
P e r d o n a si al largo duelo 
Pone tu Liboria fin ; 
Pe rdona si m e consuelo 
Esta noche en el jardín. 

Mas si al cabo de mis años 
Lloro pesares y e n g a ñ o s ; 
Si esto se v u e l v e después 

Un e n t r e m é s ; 
Si el galan dice : no h a y m u s , 
Mentí como u n galopín , 
Me va á da r u n p a t a t ú s 
Esta noche en el jardín. 

N o , que Marchena es h ida lgo 
Y sabe lo q u e yo va lgo , 
Y no h a de hace rme t ra ic ión 

Mi corazon. 
¡ A h ! Ya estoy fue ra de quicio 
Con la boda y el fes t ín 
Y e l . . . Voy á perder el ju ic io 
Esta noche en el jardín. 

A C T O Q U I N T O . 

ESCENA PRIMERA. 

CABOLINA. 

Venganza m i a , ya t a rda 
T u ans iado t r i u n f o ha lagüeño . 
¡ No sabe lo q u e le aguarda 
El compadr i to r o n d e ñ o ! 
Ya ar rodi l lado le mi ro 
Con a m a n t e contr ic ión 
E n t r e uno y o t ro suspi ro 
Implora r mi c o m p a s i o n . — 
Me a m a , sí j la imágen m i a 
Reina abso lu t a en su p e c h o , 

Y se b u r l a de mi t i a 
O no sabe lo que h a hecho. — 
Mas si a r r epen t ido l l o r a , 
¿ P o r qué le reservo u n no P 
Mas si en efecto m e a d o r a , 
¿ P o r qué le aborrezco yo ? 
Si él se m u e s t r a vengat ivo 
Es porque yo fu i c rue l . 
¡ Era t a n leve el mot ivo 
Que m e ind ispuso con él ! . . . 
Yo cu lpé s u indiscreción , 
Pe ro ¿ soy yo m a s discreta ? 
Él no fue ra fanfar rón 
Si yo no fuese coqueta . 
C u a n d o en su plácido error 
T u v o por seguro el s i , 
F u é en él exceso de a m o r 
Lo que f u e r a orgul lo en m í ; 

Y bien merece m i indu l to 
El galan que en su demenc ia 
Creyendo h a c e r m e u n insu l to 
Se ha impues to u n a peni tencia ; 
Que m o s t r a r s e ébrio de a m o r 
P o r u n a v i e j a , a u n en b roma , 
Es peni tenc ia mayor 
Que ir descalzo de aquí á Roma 
Pe ro o t ro a m a n t e m a s fino, % 
Aun perd ida la e spe ranza , 
No hiciera tal desa t ino 
Ni de ve ras ni de chanza . 
Ahí e s t á ese pobre Ortiz 
Q u e , a m á n d o m e con de l i r i o , 
Ni s iquiera el infeliz 
Se q u e j a de su mar t i r io . 
¡ Para q u e él pud ie ra el cuel lo 
A otra m u j e r h u m i l l a r ! 
¡ Para que él d i jera aquel lo 

De la in fame c i r c u l a r ! 
¡Oh! Si a m o r diese la pa lma 
Al m a s r e n d i d o y m a s fiel... 
El o t ro t iene m a s a l m a . . . 
Pero ¿ q u i é n se fia de él ? 
No o b s t a n t e , él m e a m ó p r i m e r o , 
Y al cabo . . . la a n t i g ü e d a d . . . 
Es bizarro caballero 
E n pe r sona y cal idad. — 
Pero Ortiz es como u n o r o , 
Y sus p rendas . . . ¡ J u s t o Dios ! 
¿ C u a n t o va á q u e m e e n a m o r o . . . 
De cua lqu ie ra de los dos ? 
No sé q u é pasa aquí a d e n t r o . 
¿ Quién vencerá ¡Dios lo s a b e ! . . . 
Pe ro ello es que yo m e e n c u e n t r o 
E n u n a crisis m u y g r a v e ; 
Y voy perdiendo la c a l m a , 
Y ya con gri to i m p o r t u n o — 
¡ Ay ! — m e es tá d ic iendo el a l m a . . . 
Que es fuerza q u e r e r á a l g u n o . 

ESCENA II. 

CAROLINA, PETRA. 

Petra, (Dios la a m p a r e , si se aflige.) 
¡Ay s e ñ o r i t a ! ¡Oh m a l d a d ! . . . 

Car. ¿ Q u é h a y ? 
Petra. (Pero mi Ortiz lo exige. . . 

Y no comprendo en ve rdad . . . ) 
Car. ¿ No hab la rás ? 
Petra. ¡ T e n g o u n a p e n a ! 

¿ No esperaba us ted — ¡ Aleve! — 
Al caballero Marchena ? 

Car. No t a r d a r á . Son las n u e v e . 
Petra. Pues l e espera us ted e n vano . 

Le he v i s to j u n t o á la nor ia 
Del j a rd ín . 

Car. ¿ S í ? 
Petra. Mano á m a n o . . . 
Car. ¿Con q u i é n ? 
Petra. Con doña Liboria . 
Car. ¡ E h ! Casua l idad . . . 
Petra. ¡Que n o ! 

El galan pidió u n a c i t a . . . 
Car. ¿ Y mi t ia se la dió ? 
Petra. ¡Sí s e ñ o r a , s e ñ o r i t a ! 

Por de t r á s de los enebros 
Los vi. Es tán como unos topos . 
Él decia ¡ unos r equ ieb ros ! . . . 
Y e l la . . . ¡vaya ; unos p i ropos ! . . . 

Car. ¡ C ó m o ! . . . 
Petra. ¡ El d i an t r e de la vieja 
Car. V a m o s , ¡ si no puede s e r ! 

Yo no . . . 
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Petra. Si abre us ted la re ja 
Desde aqui los p u e d e v e r . 

Car. ¡ O h ! Sí. Ret i ra esa luz . 
(.Abriendo la reja.) 

Observaré sin ser \ i s t a . . . 
Petra. ¡ Al ün h o m b r e y anda luz ! 

(.Retirando la luz.) 
(Abierta la reja, aparecen sentados en 

un banco del jardín doña Liboria y 
Marchena, mostrando en los ademanes 
que es muy animada su conversación.) 
Car. Allí e s t án . ¡ A h ! Dios m e a s i s t a ! 
Petra. ¿Quiere u s t ed m a s regoc i jo? 
Car. ¡Y mi t ía se e n a m o r a . . . ! 
Petra, Toda m u j e r , como él d i j o , 

T iene su cua r t i t o de hora . 

Car. ¡ S u c u a r t i t o de h o r a ! ¿ Y c u á n d o 
Te lo d i jo ? 

Petra. E s t a m a ñ a n a . 
Por c ier to q u e es taba h a b l a n d o 
De us ted— 

Car. Cierra esa v e n t a n a . 
(Con enfado.) 

(La cierra Petra.) 
Petra. Y a u n por eso yo p r e s u m o 

Que él ha t end ido la red 
A la t i a . . . 

Car. ( ¡ Me c o n s u m o !) 
Petra. Para da r zelos á us ted . 
Car. ¿Zelos y o ? ¡ Qué d i spa ra t e ! 
Petra. Y que al fin t ie rna y s u m i s a . . . 

Mas ¡ q u é e r r o r ! ¡ Un bo t a r a t e 
Como é l ! . . . — A mi m e d a r i sa . 

(Riéndose.) 
Ría us ted t a m b i é n . . . 

Car. S i , si— 
(Con risa forzada.) 

Petra. De ese a m o r de chi r inola . 
Car. S í ; pero . . . ve te de a q u í , 

Que qu ie ro r e í rme sola. 
Petra. (Rabiando es tá . Dios es jus to . ) 

(Tose por la puerta de la izquierda, que 
queda entornada.) 

ESCENA III. 

CAROLINA. 

Si es c ier to q u e ama á mi t i a , 
; Digo que es h o m b r e de g u s t o ! 
V a m o s , yo le a r a ñ a r í a . 

ESCENA IV. 

CAROLINA, 0RT1Z. 

Ortiz. C a r o l i n a , b u e n a s noches . 
(A la puerta de la derecha con el 

á l b u m . ) 
Si u s t ed m e da su pe rmiso . . . 

Car. S í , s í ; é n t r e us ted . 
Ortiz. ' Como sé 

(Acercándose.) 
Que don Pedro no h a venido 
A la c i t a . . . , ni vendrá , 
Po rque en el j a rd ín le h e v i s to . . . 

Car. Sí ¡ ya sé . . . 

Ortiz. En du lce coloquio 
Con doña Libor ia . . . 

Car. ¡ Ind igno! 
Ortiz. Aprovecho es ta ocasion 

P a r a veni r con el l ibro . . . 
Car. ¡ A y , Or t i z ! Estoy volada. 

No se logró mi designio. 
No m e vengo de u n vi l lano. . . 

Ortiz. Sí ta l . O es cierto el cariño 
Que m u e s t r a á doña Liboria , 
Y en la cu lpa va el cas t igo ; 
O lo finge, y es p e o r , 
Que , como dice el a n t i g u o 
Ref rán : al que escupe al cielo 
En la c a r a . . . 

Car. Eso es m u y l i n d o , 
Pero y o quiero v e n g a r m e ; 
Yo m i s m a , ¡ y no lo cons igo! 
Y en mi casa y á mis o j o s , 
Sea ó no sea artificio , 
A otra m u j e r g a l a n t e a , 
Y para m a y o r ludibrio 
Tiene en su poder m i c a r t a , 
¡La car ta en q u e yo le c i to ! 
Es to m e i n q u i e t a , m e a f l ige , 
Me desespera . No aspiro 
A su a m o r . E n h o r a b u e n a 
Sea c o r t e j o , ó mar ido 
De quien qu ie ra . . . ¿ Q u é m e i m p o r t a ? 
Pero ¡mi c a r t a , Dios m í o ! 

Ortiz. Sosiégúese u s t ed . La car ta 
Descansa en este bolsil lo. 

(La saca y Carolina la loma.) 
Car. ¿1.a ha d e v u e l t o ? 
Ortiz. N o , señora . . 

E s que . . . no la ha recibido. 
Car. ¿Asi c u m p l e us ted mis órdenes ? 
Ortiz. Doña Liboria m e d i j o 

Q u e esperaba en el j a r d i n 
A su Marchena q u e r i d o , 
Y por no exponer á us ted 

A u n d e s a i r e -
C a r . Ese peligro 

E r a quizá imag ina r io . 
Ortiz. A la p r u e b a m e r e m i t o . — 

Mas si lo q u e us t ed quer ía 
Era humi l l a r al a l t ivo 
Anda luz , c o m p l e t a m e n t e 
Su deseo se h a cumpl ido . 

Car. ¿ De qué m o d o ? 
Ortiz. Un p e n s a m i e n t o 

Me ocurr ió m u y p e r e g r i n o , 
Y sin vaci lar lo puse 
E n prác t ica . 

Car. No concibo. . . 
Ortiz. Det rás de la mesa es taba 

Hecha doscientos añicos 
Aquel la ne fanda copla 
Que us t ed con j u s t o mot ivo 
Arrancó del álbum. 

Car. B i en ; 
¿Y qué? 

Ortiz. Bajo u n sobrescr i to 
Le remi t í los pedazos . . . 

Car. ¡ Q u é o igo! ¿ C o n recado m i ó ? 
Ortiz. Claro es tá . 
Car. ¡ Es m u y s ingular 

El in terés q u e yo inspi ro 
Al señor de Or t i z ! 

Ortiz. S e ñ o r a , 
Yo sent i r ía inf in i to 
Haber e r r ado . . . 

C a r . (Me q u e m a 
Con ese. aire de novicio.) 

Ortiz. Mas pa ra e n m e n d a r mi e r ro r 
Hay u n medio m u y sencil lo. 
Del" cambio de los papeles 
Discúlpese u s t ed conmigo , 
Y envíele— 

Car. ¿ Q u é ? 
Ortiz. La c a r t a -
C a r . ¡ S i ; á buena hora ! 
Ortiz. El c a m i n o 

Desde aqu i al ja rd in no es largo. 
Car. ¡ P u e s y a ! 

• Ortiz. Se pide permiso 
A doña Liboria— 

C a r . ¡Da le ! 
¡ S i n o q u i e r o ! ¡ Qué sup l i c io ! 

Ortiz. Ya que es tá us ted t an a i rada 
Cont ra m í — 

C a r . No . 
Ortiz. Me re t i ro . 
C a r . N o , señor . Quédese u s t ed . 
Ortiz. E n t i e n d o . Será preciso 

Que us t ed se vengue en a lguno . 
Car. S i , señor . 
Ortiz. P u e s m e resigno 

A ser la v íc t ima. 

Car. ¿ U s t e d ? . . . 
Ortiz, Si es tan grave mi d e l i t o -
C a r . ¡No t a l ! Usted procedió 

(Con ironía.) 
Con la inocencia de u n n i ñ o . 

Ortiz. S e ñ o r i t a -
C a r . é A v e r ? Veamos 

El d i b u j o — 
Ortiz. ( ¡ Llegó el cr í t ico 

(Abriendo el á lbum. ) 
M o m e n t o ! ) 

(Da á Carolina el á l b u m abierto, y en se-
guida toma una luz para alumbrar con 
ella.) 

Aqui es tá . 
Car. Una j o v e n , 

(Examinando el dibujo.) 
Con aire c o n t e m p l a t i v o , 
P u e s t a en el pecho u n a m a n o 
Y o t ra en la f r e n t e . . . 

Ortiz. Eso m i s m o . 

Car. ¡Cómo se parece á m í ! 
Ortiz. Es m u y posible . He quer ido 

P i n t a r l a m u y bel la . 
Car. ¡ V a y a , 

Que es donoso el e s t r ib i l lo ! 
E n todo lo q u e usted p i n t a 
Danza mi cara . 

Ortiz. ¡Si es vicio 
Q u e ha t o m a d o ya la m a n o ! 
Nunca podré corregirlo. 

Car. ¡ O r t i z ! . . . — P r o s i g o . Dos genios 
1.a cercan. Con ceño esquivo 
Y fiero a d e m a n , el u n o 
Alza la f r e n t e al Empí reo . — 
¿ Quién es este caballero ? 

Ortiz. El orgullo. Así lo p i n t o -
C a r . ¡ Señor de Or t i z ! 
Ortiz. Todo es p u r a 

Alegoría. Caprichos 
De p in to r . . . 

C a r . El otro genio 
Se d a c ier to a i re á Cup ido 
Y está á los pies de la n infa 
Como p id iendo un as i lo . . . 
¿Qu ién es está c r i a t u r a ? 

Ortiz. Si usted le h a reconocido 
Será el a m o r ; y si n o , 
Cualquier pelón del hospic io . 

Car. ¡Ort iz!— — A cier ta d is tancia 
Un caballero d is t ingo 
Con aire ufano y sonr isa 
De t r iunfo . — ¡ C a l l e ! ¡ E s el v ivo 
Re t ra to del a n d a l u z ! 

Ortiz. Ta l vez. Yo h e p i n t a d o ad Ubi-
tum... 

Car. ¡Señor de u r t i z ! . . . — Con el dedo 



Mues t ra hácia el opues to s i t io 
Un r e l o j ; pero u n a n u b e 
Se lo ocu l t a . 

Ortis. E s t á en tend ido . 
Cor . Y e n t r e t a n t o u n a figura, 

Q u e l leva po r d is t in t ivo 
Corona y p a l m a , se escapa 
De sus m a n o s . 

Ortis. A m i ju ic io , 
E s a es la v ic tor ia . 

Car. ¡ Or t i z ! . . . 
Ortis. ¡ C a r o l i n a ! 
Car. ¿Y q u é d e s t i n o 

Tiene a q u í el reloj ? 
Ortis. Ninguno. 

Sirve de adorno . 
Car. ( ¡Habrá p i l lo! . . . ) 

A p u n t a las n u e v e y c u a r t o . . . , 
¡ Y esa h o r a t i ene el m i ó ! 

Ortis. ¿ S í ? Casual idad*. . 
Car. ¡ O r t i z ! 

Con gesto h u m i l d e y con t r i to 
A es to t ro l ado hay u n joven- . . 

Ortis. (¡ Ahora pierdo los es t r ibos ! ) 
(Queda en la actitud que ra á describir 

Carolina.) 
Car. Con u n a m a n o en el p e c h o ; 

(Mirando á Ortis furtivamente.) 
Y al parecer t i ene fijos 
Con s u m a i n q u i e t u d los ojos 
E n el re loj consabido. 

Ortis. ¡ A h ! 
Car. Pe ro ¿ q u é t i ene u s t e d , 

Que se le escapa u n suspi ro 
Y t i embla como el azogue? 

Ortis. N a d a . . . ¡ Es tos nerv ios m a l d i -
t o s ! . . . 

Car. ¡ Se le cae á u s t ed la luz 
De la m a n o ! 

Ortis. Ya la a f i rmo. . . 
Car. Mejor es tará sobre ese 

Velador. 
Ortis. E s pos i t ivo . 

(Muy turbado.) 
(Pone la lux en el velador que estará 

inmediato á la reja.) 
Car. ¿Se p o n e us ted m a l o ? 
Ortis. N o ; 

Pe ro el calor de l es t ío . . . 
Ya se m e pasa . 

Car. Abriremos 
La r e j a . 
(Abre ¡a reja y quedan los dos enfrente de 

ella. Vuelve á descubrirse la pareja del 
jardín. Marchena mira al gabinete y 
gesticula con muestras de la mas viva 
inquietud. Doña Liboria procura ocupar 

su atención, pero solo lo consigue mo-
mentáneamente. Petra asoma la cabes a 
por la puerta de la izquierda, la rueiie 
á retirar al instante, y repite esta''ac-
ción varias veces hasta el fin de la es-
cena.) 

¿ S i e n t e u s t é a l i v io? 
Ortis. ¡ Oh ! S í , señora . (Nos ve 

Mi r iva l . ¡ Qué c o m p r o m i s o ! ) 
Car. Acabe u s t e d de exp l i ca rme 

El d i b u j o . E s t e i n d i v i d u o 
¿ Quién es? Yo no reconozco 
Sus facciones. 

Ortis. ( ¡ J e s u c r i s t o ! . . . 
¿ E s t á ciega?) 

Car. E s t e es , s in d u d a , 
Un p e r s o n a j e ficticio, 
Ideal . 

Ortis. E s o ; s í ; u n e n t e 
(Desanimado.) 

De razón. 
Car. El pobreci l lo 

¡Mucho debe de s u f r i r ! 
Ortis. ¡ O h ! ¡ S í , s e ñ o r a ; m u c h í s i m o ! 
Car. Pe ro como está p i n t a d o . . . 

Y t i ene ce r rado el p ico , 
¡ Vaya us t ed á aver iguar 
L a causa de su m a r t i r i o ! 

Ortiz. ¡ C a r p l i n a ! . . . 
Car. " P e r o us t ed 

No h a p in tado s in designio 
Es t a escena . 

Ortix. ¡ C a r o l i n a ! 
Car. Y ya t e n d r á concebido 

E n su m e n t e el desenlace . 

Ortix. Yo esperaba q u e el d iv ino 
Ingenio d e us ted— 

Car. ¡ E h ! N u n c a 
Descifré yo logogrifos. 

Ortis. El d r a m a puede t e n e r 
Dos desenlaces d i s t in tos . 

Car. ¿Dos desen laces? . . . En t i endo . 
El adverso y el p rop ic io ; — 
El clásico y el r o m á n t i c o . 

Ortiz. (¡ Ah ! ¡ se r i e ! Soy perdido.) 
Car. Pe ro el u n o de los dos 

Habrá de ser m a s l eg í t imo , 
Mas verosímil q u e el o t ro .— 
Podr í amos d ive r t i rnos 
Represen tándo lo . — V a m o s ; 
Yo soy e l l a ; yo ad iv ino 
Lo q u e p iensa . Usted a h o r a 

(Con el dedo en el dibujo.) 
Saque á este p o b r e del l imbo. 

Ortix. Pues b i e n ; figúrese us ted 
Que el a m a n t e . . . 

Car. ¡ Ah , p icar i l lo! 

Con que ¿es u n a m a n t e ? Ya 
Lo había yo p r e s u m i d o . 

Ortiz- Suponga us t ed que el a m a n t e 
Pos t rado á los p i é s d e su ídolo. . . 

Car. Señor d e O r t i z , yo no puedo 
S u p o n e r lo que no h e vis to . 

Ortiz. ¡ Ca ro l ina ! ¡ C a r o l i n a ! 
(Arrodillándose.) 

(Marchena se levanta muy azorado. Petra 
se asoma, suspira y observa angustiada. 
Doña Liboria se queda sentada con 
muestras de sorpresa y abatimiento.) 
Petra. ( ¡Ah! . . . ) 
Car. ¡ B r a v o ! Y ahora el amigo 

¿ Qué dice ? 
Ortiz. ¡Mi b ien ! ¡Mi g lo r ia ! 

¡ Yo t e adoro ! 
Petra. (¡ Ah! ) 
Car. ¡ Muy b ien d i c h o ! 

(Riéndose.) 

Y ella ¿ q u é r e sponde? 
Ortis. ¡ A y ! ella 

Se b u r l a de su del i r io . 
Le desprec ia , le abo r r ece , 
Le sepu l t a e n el a b i s m o ; 
Y él se l evan ta (Lo hace.) 

resuel to 
A t e r m i n a r su conflicto 
Dándose m u e r t e . . . 

Car. Y n o puede . . . 
(Riéndose.) 

Porque n o t iene u n cuchi l lo 
A m a n o , y porque la d a m a 
Quiere que viva cien siglos— 

Ortis. Mil gracias . 
(Con sarcasmo, yéndose.) 

Car. Y le de t i ene 

E n t r e sus brazos caut ivo . 
(Se abrasan.) 

Ortis. \ 
Petra. > ¡ Ah ! 
March. ) 

(Después de su exclamación, que ha de oir 
el público, desaparece Marchena cor-
riendo , y un momento después le sigue 
doña Liboria.) 
Lib. ¡Eh! 

(Llamando á Marchena.) 
Car. Me hacen v e n t u r a 

Es te abrazo. . . y aquel gr i to . 
(Señalando hácia el jardin.) 

CAROLINA , ORTIZ , P E T R A . 

Ortis. ¡ Oh delicioso m o m e n t o ! 
Petra. ¡ A h , t r a i d o r ! ¿ C u m p l e s asi 

T u amoroso j u r a m e n t o ? 
Ortis. H i j a -
C a r . ¿A q u é v ienes t ú a q u í ? 
Petra. A p o n e r i m p e d i m e n t o . 
Ortiz. Ya dió t u m á q u i n a al t r a s t e , 

M u c h a c h a , y si no t e e n o j a s 
T e d i ré que equivocas te 
Eos f r e n o s -

C a r . Y que t o m a s t e 
El r ábano por las ho j a s . 

Petra. ¡Oh r u b o r ! ¿ C o n que el a lmíba r 
De mi r i sueña esperanza 
Se h a conver t ido en ac íbar? 

Ortix. Mano plebeya no alcanza 
Al escudo de Menj ibar . 

Petra. Yo . . . 
Car. Calle la impe r t i nen t e . 

ESCENA VI. 

CAROLINA , ORTIZ , PETRA , 
MARCHENA. 

March. Aqui estoy y o , — ¡ y arda T r o y a ! 
(Entra apresurado.) 

¡ Abrazar á u n e sc r ib i en t e ! 
Esto ¿es v e r d a d , 6 es t r a m o y a ? 
Hábleme us ted f r a n c a m e n t e . 

Car. Este es mi m a r i d o . 
March. ¿Sí? — 

P u e s q u e sea en h o r a b u e n a . 
Lo decía po rque á mí 
No m e g u s t a n . . . (¡Me perdí ! ) 
Chanzas pesadas . 

ESCENA VII. 

CAROLINA, ORTIZ, PETRA, MARCHENA . 
DOÑA L1BOBIA. 

Lib. i M a r c h e n a ! 
' (Llega jadeando.) 

March. ( ¡Maldi ta v i e j a ! ) Señora— 
Lib. E s a fuga r epen t ina— 
March. ¡ P e r d ó n ! . . . (Es to acaba ahora 

Como se acabó en Medina 
El rosa r io ,dc la Aurora , 



lib. ¡ De ja rme p l a n t a d a a l l i ! . . . 
iíarch. S e ñ o r a , fu i cuerdo a y e r ; 

Hoy loco. ¡ P e r d ó n ! Ment í . . . 
Lib. ¡ Qué infamia ! 
March. ¡ Cómo h a de s e r ! 

También m e h a n p l a n t a d o á mí . 
Lib. Ya en el j a r d í n yo adver t ía 

Mi necio y puer i l e r ror , 
Y pues f u é la culpa m i a , 
No m e irr i ta el de samor , 
Sino la descor tes ía . 

March. Cien veces y de cien modos 
Pido perdón y conf ieso. . . 

Lib. Basta. (Con gravedad.) 
March. Ese diablo t ravieso 

(Mostrando á Carolina.) 
Tiene la c u l p a , q u e á todos 
Nos hizo perder el seso. 
Yo no s ien to la e n t r u c h a d a , 
Que mi gozo es verme l ib re ; 
Mas r: qué ha hecho u s t e d , c a m a r a d a , 
P a r a deshancar — ¡ no es n a d a ! — 
A u n h o m b r e de mi ca l ib re? 

Ortis. ¡ E l lance h a sido e s t u p e n d o ! ; 
Mas r ecue rde us ted la arenga 
Que s iempre es tá r ep i t i endo . 

March. ¿ C u á l ? 
Ortix. No hay m u j e r que no tenga 

Su c u a r t o de h o r a . 
March. Ya en t i endo . 
Car. Como acechaban el m i ó 

Dos ga lanes . . . 
March. S i ; él y nos . 
Car. F.1 m a s l isto de los dos 

F u é d u e ñ o de mi albedrio. 
March. E n t i e n d o . . . y me largo. Adiós. 

CAROLINA, DOÑA L1BORIA, ORTIZ, 
PETRA. 

Petra. ¡ A y ! ¡ T a m b i é n mi cuar to de hora 

(Llorando.) 
Llegó, y con sal y p i m i e n t a ! 
¡ Una Esca lona! ¡Qué a f r e n t a ! 
¡Una B a r r i e n t o s ! . . . — ¡Señora ! . . . 

(Con altivez á Carolina.) 
A j ú s f e m e us ted la cuen ta . 

(Llorando otra ves.) 

ESCENA ULTIMA. 

CABOLINA, ORTIZ, DONA LIBORIA. 

Car. Y ahora ¿ q u é dice mi t i a ? 
¿Salió lo q u e yo dec ía? 

Lib. Pequé t ambién ¡ pesia t a l ! 
Mas ¿qu ién se l i b r a , hi ja m i a , 
De u n c u a r t o de hora fatal ? 
Mi a m o r propio se las t ima 
Del desengaño que l lo ra ; 
Pero en v e r d a d , causa g r ima 
Que sueñe cuar t i tos de hora 
La 

que ¡ t a n t o s ! t i ene enc ima. 
P o r d i c h a , pasó el c h u b a s c o ; 
Y a u n q u e m e causa rubor . 
Dios m e venga de u n t r a i d o r ; 
Q u e , si g rande fué mi chasco, 
El suyo ha s ido mayor . 

LA BATELERA DE PASAJES, 

DRAMA EN CUATRO ACTOS, 

ESTRENADO EN E L TEATRO DEL P R Í N C I P E EL DIA 1 3 DE E N E R O DE 1 8 4 3 . 

PERSONAS. 

F A U S T I N A . 
P E T R A . 

P A B L O . 
B U R E B A . 
B R I O N E S . 

U . I AYCDANTE. 
UL» C A P E L L A N . 
U N CIRUJANO. 
B A T E L E R A S . 
SOLDADOS. 

A C T O P R I M E R O . 

El t e a t r o r e p r e s e n t a la e n s e n a d » del p u e r t o d e P a s a j e s , 
t o m a d a d e s d e el p u n t o l l a m a d o La H e r r e r a , c a m i n o 
d e San S e b a s t i a n . — E m p i e i a * a m a n e c e r . 

ESCENA PRIMERA. 

FAUSTINA, P E T R A . 

(Aparecen en un batel en el acto de tomar 
tierra.) 

Faust. A t raquemos la canoa . — 
Así. — Sal ta . 

(Salta Petra á tierra y ofrece la mano 
á Faustino.) 

Petra. Sa l t a . . . 
Faust. Qu i t a . 

(Saltando.) 
Soy ágil. — A h o r a , P e t r i t a , 
Amárra la por la p roa . 

(Petra amarra el bote á una piedra.) 

Mucho h a alzado la marea . 
Petra. Mas no parece u n cr is t iano 

Por la Herrera . Muy t e m p r a n o 
E m p r e n d e m o s la ta rea . 

Faust. No p u d e coger el sueño 
E n t oda la noche. 

Petra. ¿ N o ? 
¡ Pobre F a u s t i n a ! Pues yo 
He d o r m i d o como un l e ñ o ; 
Que m e tengo por feliz 
G a n a n d o mi p a n al r e m o 
Y pesadi l las no t e m o 
E n m i j e rgón de maíz . 

Faust. No f u é t r i s te pesadi l la 
La q u e en el lecho pajizo 
Toda la noche m e hizo 
Dar v u e l t a s como una ard i l la . 

Petra. Ya sé yo que á tu valor 
No a s u s t a n b r u j a s , F a u s t i n a , 
Y así , p r o n t o se ad iv ina 
Que t u desvelo fué a m o r . — 
No te salgan los colores 
¡ Voto á qu ién !ni pongas gacha 
La cabeza. Una m u c h a c h a 
¿ Q u é h a de soñar sino a m o r e s ? 

Faust. Algo de amor h a l a g ü e ñ o 



lib. ¡ De ja rme p l a n t a d a a l l i ! . . . 
iíarch. S e ñ o r a , fu i cuerdo a y e r ; 

Hoy loco. ¡ P e r d ó n ! Ment í . . . 
Lib. ¡ Qué infamia ! 
March. ¡ Cómo h a de s e r ! 

También m e h a n p l a n t a d o á mí . 
Lib. Ya en el j a r d í n yo adver t ía 

Mi necio y puer i l e r ror , 
Y pues f u é la culpa m i a , 
No m e irr i ta el de samor , 
Sino la descor tes ía . 

March. Cien veces y de cien modos 
Pido perdón y conf ieso. . . 

Lib. Basta. (Con gravedad.) 
March. Ese diablo t ravieso 

(Mostrando á Carolina.) 
Tiene la c u l p a , q u e á todos 
Nos hizo perder el seso. 
Yo no s ien to la e n t r u c h a d a , 
Que mi gozo es verme l ib re ; 
Mas r: qué ha hecho u s t e d , c a m a r a d a , 
P a r a deshancar — ¡ no es n a d a ! — 
A u n h o m b r e de mi ca l ib re? 

Ortis. ¡ E l lance h a sido e s t u p e n d o ! ; 
Mas r ecue rde us ted la arenga 
Que s iempre es tá r ep i t i endo . 

March. ¿ C u á l ? 
Ortis. No hay m u j e r que no tenga 

Su c u a r t o de h o r a . 
March. Ya en t i endo . 
Car. Como acechaban el m i ó 

Dos ga lanes . . . 
March. S i ; él y nos . 
Car. F.1 m a s l isto de los dos 

F u é d u e ñ o de mi albedrio. 
March. E n t i e n d o . . . y me largo. Adiós. 

CAROLINA, DOÑA LIBORIA, ORTIZ, 
PETRA. 

Petra. ¡ A y ! ¡ T a m b i é n mi cuar to de hora 

(Llorando.) 
Llegó, y con sal y p i m i e n t a ! 
¡ Una Esca lona! ¡Qué a f r e n t a ! 
¡Una B a r r i e n t o s ! . . . — ¡Señora ! . . . 

(Con aitives á Carolina.) 
A j ú s f e m e us ted la cuen ta . 

(Llorando otra ves.) 

ESCENA ULTIMA. 

CABOLINA, ORTIZ, DONA LIBORIA. 

Car. Y ahora ¿ q u é dice mi t i a ? 
¿Salió lo q u e yo dec ía? 

Lib. Pequé t ambién ¡ pesia t a l ! 
Mas ¿qu ién se l i b r a , hi ja m i a , 
De u n c u a r t o de hora fatal ? 
Mi a m o r propio se las t ima 
Del desengaño que l lo ra ; 
Pero en v e r d a d , causa g r ima 
Que sueñe cuar t i tos de hora 
La 

que ¡ t a n t o s ! t i ene enc ima. 
P o r d i c h a , pasó el c h u b a s c o ; 
Y a u n q u e m e causa rubor . 
Dios m e venga de u n t r a i d o r ; 
Q u e , si g rande fué mi chasco, 
El suyo ha s ido mayor . 

LA BATELERA DE PASAJES, 

DRAMA EN CUATRO ACTOS, 

ESTRENADO EN E L TEATRO DEL P R Í N C I P E EL DIA 1 3 DE E N E R O DE 1 8 4 3 . 

PERSONAS. 

F A U S T I N A . 
P E T R A . 

P A B L O . 
B U R E B A . 
B R I O N E S . 

U N AVCDANTE. 
U N C A P E L L A N . 
U N CIRUJANO. 
B A T E L E R A S . 
SOLDADOS. 

A C T O P R I M E R O . 

El t e a t r o r e p r e s e n t a la e n s e n a d a del p u e r t o d e P a s a j e s , 
t o m a d a d e s d e el p u n t o l l a m a d o La H e r r e r a , c a m i n o 
d e San S e b a s t i a n . — E m p i e i a * a m a n e c e r . 

ESCENA PRIMERA. 

FAUSTINA, P E T R A . 

(.Aparecen en un batel en el acto de tomar 
tierra.) 

Faust. A t raquemos la canoa . — 
Así. — Sal ta . 

(Salta Petra á tierra y ofrece la mano 
á Faustino.) 

Petra. Sa l t a . . . 
Faust. Qu i t a . 

(Saltando.) 
Soy ágil. — A h o r a , P e t r i t a , 
Amárra la por la p roa . 

(Petra amarra el bote á una piedra.) 

Mucho h a alzado la marea . 
Petra. Mas no parece u n cr is t iano 

Por la Herrera . Muy t e m p r a n o 
E m p r e n d e m o s la ta rea . 

Faust. No p u d e coger el sueño 
E n t oda la noche. 

Petra. ¿ N o ? 
¡ Pobre F a u s t i n a ! Pues yo 
He d o r m i d o como un l e ñ o ; 
Que m e tengo por feliz 
G a n a n d o mi p a n al r e m o 
Y pesadi l las no t e m o 
E n m i j e rgón de maíz . 

Faust. No f u é t r i s te pesadi l la 
La q u e en el lecho pajizo 
Toda la noche m e hizo 
Dar v u e l t a s como una ard i l la . 

Petra. Ya sé yo que á tu valor 
No a s u s t a n b r u j a s , F a u s t i n a , 
Y así , p r o n t o se ad iv ina 
Que t u desvelo fué a m o r . — 
No te salgan los colores 
¡ Voto á qu ién !ni pongas gacha 
La cabeza. Una m u c h a c h a 
¿ Q u é h a de soñar sino a m o r e s ? 

Faust. Algo de amor h a l a g ü e ñ o 



L A B A T E L E R A D E P A S A J E S 

H u b o en m i e n s u e ñ o , es v e r d a d ; 
Mas ¡ b r e v e fe l ic idad 
E s , P e t r a , la d e u n e n s u e ñ o ! 

Petra. De m e n o s n o s h izo Dios . 
C u é n t a m e l o t o d o ; v a y a . 
Soy t u a m i g a , y e n la p l a y a 
Solas e s t a m o s l a s dos . 

Faust, S o ñ é q u e h a b l á n d o m e al a l m a , 
i T e n t a c i o n e s de l d e m o n i o ! , 
Me ped í a e n m a t r i m o n i o 
U n mozo c o m o u n a p a l m a -

Petra. ¿ Si ? No lo a c h a q u e s a l d i ab lo . 
E s e d u e n d e a p a r e c i d o , 
C o n b a r r u n t o s d e m a r i d o , a 

N o p u d o se r s i no Pab lo . 
Faust. ¿ Qu ién ? ¿ E l p e s c a d o r de Lezo ? 
Petra. Ese . . T e q u e r í a t a n t o , 

Y t a n fiel, t a n b u e n o . . . ¡ U n s a n t o ! 
Faust, S e r á ; m a s yo 110 l e rezo . 
Petra. P u e s s i n o es Pab lo t u a m a n t e , 

¿Y él so lo lo m e r e c í a ! 
Dec la ra p o r v i d a m i a 
Q u i é n es t u g a l a n flamante. 
¿ E s v a s c o n g a d o ó . . . n a c i ó n ? 
¿ G i n e t e ? ¿ I n f a n t e ? ¿Del t r e n ? 
Mas ¿ s i s e r á ? ¡ v o t o á q u i é n ! 
G r u m e t e d e m i s t e r J o h n (1)? 

Faust. Pica m a s a l to el g a l a n . 
Petra, Alzo p u e s m i p e n s a m i e n t o . 

¿ E s cabo t a l vez? ¿ S a r g e n t o ? 
Faust, Baga t e l a . ¡ E s c a p i t a n ! 
Petra, ¿ U n c a p i t a n ? ¡Vo to á s a n e s ! 

Dé ja t e d e esa q u i m e r a . 
¡ Una p o b r e b a t e l e r a 
S o ñ a n d o con c a p i t a n e s ! 

Faust. ¿ Y q u é i m p o r t a ? Mas de dos 
l i a n m e d r a d o e n n u e s t r o s d i a s 
Q u e . . . Y n o h a m u c h o q u e dec ía s : 
De m e n o s nos h i z o Dios . 

Petra. C a p i t a n e s y m u y be l los 
T e n d r á s s i e m p r e q u e t e h u m a n e s , 
Y a lgo m a s q u e c a p i t a n e s , 
P e r o c a s a r t e c o n e l l o s . . . 

Faust. H i j a , Dios t o d o lo p u e d e , 
Y p u e s p u s o e n m i m a g i n 
E s e . . . ¿ Q u i é n s a b e . . . ? Y e n fin, 
Yo n o lo h e s o ñ a d o a d r e d e . 

Petra. Si m e c r e y e r a s á m i , 
Q u e c o m o a m i g a t e h a b l o , 
Solo a m a r í a s á P a b l o 
Q u e e s t á p e n a n d o p o r t í . 

Faust. ¿ P o r q u é 110 t u v o cachaza 

Y hoy l e a m a r a yo q u i z á s ? 
¡ Y n o q u e s in m a s n i m a s 
Se m e a t u f a y s i e n t a p l a z a ! 

Petra, E l p o b r e e c h a b a la h i é l 
P o r t u c a r a e n t i e r r a y m a r , 
¡ Y n o q u i s i s t e ba i l a r 
U n m a l zorcico con é l ! 

Faust. ¡ Se d a b a t a n m a l a s t r a z a s -
P e t r a . Dec la ró a l fin s u s a m o r e s , 

Y c u a n d o él t e d a b a flores 
¡ L e d i s t e t ú c a l a b a z a s ! 

Faust, ¿Y a l p r i m e r go lpe la y e s c a 
H a d e p r e n d e r s in r e m e d i o ? 
Y á c a t o r c e a n o s y m e d i o 
¿ S a b e u n a lo q u e s e p e s c a ? 
É l s e m a r c h ó ; él se l o p i e r d e . 
¿ P o r q u é n o esperó e l s i m p l ó n 
A q u e e s t u v i e r a e n sazón 

L a f r u t a q u e e s t a b a v e r d e ? 
Petra, C o n q u e , si l l eno d e f e 

C o m o e n los p r i m e r o s d i a s 
V i n i e s e . . . ¿ E h ? Di : ¿ l e q u e r r í a s ? 

Faust. E s o es lo q u e y o n o s é . 
A h o r a qu i zá sea u n t u n o ; 
Q u i z á s e h a y a v u e l t o f e o , 
Y a u n q u e . . . ¡ v a m o s ! yo deseo 
D a r m i co razon á a l g u n o , 
P o r q u e . . . ¡ v a y a ! . . . s i n se r l i nce 
C u a l q u i e r a conoce h o y d i a 
Q u e v e i n t e a ñ o s , P e t r a m i a , 
No s o n lo m i s m o q u e q u i n c e . — 
P e r o a n t e s q u e d iga a m e n , 
Y a v e s t ú , es r a z ó n . . . P o r q u e e s o . . . 
Q u i e r o q u e r e r ; lo c o n f i e s o , 
Mas n o s é c ó m o n i á q u i é n . 

Petra. P u e s d e t o d o eso se i n f i e r e 
Q u e t e m a n d a el c o r a z o n 
Y e s t á m u y p u e s t o e n r a z ó n 
Q u e q u i e r a s . . . á q u i e n t e q u i e r e . 
A ú n n o se a f e i t a b a el bozo 
P a b l i t o c u a n d o se f u é , 

P e r o h o y e s t á , y o lo s é , 
H e c h o u n a r r o g a n t e m o z o ; 
Q u e el h e r m a n o de L u p e r c i a 
Me d i j o a y e r e n la n o r i a 
Q u e l e v i ó j u n t o á V i t o r i a 
C o n u n b i g o t e de á t e r c i a , 

Y q u e h a c i e n d o mi l v i s a j e s 
L e d i j o : « E l a m o r m e acosa . 
N u n c a o lv ida r é á la h e r m o s a 
B a t e l e r a de P a s a j e s . » 
Y c e l e b r a t o d o el m u n d o 
S u v a l o r ; y a s c e n d e r á . . . 
¿ Q u i é n s a b e c u á n t o ? , q u e e s y a 
T o d o u n s a r g e n t o s e g u n d o . 
Q u i é r e l e y p r e m i a su a f a n , 
Q u e , s e g ú n yo lo conc ibo , 
Mas v a l e 1111 s a r g e n t o v i v o 
Q u e s o ñ a d o u n c a p i t a n . 

Faust. El a m o r n o se c o m e r c i a 
As í c o m o a s i . ¿ Su a m i g a (1) John Hay. j e f e d e la e s c u a d r i l l a i ng l e sa aux i l i a r 

e n la ú l t i m a g u e r r a c iv i l . 

H e d e s e r p o r q u e lo d iga 
E l h e r m a n o de L u p e r c i a ? 
Y o d e b o q u e r e r l e ; s í , 
P e r o m i s u e ñ o , mi g l o r i a . . . 
Y e n fin, él es tá e n V i t o r i a , 
Y e l c a p i t a n es tá a q u í . 

(Con un dedo en la frente.) 
Petra, Si d a s e n esos e x t r e m o s . . . 
Bal, ; T a l a r a l á , l a r a l á ! 

(Dentro, cantando.) 
Faust. P e r o e n s u s b a r c a s l igeras 

Y a v i e n e n las c o m p a ñ e r a s 
C a n t a n d o al són d e l o s r e m o s . 

ESCENA II. 

F A U S T 1 N A , P E T R A , B A T E L E R A S . 

Aparecen por el foro hacia la derecha del 
actor varios bateles, cada uno de ellos 
conducido por dos remeras, de las cuales 
unas se quedan á bordo y otras saltan en 
tierra, y todas cantan el siguiente 

C O R O . 

¡ A p r i s a , v e n g a n a p r i s a , 
Q u e e n l e c h e la m a r e s t á 

¡ L a r a l á ! 
Y f r e s c a c o m o la b r i sa 
P a s a r á la b a t e l e r a 
A l q u e q u i e r a y c o m o q u i e r a 
D e a l l í p a r a a q u í , d e a c á p a r a a l l á . 
¡ T a l a r a l á ! ¡ l a r a l á ! 

Bat. I a . ¡ H o l a , y a e s t abas a q u í , 
P e t r a ! ¡ Y F a u s t i n a t a m b i é n ! 

Petra. E s t á b u e n a la m a ñ a n a . 
Bat. 2 a . Y a l q u e m a d r u g a . . . ¿ e n t e n d e i s ? 

D i o s l e a y u d a . 

Bat. I a . E s p e r a r á n 
A a l g ú n p a r r o q u i a n o . 

Bat. 2°. ¡ P u e s ! 
Faust, Si e s p e r o ó n o e spe ro á a l g u n o , 

N o es c u e n t a t u y a , I sabe l . 
Bat. I a . B a t e l e r a s s o m o s t o d a s ; 

N o t e debes o f e n d e r , 
Y a c á s e e m b a r c a d e t o d o 
S i e m p r e q u e nos p a g u e n b i en . 

Faust, E l r e t i n t í n m e h a p i c a d o , 
N o l a exp res ión : ¿ es tá u s t e d ? 
B a t e l e r a s s o m o s t o d a s , 
M a s cada c u a l es q u i e n e s , 

Y n o a c o s t u m b r a á e m b a r c a r 
C o n t r a b a n d o m i ba t e l . 

Bat, I a . Si qu i e r e s decir con eso 
Que el m i ó f a l t a á la l e y , 
Mientes como u n a be l l aca . 

Faust. ¿ A q u e t e p i n t o u n b a u p r é s 
Con es te r e m o ? 

Petra. ¡ F a u s t i n a ! 
(Conteniéndola•) 

Bat, I a . ¡O igan la r a p a z a ! . . . V e n , 
Ven a q u í . . . 

Bat. 2 a . Dé ja la e s t a r , 
(Conteniendo á la primera.) 

No t e c o m p r o m e t a s . 
. B a t . I a . ¿ E h ? 

Bat, 2 a . T e n g o p a r a m í q u e es p r e n d a 
(En vos baja.) 

De u n c o n t r a m a e s t r e i n g l é s . 
(Las bateleras forman corrillo murmu-

rando.) 

Faust. ¿ Q u é d i ce esa c h u s m a . . . ? 
Petra. Calla 

Y despréc ia las . 
Faust. Sí h a r é . 

Bat, 2 a . C a m i n o d e R e n t e r í a 
A n o c h e l e v i con é l . . . 

Bat, I a . ¿ Q u é m e c u e n t a s ? 
Bat. 2 a . (Es e m b u s t e , 

P e r o n o la p u e d o v e r . ) 
L a p u r a v e r d a d os d igo . 

Petra. T o d o es e n v i d i a s o e z , 
F a u s t i n a , p o r q u e t ú y y o 
T e n e m o s m e j o r a q u e l 
Y m e j o r p a l m i t o q u e e l l a s , 
Y algo las h a de escocer 
Que p r e f i e r a n n u e s t r o bo t e 
De o n c e p a s a j e r o s d iez . 

Faust, S e n t é m o n o s á e s te l a d o , 
P o r q u e s i n ó , ¡ v o t o á q u i é n . . . ! 

Petra, Ca l l a y s i é n t a t e . 
(Se sientan sobre unas peñas á su 

izquierda.) 
Bat. I a . A u n p o r eso 

T i e n e t a n t o s h u m o s . ¿ V e i s ? 
C o n P e t r a h a c e r a n c h o a p a r t e . 

Bat. 3 a . ¿ S i e s p e r a r á q u e la d e n 
E l t i t u l o d e a l m i r a n t a 
De n u e s t r a flota? 

Bat. 2 a . T a l vez . 
Bat, I a . ¡ Q u é f a n t a s í a ! 
Bat. 3 a . ¡ Q u é o r g u l l o ! 
Bat, 2 a . P u e s ¿ y la P e t r a ? Un f u r r i e l . , . 
Bat. 'ia. ¡Al a v í o , c o m p a ñ e r a s ! 

Ya nos env í a q u e h a c e r 
i San Sebas t i an . 

Bat. 2 a . S i ; m i r a d . 
' Dos p a s a j e r o s ó t r e s 



Bajan por la cuesta... 
[Todas viiran hacia la derecha.) 

Bal. 1 ' . D o s ; 
Uno á c a b a l l o , otro á p ié . — 
E a , á fo rmarnos en ala 
Como de c o s t u m b r e . 

[Lo hacen asi todas menos Faustina y 
Petra, mirando siempre al bastidor de 
la derecha.) 
Todas. Bien. 
Bat. l". Y la que ade lan te u n paso 

P a g a r á , y a lo s a b é i s , 
Sagardúa para todas . 

Bat, 3*. ¿ N o v e n í s ? • , 

(A Faustina y Petra.) 
Faust. No es m e n e s t e r . 

Aquí nos q u e d a m o s . 
Bat. 1«. Déjalas . 

Nos hacen m u c h a merced . 
Bat. 2 ' . Ya se ace rcan . 
F a u s l • ¡ Ay, Dios m í o I 

(A Petra, levantándose las dos.) 
¡ U n c a p i t a n ! 

Petra. Capi . . . ¿ Q u é ? 
Faust. ¡ Un c a p i t a n ! Vamos . . . 
Petra. ¡ Q u i e t a ! 

(Deteniéndola.) 
No des tu brazo á torcer . 

Bat. 1*. Ya e s t án aqu í . El de l cabal lo 
Se apea . 

Bur. T o m a , G i n é s , 

(Dentro.) 
El caballo y á la t a r d e 
Vuelve á e spe ra rme con él. 

Bat, 1«. ¡ Ya v i e n e ! Todas á una . 
Y á qu ien Cristo se la dé 
San Ped ro se la bendiga . 

ESCENA III. 

FAUSTINA, PETBA, BUBEBA, BATELERAS. 

Las Bateleras. ¡A m í ! — ¡ A m í ! 

(Sin moverse de su sitio.) 

n
B u r - L ( ¡ C u á n t a m u j e r ! 

Bien m e h a n dicho en la c iudad . . . ) 
Bat. 1*. Venga us ted á mi ba te l . 
Todas. ¡Al m í o ! — ¡Al m i ó ! 

„ B " r - 4 Hi jas m í a s , 
No lie de e n t r a r en cinco ó seis 
A u n t i empo . 
(Todos le rodean asiéndole de los brazos 6 

del vestido.) 
Bat. 2 \ ¡ Mi c a p i t a n ! 

Bat i*. A l m a u i i a , venga u s t e d . . . 
Bat. 3". ¡Al m i ó , b u e n mozo! 
Bat, i-. A l m i 0 > 

Que es ligero como un pez. 
Bur. ¡ Que m e estáis hac iendo t r i zas , 

Maldecidas de cocer ! 
Bat. ¡ Conmigo ! — ¡ Conmigo ! 
F e t r a • ¿Es este 

El que soñas t e? 
Faust. No sé . . . 

Pero es cap i t an . 
Bur. L l e v a d m e , 

Y acabemos de u n a v e z , 
A bordo de la f raga ta . . . 

Bat, i*. ¿ L a del comodoro inglés? 
Bur. Sí. Traigo u n a comision 

Muy u rgen te del cuar te l 
Genera l . . . 

Bat, r . Pues para urgencias 
Aquí estoy yo. 

Todas. ¡ Y y o ! 
Bur. ¿Quere i s 

Dejarme en paz? Lléveme u n a 
Y cal len todas . 

Faust. ¿ I r é . . . ? 
Petra. ¡ Q u i e t a ! 
Ba t , l*. Pues us ted el i ja . 
Bur. ¡Y que luego m e arañéis 

Las d e m á s ! 
Unas. ¡ NO! 
Otras. ¡ N o ! 
0 í r « * - ¡Que esco ja ! 
Bur. Sea mi b a r q u e r a , p u e s . . . , 

La m a s boni ta . 
Todas. ¡ Y o ! — ¡ Y o ! 
Bur. ¿ T o d a s sois l i n d a s ? ¡Pardiez 

Que la modes t ia m e e n c a n t a ! 
Pero lo d i ré al revés 
Y no es tare is t an acordes . 
E a , l léveme al bajel 
La m a s fea. 

Todas. ¡ Y o ! - ¡ Y o ! — ¡ Y o ! 
Bur. ¡ Lo que puede el i n t e r é s ! 

Y si digo la mas . . . b r u j a , 
Contra un d u r o pongo c ien 
A que todas m e responden : 

Bur. y todas. ¡ Y o ! ¡Yo! ¡Yo! . . . 
B u r \ ¡Cargue Luzbel 

(Irritado y abriéndose paso por medio 
de todas.) 

Con v o s o t r a s . . . ! 

(Repara en Faustina y Petra.) 
Mas ¿ q u é veo! 

¡ Es ta sí q u e es de honra y p rez ! 

(Se acerca.) 
¿ C ó m o así t an r e t i r ada , 
Bella b a r q u e r a ? 
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Faust. Po rque . . . — 
¡ Ay P e t r a ! Temblando estoy 

(En vos baja) 
De la cabeza á los piés . 

Bur. T ú h a s de ser mi b a t e l e r a , 
Ya que m e dan á escoger. 
( Vuelven á formar coro las bateleras. 

Bureba habla en vos baja con Fausti na 
y Petra.) 
Bat, 1*. ¡E l l a ! 
Bat, 2*. ¡ Ya le h a c a m e l a d o ! 
Bat,"*i". ¡ S i empre e l la ! 
Bat. 4*. ¡ S u e r t e c r u e l ! 
Bat. 3*. Mas ya vuelven de la plaza 

(Mirando adentro-.) 
Los a ldeanos . 

Bat. 1*. ¡ Y a ! ¡ P c h e ! . . . 
¡Esos pagan á dos c u a r t o s ! 

Ilat. 2*. ¡ Buen v ia je v a m o s á h a c e r ! 

ESCENA IV. 

F A U S T I N A , P E T R A , B U R E B A , B A T E L E R A S , 

A L D E A N A S , A L D E A N O S . 

Ald. ¡ Un b o t e ! 
Otra. ¡ Gregor ia ! 
Otra. ¡ J u a n a ! 
Ald. ¡ A t r a c a ! 
Otro. ¡ M a u r i c i a ! 
Otro. ¡ Inés ! 

(Los aldeanos van entrando en los botes y 
las bateleras disponiéndose á conducir-
los.) 
Petra, Ea , ¿ n o ven í s? 

(Saltando en su bote.) 
Bur. Espera 

(Deteniendo á Faustina.) 
Que se e m b a r q u e ese t rope l . 

Bat, 1'. ¡ H i j a s , paciencia y al r e m o , 
Que n u n c a peseta fué 
La que nació pa r a o c h a v o ! 

Bat. 2*. Al r e m o y c a n t a r y . . . ¡ a m e n ! 
(Las bateleras atraviesan la ensenada con-

duciendo á los aldeanos y repitiendo el 
coro de la escena II.) 

ESCENA V. 

FAUSTINA, BUREBA, P E T R A . 

(Petra permanece dentro del bote.) 

Bur. ¡ Bien haya u n a y mi l veces 
La p laya de la H e r r e r a , 
Que erra e n t r e sus peces 
Tan l inda ba te le ra! 

Faust. ¡ Vamos al b o t e ! 
Bur. Es p ron to . 

Asi como t ú e r e s , 
Debió surgi r del P o n t o 
La diosa de Cíteres . 

Faust. ¡ V a y a . . . ! Me da vergüenza 
T a n t a l i sonja . ¡ C a l l e ! 

Bur. Con esa rub i a t renza 
Sobre el a i roso t a l l e , 
Y el sombrer i l lo l e v e , 
Que amor fo rmar lo p u d o , 
Y albo como la n ieve 
El bello pié d e s n u d o . 

Faust. ¡ E h s e ñ o r ! , no comience 
A usar esos . . . lenguajes . 
Mas claro es el vascuence 
Que h a b l a m o s en Pasa jes . 

Bur. A u n q u e la espada ciño 
Tengo algo de poe ta . 

Petra. ( ¿ P o e t a ? ¡Buen a l i ñ o ! 
No t e n d r á u n a peseta . ) 

Bur. ¿Y qu ién no lo seria 
Luego q u e t e m i r a r a ? 
Que hay m u c h a poesía 
En tu donosa ca r a . 

Faust. Poeta es el m a e s t r o 
De la vecina e scue l a , 
Y á d ies t ro y á s iniestro 
Miente q u e se las pela. 

Bur. ¿ Quién á no ser u n zote 
N e g a r í a . . . ? ( ¡Qué a l h a j a ! ) 

Petra. V a m o s , vamos al b o t e , 
Que la m a r e a b a j a . 

Bur. ¿ Cabe ser embus t e ro 
Con t an gentil doncella ? 
Pues ¡ q u é ! ¿soy yo el p r i m e r o 
Que t e ha l l amado bella ? 

Faust.. J uan m e lo l l a m a , y Bruno 
El h i jo del t e n d e r o , 
Y Lu i s . . . (¡ Pero n inguno 
Con t a n t o resa lero! ) 

Bur. Y pongo por tes t igo 
Al cielo ¡ oh mi tesoro! 
Que la verdad te digo 
Si digo q u e te adoro . 

Faust. ¡ T a n p r o n t o ! 
Bur. Asi lo quiso 



El h a d o . . . 
Faust. Esa 110 cuela . 
Bur. Verdad e s . . . , con permiso 

Del maes t ro de escuela . 

Faust. No creo yo en la l lama 
De amor t an r e p e n t i n o , 
Q u e tengo m u c h a escama 
Y u s t e d va de camino . 
S u e l e n asi en t in ieblas 
Dejar los h o r i z o n t e s , 
Mi c a p i t a n , las nieblas 
Q u e engendran esos m o n t e s ; 
Y el sol a n t e s q u e l l ueva 
Las borra con s u i n f l u j o , 
O u n viento- se las l leva 
Con t ra r io al q u e las t r u j o . 

Bur. Si t ú mi d icha l a b r a s , 
No t emas s insabores . . . 
. Faust. ¿ Q u i é n lia de p a l a b r a s ? 

Bur. Pe ro . . . 
Faust. Obras son amores . 
Bur. Obras mi a m o r s incero , 

Si al ivias tú mi s p e n a s , 
H a r á . . . 

Faust. Lo c r e o , pe ro . . . 
¡ Fa l t a que sean b u e n a s ! 

Petra. ¿ Qué espe ras ? Ven , F a u s t i n a . 
Faust. Ya voy . . . 
Petra. ¿ Q u i t o la a m a r r a ? 
Faust. V a m o s , señor . 
Bur. ¡ D i v i n a ! 

(Queriendo tomar una mano á Faustina.) 
Faust, ¡ Q u i e t o ! No soy g u i t a r r a . 
Bur. ¿ No m e has de da r s iquiera 

La m a n o que t e p ido , 
Preciosa ba te le ra? 

Faust. ¿ La m a n o ? ¡ A mi m a r i d o ! 
Bur. ¿ L o t ienes ya? 
Faust. Yo l l amo 

Marido al que lo sea. 
Bur. ¡ R e s p i r o ! , po rque te a m o . . . 
Petra. ¡ Que ba j a la m a r e a ! 
Bur. S i , bate lera m i a , 

Y si el a m o r te h u m a n a , 
Bien puede ser que u n dia 
T ú seas cap i t ana . 

Faust. No es digna u n a ba rque ra 
De t a n i lus t re d u e ñ o . 
(¡ Ay Dios , si se cumpl ie ra 
Mi regalado s u e ñ o ! ) 

Bur. No t a n t o te r eba jes , 
Q u e eres . . . 

Faust, Un pino de o r o ; 
¿ E l i ? . . . Vamos á Pasa jes 
A ve r al comodoro. 

Bur. F i r m e como esa peña 
Mi corazon a r d i e n t e . . . 

Faust. ¿Asi se d e s e m p e ñ a 
La comision u r g e n t e ? 

Bur. Al ma l q u e m e d e v o r a 
Mas urge el si que imploro . 

Faust. Luego . . . Vamos a h o r a 
A ve r al comodoro. 

Bur. P a r t a m o s . No t e i nqu ie t e s . 
Petra. ( ¡Pode r de u n u n i f o r m e ! ) 
Bur. Pe ro , en f i n , ¿ m e p r o m e t e s . . . ? 
Faust. ¿ Y o ? Según y con fo rme . — 

¡ Al b o t e ! 

(Entra de un salto en el batel. 
Bur. ¡ E s p e r a ! T e m o . . . 

Ligera es como p l u m a . 
Faust. V a m o s , que ya mi r e m o 

Riza salobre e s p u m a . 
Bur. Yo de s u rudo peso 

Te a l i v i a r é , b ien m i ó . 

Faust. ¡Ca l l e ! Él no e n t i e n d e de eso. 
E n t r e acá y*¡al a v i o ! 

Bur. ¡ Tari bella c r i a t u r a 
Remar cua l galeote ! 

Faust. ¡ E h ! Somos gen te d u r a 
Y es l igeril lo el bo te . 

Bur. ¿Y he de es tar yo en el ocio 
C u a n d o . . . ? 

Petra. E n t r e y no r ep l ique . 
Faust. ¡ Haremos b u e n negocio 

Si u s t ed nos echa á p i q u e ! 
Bur. E n t r o , p u e s . 
Faust, No le m a r r e 

El pié. 
Bur. (De a m o r m e q u e m o . ) 

Dame la m a n o . 
Petra. Agarre 

La p u n t a de es te r emo . 
Faust. Tome y é n t r e en el barco . 

(Alarga su mano y tomándola Bureba en-
tra este en el bote. Petra lo desa-
marra.) 

Bur. ¡Ay mi v i d a ! . . . 
Faust. Es t an porro 

(A Petra.) 
Que se caerá en el charco 
Si yo no le socorro. — 
Siéntese aqu í . 

Bur. ¡ F a u s t i n a ! 
(Sentándose en la popa.) 

Petra. No se marée . ¡ T i e s o ! 
( Bureba se acerca cuanto puede á 

Faustina.) 
Faust. I remos de bol ina 

Si no hace con t rapeso . 
(¡Ay, c ap i t an ! . . . ) 

(Preparándose para remar.) 
' Petra. ¿ R o g a m o s ? 

Bur. ¡ F a u s t i n a ! Yo te adoro . 
Faust. ¡ C h i t ! . . . Boga, P e t r a , y vamos 

(Bogando con la mano derecha y poniendo 
en la boca el índice de la isquierda.) 

A ver al comodoro . 
(Vtielven á aparecer por el foro las batele-

ras, ya de vacío, repitiendo el coro de 
la escena 11.) 

A C T O S E G U N D O . 

El t ea t ro r ep re sen t a e n es te a c t o y en los r e s t a n t e s e l 
In t e r io r de una t i enda de c a m p a ñ a , q u e s i r t e de 
c a n t i n a en un c a m p a m e n t o . Mesa en el f o r o con b o -
te l las , f r a s c o s , a l g u n a s v i a n d a s , c i g a r r o s , e t c . La 
p n e r t a q u e da a l c a m p o es ta a la d e r e c h a del a c o r : 
a la Izquierda h a b r á o t ra q u e c o n d u c e a un d o r m i -
to r io y m a s a r r i b a una c o c i n a por l&l i l : A u n o y o t r o 
l a d o a l g u n a s s i l las de l o n a . 

ESCENA PRIMERA. 

PABLO. 
i 

(Sentado á la mesa y escribiendo.) 

Papel y t i empo perd ido . 
Tan inúti l sera esta 
Como la de mar ras . — « T u y o 
Hasta mor i r , Pablo E lgue ta . » 

ESCENA II. 

PABLO, BRIONES. 

Brion ¡ Ho la ! ¿ Qué se hace de b u e n o , 
Pab lo? 

Pablo. Escr ib iendo. 
Brion. ¿ Las c u e n t a s 

De la c o m p a ñ í a ? 
Pablo. No , 

Miguel. 
Brion. P u e s ¿ q u é ? 
Pablo. Cua t ro le tras 

Pidiendo misericordia 
A la ingrata dulce p r e n d a 
Que m e t iene vuel to el ju ic io . 

Brion. Pablo m í o , si no fue ra 
Porque soy tu s u b a l t e r n o , 

Pues luces ya dos j i n e t a s (1) 
Y yo a u n tengo el h o m b r o zurdo 
Desalquilado á es ta f e c h a , 
Te d i r í a , como a m i g o 
Que soy. . . 

Pablo. ¿ Q u é ? (Se levanta.) 
Brion. • Que eres u n best ia . 
Pablo. ¿ P o r q u é ? 
Brion, ¿ Q u i é n diablos t e m a n d a 

Querer á q u i e n no se acuerda 
Ni del san to de tu n o m b r e ? 
¿No me has dicho q u e po rque ella 
Te despreció c u a n d o t ú 
La acusas te las c u a r e n t a , 
Cogiste y sen tas te plaza 
En las filas de la re ina ? 
¿No la escribiste hace u n m e s 
Y a u n agua rdas la r e s p u e s t a ? 
¿ No escribiste al m i s m o t i empo 
A toda tu paren te la 
Con o jep to de a b r i g u a r 
Si era viva ó si era m u e r t a ? 
¿Y qué r e spuso tu h e r m a n o ? 
Que la l inda bate lera 
De la noche á la m a ñ a n a 
Se hizo n o c h e , y ma la s lenguas 
Decían q u e u n oficial 
Se la l levó. . . p r i s ionera . 

Pablo. ¿Y qué quieres que te d iga , 
Briones! Di ya en la t ema 
De a m a r l a , y la he de q u e r e r 
Hasta la m u e r t e , a u n q u e sepa 
Que se bu r l a de mi a t a n , 
Y en brazos de otro la vea ¡ 
Que tengo yo u n corazon 
Muy t e s t a rudo . 

Brion. Recuerda 
La copla que el cabo Ruiz 
Cantó anoche á la v ihue l a . — 
« Amor , no pongas a m o r 
Donde, no hay correspondencia . . . » 

Pablo. Ni tú ni todos los Ruices 
Del m u n d o en te ro m e a p e a n . . . 

Brion. « Mira que te queda rá s 
A la l una de Valencia . » 

Pablo. ¡ C á l l a t e , h o m b r e ! ¡ P a r a copla* 
Estoy y o ! 

Brion. P u e s si sup ie ras . . . 
Aquí donde, tú m e v e s , 
Si tuviese yo ve rgüenza , 
C u a n d o estoy echando coplas 
Debería echar las m u e l a s . — 
P e r o , ch ico , á lo hecho p e c h o , 
Y b a r a j a r y . . . ¡ p a t e n c i a ! 

(1) P o s t e r i o r m e n t e h a n ca r i ado las ins ign ias de los 
s a r g e n t o s , u sando g a l o n e s en l u g a r de las an t iguas 

i c h a r r e t e r a s , l l a m a d a s t ambién j i ne t a s . 



El h a d o . . . 
Faust. Esa 110 cuela . 
Bur. Verdad e s . . . , con permiso 

Del maes t ro de escuela . 

F a i w f . No creo yo en la llauia 
De amor t an r e p e n t i n o , 
Q u e tengo m u c h a escama 
Y u s t e d va de camino . 
S u e l e » asi en t in ieblas 
Dejar los h o r i z o n t e s , 
Mi c a p i t a n , las nieblas 
Q u e engendran esos m o n t e s ; 
Y el sol a n t e s q u e l l ueva 
Las borra con s u i n f l u j o , 
O u n viento- se las l leva 
Con t ra r io al q u e las t r u j o . 

Bur. Si t ú mi d icha l a b r a s , 
No t emas s insabores . . . 
. Faust. ¿ Q u i é n lia de p a l a b r a s ? 

Bur. Pe ro . . . 
Faust. Obras son amores . 
Bur. Obras mi a m o r s incero , 

Si al ivias tú mi s p e n a s , 
Ha rá . . . 

Faust. Lo c r e o , pe ro . . . 
¡ Fa l t a que sean b u e n a s ! 

Petra. ¿ Qué espe ras ? Ven , F a u s t i n a . 
Faust. Ya voy . . . 
Petra. ¿ Q u i t o la a m a r r a ? 
Faust. V a m o s , señor . 
Bur. ¡ D i v i n a ! 

(Queriendo tomar una mano á Faustina.) 
Faust, ¡ Q u i e t o ! No soy g u i t a r r a . 
Bur. ¿ No m e has de da r s iquiera 

La m a n o que t e p ido , 
Preciosa ba te le ra? 

Faust. ¿ La m a n o ? ¡ A mi m a r i d o ! 
Bur. ¿ L o t ienes ya? 
Faust. Yo l l amo 

Mar ido al que lo sea. 
Bur. ¡ R e s p i r o ! , po rque te a m o . . . 
Petra. ¡ Que ba j a la m a r e a ! 
Bur. S i , bate lera m i a , 

Y si el a m o r te h u m a n a , 
Bien puede ser que u n dia 
T ú seas cap i t ana . 

Faust. No es digna u n a ba rque ra 
De t a n i lus t re d u e ñ o . 
(¡ Ay Dios , si se cumpl ie ra 
Mi regalado s u e ñ o ! ) 

Bur. No t a n t o te r eba jes , 
Q u e eres . . . 

Faust. Un pino de o r o ; 
¿ E l i ? . . . Vamos á Pasa jes 
A ve r al comodoro. 

Bur. F i r m e como esa peña 
Mi corazon a r d i e n t e . . . 

Faust. ¿Asi se d e s e m p e ñ a 
La comision u r g e n t e ? 

Bur. Al ma l q u e m e d e v o r a 
Mas urge el si que imploro . 

Faust. Luego . . . Vamos a h o r a 
A ve r al comodoro. 

Bur. P a r t a m o s . No t e i nqu ie t e s . 
Petra. ( ¡Pode r de u n u n i f o r m e ! ) 
Bur. Pe ro , en f i n , ¿ m e p r o m e t e s . . . ? 
Faust. ¿ Y o ? Según y con fo rme . — 

¡ Al b o t e ! 

(Entra de un salto en el batel. 
Bur. ¡ E s p e r a ! T e m o . . . 

Ligera es como p l u m a . 
Faust. V a m o s , que ya mi r e m o 

Riza salobre e s p u m a . 
Bur. Yo de s u rudo peso 

Te a l i v i a r é , b ien m i ó . 

Faust. ¡Ca l l e ! Él no e n t i e n d e de eso. 
E n t r e acá y*¡al a v i o ! 

Bur. ¡ Tan bella c r i a t u r a 
Remar cua l galeote ! 

Faust. ¡ E h ! Somos gen te d u r a 
Y es l igeril lo el bo te . 

Bur. ¿Y he de es tar yo en el ocio 
C u a n d o . . . ? 

Petra. E n t r e y no r ep l ique . 
Faust. ¡ Haremos b u e n negocio 

Si u s t ed nos echa á p i q u e ! 
Bur. E n t r o , p u e s . 
Faust, No le m a r r e 

El pié. 
Bur. (De a m o r m e q u e m o . ) 

Dame la m a n o . 
Petra, Agarre 

La p u n t a de es te r emo . 
Faust. Tome y é n t r e en el barco . 

(Alarga su mano y tomándola Bureba en-
tra este en el bote. Petra lo desa-
marra.) 

Bur. ¡Ay mi v i d a ! . . . 
Faust. Es t an porro 

(A Petra.) 
Que se caerá en el charco 
Si yo no le socorro. — 
Siéntese aqu í . 

Bur. ¡ F a u s t i n a ! 
(Sentándose en la popa.) 

Petra. No se marée . ¡ T i e s o ! 
( Bureba se acerca cuanto puede á 

Faustina.) 
Faust. I remos de bol ina 

Si no hace con t rapeso . 
(¡Ay, c ap i t an ! . . . ) 

(Preparándose para remar.) 
' Petra. ¿ B o g a m o s ? 

Bur. ¡ F a u s t i n a ! Yo te adoro . 
Faust. ¡ C h i t ! . . . Boga, P e t r a , y vamos 

(Bogando con la mano derecha y poniendo 
en la boca el índice de la isquierda.) 

A ver al comodoro . 
(Vuelven á aparecer por el foro las batele-

ras, ya de vacío, repitiendo el coro de 
la escena 11.) 

ACTO SEGUNDO. 

El t ea t ro r ep re sen t a e n es te a c t o y en los r e s t a n t e s e l 
In t e r io r de una t i enda de c a m p a ñ a , q u e s i r t e de 
c a n t i n a en un c a m p a m e n t o . Mesa en el f o r o con b o -
te l las , f r a s c o s , a l g u n a s v i a n d a s , c i g a r r o s , e t c . La 
p u e r t a q u e da a l c a m p o es ta a la d e r e c h a del a c o r : 
a la Izquierda h a b r á o t ra q u e c o n d u c e a nn d o r m i -
to r io y m a s a r r i b a una c o c i n a p o r t á t i l : á u n o y o t r o 
l a d o a l g u n a s s i l las de l o n a . 

ESCENA PRIMERA. 

PABLO. 
I 

(Sentado á la mesa y escribiendo.) 

Papel y t i empo perd ido . 
Tan inúti l sera esta 
Como la de mar ras . — « T u y o 
Hasta mor i r , Pablo E lgue ta . » 

ESCENA II. 

PABLO, BRÍONES. 

Brion ¡ Ho la ! ¿ Qué se hace de b u e n o , 
Pab lo? 

Pablo. Escr ib iendo. 
Brion. ¿ Las c u e n t a s 

De la c o m p a ñ í a ? 
Pablo. No , 

Miguel. 
Brion. P u e s ¿ q u é ? 
Pablo. Cua t ro le tras 

Pidiendo misericordia 
A la ingrata dulce p r e n d a 
Que m e t iene vuel to el ju ic io . 

Brion. Pablo m i ó , si no fue ra 
Porque soy tu s u b a l t e r n o , 

Pues luces ya dos j i n e t a s ( i ) 
Y yo a u n tengo el h o m b r o zurdo 
Desalquilado á es ta f e c h a , 
Te d i r í a , como a m i g o 
Que soy. . . 

Pablo. ¿ Q u é ? (Se levanta.) 
Brion. • Que eres u n best ia . 
Pablo. ¿ P o r q u é ? 
Brion, ¿ Q u i é n diablos t e m a n d a 

Querer á q u i e n no se acuerda 
Ni del san to de tu n o m b r e ? 
¿No me has dicho q u e po rque ella 
Te despreció c u a n d o t ú 
La acusas te las c u a r e n t a , 
Cogiste y sen tas te plaza 
En las filas de la re ina ? 
¿No la escribiste hace u n m e s 
Y a u n agua rdas la r e s p u e s t a ? 
¿ No escribiste al m i s m o t i empo 
A toda tu paren te la 
Con o jep to de a b r i g u a r 
Si era viva ó si era m u e r t a ? 
¿Y qué r e spuso tu h e r m a n o ? 
Que la l inda bate lera 
De la noche á la m a ñ a n a 
Se hizo n o c h e , y ma la s lenguas 
Decían q u e u n oficial 
Se la l levó. . . p r i s ionera . 

Pablo. ¿Y qué quieres que te d iga , 
Briones! Di ya en la t ema 
De a m a r l a , y la he de q u e r e r 
Hasta la m u e r t e , a u n q u e sepa 
Que se bu r l a de mi a f a n , 
Y en brazos de otro la vea ¡ 
Que tengo yo u n corazon 
Muy t e s t a rudo . 

Brion. Recuerda 
La copla que el cabo Ruiz 
Cantó anoche á la v ihue l a . — 
« Amor , no pongas a m o r 
Donde, no hay correspondencia . . . » 

Pablo. Ni tú ni todos los Ruices 
Del m u n d o en te ro m e a p e a n . . . 

Brion. « Mira que te queda rá s 
A la l una de Valencia . » 

Pablo. ¡ C á l l a t e , h o m b r e ! ¡ P a r a copla* 
Estoy y o ! 

Brion. P u e s si sup ie ras . . . 
Aquí donde tú m e v e s , 
Si tuviese yo ve rgüenza , 
C u a n d o estoy echando coplas 
Debería echar las m u e l a s . — 
P e r o , ch ico , á lo hecho p e c h o , 
Y b a r a j a r y . . . ¡ p a t e n c i a ! 

(1) P o s t e r i o r m e n t e h a n ca r i ado las ins ign ias de los 
s a r g e n t o s , u sando g a l o n e s en l u g a r de las an t iguas 

i c h a r r e t e r a s , l l a m a d a s t ambién j i ne t a s . 



Pablo. P u e s ¿qué te sucede? 
Brion. ¿ A m í ? 

N a d i t a ; u n a f r io lera . 
¿ N o echas t ú n a d a de m e n o s 
E n m i c a n t i n a ? ¿A v e r ? Echa 
Los ojos al rededor . 

Pablo. ¡ C a l l e ! ¡No está aqu í Te resa ! 
No lo había r epa rado . 
Aquí m e e n t r é con f ranqueza 
R u m i a n d o mi ca r t a . . . ¿ Q u é h a y ? 
¿ l i a m a l p a r i d o ? ¿ E s t á e n f e r m a ? 

Brion. ; O j a l á ! — Se ha deser tado 
Es ta noche . 

Pablo. ¿Qué m e c u e n t a s ? 
¡ Y al f r en te del e n e m i g o ! 
¡ R u i n acc ión ! No lo creyera . 

Brion. El t a m b o r mayor m e dice , 
Ahora que ella está diez leguas 
l)e a q u í , q u e la cor te jaba 
Un comisar io de gue r r a . 

Pablo.' Yo t a m b i é n , á fe de P a b l o , 
Ten ia a lgunas sospechas . . . 

Brion. ¿Y te a g u a n t a b a s ? ¡Qué a m i g o s ! 
Pablo. Por no m e t e r m e en la r e n t a 

Del excusado . . . 
Brion. Mal hecho . 

La hub ie ra ro to u n a p ie rna 
O dos . . . ¡ p u e s ! y q u e buscara 
Después su m a d r e gallega. 

Pablo. ¿Y se ha m a r c h a d o con é l? 
Brion. Asi parece. 
Pablo. ¡ P e r v e r s a ! 

¡ Dejar p l an tado á u n mar ido 
De t u t e m p l e ! 

Brion. ¡ Mala h e m b r a ! 
Pablo. Y a u n si hubiese sido el h a m b r e 

La q u e . . . Vamos ; la m i s e r i a . . . 
¿Me en t i endes? ¡ P e r o de ja r 
Una can t ina como e s t a ! 
La me jo r del c a m p a m e n t o . 

Brion. Lo m e n o s siete pese tas 
Diarias nos p r o d u c í a . 
Mas ¿ q u i é n en t r a e n competenc ia 
Con un comisa r io? 

Pablo. C ie r to . 
Brion. ¡Ya ves t ú ! 
Pablo. ¿No se con ten t a 

Ese h o m b r e con ce rcenarnos 
E l toc ino y la gal le ta ? 

Brion ¡ Ahí v e r á s ! Mas no le a r r i e n d o 
La ganancia con la pécora 
De mi m u j e r . Te aseguro 
Que n o l loraré su a u s e n c i a . 
¿ Y o ? ¡Mald i to ! Solo s ien to 
Siete onzas que se m e l leva. 

Pablo. ¡ Pobre Br iones ! — Y ahora 
¿ Q u é vas á hace r de la t i e n d a ? 

Brion. T r a s p a s a r l a , po rque yo 

No en t i endo esas . . . m e q u i n e n c i a s , 
Y ella es la que despachaba 
T a b a c o , vino y decetra, 
Y el sargento no h a de hacer 
Lo que hacía la sa rgen ta . 

Pablo. Pero lo que á mí m e p a s m a , 
Amigo m i ó , es la flema 
Con que la t omas . 

Brion. Soy h o m b r e 
De caliá y e s p e r e n c i a ; 
Y lo q u e m e pasma á m í , 
Ya que m e v ienes con esas , 
Es de que tú no e sca rmien t e s , 
Pab l i to , en cabeza a j e n a . 

Pablo. ¿ Esca rmen ta r ? C u a n d o á 
h o m b r e 

Como yo se le a t rav iesa 
Una pasión en el a l m a , 
No se la sacan a f u e r a 
Médicos ni c i r u j a n o s , 
Ni lanzas ni bayonetas . 
¿ Hice poco en no escribir 
Al ¡man de m i s potencias 
Hasta llegar á sa rgen to? 
En tonces eché mis c u e n t a s 
Y di je : Ya puede un h o m b r e 
Ser mar ido con decencia. 
No m e contes tó F a u s t i n a , 
Y después de d.ir mil vue l t a s 
Al ca le t re , d i je yo : 
¿Quién sabe si ella reserva 
P a r a un sargento pr imero 
El corazon que hoy m e n i ega? 
Y á t r u e q u e de co locarme 
Otro lampazo á la i z q u i e r d a , 
Cojo en la p r imer ba ta l la 
Cuando a rde m a s la refriega 
Un canon con es ta m a n o . . . , 
Y u n balazo en es ta p i e r n a ; 
Y l l évanme al hospi ta l 
De la sangre en p a r i h u e l a s ; 
Y en cua t ro dias m e c u r o , 
Que mi e n c a r n a d u r a es b u e n a ; 
Y , d icho y h e c h o , m e calzo 
La segunda c h a r r e t e r a ; 
Y hoy á los piés de m i d a m a 
Van la zurda y la d e r e c h a ; 
Y con ellas a lma y v i d a ; 
Y si como son de seda 
Fuesen de o r o , j u r o á Dios 
Que lo mismo se las d i e r a ; 
Y otro t a n t o pienso hacer 
A cada ascenso que t e n g a ; 
Y si recibo u n balazo 
Antes que u n a s u b t e n e n c i a , 
Mejor. ¡No qu ie ro vivir 
Si no vivo para e l l a ! 

Brion. ¡Vaya u n corazon á macha 

Martillo y u n a querenc ia 
Q u e . . . ¡ m e río yo ! No e s t a n t e . . . 
Pe ro allá t e las avengas . 
Mientras concluyes tu ca r t a 
Voy á ver si el cabo Ortega 
Me t raspasa l a can t ina 
Y después da ré la v u e l t a . . . 

Pablo. Aquí te espero . 
Brion. No olvides 

La leicion de mi pa r i en t a . 

ESCENA III. 

PARLO. 

La car ta r e p a s a r é , 
No haya pues to u n a b las femia . . . 

(Lee para si.) 
« U m . . . » Es to es hab la r al a l m a . 
« E m . . . Um. . . » ¡ Bien! Si 110 es de p i e d r a , 
Lagrimones como n ísperos 
Verterá c u a n d o la lea. 
« U m . . . » P e r f e c t a m e n t e . « T u y o 
Hasta m o r i r , Pablo E l g u e t a . » — 
Ahora debajo del n o m b r e , 
P a r a ver si hace m a s fuerza 
La c a r t a , qu ie ro p i n t a r 
Un corazon y u n a flecha, 
Y luego. . . 

(Entra Faustino, calzada, con pañuelo de 
seda en la cabeza d estilo de Guipúzcoa 
y debajo del brazo un lio de ropa, que 
al entrar deja sobre una silla.) 

ESCENA IV. 

FAUSTINA, PABLO. 

Faust. ¡ Ah de la c a n t i n a ! 
Pablo. ¡ C ie los ! ¿ Qué voz ? . . . 
(Levantándose con la carta en la mano.) 
Faust. Mi p r imero . . . 
Pablo. No es sueño . ¡ El la es ! Yo m u e r o 

De a legr ía . . . 
F o u s f . ¿ Q u i é n . . . ? 
Pablo. ¡ F a u s t i n a ! 
Faust. No sé . . . 
Pablo. ¡ Dichoso t rop iezo! 

Ven; abrázame. . . Yo te hab lo . 
Soy yo. . . 

Faust. Esa ca ra . . . 
Pablo. ¡ S o y P a b l o ! 

; Soy el pescador de I .ezo! 
H . 

Faust. ¡ A h ! ¡ P a b l o ! (Le abrasa.) 
Pablo. Estoy hecho u n h o m b r e ¡ 

¿ V e r d a d ? 
Faust. S i ; m u c h o has crecido. 

No te h u b i e r a conocido 
Si no m e dices t ü nombre . 

Pablo. ¿ Quién con estos a t a l a j e s 
Y cinco pu lgadas m a s 
Conoce al que años a t r á s 
Pescaba a t ú n en P a s a j e s ? 
Pero t ú n o te desp in tas 
A los ojos de tu Pablo . 
No es marav i l l a . ¡Qué d i a b l o ! . . . 
Las m u j e r e s sois d i s t in ta s . 
Vues t ra cara es u n de l e i t e , 
Pues no os h a tocado en lote 
Corba t ín que os aga r ro t e 
Ni ba rbe ro que os afei te . 
Y no te parezca ex t raño , 
Pues del a l m a eres s e ñ o r a , 
Que te reconozca a h o r a 
El q u e te adoraba a n t a ñ o ; 
Q u e , a u n q u e tu cara es la m i s m a , 
Tu gracia es m a y o r . Por e s o , 
Si a n t e s te a m a b a has ta el h u e s o 
Hoy te adoro has t a la i r i s m a . — 
¡ Rajas los o j o s ! Si m i e n t o , 
Que m e a r r a n q u e n de un t i rón 
Al f r e n t e del bata l lón 
Las ins ignias de sargento . 
¿ No he de a m a r t e ¡ voto á lirios ! 
Si vales m a s que Vergara 
Y Dios d e r r a m ó en tu cara 
Toda la gracia de Dios ? 
Y c u a n t o m a s te avergüenzas 
Mas he rmosa m e p a r e c e s , 
Y lo d i ré u n a y mil veces 
Hasta que tú te convenzas . 
Linda eras como u n jac in to 
Cuando lloré t u s desdenes . . . 

Faust. ¡ A y , P a b l o ! 
Pablo. Mas a h o r a v ienes 

Mejorada en tercio y q u i n t o ; 
Y l l éveme Belcebú 
Al inf ie rno m a s p r o f u n d o , 
Si hay en E s p a ñ a . en el m u n d o 
Una moza como t ú . 

Faust, ¡ P a b l o , a u n te a c u e r d a s de mí 
C u a n d o la enemiga s u e r t e . . . ! 
¡ P a b l o , yo debí que re r t e 
Desde el dia en q u e te v i ! 

Pablo. Si t u a l m a fué de g u i j a r r o , 
Con razón fu is tes ingrata •. 
Que en tonces , hab lando en p l a t a . 
No val ía yo u n cigarro. 
Pero de eso no t e e span tes . 
Poco i m p o r t a , bella a u r o r a , 
Como m e qu ie ras ahora 



Que n o m e quis ie ras an t e s . 
No saldré t a n m a l l ibrado 
Si venzo al fin tu esquivez 
Y m e pagas de u n a vez 
Todo el a m o r a t r a s a d o . — 
¿ Q u e si m e acuerdo de tí ? 
P u e s ¿ h a y h o m b r e m a s c o n s t a n t e ? 
Ni u n a h o r a , ni u n in s t an t e 
T e h a s a p a r t a d o de a q u í . 

(Pone la mano en el coraxon.) 
¿Ves es ta c a r t a , a l m a m í a , 
Que tengo a h o r a en la m a n o ? 
P u e s no era para mi h e r m a n o , 
Que para tí la escribía. 

Faust. ¡ P a r a m i ! 
Pablo. ¿ E s t á s sa t i s fecha? 

Es to se l l ama que re r . — 
Oye ; t e la he de leer 
Desde la cruz á la f echa . 

Faust. No t e canses . . . 
Pablo. Seré b r e v e . 

(Lee.) 

« Campos de L o d o s a , abri l 
Ve in t i cua t ro , año de mi l 
Ochocientos t r e in t a y n u e v e . — 
Bella E a u s t i n a , recreo 
Del m a r , del m o n t e y del v a l l e , 
Me a legraré q u e esta te ha l le 
Con s a l u d , como d e s e o . — 
Yo h e recibido u n ba l azo . . . » 

Fausl. ; Dios mió I ¡ Un balazo. . . 1 
Pablo. S í ; 

En la p ie rna . Aun d u e l e . . . A q u í ; 
Pero e s t ando f u e r t e el b razo . . . (Lee.) 

« Pero y o , gracias á Dios , 
Ando listo y s in m u l e t a , 
Y m e h a n dado otra j i n e t a ; 
Es decir que tengo dos. — 
E a u s t i n a , es ta se d i r i g e , 
Aunque digas que m e cop io , 
A repe t i r te lo propio 
Que ha mes y medio te d i j e ; 
Que te quiero y te ido la t ro , 
A u n q u e ex t rañes mi p o r f í a , 
L o m i s m o que te quer ía 
E n el año t r e in t a y cua t ro . — 
F a u s t i n a , de ja el batel 
Y da la m a n o á un sargento 
Si t e agrada el c a m p a m e n t o 
Y no te a sus t a el cua r t e l . 
Todo el sue ldo que m e d a n 
P a r a la boda lo a h o r r o , 
Y á falta de o t ro socorro 
Por tí vende r í a el p a n . » 

F a u s t . ¡ P a b l o ! ¡ Ah Pablo m í o ! . . . 

Pablo. »Lloras I 
¡ E h ! Mi es tómago es va l ien te . 
Con dos cuar tos de aguard ien te 
Tiro yo ve in t i cua t ro horas . (Lee.) 

« S e g ú n m e di jo Melchor 
T r a t a s con un oficial . . . » 

Faust, ( ; A h ! ) 
Pablo. « Mas yo no creo t a l , 

Po rque eres m u j e r de honor . » 

Faust. (¡Oh!) 

Pablo. « Y s iento no es tar ah í , 
P o r q u e el jefe no m e d e j a , 
P a r a a r r a n c a r u n a ore ja 
Al q u e m u r m u r e de t í . — 
Adiós , que te dé comple ta 
Fe l ic idad , y concluyo 
P o r n o ser moles to . - T u y o 
Hasta m o r i r , Pablo E lgue ta . » 

Faust. ¡ Amar con t a n t a pas ión 
A qu ien tuvo la c r u e l d a d . . . ! 
i Ah ! Tu generosidad 
Me t raspasa el corazon. 

Pablo. Tú serás la g e n e r o s a , 
Q u e no yo. P u e s , c r i a t u r a , 
¿ Merezco yo por v e n t u r a 
Casa rme con u n a diosa ? 
Dirán en el r e g i m i e n t o , 
Dirá el Es tado m a y o r : 
¡ Lás t ima que ese p r i m o r 
Se gua rde para un s a r g e n t o ! 
Mas soy joven todavía 
Y si en la gue r r a no m u e r o 
De aqui á t res años espero 
Mandar u n a compañía . 
S i , h e r m o s a , y m i e n t r a s la m a n d o , 
No menosprecies mi lecho , 
Que algo es llevar en el pecho 
l'res c ruces de San Fe rnando . 

Faust. Con m a s vergüenza te miro 
C u a n t o m a s a m o r m e m u e s t r a s . 

Pablo. Cosas t ene i s . . . como vues t ras 
Las m u j e r e s , y m e a d m i r o . . . 
¿ N o m e a m a s , F a u s t i n a ? 

Faust. ¡ O h ! Sí . 
¿Quién como tú lo m e r e c e ? 

Pablo. P u e s en tonces , ¿ q u é te escuece 
Que l l o r a s , F a u s t i n a , a s í ? 

Faust, Sabras lo a u n q u e p ie rda yo 
Todo el amor que m e t ienes. 

Pablo. ¡ Perder lo ahora que vienes 
Buscando á tu P a b l o ! 

Faust. ¡ No! 
Pablo. ¡ A h , q u e ese no m e ases ina ! 

¡Y p e n s é , necio de m i . . . ! 
Di por tu v ida que s í . . . 

A u n q u e m e e n g a ñ e s , F a u s t i n a . 
Faust. Ni t ú lo m e r e c e s , P a b l o , 

Ni sabe m e n t i r m i l engua . 
A otro b u s c o , por m i m e n g u a ; 
No á t í . 

Pablo. ¡ P o r v i d a del d i a b l o . . . ! 
Pe ro tú m e hablas de chanza . 

Faust, ¡O ja l á ! 
Pablo. ¿Y es el a m o r 

Quien buscando á ese señor 
Te t r a j o . . . ? 

Faust. No . ¡ La venganza I 
Pablo. ¡ Venganza ! P u e s ¿ qu ién t e i n -

j u r i a ? 
Nómbrale y , sea qu ien s e a , 
Donde quiere q u e le vea 
Le dará m u e r t e mi fu r ia . 

Faust. Yo bas to con t r a el i n f i e l , 
Aunque m u j e r desval ida . 
No vale t a n t o s u vida 
Que tú t e pierdas por él. 

Pablo. No impor ta . Le desaf io . . . 
Faust. ¡ Impos ib l e ! No es tu igua l . 
Pablo. ¿ Q u é e scucho ! Aquel of ic ia l . . . 

¿Ser ia c i e r t o . . . ? 
Faust. ¡ Dios mió I 
Pablo. ¿L lo ra s? 
Faust. ¡ S i , P a b l o ! 
Pablo. ¿ P o r q u é ? 
Faust. Po rque m u e r o de dolor . 

Lloro u l t r a j ado mi honor , 
Lloro bu r l ada mi fe. — 
¡ Qué dis tancia e n t r e los d o s ! 
É c h a m e , P a b l o , de a q u í , 
Que no merezco de ti 
Ni la palabra de Dios. 

Pablo. ¡ Y q u e la t ierra no se ab ra 
A mis p ies! . . . Pero si fu i s t e 
Engañada . . . 

Faust. \ Av de mi t r i s t e 1 
Sí . 

Pablo. Te da r í a pa lab ra . . . 
Faust. Si. Incrédula t o d a v í a , 

S u p e defender mi h o n o r 
Mientras j u r aba el t ra idor 
P o r s u vida y por la m í a ; 
Mas le creí ¡ d e s d i c h a d a ! 
C u a n d o j u r ó l isonjero 
Por la fe de caballero 
Y por la cruz de su espada . 

Pablo. ¿ Q u é oigo? 
Faust. Su labio r i s u e ñ o 

Para mayor de sven tu ra 
Recordaba á mi locura 
Las i lusiones de u n s u e ñ o . . . , 
Y a u n en la c u m b r e del bien 
Me juzgaba c u a n d o vi 
Que de Dios ma ld i t a f u i . . . 

¡ Maldíceme tú t a m b i é n ! 
Pablo. ¡Ma ldec i r t e ! . . . ¿ Q u é se e n t i e n -

d e . . . ? 

Antes m e h ; e r a u n a lanza. 
Mi maldic ión solo alcanza 
Al t r a idor que asi te vende . 
Si a l lá en t u s d ias serenos 
Te l l amé p renda a d o r a d a , 
Hoy q u e eres d e s v e n t u r a d a 
¿ H a b r é de q u e r e r t e m e n o s ? — 
¡ E h , v a m o s ! . . . no t e a m i l a n e s . 
L lora e n mi pecho . . . y p e r d o n a . 

(Abraxándola.) 
Si u n m a l h o m b r e t e a b a n d o n a , 
Aquí estoy yo ¡ voto á sanes ! 

Faust. N o ; a r r ó j a m e con h o r r o r 
De t í . El honor no cons ien te 
Que en el seno d e u n v a l i e n t e . . . 

Pablo. Yo no en t iendo así el h o n o r . 
Si te a b a n d o n ó c rue l 
Quien t e engañó con m a l i c i a , 
O en el m u n d o no hay j u s t i c i a 
O la in famia es para él. — 
Y en fin, no t engas zozob ra ; 
Que si te l levo al a l t a r , 
P a r a h a c e r t e respe tar 
Tengo yo honor q u e m e sobra . 

Faust. ¡ Casa rme cont igo 1 
Pablo. , y p res to I 

Faust. ¡ P a b l o ! . . . , no es posible. 
Pablo. ¡ H u n . . . ! 

P u e s ¿ a m a s al otro a ú n ? 
Faust. N o , P a b l o , que le de t e s to . 

¿ Qué digo ? Nunca le a m é ; 
No. Lo que pasó por mí 
Ni en tonces le comprend í 
Ni a h o r a explicarlo sabré . 
Sus halagos f e m e n t i d o s , 
Q u e a h o r a á l lorar m e condeno 
F u e r o n . . , ¿ q u é sé y o ? . . . , u n veneno 
Q u e t r a s to rnó mis sen t idos . 
Nunca al mirar le s e n t í , 
Te lo j u r o por el c ie lo , 
E s t e gozo, es te consuelo 
Que s i en to ahora por t i . 
Delir io, locura f u é 
Lo q u e real idad es hoy . 
Ahora e n a m o r a d a estoy, 
Y e n t o n c e s , P a b l o , s o ñ é ! 

Pablo. ¡ Me quieres y n o t e casas ; 
Me a b u r r e s , y m e c o n s u e l a s , 
Y por u n lado m e hielas 
Y por el o t ro m e ab rasas ! 

Faust. Quiero ser t u y a , ¡ y no p u e d o ! 
¿ Q u é d i r ían t u s p a r i e n t e s ? 
No quiero yo que las gentes 
Te señalen con el dedo. 



Mi h o n r a p e r d í , y no la f u n d o 
Solo en t u j u s t i c i a , n o ; 
Q u e , al fin y al c a b o , tú y yo 
N o componemos el m u n d o ; 
Y a s í , a u n q u e mi pecho s i en ta 
No premiar t u a m o r s incero , 
Solo el desagravio espero 
De qu ien m e causó la a f r e n t a . 

Pablo. Pero es m u c h a fe lonía . . . 
¿ C ó m o se l l ama ese a l fé rez , 
O ese diablo . . . ? 

Faust. Don J u a n P e r e z , 
Cap i t an de in fan te r í a . . . 

Pablo. Y después del c o n t r a b a n d o 
In f ame que hizo de t í , 
¿ Le h a s visto ? 

Faust. E n v a n o ¡ay de m í ! 
Le voy hace u n m e s buscando . 
Vendido el t r i s t e ba te l 
Con que ganaba la v i d a , 
Como u n a m u j e r pe rd ida 
Voy por el m u n d o t r a s é l , 
Y ni ras t ro d e t a l h o m b r e 
Hallo en n i n g ú n c a m p a m e n t o . 

Pablo. P u e s , si 110 en el r e g i m i e n t o , 
Te h a b r á engañado en el n o m b r e . 

Faust. Ta l creo. A m u c h o s he v i s to 
Q u e t ienen el n o m b r e i g u a l ; 
Pe ro u n o no es o f ic ia l ; 
O t ro . . . no es é l . 

Pablo. ¡Vive C r i s t o ! 
¿ Qu ién no se l l ama e n el dia 
J u a n P e r e z ? Sin i r m a r l e j o s , 
Q u i n t o s , ó soldados v i e j o s , 
Hay cua t ro e n mi compañ ía . 
P o r si acaso v ienen m a s 
E n mi l is ta los n u m e r o . . . 
¿ Estás ? J u a n Perez p r i m e r o , 
S e g u n d o , te rcero . . . ¿ E s t á s ? 
Pe ro ya m e t i enen h a r t o 
Los c u a t r o , po rque con fundo 
Con el tercero al segundo 

Y al p r imero con el c u a r t o . 
Faust. Ya no sé cómo ni dónde 

Buscar á ese h o m b r e s in f e , 
Pe ro yo le e n c o n t r a r é 
Si la t ier ra no le esconde. 

Pablo. Pod rás ha l la r le quizá 
A lgún d i a , pero en v a n o , 
Q u e si te n iega la m a n o . . . 

Faust. Con la vida pagará . 
Pablo. S í ; yo á m a t a r l e m e obligo. 

No hay remedio pa r a él. 
Le m a t a r é por infiel 
Si no se casa cont igo. 

Faust. ¿Y si se c a s a ? 
Pablo. T a m b i é n . 

Si es mió tu corazon 

Y no s u y o , no es razón 
Que m e a g u a n t e y d iga a m e n . 
E n f i n , c u m p l a ó no el c o n t r a t o , 
Seas , ó n o , su p a r i e n t a , 
Por tu c u e n t a , ó por m i c u e n t a , 
No h a y recur so : yo le m a t o . 

Faust. ¡ P a b l o ! . . . 
Pablo. E s j u s t a la venganza; 

Mas no por e s o , F a u s t i n a , 
Violaré la d isc ip l ina 
Ni fa l taré á la o r d e n a n z a . 
P a r a que n o h a y a d i s p u t a 
Sobre si embis to ó n o embi s to 
A mi j e f e , iré p r o v i s t o , 
De la l icencia a b s o l u t a ; 

Y en tonces dos c i u d a d a n o s , 
No sargento y c a p i t a n , 
Cuerpo á cuerpo m e d i r á n 
El corazon y las m a n o s . 

Faust. No lo s u f r i r í a y o , 
Que por tu m a n o v e n g a d a 
F u e r a m e n o s d e s d i c h a d a , 
Pero m a s h o n r a d a , n o . 
Ni tú serías d i choso , 
Que n i n g ú n poder h u m a n o 
Me ha r í a en t r ega r la m a n o 
Al m a t a d o r de m i esposo. 
Aunque u n a espada n o c iño , 
Deja solo á mi va lor 
El cu idado de mi h o n o r 
Y no te ciegue el c a r i ñ o , 
Que desengaños y u l t r a j e s 
Para que al f in lo r ecobre 
Darán a l iento á la pobre 
Batelera de Pasa jes . 

Pablo. Dices bien. Ya no te a r g u y o . 
T ú sabes m a s que u n s a r g e n t o , 
Y no s irve mi t a l en to 
P a r a descalzar al t u y o . 
Lo q u e tú gus tes h a r á s . 
Se ré , si no eres mi e s p o s a , 
Tu h e r m a n o , t u . . . C u a l q u i e r cosa. . . 
Tu a s i s t en te . ¿ Quieres m a s ? 

Faust. ¡Pab lo ! . . . S i e m p r e t u Faus t ina 
Te a m a r á . . . 

(Dentro toca á árden.) 
Pablo. S u e n a el e s t r u e n d o 

De la c a j a . . . Voy c o r r i e n d o . . . 
Quéda t e en es ta c a n t i n a . 
Es de u n c a m a r a d a m i ó . 
Voy á t o m a r la cons igna . . . 
Volveré . . . ( ¡ Qué p e r l a ! Es d igna 
De u n d u q u e ó pr ínc ipe pío.) 

E S C E N A V . 

FAUSTINA. 

¡ Qué corazon tan h e r m o s o ! 
¡ C u á n t a h a s ido mi in jus t ic ia 
E n no haber lo a m a d o s i empre 
Como él se lo m e r e c í a ! 
Otro m e hub ie r a a r ro jado 
Con menosprecio y con ira 
De su l a d o , y generoso 
Él mi s desaires olvida 
Y pe rdona m i flaqueza. 
¡ Oh P e t r a ! , b ien m e decías . . . 
No p u e d o t e n e r m e en p i é , 
Q u e después de la fat iga 
Del c amino . . . Ha s ido m u c h a 
Mi ag i tac ión . . . Es ta s i l la . . . 

(Se s ien ta . ) 
¡Ay Dios! . . . 

E S C E N A V I . 

FAUSTINA, BRIONES. 
i j y f > \ 

Brion. (He v is to á lo lejos 
A mí c a m a r a d a , q u e iba 
A t o m a r la o rden . . . ¡ C a l l e ! . . . 
¿ Quién sera aque l la indiv idua ?) 

(Se acerca.) 
Que Dios g u a r d e á u s t é , mi r e ina . 

Faust. Y á u s t ed t a m b i é n . 
Brion. ( ¡ Q u é b o n i t a ! ) 

Si v iene u s t é á re f rescar , 
P impol lo , la t i enda es m í a . 
P í d a m e u s t é lo que q u i e r a ; 
Su boca será med ida . 

Faust. Gracias . 
Brion. ¿ Q u é gracias ni q u é . , . ? 

El a m a h a t o m a d o p i p a , 
Pe ro aqui estoy yo, y no creo 
Q u e se m e caiga la ens in ia . . . 
¿ Es tá u s t é , p r e n d a ? Y de gra t i s , 
Que mozas de esa e s t ampía 
S i empre t ienen hecho el gasto 
Donde está este c u r a . 

Faust. Viva 
Usted mi l años . Yo. . . 

Brion. Vaya ; 
¿ Qué qu ie re u s t é que la sirva ? 
¿ Sagardúa ? ¿ Chacolí ? 
¿ V i n o ? ¿ Aguard ien te de g u i n d a s ? 

Faust. No t engo necesidad 
De nada . 

Brion. ¿ Un pa r de sard inas ? 
Faust. Grac ias . ¡ Si d igo . . . ! 
Brion. No sea 

(Sentándose al lado de Faustina.) 
Usté desagradec ida , 
Que aquí hay m u c h o a q u e l , y m u c h a 
V o l u n t a d . ¿ E s t á u s t é , n i ñ a ? — 
Pero ¡ vaya u n cue rpo b u e n o 
Y unos o j o s , y u n a fila...! 
Lo dicho toda la t i enda 
Es de u s t é ¡ y ancha Cas t i l l a ! 

Faust. No quiero n a d a . He ven ido . . . 
E s p e r a b a aqu i . . . 

Brion. ¿Al Mesías? 
E s dec i r . . . Dice el r e f r á n : 
El que á b u e n árbol se a r r i m a . . . 
J u s t a m e n t e el m o s t r a d o r 
Es tá vacante hoy e n d i a , 
Y desde a h o r a t e lo endoso 
Con todas sus b a r a t i j a s , 
Y a m e n de e s o , toda el a l m a 
De u n sargento . 

Faust. ¡ Qué porf ía ! 
Apar te u s t ed . 

Brion. ¿ Q u e m e a p a r t e ? 
Soy mosca m u y pegad iza , 
Y para algo te h a env iado 
La Providencia d iv ina 
A mi casa de comercio. 
¡ Ea , no seas esquiva ! 
Un beso pa ra hacer boca . . . 
(Faustina le da un bofeton y se levanta. 

Briones se levanta también.) 
Faust, ¡ A p a r t e , digo ! 
Brion. ¡ Chiqui l la !.. . 

¡ No es n a d a si casca firme! 
Y con esa manec i t a . . . 
Mas no i m p o r t a . Ya estoy hecho 
A seme jan te s caricias. 
Manos de m u j e r no agravian 
A u n q u e d u e l e n ; y po r vida 
De qu ien soy, q u e he de volver 
A la carga a u n q u e r ep i t a s 
El ausequio . 

Faust, ¡ A t r á s , ó m u e r e 
(Sacando un puñal.) 

A mis m a n o s si se a r r i m a ! 
Brion. ¡Cañu to !.. . ¡ Yaya u n l e n g u a d o ! 

(Retrocediendo.) 



ESCENA VII. 

PABLO, B[¡IONES, FAUSTINA. 

Pablo. ¿ Qué es eso ? 
Brion. Nada . ¡ L a chica 

Tiene ¡ j a r e s ! 
Faust. Es to es dar 

(Guardando el puñal.) 
Lecciones de cortesía 
A q u i e n las h a m e n e s t e r . 

Pablo. ¡ Miguel ! 
Brion. ¿ E h ? . . . ¿ T a m b i é n m e m i r a s 

T ú de reojo ? 
Pablo. ¡ B r i o n e s ! 

A lguna mala p a r t i d a 
Quis is te hace r . . . 

Brion. Darla u n b e s o , 
No m a s , pero es t an a r i sca . . . 

Pablo. ¡ Soma ten ! . . . Saca esa e spada . 

(Desenvainando.) 
Brion. ¡ Ot ra ! ¿ Tú m e desaf ías ? 

P u e s ¿ q u é diablos t e va á t í 
Ni t e v i ene . . . ? 

Faust. ¡ Pablo 1 
(Interponiéndose.) 

Pablo. ¡ Q u i t a ! 
(Desviándola.) 

Brion. ¿ Qué ? ¿ la conoces ? 
Pablo. ¡ E n gua rd i a ! 
Brion. Si por u n a n iñer ía 

Se h a n d e m a t a r dos a m i g o s , 
¡ Andar ! Yo no soy gal l ina . 

(Desenvaina) 
¡ E n g u a r d i a ! 

Faust. ¡ P a b l o , d e t e n t e ! 
¡ No te p ie rdas ! No sabia 
Sin d u d a tu amigo . . . 

Pablo. Yo 
No soy amigo , ni p i zca , 
De qu ien no g u a r d a respeto 
A las fa ldas . 

Brion. ¡ Voto á c r i b a s ! . . . 
£ Soy yo a lgún c a r t u j o ? Aquí 
La encont ré como llovida 
Del cielo , y c re í . . . 

Pablo. ¿ Q u é i m p o r t a ? 
Es m u j e r . . . 

Brion. ¡ Pes ia tu c r i sma ! 
P u e s si no f u e r a m u j e r , 
No hab r í a caso. ¡ Y q u é l inda ! 

Pablo. Y si el ser m u j e r bas taba 
P a r a que no la pers igan 
C u a n d o ella no lo cons ien te , 
Sobraba ser p r e n d a m i a . . . 

Brion. ¿ Qué m e dices ? ¿ Es acaso 
Tu pa i sana . . . ? 

Pablo. S í ; F a u s t i n a . 
Brion. ¡ Voto al chápi ro !.. . ¿Y por qué 

No dijo u s t é : soy la m i s m a , 
Soy la he rmosa ba te l e ra 
De P a s a j e s , la quer ida 
De Pablo E l g u e t a ? , y e n vez 
De a t ropel lar la cons igua , 
La hub ie ra t r a t ado yo 
Con toda l a . . . or tograf ía 
Que merece. — E a , e n v a i n e m o s , 
C a m a r a d a , y no haiga r i ña . 

(Envainan.) 
Si n o fuese ella qu ien e s , 
Defendiera mi c o n q u i s t a , 
Pero s iendo q u i e n es e l l a , 
Me a g u a n t o y Dios la b e n d i g a . — 
Y' u s t é m e h a de p e r d o n a r , 
Mi p r i m e r a , y q u e m e sirva 
El bofeton por bas tan te 
Castigo de mi osadía . 

Pablo. ¡ H o l a ! ¿ T e p e g ó ? 
Brion. ¡Y de m i a l m a ! 

Ningún obispo conf i rma 
Con t a n t a fe . 

Faust. Y'o lo s i e n t o , 
Señor Briones . . . 

Brion. N o , h i j a ; 
El q u e lo s ien te soy y o , 
Que a u n está b ro t ando chispas 
El carr i l lo. 

Pablo. Razón es 
Que pagues tu golosina. 

Brion. No m e que jo . Cada cua l 
Es tá en drecho de j u s t i c i a ; 
El h o m b r e c u a n d o camela 
Y la h e m b r a c u a n d o san t igua . 
Yo soy de aquel los — ¿ e s t á s ? — 
Que no se a n d a n en c h i q u i t a s , 
Porque la ocasion es ca lva . . . 
¡ P u e s ! , ¿ y á q u é gas ta r saliva ? 
Mas la m u j e r de mi amigo 
Es para mi u n a rel iquia 
S a g r a d a , y nunca con ella 
Mis pas iones se a m o t i n a n , 
P o r q u e las m e t o en el cepo 
De la p rudenc ia y no ch i s tan . 
Y no hay m a s q u e h a b l a r ; y si a lguien 
La toca. . . ¿ t o c a r ? , la g u i ñ a 
Siquiera u n o j o , ya pueden 
Rezar por su a l m a . ¡ Requiscan! 

Pablo. E res un b u e n c a m a r a d a , 

(Dándole la mano.) 
Briones. 

Brion. Lo m i s m o ha r í a s 
T ú en mi l uga r . 

Faust. Toque u s t e d , 
(Dándole la mano.) 

Que yo t a m b i é n soy s u amiga . 
Brion. Corr ien te . Acecto. 
Pablo. B r iones , 

Mi paisana necesi ta 
Alojarse con decencia. 
¿ H a s vendido la c a n t i n a ? 

Brion, No. S u y a es desde ahora 
Con v iandas y vas i jas 
Y cama y mueb le s . . . Yo solo 
Me quedo con la moch i l a . 

Pablo. Pe ro h a de ser con s u c u e n t a 
Y razón. 

Brion. ¡ E h ! no m e digas . . . 
Pablo. ¡ N a d a ! Yo te he de abonar 

Lo que v a l e , ó n o hay tu t ia . 
Brion. ¡ Q u é t o n t u n a s . . . ! 
Pablo. ¿ Reñ i r emos 

Otra vez ? 
Brion. No corre p r i s a . . . 
Pablo. E n t i e n d o . Delan te de el la 

Te da cor tedad . . . F a u s t i n a , 
T o m a posesion de todo 
Y prepara l a comida 
P a r a los t r e s . . . 

Brion. E s o . . . , b ien. 
Pablo. Mient ras v a m o s por la orilla 

Del r io á da r u n paseo . 
Brion. Pero . . . 
Pablo. Adiós. 
F a u s t . Has ta la v is ta . 

ESCENA Vff l . 

FAUSTINA. 

¡ Qué feliz v iv ie ra yo 
En la h o n r a d a compañía 
De mi enamorado Pablo 
Si el r igor de mi desdicha . . . ! 

(Reconoce la cantina.) 
La viv ienda es espaciosa. 

(Mira al cuarto de la izquierda.) 
Allí hay u n a c a m a . . . , y l impia . . . 
El fogon en aquel lado 
Con avíos de coc ina . . . 

(Se sienta junto al fogon.) 
Pero la l umbre se apaga . 
P o n d r e m o s u n a s as t i l las . 
(Toma algunas de las que habrá en el suelo, 

las pone sobre la lumbre y las enciende 
con un aventador.) 

Aquí está el aven tador . — 

Mucho t e m o que m e r i n d a 
El s u e ñ o . . . Anoche no p u d e 
Descansar . . . Toda la l ínea 
Del Ebro . . . á p ié . . . ¡ D e s d i c h a d a ! . . . 
No puedo . . . Dias y d ias . . . 

(Se queda dormida.) 

ESCENA IX. 

FAUSTINA, BUREBA. 

Bur. Aquí encenderé el c iga r ro . 
(Con un cigarro en la mano.) 

¡ Ah de l a can t ina ! — ¿ No h a y 
Quien m e responda? ¡ M u c h a c h a ! 

Fatist. ¡ A h ! . . . Me h e do rmido . ¿ Q u i é n 
v a ? 

(Despertando.) 
Bur. Un poco de l u m b r e . 

(Paseándose.) 
Faust. Voy 

(Tomando u n tison.) 
C o r r i e n d o , mi cap i t an . — ¡ Cielos !.. . 

(Reconociéndole y dejando caer la 
lumbre.) 

Bur. ¿ Qué veo ? ¡ F a u s t i n a ! 
F a u s t . ¡ Al fin te veo ! 
Bur. ( ¡ F a t a l 

E n c u e n t r o ! ) 
Faust. ¡ T ú no e spe rabas 

Volver á v e r m e j a m á s ! 
Bur. Yo. . . (No sé qué responder la . ) 

Mi sorpresa . . . Mi pesar . . . 
Faust. Allá para ti h a b r á s dicho : 

Es h i j a de u n ganapan 
Y su f r i r á mi abandono 
Con san ta conformidad. 
No se a t reverá á ped i rme 
Siendo á mi tan desigual 
Satisfacción de su h o n r a , 
Y se mor i rá de a f a n , 
O si yo la desamparo . . . 
Otro la consolará . 
¿Qué en t i ende de honra u n a moza 
Que se h a cr iado en la m a r ? 
Mujeres de su ra lea 
Har to p r emiadas es tán 
Con merecer cua t ro dias 
Que h o m b r e s de al ta calidad 
Se h u m i l l e n á enamora r l a s 
Por capr icho y nada m a s . 
Eso h a b r á s d i c h o , t r a i d o r ; 
Pero m e has juzgado m a l ; 
Que a u n q u e m u j e r de l a plebe 



Y sola y de t i e rna e d a d , 
Tengo a l iento q u e m e sobra 
P a r a obl igar te . . . ¡s í t a l ! 
A c u m p l i r m e la pa l ab ra 
Q u e m e d is tes á la faz 
Del c i e lo , y á que m e v u e l v a s , 
Q u e n a d a t u y o m e d a s , 
La h o n r a q u e m e robas te . — 
H o n r a p l ebeya , es v e r d a d , 
Pe ro m a s l impia q u e el oro 
Y m a s tersa q u e el cr is tal 
Has ta que en h o r a ma ld i t a 
Te vi á mis p l a n t a s l lorar . 

Bur. Jus t a e s , F a u s t i n a , t u que j a . 
He sido ingra to y f a l a z ; 
Lo confieso. Pocos a ñ o s . . . 
Ten tac iones de S a t a n . . . 
A b o r r é c e m e , F a u s t i n a . 
Mi conduc ta c r imina l 
No merece . . . 

Faust. P u e s ¡ q u é ! ¿p iensas 
Q u e t e a m o y mi ceguedad 
E s t a n t a que ar rodi l lada 
P re t enda ahora a b l a n d a r 
Con lágr imas vergonzosas 
T u corazon des lea l? 
No. T u m a n o es la q u e pido. 

Bur. Yo t e la qu i s i e ra da r , 
Pe ro mi c l a se , mi c u n a . . . 

Faust. Tu c l a s e , t u c u n a . . . ¡ Y a ! 
No hab labas de esa m a n e r a 
C u a n d o t u r b a n d o mi paz . . . 

Bur. ¡ F a u s t i n a ! . . . 
Faust, Yo no codicio 

T u n o m b r e ni tu c a u d a l ; 
No. C ú m p l e m e t u p r o m e s a , 
Y desde el pié del a l t a r 
J u r o a l e j a r m e de tí 
Donde no t e vea m a s , 
Y n a d a te pedi ré . . . 
¡ Me a m a r g a r í a tu pan ! 
Y si a u n a u s e n t e de tí 
E n mi pobre oscur idad 
T e estorba acaso mi vida 
P a r a a lgún i lus t r e p l a n . . . , 
Dame u n v e n e n o , ¡ c r u e l ! , 
Pon á mi cuel lo u n d o g a l , 
Q u e como yo m u e r a h o n r a d a 
¿ Q u é m e i m p o r t a lo d e m á s ? 

Bur. Me desgar ran t u s lamentos 
E l co razon , y quizá 
Si tú lo pudieses v e r . . . 
Pe ro la f a t a l idad . . . 
O t r a pa labra e m p e ñ a d a . . . 
No p u e d o vo lve rme a t r á s . . . 

Faust. ¡ T e casas con o t r a , i n f a m e ! 
Bur. No s i empre la vo lun t ad 

E s l ibre. Causas . . . Respetos 

Sociales . . . Mi a m o r filial... 
(Quis iera e n c o n t r a r m e ahora 
E n las c u m b r e s de Ar laban . ) 

Faust. ¡ Tan t u r b a d o y ba lbuc ien te 
A h o r a , y t an lenguaraz 
Algún d i a ! 

Bur. Mas yo p u e d o 
De o t r a s u e r t e r e p a r a r 
Mi yer ro . Soy r i co . . . 

Faust. ¡ E h ! Calla. 
Yo no soy m u j e r venal . 
Ya te lo he d icho : ¡ t u m a n o ! 

Bur. Pe ro . . . ¡ si te digo q u e h a y 
Obs t ácu lo s . . . ! Lo me jo r 
Sería q u e en ami s t ad 
Arreg lásemos . . . 

Faust. ¡ N o , i n d i g n o ! 
Yo acud i ré á u n t r i b u n a l . . . 

Bur. ¿Con q u é p r u e b a s , desgrac iada . . . 
Faust. ¿ C ó m o ? ¿Ser ías c a p a z . . . ? 
Bur. Nuevo del i to s e r í a , 

P e r o . . . t an cri t ica es y a 
Mi s i t uac ión . . . 

Faust. Te c o m p r e n d o ; 
Pe ro si bur las sagaz 
La jus t i c ia de las l e y e s , 
La mía no e v i t a r á s . 

Bur. ¡ L a t u y a ! 
Faust. ¡ Q u é ! ¿ t e s o n r í e s ? 

L á s t i m a acaso te d a 
T a n flaco enemigo . ¡ Gracias ! 
P e r o g u a r d a la p iedad 
P a r a t í . La m i s m a m a n o 
Que supo u n dia r e m a r 
T a l vez t end rá fortaleza 
P a r a b l and i r u n p u ñ a l . 

Bur. Te ciega el r enco r , F a u s t i n a , 
Pe ro tú m e d i t a r á s 
Mas t r a n q u i l a , y c u a n d o veas 
Q u e a fec tuoso y l iberal 
Te p r u e b o cuán pesaroso 
Estoy de aquel la m a l d a d , 
Conf io . . . P e r m i t e ahora 
Q u e m e a le je de es te u m b r a l . 
Volveré . . . T o m a e n t r e t a n t o . . . 

(Saca un bolsillo.) 
Faust, ¡Oro á m í ! 

(Echa mano al puñal.) 
¡ V i l l a n o ! 

(Desfallece.) 
¡ A y ! . . . 

No res i s to . . . á t a n t a i n f a m i a ! . . . 
¡ D i n e r o ! . . . 

(Cae sobre una silla.) 
¡ No p u e d o m a s ! 

Bur. ¡C ie lo s ! . . . 

(Acudiendo á socorrerla. 

F a u s t . ¡D ine ro ! 
(Cae en tierrra desmayada.) 

Bur. ¡ F a u s t i n a ! . . . 

Se h a desmayado . No d a 
Señal de vida. — ¡Socorro! 

(Una banda de música toca dentro 
generala.) 

Mas la m ú s i c a m a r c i a l . . . 
Oigamos. . . ¡ La g e n e r a l a ! 
Mi deber de mi l i t a r 
E s p r imero . — Esa infel iz . . . 
Despedazándome i rán 
Crueles r e m o r d i m i e n t o s . . . 
Quizá en la l ucha campal 
Esp ia ré . . . No resp i ra .. 
Pe ro aqu i mi m e n g u a e s t á ; 
Allí mi pues to . 
(Desenvaina la espada dejando el bolsillo 

en la mesa.) 
¡ A las a r m a s ! 

¡ Muer te , ó gloria y l ibe r tad! 
(Vase corriendo.) 

ACTO TERCERO. 

ESCENA PRIMERA. 

BR10NES, FAUSTINA, SOLDADOS. 

(Briones aparece sentado y sosteniendo en 
otra silla á Faustina, que aun no ha 
vuelto de su desmayo. Tres soldados y 
un cabo le ayudan á socorrerla.) 

Brion. ¡ N a d a ! Por m a s que la apr ie to 
El dedo del corazon. . . — 
Hazla a i re tú con la gor ra 

(A un soldado.) 
De pol ic ía , Campoy . — 
Moja o t r a vez mi pañue lo (A otro.) 
E n v inag re , Cas tañon . — 
¡Vaya u n soponcio de p r u e b a ! 
Casi u n a h o r a de reló 
Hace ya que la encon t ré 
Pr ivada como u n l i rón . . . 
A fe de Miguel Briones 
Que m e da u n a p e n a . . . a t roz. — 
Alárgame el a g u a r d i e n t e , 
Remedio m u y español 
Y m u y mi l i t a r . P robemos 

A ver si d a n d o calor 
A su es tómago . . . ¡ F a u s t i n a ! 
¡Vue lve en s i ! T o m a . . . Yo soy . . . 
¡ Ni por e s a s ! Es de fijo 
Que si ca tase el l icor . . . 
Pero si no abre la b o c a , 
¿ A qué diablos se lo doy ? — 
¿ H a b r á m u e r t o ? No. Resp i r a . . . 
¡ F a u s t i n a ! ¡Cara de s o l . . . ! 
Ya no sé qué hacer . El físico 
Se f u é con el ba t a l l ón . . . 
¡Voto á . . . , y s in t e n e r su cenc ia 
Quedo á remplazar le y o ! 
¡ Habe rme tocado á mí 
La guard ia de prevención 
C u a n d o a n d a n mis c a m a r a d a s 
A balazos! ¡Vo to á b r io s ! . . . 
¡ C u i d a n d o yo de las ollas 
De c a m p a ñ a y el arroz 
Y los presos y l a s . . . ! Vamos 
Con t i e n t o , cabo Lahoz ; 
¡No h a y que s o b a r l a ! — ¡ Por v i d a . . . ! 
¿ No es tuv ie ra yo m e j o r 
Al f r e n t e del enemigo 
Que asa l t a n u e s t r o convoy? — 
¡ F a u s t i n i l l a ! . . . Y si en m i s brazos 
Se m u e r e s in confesion 
Es ta l i nda c r i a t u r a , 
¡ La logramos como h a y Dios! 
Y o , que e n j a m á s de mi v ida 
He conocido el t e m o r , 
T iemblo ahora como u n q u i n t o 
Que oye la p r imera voz 
De « ¡ fuego! » — ¿ A ver t ú , Alcolea ? 
Llevémosla en t re los dos 
A aque l cua r t i t o . . . Pero abre 
Los ojos. 

Faust. ¡ A h ! . . . 
Brion. ¿Reso l ló? 

Ya es n u e s t r a . ¡ A n i m o , F a u s t i n a ! 
Soy Briones . 

Faust. ¿Dónde e s t o y ? 
Brion. No t e a s u s t e s , b a t e l e r a , 

Que somos gen te de honor . 
Es ta es mi c a n t i n a . . . Quiero 
Decir, la t u y a . Desde hoy 
Soy can t i ne ro cesan te . 
¿Quie res a g u a ? ¿ Q u i e r e s . . . ? 

Faust. No. 

(Levantándose.) 
Nada he menes t e r . 

Brion. ¿ T e s ien tes 
Mas a l iv iada? 

Faust. Sí. 
Brion. ¡ O s ! 

Idos al cuerpo de g u a r d i a , 

IY gracias por todo . Voy 
Al in s t an te . Si p r e s u n t a 



Y sola y de t i e rna e d a d , 
Tengo a l iento q u e m e sobra 
P a r a obl igar te . . . ¡s í t a l ! 
A c u m p l i r m e la pa l ab ra 
Q u e m e d is tes á la faz 
Del c i e lo , y á que m e v u e l v a s , 
Q u e n a d a t u y o m e d a s , 
La h o n r a q u e m e robas te . — 
H o n r a p l ebeya , es v e r d a d , 
Pe ro m a s l impia q u e el oro 
Y m a s tersa q u e el cr is tal 
Has ta que en l iora ma ld i t a 
Te vi á mis p l a n t a s l lorar . 

Bur. Jus t a e s , F a u s t i n a , t u que j a . 
He sido ingra to y f a l a z ; 
Lo confieso. Pocos a ñ o s . . . 
Ten tac iones de S a t a n . . . 
A b o r r é c e m e , F a u s t i n a . 
Mi conduc ta c r imina l 
No merece . . . 

Faust. P u e s ¡ q u é ! ¿p iensas 
Q u e t e a m o y mi ceguedad 
E s t a n t a que ar rodi l lada 
P re t enda ahora a b l a n d a r 
Con lágr imas vergonzosas 
T u corazon des lea l? 
No. T u m a n o es la q u e pido. 

Bur. Yo t e la qu i s i e ra da r , 
Pe ro mi c l a se , mi c u n a . . . 

Faust. Tu c l a s e , t u c u n a . . . ¡ Y a ! 
No hab labas de esa m a n e r a 
C u a n d o t u r b a n d o mi paz . . . 

Bur. ¡ F a u s t i n a ! . . . 
Faust, Yo no codicio 

T u n o m b r e ni t u c a u d a l ; 
No. C ú m p l e m e t u p r o m e s a , 
Y desde el pié del a l t a r 
J u r o a l e j a r m e de tí 
Donde no t e vea m a s , 
Y n a d a te pedi ré . . . 
¡ Me a m a r g a r í a tu pan ! 
Y si a u n a u s e n t e de tí 
E n mi pobre oscur idad 
T e estorba acaso mi vida 
P a r a a lgún i lus t r e p l a n . . . , 
Dame u n v e n e n o , ¡ c r u e l ! , 
Pon á mi cuel lo u n d o g a l , 
Q u e como yo m u e r a h o n r a d a 
¿ Q u é m e i m p o r t a lo d e m á s ? 

Bur. Me desgar ran t u s lamentos 
E l co razon , y quizá 
Si tú lo pudieses v e r . . . 
Pe ro la f a t a l idad . . . 
O t r a pa labra e m p e ñ a d a . . . 
No p u e d o vo lve rme a t r á s . . . 

Faust. ¡ T e casas con o t r a , i n f a m e ! 
Bur. No s i empre la vo lun t ad 

Es l ibre. Causas . . . Respetos 

Sociales . . . Mi a m o r filial... 
(Quis iera e n c o n t r a r m e ahora 
E n las c u m b r e s de Ar laban . ) 

Faust. ¡ Tan t u r b a d o y ba lbuc ien te 
A h o r a , y t an lenguaraz 
Algún d i a ! 

Bur. Mas yo p u e d o 
De o t r a s u e r t e r e p a r a r 
Mi yer ro . Soy r i co . . . 

Faust. ¡ E h ! Calla. 
Yo no soy m u j e r venal . 
Ya te lo he d icho : ¡ t u m a n o ! 

Bur. Pe ro . . . ¡ si te digo q u e h a y 
Obs t ácu lo s . . . ! Lo me jo r 
Sería q u e en ami s t ad 
Arreg lásemos . . . 

Faust. ¡ N o , i n d i g n o ! 
Yo acud i ré á u n t r i b u n a l . . . 

Bur. ¿Con q u é p r u e b a s , desgrac iada . . . 
Faust. ¿ C ó m o ? ¿Ser ías c a p a z . . . ? 
Bur. Nuevo del i to s e r í a , 

P e r o . . . t an cri t ica es y a 
Mi s i t uac ión . . . 

Faust. Te c o m p r e n d o ; 
Pe ro si bur las sagaz 
La jus t i c ia de las l e y e s , 
La mia no e v i t a r á s . 

Bur. ¡ L a t u y a ! 
Faust. ¡ Q u é ! ¿ t e s o n r í e s ? 

L á s t i m a acaso te d a 
T a n flaco enemigo . ¡ Gracias ! 
P e r o g u a r d a la p iedad 
P a r a t í . La m i s m a m a n o 
Que supo u n dia r e m a r 
T a l vez t end rá fortaleza 
P a r a b l and i r u n p u ñ a l . 

Bur. Te ciega el r enco r , F a u s t i n a , 
Pe ro tú m e d i t a r á s 
Mas t r a n q u i l a , y c u a n d o veas 
Q u e a fec tuoso y l iberal 
Te p r u e b o cuán pesaroso 
Estoy de aquel la m a l d a d , 
Conf io . . . P e r m i t e ahora 
Q u e m e a le je de es te u m b r a l . 
Volveré . . . T o m a e n t r e t a n t o . . . 

(Saca un bolsillo.) 
Faust, ¡Oro á m í ! 

(Echa mano al puñal.) 
¡ V i l l a n o ! 

(Desfallece.) 
¡ A y ! . . . 

No res i s to . . . á t a n t a i n f a m i a ! . . . 
¡ D i n e r o ! . . . 

(Cae sobre una silla.) 
¡ No p u e d o m a s ! 

Bur. ¡C ie lo s ! . . . 

(Acudiendo á socorrerla. 

F a u s t . ¡D ine ro ! 
(Cae en tierrra desmayada.) 

Bur. ¡ F a u s t i n a ! . . . 

Se h a desmayado . No d a 
Señal de vida. — ¡Socorro! 

(Una banda de música toca dentro 
generala.) 

Mas la m ú s i c a m a r c i a l . . . 
Oigamos. . . ¡ La g e n e r a l a ! 
Mi deber de mi l i t a r 
E s p r imero . — Esa infel iz . . . 
Despedazándome i rán 
Crueles r e m o r d i m i e n t o s . . . 
Quizá en la l ucha campal 
Esp ia ré . . . No resp i ra .. 
Pe ro aqu i mi m e n g u a e s t á ; 
Allí mi pues to . 
(Desenvaina la espada dejando el bolsillo 

en la mesa.) 
¡ A las a r m a s ! 

¡ Muer te , ó gloria y l ibe r tad! 
(Fase corriendo.) 

ACTO TERCERO. 

ESCENA PRIMERA. 

B R 1 0 N E S , F A U S T I N A , S O L D A D O S . 

(Briones aparece sentado y sosteniendo en 
otra silla á Faustina, que aun no ha 
vuelto de su desmayo. Tres soldados y 
un cabo le ayudan á socorrerla.) 

Brion. ¡ N a d a ! Por m a s que la apr ie to 
El dedo del corazon. . . — 
Hazla a i re tú con la gor ra 

(A un soldado.) 
De pol ic ía , Campoy . — 
Moja o t r a vez mi pañue lo (A otro.) 
E n v inag re , Cas tañon . — 
¡Vaya u n soponcio de p r u e b a ! 
Casi u n a h o r a de reló 
Hace ya que la encon t ré 
Pr ivada como u n l i rón . . . 
A fe de Miguel Briones 
Que m e da u n a p e n a . . . a t roz. — 
Alárgame el a g u a r d i e n t e , 
Remedio m u y español 
Y m u y mi l i t a r . P robemos 

A ver si d a n d o calor 
A su es tómago . . . ¡ F a u s t i n a ! 
¡Vue lve en s i ! T o m a . . . Yo soy . . . 
¡ Ni por e s a s ! Es de fijo 
Que si ca tase el l icor . . . 
Pero si no abre la b o c a , 
¿ A qué diablos se lo doy ? — 
¿ H a b r á m u e r t o ? No. Resp i r a . . . 
¡ F a u s t i n a ! ¡Cara de s o l . . . ! 
Ya no sé qué hacer . El físico 
Se f u é con el ba t a l l ón . . . 
¡Voto á . . . , y s in t e n e r su cenc ia 
Quedo á remplazar le y o ! 
¡ Habe rme tocado á mí 
La guard ia de prevención 
C u a n d o a n d a n mis c a m a r a d a s 
A balazos! ¡Vo to á b r io s ! . . . 
¡ C u i d a n d o yo de las ollas 
De c a m p a ñ a y el arroz 
Y los presos y l a s . . . ! Vamos 
Con t i e n t o , cabo Lahoz ; 
¡No h a y que s o b a r l a ! — ¡ Por v i d a . . . ! 
¿ No es tuv ie ra yo m e j o r 
Al f r e n t e del enemigo 
Que asa l t a n u e s t r o convoy? — 
¡ F a u s t i n i l l a ! . . . Y si en m i s brazos 
Se m u c r e s in confesion 
Es ta l i nda c r i a t u r a , 
¡ La logramos como h a y Dios! 
Y o , que e n j a m á s de mi v ida 
He conocido el t e m o r , 
T iemblo ahora como u n q u i n t o 
Que oye la p r imera voz 
De « ¡ fuego! » — ¿ A ver t ú , Alcolea ? 
Llevémosla en t re los dos 
A aque l cua r t i t o . . . Pero abre 
Los ojos. 

Faust. ¡ A h ! . . . 
Brion. ¿Reso l ló? 

Ya es n u e s t r a . ¡ A n i m o , F a u s t i n a ! 
Soy Briones . 

Faust. ¿Dónde e s t o y ? 
Brion. No t e a s u s t e s , b a t e l e r a , 

Que somos gen te de honor . 
Es ta es mi c a n t i n a . . . Quiero 
Decir, la t u y a . Desde hoy 
Soy can t i ne ro cesan te . 
¿Quie res a g u a ? ¿ Q u i e r e s . . . ? 

Faust. No. 

(Levantándose.) 
Nada he menes t e r . 

Brion. ¿ T e s ien tes 
Mas a l iv iada? 

Faust. Sí. 
Brion. ¡ O s ! 

Idos al cuerpo de g u a r d i a , 

IY gracias por todo . Voy 
Al in s t an te . Si p r e s u n t a 



P o r mi el t en ien te Daó iz , 
Decidle q u e estoy a q u i . — 
¡ F r a n c o drecho : m a r c h ! . . . Adiós. 

ESCENA t i . 

FAUSTINA, BRIONES. 

Brion. D i m e a h o r a , rosa de m a y o , 
¿ Q u é h a sucedido acá d e n t r o , 
Q u e c u a n d o llego te e n c u e n t r o 
Sosprendida de u n desmayo ? 

Fausl. ¡ Buen Dios, fa l taba esa p rueba 
De vues t ro eno jo ! . . . 

Brion. P u e s ¿ q u é . . . ? 
Faust. Aqui es taba . ¿Adonde f u é ? 
Brion. ¿ Q u i é n ? ¿ E l cap i tan B u r e b a ? 
Fausl. ¡ B u r e b a ! ¿Se l l a m a a s í ? 
Brion. ¿ L e conoces t ú ? 
Fausl. ¡ C r u e l ! 
Brion. Yo n o sé si m e hab las d e é l , 

P e r o . . . él salía de a q u i . . . 
Fausl, ¿ Qué in famia á la s u y a i g u a l a ? 
Brion. Yo no sé . . . Yo m e di r i jo 

Aqui . . . Él sal ía . . . Él m e d i j o . . . 
Tocaban la genera la . . . 
Y los t i ros . . . ¡ P i n ! ¡ P a n ! ¡ P i z ! . . . 
¡ Qué z a r a g a t a ! ¡ Qué e s t r u e n d o ! 
E n l i n , d i jome sa l iendo : 
•< Cuide u s t é de esa in fe l i z , » 
Y á las a r m a s con a f a n 
Corre q u e le l leva el diablo. — 
E s el capi tan d e Pablo 
Y el mió . ¡Y q u é c a p i t a n ! 
Y m e alegro q u e lo s e a , 
Po rque no le h a y , vo to á q u i é n , 
Mas alegre en el re ten , 
Mas sereno en la pelea. 
Veteranos y novicios 
Se a l m i r a n de s u s c a m p a ñ a s . 

Faust. ¿ C o n s t a n todas sus hazañas 
E n la hoja de servic ios? 

Brion. Lo dices de u n a m a n e r a . . . 
Con cier to aireci l lo . . . ¡ v a m o s . . . ! 
Como quien d i c e . . . , d i g a m o s , 
En t i énde lo t ú , m i n u e r a . 

Faust. Si de valor hace a l a r d e . . . , 
C u m p l e s u deber. 

Brion. No d igo . . . 
Faust, Al f r en te del enemigo 

¿ Q u é español f u e r a cobarde? 
Brion Ninguno. Mas no comprendo 

Esas indi rec tas- . . ¿ C u á n d o . . ? 
Faust. Si h o n r a se gana l id iando 

T a m b i é n se p ierde m i n t i e n d o . — 
Mas c u a n d o su f u e r t e espada 

Brilla en las bata l las t a n t o 
¡No la h a de empaña r el l l an to 
De u n a m u j e r desd ichada! 

Brion. ¡ A h ! , ¿ e s é l . . . ? ¡ Y a ! Lo de 
Pasa jes . . . 

¿Aquel que (lias a t r á s . . . ? 
¡Qué p a r i i d a ! ¿Hicieran m a s 
Cegrines y bencer ra jes? 
Apues to u n d u r o , y no p i e rdo , 
Que te dió palabra — ; p u e s ! — 
De casamien to , y después . . . 
Si te vide no m e acuerdo . 
De otra no lo s e n t i r í a , 
Que hay m u j e r e s . . . T ú lo e r e s , 
Pero ¿ q u é impor t a? Mujeres . . . 
¡ H u m . . . ! Verbo en g r a c i a ; la mia . 
Mas dis t inga de co lores , 
Voto á u n celemín de balas. 
No paguen buenas por ma la s 

Y ju s to s por pecadores. 
Jefe y t odo , voto á s a n , 
Yo no estoy de él sast i fecho. 
Lo ma l hecho está ma l hecho 
A u n q u e lo haga el cap i t an . 

Faust. ¡ O h , a m i g o ! . . . 
Brion. Es m u c h o dolor, 

(Llorando.) 
Mucha . . . ¡Cal le! ¿Lagr imones? 
¡ R a y o ! . . . ¡El sargento Briones 
Llorando como u n t a m b o r ! — 
Y es t o n t u n a . . . ¡ Lleve el d i a b l o . . . ! 
Pablo se p i r r a por t í , 
Y m i e n t r a s v iva . . . Y aqui 
Estoy yo si falta Pablo. 
Y no pa ra hacer te guiños 
Como á o t ras r a b í c o r t o n a s , 
Que hay presonas de presonas 
Y cariños de cariños. 
Soy mon ta raz como un g a m o , 
Y no sé si hablo ó si g r u ñ o , 
Y apenas sí de mi p u ñ o 
Sé poner cómo m e l l a m o , 
Que el valor m e hizo s a r g e n t o , 
Y á fe que p u d o el mayor 
Con mi sangre y mi sudo r 
Escribir el n o m b r a m i e n t o ; 
Pero . . En fin , no digo n a d a , 
Porque ya he dicho, bas tan te 
Con d e c i r : Pablo es tu a m a n t e 

Y yo soy s u camarada . 
Faust. Y y o , que mi a m a r g o duelo 

No p u e d o echar en o l v i d o , 
Por haber t e conocido 
Daré mil gracias al cielo, 
Y te a m a r é como h e r m a n a , 
Que tu noble corazon. . . 

(Marcha á lo lejos.) 

Brion. ¿ C a j a s ? 
( j f t r a por la puerta de la derecha.) 

Vuelve el ba ta l lón . 
Ya se acabó la j a r a n a ; 
Y pues te dejo t r a n q u i l a 
Y yo estoy de g u a r d i a , adiós . 
Ya volveremos los dos . . .— 
Ya se acerca ; ya desfi la . 

(Yéndose apresurado.) 

ESCENA III. 

FAUSTINA. 

Q u i t a d m e la v i d a , oh cielos , 
SI no m e volvéis la h o n r a . 
Mas ¿ c u á l la s u e r t e h a b r á sido 
Del c o m b a t e ? Igual zozobra 
Siente ya mi corazon 
Por el d u e ñ o á qu ien adora 
Y por el t raidor a leve 
Que v i lmente m e abandona . 
Si u n a vida mi t e r n u r a , 
Ot ra mi venganza i m p l o r a , 
Y no sé cuál de las dos 
Con m a s a f a n . ¡ Oh ! tu cólera 
S u s p e n d e , Dios de jus t ic ia . 
¿Merece mor i r con gloria 
El m a l v a d o , el f ement ido 
Que de mi l l an to se mofa 
Y mi desesperación ? 
¡ N o ! , v iva ; m a s la v ic tor ia 
No le c i ñ a de l aure les 
Para a u m e n t a r mi s congojas . 
Vuelva d e s a r m a d o , p r ó f u g o , 
Venc ido , y en su der ro ta 
Gozaré. — ¡Vano d e s e o ! 
Acaudil lando á s u t ropa 
Le veré llegar t r i u n f a n t e , 
Y la bala m a t a d o r a 
Que her i r le debiera ¡ acaso 
Otro corazon destroza 
Mas g e n e r o s o , mas fiel...! 
¡ El de mi Pablo ! . . . ¡ A y ! En hora 
In faus t a naci y el cielo 
Querrá q u e a p u r e la copa 
De la a m a r g u r a . . . ¿ Q u i é n v i ene . . . ? 

ESCENA IV. 

F A U S T I N A , B U R E B A , E L A Y U D A S T E , 

E L C I R U J A N O , S O L D A D O S . 

(Cuatro soldados conducen en una parihuela 
á Bureba herido y desmayado.) 

Faust. ¡Un h e r i d o ! . . . ¡ A q u í ! 
(Se acerca.) 

(P iadosa 
Vi rgen ! . . . ¡ No es é l ! (Le reconoce.) 

¡ A h ! . . . ¡ B u r e b a ! ) 
Áyud. C a n t i n e r a , ¿hay u n a a lcoba , 

Una c a m a . . . ? 
Faust. S i , señor , 

Allí . . . 
Ayud. No t enemos otra 

Mas á m a n o . . . 
Cir. Conducid le . 

(Los soldados y el cirujano entran con el 
herido en el dormitorio; los soldados 
salen un momento después y se retiran.) 

ESCENA V. 

F A U S T I N A , E L A Y U D A N T E . 

A y u d . Si un m o m e n t o se demora 
La p r i m e r c u r a , peligra 
Su v i d a . 

Faust. ( ¡ A h ! Su sangre ahoga 
Mi r encor . ) Disponga us t ed 
Como g u s t e de es ta choza. 

Ayud. r. Es us ted la . . . p rop i e t a r i a? 
P u e s ¿ q u é se hizo aquel la l o c a j 
De T e r e s a ? . . . 

Faust. No lo sé. — 
Pero lo q u e a h o r a impor ta 
Es socorrer al her ido . 

Ayud. Es verdad . ( ¡ G a l l a r d a m o z a ! 
¡ Es tos s a r g e n t o s . . . ! ) 

Fausl. ( ¡ G r a n Dios ! . . . ) 
Ayud. Veamos si le a c o m o d a n . . . 
Faust. Pe rdone u s t e d , mi a y u d a n t e . 

(Deteniéndole.) 
¿ Hay m a s her idos ? 

Ayud. S í , h e r m o s a . 
Faust. ( ¡ Cielos ! . . . ) ¿ Y q u i é n . . . ? 
Ayud. Diez soldados . 
Faust. ( ¡ R e s p i r o ! ) 
Ayud. S i empre se compra 

Con a l g u n a sangre el t r i u n f o . 
(Entra en el dormitorio.) 



LA B A T E L E R A DE PASAJES . 

Brion. ¿ Q u i é n . . . ? 
Ayud. Se desmaya. . . 
Brion. ¡ U n her ido a q u í ! . . . 
Ayud. Y ta l vez 

Ya habrá espirado. 
Brion. Dios le haiga . . . 

¿ Y quién es el ag rac iado? 
Que yo vengo de la guard ia . . . 

Ayud. E s el capitan Bureba. 
Brion. ¡ Voto á . . . ! La mejor charasca 

Del cue rpo . . . Pero ¡ a h ! ya caigo... 
¡ Encont rarse facha á facha 
Y en el ar t iculo mort is 
Con e l l a ! Es u n a emboscada , 
Una . . . 

Ayud. ¡ Q u é ! ¿ l a conocía? 
Brion. ¡ T o m a ! En Pasa jes . . . E s larga 

La h is tor ia . . . Pero acudamos 
Al m o r i m u n d o — 

Ayud. Le basta 
(Deteniéndole.) 

El c i ru j ano . Lo que urge 
Es que no se pierda el a lma. 

Brion. C ie r to ; ¡ y la suya . . . ! 
Ayud. Que venga 

P ron to el capel lan. . . 
Brion. ¿ S e n a j a , 

Según e s o . . . ? Voy.. . 
Ayud. Yo vuelvo 

A asist ir le . 
(Al entrar el ayudante en el dormitorio 

llega Pablo por la otra puerta.) 

ESCENA IX. 

BRIONES, PABLO. 

Brion. ¡ A y , camarada ! 
Nuest ro pobre capitan— 

Pablo. Lo sé. Herido. . . 
Brion. ¡ No , que es chanza ! 

Aquí . . . 
Pablo. Ya m e han dicho. . . 
Brion. ¿ Y sabes...» 
Pablo. ¿Muer to? 
Brion. La cosa va mala . 

Y el la . . . 
Pablo. Quién . . . 
Brion. Faus t ina . Golpes 

De. . . 
Pablo. Dime. . . 
Brion. El diablo las carga. . . 
Pablo. ¡ Por Dios , h o m b r e . . . ! 
Brion. Y donde menos 

Se piensa. . . 

ESCENA VI. 

FAUSTINA. 

¡ A h , vive Pab lo ! 
Cir. ¡ P a t r o n a ! 

(Dentro.) 
Faust. ¡ Voy cor r i endo! — A u n q u e 

agrav iada , 
No veo mi ofensa a h o r a , 
Sino su riesgo. Es mi h u é s p e d , 
Es mil i tar y pa t r ió l a . . . 
Mi corazon le perdone 
Y m i m a n o le socorra. 
(Ai entrar Faustina en el dormitorio llega 

por la otra puerta Briones.) 

ESCENA VII. 

BRIONES. 

¡ Buen ju lepe habéis llevado , 
Carl is tas ! ¡ Viva la pa t r ia ! 
¡ Querernos in te rpre ta r 
Los víveres! ¡ Ahí es nada ! 
¡Vaya u n a intención dañ ina ! 
¡ Si t iarnos por la c a r p a n t a ! . . . 
Pe ro ya hemos rescatado 
A balazos la vi tual la 
Prisionera , y amen de eso 
Se les volvió la criada 
Bespondona. ¡ Ira de Dios, 
Q u é tr i fulca y qué sanfrancia ! — 
Y en lugar d e ir al bateo 
Queda rme aquí como un m a u l a -
Pero no veo á Faus t ina . 
¿ Dónde anda rá esa muchacha ? 

ESCENA VIII. 

B R I O N E S , E L A V Ü D A N T E . 

Ayud. ¡ S a r g e n t o ! 
Brion. ( ¡Oiga!) 

(Saluda.) 
¡ Mi a y u d a n t e ! 

Ayud. Ha ocurrido u n a desgracia. . . 
Brion. ¿ Desgracia ? ¿ A quién ? ¿ A 

Faus t ina ? 
Ayud. Al contrario : ella es la causa . . . 
Brion. ¿ C ó m o ? . . . 
Ayud. Al mirarla el he r ido , 

Da un gri to. . . 

ACTO T l'ERCERO. 

Pablo. ¡ Yo me aspo ! 
Brion. Salta 

La liebre. 
Pablo. Pero . . . 
Brion. Son cosas 

Que— En fin, n o te digo nada . 
El capellan. . . ¡ Pablo I. . . Ten 
Pecho y criarás espalda. 

(Y ase corriendo.) 

ESCENA X. 

PABLO. 

¡ Ciclos! ¿ Qué habrá sucedido? 
¿ Qué me anuncian sus palabras? 
Faus t ina . . . ' t emblando estoy 
Como la hoja en la r a m a . — 
Ent remos . Alli es tará . . . 

ESCENA XI. 

FAUSTINA, PABLO. 

Faust. ¡ P a b l o ! 
(Saliendo del dormitorio y abrazando á 

Pablo.) 
Pablo. ¡ Faus t ina ado rada ! 

Eso s í ; ven á mis brazos, 
Y quiéreme con el ansia 
Y e l . . . ¿ qué diré? el desatino 
Con que yo te amo . Ese t rápa la 
De Briones m e decía . . . 
No sé . . . Palabras p reñadas . . . 
Como quien daba á entender 
Alguna in jus t a mudanza 
En tu corazon, y. . . v a m o s . . . , 
¡ Sobre que no me llegaba 
La camisa al c u e r p o ! — Pero 
¿ A qué vienen esas lágrimas ? 
¡ A h ! la herida de mi buen 
Capitan t e mueve á lás t ima. 
¿ C ó m o es tá? Yo quiero ver le . . . 

Faust. ¡ No , no le veas ! ¡ A p a r t a . . . ! 
Pablo. ¡Qué t e r ro r . . . ! ¿Ha m u e r t o ? 
Faust. ¡ Cielos!. . . 
Pablo. ¡ Muer to , s í ! En vano lo callas. 

¡ Qué dolor de j u v e n t u d 
Tan florida, tan lozana . . . ! 

Faust. ¡ P a b l o ! -
Pablo. ¡ A mi lado cayó! 

Y cuando su f ren te pálida 
Apoyaba en e- te pecho , 

¿ Por qué la fatal descarga , 
Dije y o , mi Inúti l vida 
Respeta y la suya apaga ? 

Faust. ¡ Oh , ca l l a . desventurado 1 
¡ Tu v i d a ! ¡ Inút i l la l lamas . . . 
Y pende de ella la m í a ! 

Pablo. ¡ A h , pe rdóname! Fué t an ta 
Mi pena en aquel m o m e n t o . . . 
Ya ves ; u n o se en tus i a sma 
Por sus jefes cuando son 
Tan bizarros. ¡ Ver ganada 
La acc ión , ver al enemigo 
Huyendo de nues t ras a r m a s , 
Y que el plomo de un cualquiera 
Atraviese las en t rañas 
Del m a s bravo cuando todos 
El h imno de t r iunfo c a n t a n ! 
i Y luego dicen de Dios 
Que es el Dios de las batallas ! 
No fué Dios, sino el demonio 
Quien disparó aquella bala. 

Faust. ¡ P a b l o ! , respeta los juicios 
Del cielo. T ú , que te apiadas 
De la suer te de B u r e b a , 
Quizá si la vida salva 
Le maldecirás . 

Pablo. ¡ F a u s t i n a ! . . . 
¿ Qué quieres deci rme ? Acaba. 
Me haces sospechar . . . Bureba. . . 

Faust. Es el mismo que en la playa 
De Pasajes . . . 

Pablo. ¡ A h ! . . . ¿ P o r qué 
Me lo d ices? ¡Yo le amaba ! 

Faust, Hoy m i s m o , pocos momen tos 
Antes de sonar ia a l a r m a , 
En t r ando en esta can t ina , 
Sin saber quién la h a b i t a b a , 
Pretendió sordo á m i l lan to 
Echar el sello á su infamia. 
Con oro quiso pagar 
Aquella deuda sagrada . . . 
¡ Con oro! Al ve r lo , la voz 
Se me anuda en la ga rgan t a . 
El corazon se c o m p r i m e , 
Mi sangre se h i e l a , falta 
La luz á mis ojos. . . ¡Ah! 
No puede ser mas amarga 
La agonía de la muer t e . — 
Pero el c ie lo , que m e guarda 
Quizá mayores desd ichas , 
Cuando el vil m e d e s a m p a r a , 
Envía á tu honrado amigo 
En mi ayuda . Recobrada 
Apenas de mi desmayo , 
Veo llegar á mi estancia 
Un hombre herido. . . ¡ Era é l ! 
No ya con sed de venganza 
Le m i r o , que m e recuerda 



Los deberes de c r i s t iana 
Aquel la sangre v e r t i d a 
E n defensa de. la p a t r i a . — 
No a l i e n t a ; f r ió sudo r 
Su cárdeno ros t ro baña ; 
Mas al vendar l e la he r ida 
Abre los o j o s , los clava 
E n los m i o s , de su pecho 
Un h o n d o suspiro a r r a n c a , 
Y de n u e v o sus sent idos 
Mortal accidente emba rga . -

Pablo. ¿Qu ién sabe si la conciencia . . ? 
Q u e en tales m o m e n t o s hab l a 
El corazon , y es preciso 
T e n e r l e de p iedra p a r a . . . 
E n fin, b a s t a n t e t r a b a j o 
Tiene el que se m u e r e y . . . Vaya , 
¡ Si no p u e d o aborrecer le ! 
Hemos hecho seis c a m p a ñ a s 
J u n t o s . . . Y por o t ro l a d o , 
Me d a . . . ¿ Qué sé yo ? Una r a b i a . . . 
¿ P o r q u é h a s ido é l , Dios e t e r n o , 
El cu lpado, y no o t ro m a n d r i a . . . , 
Otro á quien pud ie ra yo 
Ver m o r i r , a s i . . . , con c a l m a . . . ! 
¿Y por qué no le aborrezco 
Si te adoro á t i , y m e abrasa 
De zelos...? ¡ Eh 1 ¡ Si soy u n . . . ! 
V a m o s ; hay h o r a s m e n g u a d a s . . . 

ESCENA XII. 

F A U S T 1 N A , P A B L O , E L C I R U J A N O . 

Faust. ¿ H a vue l to de su d e s m a y o ? 
C i r . S i ; m a s d a poca esperanza 

De v ida , y recelo m u c h o 
Q u e al ext raer le la b a l a . . . 
¿ N o h a venido todavía 
Él cape l lan? 

Pablo. ¡ Q u é ! ¿ s e t r a t a . . . ! 
¡ Pobre c a p i t a n ! . . . — P e r d o n a , 

(En ros baja á Faustina.) 
Cir. E n este m o m e n t o se ha l l a 

Con cabal conocimiento , 
Pe ro si el dolor se agrava 
Y sobreviene u n del i r io . . . 

Pablo. Yo, yo iré en u n v u e l o . . . -, Gracias 
A Dios! Aquí es tá . 

ESCENA XIII. 

F A U S T I N A , P A B L O , E L C I R U J A N O , 

E L C A P E L L A N . 

Cap. Bu reba . . . 
Cir. Allí. E n t r e u s t e d . 

ESCENA XIV. 

FAUSTINA , PABLO, EL CIRUJANO. 

Pablo. No se vaya 
U s t e d . . . 

Cir. Vuelvo. — Otros h e r i d o s 
T a m b i é n mi auxil io r ec l aman . 

ESCENA XV. 

FAUSTINA, PABLO. 

Pablo. ¡Va á m o r i r ! ¡ Fa t a l momento. ! 
¡ T a n j o v e n . . . ! Estás d e l a n t e , 
Pe ro . . . ¡ Pe rdona al a m a n t e 
Las l ág r imas del s a r g e n t o ! 

Faust. De t u p e n a no m e agravio , 
Que yo s u v ic t ima soy 
Y si á maldec i r le voy 
Sella la p iedad mi labio. 
Resignada con mi sue r t e 
Te pe rdono y le pe rdono . 
¿ Le ha de perseguir mi encono 
A u n e n brazos de la m u e r t e ? 
S í ; yo os perdono á los d o s ; 
A tí po rque en serle Gel 
H o n r a s tu u n i f o r m e ; á é l . . . 
P o r q u e m e lo m a n d a Dios. 

Pablo. SI , F a u s t i n a ; sí por c ier to , 
Que no es Dios t an vengat ivo 
Que pa ra querer al v ivo 
Mande aborrecer al m u e r t o . 

Faust. ¡Él m u e r e , y en mi dolor 
Yo envidio, Pablo , su h e r i d a ! 

Pablo. ¡ T ú ! ¿ Es pos ib le . . . ? 
Faust. ¿ Q u é es la vida 

P a r a quien p ie rde el h o n o r ? 
Pablo. ¡ Honor ! ¿ C o n é l . . . ? No lo digas, 

Po rque eso es dar le la pa lma , 
Y en vez de rezar por su a lma 
A maldec i r le m e obl igas . 
Él hizo escarnio de t i , 
Y yo, amigo, a m a n t e fiel... 
¡ H o n o r ! Lo esperabas de é l . . . 
¡ Y no lo esperas de m í ! 
Ya lo lava en su agonía 

Con esa sangre q u e v ie r t e , 
A u n q u e no le den la m u e r t e 
Ni tu m a n o n i la m i a . 
Y si á la vida v o l v i e r a , 
¿ Sería j a m á s tu esposo ? 
Y si él vive, ¿ n o es forzoso 
Que tu pobre Pablo m u e r a ? 
¡ H o n o r ! ¿Quie res que p e r m i t a 
Dios , que oyéndonos e s t á , 
Que m u e r a qu ien t e lo da 
Y viva qu ien t e lo q u i t a ? 
¡ O h ! ha rás que dé á Belcebú 
Es t a compas ion h ida lga , 
Que no hay capi tan que valga 
Es t ando por m e d i o t ú ; 
Y si el cielo decretó 
Que u n o a y u n e y o t ro coma , 
Bien está San Pedro en R o m a ; 
Muera él y viva yo. 

Faust. ¡ C u á n i n j u s t o e res conmigo , 
Pablo , si creyendo es tás 
Que a m o á B u r e b a ! ¡ J a m á s ! 
Pongo al cielo por tes t igo. 
Quedara mi f ama p u r a 
Si su m a n o fuese m i a , 
Mas ¡ a y ! yo la comprar ía 
A costa de mi v e n t u r a . 
Si tal o rdena la s u e r t e , 
Temes que Dios te de s t ruya . 
¿Y sabes tú si á la t u y a 
Precedería mi m u e r t e ? 
¿ Sabes t ú , por m a s que crea 
Cobrar asi mi o p i n i o n , 
Si condena el corazon 
Lo que la boca desea? 
Yo, que a lma y vida te d i , 
¿No prefir iera tu m a n o ? 
¡ A h ! no h a y sacrificio h u m a n o 
Que yo no hiciera por t í ; 

Y á no mi ra r tu desdoro , 
Pab lo , en t an a m a n t e s lazos, 
Grata m e fue ra en t u s brazos 
La m i s m a a f r en t a que lloro. 

Pablo. Pero si en es te m o m e n t o 
Baja Bureba al p r o f u n d o , 
¿Volverá del o t ro m u n d o 
A cumpl i r su j u r a m e n t o ? 

ESCENA XVI. 

FAUSTINA, PABLO, EL CAPELLAN. 

Cap. ¿ E r e s t ú . . . ? 

Pablo. ¿ H a m u e r t o ? . . . . ¡ O t r a vez 
Las l ágr imas . . . !Soy u n drope . 

Cnp. Aun vive. 

Pablo. ¡Gracias á Di03. . . ! 
( ¿Qué grac ias? Miento.) 

Cap. ¿ T u n o m b r e ? 
(A Faustina.) 

Faust. F a u s t i n a Ur ru t i a , 
Cap. Bureba 

Te r u e g a que le pe rdones . . . 
Pablo. ¿ L o ves? Muere a r r epen t i do 

A lo m e n o s . ¡ P o b r e , pobre 
C a p i t a n ! 

Cap. Y a n t e s que cierre 
Sus ojos e te rna noche 
Quiere ve r t e . 

Faust. ¡ A m í ! 
Pablo. ¡ A F a u s t i n a ! 

¿ C u á l e s son s u s in t enc iones? 
A u s t e d , pase ; pe ro á e l la . . . 
Yo t iemblo como el azogue. — 
¡ Ah !.. . el t e s t amen to . . ^S in d u d a 
Quiere que corra tu dote 
De su c u e n t a . . . Es excusado . 
Ella n o a d m i t e favores 
De q u i e n . . . 

Cap. Sargento , á ella toca 
Responde r . 

Faust. Lo q u e él r esponde 
Respondo yo. Ni se pagan 
Con el oro obl igaciones 
De conciencia, ni yo vendo 
Por c u a n t o oro hay en el o rbe 
La h o n r a de mis padres . 

Pablo. ¡ Guapo ! 
Lo has dicho que . . n i de m o l d e . 
¡ Bien haya tu b o c a , a m e n ! 

Cap. Ni podría yo ser cómplice 
De tu deshonra , hi ja mia . 
E s c u c h a , y no te sonrojes . 
Desde el lecho de la m u e r t e 
Te ha visto Bureba. Atroces 
Remord imien tos le a g i t a n , 
Confiesa sus cu lpas , oye 
Los gr i tos de su conciencia 
Y la voz del sacerdote , 
Y solo pide al Alt ís imo 
Que su existencia pro longue 
Hasta q u e v incu lo san to 
Tus pesares ga la rdone , 
Y si ayer le maldecías 
Hoy v i u d a a m a n t e le l lores. 

Pablo. ¿ S u v iuda? Pero. . . ¿ y si v i v e ? 
¿ Q u i é n será la v i u d a en tonces? 
¡ Y o ! | El pobre P a b l o ! 

Faust. (¡ Dios mió , 
Dame va lor ! ) Vamos. . . 

Pablo. ¿ D ó n d e ? 
Yo no p u e d o pe rmi t i r . . . 

Cap. ¿ Q u é e s c u c h o ! 



~ TEH LA BATF 
Faust. Así lo dispone 

El cielo... 
Cap. ¿ Con qué derecho 

Osa impedir ese joven...? 
Pablo. ¿Con qué de recho? Yo la a m o 

Como n u n c a h a a m a d o u n h o m b r e ; 
La a m o desde que e ra a s í , 

(Extendiendo la mano á poca altura 
del suelo.) 

Y n u n c a con m a n o to rpe 
Llegué al pelo de s u r o p a , 
Ni á la proa de su bo te 
T a n s i q u i e r a ; y porque al otro 
S e ñ o r , c u a n d o es tá en el borde 
Del sepu lc ro , se le a n t o j a 
Quere r casarse y ser h o m b r e 
De b ien , ¿ es razón de Dios 
Que se q u e d e á buenas noches 
E l q u e . . . ? ¡ Q u e diga F a u s t i n a 
Si no m e q u i e r e á mi doble 
Q u e á é l . . . ! 

Faust. Pe ro mi h o n r a es a n t e s , 
Y a u n q u e la p e n a m e ahogue . . . 

Pablo. ¡ S i , la h o n r a ! . . . 
Cap. E n t a l e s m o m e n t o s 

Deben callar l a s pas iones . 
Pablo. ¡ Ya, como us ted no las t i e n e ! . . . 

¡Voto á c r i b a s . . . ! ¡ Que m e robe 
L a novia u n m u e r t o ! . . . 

Cap. ; Si lencio, 
T e m e r a r i o ! — El t i e m p o corre; 

(A Faustina.) 
Los m o m e n t o s son preciosos. 
Resue lve . No se malogren 
Mis e s fue rzos . . . 

Pablo. De m a n e r a 
Q u e s i . . . en e fec to . . . le coge 
Su ú l t ima h o r a . . . 

Faust, ¡ No m a s ! 
Dios m e m a n d a q u e le o to rgue 
Mi m a n o . — R u é g u e l e u s t e d , 
P a d r e , q u e e n c u e n t a m e t o m e 
E s t e c rue l sacrif icio, 
Y si b o n d a d o s o acoge 
Mis ruegos , p r o n t o en l a t u m b a 
Veré el fin d e mis dolores . 

(Entra en el dormitorio.) 

ESCENA XVII. 

P A B L O , F.L CAPELLAN. 

Pablo. ¡ E s o e s ! ¡ Quere rse m o r i r 
A h o r a ! T o d o lo componen 
Así las m u j e r e s . — ¡ No ! 

DE PASAJES. 
Quien m o r i r á de ese golpe 
Soy y o , que s iempre la s o g a , 
Que d i jo el o t r o , se r o m p e 
P o r lo m a s delgado. 

Cap. P a b l o , 
Sola u n a v ic t ima escoge 
E l c i e lo , y cuá l deba ser 
La q u e ap laque sus r i g o r e s , 
Aquel lecho e n s a n g r e n t a d o 
Lo m u e s t r a . I m i t a la nob le 
For ta leza de F a u s t i n a , 
Y Dios u n dia corone 
Vues t ra v i r t u d . Un test igo 
Fa l t a . Ven . . . 

Pablo. ¿ Yo ? ¡ Que m e ahorquen 
P r i m e r o ! — L o b u s c a r é . . . 

Cap. ¡ No ! Vendr ía t a rde . ¡ E n nombre 
(Mirando adentro.) 

Del c i e lo , v e n . . . ! 
Pablo. E s o , p a d r e 

C a p e l l a n , no e s t á en el o rden . — 
Pero ¡ de j a r l e mor i r 
En p e c a d o ! . . . Al fin y al p o s t r e , 
Es mi cap i t an . 

Cap. E n t r e m o s . . . 
(Cogiéndole de la mano. 

Pablo. ¡ Por vida de S a t i p o n c e . . . ! 
Con q u e , ¿ yo m i s m o . . . ? 

(Se asoma.) 
¡All í e s t á ! 

Me m i r a . . . , m e reconoce. . . 
¡ Me l l a m a ! . . . La discipl ina 
Me m a n d a e n t r a r á galope. 
Vamos . ( ¡ V o t o á . . . ! ) 

Cap. ¿ Q u é haces? . . . 
Pablo. Nada.. 

¡ Ar ranca rme los b i g o t e s ! 
(Entran los dos en~el dormitorio.) 

ACTO CUARTO. 

ESCENA PRIMERA. 

F A U S T I N A , BUREBA. 

Bur. Vuelva á tu a l m a la qu ie tud 
Y cese t u de sconsue lo , 
P u e s h a permi t ido el cielo 

ACTO C U A R T O . 

Que recobre mi s a lud . 
No t e vea yo a f l ig ida , 
Que si t u l lanto no cesa 
P o d r é juzgar q u e te pesa 
De ver cerrada mi he r ida . 

Faust. B u r e b a , soy tu m u j e r , 
Sé lo que el cielo m e o r d e n a , 
Y a u n q u e m e m a t e la pena 
Sabré cumpl i r mi deber . 

Bur. En amargos s insabores 
Se cambia rán m i s placeres 
Si tú m e hab las de deberes 
C u a n d o yo t e digo amores . 
Habla con labio r i s u e ñ o , 
Con apacible s e m b l a n t e , 
Como la amada al a m a n t e . 
No como la esclava al d u e ñ o . 
Para expiar mi des l i z , 
Que te hizo tan desgrac iada , 
No m e bas ta ver te h o n r a d a 
Si no te veo feliz. 
Quien culpado te agradó . 
No te eno je a r repen t ido . 
¿ No merecerá el ma r ido 
Lo q u e el galan mereció ? 
Si juzgas q u e en mi dolencia 
Cuando la m a n o te di 
Menos q u e el a m o r oi 
Los gritos d e la conc i enc i a , 
Ahora en ven tu rosa ca lma 
J u r o que mi t i e rno a m o r 
Con la deuda del h o n o r 
Pagó la deuda del a l m a . 
¿Será menos sacrosan to 
Nues t ro n u d o , m e n o s f u e r t e 
Porque lo bañó la m u e r t e 
Con mi sangre y con tu l lanto ? 
¿ Quién m a s dichoso que yo? 
¿ Q u é placer al m i ó igua la? 
¡ Bien haya la a r d i e n t e hala 
Que en el lecho m e p o s t r ó ! 
La m u e r t e el golpe r e t a rda 
C u a n d o á mi lado te veo 

Y ver en tu imágen creo 
La del ángel de mi g u a r d a . 
Sincero a r r epen t imien to 
Vuelve á mi pecho el a m o r 
Y recuerdo con hor ror 
Mi olvidado j u r a m e n t o ; 
Pido tu m a n o a f a n o s o . . . , 
D.' que acaso no era d i g n o , 
Q:ic á mor i r no m e res igno 
Sin que m e l lames tu esposo , 
Y cuando tu dulce sí 
F u é bálsamo de mi her ida 
Solo apetecí la vida 
Por consagrár te la á t í . 

Faust. Desciende á tu co razon , 
I I . 

B u r e b a , y quizá te arguya 
De que t o m a s t e por suya 
L a voz de la rel igión. 
Acaso te ofenderé 
Temiendo nuevos d e s d e n e s , 
Pero ¡ tan hecha m e t i enes 
A q u e dude de tu f e . . . ! 

Bur. Bazon te s o b r a , bien mió . 
Quien á tí los ojos vue lva 
Es imposible q u e absue lva 
Mi cr iminal e x t r a v í o ; 
¿ Mas no p o d r á , a m a d a p r e n d a , 
Borrarlo mi e te rno a m o r ? 
Dios no niega al pecador 
La esperanza de la e n m i e n d a . 

Faust. Tr is te e s , B u r e b a , mí suer te 
Pues para a m a r m e de ve ras 
Fué preciso q u e te vieras 
En las garras de la m u e r t e . 

Bur. No. S iempre el a l m a te q u i s o , 
Mas la vida de soldado. . . 
Yo m e creía olvidado 
Por t í , y o t ro compromiso . . . 
¡ Qué q u i e r e s ! A u n o le agar ra 
El d i ab lo , que n u n c a d u e r m e . 
Quisieron es tab lece rme 
En Tudcla de Nava r r a . . . 
Doña Casi lda Monte ro , 
Dama rica y l i n a j u d a , 
Y m u y j o v e n , a u n q u e v i u d a . . . ; 
Y pasa por b e l l a , pe ro . . . 
¿ Yo a m a r l a ? Ni por asomo. 
Pero u n d ia . . . ¡en c a r n a v a l ! 
Di mi palabra fo rma l 
Sin saber dónde ni c ó m o . . . 
Palabra i m p í a ; lo s é , 
Para el m u n d o y para D i o s , 
Pues qu ien la e m p e ñ a con dos 
A n i n g u n a g u a r d a fe. 
Y a u n q u e á la nupcia l coyunda , — 
Esto lo sabe cua lqu ie ra , — 
Mientras v iva la p r imera 
No hay derecho en la s e g u n d a , 
Yo que he sido un ca l ave ra , 
No sé por q u é b a r a ú n d a 
Prefer ía á la segunda 
Y olvidaba la p r i m e r a . 
Sacóme del embarazo 
Aquel balazo propicio . . . 
Para ser yo h o m b r e de juic io 
Necesitaba u n balazo. 
Ya v e s , a m a d o embeleso , 
Que si a n t e s obré con do lo , 
Hoy , sin callar u n o so lo , 
Mis pecados te confieso. 
Ya he pu rgado mi conciencia 
Que inficionó Belcebú : 

Ya solo fa l ta que tú 
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~ TEH LA BATF 
Faust. Así lo d i spone 

E l c ielo. . . 
Cap. ¿ Con q u é derecho 

Osa impedir ese j o v e n . . . ? 
Pablo. ¿Con qué de recho? Yo la a m o 

Como n u n c a h a a m a d o u n h o m b r e ; 
La a m o desde que e ra a s í , 

(Extendiendo la mano á poca altura 
del suelo.) 

Y n u n c a con m a n o to rpe 
Llegué al pelo de s u r o p a , 
Ni á la proa de su bo te 
T a n s i q u i e r a ; y porque al otro 
S e ñ o r , c u a n d o es tá en el borde 
Del sepu lc ro , se le a n t o j a 
Quere r casarse y ser h o m b r e 
De b ien , ¿ es razón de Dios 
Que se q u e d e á buenas noches 
E l q u e . . . ? ¡ Q u e diga F a u s t i n a 
Si no m e q u i e r e á mi doble 
Q u e á é l . . . ! 

Faust. Pe ro mi h o n r a es a n t e s , 
Y a u n q u e la p e n a m e ahogue . . . 

Pablo. ¡ S i , la h o n r a ! . . . 
Cap. E n t a l e s m o m e n t o s 

Deben callar l a s pas iones . 
Pablo. ¡ Ya, como us ted no las t i e n e ! . . . 

¡Voto á c r i b a s . . . ! ¡ Que m e robe 
L a novia u n m u e r t o ! . . . 

Cap. ; Si lencio, 
T e m e r a r i o ! — El t i e m p o corre; 

(A Faustina.) 
Los m o m e n t o s son preciosos. 
Resue lve . No se malogren 
Mis e s fue rzos . . . 

Pablo. De m a n e r a 
Q u e s i . . . en e fec to . . . le coge 
Su ú l t ima h o r a . . . 

Faust, ¡ No m a s ! 
Dios m e m a n d a q u e le o to rgue 
Mi m a n o . — R u é g u e l e u s t e d , 
P a d r e , q u e e n c u e n t a m e t o m e 
E s t e c rue l sacrif icio, 
Y si b o n d a d o s o acoge 
Mis ruegos , p r o n t o en l a t u m b a 
Veré el fin d e mis dolores . 

(Entra en el dormitorio.) 

ESCENA XVII. 

P A B L O , F.L CAPELLAN. 

Pablo. ¡ E s o e s ! ¡ Quere rse m o r i r 
A h o r a ! T o d o lo componen 
Así las m u j e r e s . — ¡ No ! 

DE PASAJES. 
Quien m o r i r á de ese golpe 
Soy y o , que s iempre la s o g a , 
Que d i jo el o t r o , se r o m p e 
P o r lo m a s delgado. 

Cap. P a b l o , 
Sola u n a v ic t ima escoge 
E l c i e lo , y cuá l deba ser 
La q u e ap laque sus r i g o r e s , 
Aquel lecho e n s a n g r e n t a d o 
Lo m u e s t r a . I m i t a la nob le 
For ta leza de F a u s t i n a , 
Y Dios u n dia corone 
Vues t ra v i r t u d . Un test igo 
Fa l t a . Ven . . . 

Pablo. ¿ Yo ? ¡ Que m e ahorquen 
P r i m e r o ! — L o b u s c a r é . . . 

Cap. • No ! Vendr ía t a rde . ¡ E n nombre 
(Mirando adentro.) 

Del c i e lo , v e n . . . ! 
Pablo. E s o , p a d r e 

C a p e l l a n , no e s t á en el o rden . — 
Pero ¡ de j a r l e mor i r 
En p e c a d o ! . . . Al fin y al p o s t r e , 
Es mi cap i t an . 

Cap. E n t r e m o s . . . 
(Cogiéndole de la mano. 

Pablo. ¡ Por vida de S a t i p o n c e . . . ! 
Con q u e , ¿ yo m i s m o . . . ? 

(Se asoma.) 
¡All í e s t á ! 

Me m i r a . . . , m e reconoce. . . 
¡ Me l l a m a ! . . . La discipl ina 
Me m a n d a e n t r a r á galope. 
Vamos . ( ¡ V o t o á . . . ! ) 

Cap. ¿ Q u é haces? . . . 
Pablo. Nada.. 

¡ Ar ranca rme los b i g o t e s ! 
(Entran los dos en~el dormitorio.) 

ACTO CUARTO. 

ESCENA PRIMERA. 

F A U S T I N A , BUBEBA. 

Bur. Vuelva á tu a l m a la qu ie tud 
Y cese t u de sconsue lo , 
P u e s h a permi t ido el cielo 

ACTO C U A R T O . 

Que recobre mi s a lud . 
No t e vea yo a f l ig ida , 
Que si t u l lanto no cesa 
P o d r é juzgar q u e te pesa 
De ver cerrada mi he r ida . 

Faust. B u r e b a , soy tu m u j e r , 
Sé lo que el cielo m e o r d e n a , 
Y a u n q u e m e m a t e la pena 
Sabré cumpl i r mi deber . 

Bur. En amargos s insabores 
Se cambia rán m i s placeres 
Si tú m e hab las de deberes 
C u a n d o yo t e digo amores . 
Habla con labio r i s u e ñ o , 
Con apacible s e m b l a n t e , 
Como la amada al a m a n t e . 
No como la esclava al d u e ñ o . 
Para expiar mi des l i z , 
Que te hizo tan desgrac iada , 
No m e bas ta ver te h o n r a d a 
Si no te veo feliz. 
Quien culpado te agradó . 
No te eno je a r repen t ido . 
¿ No merecerá el ma r ido 
Lo q u e el galan mereció ? 
Si juzgas q u e en mi dolencia 
Cuando la m a n o te di 
Menos q u e el a m o r oi 
Los gritos d e la conc i enc i a , 
Ahora en ven tu rosa ca lma 
J u r o que mi t i e rno a m o r 
Con la deuda del h o n o r 
Pagó la deuda del a l m a . 
¿Será menos sacrosan to 
Nues t ro n u d o , m e n o s f u e r t e 
Porque lo bañó la m u e r t e 
Con mi sangre y con tu l lanto ? 
¿ Quién m a s dichoso que yo? 
¿ Q u é placer al m i ó igua la? 
¡ Bien haya la a r d i e n t e hala 
Que en el lecho m e p o s t r ó ! 
La m u e r t e el golpe r e t a rda 
C u a n d o á mí lado te veo 

Y ver en tu imágen creo 
La del ángel de mi g u a r d a . 
Sincero a r r epen t imien to 
Vuelve á mi pecho el a m o r 
Y recuerdo con hor ror 
Mi olvidado j u r a m e n t o ; 
Pido tu m a n o a f a n o s o . . . , 
De que acaso no era d i g n o , 
Q:ic á mor i r no m e res igno 
Sin que m e l lames tu esposo , 
Y cuando tu dulce sí 
F u é bálsamo de mi her ida 
Solo apetecí la vida 
Por consagrár te la á t í . 

Faust. Desciende á tu co razon , 
i t . 

B u r e b a , y quizá te arguya 
De que t o m a s t e por suya 
L a voz de la rel igión. 
Acaso te ofenderé 
Temiendo nuevos d e s d e n e s , 
Pero ¡ tan hecha m e t i enes 
A q u e dude de tu f e . . . ! 

Bur. Bazon te s o b r a , bien mió . 
Quien á tí los ojos vue lva 
Es imposible q u e absue lva 
Mi cr iminal e x t r a v í o ; 
¿ Mas no p o d r á , a m a d a p r e n d a , 
Borrarlo mi e te rno a m o r ? 
Dios no niega al pecador 
La esperanza de la e n m i e n d a . 

Faust. Tr is te e s , B u r e b a , mí suer te 
Pues para a m a r m e de ve ras 
Fué preciso q u e te vieras 
En las garras de la m u e r t e . 

Bur. No. S iempre el a l m a te q u i s o , 
Mas la vida de soldado. . . 
Yo m e creía olvidado 
Por t í , y o t ro compromiso . . . 
i Qué q u i e r e s ! A u n o le agar ra 
El d i ab lo , que n u n c a d u e r m e . 
Quisieron es tab lece rme 
En Tudcla de Nava r r a . . . 
Doña Casi lda Monte ro , 
Dama rica y l i n a j u d a , 
Y m u y j o v e n , a u n q u e v i u d a . . . ; 
Y pasa por b e l l a , pe ro . . . 
¿ Yo a m a r l a ? Ni por asomo. 
Pero u n d ia . . . ¡en c a r n a v a l ! 
Di mi palabra fo rma l 
Sin saber dónde ni c ó m o . . . 
Palabra i m p í a ; lo s é , 
Para el m u n d o y para D i o s , 
Pues qu ien la e m p e ñ a con dos 
A n i n g u n a g u a r d a fe. 
Y a u n q u e á la nupcia l coyunda , — 
Esto lo sabe cua lqu ie ra , — 
Mientras viva la p r imera 
No hay derecho en la s e g u n d a , 
Yo que he sido un ca l ave ra , 
No sé por q u é b a r a ú n d a 
Prefer ía á la segunda 
Y olvidaba la p r i m e r a . 
Sacóme del embarazo 
Aquel balazo propicio . . . 
Para ser yo h o m b r e de juic io 
Necesitaba u n balazo. 
Ya v e s , a m a d o embeleso , 
Que si a n t e s obré con do lo , 
Hoy , sin callar u n o so lo , 
Mis pecados te confieso. 
Ya he pu rgado mi conciencia 
Que inficionó Beleehú : 

Ya solo fa l ta que tú 
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T ú nacis te cabal lero. 
¡ Qué dis tancia ! N o , no quiero 
Q u e t e avergüences de m í . 

Bur. ¡ Yo ave rgonza rme! No t a l . 
De sangre i lustre no vienes' , 
P e r o ¿ q u é impor ta si t ienes 
Un ta len to n a t u r a l . . . ? 
Quien goza ese pr ivi legio, 
Y es a d e m á s t an boni ta 
Como tú , no neces i ta 
Educa r se en Un colegio. 
E n dos m e s e s , yo lo a b o n o , 
Dama elegante se rás 
Cual n i n g u n a , y te pondrás 
E n los t rotes del b u e n t o n o ; 

Y que te pongas 6 n o , 
E legan te ó no e l e g a n t e , 
P a r a mi eres lo b a s t a n t e 
P u e s asi te quiero yo. 

Fausl. Tú . . . tal v e z , pe ro ¡ q u é mengua 
C u a n d o amigos y pa r i en tes 
Se mofen de m i . . . ! 

Bur.' ¡ I n s o l e n t e s ! . . . 
Les a r ranca ré la lengua . 

Faust. Y ¡ q u é ! ¿ n o t e cansar ía 
La carga de una m u j e r 
Que t e obligase.á t ene r 
Un combate cada d i a ? 
Cal larán tal vez si h ie res 
Hoy á u n o , m a ñ a n a á d o s , 
Mas ¿ q u i é n tapa ¡ j u s t o Dios! 
Las bocas de . las m u j e r e s ? 
U n a , quizá la m a s f e a , 
C u a n d o pase yo á s u lado 
Exc l amará con enfado : . 
« ¡ J e s ú s , cómo h u e l e á b r e a ! • 
Otra haciendo mil ex t remos 
Dirá , á otra ó á la de a n t e s : 
« No se han hecho para guan te s 
Manos que e m p u ñ a r o n r emos . » 
Fuerza es que un dia te due la 
T a n t o sonro jo , y quizás 
En tonces susp i ra rás 
Por la viuda de T u d e l a . 

Bur. No, no t e m a s tal perf idia . 
Si su lengua es t an p rocaz , 
Ya nos dejarán en paz . . . 
O se mor i rán de envid ia . 
Si es mió tu corazon. . . 

Fausl, ( ¡ A h ! ) 
Bur. Ya es j u s t o q u e resuelvas 

Ser capi tana y no vue lvas 
A hablar de separación. 
Cierto que es tabas m u y m o n a 
Con la saya de P a s a j e s , 
Mas para algo son los t r a j e s 
Que vinieron de P a m p l o n a . 
Nada á tu he rmosura f a l t a , 

D E P A S A J E S . L A B A T E L E R A 

Me impongas la peni tenc ia . 
P é s a m e si t e o f e n d í , 
Y es te m i dolor in te rno 
No es por t e m o r del inf ierno 
Sino por a m o r de t i , 
Y ha rá mi pecho pedazos 
Contr ición expiator ia 
Hasta que alcance la glor ia . . . 
En el cielo de t u s brazos. 

Faust, Será tu pesar s i n c e r o , 
Pe ro en boca de u n esposo 
Es demas iado fogoso 
Para ser m u y d u r a d e r o . 
Mientras así m e requiebre 
Mi m a r i d o , creeré yo 
Que la her ida se cerró 
Mas no h a cesado la f i eb re , 
Y t e n d r é m u c h o mar t i r i o 
Cuando comple ta la cu ra 
Se pase la ca l en tu ra 
Y con ella tu delir io. 
T u s dichos serán m u y buenos 
P a r a a l g u n a i lus t r e d a m a . . . , 
Pe ro quien de veras a m a 
Obra m a s y char la m e n o s . 
Asi hab labas e n P a s a j e s , 
Yo t e oí m u y sa t i s f echa ; 
¡ Y cogí larga cosecha 
De desengaños y u l t r a j e s ! 

Bur. ¡ S iempre recordar m i s y e r r o s ! 
¡S iempre d u d a r de mi f e ! . . . 
¡ P o r u n perro q u e m a t é 
Me l l amaron m a t a - p e r r o s ! 
Si i n ju s to y pérfido f u i , 
Hoy te adoro y te bendigo. 
¿ N o m e he casado cont igo? 
Pues ¿qué m a s qu ie res de m í ? 

Faust. Yo te estoy agradecida 

Y solo mi a lma desea 
Q u e en u n r incón de mi a ldea 
Disponga Dios de mi v ida . 

Bur. ¿ Q u é m e dices? ¿Esa es t oda 
Tu pasión ? . . . ¡ Lindo consorcio ! 
¡ P robar la hiél del divorcio 
Antes que el pan de la boda ! 
Si así mi dicha se t r u n c a 
C u a n d o en tu m a n o veía 
Su co lmo , t a n t o valia 
No habernos casado n u n c a . 

Faust. Así mi h o n o r r e s t i t uyo 
Que mancil ló t u d e s v i o ; 
¡ Y como yo por el m i ó 
No gemirás por el t u y o ! — 
Pero el m i s m o h o n o r , B u r e b a , 
Hoy nos s epa ra á los d o s , 
Q u e si 110 lo m a n d a Dios 
El m u n d o quizá lo a p r u e b a . 
Tosca plebeya nac í ; 

A C T O CUARTO. 

Mas mi clase y tu decoro .. 
Vé á v e s t i r t e , mi t esoro . 
Ya v e s , hoy m e h a n dado el a l t a . . . 

Faust. Si lo m a n d a s . . . 
B u r . Te lo ruego. 

Ya te h a buscado m i a m o r 
Alo jamiento m e j o r . 
Irás á ocupar lo luego . . . 

Faust. Bien es tá . ¿ E s p e r a s a q u í ? 
Bur. P r i m e r o , súbdi to fiel, 

Voy á ver al coronel . 
P ron to volveré por t í . — 
Pero tú so la . . . ¡ Q u é d i ab lo . . . ! 
Te hace fa l ta u n a doncel la . . . 

Faust, Yo m e ves t i ré s in e l la . 
Bur. Adiós. 

(Besando la mano á Faustina.) 
Faust. (¡ Ay c ie los! . . . ¡ Ay P a b l o ! ) 

(Entrando en el cuarto de la izquierda.) 

ESCENA II. 

BUREBA. 

¡ Pobre n i ñ a ! . . . Ya se v e , 
Cr iada en t re calafates 
Y m a r i n e r o s , no es m u c h o 
Que se ave rgúence y se p a s m e 
De verse hecha u n a señora 
De la m a ñ a n a á la t a rde . 
Recobrada con mi m a n o 
La h o n r a p e r d i d a , casi 
No se a t reve á rec lamar 
Mi fe de esposo y a m a n t e . 
Ella m e a m a ; es e v i d e n t e , 
Pero yo la he dado márgen 
A que de mí de scon f í e , 
Que en verdad ha sido in fame 
Mi conduc ta . Esa t r is teza 
Que la consume no nace 
De otra c a u s a ; no . Pensar 
Que en su corazon se a r ra igue 
Otra pas ión. . . Me idolatra 
¡ Y se res igna , 110 obs tan te , 
A vivir oscurecida 
En la choza de sus pad res ! 
Ese noble sacr i f ic io , 
Ese rasgo de admirab le 
Humi ldad te hace á mi s ojos 
Mucho m a s i n t e r e s a n t e , 
Bella Faus t i na . 

(.Vira adentro.) 

Allí es tá 
Poniéndose el n u e v o t r a j e . . . 
¡ Qué linda estará con él ! — 
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Mas. . . ¿ sabrá t o m a r el aire 
De la b u e n a soc iedad . . . ? 
La m u j e r del c o m a n d a n t e 
Es cáust ica como u n diablo ; 
Ex t r aña rá los m o d a l e s . . . , 
Algo zurdos en verdad , 
De u n a . . . ¡ Me t i emblan las c a r n e s ! 
E n t r e ella y la ordenadora 
Y o t ras notabi l idades 
Me la van á sofocar. 
Lo de la b r e a , y el cab le , 
Y el r emo . . . es m u y verosímil 
P o r desgracia , y si o t ra sale 
Diciendo : « La Magdalena 
No es tá para t a f e t anes , » 
Y otra : « De cas ta le v iene 
Al galgo. . . » ¡ Virgen del C á r m e n ! . . . 
Y a u n poco m e impor ta r í an 
Las pul las y los desaires : 
La defensa no es difícil 
Cuando es de f rente el a t a q u e . 
Mas los cumpl idos irónicos , 
Las r i s i t a s , los apa r t e s . . . 
¡ Oh! . . . Pero ella es d e s p e j a d a , 
Ladina y . . . luego que pase 
El novic iado . . . Y en fin , 
No yendo á n i n g u n a par te 
Con e l la . . . ¿Qué digo, i ng ra to ! . . . 
Tan boni ta , tan amab le . . . 
¿ No es mi consor te legi t ima ? 
¿ No he j u r a d o en los a l t a r e s . . . ? 
¡ Eli! a f u e r a preocupaciones 
Ridiculas . Es u n ánge l ; 
¡ Yo la adoro !.. . ¡ S i ! ¡ t a m b i é n 
Adoraba á la de Galvez , 
Y á mi pa t rona de Alfaro , 
Y á G e r t r u d i s . . . , ¡ y á su m a d r e I 
Y á la v iuda de T u d e l a . . . 
¡ Soy el mayor b o t a r a t e . . . ! 
¡ O h , pero ahora es d i f e r e n t e ! 
Los vínculos c o n y u g a l e s . . 

(11 ira otra ves al cuarto de la iz-
quierda.) 

¡ Qué l indas f o r m a s ! ¿ N o es l á s t ima 
Q u e . . . ? 

ESCENA III 

BUBEBA, BRIONES 

Brion. Con pe rmiso . . . 

(A la puerta de la derecha.) 
Bur. Ade lan te . 
Brion. Mi c a p i t a n , buenos d ias 

Tenga us té . — ¡ Ho la ! ¡ Qué j a q u e ! 
, Es tamos ya de al ta ? 



Bur. S i . 
Ya m e he qu i t ado el venda je . 

Brion. ¿Y F a u s . . . ? ¿Y doña F a u s t i n a ? 
f ¡ Si no puedo a c o s t u m b r a r m e ! ) 

Bur. B u e n a . 
Brion. ( ¡ Y m u ñ é n d o s e Pablo '. 

¡ Ah m u j e r e s ! ¡ Ah ! . . . ) 
Bur. ¿ Qué t r ae 

Briones ? 
Brion. Traigo es ta car ta 

Q u e ahora acaba de e n t r e g a r m e 
P a r a su mercé u n pa i sano . 

Bur. Venga . ( T o m á n d o l a . ) 
Brion. ( ¡Todas son i g u a l e s ! ) 

(La abre y lee para si.) 
Bur. ( ¡ Qué v e o ! ) 
Brion. (Mas si creyera 

Pablo al h i j o de mi m a d r e . . . ) 
Bur. ( ¡ Vaya u n compromiso a h o r a . . . ! 

Y si Faus t i na lo sabe . . . ) 
Brion. Esperaba la r e spues t a . . . 
Bur. S i ; yo m i s m o i ré al i n s t an t e 

A l levársela. 
Brion. Ahí a b a j o , 

J u n t o al mol ino . . . 
Bur. (Si el d i an t r e 

Hic iera . . . Mejor ser ia 
Q u e se hub iese ido á Pasa jes 
F a u s t i n a . . . ) Oiga u s t e d , s a rgen to . 
Saldrá d e n t r o de u n in s t an t e 
Mi m u j e r . D g a l a u s t ed 
Q u e si l a rdo . . . no lo e x t r a ñ e , 
Que un a s u n t o del servic io . . . 
Rese rvado , u r g e n t e , g r a v e -
Pero no . . . Yo vo lve ré . . . 
Digala u s t ed q u e m e a g u a r d e . . . 
¡ N a d a ! ; no d iga us ted n a d a . 

Brion. Pero ¿ q u é . . . ? 
Bur. Ni á ella ni á n a d i e . 

ESCENA IV. 

BRIONES. 

¿ Qué diablos he de decir 
Si no sé jo la ni hache 
De lo q u e dice la ca r ta . . . ? 
Pero a p u e s t o ve in te ríales 
A que es de a l g u n a q u e r i d a , 
Que él s i empre las t u v o á pares 
Y. . . el aquel de cada u n o . . . 
Mas t ú lo qu i s i s t e« , f ra i le . . . 

ESCENA V. 

FAUSTINA, BRIONES. 

Brion. (Ya v iene . . . ¡Qué m a j a ! N o , 
No le está ma l e l . . . c a r á u t e 
De ese ves t ido. ) 

Faust. ¡ Miguell 
Brion. Reso todo lo besable , 

(Haciendo corlesias ridiculas.) 
Doña. . . Usté h a de pe rdona r . 
Se m e atasca en el gazna te 
E l . . . F a u s t i n a , ¿ c ó m o e s t a m o s ? 

Faust, Asi quiero que m e t r a t e s . 
Brion. ¡ Q u é ! ¿ no t ienes fan tas ía 

De habe r a s cend ido . . . ? ¡ Calle ! 
¡ Susp i ra s ! Y yo juzgaba 
Que es tabas t an a r r o g a n t e , 
T a n sas l i fecha . . . P u e s Pab lo . . . 

Faust. ¿ Q u é h a sido de él 1 Háblame , 
h a b í a m e 

De P a b l o . 
Brion. ¿ Te acue rdas de él ? 
Faust. P u e s ¿ p u d i e r a yo o lv ida r l e? 
Brion. Y a , s í ; pero ¡ b u e n consue lo 

De t r ipas ! Ya te casas te . . . 
Ya se v e ; donde hay pa t rón 
No hay m a r i n e r o que m a n d e , 
Y al pe r ro flaco... 

Faust. ¡ B r i o n e s , 
P o r Dios no m e despedaces 
El corazon! Dime. . . 

Brion. Digo. . . 
¿ Q u é te he de dec i r? El t r a n c e 
De tu casorio y el t rago 
De obligarle á ser c o m p a d r e . . . , 
O t e s t igo , ó ¿ q u é demonios 
Me sé y o . . . ? dieron al t r a s t e 
Con su sa luz . . . 

Faust. ¡ A h , Dios m i ó . . . ! -
Brion, ¡ Sin probar v ino n i carne 

En dos s e m a n a s ! ¡ Con u n 
Ca len tu ron que se a r d e . . . ! 
¡ Voto á . . . ! ¡Un moceton como é l . . . ! 

Faust, Acaba. Su v ida . . . 
Brion. Ya hace 

Dos dias que se l e v a n t a , 
Pero parece u n cadáver 
De d i f u n t o . 

Faust. ¡ A y , a m o r m i ó ! 
Brion. ¡ Q u é ! ¡ S i da g r i m a el mirarle! 

¡ O h ! y si ya no h a r e v e n t a d o 
Lo m i s m o q u e u n t r i q u i t r a q u e , 
No es suya la c u l p a ; n o , 
Po rque le t i ene un coraje 
A la v ida . . . ¡ O h ! y m o r i r á ; 

¡ De j u r o ! Lia el pe t a t e 
Cualquier d ia . . . ¡ y ahí te q u e d a s , 
Cuerpo e n d i n o ! 

F a u s í . ¡ Oh c i e lo s ! . . . Antes 
Muera yo mi l y mi l veces . . . 

Brion. ¡ Ba ! No seria tu sangre 
La que hiciera ese m i l a g r o , 
S ino . . . 

Faust. ¡ Q u é h o r r o r ! ¡ U n c o m b a t e ! . . . 
Brion. Ni eso t ampoco . T u a m o r . . . 
Faust. ¡ A h ! si m i amor le bas tase . . . 
Brion. ¿Con que le a m a s e n t a d i a ? 

P u e s en tonces . ¡Voto á s a n e s . . . ! 
Yo en t u pe l le jo . . . 

Faust. ¡ B r i o n e s ! 
Brion. Iba á decir u n d i s l a t e ; 

Pe ro mi a f e u t o de a m i g o . . . 
P e r d ó n a m e . Esas ru indades 
Se q u e d a n para m u j e r e s 
De mun ic ión y as i . . . ta les 
Como la m i a . Quis ie ra , 
Ya q u e ella m e hizo c o f a d r e , 
Que t ambién fuesen del g remio 
Los señores c a p i t a n e s ; 
Que a lgunos bien lo m e r e c e n . — 
Pero no h a n nacido en m a r t e s 
Como yo. — En fin , m u e r t o el p e r r o , 
Muer ta la rabia y . . . ¡ a e l a n t c ! 

E S C E N A V I . 

FAUSTINA, PABLO, BBIONES. 

Faust. ¡ A h ! . . . Pab lo . . . 
Brion. Mira : ¡ahí le t i enes ! 
Pablo. ( ¡ La i n g r a t a ! . . . ) 
Brion. ; Qué necio a fan 

De venir a q u í . . . ! ¿A q u é v i enes? 
¿ A d e j a r la piel e n r e n e s ? 

Pablo. Vengo . . . á ver al c ap i t an . 
Faust. ( ¡ L a vista apa r t a d e m í ! ) 
Pablo. Traigo u n a sol ic i tud. . . 
Brion. El cap i tan no es tá aquí . . . 
Pablo. ¿Ha salido ya? Creí . . . 

I ré á busca r l e . . . ¡Sa lud ! 
Faust. ¡ D e t e n . . . ! ¡ E s p e r a ! . . . 
Pablo. ( ¡ T r a i d o r a ! ) 
Faust.' ¡ Sin decir s iquiera adiós 

A es ta desd ichada ! 
Pablo. ( ¡ Y l l o r a ! ) 

Ya no t e n e m o s , s e ñ o r a , 
Nada que t r a t a r los dos. 
De otros . . , no a q u í , en rica s a l a , 
Podrá con f ren te serena 
Recibir la enho rabuena 
Qu ien se h a vestido de gala 

Cuando yo m u e r o de pena . 
Faust. P a b l o , tengo obligación 

De obedecer á u n m a r i d o ; 
Pe ro ¿ n o ves mi af l icc ión? 
Galas l levo en el ves t ido 
¡ Y l u t o e n el co razon ! 

Pablo. ¡ L u t o , y tu c rue ldad m e m a t a ! 
Ese corazon i n f i e l . . . , ^ 
Que u n t i r ano m e a r r eba ta , 
Era m i ó , ¡ i n g r a t a ! 

Faust. ¿ I n g r a t a ? 
S iempre r e ina rá s en él. 

Pablo. ¿ T u corazon no m e o lv ida? 
¡ O h ! vué lve lo á p ronunc i a r 
Y m e volverás la v ida . 

Brion. ( ¡ Q u é d i ab lo ! . . . Aun m e h a r á n 
l l o ra r ; 

Y ° - i m u y mala p a r t i d a . ) 
Faust. Yo te amaba con t e r n u r a , 

Pero el d e s t i n o , m i h o n o r . . . 
¡Oh! no m e l lames p e r j u r a ; 
Que si es grande t u a m a r g u r a , 
La mia es m u c h o mayor . 

Pablo. ¡ Mayor q u e la m i a . c ie los! 
T ú al fin no te ves her ida 
Por el puña l de los zelos. 

Brion. ( ¡ Pobre m u c h a c h o ! ¡ Por v i d a . . . ! 
Yo m e t i ro de los pe los . ) 

Faust. ¿ Zelos ? ¡ A h ! pero e n m a l h o r a 
Tu corazon no se vende 
A la ley q u e el mió llora 
De ha lagar á qu ien le ofende 
Y olvidar á qu ien adora . 

Pablo. ¡ Maldecido c a s a m i e n t o ! 
Viéndote feliz esposa 
Moriría yo con ten to 
Tal vez. . . P e r o . . . ¡ ah q u é t o r m e n t o ! . . . 
¡Ni cu lpab le . . . ni dichosa ! 
En fin, ¡ todo se acabó 
Para este d e s v e n t u r a d o ! 
Ya no has de decir q u e n o . . . 
Lazos que el cielo ha f o r m a d o 
No he de desa ta r los yo. 
Acaso lejos d e m i , 
Que con mi l l an to te a f l i jo , 
Vivirás t r a n q u i l a ; s i , 
Y el t i empo . . . El d e b e r . . . Un h i jo . . .— 
¡ Migue l ! . . . ¡ S á c a m e de a q u í ! 

(Echándose en los brazos de Briones.) 
¡Adiós ! . . . [A Faustino.) 

Dejo es te pape l . . . 
(Poniendo un memorial sobre la mesa.) 
Brion. Ten valor . ¡ E h ! . . . ni un r ec lu t a . . . 
Pablo. Que lo e n t r e g u e al coronel 

Mi cap i t an . Pido en é l . . . 
'Faust. ¿ Q u é ? 

Pablo. Mi licencia abso lu ta . 



Brion. ¡ R a ! E s u n cargo de concencia. 
H u i r de F a u s l i n a . . . , b i e n ; 
Pe ro ¡ pedir la l icencia 
C u a n d o espero que le d e n 
Muy p ron to la s u t e n e n c i a ! . . . 

Pablo. No. Ya no tengo ambic ión . 
Si a n t e s era mi delicia 
Es t a noble p rofes ion , 
Ya aborrezco la milicia 
Con todo mi corazon. 
E r a Faus t i na la estrel la 
Que dirigía mi h u e l l a , 
Que enardecía mi f r e n t e . 
P o r ella he sido va l i en te : 
Cobarde seré s in ella. 

Qué me i m p o r t a ya la gloria ? 
¿ Q u é enamorada m u j e r 
De mi esfuerzo ha rá m e m o r i a ? 
¿A qué piés he d e ofrecer 
Él p remio de la v ic tor ia? 
¿Dónde la p r e n d a de a m o r 
Es t á que en h o r a s felices 
F u n d e su o rgu l lo , su h o n o r 
E n en juga r m i sudo r 

Y besar mi s c ica t r ices? 
¡ O h ! . . . y a seré mal soldado. 
La licencia m e d e s a r m e , 
O ciego y d e s e s p e r a d o , 
Soy capaz. . . de d e s e r t a r m e , 
Aunque m u e r a fus i lado . 

Faust. ¡ P a b l o ! 
Brion. ¡ B e h . . . ! Me escandalizas. 

Vive para la n a c i ó n , 
O cierra con la faicion 
Has ta que t e haga cenizas 
Una bala de canon . 

Faust. ¡ A h ! si a u n m e a m a s y t e dueles 
De la amarga pena m i a , 
Vive , P a b l o , y como sueles 
A tu f r e n t e cada dia 
Añade nuevos laure les . 

Pablo. ¡ Que v iva yo s in la bella 
P renda q u e el a lma a d o r ó ! 
¡ F a u s t i n a ! . . . n o p u e d o , n o , 
L u c h a r con la mala es t re l la 
Que en la cuna m e a l u m b r ó . 
¡ Que v iva yo para ver te 
E n brazos de mi r iva l 

Y maldic iendo mi sue r t e 
S ien ta en mi cuello el dogal 
Y n o en mi pecho la m u e r t e ! 
¿ N o t emes que vengat iva 
Un dia mi m a n o hiera 
A qu ien de tu amor m e p r i v a ? 
¡ O h ! para que Pablo v iva . . . 
E s preciso que otro m u e r a . 

Faust. No m a s ; h u y e : otro camino • 
No nos deja ya el d e s t i n o ; 

Que en t an doloroso e x t r e m o , 
Tú temes ser a s e s i n o , 
Y yo. . . ¡ n o sé lo que t e m o ! 
Pido á Dios o m n i p o t e n t e 
Que sacie en mí su venganza , 
Y el corazon m e desmien te 
Abrigando u n a esperanza . . . 
Que quizá no es inocente . 
Ta l vez del cielo m u r m u r o 
C u a n d o mi honor a s e g u r o , 
Mas que mi a f r en t a c r u e l , 
Y quizá maldigo fiel 
Al que maldi je p e r j u r o . 
Quiero a le ja r te de m í , 
Y al m i r a r tu desconsuelo 
Es t a n t o mi frenesí 
Que alzo mis brazos al c ic lo. . . 
¡ Y ellos m e a r r a s t r a n á t í ! 

(Se abrasan.) 
Pablo. ¡ F a u s t i n a ! 
Faust. ¡Sea el pos t r e ro ! 

(Retirándose y muy conmovida.) 
P r o n t o en el cielo los dos 
Mas dulce lazo.. . ( ¡ Y o m u e r o ! ) 

Pablo. Sí. — Yo mor i r é p r imero . — 
All í . . . ( A l s a n d o los ojos.) 

¡ Adiós , F a u s t i n a ! 
[Besando la mano de Faustina.) 

Faust. ¡ Ad iós ! 

[Se sienta desolada y un momento después 
se desmaya.) 

ESCENA VII. 

FAUSTINA, BRIONES. 

Brion. ¡ Infe l iz! ¡ Qué sacrif icio! . . . 
Voy. . . Pero ya se h a pr ivado 
L a o t ra . . . ¡Voto á san Maur i c io ! 

(Acude á socorrerla.) 
¡ F a u s t i n a ! . . . Ya m e h a tocado 
Dos veces este servicio. 

ESCENA VIII. 

B R I O N E S , E L A Y U D A N T E , F A U S T I N A . 

Ayud. ¡ F a u s t i n a ! . . . ¿ C ó m o ? Un des-
m a y o . . . 

¿Qu ién la ha podido d e c i r . . . ? 
Brion. ¿ Q u é ? 
Ayud. Una desgrac ia . . . 
Brion. ¡Desgracia! 

¿ C u á l ? 

Ayud. El desd ichado fin... . 
Brion. ¡C ie los ! ¿ d e q u i é n . . . ? 
A y u d . De Bureba . 

Brion. ¡ A h ! 
Ayud. Un desaf ío . . . E n la lid 

Queda m u e r t o . 
Brion. (¡ A h , Pab lo m i ó ! . . . ) 

P e r d ó n e m e us t ed . Ya a q u í 
No hago f a l t a , q u e F a u s t i n a 
Bespi ra . . . (El o t ro . . . En u n t r i s 
E s t a r á s u v ida . . . ) ¡ A d i ó s ! 

ESCENA IX. 

F A U S T I N A , E L A Y U D A N T E . 

Ayud. Seño ra . . . 
Faust. ¡ Tr i s te de m í ! 
Ayud . ¡ V a l o r ! — Otro m e h a excusado 

El t o r m e n t o de afligir 
A u n a esposa con la n u e v a 
Fa t a l . . . 

Faust. ¿ Q u é ? . . . 
Ayud. ¡ Morir así 

Un v a l i e n t e , q u e cien veces 
En la discordia c iv i l . . . ! 

Faust. ¿ Q u i é n . . . ? ¡ O h ! Acabe u s t e d . . . 
Ayud. ¡ B u r e b a ! . . . 
Faust. ¡Ah!... 
Ayud. ¿ I g n o r a b a u s t e d . . . ? Cre í . . . 
Faust. ¡ Gran Dios! 
Ayud. Un d u e l o . . . El h e r m a n o 

De u n a d a m a de L e r i n . . . , 
O de T u d e l a . . . No sé . . . 
Se h a n ba t ido . . . 

Faust. ¿Ha m u e r t o ? . . . 
Ayud . Sí . 
Faust. ¡ A h , B u r e b a ! . . . Por m i c a u s a . . . 
Ayud . A u n q u e debe us t ed sen t i r ' 

Su m u e r t e f u n e s t a . . . , hay b o d a s , 
F a u s t i n a . . . Su amigo f u i , 
P e r o . . . No era su carác te r 
Para hacer á us ted feliz. — 
Ni usted qu izá . . . — Otros deberes 

Me l l aman lejos de aquí . . . 
¡ Adiós! 

ESCENA X. 

FAUSTINA. 

Cie los , que su s a n g r e , 
Y no la m i a elegís. . . 
P e r d o n a d l e ; ¡ e r a m i e s p o s o ! . . . ; 
Mas . . . ¡ no m e culpéis á m í ! 

ESCENA ULTIMA. 

FAUSTINA, P A B L O , BBIONES. 

Pablo. ¡ Bien m í o ! 
Faust. ¡ P a b l o ! . . . 
Brion. Aqui e s t á . 

(A Fauslina mostrando á Pablo.) 
Ahi la t i enes . 

(A Pablo mostrando á Faustina.) 
Cada qu is 

Sabe a h o r a su obligación. 
Dios no es n i n g ú n z a r r a m p l í n , 

Y c u a n d o así lo ha d i spues to . . . 
Uno había de m o r i r ; 
No h a y remedio : al capi tan 
Le llegó s u san Mar t in . . . 
Lás t ima es dar le de ba j a 
Es t ando en su verde a b r i l , 
Pe ro u n a vez q u e m u r i ó , 
Seculorum en l a t in . — 
¿Llorá i s? ¡ B ien !—Era tu j e f e 

(A Pablo.) 
Y m a s va l i en te q u e el Cid. — 
F u é tu mar ido . Los dos (A Faustina.) 
Tendr ía i s u n a lma r u i n . . . . 
Mas luego que pase el lu to 
De o r d e n a n z a . . . ¿ E h ? ¿ Q u é decís? 

Pablo. ¡ F a u s t i n a ! . . . 
Faust. P a r a él mi l l a n t o . . . 

¡ Vida y a l m a para t i ! 
(Dando la mano á Pablo.) 
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ESCENA PRIMERA. 

CAMILA, DON FABIAN. 

F a b . Con q u e ¿ hoy llega d o n E n r i q u e 
A Sevi l la? 

Cam. S í ; en el Bétis. 
Fub. ¡ Oh si en el seno de T é t i s 

Se fue ra el vapor á p i q u e ! 
Cam. ¿ P o r q u é le quieres t a n m a l ? 
Fab. Po rque tú le quieres b i e n . 

¿ No puedo yo ¡ voto á q u i é n ! 
Maldecir á mi r i va l ? 

Cam. Yo maldec i r le no sé , 
Q u e h a r t o pesa á mi conc ienc ia 
La culpable inconsecuencia 
Con que he bur lado su fe. 

Fab. T a m b i é n él, ro t a la a rgol la 
Con que t u a m o r le p rend ía , 
G e m i r á , lo j u r a r í a , 
P o r u n a l inda criol la. 
Son famosas las de L i m a , 
Su pos t re ra res idencia , 
Y es t en t ado ra inf luencia 

La de aque l a rd i en t e c l ima. 
Cam. ¡ Cuá l ser ia m i v e n t u r a 

S i , vue l to al suelo n a t a l , 
Él no fuese t a n leal 
Como yo h e s ido p e r j u r a ! 
En tonces no t emer í a 
Que de falsa m e a rguye ra , 
P u e s la cu lpa s u y a fue ra 
Sa lvaguard ia d e l a m í a . 

Fab. Todo en t r egado al comercio, 
No creas q u e t i e rno y b lando 
Vuelva á t u s p iés rec i tando 
Elegías de Properc io . 

Cam. S i ; q u e su constancia induzco 
De las ca r tas q u e m e h a escr i to . 

Fab. Y ¿ q u é p r u e b a . . . ? 
Cam. U n a de Quito, 

Otra fechada e n el Cuzco; 
Y en la pos t r e ra — ¡ ay de m í ! . — 
Desde Cádiz — ¡ ay F a b i a n ! — 
Me r ecue rda con afan 
La pa labra q u e le d i . 

Fab. Pero escriba como escriba 
Ese terco e n a m o r a d o , 
¿ Q u é i m p o r t a ? T ú le habrás dado 

PERSONAS. 
C A M I L A . 
M A R I Q U I T A . 

DON F A B I A N . 
DON E N R I Q U E . 

Una respues ta evas iva . 
Cam. ¡ A h ! ¿yo escribir de esa sue r t e 

Al que fué mi a m a d o b i e n ? 
No, F a b i a n , q u e mi desden 
Le causar ía la m u e r t e . 

Fab. Y no excusa rá s el daño 
Porque ahora te a c o b a r d e s . 
Que c u a n t o m a s lo r e t a rdes 
Peor será el desengaño . 

Cam. Pero ¿ q u é dirá la gente 
Si r o m p o yo la p r i m e r a 
La fe j u r a d a ? S iqu ie ra , 
C u b r a m o s el exped ien te . 

Fab. Con que si r e n d i d o y flel 
En ser tu esposo pers i s te , 
¿ Habrás de d e j a r m e alpis te 
Y t e casarás con é l? 

Cam. ¡ A y ! m e costará la vida. 
Pongo al cielo por tes t igo, 
Mas ¿con qué cara le digo : 
Soy t ra idora y f e m e n t i d a ? 

Fab. Cami la , no soy t an lego; 
Eso no m e sa t is face: 
Di que en tu pecho renace 
El ma l ex t ingu ido fuego , 
Y que u n capr icho vol tar io 
Me dió plaza de s u p l e n t e 
P a r a d e j a r m e excedente 
C u a n d o vue lva el p ropie ta r io . 

Cam. ¿ Posible es que digas eso? 
Fab. P u e s ¿ qué he de decir — ¡ ma l h a y a 

Mi f o r t u n a ! — c u a n d o . . . ? Vaya, 
T ú quieres vo lve rme el seso. 

Cam. ¡ A y ! h a r t o s a b e s , ingra to , 
C u á n g rande es mi a m o r y cuyo 
Desde que a d o r a n d o el t u y o 
Del a l m a eché su r e t r a t o . 
G u a r d é mi p r imer a m o r , 
De que no hay cenizas ya, 
Has ta que m u e r t a m a m á 
T e n o m b r a r o n mi t u t o r . 
T ú con m a ñ o s a c a u t e l a . 
S iempre á mi s o jos p resen te , 
Ligero hic is te á mi f r e n t e 
El yugo de la t u t e l a . 
Después de un año de asedio, 
¿ Q u é plaza se t i ene f i r m e ? 
Cap i tu l a r , ó m o r i r m e : 
No tenia o t ro r emed io . 
Si fue ra s u n viejo chocho 
De maneras incivi les . . . 
Mas ¡ t u t o r de t r e in t a abri les 
A pupi la de d iez iocho! 
Y a u n tu m i s m a profesion 
De doctor en medicina 
Ha ap re su rado la ru ina 
De mi p r imera pasión. 
¿ Qué corazmi se sost iene 

F c a m p a ñ a t an ac t iva 
Contra fa al ianza ofensíya 
Del a m o r y de la h ig iene? 
Vencis te . . . ¡ Miren qué g r a c i a ! 
¿Y q u i é n sabe si empleas te 
Para da r conmigo al t r a s t e 
Las drogas de la f a rmac ia? 
¿ Quién s a b e , a s t u t o doc tor , 
Aunque el c laus t ro te celebre, 
Si q u i t á n d o m e u n a fiebre 
Me i n f u n d i s t e o t r a m a y o r ? 
¿ Y cómo ¡ ay D ios ! t e repu lso , 
Yo t an débil , tú tan sab io . . . ? 
¿ Cómo negar t e mi labio 
Lo q u e te dice mi pulso ? 

Fab. Pero a m o r que así se esconde 
No es verdadero , C a m i l a ; 
¿ Y verá mi a l m a t r anqu i l a 
Que o t ro t e ha lague y t e r o n d e . . . ? 

Cam. ¿Qu ién con el m u n d o , Fab ian . 
Alguna vez no t r ans ige? 
¿Quésac r i f i c ios no exige 
El t emor del qué d i r á n ? 
Súfre lo por mi y por Dios, 
Que á cor to ó á largo plazo 
É n r i q u e caerá en el lazo 
Que le t e n d a m o s los dos. 
A apareccr le m e obligo 
T a n quebrada de s a l u d , 
Que será m u c h a v i r tud 
Querer casarse conmigo. 
P u e d e en t a n t o q u e nos abra 
C a m i n o el Dios del a m o r 
P a r a poder sin rubo r 
Ret i rar le mi pa labra . 

Fab. El camino m a s derecho 
Es decirle esto s u c e d e , 
Y d a r l e yo, si no cede, 
Una estocada en el pecho. 

Cam. ¡ Q u é ! ¿ t ambién espadach ín ? 
Fab. Sa lgamos del laber in to . . . 
Cam. Pero, ¡ s a n t o Dios, qué ins t in to 

De m a t a r ! ¡ Médico al f in ! 
P u e s , ¡ ay de ti si cruel 
Tu rencor le sale al paso ! 

Fab. ¿ P o r q u é ? 

Cam. Po rque no m e caso 
Ni contigo ni con él. 

Fab. Repr imi ré mi cora je . . . 
Si p u e d o ; pero es capr icho 
S ingu la r . . . 

Cam. Lo d icho dicho. 
Fab. ¿ O v e s ? 
(Aplicando el oido hácia la derecha.) 
Cam. Ru ido de u n c a r r u a j e . . . 
Fab. Ligero va como u n rayo. 
Cam. P a r a . 
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Fáb. ¿ A n u e s t r a p u e r t a ? 
Cam. " S i . 
Fab. ¿ S e r á E n r i q u e ? 
Cam. ¡ O h ! ya es tá aqu i . 

(Mirando adentro por la puerta de la de-
recha IJ después de una breve pausa.) 

T e n m e b i en , q u e m e d e s m a y o . 

(Finge desmayarse y don Fabian la 
sostiene.) 

Fab. ¿ D e ve ras? 
Cam. Ni por el fo r ro . 

(En vos baja.) 
Fab. ¡ Ah ! ya comprendo . . . ¡ B e n d i t a ! 
Cam. ¡ Ca l l a ! . . . Es d e c i r ; g r i t a , g r i t a . . . 
Fab. ¡ F a v o r ! (Gritando.) 
Enr. ¡ C a m i l a ! (Dentro) 
Fab. ¡ Socorro l 

ESCENA II. 

CAMILA, D o s F A B I A N , MARIQUITA, 
Dos ENRIQUE. 

Mariquita viene vestida de hombre y don 
Enrique desgreñado, ojeroso y mal ves-
tido.) 

Enr. ¡He rmosa m i a ! . . . ¿ Q u é v e o ? 
¡ En brazos de o t ro g a l a n ! 

Fab. ¿ Galan ? Se equivoca u s t e d ; 
Que soy su médico. 

Enr. Ya. 
Fab. Y s u t u t o r . 
Enr. Según e s o , 

Usted será don F a b i a n . . . . 
Fab. Serv idor . 
Enr. Muy seño r m i ó . 
Fab. Mi señora su m a m á 

En el lecho d e la m u e r t e 
Me encomendó su o r f a n d a d . 

Enr. Sea pa r a m u c h o s años . 
Mar. ( ¡Bonita es como u n cora l ! ) 
Enr. Con q u e ¿ m u r i ó mi señora 

Doña C á r m e n Gar ibay . . . ? 
Fab. S i , señor . — Yo la as is t í . 
Enr. Dios la t enga e n san ta paz. 

Pe ro ¿ q u é especie de s incope tt 
O pa ra s i smo fugaz 
Eclipsa de esos luceros 
La celeste c lar idad ? 

Fab. Oir á u s t e d , ver su cara 
Asomar por el z a g u a n , 
Y sent i rse acomet ida 
De este acc idente f a t a l , 
l ia sido u n m o m e n t o . 

Enr. ¿ A c a s o . . . 
Me aborrece? No será 
Milagro, que este pela je ' . 
Y mi ex t r ema f e a l d a d . . . 
Hábleme us ted f r a n c a m e n t e : 1 

¿ S e h a espan tado . . . ? 

Fab. Ta l vez. . . 
(Camila, como acometida de una convul-

sión, pellisca con disimulo á don Fa-
bian.: 

(¡Ay!) 
No, s e ñ o r ; m u y al c o n t r a r i o ; 
E l m i s m o a m o r . . . 

Enr. (¡Voto á s a n ! ) 
¡ Q u é gestos! ¡ Q u é c r i s p a t u r a s ! 
Parece que ahora le da 
Mas f u e r t e . Echaré u n a m a n o . . . 

Fab. No ; ya no hay n e c e s i d a d ; 
(Con prontitud.) 

Cede el p u l s o , y la pac ien te 
Vue lve á s u es tado n o r m a l . 

Mar. ¿ Y le d a n esos soponcios 
M u y á m e n u d o ? 

Fab. Es el pan 
De cada d i a ; es dolencia 
G r a v e , i n t e n s a , per t inaz . . . 

Enr. ( ¡Diablo!) 
Fab. ¡ I n c u r a b l e ! 
Enr. i ( ¡Demonio!) 
Mar. (Este hombre es u n cha r l a t an . ) 
Enr. ¡ Pobre C a m i l a ! — Y ¿ q u é nombre 

Da us t ed á esa e n f e r m e d a d ? 
Fab. Mal de corazón se l l ama . 

En el idioma vu lga r : 
Nosotros la ape l l idamos 
Epilépsia c o n t u m a z . 

Enr. (¡ Zape! ) Ya m e había escri to 
Que no gozaba cabal 
S a l u d ; pero yo ignoraba 
La f u n e s t a g ravedad 
De su dolencia . 

Fab. La pobre 
No quer ía t r a spa sa r 
El corazon de su a m a n t e 
Con u n a n u e v a capaz . . . 

Enr. ¿ De q u é ? A m í n a d a m e arredra. 
El amoroso volcan 
Que in t lama mi corazon 
No se ex t ingu i rá j a m á s . 

Fab. (¡-Malos demonios t e l l even! ) 
Mas yo no puedo excusar 
El doloroso deber 
De dec i r . . . 

Enr. ¿ Q u é ? 
Fab. La ve rdad . 

Si us ted se casa con ella 
Se expone . . . 
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Enr. ¿ C ó m o ? ¿ E s su ma l 
Contagioso ? 

Fab. ¡Alx! Si. 
Enr. No impor ta . 

Yo lo quiero inocular 
En mis venas . 

Fab. ¡ T e m e r a r i o ! 
Enr. S i , señor . No se di rá 

Que yo falto á mi pa labra . 
Fab. ¿Y si el contagio letal 

Se propaga á su inocente 
Mísera pos te r idad? 

Enr. Con q u e ¿ese ma l v iene á ser 
Como el pecado de Adán ? 

Fab. S í , señor , y no hay bau t i smo 
Que lo cure . 

Mar. Es s i ngu la r . . . 
Pues no a n u n c i a su s emblan t e . . . 

Fab. Es achaque m u y falaz. 
Y si padeciera solo 
De la epi léps ia , tal c u a l ; 
Pero adolece t ambién 
De la tén ia . 

Mar. ¿ S í ? . * 
Enr. ¿ E s o m a s ? 
Mar. ¿Y qué viene á ser la t é n i a ? 
Fab. Un espantoso a n i m a l . 
Enr. ¡ G r a n Dios! 
Fab. Lo que l l ama el vulgo 

La sol i tar ia . 
Enr. ¡San B las ! 

¿Y no hay medio d e e x t r a e r l a . . . ? 
l-jJ¿.*S¡ por c i e r t o ; m u c h o s hay : 

La corteza de g ranado 
Es s u m a m e n t e e f icaz , 
Y la raíz del he l echo ; 
Y a u n solemos e m p l e a r 
Con m u y b u e n éxi to el vomi-. 
Pu rga t ivo de Le Roi; 
Mas con tan tos revuls ivos 
No he podido ex t e rmina r 
Esa cruel s a b a n d i j a , 
Q u e por mi cuen t a t end rá 
Tresc ien tas va ras y p i co ; 
Ni ya lo qu ie ro i n t e n t a r , 
P o r q u e a tendidos los s ín tomas 
De la d o l i e n t e , quizá 
Si ex t i rpamos la lombriz 
Sobrevenga un za ra tan . 

C a m . J a , j a , j a . (Riéndose.) 
Enr. ¡ Se r i e ! 
F a b . Risa 

Convuls iva . 
Cam. J a , j a , j a . 
Enr. ¡Cosa m a s r a r a . . . ! 
Fab. Pud i e r a 

Ser esta crisis m o r t a l . 
Enr. ¿Crisis de la . . . tenia . ó c r i sn 

De la ep i l éps ia , ó de la . . . ? 
Que mi a m a d a e s , por lo v i s t o , 
Compendio de u n hosp i ta l . 

Cam. J a , j a , j a . . . 

Enr. ¡ Vue l ta á la risa ! 
Fab. Es según como le d a . 

Otras veces la infeliz 
Se pone hecha un S a t a n á s , 
R u j e , pel l izca. . . (Y no mien to . ) 
Y has t a m u e r d e como u n can . 

Mar. ¿Y con seme jan te m o n s t r u o , 
Oh E n r i q u e , te has de c a s a r ? 

Enr. Mientras ella no m e absuelva 
Del j u r a m e n t o formal 
Que nos h ic imos , ya he d icho 
Que la l levaré al a l tar , 
Y a u n q u e t u v i e r a h id rofob ia , 
Y hemopt is i s p u l m o n a l , 
Y el có le ra -morbo as iá t i co , 
Y toda la infinidad 
De plagas que f u l m i n ó 
La cólera de Jehová . 
Sobre E g i p t o , an tes el cielo 
Se j u n t a r á con el m a r 
Que fement ido mi labio 
La diga : m e vue lvo a t r á s . 

Fab. ( ¡B ien ! Es tamos como t res 
Con u n zapato.) Pues . . . 

Cam. ¡ A h ! . . . 
Fab. Ya vuelve de su le targo. 
Cam. ¿ D ó n d e e s toy? 
E n r . ¡Cami la h e r m o s a ! 
Cam. ¡ E n r i q u e m i ó ! — Yo creo 

Que m e h a dado una congoja . 
El m i s m o afan de a b r a z a r t e . . . , 
La a l eg r i a . . . , la zozobra. . . 
¡Ay, E n r i q u e ! 

Enr. ¡ Ay, v ida m i a ! 

Cam. ¡ Cómo m e e n c u e n t r a s ! ¡ C u á n otra 
De la q u e f u i ! 

Enr. Con e fec to ; 
Es tás m a s l inda y m a s gorda 
Que te de j é . 

Cam. ¡ Ay cómo engañan 
Las apa r i enc ias ! En copa 
De oro cincelado suele 
Encer ra rse la ponzoña . 

Enr. Ya s é , con har to dolor , 
La t r i s t e y prol i ja his tor ia 
De los ma le s q u e te at l igen. 

Cam. ¡Señor don F a b i a n ! 
(En tono de reprensión.) 

Fab. S e ñ o r a , 
La conciencia m e m a n d a b a 
Reve la r . . . 

Enr. Pero ¿ q u é impor ta ? 
Como suele en al ta m a r 

•5 
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Inmoble y tenaz la roca 
Resis t i r á los e m b a t e s 
De los vientos y las o l a s , 
Mi pecho . . (a lgún desa t ino 
Voy á decir) no se a sombra 
Ante el t r e m e n d o espectáculo 
De j a ropes y de drogas . 
Sue le ser el m a t r i m o n i o 
Panacea prodigiosa 
Que cu ra ma le s . . . rebeldes 
A los baños de C e s t o n a ; 

Y si la dulce esperanza 
Que m e ha laga se e v a p o r a , 
¡ Bien a v e n t u r a d o yo 
C u a n d o en t u s labios de rusa 
Beba con sed d e v o r a n t e 
El v i rus que te in f i c iona , 
Y tu cadáver y el mió 
Sepul te la m i s m a l o s a , 
Y oscurezca á la de P i r a m o 
Y Tisbe n u e s t r a m e m o r i a ! 

Cam. ¿Y yo h e de su f r i r q u e v íc t ima 
De u n a pas ión t an heroica 
Sean tu t u m b a ¡ ay d o l o r ! 
Los brazos de la que adoras ? 
N o ; ¡ terr ible sacr i f ic io! 
No ; ¡v ive E n r i q u e , y yo sola 
Arrostre la mald ic ión 
Con que el des t ino m e agobia! 

Enr. ¡ B a s t a , c r u e l ! T ú no m e a m a s , 
T ú la fe j u r a d a violas . . . 

Cam. ¡ O h ! eso no . Mañana , hoy m i s m o 
Arda la nupcia l an to rcha 
Que en lazo e t e rno . . . 

Enr. ¡ Bendita 
(¡ Ma ld i t a . . . ) sea tu boca ! 

Cam. ¡ E n r i q u e ! 
Enr. ¡ C a m i l a ! 
Fab. (¿ Hay h o m b r e 

Mas nec io?) 
Mar. (¿ Hay m u j e r m a s t on t a? ) 
Enr. Esos acentos m e elevan 

A la c u m b r e de la gloria. 
Mas ¿ q u e digo, desgrac iado! 
Cont ra el n u d o q u e ambic iona 
Mi corazon se c o n j u r a n 
Las desdichas q u e m e acosan . 
N o ; yo ser ía u n i n f ame 
S i , a b u s a n d o de tu estoica 
V i r t u d , osara acep ta r 
T u blanca m a n o preciosa . 

Cam. ¿ P o r q u é ? ¿ Q u é desdichas son 
Las t u y a s ? No las escondas 
E n el pecho . 

Enr. ¡ A y , p renda m i a ! 
La lombriz q u e te devora , 
El zara tan que te a m a g a . 
La epilepsia q u e le dobla , 

T o d o e s n a d a c o m p a r a d o 
Con m i s u e r t e las t imosa . 
¿ N o se h a n fijado t u s o jos 
E n mi escuál ida p e r s o n a ? 
¿ N a d a t e dicen los mios 
Sal iéndose de s u s ó rb i t a s? 
¿ Nada mi a tezado ro s t ro 
Símil de la zona tó r r ida , 
Nada mi lacio cabe l lo , 
Y n a d a en fin es ta r o p a 
Mal p e r j e ñ a d a , e locuente 
A n u n c i o de m i d e r r o t a ? 

Cam. No eres el pulcro m a n c e b o , — 
T e lo digo s in l i s o n j a , — 
Q u e h a dos años cau t ivaba 
Las m i r a d a s de las mozas 
Desde la tor re del Oro 
A los Caños de C a r m o n a ; 
Mas luego q u e t e repares 
De tu larga y t r aba josa 
N a v e g a c i ó n , y asociados 
A la lej ía y la e spon ja , 
El sas t re y el pe luquero 
Te al iñen y recompongan , 
Volverá á ser presentable 
T u ca r a . Y si no lo logras, 
¿ S e r á s para mí por eso 
Menos amab le (¡ H u y ! ) a h o r a 
Que en otro t i empo lo f u i s t e ? 
P a r a ojos q u e se e n a m o r a n 
De las bellezas del a lma 
Las del ros t ro es tán de sobra . 

Enr. ( ¿Será c ier to?) 
Fab. (Yo es toy fr i to .) 

Mar. (Si lo finge es b u e n a cómica.) 
Enr. ¡ Cami la , el a l m a m e par tes 

Con t a n t a mise r icord ia ! 
Pe ro a u n no sabes . . . ¡ G r a n Dios! 
¡Abor réceme, abandona 
A es te infel iz! 

Cam. T ú m e a s u s t a s . 
¿ Q u é es lo que t a n t o te p o s t r a ? 
¿ A l g ú n n a u f r a g i o tal v e z . . . ? 

Enr. ¡ A h ! s í ; mis ojos lo l l o r a n -
No el m i ó ; ¡ p l u g u i e r a á Dios! . . . 

Cam. P u e s ¿ c u á l ? 
Enr. ¡ Ay c ie lo! el de toda 

Mi f o r t u n a . ¡ Una f ragata 
Cargada de oro y a l jó fa r ! 
Unos corsarios de Méjico 
E n t r e Chile y Californias 
La a p r e s a r o n . Solo u n bo te 
P a r a regresar á E u r o p a , 
Con agua pa ra dos dias 
Y pan para pocas h o r a s , 
Me d i e r o n , y hub i e r a s ido 
Horrible pas to de focas 
Y t i b u r o n e s , si el cielo, 

ACTO U M C O . 

Cuya piedad me encocora, 
No m e hubiese deparado 
Una goleta española 
Donde m e a m p a r é , ya e x á n i m e , 
Asido de u n a m a r o m a . 

Cam. ¡ J e s ú s ! 
Mar. (¡ C u á n t o m i e n t e ! Pero 

El la no se queda cor ta . ) 
Enr. Allí me h ice camarada 

De don Calixto Mendoza. . . 
Mar. Se rv idor . . . 
Cam. Muy señor m i ó . — 

¿ E s es te el joven q u e n o m b r a s 
En tu c a r t a ? 

Enr.. S i ; negocios 
De famil ia y t rap i sondas 
Que son largas de con ta r 
Le t raen á nues t r a s costas , 
Y' como t a n t o le debo, 
Aquí le t ra igo . . . Perdona 
La l ibe r tad . . . 

Cam. ¡ B i e n v e n i d o ! 
Yo le ruego que disponga 
De es ta casa como gus t e . 

Mar. Mil gracias . Usted m e colma 
De favores . 

Fab. Yo t a m b i é n 
Le ofrezco sin ceremonia 
Mis f acu l t ades , inclusa 
La de médico. 

Mar. Usted m e h o n r a 
Demasiado. . . 

Enr. A h o r a , C a m i l a , 
Que mi desgracia no ignoras , 
¿ P o d r é yo sin ser u n t igre 
Acusar te de que r o m p a s 
La fe p r o m e t i d a ? ¿ Es j u s to 
Res ignar te á ser esposa 
De un h o m b r e q u e , sin r emed io , 
T e n d r á que pedi r l i m o s n a ? 

Cam. ¿ Y por v e n t u r a so\ yo 
Muje r de t an r u i n estofa 
Q u e por pobre le desprec ie? 
¡ E h , ca l l a , que m e s o n r o j a s ! 

Enr. (¡Ni por esas!) Pero, h i j a , 
Mira que es u n a bicoca 
Tu dote , y en t re los dos . . . 
No alcanzará para s o p a s ; 
Y como e s t á s de l icada . . . 
/ C o n qué pagamos las pócimas 
De la bo t i ca . . . ? Te ciega 
El car iño. Reflexiona. . . 

Cam. No digas m a s . Esos son 
Vanos sub t e r fug ios , f ó r m u l a s . . . 
Di que te a b r u m a la carga 
De u n a m u j e r achacosa . . . 
Di que por la negra honri l la 
Mal de tu erado te inmolas . . . 
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Enr. ¡ No t a l , no t a l ! Yo no he dicho, 
Yo no he pensado tal cosa . 
¡ N o ! t ú eres la q u e t e a g a r r a s 
A u n clavo a r d i e n d o , t r a i do ra , 
Po rque deseas r o m p e r 
Conmigo ; m a s te lo es torba 
F,1 orgul lo . . . 

Cam. Tú m e qu ie res 
Aturd i r con esa cólera 
F ing ida ; pe ro t e engañas . 

Fab. (¡ De es t a hecha r i ñ e n ! ) 
Enr. P u e s obras 

Son amores . Hé aquí 
Mi m a n o . 

Cam. (¡ Cielo!) Estoy p r o n t a . 
Hé aquí la mia . 

Enr. (¡ Es de h i e lo ! ) 
(Tomándola como á pesar suyo.) 

Cam. (¡ Con q u é f r i a ldad la t o m a !) 
Mar. (¡ Y se d e t e s t a n ! ) 
Fab. (¡ Un pan 

Hacemos como u n a s h o s t i a s ! ) 
Cam. ¿ Es tás con ten to , b ien m i ó ? 
Enr. (Como si fuese á la horca . ) 

¡ O h ! la a legría m e i n u n d a 
Y el en tu s i a smo m e a h o g a . 
¿Y t ú ? 

Cam. ¿ Y o ? E n el pa ra í so . . . 
( ¡ E n el in f ie rno!) 

Enr. ¿ L a b o d a . . . ? 
Cam. Mañana . Aun no h a s descansado . . . 
Enr. S í ; t ú t ambién estás floja... 

Y'a se ve ; las c o n v u l s i o n e s . . . 
Y ¿ dónde nos acomodas ? 

Cam. Ahí , en ese pabe l lón . 
F.nr. P u e s i r e m o s , si m e otorgas 

Tu pe rmiso . . . ¡ Adiós, mi encan to ! 
¿ Quedamos en que te a r ro j a s 
A hacer conmigo u n a v ida 
Austera y m e n e s t e r o s a . . . ? 

Cam. ¿ Y tú en a r ro s t r a r impávido 
Mis en fe rmedades crónicas? 

Enr. ¡ Contigo es t rono el s e p u l c r o ! 
Cam. ¡ Contigo pan y cebo l l a ! 
(Don Enrique y M a r i q u i t a e n t r a n en 

el pabellón.) 

ESCENA III. 

CAMILA, DON FABIAN. 

Fab. Con que ¿ya no hay esperanza? 
Cam. Mi discurso no la alcanza. 

Yo le deseaba p é r f i d o , 
; Y to rna á mi s o jos_f ieU 

Fab. Sea fiel ó no lo sea ^ 
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¡ P O R N O D E C I R L A V E R D A D ! 

¿No es u n a ma ld i t a idea 
Aborreciendo á ese t í t e re 
Quere r casa r te con el ? 

Cam. ¡ Qué qu ie res ! N o soy de p iedra . 
Y al ver que n a d a le a r r ed ra 
Y por mi a m o r imper t é r r i t o 
Compromete su sa lud , 
Ya que en el a l m a no in f luya , 
Po rque e s a , F a b i a n , es t u y a , 
A lo menos n o m e es l ici to 
Negarle mi g r a t i t u d . 

Fab. T u g ra t i tud m e hor r ip i la . 
¿Y será j u s t o , Cami la , 
Que te la inspire u n . . . f enómeno 
Y no t e la insp i re yo ? 
¿ No era m a s fácil , m a s l l a n o , 
En vez de t r a m a r en vano 
Una t r a m o y a r i d i cu l a , 
Haber le d icho q u e no ? 
¡ Y tú es tás sa t i s fecha 
Po rque s in m o s t r a r sospecha 
Ha t ragado t a n t a a n d r ó m i n a 
Como h e m o s for jado a q u i ! 
Pero ¿ q u é h o m b r e de esa sue r t e 
Apechuga con la m u e r t e ? 
Tú eres la s imple y la c rédu la 
Y él q u i e n se bu r l a de t í . 

Cam. Para odiar yo su h imeneo 
Bas taba el ver le t an f e o ; 
Pero no puedo sin lágr imas 
Ver su p o b r e z a , Fabian . 

Fab. ¿ Y si f ue se pa ta ra t a 
Aquello de la f raga ta 
Y los corsarios de Méjico 
Y el b o t e , el a g u a , y el p a n ? 
Que yo de s u traza infiero 
Que-es u n so lemne embus t e ro 
Y el m a s r edomado picaro 
Q u e Andalucía crió. 

Cam. Pero ¿ q u é in terés tendr ía 
Si mi m a n o apetecía 
E n fing;rse p o b r e , m i s e r o , 
Derrotado. . . ? 

Fab. ¿ Q u é sé yo? 
Tal vez, a u n q u e no lo ha dicho, 
T iene tu m i s m o capr icho, 
Y quereis a n t e s ser már t i r e s 
Que confesores los dos . 

Cam. Yo mi men t i r a maldigo, 
Pe ro ya no m e desdigo; 
Que no qu ie ro ser la fábula 
De la c i u d a d . 

Fab. ¡ Voto á b r iós ! . . . 
¿Y us ted m e a m e ? ¡ E l i ! ya m e canso 
De hacer el papel de g a n s o , 
Y de que mi vida y mi á n i m a 
Se j u e g u e n en u n a lbur . 
¡Adiós para s i e m p r e , ingra ta ! 

Ahí queda el de la f raga ta . . . 
Cam. ¡ M i r a . . . ! 
Fab. ¡ A p a r t a ! 
Cam. 
Fab. 

Con é l . . . 
Cam. ¡Ove! . . . 
Fab. 

¡ F. «cucha.. .! 
Cisate 

¡ A b u r ! ¡ A b u r ! 
[Vase corriendo por la verja.} 

E S C E N A I V . 

CAMILA. 

¡ S e va y acaso n o vue lva ! . . . 
Ya es forzoso que resuelva 
Ev i t a r una ca tás t rofe 
Hablando claro y t res m a s . 
¿ No es u n a m a l a vergüenza 
Que un vano punt i l lo venza 
Al precepto del decálogo 
Que dice no m e n t i r s s ? 
Diré la verdad á Enr ique . 
Si se p ica , que se p ique . 
Así obedezco las ó rdenes 
De mi amor y mi deber. 
¿Quién s a b e . . . ? Estaba t an t ibio. . . 
Quizá al paso que m e alivio 
De un grave p e s o , mi récipe 
Le va á dar s u m o placer . 
Voy. . . Mas sí m e ama e n efecto , 
Al que fué m i predi lecto 
¿ Con qué cara ¡ ay san ta Brígida ! 
Le digo : yo te vend í ? 
¡ A h ! n o ; no m e d e t e r m i n o . . . 
Si Dios m e abr iera un camino . . . 

[De la ventana del pabellón que está 
entreabierta cae un billete.) 

Pero ¿ qué es esto ? 

[Toma el billete.) 
¡ Una e p í s t o l a ! 

(La abre.) 
¿ Q u i é n . . . ? Leamos . . . dice a s í : 

•< Amable Cami la : si d e n t r o de u n cuarto 
de hora m e pe rmi te us ted hablar la un mo-
m e n t o á so las , espero que no se arrepentirá 
de haber concedido está gracia á su muv 
a t e n t o servidor Q. B S . I \ 

C A L I X T O M E N D O Z A . 

¡ Hablar á solas conmigo! 
¿ Si de acuerdo con su amigo 
Me t i ende lazo maléfico 
Burlando mi buena fe? 

'r 

» 

• 

¿ O acaso le envía Enr ique 
P a r a que él m e not i f ique 
Que no vue lve de l a América 
Tan a m a n t e como f u é ? 
Mas t ienda lazo ó no t i e n d a . 
Mientras yo no sue l t e p r e n d a , 
A tan respe tuosa súpl ica 
P u e d o acceder s in t e m o r . 
Y si o t r o a rb i t r io no e n c u e n t r o 
¿ Qué he de h a c e r ? S i ; voy a d e n t r o , 
Salgo después y . . . ¡ Buen á n i m o ! , 
Q u e acobardarse es peor . 
(Entra enla casa y al mismo tiempo asoma 
por la ventana del pabellón Mariquita.) 

E S C E N A V . 

MARIQUITA, DON ENRIQUE. 

(Los dos en la ventana.) 

Mar. En casa en t ró . 
Enr. P u e s t o m e m o s 

(Asomándose.) 
El fresco de este ver je l . 
Ella ha leido la ca r t a . . . 

Mar. Y á mi ju ic io con placer . 
Enr. ¿ Caerá en el lazo ? 
Mar. Tal c r e o , 

Que no haber ro to el papel 
A i r a d a , es signo ev idente 
De que volverá después 
A la ci ta. 

Enr. Pero ¿ has vis to 
Mas obs t inada m u j e r ? 
¡ Dos años a u s e n t e de ella 
Y todavía m e es f ie l ! 

Mar. Aunque fuese ve rdade ro 
Su a fec to , q u e no lo e s , 
¿ D e qué te a d m i r a s , ingra to ? 
¿ No es m a s ex t r aña tal vez 
Mi constancia que la suya ? 
¿ P u e s qu ién s ino yo , c r u e l , 
Con m e n g u a de s u decoro , 
Te seguir ía á t r avé s 
De tan tos m a r e s , liada 
E n la ya dudosa fe 
De t u s p r o m e s a s ? 

Enr. P r imero 
Que yo las p u e d a romper , 
Rompa mi pecho u n puñal , 
O mi garganta un corde l ; 
Mas precisado á veni r 
Por negocios de in te rés 
A Sevi l la , no he podido 
Resolverme á parecer 

Inconsecuente á los ojos 
De la m i s m a d a m a á qu ien 
De palabra y por escrito 
Amor e te rno j u r é . 

Mar. Antes que el pérf ido halago 
De t u s palabras de miel 
Cambiase en flores y galas 
Las tocas de mi v iudez , 
J u r a r a s a m a r á otra 
Una vez y ve in te v cien ; 
Mas ¿ p o r qué d e s p u é s , t r a i d o r ? 

Enr. P o r q u e . . . ¿ Q u é sé yo por q u é ? 
Si p r imero por a m a n t e , 
Luego lo hice por cor tés ; 
Y como e l l a , m a s rendida 
De lo q u e era m e n e s t e r , 
En cada contestación 
Me l lenaba ¡ q u é s andez ! 
De t e r n u r a s y deliquios 
Cinco páginas ó s e i s , 
No era cosa de q u e yo 
Diese mi brazo á t o r c e r ; 
Y m i e n t r a s cada correo 
Repetía el e n t r e m é s , 
Yo en silencio maldecía 

_Al inven to r del papel . — 
Vuel to á los pat r ios h o g a r e s , 
Tú lo s a b e s , tu lo ve s , 
¿ Qué no hago y o , Mar iqu i t a , 
Para h a c e r m e abor recer? 
Desgreñado , ma l v e s t i d o , 
Y e m b a d u r n a d a mi piel 
Con su rcos y con ojeras 
Que á med ia legua se v e n , 
En mi ros t ro la he mos t r ado 
La efigie de L u c i f e r ; 
¡ Y Camila e r re que e r r e ! 
Inven to lo del ba je l 
En al ta m a r a p r e s a d o , 
Aspirando á su desden 
Sino por feo , por p o b r e ; 
¡ Y e l l a , rnorlés de mor l é s ! 
Y m e sa le con aquel lo 
De « con t igo , d u l c e bien , 
P a n y c e b o l l a , » y yo juzgo 
Poner la e n t r e la pared 
Y la e spada presen tándola 
Mi m a n o ; ¡ y m e dice a m e n I 

Mar. Y te e n g a ñ a ; no lo d u d e s . 
Enr. Ya lo v e o , ya lo sé . 
Mar. Y la sol i tar ia es c u e n t o 

Y la epilépsia t a m b i é n . 
Enr. Si t a l , s í ; y el z a r a t a n . 

No es t a n t a mí es tupidez . . . 
Y don Fab ian es su cómpl ice ; 
Eso cua lqu ie ra lo ve . 

Mar. T u rival diría yo. 
Enr. ¿ Mi r ival ? no puede ser . 



2¿0 ¡ POR NO DECIR LA V E R D A D ! 

Ese hombre no puede a m a r 
A nadie . ¡ E s t u t o r ! 

Mar. ¿ Y q u é ? 
Enr. ¡ Es médico ! 
Mar. ¡ Qué aprens ión ! 

(Mira el reloj.) 

Pero son las s iete y diez. 
Cami la vendrá á la c i t a . . . 

Enr. P u e s n o te de t engas ; vé . . . 
Acaso logres con m a ñ a 
Su secreto so rp rende r . 
Dé jame á mi en b u e n lugar 
Y haz cuan to qu i e r a s . 

Mar. Si h a r é ; 
Pe ro si es vano este ardid 
P a r a que caiga en la red , 
M a ñ a n a . . . 

Enr. ¿ Qué ? 
Mar. Can to c l a r o , 

Salga r a n a ó salga pez. 
(Se retira de la ventana, y poco después 

sale al proscenio por la puerta del pa-
bellón.) 

E S C E N A V I . 

DON ENRIQUE. 

(Asomado á la ventana.) 

No p u e d o ya con la carga 
De t a n t o e m b u s t e . ¡ Oh qué a f a n ! 
¡ Qué angus t i a ! ¡Y luego d i r á n 
Que la verdad es a m a r g a ! 
Su amargor d u r a u n m o m e n t o , 
Que es la verdad u n a y sola ; 
Pero de t r á s de una bola 
El demonio enreda c iento . 

ESCENA VII. 

MARIQUITA, DON ENRIQUE. 

(Ella en el proscenio y él en la ventana.) 

Mar. ¡ Cielos ! ¿ qué m u j e r se h a v i s t o 
En s i tuación t an p reca r i a . . . ? 
Mas ya viene mi con t r a r i a . 

ESCENA VIH. 

CAMILA, MARIQUITA, DON ENRIQUE, 

Mar. ¡ O h , Cami la ! 
Cam. ¡ O h , don Calisto! 
Enr. (Ya es tá aqu i . ) 
Mar. i Feliz encuen t ro ! 
Cam. ¿Qué. se le of rec ía á u s t é . . . ? 
Enr. (La v e n t a n a e n t o r n a r é . 

Bien puedo oir desde a d e n t r o . ) 
(Entorna la ventana.) 

Mar. S e ñ o r a , yo soy m u y f r a n c o , 
Y espero que us t ed m e imi t e . — 
Pero , si us ted lo p e r m i t e , 
Ocupemos ese banco. 

Cam. ( I n t e n t a c o m p r o m e t e r m e , 
Pero no lo logra . ) Si. 
(Se sienta en el banco que está debajo de 

la ventana y de espaldas á ella.) 
Mejor es tamos a s í . — 
¿ Q u e hace don E n r i q u e ? 

Mar. D u e r m e . 
Cam. ¿ S í ? (Muy g o r d a es la mentira 

P a r a que yo m e la engul la . ) 
Mar. Y la esperanza le a r ru l l a 

Del du lce b ien á que a sp i r a . 
Enr. (Desde abajo no m e ven.) 

(Entreabriendo lo ventana.) 
Cam. Con que ¿ t a n t a es su t e r n u r a ? 
Mar. ¡Oh! 
Cam. Pe ro ¿ q u i é n m e asegura 

Que soy yo su du lce b ien ? 
Mar. Y o , q u e soy s u conf iden te . 
Cam. (No es es to lo q u e esperé.) 
Mar. Y' o t ro p r emio d e s u fe 

Merecía c i e r t amen te . 
Cam. ¡ C ó m o ! 

Mar. Cada cuá l se ingen ia , 
Y son a rd ides soberbios 
Las convuls iones de n e r v i o s , 
Y' las b a s c a s , y la t én i a . 

Cam. ¡ Q u é o i g o ! ¿ E s a l engua villana 
Me acusa d e . . . ? 

Mar. Ni por pienso. 
Mi corazon es p ropenso 
A la indulgenc ia c r i s t i a n a ; 
Pero s in a r m a r d i s p u t a 
Sobre el cómo y el po r q u é , 
Ruego al cielo que m e dé 
La sa lud que us ted d i s f r u t a . 

Cam. Sea cua l fue re , es e r ro r 
Que m e venga á hablar as i 
Hombre que no es para m i 
Médico ni confesor ; 

ACTO 

Y yo no pido indulgencian 
A qu ien no es papa r o m a n o , 
(Se levanta y Enrique se oculta cerrando 

otra vez la ventana.) 
Ni pierdo mi t i e m p o , h e r m a n o , 
E n oir imper t inenc ias . 

Mar. Pe rdón si explicar n o supe 
Mi in t enc ión . . . Pe ro es h i d a l g a , 
¡ Así me as is ta y m e valga 
La Virgen de G u a d a l u p e ! 
S ién tese us ted con sosiego 
Y" no m u e s t r e esc d e s d e n , 
Que no por m í , por el bien 
De mi amigo se lo ruego. 

Cam. Vaya . . . por el bien de E n r i q u e . 
(Sonriéndose con malicia.) 

Mar. S u p o n g a m o s , si es p rec i so , 

(Se sienta.) 
Que él t i ene o t ro compromiso . 

Can». ¿ É l ? 
Mar. Deje u s t ed que m e exp l ique . 
Enr. (¡ Va á d e n u n c i a r s e y m e p ie rde ! ) 

(Asomándose otra vez.) 
Cam. Hable u s t ed : ¿ t i e n e o t r a a m a d a ? 
Mar. No; j u r o á us ted que de n a d a 

La conciencia le r e m u e r d e ; 
Pe ro á t an larga d i s t anc ia , 
A u n q u e la esperanza h a l a g u e , 
No es de a d m i r a r que n a u f r a g u e 
La m a s segura cons tanc ia . 
Si C a m i l a , po r e j e m p l o , 
Cediendo á h u m a n a tlaqueza 
Su frágil n a t u r a l e z a , 
Cambió el idolo y el t e m p l o , 
E n r i q u e no la pondr ía 
P u ñ a l ni pistola al pecho 
Rec lamando su derecho 
Con obst inada p o r f í a ; 
Antes diría : es desliz 
En que incur ren m a s de doce. 
Paciencia y ot ra la goce : 
¡ Yo no la ha r í a fe l iz! 
Que a u n q u e por el la s u s p i r a , 
Pref i r iera su bondad 
Un >• no te qu ie ro» verdad 
A un « t e idolatro » m e n t i r a . 

Enr. ( ¡Oh qué b ien p a r l a d o ! ¡ E s m u -
c h a 

Mar iqu i t a ! . . . ) 
Cam. (Ya comprendo 

La int r iga . Sigo m i n t i e n d o , 
Que don E n r i q u e m e escucha . ' 
Con admirac ión con templo 

(En alta voz.) 
T a n ex t raña d ip lomacia . 
¿Y por q u é á m í el v e r b e r a r í a ? , 

II. 
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¿Y por qué á mí al por i j « m p l o ? 
Calle us ted y no m e a rguya 
Con supues to t an v i l l a n o . ' 
¿ Le daría yo m i m a n o 
Si aborreciese la suya ? 
É l e s , lo p a l p o , lo v e o , 
Qu ien por m a s que j u r e y c h a r l e , 
Afectando desear le 
Reniega de mi h i m e n e o ; 
Mas s in d u d a es la c o s t u m b r e 
De ese f emen t ido ingra to 
Querer que le s aque el gato 
Las c a s t a ñ a s de la l u m b r e . 
¡ No! que h a b l e , ma l que le pese , 

Y a u n q u e a leve m e a b a n d o n e , 
Acaso yo le pe rdone 
C u a n d o su cu lpa conf iese ; 
Que t ambién con m e n o s ira 
Éscuchara mi bondad 
Un » n o t e qu ie ro» verdad 
Que u n « t e idola t ro » m e n t i r a . 

Enr. (Mujer t a i m a d a , cont igo 
Mereces que é n t r e en el g r e m i o ; 
Si dices ve rdad , por p r e m i o , 
Y si m i e n t e s , por castigo.) 

Cam. ¡ Calla u s t e d ! 
Mar. ¡ S u e r t e f a t a l ! 

Ya veo . . . 
Cam. (¡ En su propia red 

Cayó! ) 
Enr. ( ¡Tiemblo! ) 
Mar. E n t r e él y us ted 

El par t ido es des igual . 
No hay miedo que á us ted la a p u r e 
De Enr ique la inconsecuenc ia , 
Que si es grave esa dolencia 
T iene e n casa qu ien la cure . 

Cam. ¡ C ó m o ! . . . P u e s ¿ q u i é n . . . ? 
Mar. Don Pablan 

La curará , con la vénia 
De u s t e d , mejor que la ténia 
Y mejor que el za ra tan . 

Cam. Se engaña us ted , señor m i ó , 
Si sospecha . . . 

Mar. No sospecho . . . 
Lo que no dudo . 

(Llega don Fabianpor la verja.) 

1G 



ESCENA ULTIMA. 

CAMILA, MARIQUITA, DON E N R I Q U E , 
DON FABIAN. 

(Don Enrique permanece todavía en el pa-
bellón, asomando de cuando en cuando 
la cabesa por la ventana entreabierta.) 

Fab. ( ¡ E s t o es h e c h o ! ) 
(Sin ver á Camila y Mariquita.) 

Cam. Crea u s t e d . . . 
Fab. ( ¡ L e desaf io!) 
Mar. Le vengara mi ami s t ad 

De ese r iva l que de t e s to . 
Fab. (Buscaré cua lqu ie r p r e t c s t o . . . 

P o r no decir la ve rdad . ) 
Cam. P e r o , seiior, ¿cómo ó c u á n d o . . . ? 
Mar. Demasiado lo declara 

La tu rbac ión de esa cara . 
Enr. (¡ Bueno va !) 
Fab. ( ¿Quién es tá hab lando . . . ? ) 

(Da algunos pasos.) 
Mar. Ya veremos si ese a p u n t e . . . 
Fab. ( ¡Oiga! ) 

(Retrocede y observa.) 
Mar. Has ta el p u n t o se i n f a m a 

De negar que us t ed le a m a 
C u a n d o yo se lo p r e g u n t e . 

Cam. Es inút i l ese a f a n , 
Tan inút i l como atroz. , 
Que yo. . . (Esforcemos la voz.) 
Nunca qu i se á don F a b i a n . 

Fab. ( ¡Grac i a s ! ¿ Q u é es es to?) 
Mar. ¿ E s pos ib le? 

¿ N i poco n i m u c h o ? 
Cam. ¡ N a d a ! 
Enr. ,01ra ocasion ma log rada . 

¡ Es m u j e r incorregible!) 
Mar. ¡ A h , s eñora ! si es a s í , 

Vuelva á mi pecho la ca lma . 
JCUÍ'I se regocija el a l m a . . . ! 

Cam. ¿ P o r E n r i q u e ? 
Mar. N o ; por mi . 
Cam. ¿ P o r u s t e d ? 
Mar. S í , m i t esoro . 
Cam. ¿ C ó m o ? 

(Se levanta y también Mariquita.) 
Fab. (¿Qué escucho?) 
Enr. (Otro enredo . ) 
Mar. Que ya r e p r i m i r no p u e d o 

La pasión con que t e adoro . 
Cam. ¿Y es ta es la f idelidad 

Q u e us ted . . . ? 
Mar. Es to es q u e p r imero 

ov y o , y ser m á r t i r no qu ie ro 

P o r no decir la v e r d a d . 
Si en vano á mi amigo invoco, 
A u n q u e blasone de firme 
La q u e acaba de deci rme 
Que no ama a l doctor t a m p o c o , 
Bien p u e d o , he rmosa donce l l a , 
Sin obrar como u n vi l lano 
Ofrecer á us ted mi m a n o 

Y m i corazon con el la. 
Cam. ¡ Qué osad ía ! 
Fab. ( ¡Otro r i v a l ! ) 
Enr. (¡ Se va á a r m a r u n a . . . ! ) 
Mar. ¡ O h ! si en casto 

N u d o . . . ! 
Cam. ¡ E a , a p a r t e . . . ! 
Fab. (¡ Haya t ras to! . . . 

Le voy á abrir en canal . ) 
Mar. No m e mi res con e n c o n o , 

Que á t u s piés rendido y t i e rno . . . 
[Al arrodillarse llega presuroso don Fabian 

y le detiene.) 
Fab. ¡ A u n lado ó vo to al in f i e rno . . . ! 
Cam. ¡Cie los! 

Enr. (¡Don F a b i a n ! . . . ) 
Fab. ¡ S e ó m o n o . . . ! 
Mar. ¡No m e insu l t e el mediqu i l lo ! 
Cam. ¡ Por Dios , no m e comprome ta s ! 

(Aparte á don Fabian.) 
Mar. Podrán m a t a r sus recetas 

Al q u e tenga tabard i l lo ; 
No á m í : la s a lud m e a b r u m a 

Y m e sale por los codos . 
Fab. Yo m a t o de todos m o d o s : 

Con la espada y con la p l u m a . 
Enr. ( ¡T i ró el diablo de la m a n t a ! ) 
Cam. ¡Mi r a . . . ! 

Fab. Ya n o ; que u n r iva l 
Se digiere bien ó m a l ; 
P e r o dos ¿ q u i é n los a g u a n t a ? 
Pase E n r i q u e ; pero en pos 
De E n r i q u e veni r Cal i s to . . . 
¡ Eso n o , cuerpo de C r i s t o ! 

Enr. ¡ Eso s í , cue rpo de Dios! 
(En alta vos y abriendo de par en par la 

ventana.) 

[Desaparece corriendo y un momento des-
pués se presenta en la escena.) 

Cam. ¡ Me has perd ido ! 
Fab. ¡ E h ! ¡ T e h e salvado! 
Mar. Confesa es tás y conv ic ta , 

Y la públ ica v ind ic ta . . . 
Enr. ¡ F a l s a ! ¿ E s t e pago m e has dado? 
Cam. E n r i q u e , yo . . . Sabe Dios.. . 
Fab. No t e excuses ya ni m i e n t a s , 

Que si se o f e n d e , esas c u e n t a s 
Son pa ra nosotros dos . 

Enr. N o ; para el d iablo q u e a r m a r a 

Con u n médico quere l l a . . . 
No ten iendo ni y o , ni ella 
Nada que echarnos en ca r a . 

Cam. ¿ C ó m o . . . ? 
Enr. S í . Ya es bobe r í a . . . 
Mar. Donde las t o m a n las d a n . 
Enr. Da tu m a n o á don F a b i a n . 

(Don Fabian se apodera de ella.) 
Yo á don Cal ixto la mia . 

(Lo hace.) 
Fab. ¿ Q u é es e s to? 
Enr. Es to e s . . . 
Cam. Ya ma l i c io . . . 
Enr. Que don Cal ixto M e n d o z a -

Es u n a a r rogan te moza 
Que m e t iene vue l to el ju ic io . 

Mar. Muy servidora de us tedes . 
Fab. ¿ S i ? pues a u n q u e algo i n c o n e x o , 

Creí que era de mi sexo 
Es te l indo Gan imedes . 

Cam. ¡ Y yo m e creía i n g r a t a ! 
¡ A h ! Si Ío h u b i e r a sabido. . . 

¿ Y , e n efecto se ha perd ido 
En a l t a m a r tu f r aga t a? 

Enr. N o ; vue lvo rico y feliz. 
Todo fué p u r a invención. 

Cam. Pues de esa fábr ica son 
Mi epilépsia y mi lombr iz ; 
Pe ro po rque no pensaras . . 

Enr. Pero porque no d i j e ra s 
Que n u n c a te a m é de ve ras . . . 

Cam. Que era m u j e r de dos cara«. . . 
Mentí sin t e m o r de Dios , 
Y t an ma l m e lo compuse 
Que con dos novios me expuse 
A q u e d a r m e sin los dos. 

Fab. Y u n a farsa de t e a t r o , 
¡ Ahí es n a d a ! puso á p ique 
Mi exis tencia ó la de E n r i q u e 
Y la d icha de los c u a t r o . 

Enr. Y de es ta mora l idad 
I n s t r u c t i v a , c o n v i n c e n t e , 
Resul ta que el h o m b r e m i e n t e . . . 
Por no decir la verdad . 

I 

* 
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I S A B E L , NICANORA. 

Ate. ¡ E a , ya bas t a d e l ág r imas y sollozos 
y p u c h e r o s ! 

Isab. Pero ¿ c ó m o q u i e r e u s t ed que no 
l lore y m e af l i ja c u a n d o m e obliga á a l e -
j a r m e de e s t a casa d o n d e h e nac ido? Dios 
se l levó á m i m a d r e pocos meses después 
de habe r yo v e n i d o al m u n d o : mi padre 
m u r i ó t res a ñ o s h a . . . 

Nte . Requiescant in pace ambos á dos. 
A q u é r e c o r d a r m e . . . ? ¿ F u i yo su médico 

por v e n t u r a ? 

Isab. ¿ Q u é hub i e r a s ido de es ta huérfana 
infeliz s in la car idad de n u e s t r a buena se-
ñora , que e n paz descanse ? 

Nic. ¡ Dale con los m o r t u o r i o s ! Hoy no 
celebra la Iglesia la conmemorac ion de los 
d i f u n t o s . 

Isab. Usted sabe m u y b i e n , doña Ni ca-
nora , q u e el a m a m e t r a t ó s iempre con el 
m a y o r c a r i ñ o , y a u n q u e h i ja de un hu- 1 

milde j a r d i n e r o , cuidó de d a r m e una edu- i 
cacion e smerada . 

Nic. ¡ Así h a s salido t a n vanidosil la y tan 
b a c h i l l e r a ! 

Isab. ¡ Yo v a n i d o s a ! ¿Y en qué lo fun-
d a r í a ? ¿Me queda ya a l g ú n apoyo sobreU l 
t i e r r a? Yo esperaba que us ted fuese mi f 
p r o t e c t o r a ; u s t e d , á q u i e n el ama me re-
comendó . . . 

Nic, Es v e r d a d ; pe ro mi p r imera oblif-
eion es complacer al n u e v o d u e ñ o de ffU 
q u i n t a , al h e r m a n o y heredero de la ¿i-

r 

f u n t a doña Dolores , el señor don Agust ín 
de Ceval los. Le espero u n día de es tos . . . 

Isab. ¿ T e m e us led acaso que m e desp ida? 
¿ P o d r í a ser t an i n h u m a n o . . . ? 

Nic. No es i n h u m a n o ; pe ro , a u n q u e j o -
ven t o d a v í a , p u e s p o d r á t ene r unos . . . 
t r e in t a y cinco a ñ o s , es h o m b r e de c o s t u m -
bres m u y s e v e r a s . . . 

Isab. ¡ Q u é ! ¿ m i pe rmanenc i a en la 
qu in t a es incompat ib le con la sever idad de 
s u s cos tumbres? ¿Tan reprens ib les son las 
mias q u e . . . ? 

Nic. Todavía n o . 
Isab. ¡ T o d a v í a ! Pues ¿c ree u s t e d . . . ? 
Nic. El diablo las carga. T ienes diez y 

siete p r i m a v e r a s ; eres agrac iada . . . No t a n t o 
como p r e s u m e s . . . 

Isab. ¿ Quién le ha dicho á u s t ed que yo 
p r e s u m o . . . ? 

Nic. Pero lo ba s t an t e para inqu ie ta rnos á 
él y á m í . v 

Isab. Yo n o t r a to de inqu ie ta r á nadie . 
Nic. No quiero yo decir con esto que 

tenga temores de que don Agust ín se ena -
m o r e de tu pa lmi to . E r e s t ú poca persona 
pa ra c a u t i v a r á u n filósofo i n d e p e n d i e n t e , 
pa r t ida r io acér r imo del c e l i b a t o , por r e -
flexión y por i n s t i n to . Pero p robab lemente 
no vendrá solo. Los cr iados madr i l eños son 
m u y ga lop ines , m u y e m p r e n d e d o r e s . Es 
m u y posible q u e a lguno de ellos t r a t e de 
s e d u c i r t e , y á ti m i s m a t e conviene m u d a r 
de aires para evi tar peligros y tentac iones . 

Isab. No m e tenga us t ed por t a n frágil. 
Confie us led m a s e n mi v i r t u d y en su v i -
gi lancia . 

Nic. ¡ Mi vigi lancia! Har to t engo yo que 
hacer con el gobierno de la casa s in e c h a r m e 
enc ima la incumbenc ia de celar te . ¿Y por 
qué carga de a g u a ? ¿Y qué h i j o m e h a s 
sacado tú de p i l a ? ¡ P u e s eso f a l t a b a ! ¿Soy 
yo tu a y a ? ¿ T e n g o yo cara de d u e ñ a ? 

Isab. No se en fade u s t e d . . . Yo no sueño 
como otras de mi edad con amoríos y d e v a -
neos . Todos mis afectos se r econcen t ran en 
la m e m o r i a de mis padres y de mi benéfica 
p ro t ec to r a ; todos mis galanes son las flores 
que cul t ivo y los pa jar i l los q u e a l imen to . 

Nic. ¡ V a y a , v a y a ! . . . a h o r r e m o s d i s c u -
siones i m p e r t i n e n t e s . Ya te he leído la c a r -
t i l la . Yo sé lo q u e m e h a g o , y a q u í , hoy 
dia de la f echa , nad ie m a n d a sino yo . 

Isab. Pe ro ¿ a d o n d e i r é , desd ichada . . . ? 
Nic. No t r a to yo de que vayas perdida 

por esos m u n d o s . Si tal hiciera tendr ía q u e 
da r cuen t a á Dios de mi imprudenc i a . Ya 
t e he buscado u n acomodo. 

Isab. ¿ D ó n d e ? 

Nic. A pocas leguas de aquí : en la villa 
de Aracena. Irás á se rv i r . . . 

Isab. ¿ A q u i é n ? 
Nic. A mi señora doña Cefer ina Pol icarpa 

de Albornoz y V a h a m o n d e , h idalga so la -
r i ega , vás tago de uno de los t roncos m a s 
i lus t res del condado de Niebla. Es u n a s e -
ñora so la , m u y mor ige rada , m u y t emerosa 
de Dios. . . T iene se ten ta y cinco años . 

Isab. (¡ Dios m i ó ! ) 
Nic. Algo achacosa . . . 
Isab. ( ¡ P o b r e de m i ! ) 
Nic. De los t r e in t a d ías del m e s pasa 

ve in t i cua t ro en la c ama . 
Isab. ¡ Y yo t e n d r é que a s i s t i r l a . . . ! 
Nic. Claro es tá . — Pero no es ta rás sola . 

Además de la coc inera , que es s u coe t ánea , 
vive con el la su m a y o r d o m o , excelente s u -
j e to . . . Ese no es de la m i s m a edad . 

Isab. P e r o . . . 
Nic. El b u e n o de don Tor ib io ya raya en 

los ochenta . 
Isab. ¡ Virgen s a n t a ! E n t r e los t res 

c u e n t a n dos siglos y m e d i o ; y yo voy á ser 
allí la en fe rmera de todos . 

Nic. C u a n d o eso s e a , l lévalo por Dios y 
gana rás el cielo. 

Isab. Del j a rd ín al h o s p i t a l ; de las flores 
al romadizo y al h i s té r ico . . . ¡ Q u é hor r ib le 
t r á n s i t o ! E n f e r m a r é del es tómago y m e 
m o r i r é en c u a t r o d ias . 

Nic. Desde allí buscas o t r a casa si no te 
hal las b ien . — A u n q u e yo creo que has de 
es ta r pe r fec tamente . Gana rá s t r e in t a reales 
de salario como a q u í ; y ¿ q u i é n sabe . . . ? Si 
te por tas como co r r e sponde , quizá he redes 
algo de tu n u e v a señora c u a n d o pase á 
m e j o r v ida . 

Isab. Yo no soy codiciosa.—Ni el salario 
m e hace fa l ta . Gracias á la generos idad de 
mi ama , estoy bien ves t ida y para m u c h o 
t iempo. Téngame us ted solo por la comida . . . 

Nic. ¡ N a d a ! Ya h a s oido mi ultimátum. 
No gas temos pólvora en s a l v a s , y a n d a á 
recoger t u s pingos. 

Isab. ¡ Q u é c r u e l d a d ! Espere us ted s i -
quiera á que venga don A g u s t í n , y si él 
d ispone que m e v a y a , le obedeceré s in 
m u r m u r a r . 

Nic. ¿ Q u é se e n t i e n d e . . . ? Yo tengo a m -
plias facu l tades pa r a hacer y deshacer en 
su ausenc ia c u a n t o se m e a n t o j e . Yo ejerzo 
aquí la potes tad s u p r e m a , á m a n e r a de 
virey ó de nunc io apostólico. 

Isab. ¡Bien e s t á ! Me i ré . . . 
A ic. Mira que a n t e s de u n c u a r t o de h o r a 

vendrá el a r r i e ro q u e te h a de conduc i r * 
Aracena . 
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Isab. Quede us t ed con Dios. 
Nic. E s p e r a , Isabelil la. Te a b o n a r é los 

dias q u e v a n corr idos del mes . - Once r e a -
les.. . 

¡sab. No los quiero . Échelos u s t e d en el 
cepillo de las á n i m a s . 

Nte. ¡ P o b r e y soberb ia ! . . . Como gus tes . 
— ¡ A h ! , m i r a . L léva te si qu ie res u n r a m o 
de f lores , ya q u e e res t a n af ic ionada á ellas. 
Te lo p e r m i t o . 

Isab. ¡ Eso s í ! — Que us ted lo p a s e b i e n . 
( ¡ Dios m i ó ! ¿ qué va á ser de mi ? ) ( V a s e 
llorando por la derecha del foro.) 

ESCENA TI. 

NICANOR A. 

S i ; hago m u y bien en q u i t a r de e n medio 
á esa ch icue la . A mí no m e g u s t a s u t i p o , 
si he de decir la v e r d a d ; pe ro p u e d e a g r a -
dar á don A g u s t í n . Diez y siete a ñ o s , como 
dice el adag io , n u n c a son f eos , y con esa 
m ó n i t a y ese a i re de gat i ta de M a r i - r a m o s 
pud ie r a m u y bien gana r se el afecto del a m o 
con grave d e t r i m e n t o de m i a u t o r i d a d . Sin 
r ival tan peligrosa y a m a de u n so l te ron 
filósofo, no desconfio de serlo en t oda la 
ex tens ión de la pa lab ra .—Según su ú l t i m a 
c a r t a , p ron to se pondrá en c a m i n o pa ra 
vis i tar s u he renc ia y t o m a r poses ion de 
el la. Le r e g a l a r é , le m i m a r é , le a d u l a r é . . . 
Y ¿qu ién s a b e . . . ? Esos ce l iba tones m i s á n -
t ropos sue len caer en el gar l i to c u a n d o 
m e n o s lo p iensan . La soledad de es ta q u i n -
t a , la f recuenc ia é i n t imidad de n u e s t r o 
t r a to . . . ¡ Qué d i a n t r e ! De m e n o s nos hizo 
Dios. Con el auxi l io de la c lara d e h u e v o y 
el bermel lón , todavía es de recibo es ta cara . . . 

Jes. (Dentro.) ¡ T í a ! ¡ T í a ! 
Nte. E s a voz. . . 
Jes. (lias cerca.) ¡ T i a ! 
Nte. Es mi sobr ino J e sua ldo . — Ya está 

aqu í . (Llega Jesualdo por el foro y abrasa 
d Nicanora.) 

ESCENA III. 

N I C A N O R A , J E S U A L D O , 

Jes. Venga u n a b r a z o , t ia . 
M e . ¿ Q u é aires le t raen po r a c á ? Yo n o 

te esperaba h a s t a las vacac iones . 
Jes. Yo las he ant ic ipado de propio i n -

t e n t o y por u n a corazonada de las mías. 
No puedo vivir s in u s t ed . 

Nic. ¡ Z a l a m e r o ! 
Jes. Al lado de us ted estoy t an rica-

m e n t e . . . 
Nte. Lo c r e o ; pero m a s gus to m e darías 

e s tud iando en Niebla. Allí te envié para 
que te hicieras h o m b r e . 

Jes. Pues lo soy. ¡Toma si lo soy! Mire 
u s t ed si estoy recio y c rec ido ; ¿ eh ? Me pa-
rece q u e mis diez y ocho años son bien 
aprovechados . 

Nic. Si lo in te lec tual corresponde á lo 
f í s i co , n a d a tengo q u e desea r . 

Jes. Y a ; intelectus apretatus... 
Nic. ¡ R i e n , h i j o ! ¡Ya hab las en la t in! 
Jes. S í , señora . Un la t in casero. . . 
Nic. Aquel dómine de Niebla es todo un 

sab io , y no esperaba yo m e n o s . . . 
Jes. Yo le d i ré á u s t ed . É l . . . Lo que es 

é l . . . 
Nic. P a r a servir la capel lanía que here-

das te el año pasado era indispensable que 
aprendieses la t in idad y lo d e m á s que se re-
quiere á fin de o rdena r t e . . . 

Jes. C ie r to ; pero ya era yo grande para 
e s o , y todo lo q u e hue le á o rden m e carga 
á mí de lo l indo. 

Nic. ¿ Q u é d i c e s ? 
Jes. Que á mi no m e e n t r a el l a t i n , cla-

r i t o ; q u e m e rev ien ta el cujuslibet y el 
uniuscujusque, y q u e es te cue rpo serrano 
no se cria para la so tana y el man teo . 

Nic. ¡ I d i o t a . . . , p icaro , que m e has de 
m a t a r á p e s a d u m b r e s ! . . . ¡Holgazan! . . 
¿ P o r qué no quieres ser c l é r igo? 

Jes. Porque s ien to yo o t ros arranques y 
o t r a s . . . , a s i . . . , o t r a s evo luc iones . . . Si lo? 
c u r a s se casasen . . . 

Nic. ¿ C ó m o , b r i b ó n ? . . . 
Jes. Fa ldas por f a l d a s , estoy por las de 

las m u j e r e s . 
Nic. ; J e sús m e v a l g a ! Alguna pecadora 

t e h a b r á seducido . . . 
Jes. ¡ Algo de t i e n d a ! Como tengo yo 

es te aquel y Dios m e ha hecho tan maca-
r e n o . . . 

Nic. ¡ T o n t o ! 
Jes. Todo be salido á mi t i a Nicanora. 
Nic. P o r fin, si son a m o r e s honestos T 

la agraciada es de b u e n a sangre . . . 
Jes. Dicen que es de la sangre azul , aun-

que yo no h e vis to la e jecu tor ia . 
Nic. ¡Oiga! ¿Y es g u a p a ? 
Jes. Como u n a s n a t a s . . . Es decir , lo ha-

brá s i d o , porque ya es tá algo aver iada. Es 
u n garbo. . . p re té r i to y u n a hermosura (le 
part icipio pasado . 
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Nic. ¿Mayor q u e t ú , según eso? 
Jes. Lo menos m e l leva ve in t e años . 
.Vt'c. No impor ta . S iendo r ica y de b u e -

nas c i rcuns tanc ias . . . 
Jes. ¿ Q u e s i es r i c a ? T iene m u c h a s t i e r -

ras de pan l levar y dos mol inos . 
Nic. En tonces , ya se le puede d i s i m u l a r 

a l g ú n defect i l lo . . . 
Jes. ¡ P u é s ! Y lo q u e yo d igo ; á fa l t a de 

pan buenas son tor tas .—Mire u s t e d ; yo no 
la quiero gran cosa ; pe ro ella se m u e r e por 
mi s pedazos . . . , y m e dejo q u e r e r ; p o r q u e , 
como di jo el o t ro , c u a n d o pasan r ábanos . . . 
¿ E s t á us t ed? 

Nic. No es preciso es ta r m u y e n a m o r a d o 
para casarse. 

Jes. No : lo q u e es eso. . . 
Nic. ¿ Q u é escucho ? ¿ T r a t a r á s acaso de 

e n g a ñ a r l a ? ¿ P r e t e n d e s abusar de s u c r e -
du l idad , de su f l aqueza . . . ? 

Jes. Nada de e s o ; pero yo m e en t i endo 
y bailo solo y . . . V a m o s ; es impos ib le q u e 
yo sea su mar ido . 

Nic. Pero ¿ p o r q u é ? 
Jes. ¡ T o m a ! po rque es casada . 
.Vt'c. ¡ Maldito de cocer ! . . . Ya podías h a -

l á r m e l o d icho an t e s . — Y si tenías ese lio 
en Niebla , ¿po r qué h a s venido a q u í , z a n -
g u a n g o ? 

Jes. Por u n a c a m o r r a . . . 
Ate. ¿ T a m b i é n q u i m e r i s t a ? ¡Medrados 

e s t a m o s ! 
Jes. Ha habido allí la de San Q u i n t í n . 
Nic. ¡Dios sobe rano! . . . 
Jes. El mar ido . . . á la cuen t a es taba e s -

c a m a d o ; y sin mot ivo , po rque en honor de 
la v e r d a d , salvo a lguna g u i ñ a d u r a de o j o , 
tal cual apre tón de m a n o y a lgún pellizco 
ven ia l , esta es la h o r a - e n q u e solo h e m o s 
pecado por escr i to . Pe ro es el caso q u e 
t r a san taye r , c reyendo la indiv idua q u e su 
mar ido es taba camino de A v a m o n t e , m e 
dió u n a cita en su casa habi tac ión . A m a -
nera de mochue lo , a u n q u e es m a l a c o m p a -
ranza , acudo al r ec lamo e n t r e dos l u c e s , y 
cate usted q u e , en igual de la p r ó j i m a , tro-
piezo con el p r ó j i m o . ¡Demonio de t r a b a -
c u e n t a ! . . . F igúrese us ted cómo se quedar ía 
e l l a , figúrese us ted q u é car i ta de pascua 
pondría él, y f igúrese usted q u é t r ipas t e n -
dr ía yol — E n fin, aquel lo r e m a t ó como el 
rosario de la au ro r a . ¡María San t í s ima y 
cuán t a l e ñ a ! Luego escapé y él se quedó 
a l l í . . . 

Nic. ¡Tend ido n g a r r o t a z o s , b a ñ a d o en 
s a n g r e . . . , acaso m u e r t o ! . . . 

Jes. ¡ C a ! ¡ S i , s í ! . . . Mis costi l las fueron 
las que pagaron el pa to . 

Nic. ¿Ahora sal imos con eso , zamacuco? 
Jes. ¡Ay, t ia Nicanora ! ¡Me a r r i m ó un 

pié de pa l i za ! . . . Aun tengo los ve rdugones . . . 
Nic. ¡ A n d a , cobarde! 
Jes. ¿ Q u é qu ie re u s t e d ? E l m i s m o de l i -

t o . . . Yo t ambién tenía gar ro te , pero . . . ¡ m e 
qui tó la acc ión ! y como e s t ábamos á o s c u -
r a s , por mor de no sacudir á la o t r a . . . 

Nic. Ca l la , c a l l a , que m e avergüenzo de 
ser t u t ia . 

Jes. P e r o ; si yo . . . 
Nic. ¡ C a l l a ! (¿Si habrá ven ido el a r r i e -

ro?) (Se asoma al balcón.) (S í ; aba jo es tá . 
Ya h a pues to las j a m u g a s . ) 

Jes. ¿ Q u é m i r a u s t e d , t i a ? 
Nic. Lo que á tí no t e i m p o r t a . (Ya sale 

I sabe l .—¡Vuel ta al l lo r iqueo! Me cor rompe 
t a n t a sensibi l idad.) 

Jes. N o ; pues yo he d e v e r . . . (Asomán-
dose.) ¡Canar io , qué b u e n a h e m b r a ! ¡ H u v ! 
De los cielos ce les t e , pa r t i cu l a r . 

Nic. ¡Apa r t a de a q u í , embeleco! 
Jes. El ar r iero l a sube en brazos . . . ¡ D i -

choso arr iero y b i e n a v e n t u r a d o bor r i co ! 
Nic. (Se despide l lo rando la gazmoña . . . ) 

(Gritando.) ¡ B u e n v ia je ! 
Jes. ; Ay, si fue ra yo á las a n c a s ! . . . 
Nic. Ya he dicho que te qu i tes de aqu í . 

¡ Haya m o s t r e n c o ! (Le separa dándole un 
empellón, y cierra las vidrieras.) 

Jes. ( ¡Vaya u n a t ia i nd iges t a ! ) 
Nic. Ya se v a , gracias á Dios. 
Jes. ¿ Q u i é n es esa zagale ja? 
Nic. La hi ja del j a r d i n e r o . 
Jes. ¿Aque l l a chiquil la de lgaducha y e s -

m i r r i a d a . . . ? ¡ Válgame Dios y cómo se h a es -
pon j ado en poco t i e m p o ! ¡Cu idado si es tá 
c h u p e n a y . . . c o m e s t i b l e ! 

Nic. V a y a , ch ico , no h a y q u e pasearse 
por el j a rd ín de los a snos . Ni esa moza se 
pe ina para t í , n i volverás á verla en los 
dias de t u vida. 

Jes. ¡ C a r a m b a ! lo s i e n t o , po rque m e 
parece que habíamos de hacer los dos b u e -
nas migas. 

Nic. Ca l la . . . Un coche .. ¿Si s e r á . . . ? 
Jes. Me parece que h a p a r a d o á la p u e r -

ta de la q u i n t a . 
Nic. (Abriendo otra res el balcón y aso-

mándose) S í , es el a m o ; es don Agus t ín . 
A u n q u e hace años que no le v e o , no se m e 
h a desp in tado . ( A f o r t u n a d a m e n t e , ya ha 
m a r c h a d o I s a b e l , y por d i fe ren te camino. ) 

Jes. Ya se apea . 
A'íc. (A voces y agitando el pañuelo.) 

¡ Bien v e n i d o ! ¡ Bien v e n i d o ! — N o le e s p e -
raba yo t a n . p r o n t o . . . Sa lgamos á recibirle, 
y cu idado con decir a lguna cer r i lada . 



Jes. ¡ B á : ¡Ce r r i l ada ! A u n q u e viniese yo 
de a r a r . . . 

ESCENA IV. 

Dos AGUSTIN, NICANORA, JESUALDO. 

Agust. ¡ Nicanora! 
Nte. (Abrasándo le . } ¡Amo de mi a l m a ! 

; Qué gordo viene us ted y qué rozagante y 
q u é . . . ! ¡Ot ro abrazo! 

Jes. P ido v e z , q u e yo t ambién soy de 
casa. 

Nic. Mi sobrino Jesua ldo . 
Agust. Sea e n hora b u e n a . 
Jes. Servidor de su mereé y d e las á n i -

m a s bend i t as . ( A b r a s á n d o l e . ) ¡ P o r v ida 
del chápi ro v e r d e . . . ! ¡ Apriete u s t e d ! 

Agust. (Desviándole.) Basta. Yo a g r a -
dezco. . . 

Nte. ¿ V i e n e us ted b u e n o ? ¿ N o h a h a b i -
do v u e l c o , ni l a d r o n e s , n i . . . ? 

Agust. N o , gracias á Dios. 
Nic. ¡ Qué c o n t e n t a estoy de ve r á u s t e d ! 

Hoy se m e q u i t a n diez años de e n c i m a . 
Agust. Gracias . No d u d o . . . 
Nic. ¡ Es t an ta l a ley q u e tengo á la f a -

m i l i a . . . ! 
Agust. Lo creo. ( V i e n e un moso con una 

maleta y una sombrerera.) 
Me. (indicando al moso la habitación 

de la isquierda.) Allí. — V a m o s , si hoy no 
me. vue lvo loca . . . Acerca esa si l la . ( E n t r a 
el moso en la habitación indicada, acerca 
una silla Jesualdo y se sienta don Agus-
tín.) 

Agust. (Me parece q u e e s t a m u j e r es d e -
m a s i a d o za lamera . ) 

Nic. Con q u e ¿ v i e n e us t ed á vivir a q u í 
de a s i e n t o ? 

Agust. Veremos . . . Si m e va b i e n ; si m e 
p rueba el c l ima . . . (Vuelve el moso de vacío 
y se retira.) 

Jes. ¿ N o le h a de probar á u s t e d si es ta 
es la t i e r r a de María S a n t í s i m a ? 

Nic. ¡ Oh ! s i ; a q u í será u s t e d dichoso 
lejos del t u m u l t o y de la pervers idad de la 
cor te . Todos nos e s m e r a r e m o s en complacer 
á n u e s t r o b u e n a m o . Hal la rá u s t ed la q u i n t a 
h e c h a u n a ascua de oro. No valga que yo 
lo d iga , pero si hay o t r a m u j e r m a s fiel* v 
m a s gobernosa . . . 

Jes. ¡ Y qué m a n o s pa r a hacer u n s u i s o 
d e a l m e j a s y av ia r u n gazpacho ! ¡ Olí! mi 
t ía es t oda u n a m u j e r . Créame us t ed á m i . 
Yo salgo por e l la . 

Agust. No hay neces idad . . . (Este sandio 
m e d i v i e r t e . ) 

Jes. No t iene m a s que u n a fal ta . 
Nic. ¿ C ó m o ? . . . 
Agust. ¿ C u á l ? 
Jes. E s e e m p e ñ o en que yo he de apren-

d e r los n o m i n a t i v o s y los gerundios . 
Agust. ¡O iga ! ¡Ya es tud ias gramática! 

¿ C u á n t o s años t i enes ? 
Jes. Diez y ocho h e cumpl ido en estas 

y e r b a s . 
Agust. P u e s estás ade lan tado . 
Jes. Desde que se m e c u r a r o n las cuar-

t a n a s h e dado u n e s t i rón . . . E n cuanto á 
g r a m á t i c a , ni Cristo pasó de la cruz ni yo 
d e l quis vel qui. 

Nic. ¡ H u m !. . . ¿ No ca l la rás? 
Agust. Déjele u s t e d . . . 
Jes. E r r e q u e erre mi t ia en que he de 

se r c u r a , pero hab l ando en p l a t a , á mi no 
m e l l a m a Dios por ese camino . 

Agust. Y a , ya lo veo. 
Jes. Y no hab iendo de can la r misa, 

¿ p a r a q u é diablos h e de e s tud ia r yo esa 
j e r i g o n z a ? 

Agust. T i ene razón. Un poco t a r d e lelia 
d e d i c a d o us ted al e s t u d i o , Nicanora . Ya es 
d u r o Ped ro para cabrero. 

Nic. Heredó el año pasado u n a capella-
n í a . . . Yo no tengo la cu lpa de q u e haya 
t a r d a d o t a n t o en mor i r se el ú l t imo po-
seedor . 

Jes. ¡ B u e n a cape l l an ía ! C incuen ta du-
cados d e r e n t a . . . P a r a poca s a l u d . . . 

Agust. Mejor será que le ponga usted á 
u n oficio. . . 

Jes. ¿ Oficio ? N o , s e ñ o r ; que a u n q u e po-
b r e soy h i joda lgo . 

Agust, ¡ Oh ! P u e s no es cosa de manci-
l l a r los t i m b r e s de t u l i na j e . — Vamos ; tú 
q u e r r á s ser mi l i t a r . . . 

Jes. ¡ E m ! . . . Tampoco tengo yo afición 
a l c h o p o ; ma ld i t a . 

Agust. Bien ; si t i enes hac ienda de qué 
v i v i r . . . 

Jes. ¿Yo? Nai ta de Dios. Mi t ia m e man-
t i e n e . 

Agust, P u e s ¿ qué diablos quieres hacer 
d e t u pe r sona ? ¿ P a r a q u é piensas tú ser-
v i r en el m u n d o ? 

Jes. ¡ T o m a ! pa r a empleado . A mí me 
h a n d icho q u e para eso cua lquiera es 
b u e n o . 

Agust. S í ; á lo menos pa r a cobrar el 
s u e l d o . — Esa es u n a v e r d a d que en Es-
p a ñ a ya no necesi ta demost rac ión . 

Jes. Usted q u e t end rá amigos en Madrid, 
m e puede r e c o m e n d a r . . . 

Agust. ¿ Yo ? ( ¡ Donosa ocur renc ia ! ) Sí ; 
estoy en eso. 

Jes. Yo m e con ten to con cua lqu ie r cosa ; 
u n a plaza de g u a r d a , ó de i n t e n d e n t e . . . 

Agust. B ien ; de j emos ahora . . . ( ¡ Q u é 
b r u t o ! No pierdo la esperanza de oir le r e -
buzna r . ) 

A'íc. Jesua ldo es a s í . . . , senci l lo te . . . Pe ro 
si us ted le protege y le desasna . . . 

Agust. ¡Sí ; á eso he venido yo e x p r e s a -
m e n t e de Madr id ! 

Nic. (En ros baja á Jesualdo.) ¿Ves ? Ya 
se enfada . 

Agust. (En vos baja á Nicanora.) Mas 
fácil seria domes t icar á u n jaba l í . 

Nic. ¡ Pues ya ! . . . No lo decía yo por t a n -
t o . . . Vaya ; ¿ n o qu ie re u s t ed t o m a r a l g u n a 
cosa ? 

A<;usf. Ahora n a d a . Lo q u e quiero es 
q u i t a r m e este polvo. . . , l a v a r m e . ( Se le-
vanta.) 

Nic. ¡ J e s ú s ! Al m o m e n t o . (Mostrando la 
puerta de la isquierda.) E n t r e u s t e d . . . Esa 
habi tación es la que t en ia p r e p a r a d a ; la 
me jo r y la m a s a legre . . . 

Agust. B i e n , b ien . 
Nic. Hallará u s t ed todo lo q u e neces i t e ; 

a g u a , toha l la . . . 
Agust. Bas ta . 
Nic. ¿ Q u i e r e u s t ed que le ayude . . . ? 
Agust, No hay neces idad. 

ESCENA V. 

NICANORA, JESUALDO. 

Nic. ¡ Que hayas de ser t an pa r l anch ín 
y t an po l l ino! 

Jes. ¡ Vaya ! P u e s ¿ qué he hecho yo para 
que m e requiebre u s t ed de esa m a n e r a ? 

Nic. ¿ Qué has hecho ? En t regar la car ta 
al i n s t an t e y enseña r la p u n t a de la ore ja . 

Jes. Diga us ted que su comidil la es echar 
se rmones y g r u ñ i r . . . Diga us ted que m e h a 
cobrado t i r r ia y m u r r i a y mala v o l u n t a d . 

Nic. Nada de e so ; pero h a s dicho t an t a s 
t o n t u n a s . . . 

Jes. ¡ P u e s ! Y si hubiera callado m e l l a -
mar ía u s t ed soso , cazurro y es ta fe rmo. 
¡ Nunca h a de acer tar u n o . . . ! 

Nic. E n boca ce r rada no e n t r a n moscas . 
Jes. Digole á u s t e d , t i a , q u e si no fue ra 

us ted mi t i a . . . 
Ate. ¿ Eh ? 
Jes. ( ¡Cuidado con la t i a ! 

Nic. ¿ Qué ibas á dec i r , g a l o p í n ? 
Jes. N a d a , t i a ; pero si ahora t i ene usted 

razón, q u e m e la c laven en la f r e n t e y venga 
Dios y lo vea. 

Nic. Tengo razón que m e sobra . T u s ne-
cedades h a n pues to de m a l h u m o r á don 
Agus t ín . 

Jes. Al c o n t r a r i o ; yo creo que m e h a co-
brado ya u n car iño hor roroso . ¿ N o vió u s -
ted cómo se r e í a ? 

Nic. Al p r inc ip io , s i ; pero luego se f a s -
t idió sobe ranamen te . 

Jes. ¡ E h ! cavilaciones de u s t ed . El h o m -
bre v i e n e , á la c u e n t a , mol ido y t r a s n o -
c h a d o , y no hay que e x t r a ñ a r . . . 

Nic. S in e m b a r g o , te aconsejo q u e con 
él m idas m u c h o t u s pa labras y que p r o c u -
res ganar t e su v o l u n t a d . . . 

Jes. Descuide u s t ed . Yo le bai laré el a g u a ; 
yo sabré camela r le . . . ¡ Pues si á servicial y 
á don de gentes no m e gana á mi n a d i e 1 
Verá u s t e d . . . ¡ Ah qué i d e a ! ¡Soberb ia 
i d e a ! Voy cor r iendo . . . Usted m e da rá luego 
las gracias. 

Nic. ¡ E s p e r a ! ¿Adonde v a s ? 
Jes. Ya lo verá u s t ed . Vuelvo p ron to . 
Nic. Pero d i m e . . . 
Jes. N a d a ; ni con un p u j a v a n t e m e a r -

ranca us ted mí secreto. Quiero s o s p r e n -
d e r l e , y á us ted t ambién . Adiós. ( T a s e c o r -
r i e n d o por la derecha del foro.) 

ESCENA VI. 

N I C A N O R A . 

¡ O y e ! ¡ J e s u a l d o ! . . . ¡ Écha le u n n u d o á 
la c o l a ! ¿ Qué proyecto será el suyo ? Irá 
tal vez á la h u e r t a á coger n a r a n j a s p a r a . . . 

ESCENA VII. 

DON AGUSTIN, NICANORA. 

Aj/twf. Nicanora. 
Nic. ¡ S e ñ o r ! 
Agust. Siéntese us ted y hab la remos u n 

ra to de negocios domést icos . (Se sientan.) 
Mi admin i s t r ado r pr inc ipa l , q u e reside en 
Sevilla y hace poco que h a vis i tado es tas 
posesiones, m e da m u y buenos informes de 
u s t ed . 

Nic. (Ya lo c r e o ; como que somos u ñ a y 



c a r n e . ) A u n q u e yo n o deba d e c i r l o , don \ 
Tadeo me hace jus t i c i a . 

Agust. T a m b i é n mi h e r m a n a Dolores se 
hacia lenguas ponderando las b u e n a s c u a -
lidades de u s t e d , y yo m i s m o c u a n d o e s -
t u v e por aquí el año de ca torce t u v e ocasion 
de reconocer en us t ed u n a excelente a m a 
de gobierno 

Nte. S e ñ o r , us ted m e favorece d e m a -
s iado . . . 

Agust. As í , p u e s , c u a n d o ocurr ió el f a -
l lecimiento de mi h e r m a n a , d e c u y a pérd ida 
n u n c a m e conso la ré . . . 

Nie. ¡ Ah ! ni yo. ¡ Qué s eño ra a q u e l l a ! 
E r a u n a s a n t a . 

Agust. Hice de u s t ed la m i s m a confianza 
que ella hab ia hecho, y espero no t ene r que 
a r r e p e n t i r m e n u n c a . . . 

Nie. Sé mi obligación y m e a t revo á 
asegura r que no habrá q u i e n la c u m p l a m e -
jor en los c u a t r o re inos de Anda luc í a . 

Agust. No d u d o q u e se l levará u s t ed bien 
con m i a y u d a de c á m a r a , q u e l legará u n 
dia de es tos con el e q u i p a j e . 

Nte. P ie rda us t ed cu idado . Yo r e spe t a r é 
sus f u n c i o n e s . . . , s i empre q u e él no invada 
mi ju r i sd icc ión . 

Agust. Por s u p u e s t o ; y e n c u a n t o al m a -
y o r d o m o . . . 

Nie. ( ¡Cielos!) Señor don A g u s t í n , m a -
yordomo y a m a de l laves son i n c o m p a t i -
bles. Si ha de ven i r ese . . . f u n c i o n a r i o , yo 
estoy aqu i de sobra . 

Agust. Tranqui l ícese u s t e d . Iba á decir 
que q u e d a r á al cu idado d e mi casa de Ma-
dr id , po rque supongo que en es ta no m e 
hará fal ta . 

Nic. N inguna . ( ¡ Un fiscal ! ¡ Dios nos 
l i b r e ! ) 

Agust. Diga us ted : ¿ y aque l l a c h i c a . . . ; 
la h i j a del j a rd ine ro ? 

Nic. ( ¡Maldi to! ¡Qué m e m o r i a t i e n e ! ) 
Agust. ¿ C ó m o n o se m e h a p r e s e n t a d o ? 

Sé que mi h e r m a n a la que r í a m u c h o , y eso 
basta para que yo la considere digna de mi 
protección. 

Nic. (¡ O h ! no e r an vanos mis temores . ) 
Agust. Ya es tará h e c h a u n a m u j e r . 
Nic. ¡ Demas i ado ! 
Agust. ¿ C ó m o ? . . . 
Nic. Quiero dec i r . . . E s m u j e r y no es 

m u j e r , porque no s irve para n a d a . Holga-
z a n a , t o r p e , ca lavera . . . 

Agust. Temo que la j u z g u e us t ed con 
demas iada sever idad . Otras no t ic ias t en ia 
yo. . . L lámela u s t ed . 

Nic. ¡ Q u é , s e ñ o r , si se ha m a r c h a d o de 
casa! 

Agust. ¿ Q u é dice u s t e d ? ¿ Y adonde? 

Nic. A u n pueb lo . . . No sé cuá l . Ella ha 
d icho que va á serv i r . . . 

Agust. ¿ E s posible? P u e s ¿ t a n mal se 
ha l l aba a q u í ? 

Nic. Al c o n t r a r i o ; es taba como el pez en 
el a g u a ; pero le h a dado esa ventolera y no 
h a habido fuerzas h u m a n a s . . . 

Agust. ¡Qué l o c u r a ! 
Nic. Sin d u d a no era de su gusto la 

p r u d e n t e su jec ión en que yo la tenía , y 
enamorada de a lgún barb i l ampiño . . . Estas 
m u c h a c h a s de hoy dia son t an casquivana? 
y r e sue l t a s . . . 

Agust, ¡Válgate Dios! . . . 
Nic. ¿Y q u é le hemos de hace r? El que 

bien t iene y ma l escoge.. . Vaya bendita de 
J e sús . Así nos aho r r a cuidados y . . . 

Agust, T i ene us ted razón. Pero ¿quién 
hub i e r a creído. . ? 

Nic. (Con un grito involuntario.) ¡ Ah! 
(Aparece Isabel en el foro con un ramo de 
flores. Nicanora se levanta.) 

ESCENA VIH. 

DON AGUSTIN, NICANORA, ISABEL. 

Agust. ¿ Q u é le h a dado á us t ed? 
Isab. (A la puerta.) ¡Señor ! . . . 
Agust. ¡ A h ! . . . ¿ Q u i é n e r e s , n i ñ a ? 
Isab. Isabel la j a r d i n e r a , m u y servidora 

de u s t ed . 
Agust. ¿Cómo es es to? P u e s ¿ n o me ha-

bía us ted d icho . . . ? 
Nic. Yo le d i ré á u s t e d . . . E l l a . . . Yo... 

(Estoy sofocada.) 
Agust. (.4 Isabel.) Adelante . 
Isab. (Adelantándose.) S e ñ o r , perdone 

us t ed que m e a t r eva . . . Yo. . . 
Agust, H a b l a ; no te t u rbes . (¡ Qué linda 

m u c h a c h a ! ) 
Isab. Al pa r t i r pa r a Aracena m e dejé ol-

vidado este r a m o de f lores . . . 
Agus'. B i en ; pros igue. 
Isab. A pocos pasos de la qu in t a lo eché 

de m e n o s . Volviendo á recogerlo, he sabido 
la l legada de us ted ; y ya que no me es per-
mi t ido pres ta r le o t ro servic io , me atrevo á 
d a r á u s t ed mi pa rab ién por s u feliz viaje 
y á p r e s e n t a r l e , por d e s p e d i d a , es tas llo-
res cu l t ivadas por mi s m a n o s . 

Agust. ( Tomando el ramo, que pone 
luego sobre una mesa, ) G r a c i a s , hija 
m i a . 

Nic. i,¡Hija m i a ! . . . A mi m e v a á d a r , 
algo.) 

Agust. ( Me cau t iva esa modes t i a 
¿ S e r á h i p o c r e s í a ? . . . ) P a r e c e q u e v u e l v e s a r -
r epen t ida . . . , y lo ce l eb ro ; q u e , e n v e r d a d , 
has procedido con l igereza , con i n a r a t i -
t u d . 

Isab. ¡ Y o , s e ñ o r ! . . . (Nicanora en acti-
tud suplicante y colocada detrás de don 
Agustín, hace señas á Isabel para que rio 
la acuse.) 

Agus t . ¿ Q u é mot ivo ten ías para e m p e -
ñ a r t e en h u i r de es ta casa? 

I s ab . ¡ Hui r yo de u n a casa donde t a n t o 
bien m e h a n h e c h o ! N o , señor . Me d e s p i -
dió doña Nicanora . . . 

Agust . ¿ Qué o igo? . . . ¿A qu ién de las dos 
he de c r e e r ? 

Nic. ( En voz baja á Isabel.) ¡Po r 
Dios . . . ! 

Isab. S i ; m e desp id ió , pe ro . . . tal vez no 
le fal tó razón para ello. T u v i m o s u n a 
r e y e r t a , y acaso. . . se m e escaparía a l g u n a 
contestación poco r e spe tuosa . . . 

Nie. (¡ Respiro!) 
Isab. Excuse us ted en ella el exceso de 

su c e l o , y en mí los pocos años . 
Agust. ( ¡Qué d u l z u r a ! ¡ Qué b o n d a d ! Es 

u n ángel.) 
Nic. Con e fec to , u n a y o t r a neces i t amos 

de la indulgencia de u s t e d . . . 
Agust, Bas ta . Olvídese todo . . . Te q u e d a -

rás en c a s a , si qu ie res . 
Isab. ¿No h e de q u e r e r ? ¡ Q u é a l e g r í a ! 

Voy ahora m i s m o , con permiso de u s t e d , á 
despedir al a r r ie ro . 

Agust. ( ¡Pobrec i l l a ! . . . Era u n a v íc t ima. ) 
Isab. [En voz baja á Nicanora, yéndose 

por el foro.) Ya ve us ted que no soy r e n -
corosa. 

ESCENA IX. 

DON A G U S T I N , NICANORA. 

Agust. ¡ S e ñ o r a N i c a n o r a ! 
Nic. ( ¡Ma lo ! Me apea el d o n . . . He caido 

de su gracia.) 
Agust. Me parece que us t ed no m i r a con 

buenos ojos á esa c r i a t u r a . 
Nic. Nada de eso. ¡ Si la qu ie ro t an to . . . ! 

P e r o . . . , l o q u e ella m i s m a h a d i c h o , el ex-
ceso de mi celo. . . Ahora veo que m e hab ían 
dado malos i n fo rmes . . . 

Agust. Habiendo oido á u s t ed y á e l la , no 
puedo ya d u d a r de su inocencia . Usted la 
acusó sin p i edad ; ó por m e j o r decir , us ted 

la c a lumn ió ; ¡ y e l l a , a u n q u e a g r a v i a d a , 
la h a disculpado á us ted ! 

Nic. Confieso que ese r a sgo de v i r tud m e 
confunde . Chismosos , que n u n c a fa l t an , la 
h a b í a n malquis tado c o n m i g o ; pero yo p r o -
m e t o á us ted que en ade lan te . . . 

Agust. Es tá bien. Tenga us ted e n t e n -
dido que yo acojo á esa h u é r f a n a b a j o mi 
a m p a r o . 

Nic. La m i r a r é de hoy m a s con ojos de 
madre . ( ¡Quien f u e r a bas i l i sco!) 

Agusf . Ya le d i ré yo t ambién que no 
a r m e d i s p u t a s con us ted . Quiero q u e e n t r e 
todos mis cr iados reine la mayor a r m o n í a . 
Yo gus to m u c h o de la p a z , del sosiégo, de 
la q u i e t u d , y por eso m e he venido á vivir 
en el campo . 

Nte. ¡Sabio p e n s a m i e n t o ! Aquí t e n d r á 
usted u n a vida de pa t r i a rca . Libre como el 
p á j a r o , independien te como el a i re ; sin ve-
cinos mo le s to s , sin r u i d o , s in . . . ( S u e n a n 
tiros.) ¡ Jesucr i s to ! 

Agust. (Levantándose.) ¿ Q u é es e s t o ? 
Ladrones tal v e z . . . , foragidos . . . 

Nic. No sé . . . (i Ay ! m e p u e d e n ahogar 
con u n cabello.) 

Agust. (Dirigiéndose á la puerta de la 
izquierda.) Mis pis to las . . . Les vende ré cara 
la v i d a -

Voces. (Dentro, sin cesar los tiros.) 
¡ Viva don Agust ín ! 

Nic. ¡ Q u i e t o , quie to ! ¡Si le es tán á us -
ted v ic toreando ! 

.4gusf. ¿ C ó m o ? . . . ' 
Voces. ¡ Viva el señor a m » ! 
Nic. ¿Oye u s t e d ? 
Voces. ¡ V i v a ! ¡ V i v a ! 

ESCENA X. 

DON AGUSTIN, NICANORA, JESUALDO. 
ISABEL. 

Isab. No se a sus t e u s t ed . Son los mozos 
de labranza que vienen á s a luda r l e . . . 

Agust. ¿A t i ros? ( ¡ Q u é ba rba r idad ! ) 
(Cesan los tiros.) 

Jes. Entrando.) ¡ V i v a ! — ¿ Q u é le ha pa-
recido á us ted el fuego g r a n e a d o ; ch ? 
Pues luego. . . ¡ Ah ! Ya es tá~de vue l ta I s a -
belilla. (Saludándola.) Me rccopi loagres te . . . 
[A don Agustín.) P u e s , s eño r , á mi m e debe 
us ted esc agasa jo . 

Agust. ¿ S i ? Gracias. No esperaba vo 
, menos . . . 

i Nic. ¡ B i e n , ch ico ; te has po r t ado! Ya 



v e usted que mi Jesualdo sabe ser obse-
quioso. . . 

Agust. Reniego yo de s eme jan t e s obse-
quios y de quien m e los hace. 

Voces. [Dentro.) ¡Viva don Agus t ín ! 
¡ Viva! 

Nte. ¡ A h í con que ¿ u s t e d . . . ? P u e s yo 
creía . . . 

Agust. ¿ Es es ta la t ranqui l idad que yo 
buscaba? . . . 

Nte. [A Jesualdo.) Tiene razón . Venir 
ahora con ese es t répi to . . . Los v i v a s , p a s e ; 
pero los escopetazos. . . 

Agust. Ni uno ni otro. 
Jes. ¡ T o m a ! ¿Con que en igual d e . . . ? 
Nte. ¡Cal la ! 
Voces. ¡Viva don Agus t ín ! 
Agust. ¡No acaba rán . . . ! 
Nic. Deje us ted : yo les diré á esos g a n -

sos por el balcón. . . 
Agust, ¡ N o ! Esté usted quie ta . E l los no 

t ienen la culpa . . . [Dando dinero á Isabel.) 
Toma, n iña . Dales eso para que beban á mi 
sa lud y diles d e mi parte que m e hagan el 
gusto de r e t i r a r s e ; que estoy delicado y n e -
cesito descansar . 

Isab. B i en , bien. Voy corr iendo. 

ESCENA XI. 

Dos AGUSTIN-, NICANORA , JESUALDO. 

(Siguen en la calle los viras y la 
algazara.) 

Nic. ¿ A qué hora quiere usted comer? 
Agust. A las t res . 
Nte. ¿Y qué le apetece á u s t e d . . . ? 
Agust. Cualquier cosa. 
Nic. ¿Le gus tan á usted las . . .? 
Agust. Lo que m e gus ta ahora es que m e 

dejen ustedes en paz y solo. 
Nte. V a m o s , vamos . . . 
Jes. [ A su tía yéndose.) ; El demonio 

de l . . . ! 
Nic. ¡Cal la! 

ESCENA XII. 

Dos AGUSTIN. 

Mucho temo haber errado mis cálculos. . . 
.Suena otro tiro.) ¿Qué t a l , e h ? ¡La in -

dependencia !. . . (Al entrar en su cuarto don 
Agustín se repiten los vivas y suena una 
descarga.) 

ACTO SEGUNDO. 

ESCENA PRIMERA. 

JESUALDO. 

(Aparece sentado á una mesa de escritorio. 
— Habrá otra con mantel extendido y 
dos cubiertos, y un velador con algunos 
platos.) 

Si esta carta no ablanda su corazon digo 
que es de piedra ber roqueña . Una vez que 
mi tía m e aconseja que haga la rueda á 
I s abe l , desde que ha ba r run t ado que es el 
ojo drecho de don Agus t ín , n o te hagas de 
p e n c a s , Jesua ldo . Ya la h e dicho dos ó 
t res piropos de re f i lón , y así m e ha hecho 
ella caso como por los cerros de Ubeda. No 
e s t a n t e , volveremos á la c a r g a , que pobre 
m e n d r u g o . . . ; d i g o , pobre importuno. . . 
Apelemos á las car tas . . . Mi fuer te es la es-
cr i tura . (Repasando una carta que acaba 
de escribir.) — « E e m . . . E e m . . . Eem...» 
¡De per las ! — « U u m . . . U u m . . . •> ¡Guapo! 
— « E e e m . . . » No cabe mas . Ni el dómine la 
hubiera notado mejor . — F i r m a r é . (Escri-
biendo.) «Jesua ldo Corvejon.» — Doblo la 
esquela . . . (Lo hace.) P lan to el sobres-
crito. (Escribiendo . ) «A Isabel Diaz.»(Se 
levanta.) ¡L is to! A la p r imera . . . conjetura 
que se m e presente . . . ¡ A h ! Ella sube. 
Guardo el documento . 

ESCENA II. 

I S A B E L , JESUALDO. 

(Isabel trae una cesta con platos, vasos, etc. 
para acabar de cubrir la mesa.) 

Jes. ¡ S a l u d , r e ina m i a ! ¿Quiere usted 
que eche u n a m a n o ? 

Isab. Gracias. No es menes ter , ( l a colo-
cando el servicio de mesa.) 

Jes. ¡ H u y ! No vasos del t a b a q u e , sino 
piedras del r io sacara yo con los piños si te 
diese á ti la humorada de m a n d á r m e l o , 
cuerpo bueno . 

Isab. Yo no necesito criados. ( P u e s ¿no 
ha dado en perseguirme este moscardonP) 

Jes. Es que seria m u c h a lást ima que esas 
maneci tas de . . . ( F o á tomarle una y recibe 
un bofeton.) 

Isab. ¡ Q u i t e a l l á ! . . . 
Jes. ¡Ay! . . . ' ¡ Desgradecida! ( ¡ V a y a un 

sopapo de mi l lo r !} 
Isab. ¡ H a y a mas tue rzo , insolente . . . ! 
Jes. Vaya, hi ja , n o t e amohines . Era una 

broma. . . 
Isab. Yo no gusto de esas b romas , ni le 

he dado á usted pié para ellas. ¿ E n qué pe -
sebre hemos comido j u n t o s ? -

Jes. ¡ B a ! no r iñamos. Otra vez será. Ya 
caerás de tu asno. ¡Sobre que me has de 
querer al lin y al postre! . . . (Poniéndola 
carta en la cesta sin verlo Isabel.) (Dejo 
aquí el recado y tomo el tole.) ¡Adiós, cara 
de rosa ! ( ¡Vaya un modo de s a n t i g u a r ! ) 

ESCENA III. 

ISABEL. 

El tal Jesualdo es el mayor cernicalo. . . 
Sentiré ve rme en la precisión de decir á su 
tia que le ponga t rabas. — Acabemos de. . . 
¿Qué veo? Una carta en la cesta. . . (La toma 
y lee el sobre.) ¡Es para m í ! ¿Quién . . . ? 
¿Será suya . . . ? ¡Bien por Dios! Me ha to-
mado por su c u e n t a . . . Veamos las sandeces 
que me escribe.. . . ¡No! Le hago demasiado 
favor en leer la carta y podrá presumir . . . 
Se la volveré sin abr i r la . . . ¡Ah! 

ESCENA IV. 

ISABEL, Dos AGUSTIN. 

Agust. ¡Hola, Isabel! . . . ¿ E s para mi esa 
car ta ? 

Isab. (Ya la ha visto. Le diré la verdad.) 
No , señor ; es para m í , si el sobre no está 
equivocado. 

Agust. ¡Oiga! ¿Con quién t e carteas tú ? 
Isab. Con nadie de este m u n d o . Esta es 

la primera car ta en que leo mi nombre. 
Agust. Será de algún aman te . . . 
Isab. Sospecho que sí . 

Agust. ¿Cómo? . . . 
Isab. Si puede amar semejante avestruz. 
Agust. ¿Luego ya t ienes algún an tece -

den te . . . ? ¿Quién piensas t ú que sea el a u -
t o r . . . ? 

Isab. Jesualdo. 
Apusf. ¡Ese gaznápiro! 
Isab. Ha dado en decirme chicoleos.. . 
Agust. Que tal vez no te habrán d isgus-

tado . 
Isab. Usted lo va á ver . ( F a á romper la 

carta y don Agustín la detiene.) 
Agust. ¡ N o ! ¿ Q u é haces? Quisiera ver 

el estilo epistolar de ese mancebo. D á -
mela . . . 

Isab. Tome us ted . (Se la da.) 
Agust, (Abriéndola.) (Si le amara Isabel 

no sería tan dócil.) Leamos. 

(Lee.) o Mi mas es t imada y sandunguera 
Isabel Diaz : despues de p regun ta r t e por t u 
salud y demás con todo el respeto y c o n t u -
melia que pide la usanza y manda la b u l a , 
paso á decirte que desde el momento y hora 
en que te columbré tan lozana y t a n de 
rechupe te , t u s ojos me han hecho t i l ín y 
tu labia y t u intr íngul is m e t ienen des -
coyuntado. Así t e lo especulízo de mi mano 
y p u ñ o , pues t e aconsejo que te camelo 
con buen f i n ; y con esto no te canso m a s , 
y Dios te g u a r d e , y perdona la mala l e t r a , 
los años de mi deseo, como lo desea con 
suspiros de azúcar y canela este desaforado 
espíritu q. b. t . m . y es por mar y t ierra de 
todo corazon 

J E S Ü A L D O C O R V E J O S . » 

No ha nacido de madres u n bribonzuelo 
mas necio y m a s atrevido. Yo le aseguro. . . 

Isab. No se irri te u s t e d , señor don 
Agus t ín , que eso es dar importancia á un 
tonto que no la merece ; an tes debe usted 
reirse como yo d e la graciosa carta que m e 
ha escrito. 

Agust. No es cosa de risa la -temeridad 
con que se atreve á poner los o josen ti . Pues 
¡es cier to que estarías bien empleada . . . ! 
Vé á decirle que venga aquí al m o m e n t o ; 
que yo le l lamo. 

Isab. Por Dios, no le diga usted nada . 
Va á pensar que yo soy una ch i smosa . . . , y 
á fe q u e , á no ser por la necesidad de j u s -
t i f icarme, nada sabría us ted. . . 

Agust. Gastar contemplaciones con ese 
picaro es echar margar i tas á puercos. Haz 
lo que te d igo , ó creeré q n e no me. has h a -
blado con sinceridad. 



v e usted que mi Jesualdo sabe ser obse-
quioso. . . 

Agust. Reniego yo de s eme jan t e s obse-
quios y de quien m e los hace. 

Voces. [Dentro.) ¡Viva don Agus t ín ! 
¡ Viva! 

Nte. ¡ A h í con que ¿ u s t e d . . . ? P u e s yo 
creía . . . 

Agust. ¿ Es es ta la t ranqui l idad que yo 
buscaba? . . . 

Nte. [A Jesualdo.) Tiene razón . Venir 
ahora con ese es t répi to . . . Los v i v a s , p a s e ; 
pero los escopetazos. . . 

Agust. Ni uno ni otro. 
Jes. ¡ T o m a ! ¿Con que en igual d e . . . ? 
Nte. ¡Cal la ! 
Toces. ¡Viva don Agus t ín ! 
Agust. ¡No acaba rán . . . ! 
Nte. Deje us ted : yo les diré á esos g a n -

sos por el balcón. . . 
Agust, ¡ N o ! Esté usted quie ta . E l los no 

t ienen la culpa . . . (Dando dinero á Isabel.) 
Toma, n iña . Dales eso para que beban á mi 
sa lud y diles d e mi parte que m e hagan el 
gusto de r e t i r a r s e ; que estoy delicado y n e -
cesito descansar . 

Isab. B i en , bien. Voy corr iendo. 

ESCENA XI. 

Dos AGUSTIN-, NICANORA , JESUALDO. 

(Siguen en la calle los viras y la 
algazara.) 

Nic. ¿ A qué hora quiere usted comer? 
Agust. A las t res . 
Nic. ¿Y qué le apetece á u s t e d . . . ? 
Agust. Cualquier cosa. 
Nic. ¿Le gus tan á usted las . . .? 
Agust. Lo que m e gus ta ahora es que m e 

dejen ustedes en paz y solo. 
Nic. V a m o s , vamos . . . 
Jes. (A su tía yéndose.) ; El demonio 

de l . . . ! 
Nic. ¡Cal la! 

ESCENA XII. 

Dos AGUSTIN. 

Mucho temo haber errado mis cálculos. . . 
.Suena otro tiro.) ¿Qué t a l , e h ? ¡La in -

dependencia !. . . (Al entrar en su cuarto don 
Agustin se repiten los vivas y suena una 
descarga.) 

ACTO SEGUNDO. 

ESCENA PRIMERA. 

JESUALDO. 

(Aparece sentado á una mesa de escritorio. 
— Habrá otra con mantel extendido y 
dos cubiertos, y un velador con algunos 
platos.) 

Si esta carta no ablanda su corazon digo 
que es de piedra ber roqueña . Una vez que 
mi tia m e aconseja que haga la rueda á 
I s abe l , desde que ha ba r run t ado que es el 
ojo drecho de don Agus t in , n o te hagas de 
p e n c a s , Jesua ldo . Ya la h e dicho dos ó 
t res piropos de re f i lón , y así m e ha hecho 
ella caso como por los cerros de libeda. No 
e s t a n t e , volveremos á la c a r g a , que pobre 
m e n d r u g o . . . ; d i g o , pobre importuno. . . 
Apelemos á las car tas . . . Mi fuer te es la es-
cr i tura . (Repasando una carta que acaba 
de escribir.) — « E e m . . . E e m . . . Eem...» 
¡De per las ! — « U u m . . . U u m . . . •> ¡Guapo! 
— « E e e m . . . » No cabe mas . Ni el dómine la 
hubiera notado mejor . — F i r m a r é . (Escri-
biendo.) «Jesua ldo Corvejon.» — Doblo la 
esquela . . . (Lo hace.) P lan to el sobres-
crito. (Escribiendo.) «A Isabel Diaz.»(Se 
levanta.) ¡L is to! A la p r imera . . . conjetura 
que se m e presente . . . ¡ A h ! Ella sube. 
Guardo el documento . 

ESCENA II. 

I S A B E L , JESUALDO. 

(Isabel trae una cesta con platos, vasos, etc. 
para acabar de cubrir la mesa.) 

Jes. ¡ S a l u d , reina m i a ! ¿Quiere usted 
que eche u n a m a n o ? 

Isab. Gracias. No es menes ter , ( l a colo-
cando el servicio de mesa.) 

Jes. ¡ H u y ! No vasos del t a b a q u e , sino 
piedras del r io sacara yo con los piños si te 
diese á ti la humorada de m a n d á r m e l o , 
cuerpo bueno . 

Isab. Yo no necesito criados. ( P u e s ¿no 
ha dado en perseguirme este moscardonP) 

Jes. Es que seria m u c h a lást ima que esas 
maneci tas de . . . ( F o á tomarle una y recibe 
un bofeton.) 

Isab. ¡ Q u i t e a l l á ! . . . 
Jes. ¡Ay! . . . ' ¡ Desgradecida! ( ¡ V a y a un 

sopapo de mi flor!} 
Isab. ¡ H a y a mas tue rzo , insolente . . . ! 
Jes. Vaya, hi ja , n o t e amohines . Era una 

broma. . . 
Isab. Yo no gusto de esas b romas , ni le 

he dado á usted pié para ellas. ¿ E n qué pe -
sebre hemos comido j u n t o s ? -

Jes. ¡ B a ! no r iñamos. Otra vez será. Ya 
caerás de tu asno. ¡Sobre que me has de 
querer al lin y al postre! . . . ( P o n i e n á o la 
carta en la cesta sin verlo Isabel.) (Dejo 
aqui el recado y tomo el tole.) ¡Adiós, cara 
di' rosa ! ( ¡Vaya nn modo de s a n t i g u a r ! ) 

ESCENA III. 

ISABEL. 

El tal Jesualdo es el mayor cernícalo. . . 
Sentiré ve rme en la precisión de decir á su 
tia que le ponga t rabas. — Acabemos de. . . 
¿Qué veo? Una carta en la cesta. . . (La toma 
y lee el sobre.) ¡Es para m í ! ¿Quién . . . ? 
¿Será suya . . . ? ¡Bien por Dios! Me ha to-
mado por su c u e n t a . . . Veamos las sandeces 
que me escribe.. . . ¡No! Le hago demasiado 
favor en leer la carta y podrá presumir . . . 
Se la volveré sin abr i r la . . . ¡Ah! 

ESCENA IV. 

ISABEL, Dos AGUSTIN. 

Agust. ¡Hola , Isabel! . . . ¿ E s para mi esa 
car ta ? 

Isab. (Ya la ha visto. Le diré la verdad.) 
No , señor ; es para m í , si el sobre no está 
equivocado. 

Agust. ¡Oiga! ¿Con quién t e carteas tú ? 
Isab. Con nadie de este m u n d o . Esla es 

la primera car ta en que leo mi nombre. 
Agust. Será de algún aman te . . . 
Isab. Sospecho que sí . 

Agust. ¿Cómo? . . . 
Isab. Si puede amar semejante avestruz. 
Agust. ¿Luego ya t ienes algún an tece -

den te . . . ? ¿Quién piensas t ú que sea el a u -
t o r . . . ? 

Isab. Jesualdo. 
Agust. ¡Ese gaznápiro! 
Isab. Ha dado en decirme chicoleos.. . 
Agust. Que tal vez no te habrán d isgus-

tado . 
Isab. Usted lo va á ver . ( F a á romper la 

carta y don Agustin la detiene.) 
Agust. ¡ N o ! ¿ Q u é haces? Quisiera ver 

el estilo epistolar de ese mancebo. D á -
mela . . . 

Isab. Tome us ted . (Se la da.) 
Agust. (Abriéndola.) (Si le amara Isabel 

no sería tan dócil.) Leamos. 

(Lee.) o Mi mas es t imada y sandunguera 
Isabel Diaz : despues de p regun ta r t e por t u 
salud y demás con todo el respeto y c o n t u -
melia que pide la usanza y manda la b u l a , 
paso á decirte que desde el momento y hora 
en que te columbré tan lozana y t a n de 
rechupe te , t u s ojos me han hecho t i l ín y 
tu labia y t u intr íngul is m e t ienen des -
coyuntado. Así t e lo especulízo de mi mano 
y p u ñ o , pues t e aconsejo que te camelo 
con buen f i n ; y con esto no te canso m a s , 
y Dios te g u a r d e , y perdona la mala l e t r a , 
los años de mi deseo, como lo desea con 
suspiros de azúcar y canela este desaforado 
espíritu q. b. t . m . y es por mar y t ierra de 
todo corazon 

J E S Ü A L D O C O R V E J O S . » 

No ha nacido de madres u n bribonzuelo 
mas necio y m a s atrevido. Yo le aseguro. . . 

Isab. No se irri te u s t e d , señor don 
Agus t in , que eso es dar importancia á un 
tonto que no la merece ; an tes debe usted 
reirse como yo d e la graciosa carta que m e 
ha escrito. 

Agust. No es cosa de risa la -temeridad 
con que se atreve á poner los o josen ti . Pues 
¡es cier to que estarías bien empleada . . . ! 
Vé á decirle que venga aquí al m o m e n t o ; 
que yo le l lamo. 

Isab. Por Dios, no le diga usted nada . 
Va á pensar que yo soy una ch i smosa . . . , y 
á fe q u e , á no ser por la necesidad de j u s -
t i f icarme, nada sabría us ted. . . 

Agust. Gastar contemplaciones con ese 
picaro es echar margar i tas á puercos. Haz 
lo que te d igo , ó creeré qiio no me. has h a -
blado con sinceridad. 



Isáb. Obedezco. 
Agust. Que suba t ambién su t í a . 

ESCENA V. 

DON AGUSTIN. 

C u a n t o m a s veo y oigo á esa j o v e n , m a s 
es t imación y m a s in te rés m e insp i r a . P e n a 
m e da el cons iderar que á no ser por u n a 
feliz casual idad ya es ta r í a lejos de m í y 
pa r a s iempre . El la es la ún ica pe r sona que 
bas t a ahora m e h a hecho grata m i m a n s i ó n 
en es te va l le . Tan senc i l l a , t an d e s p e j a d a , 
tan h u m i l d e . . . ¡ O h ! Como conse rve t an 
buenas cual idades no echará de m e n o s el 
pat rocinio de mi h e r m a n a . 

ESCENA VI. 

DON AGUSTIN , N1CANORA , JESUALDO. 

Ate. Isabel i ta h a d icho q u e us t ed nos 
l l amaba . 

Agust, S i , señora : para que us t ed tenga 
en tend ido y sepa ese cabal ler i to que nada 
t iene que hace r en mi casa . 

Me. ( ¡ Otro desa i re! ¡ Sea todo po r D i o s ! ) 
Sen t i r é q u e a l g u n a inadver tenc ia de mi s o -
b r ino . . . 

Agust. Algo m a s q u e inadver tenc ias son 
las suyas . 

Me. Si lo dice u s t ed por la sa lva de a n -
t e s , él no lo hizo con mal ic ia . . . 

Agust. Lo digo po rque yo no qu ie ro zán-
ganos á m i lado. 

•les. (Entre dientes.) Ni yo m e he zafado 
de u n d ó m i n e para hocicar en o t ro . 

Ate. ¡ C a l l a ! 
Agust. ¿ Q u é estás a h í r e f u n f u ñ a n d o ? 
Jes. Nada . Pero es m u c h a ga i t a . . . 
Agust. Vuélvete á Niebla, y c u a n d o hayas 

aprend ido , s inó la g r a m á t i c a , á lo menos 
á ser r a c i o n a l , podrás vo lver . . . 

Jes. Eso de ir á N i e b l a , será lo que tase 
u n sast re . 

Me. ¡ J e s u a l d o ! . . . 
Agust. Como yo n o t e v e a , m a s que t e 

vayas al inf ierno. 
Jes. Es que yo no h e venido aquí por su 

l inda cara de u s t e d , s ino por la de mi tia. 
Me. ¡ C h i t ! . . ; ¡Ma ldec ido ! . . . Perdónele 

u s t e d , que no sabe lo q u e se dice. 
Agust. Eso es ve rdad . 

Me. ¡ Des lenguado! ; Mala cr ianza! . . . p¡. 
dele pe rdón . . . ( A p a r t e á Jesualdo.) ¡ Hum. 
bor r i co ! ¿No sabes aquel lo de manos besa 
el h o m b r e que quisiera ver cor tadas? 

Agust. No quiero yo q u e m e pida per-
don , s ino q u e se vaya . 

Jes. Ya se i r á n , ya se i r án . 
Me. S í , s e ñ o r ; y p r o n t o ; ahora mismo 

[En ros baja.) A g u á n t a t e y no te apure?. 
(Alzando la r o s . ) El a m o t iene razón. Los 
amos t ienen s i empre razón. (Al oído.1 

Cuen ta con tu t ia . (Alto.) Vamos ; despí-
de te . 

Jes. (Con mal modo.) ¡ A b u r ! ( ¡ 0 h ¡ 
como yo p u e d a , m e las h a de pagar . ) 

ESCENA VII. 

DON AGUSTIN, NICANORA. 

Agust. T iene us ted u n sobrino m u y cua-
d rúpedo , sin adu lac ión . 

Me. ; Qué quiere us ted ! La falta de trato 
y de . . . Lo que es su í n d o l e , es buena . . . 

Agust, Podrá ser, pero lo d u d o mucho. 
Nte. Como us ted le h a hab lado con tanta 

sever idad . . . No es decir q u e él no la me-
rezca. . . ha s t a cierto p u n t o . . . 

Agust. ¡ N i c a n o r a ! . . . 
Me. ( ¡ N a d a ; no hay d o n ! ) 
Agust. Usted es su t i a , y n o ex t raño que 

le mi re con indu lgenc ia ; pero yo que , entro 
o t ras cosas , m e he a le jado de Madrid por 
v e r m e libre de mis sobr inos , no vengo con 
h u m o r de su f r i r á los a j enos . 

Me. Y a , ya m e hago cargo. . . 

ESCENA VIII. 

DON AGUSTIN, NICANORA, ISABEL. 

Isab. La señor i ta doña A m p a r o , vecina 
n u e s t r a , desea hablar á u s t e d . . . 

Agust, ¡ A h ! Que pase ade lan te . 

ESCENA IX. 

DON AGUSTIN, NICANORA. 

Ate. ( ¡ L a s ev i l l ana ! ¡ O t r a j u v e n t u d ! 
¡Otra h e r m o s u r a ! . . . ¡ M a l a m e he puesto!^ 

Agust. No tengo el honor de conocer.. . 

ESCENA X. 

DON AGUSTIN , NICANORA, AMPARO. 

Amp. Cabal lero . . . 
Agust. Sea u s t ed m u y bien ven ida á f a -

vorecer mi casa . 
Amp. Yo soy la favorecida. 
Me. (Mientras don Agustín ofrece á Am-

paro una silla y ambos se sientan.) (Me 
h a r é la r e m o l o n a . . . ) 

Amp. Temo q u e mi vis i ta sea i n o p o r -
t u n a .. 

Agust. ¡ O h ! d e n i n g ú n m o d o . 
Amp. Usted iria á comer . . . ( N i c a n o r a 

arregla la mesa.) 
Agust. Todavía n o ; y en todo caso m e 

har ía us ted mucho h o n o r acep tando mi 
mesa . ( ¡ H e r m o s a c a r a ! ) 

Amp. Muchas g rac i a s , cabal lero. Yo no 
como n u n c a fue ra de mi casa . 

Me. (No le ha parecido saco de nueces la 
Ampar i to . ) 

Agust. Dígame us ted si p u e d o serv i r la en 
a lgo , lo cual m e servirá de m u c h a sa t i s fac-
ción 

Me. ( ¡Miren el filósofo!...) 
Amp. Desearía hablar con u s t e d á solas. 
Agust. N icanora , háganos us t ed la fineza 

de . . . 
Me. En t i endo . (¿Si que r r á conqu i s t a r l e . . . ? 

Un clavo saca o t ro c lavo . . . Y á todo turbio 
correr , m a s vale ser des t ronada po r esta 
que por la o t ra . ) 

ESCENA XI. 

AMPARO, DON AGUSTIN. 

¿yust. Hable us ted . Ya es tamos solos. 
Amp. Soy h u é r f a n a y vivo con u n a t ia 

m i a , que no m e acompaña por es tar e n -
f e r m a , en u n a cas i ta de campo m u y inme-
d ia ta á es ta . Hace a lgunos meses que h e 
venido á tomar posesion de u n a cor ta h e -
r e n c i a , único res to de la fo r tuna de mi 
p a d r e , comerc ian te de S e v i l l a , q u e de 
vue l ta de Ul t r amar nauf ragó con u n buque 
cargado de r icas mercanc ías . He sabido la 
llegada de us ted y, como vec ina , vengo á 
ofrecerle mis respe tos . 

Agust, Agradezco sob remane ra la fina 
a tención de u s t e d , y á haber sabido que 
residía en la vecindad t an apreciable d a m a , 

m e hub ie ra ant ic ipado á visi tar á us ted 
como era de mi obligación. 

Amp. Confieso que eso hub ie ra es tado 
m a s en el o r d e n ; sobig t o d o , s iendo us ted 
s o l t e r o , como acaban de dec i rme . 

Agust. S i , s e ñ o r a ; y p robab lemen te lo 
se ré toda mi vida. ( A h í va esa por si 
acaso.) 

Amp. T e n d r á u s t e d , s in d u d a , m a l a op i -
nion de las m u j e r e s . . . 

Agust, Nada de eso. Yo e s t imo y venero 
al bello s e x o , como es j u s t o ; y si" tuviese 
a lguna prevención cont ra é l , la presencia 
de us ted bastar ía á desvanecer la . 

Amp. Gracias. 
Agust. ( ¿Qué emba jada será e s t á ? E s t e -

m o s en g u a r d i a . y ) No desconozco los i n -
conven ien tes del ce l iba to , pe ro soy m u y 
zeloso de mi independencia y temo que m e 
pr iven de ella los lazos del m a t r i m o n i o . 

Amp. En buen hora . No seré yo qu ien 
combata t a n p r u d e n t e p r o p ó s i t o ; ni ese es 
el ob je to de m i vis i ta . 

Agust. Ni vo soy t a n f a t u o que p u e d a 
p r e s u m i r . . . (No es c o q u e t a ; ¡ mi lagro! ) 

Amp. Es el caso que convencida yo d e 
mi inu t i l idad para dirigir la l a b r a n z a , y 
sin medios para hacer p roduc t ivas las h e -
redades de mi p e r t e n e n c i a , h e resue l to ena-
j ena r l a s . Si las saco á públ ica s u b a s t a , e s -
cribanos y jueces v agr imensores devora rán 
la mi tad de su escaso valor . Acaso podrá 
conven i r á us ted la adquis ic ión de esas 
t ierras por l i n d a r con las s u y a s ; le tengo 
por h o m b r e de honor , y si q u i e r e c o m p r á r -
me la s . . . 

Agust. B i e n , s eño r i t a ; yo pasaré hoy 
m i s m o á p o n e r m e á los piés de us ted y á 
los de su respe tab le t i a . Veremos esas h e -
redades . . . A u n q u e desde a h o r a opino que 
será m e j o r que usted las conse rve , y si 
para ello necesi ta usted a lgún d i n e r o , ' n o 
tengo inconven ien te en ade l an t á r se lo . . . sin 
in terés a l g u n o . 

Amp. ¡ Cabal le ro! . . . (Es benéfico y gene -
roso ; ya no p u e d o duda r lo ni a r r e p e n t i r m e 
de mi resolución.) (Se levanta y también 
don Agustín.) Doy á usted inf in i tas gracias 
por t a n t a bondad : t omaré s u s consejos y 
m e a t revo á conf iar á t an d igno protector 
mi o r fandad y mi inexper iencia . 

Agust. Me permi t i rá u s t ed que la acom-
p a ñ e . . . 

A m p . ¡ Oh ! no lo consiento ; ni h a y n e -
cesidad de que usted se incomode . Abalo 
espera mi cr iado. . . 

Agust. No repl ico. 



Amp. Muy s e r v i d o r a d e u s t e d . 
Agust. Beso á u s t e d los p i é ? , s e ñ o r i t a . 

ESCENA XII. 

DON A G U S T I N . 

Bella p e r s o n a es la v e c i n a , y á f e q u e e n 
es te r incón d e E s p a ñ a n o e s p e r a b a yo v e r -
m e r o d e a d o d e t a n t a s s e d u c c i o n e s . E s t o es 
y a o t r a cosa q u e l a s e r e n a t a d e p ó l v o r a y 
las b r u t a l i d a d e s d e J e s u a l d o . 

ESCENA XIII. 

DON A G U S T I N , N I C A N O R A . 

Nic. (Poniendo sobre la mesa un platillo 
con aceitunas.) Son las t r e s . C u a n d o us t ed 
g u s t e s e s e rv i r á la c o m i d a . 

Agust. Al i n s t a n t e . 
A't'c. (A la puerta del foro ) ; M u c h a c h a ! 

¡ La s o p a ! 
Agust. (Sentándose y tomando una acei-

tuna.) De la r e i n a ; ¡ b r a v o ! 
Nic. Y a d e r e z a d a s por e s t a s m a n o s q u e , 

a u n q u e m e e s t é m a l el d e c i r l o . . . 
Agust. Son e x q u i s i t a s . . . 
A't'c. F a v o r q u e us t ed l e s . . . , q u e u s t e d 

m e h a c e . (No m e i n v i t a á s e n t a r m e , a u n -
q u e con e s a e s p e r a n z a h i ce p o n e r dos c u -
b ie r tos E s t e h o m b r e es u n c a f r e . ) (Llega 
Isabel con la sopera , que pone sobre la 
mesa, y una criada con otros platos, que 
deja sobre el retador.) 

[ DON-

ESCENA XI Y. 

A G U S T I N , N I C A N O R A , I S A B E L , 

ENA C R I A D A . 

Nic. ¿ Q u i e r e u s t e d q u e le h a g a p l a t o ? 
Agust. ( Haciéndoselo él.) N o es n e c e s a -

r i o Agua e s lo q u e q u i s i e r a . . . 

A't'c. Voy v o l a n d o . No la h e t r a i d o a n t e s 
p o r q u e e s t u v i e r a m a s f r e sca . 

ESCENA XV. 

DON A G U S T I N , I S A B E L , LA CRIADA, 

Agust. A h o r a veo q u e h a y dos cubier-
t o s . . . . ¿ S a b e s t ú , I s a b e l , si h a b í a de venir 
a l g ú n c o n v i d a d o ? 

Isab. N o , s e ñ o r ; c o m o p o r pa r t e de us-
t e d n o h a y a d e v e n i r a l g u n o . . . 

Agust. ( ¡ A h , q u é i d e a ! . . . Voy á dar una 
lecc ión a l a m a de g o b i e r n o . ) P u e s ese cu-
b i e r t o n o h a d e q u e d a r d e s a i r a d o . Así como 
a s í , m e d a t r i s t eza el c o m e r solo. . . Acere? 
u n a s i l l a , I s a b e l ; m e l l a r á s compañía . . . 

Isab. S e ñ o r , t a n t a h o n r a . . . Yo no debo... 
Agust. S i é n t a t e . Ya p u e d e s suponer que 

n o lo d igo p o r c u m p l i m i e n t o . 
Isab. P e r o . . . ¡Si m e d a t a n t a vergüen-

za . . . ! 
Agust. ¿ P o r q u é ? Me d a r á s m u c h o gusto 

e n c o m e r c o n m i g o . Yo lo d e s e o , y si es 
m e n e s t e r , t e lo m a n d o . 

Isab. (Tomando una silla y acercándola 
á la mesa.) B ien , s e ñ o r . Y o estoy obligada 
á obedece r á m i a m o . (Se sienta.) 

Agust. T e h a r é p l a t o . (Lo hace.) 
Isab. N o ; yo m i s m a . . . ¡ J e s ú s ! Me hace 

u s t e d s a l i r l o s co lo re s . . . 

ESCENA XVI. 

DON A G U S T I N , I S A B E L , NICANORA. 
LA C R I A D A . 

(Llega Nicanora con otro principio nk | 
mano derecha y en la izquierda una bo-
tella con agua.) 

Nic. A q u í e s t á e l a g u a , q u e mas fresca 
n o la b e b e el r e y ; c o m o q u e h a estado en 
el s ó t a n o . . . (Sorprendida al ver á hábil 
comiendo con don Agustín, deja caer 
botella. La criada acude á recoger ¡os \ 
cascos.) ( ¡Dios p o d e r o s o ! . . . ) 

Agust, ¿ Q u é es e s o ? Ha ro to usted la 
b o t e l l a . . . ¡ V o t o á C r i b a s ! . . 

Nic. E s q u e . . . L a . . . Yo . . . C u a n d o . . . (¡>'o 
m e q u e d a m a s q u e v e r ! ) 

Isab. (Queriendo levantarse.) Yo iré por 
o t r a . . . 

Agust. ¡ Q u i e t a ! (A la criada.) Anda tú-
m u c h a c h a . (Fa.se corriendo la criada.! 

Nic. (Dejando sobre el velador la fue" 
que trajo.) ( ¡ A t r o z i n s u l t o ! ¡ Horroro*1 

d e s p o t i s m o ! ) 

Agust. V e o , s e ñ o r a N i c a n o r a . . . 
A't'c. P e r d o n e us t ed , s e ñ o r d o n A g u s t i n ; 

asi se l l a m a á las m u j e r e s de l e s t a d o l l a n o . 
Y o , a q u í d o n d e u s t e d m e v e , soy d o ñ a 
p o r los c u a t r o c o s t a d o s . 

Agust. ¡ A h ! n o lo s ab í a : P u e s , s e ñ o r a 
d o ñ a N icano ra d e m i a l m a , iba á dec i r á 
u s t e d q u e a p l a u d o m u c h o s u s i n c e r a r e -
conc i l i ac ión con e s t a n i ñ a . 

Nic. ¡ Y o ! . . . ¿ P o r q u é lo d ice u s t e d ? 
Agust. ¿ Q u é m a s p r u e b a q u e h a b e r u s -

t ed p u e s t o e n m i m e s a o t r o c u b i e r t o p a r a 
I s a b e l ? 

A't'c. ( ¡ P a r a e l l a ! ¡ Q u i s i e r a b r a m a r ! ) Yo 
n o soy r e n c o r o s a ; p e r o si e s a . . . s e ñ o r i t a h a 
t e n i d o la p e t u l a n c i a de c r e e r q u e el c u -
b ie r to e r a p a r a e l l a , m e h a a t r i b u i d o u n a 
g a l a n t e r í a de q u e e s t a b a yo m u y d i s t a n t e . 

Agust. ( ¡ Q u é m o s c a t i e n e d o ñ a N i c a -
n o r a !) 

Isab. El a m o s a b e m u y b ien q u e no h e 
t e n i d o s e m e j a n t e idea , y q u e h a n e c e s i t a d o 
h a c e r m e m u c h a s i n s t a n c i a s p a r a q u e y o 
a c e p t a s e u n p u e s t o q u e n o m e c o r r e s -
p o n d e . 

Agust. C ie r to . Yo la h e c o n v i d a d o , y e s -
pero q u e n o m e r e p r e n d e r á u s t ed p o r "eso. 
(Vuelve la criada con otra botella de agua 
y la pone en la mesa.) 

Nic. N o , s e ñ o r . U s t e d es el q u e m a n d a , 
y a u n q u e m e d e g r a d a m u c h o u n a p r e f e r e n -
cia t a n . . . 

Agust. T a n a b s u r d a ¿ eh ? 
Nic. No d i g o e s o ; p e r o , en fin , n o e s p e -

r a b a y o q u e t a n p r o n t o . . . u n a f a v o r i t a . . . 
Agust. V a y a , n o lo t o m e u s t e d t a n á pe-

c h o s , d o ñ a N i c a n o r a . (A Isabel.) ¿ Q u é va 
á se r de n o s o t r o s si h a c e d i m i s i ó n ? (La 
criada retira los platos soperos y pone 
otros.) 

Nic. Si e s a es u n a ind i r ec t a p a r a d e s p e -
d i r m e . . . 

Agust. ¡ N i p o r p i e n s o ! ¡ Y o desped i r á 
u n a a m a t a n i l u s t r e . . . y t a n p r i m o r o s a pa ra 
a l i ñ a r a c e i t u n a s ! . . . Ya p u e d e u s t e d l l evarse 
la s o p e r a . 

Nic. ( ¡ Q u é t o r t u r a ! . . . ' Al i n s t a n t e . . . 
Agust. ¿ Q u é v e o ! Le t i e m b l a n á u s t e d 

las m a n o s . . . 

Nic. A l g o . . . L o s n e r v i o s . . . S i e m p r e q u e 
h a y t r a m o n t a n a . . . 

Agust. Déje la u s t e d . . . (A la criada.) T ó -
m a l a t ú . (La criada retira la sopera.) 

Nic. (De. có le ra t i emb lo . ) 
Agust. E s t á u s t e d d e s c o l o r i d a . . . 
Nic. S í ; n o m e s i e n t o m u y b u e n a . 
Agust. ¡ Voto á s a n e s ! . . . P u e s ea , r e t í r e s e 

u s t ed y c u i d a r s e . E s a moza b a s t a p a r a s e r -
I I . 

v i m o s . (La criada continúa sirviendo á ¡a 
m e s a . ) 

Nic . P u e s con p e r m i s o de u s t e d . . . 
I s ab . (En ademande levantarse.) ¿ Q u i e r e 

u s t e d a lgo? I r é . . . 
Ate . (Con aspereza.) No q u i e r o n a d a . 
Agust. (En voz baja á Isabel.) No t e 

m u e v a s . 
Nic. (Yéndose.) ( í C ó m o se r e l a m e el a r -

r a p i e z o ! . . . ¡ H u m . . . ! ¡ s i s e l e vo lv ie ra r e j a l -
g a r . . . ! ) 

ESCENA XVII. 

DON A G U S T I N , I S A B E L , LA CRIADA. 

Isab. ¡ C ó m o s i e n t o q u e la h a v a us t ed 
m o r t i f i c a d o t a n t o ! 

Agust. Me encocora m u c h o esa m u j e r . 
Isab. No h a y ' m o t i v o . . . 
Agust, S i ; t e e c h ó c r u e l m e n t e d e m i 

c a s a . . . 

Isab. Olv íde lo u s t e d c o m o lo o lv ido v o . 
Agust. Y e s m u y z a n g o ñ e t a . . . , ¡ y e s ' t í a 

de J e s u a l d o ! 

Isab. P e n s a r á q u e yo h e m e t i d o z izaña . . . 
Agust. Q u e p i ense lo q u e q u i e r a . Yo n o 

t e n g o q u e d a r c u e n t a d e m i s acc iones n i á 
ella n i a n a d i e . Soy i n d e p e n d i e n t e . 

Isab. La p o b r e s e s e n t í a i n d i s p u e s t a . . . 
Agust No será cosa de c u i d a d o . Ya la 

h e m a n d a d o r e t i r a r s e p o r cons ide r ac ión á 
su s a l u d . . . y á mi v a j i l l a . - H a b l e m o s d e 
o t r a cosa . ¿ Conoces t ú á la señora q u e v i n o 
a n t e s ? 

Isab. ¿ A d o ñ a A m p a r o ? Yo n o la h e t r a -
tado . Lo q u e p u e d o dec i r es q u e v ive a h í 
c e r q u i t a con u n a t ia s u y a . . . 

Agust. Ya lo s é . 

Isab. A n c i a n a é i m p e d i d a ; q u e es u n a 
j o v e n m u y recog ida de q u i e n n a d i e h a b l a 
m a l . A p e n a s se la h a v is to f u e r a d e su casa 
d e s d e q u e v i n o d e Sevi l la . 

Agust. ¿ No rec ibe v i s i t a s ? 
Isab. Q u e yo s e p a , n i n g u n a , excep to el 

med ico de l p u e b l o i n m e d i a t o , q u e a s i s t e á 
su t í a , y es h o m b r e y a e n t r a d o en a ñ o s 

Agust. ( ¡ Q u é a l m a t a n bel la la d e e s t a 
n i n a ! De n a d i e hab l a m a l . ) No s a b r á n a c a s o 
los j ó v e n e s del pais q u e r e s i d e e n él t a n 
b u e n a m o z a . . . 

Isab. ¡ Y m u c h o q u e lo e s ! Yo n o h e v i s t o 
s e ñ o r i t a con m a s g rac i a s y m a s . . . Y t i e n e 
m u c h o ánge l e n a q u e l l a c a r a . 

Agust. ( ¡ T a m p o c o es e n v i d i o s a ! ) T u eln-
17 
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gio es t a n t o m a s laudable c u a n t o menos 
indu lgen tes sue l en ser las m u j e r e s c u a n d o 
j u z g a n á o t r a s . 

Isab. Si m e parece boni ta , ¿po r qué no 
lo he de dec i r? 

Agust. P u e s , sin e m b a r g o , a u n eres tú 
m a s l i nda q u e e l la . 

Isab. No es posible . ¿ C ó m o p u e d o yo 
c o m p a r a r m e . . . ? Y o , lu j a de u n r ú s t i c o , 
cr iada s in mel indres al aire y al sol . . . 

Agust. ¿ N o te m i r a s al e s p e j o ? 
Isab. Sí, señor , t odos los dias c u a n d o me 

pe ino . 
Agust. ¿ Y qué op inas de tu cara ? 
Isab. Opino . . . que n o es para e span ta r al 

coco. 
Agust, ¿ N ingún h o m b r e te h a d icho que 

eres h e r m o s a ? 
Isab. El p r imero y único q u e m e lo h a 

dicho es J e s u a l d o ; pe ro como es t an s imple, 
es m u y posible q u e le h a y a n e n g a ñ a d o los 
o jos . 

Agust. N o , no le h a n engañado . Yo no 
tengo t e l a r añas en los mios y te aseguro 
q u e e res m u y be l la . 

Isab. Seria u n a descor tes ía el desment i r 
á us ted y u n a t e m e r i d a d el p r e s u m i r que 
mi señor se p roponga l i sonjear á su h u -
m i l d e c r iada . 

Agust. No. Te lo digo como lo s ien to . 
Isab. El parecer bien á nad ie d i sgus ta : 

pero a u n q u e o t ras se l l enar ían de orgul lo al 
oír pa labras t a n agradables , yo no las inter-
preto s ino como u n a p rueba m a s de l a bon-
dad de u s t ed . (La criada se retira lleván-
dose lo que pueda del servicio de mesa.) 

Agust. (¡Si digo q u e es u n t e so ro! Ahora 
la da r i a yo . . . ¡ T e n t e , A g u s t í n ! ¿ Y la i n -
d e p e n d e n c i a ? ) (Se levanta y también 
Isabel.) ¿ Q u é l iaría yo a h o r a , no d u r -
miendo la s i e s t a? 

Isab. (Desocupando la mesa.) No sé . . . 
Podr ía us ted da r u n pase i to á cabal lo d e s -
pués de t o m a r ca fé . 

Agust. Dices b ien . ¿Llegó el caballo q u e 
m a n d é c o m p r a r en Sevil la ? 

Isab. S i , s e ñ o r ; ya hace dos dias . Un 
tordil lo de m u y b u e n a e s t a m p a . 

Agust. Pues h a z m e el favor de m a n d a r 
q u e m e lo ensi l len , y e n t r e t a n t o d i spondrás 
que nos s i rvan el café en el j a r d i n . 

Isab. S í , s e ñ o r ; pero no m e i ré con las 
m a n o s vacias . (Entre Isabel y la criada , 
que lia vuelto , recogen y se llevan el resto 
del servicio de mesa.) 

Agus t . D e j a , n o . . . ( S i , de jémosla que 
t r aba j e y as i n o o lv idaré la d i s tanc ia q u e 
nos separa . ) 

ESCENA XVIII. 

DON AGUSTIN. 

T o m a r e m o s j u n t o s el café , porque ya lo 
he d i cho ; pero no vue lvo á sentar la á nú 
mesa . Q u i e n q u i t a la ocasion qui ta el pe-
ligro. Doña Nicanora ya tasca el f reno ; los 
demás cr iados m u r m u r a r á n . . . Isabel es de-
masiado h u m i l d e para consor te mía . . . ¡ Con-
sorte ! Solo de p ronunc i a r esta palabra me 
horripi lo. Por o t r a pa r t e , abusa r de su can-
d o r , de s u inocencia , sería u n a felonía. 

ESCENA XIX. 

DON AGUSTIN, NICANORA. 

Nic. Vengo á da r á u s t ed u n a mala no-
ticia , señor don Agus t ín . 

Agust. ¿Mala no t i c i a? Pues ¿ q u é ocurre? 
Nic. Anteayer t r a j e ron para usted un ca-

ballo tordo . . . ¡ Soberbio a n i m a l ! 
Agust. Ya lo sé. J u s t a m e n t e acabo de 

m a n d a r que lo ensi l len pa r a da r un paseo,. 
Nic. Lo s i e n t o ; pero t iene us ted que re-

nunc i a r á ese g u s t o . 
Agust. ¿ P o r q u é ? 
Nic. ¡ An imal i to ! 
Agust. ¿ Le h a dado a lgún torozon ? 
Nic. Peor que eso. 
Agust. ¿ H a m u e r t o ? 
Nic. Lo h a n requ isado para la remonta 

del e jérc i to . 
Agust . ¡ Por v i d a . . . ! 
Nic. Aquí t i ene u s t e d el recibo. . . (Le da 

un papel que don Agustín lee para sí.) 
Agust. Con que ¿ se lo h a n llevado ? 
Nic. S í , señor . 
Agust. Bien podía us ted habe rme avi-

sado. . . 
Nic. Por no hacer le á u s t ed levantar de 

la mesa . . . Y a d e m á s , era inú t i l . Los comi-
s ionados no t ienen espera ni admi ten es-
cusas . 

Agust. ¿ Quién sabe si yo lo hubiera sal-
v a d o . . . ? 

Nic. ¡ I m p o s i b l e ! La orden es termi-
nan te y , lo que d i jo el mar i s ca l , ni el ca-
ballo de Sant iago se l ibra de la requisición, i 

Agust, ¡ Es tamos f rescos! ¿ Es esta la in- | 
dependencia á q u e yo aspi raba ? ¡ Ni soy 
d u e ñ o de pasear á cabal lo ' . 

Nic. (Me alegro po r el u l t r a j e que me has 
hecho.) Dicen que lo paga rán . 

Agust. S í ; e n t res p l a z o s : t a r d e , ma l y 
n u n c a . 

Nic. Lo h a n tasado e n ve in te y cinco 
doblones . . . 

A</Bsf. ¡ Lindo ! ¡ Y á m í m e h a costado 
c ien to ! 

ESCENA XX. 

DON AGUSTIN, NICANORA, ISABEL. 

Isab. (Llega azorada.) ¡ A y , s e ñ o r ! ¿ n o 
sabe us ted lo q u e p a s a ? 

Agust. ¿ O t r a c a l amidad? ¿ T e qu i e r en 
requisar á tí t a m b i é n ? 

Isab. ¡ E h ! n o , señor . Luego q u e m a n d é 
ensi l lar el t o r d o . . . 

Agust, ¡ Écha le u n ga lgo! 
Isab. ¡ Q u é ! ¿ L o h a n robado? 
Agust. Poco m e n o s . Pros igue . 
Isab. A mi sal ida del cenador de las l i las, 

donde acababa de d e j a r la bande j a con el 
j uego de café , oigo u n que j i do . . . Me acerco 
á la tapia del ja rd in q u e cae á la e spa lda 
de la q u i n t a y veo al o t ro lado de la v e r j a . . . 
¿ Qué dirá u s t e d ? Un grau canas to de m i m -
bres y d e n t r o del canas to u n a c r i a t u r a . . . 

Agust. ¡C ie los ! . . . 
Nic. ¡ Válgame san ta L u t g a r d a ! ¡ Vá l -

g a m e san l l a m ó n N o n a t o ! 
Isab. Un n iño como de u n m e s de edad 

m u v robus to . . . 
Agust. B ien ; ¿ y q u é t e n e m o s con eso. ? Por 

allí es tar ía su m a d r e . . . 
Isab. No sé . . . Yo abrí la ve r j a y á nad ie 

v i . . . ¡ Es u n expós i to ! 
Agust. Que lo sea. Mi casa no es inc lusa . 
Isab. Ten ía es te papel p rend ido á las m a n -

ti l las con u n alfi ler . 
Agust. (Leyendo el papel que le entrega 

Isabel.) » Su desgraciada m a d r e lo reco-
m i e n d a á la caridad del señor don Agus-
t ín . » ¡ Esto nos fa l taba ! ¡ Yo pagar culpas 
a j enas ! ¡Yo p roh i j a r lo que o t r o . . . ! 

Nic. No lo reciba us ted . Eso es u n a in-
famia . 

Isab. ¿Y qué va á ser del pobreci l lo? Ni 
en la miserable aldea c e r c a n a , ni e n todas 
estas inmediaciones habrá q u i e n le recoja 
si usted le abandona . 

Agust. Pero , h i j a m í a , ¿ cómo quieres tú 
q u e y o , sin comerlo ni beber lo . . . ? 

Ate. ¡ N a d a ; a q u í no cargamos con el 
m o c h u e l o ! 

Isab. ¡ A h , señor ! usted no t iene h i jos . . . 

Agus t . ¿Y por eso m e h a n de endosar los 
del p ró j imo? 

Isab. Si v iera us t ed . . . ¡ Es t a n h e r m o s o ! . . . 
Agust. Si s e r á ; pero n o es m i ó . 
Isab. ; Lloraba el ange l i to de D i o s . . . ! 
Nic. Q u e llore en h o r a b u e n a ; se lo 

aho r r a rá de . . . Nosotras no podemos dar le 
de m a m a r . ¡ Vaya que es f r e scu ra y d e s v e r -
güenza ! 

Isab. Eso es lo de m e n o s . Se le busca u n a 
nodr iza . 

Nic. ¿ Nodriza ? ¡ No e n m i s d i a s ! 
Isab. Mientras t a n t o , la m u j e r del a p e -

rador , que está c r i a n d o , le dará t e t a . . . 
Nic. De n i n g ú n modo. ¡ Hola! Que m a m e 

del pezón de u n car ro . 
Agust. Abandonar le es m u y d u r o ; mas 

por o t r a p a r t e . . . 
Nic. Señor don A g u s t í n , la chanza es 

m u y pesada . . . 
Agust. En efecto . . . 
Nic. Mire u s t ed lo que hace . P o r q u e su 

m a d r e sea pecadora y d e s n a t u r a l i z a d a , no 
es j u s t o compromete r la r epu t ac ión de m u -
je res h o n r a d a s , q u e no son madres . 

Agust. Es ve rdad . 
Nic. Dirán luego ma la s l enguas q u e yo 

le he pa r i do . 
Agust. P e r m í t a m e u s t e d , doña N i c a n o -

ra . . . Me parece que la edad d e us ted la p o n e 
á cub ie r to de seme jan te s sospechas . 

Nic. Pe rdone u s t e d ; todav ía no soy yo 
tan vie ja ni t a n . . . ¡ V a y a ! Y" sobre todo, yo 
no soy la única que aquí l leva fa ldas . Sin 
ir m a s l e j o s , ahí está I s a b e l , que es moza 
casadera y . . . ¿ Q u é dirá u s t ed y qué d i r á 
ella si la cue lgan el m i l ag ro? 

Agust. T i ene razón. Si la mal ic ia . . . 
Isab. ¡ A h ! ¿ Q u é m e i m p o r t a lo que 

pueda i n v e n t a r la m a l i c i a ? ¿ H a y acaso 
cont ra ella n i n g u n a honra s e g u r a ? Dios sabe 
mí inocencia , y mi a m o y señor no d u d a 
de ella : esto m e basta . 

Agust. T ranqu i l í za t e , Isabel . Yo t e a m -
paro y te d e f i e n d o , y si a lguien osara c a -
l u m n i a r t e , se acordar ía de m í . 

Isab. (Besándole la mano.) ¡ Mi que r ido 
a m o ! ¡Mi ún ico p a d r e ! . . . P e r o considere 
usted que con cerrar su p u e r t a á ese d e s -
v e n t u r a d o n iño n o m e libra de los t i ro s de 
la env id ia y de la c a l u m n i a . Basta q u e el 
ángel inocente haya l lorado en los u m b r a -
les de la q u i n t a y q u e y o m e h a y a i n t e r e -
sado por él para que m e levan ten un falso 
tes t imonio los que sean capaces de t an ta 
ma ldad . — Pero n o ; no lo t e m a usted. Yo 
no he hecho ma l á nadie . ¿ P o r q u é he d e 
t ene r yo t an perversos e n e m i g o s ? ¡ O h ! 



Recíbale u s t e d , señor . No por vanos e s c r ú -
pu los de je us ted de hacer u n a obra b u e n a . 
Oiga us ted solo lo que le d ic ta su corazon 
compas ivo , y no serán inút i les mi s l ág r imas , 
m i s r u e g o s . . . S í ; de rodil las se lo sup l i co 
á u s t ed . ( S e arrodilla sin poderlo impedir 
don Agustín.) 

Agust, ¿ Q u é haces? L e v a n t a . . . (Me e n -
te rnece . ) 

AHe. ( ¡Me degüe l l a ! ) 
Isab. No de j a r é de abrazar es tas r o d i l l a s 

has t a que us ted m e p r o m e t a abr i r s u s b r a -
zos al h u é r f a n o . — Yo t a m b i é n lo s o y ; ¿ y 
n o h e d e rogar por mis s e m e j a n t e s ? Mire 
u s t ed q u e si m e dice q u e no m e v o y á e n -
fadar y le l l a m a r é desp iadado y ego ís ta . 

Agust. ¡No m a s ! L e v a n t a . . . ( E s t a c h i -
qui l la ha r á de mi l o q u e quiera . ) Recoge re -
m o s al pá rvu lo . 

Isab. (Levantándose.) ¡ A h ! Dios le b e n -
diga á u s t ed . 

Nte. Pero ¡ s e ñ o r ! ¿es pos ib le . . . ? 
Agust. S í , q u e pa r a res i s t i r á c l a m o r e s 

t a n e locuentes es preciso t ene r el a l m a de 
r i sco . . . ó ser a m a de gobierno. 

Nic. ( ¡ H u m ! . . . ) 
Agust. S í , s e ñ o r a ; le abr igaré e n mi 

s e n o , le meceré en la c u n a , le s a c a r é de 
pi la . . . 

Nic. (¡ Ilin !.. ) 
Agust. Y si es m e n e s t e r le m u d a r é los 

paña les y le da ré papil la . 
Nic. (¡ B r r r ! . . . ) 
Isab. Pues v a m o s c o r r i e n d o , p o r D i o s , 

que si t a r d a m o s podrá mor i r se . . . 
Agust, S i , s í . . . ( ¡Cargar yo con esa p l e -

pa !¡Voto a b r í o s ! . . . P e r o ¿ q u é r e m e d i o . . . ? ) 
Isab. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Agust. V a m o s , v a m o s . 

ESCENA XXI. 

NICANORA. 

Es to es hecho . ¡ Ya le h a e m b a u c a d o esa 
h i p ó c r i t a ! Se le caerá la baba con el pe lón 
advened izo ; será capaz de p roh i j a r l e el m u y 
s a n d i o . . . y e n t r e las lagoter ías de la h u é r f a -
n a , y los p in i tos del h u é r f a n o . . . Pe ro , se -
ño r , ¡ es to se h a conver t ido en u n hosp ic io ! 
— Y para colmo de desdichas v e n d r á u n a 
a m a de cria zaüa , pedigüeña , e n r e d a d o r a . . . 
¡Oh qué h o r r o r ! Quisiera no habe r nac ido . 

Quisiera que e s t a cara n o fuese mía . . . para 
c ruzá rme la á bofe tones . (Tose por la puer-
t a de la derecha.) 

ACTO TERCERO. 

ESCENA PRIMERA. 

DON AGUSTIN. 

¡ Sobre q u e no p u e d o o lv ida rme del ca-
n a s t o ! ¡Vaya q u e es p e j i g u e r a ! . . . El chi-
co es como u n a p la t a , eso s í ; pero me pone 
en u n compromiso de m i l diablos . De pen-
sar en ello apenas he podido pegar los ojos 
en toda la noche . Ahora van á creer que 
yo soy su pad re , y que h e u r d i d o una farsa 
para cubr i r el e x p e d i e n t e . De cualquier 
m o d o , t e n d r é q u e hace r con él oficios de 
p a d r e , y h é m e aquí con todas las incum-
bencias é incomodidades de la paternidad, 
s in gozar de s u s p lace res . — No porque vo 
p iense adop ta r á ese m a m ó n llovido del 
cielo; pero s i e m p r e es u n a carga. . . ¿Quién 
sabe si a l g u n a desgracia pone á sus padres 
en la t r i s t e neces idad de ocu l t a r se . . . ? Los 
buenos p a ñ a l e s que envo lv ían á la criatura 
man i f i e s t an q u e la indigencia no ha sido 
causa de s u a b a n d o n o . A lgún día tal vez... 

ESCENA II. 

DON AGUSTIN, ISABEL. 

Isab. (.4 la puerta del foro.) ¿Da usted 
permiso ? 

Agus t . S í , que r ida . T ú s iempre lo tie-
nes . 

Isab. ¡Vengo t an c o n t e n t a . . . ! Ya tene-
m o s nodr iza . 

Agust, ¿S í? V a y a ; sea en h o r a buena. 
Isab. U n a m o c e t o n a como u n castillo, 

s a n a , r o b u s t a , de b u e n a p a s t a . . . 
Agust. (¡ Me va á c o m e r u n lado!) 
Isab. Ahora es tá d a n d o de mamar á 

n u e s t r o a h i j a d o y le m u e s t r a t a n t o cariño 
como si le h u b i e r a pa r i do . 

Agust, ¿ O y e s ? . . . T o d o podr ía ser. La in-

d u s t r i a de la m a t e r n i d a d h a progresado 
m u c h o en todos sus r amos . 

Isab. No, señor . ¡ Si la nodr iza es casada 
y todos la conocemos en casa ! Des te tará á 
s u n i ñ o , que ya t i ene catorce meses . 

Agust. Vo lvámos la , p u e s , s u c réd i to . 
Isab. En el canas to hab ía a b u n d a n t e e n -

vol tura pa r a m u d a r l e . 
Agust. V a m o s . . . ; p le i to por m e n o s . 
Isab. Por c ier to q u e a h o r a al desocupar 

el canas to he ha l lado en el fondo es ta 
ca r t a . 

Agust. (Tomándola.) Veamos . . . Es to pue-
de que nos dé a lguna l u z . — El sobre es 
para mí .— P r o n t o m e he hecho vo popula r 
en es ta t i e r ra . 

Isab. Su n o m b r e de u s t e d . . . S u s r i q u e -
zas. . . Si fue ra us ted un c u a l q u i e r a , nadie 
hub ie ra hecho a l to . . . 

Agust. (Después de abrir el pliego.) Lea-
mos . — « Se supl ica al señor don Agust ín 
que conserve el papel a d j u n t o , m i t a d del 
que guarda la m a d r e de este n iño , y con el 
cual se dará a l g ú n dia á reconocer .»—¡ Es to 
pica en h i s to r i a ! — Aquí e s t á el p a p e l i t o , 
cor tado i r r egu l a rmen te para que solo pueda 
casar con el pedazo que-le co r r e sponde , y 
dice así :—« Es te n iño se l l ama José . . . Es tá 
baut izado en la villa de . . . » — B i e n ; no es 
m a l o q u e nos a h o r r e m o s el bateo.—« Y s u s 
padres se l l aman d o n . . . y d o ñ a . . . » P u n t o s 
suspensi vos.—¡ Hemos-adelantado b a s t a n t e ! 
Ni el m i s m o Edipo acer tar ía es ta quis icosa . 
(Guarda los papeles.) 

Isab. Yo compadezco á esa m a d r e , q u e es 
m u c h o t o r m e n t o habe r de r enunc ia r á las 
caricias de u n h i j o ; a u n q u e á decir ve rdad , 
ma l h a hecho en apar ta r le de su regazo. 

Agust. ¿ Q u é s a b e m o s ? . . . Acaso no e s t a -
r a c a sada , y po rque n o ande s u honor e n 
las lenguas del vu lgo . . . 

Isab. ¡ Buen m o d o de e n t e n d e r el h o n o r ! 
¡ Hubiera mi r ado a n t e s por él y hoy no ten-
dr ía q u e t e m e r las habl i l las d e las g e n t e s ! 

Agust. Habrá pagado como o t r a s s u t r i -
b u t o á la inexper ienc ia , á la fragilidad de 
su sexo. Victima tal vez de a lgún in f ame 
seductor . . . 

Isab. ¿Y qué culpa t iene el inocente n iño 
de que ella fuese s e d u c i d a ? ¡ E l qué d i -
r á n ! . . . ¡ E l h o n o r ! . . . Ahora con ser ma la 
m a d r e se deshonra dos veces. 

Agust. ¡ Oh , I s abe l ! . . . E res . . . (Ya vuelve 
á peligrar mi independencia . ) T ienes m u y 
buenos sen t imien tos , Isabel i ta . Tu serás un 
dia t i e rna esposa y excelente m a d r e . 

Isab. ¡Calle u s t e d , s e ñ o r ! ¿ Q u i é n piensa 
en eso? 

Agust. Nada t endr í a de p a r t i c u l a r ; ni tú 
ser ías culpable si a l g u n a vez te asa l tasen 
las ideas que á o t ras de tu edad causan 
tan tos desvelos. 

Isab. ¡ O h ! le a seguro á us ted q u e n i n g ú n 
deseo , n i n g ú n cu idado t u r b a la qu i e tud de 
mi s u e ñ o . 

Agust. Sin e m b a r g o , yo t e n d r é m u c h a 
satisfacción en ver te h o n r a d a y d e c e n t e -
m e n t e establecida. Deseo m u y de veras q u e 
seas feliz, y no omi t i r é di l igencia pa r a c o n -
seguirlo 

Isab. ¡ A h , s e ñ o r ! ¿ N o lo soy ba s t an t e 
con los favores q u e us ted m e p r o d i s a ? 

Agust. Con t u s bellas dotes na tu ra l e s , y 
la q u e yo t e d a r é , no de ja rá de p resen ta r se 
á sol ici tar tu m a n o a lgún joven m a s d igno 
de tí que ese h o t e n t o t e d e J e sua ldo . 

Isab. ¡ Vá lgame Dios! Me hace us t ed sal-
ta r las l ágr imas con t a n t a . . . Yo no tengo 
prisa de c a s a r m e ; yo no ambic iono o t ro 
e s t ado . . . Al con t r a r i o ; la sola idea de s e -
pa ra rme de mi b u e n a m o m e en t r i s tece . 
Mas ya q u e le tengo á us ted en lugar d e 
p a d r e , debo ser dócil á sus consejos y r e s -
pe ta r sus preceptos . Si a l g ú n dia t iene u s -
ted á bien d isponer de mi m a n o , yo se la 
daré á q u i e n us t ed m e m a n d e . 

Agust. B i e n : no t e a r r e p e n t i r á s . . . ( ¡Dian-
t r e de c h i c a ! . . . S e m e va e n t r a n d o en el 
corazon como Ped ro por su casa.) 

Isab. ¿ T i e n e us t ed algo q u e m a n d a r m e ? 
Agust. Quisiera q u e . . . N o ; no quiero 

n a d a . 
Isab. Pues con licencia de us ted m e r e -

t i ro . (Vase p o r la izquierda del foro al 
llegar por la derecha del mismo Nica-
nor a.) 

Agust. Anda bend i t a de Dios. (¡ A y ! . . . ) 

ESCENA III. 

DON AGUSTIN, NICANOBA. 

Nic. ( ¿ N o d igo? S iempre j u n t o s . ¡Qué 
inmora l idad ¡ ¡ Qué e s c á n d a l o ! ) Señor 
ahí es tá u n mi l i t a r que desea hab la r con 
us ted . 

Agust. Dígale u s t ed q u e én t re y dé jenos 
solos. 

Nic. (Desde el foro. , Pase usted ade l an t e . 



Recíbale u s t e d , señor . No por vanos e s c r ú -
pu los de je us ted de hacer u n a obra b u e n a . 
Oiga us ted solo lo que le d ic ta su corazon 
compas ivo , y no serán inút i les mi s l ág r imas , 
m i s r u e g o s . . . S í ; de rodil las se lo sup l i co 
á u s t ed . ( S e arrodilla sin poderlo impedir 
don Agustín.) 

Agust, ¿ Q u é haces? L e v a n t a . . . (Me e n -
te rnece . ) 

AHe. ( ¡Me degüe l l a ! ) 
Isab. No de j a r é de abrazar es tas r o d i l l a s 

has t a que us ted m e p r o m e t a abr i r s u s b r a -
zos al h u é r f a n o . — Yo t a m b i é n lo s o y ; ¿ y 
n o h e d e rogar por mis s e m e j a n t e s ? Mire 
u s t ed q u e si m e dice q u e no m e v o y á e n -
fadar y le l l a m a r é desp iadado y ego ís ta . 

Agust. ¡No m a s ! L e v a n t a . . . ( E s t a c h i -
qui l la ha r á de mi l o q u e quiera . ) Recoge re -
m o s al pá rvu lo . 

Isab. (Levantándose.) ¡ A h ! Dios le b e n -
diga á u s t ed . 

Nte . Pero ¡ s e ñ o r ! ¿es pos ib le . . . ? 
Agust. S í , q u e pa r a res i s t i r á c l a m o r e s 

t a n e locuentes es preciso t ene r el a l m a de 
r i sco . . . ó ser a m a de gobierno. 

Nic. ( ¡ H u m ! . . . ) 
Agust. S í , s e ñ o r a ; le abr igaré e n mi 

s e n o , le meceré en la c u n a , le s a c a r é de 
pi la . . . 

Nic. (¡ Ilin !.. ) 
Agust. Y si es m e n e s t e r le m u d a r é los 

paña les y le da ré papil la . 
Nic. (¡ B r r r ! . . . ) 
Isab. Pues v a m o s c o r r i e n d o , p o r D i o s , 

que si t a r d a m o s podrá mor i r se . . . 
Agust. S i , s í . . . ( ¡Cargar yo con esa p l e -

pa !¡Voto a b r í o s ! . . . P e r o ¿ q u é r e m e d i o . . . ? ) 
Isab. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Agust. V a m o s , v a m o s . 

ESCENA XXI. 

NICANORA. 

Es to es hecho . ¡ Ya le h a e m b a u c a d o esa 
h i p ó c r i t a ! Se le caerá la baba con el pe lón 
advened izo ; será capaz de p roh i j a r l e el m u y 
s a n d i o . . . y e n t r e las lagoter ías de la h u é r f a -
n a , y los p in i tos del h u é r f a n o . . . Pe ro , se -
ño r , ¡ es to se h a conver t ido en u n hosp ic io ! 
— Y para colmo de desdichas v e n d r á u n a 
a m a de cria zaüa , pedigüeña , e n r e d a d o r a . . . 
¡Oh qué h o r r o r ! Quisiera no habe r nac ido . 

Quisiera que e s t a cara n o fuese mía . . . para 
c ruzá rme la á bofe tones . (Tase por la puer-
t a de la derecha.) 

ACTO TERCERO. 

ESCENA PRIMERA. 

DON AGUSTIN. 

¡ Sobre q u e no p u e d o o lv ida rme del ca-
n a s t o ! ¡Vaya q u e es p e j i g u e r a ! . . . El chi-
co es como u n a p la t a , eso s í ; pero me pone 
en u n compromiso de m i l diablos . De pen-
sar en ello apenas he podido pegar los ojos 
en toda la noche . Ahora van á creer que 
yo soy su pad re , y que h e u r d i d o una farsa 
para cubr i r el e x p e d i e n t e . De cualquier 
m o d o , t e n d r é q u e hace r con él oficios de 
p a d r e , y h é m e aquí con todas las incum-
bencias é incomodidades de la paternidad, 
s in gozar de s u s p lace res . — No porque vo 
p iense adop ta r á ese m a m ó n llovido del 
cielo; pero s i e m p r e es u n a carga. . . ¿Quién 
sabe si a l g u n a desgracia pone á sus padres 
en la t r i s t e neces idad de ocu l t a r se . . . ? Los 
buenos p a ñ a l e s que envo lv ían á la criatura 
man i f i e s t an q u e la indigencia no ha sido 
causa de s u a b a n d o n o . A lgún día tal vez... 

ESCENA II. 

DON AGUSTIN, ISABEL. 

Isab. (.4 la puerta del foro.) ¿Da usted 
permiso ? 

Agus t . S í , que r ida . T ú s iempre lo tie-
nes . 

Isab. ¡Vengo t an c o n t e n t a . . . ! Ya tene-
m o s nodr iza . 

Agust, ¿S í? V a y a ; sea en h o r a buena. 
Isab. U n a m o c e t o n a como u n castillo, 

s a n a , r o b u s t a , de b u e n a p a s t a . . . 
Agust. (¡ Me va á c o m e r u n lado!) 
Isab. Ahora es tá d a n d o de mamar á 

n u e s t r o a h i j a d o y le m u e s t r a t a n t o cariño 
como si le h u b i e r a pa r i do . 

Agust. ¿ O y e s ? . . . T o d o podr ía ser. La in-

d u s t r i a de la m a t e r n i d a d h a progresado 
m u c h o en todos sus r amos . 

Isab. No, señor . ¡ Si la nodr iza es casada 
y todos la conocemos en casa ! Des te tará á 
s u n i ñ o , que ya t i ene catorce meses . 

Agust. Vo lvámos la , p u e s , s u c réd i to . 
Isab. En el canas to hab ía a b u n d a n t e e n -

vol tura pa r a m u d a r l e . 
Agust. V a m o s . . . ; p le i to por m e n o s . 
Isab. Por c ier to q u e a h o r a al desocupar 

el canas to he ha l lado en el fondo es ta 
ca r t a . 

Agust. (Tomándola.) Ve a m o s . . . Es to pue-
de que nos dé a lguna l u z . — El sobre es 
para mí .— P r o n t o m e he hecho vo popula r 
en es ta t i e r ra . 

Isab. Su n o m b r e de u s t e d . . . S u s r i q u e -
zas. . . Si fue ra us ted un c u a l q u i e r a , nadie 
hub ie ra hecho a l to . . . 

Agust. (Después de abrir el pliego.) Lea-
mos . — « Se supl ica al señor don Agust ín 
que conserve el papel a d j u n t o , m i t a d del 
Que guarda la m a d r e de este n iño , y con el 
cual se dará a l g ú n dia á reconocer .»—¡ Es to 
pica en h i s to r i a ! — Aquí e s t á el p a p e l i t o , 
cor tado i r r egu l a rmen te para que solo pueda 
casar con el pedazo que-le co r r e sponde , y 
dice así :—« Es te n iño se l l ama José . . . Es tá 
baut izado en la villa de . . . » — B i e n ; no es 
m a l o q u e nos a h o r r e m o s el bateo.—« Y s u s 
padres se l l aman d o n . . . y d o ñ a . . . » P u n t o s 
suspensi vos.—¡ Hemos-adelantado b a s t a n t e ! 
Ni el m i s m o Edipo acer tar ía es ta quis icosa . 
(Guarda los papeles.) 

Isab. Yo compadezco á esa m a d r e , q u e es 
m u c h o t o r m e n t o habe r de r enunc ia r á las 
caricias de u n h i j o ; a u n q u e á decir ve rdad , 
ma l h a hecho en apar ta r le de su regazo. 

Agust. ¿ Q u é s a b e m o s ? . . . Acaso no e s t a -
r a c a sada , y po rque n o ande s u honor e n 
las lenguas del vu lgo . . . 

Isab. ¡ Buen m o d o de e n t e n d e r el h o n o r ! 
¡ Hubiera mi r ado a n t e s por él y hoy no ten-
dr ía q u e t e m e r las habl i l las d e las g e n t e s ! 

Agust. Habrá pagado como o t r a s s u t r i -
b u t o á la inexper ienc ia , á la fragilidad de 
su sexo. Victima tal vez de a lgún in f ame 
seductor . . . 

Isab. ¿Y qué culpa t iene el inocente n iño 
de que ella fuese s e d u c i d a ? ¡ E l qué d i -
r á n ! . . . ¡ E l h o n o r ! . . . Ahora con ser ma la 
m a d r e se deshonra dos veces. 

Agust. ¡ Oh , I s abe l ! . . . E res . . . (Ya vuelve 
á peligrar mi independencia . ) T ienes m u y 
buenos sen t imien tos , Isabel i ta . Tu serás un 
dia t i e rna esposa y excelente m a d r e . 

Isab. ¡Calle u s t e d , s e ñ o r ! ¿ Q u i é n piensa 
en eso? 

Agust. Nada t endr í a de p a r t i c u l a r ; ni tú 
ser ías culpable si a l g u n a vez te asa l tasen 
las ideas que á o t ras de tu edad causan 
tan tos desvelos. 

Isab. ¡ O h ! le a seguro á us ted q u e n i n g ú n 
deseo , n i n g ú n cu idado t u r b a la qu i e tud de 
mi s u e ñ o . 

Agust. Sin e m b a r g o , yo t e n d r é m u c h a 
satisfacción en ver te h o n r a d a y d e c e n t e -
m e n t e establecida. Deseo m u y de veras q u e 
seas feliz, y no omi t i r é di l igencia pa r a c o n -
seguirlo 

Isab. ¡ A h , s e ñ o r ! ¿ N o lo soy ba s t an t e 
con los favores q u e us ted m e p r o d i s a ? 

Agust. Con t u s bellas dotes na tu ra l e s , y 
la q u e yo t e d a r é , no de ja rá de p resen ta r se 
á sol ici tar tu m a n o a lgún joven m a s d igno 
de tí que ese h o t e n t o t e d e J e sua ldo . 

Isab. ¡ Vá lgame Dios! Me hace us t ed sal-
ta r las l ágr imas con t a n t a . . . Yo no tengo 
prisa de c a s a r m e ; yo no ambic iono o t ro 
e s t ado . . . Al con t r a r i o ; la sola idea de s e -
pa ra rme de mi b u e n a m o m e en t r i s tece . 
Mas ya q u e le tengo á us ted en lugar d e 
p a d r e , debo ser dócil á sus consejos y r e s -
pe ta r sus preceptos . Si a l g ú n dia t iene u s -
ted á bien d isponer de mi m a n o , yo se la 
daré á q u i e n us t ed m e m a n d e . 

Agust. B i e n : no t e a r r e p e n t i r á s . . . ( ¡Dian-
t r e de c h i c a ! . . . S e m e va e n t r a n d o en el 
corazon como Ped ro por su casa.) 

Isab. ¿ T i e n e us t ed algo q u e m a n d a r m e ? 
Agust. Quisiera q u e . . . N o ; no quiero 

n a d a . 
Isab. Pues con licencia de us ted m e r e -

t i ro . ( l a s e por la izquierda del foro al 
llegar por la derecha del mismo Nica-
nor a.) 

Agust. Anda bend i t a de Dios. (¡ A y ! . . . ) 

ESCENA III. 

DON AGUSTIN, NICANORA. 

Nic. ( ¿ N o d igo? S iempre j u n t o s . ¡Qué 
inmora l idad ¡ ¡ Qué e s c á n d a l o ! ) Señor 
ahí es tá u n mi l i t a r que desea hab la r con 
us ted . 

Agust. Dígale u s t ed q u e én t re y dé jenos 
solos. 

Nic. (Desde el foro. , Pase usted ade l an t e . 



ESCENA IV. 

DON AGUSTIN, DON JUAN. 

Juan. (Desciñéndose un capote militar y 
descubriendo el uniforme é insignias de 
capitan de caballería.) Beso á u s t ed la 
m a n o . 

Agust. Beso á u s t ed la s u y a , cabal lero. 
Ruego á u s t ed q u e t o m e as ien to . 

Juan. No; b ien es toy. Es t imo el favor de 
u s t ed . 

Agust. Si t i ene us t ed algo que m a n d a r -
m e . . . 

Juan. S in saber qu ién la h a b i t a , m e e n -
caminaba á esta casa ; y c u a n d o u n mozo, 
ahi cerca, m e h a dicho que v ive e n el la el 
señor don Agust in de Ceval los . . . 

Agust. Muy serv idor d e u s t ed . 
Juan. Muy señor m i ó . — Con t an b u e n a 

no t i c i a , no he vaci lado en e n t r a r ; pues 
s iendo us ted h e r m a n o de mi señora d o ñ a 
Dolores Cevallos de Agu i l e r a , á qu ien t u v e 
la h o n r a de t r a t a r , no puede us t ed m e n o s 
de t ene r nobles s e n t i m i e n t o s . . . 

Agust. Gracias por la b u e n a op in ion . . . 
(Es te v iene á ped i rme dinero. ) Hable us ted 
sin r epa ro . . . 

Juan. E n u n a p a l a b r a , señor don A g u s -
t i n , yo soy u n desgrac iado. . . 

Agust. ( ¿Qué h e dicho y o ? ) 
Juan. Un p rosc r ip to . . . 
Agust. (¡ Diablo!) 

Juan. Q u e v iene á implora r la p r o t e c -
ción de us ted . 

Agust. ( ¡ O t r a m i s a sale!) 
Juan, C u a n d o el gr i to de Las Cabezas... 

Ya sabe u s t e d . 
Agust, Cabezas. . . Gr i to . . . ( ¿Qué dice es te 

h o m b r e ?) 
Juan. Hablo del gr i to de l iber tad dado 

po r las t ropas del e jérc i to expedicionar io en 
el pueb lo de . . . 

Agust. S í , s i ; d e Las Cabezas de San 
J u a n . P e r d o n e u s t ed . La m i a es tá u n 
poco. . . (¡ Dios nos a s i s t a ! ) 

Juan. Yo per tenezco á la c o l u m n a de 
Riego... 

Agust, S í ; ya infiero. . . 
Juan. Ya ba s t an t e d i s m i n u i d a po r la ac-

t iva persecución de las t ropas real is tas , 
m u y super iores en n ú m e r o , f ué pocos dias 
h a de r ro tada y dispersa en el a t a q u e de 
Morón. F,1 caudi l lo Riego busca u n refugio 
en Por tuga l con pocos de sus m a s fieles 
oficiales. Yo soy u n o de ellos, pero u n b a -
lazo m e m a t ó el caballo ayer t a r d e ; r e s e n -

t ido todav ía del que recibí en este muslo 
al pr incipio de la c ampaña , no puedo ya 
c a m i n a r , y caeré en manos de mis enemi-
gos si us ted no m e da u n asi lo . . . 

Agust. ( ¡ F r i o l e r a ! Peor es esto que pe-
d i r m e dinero. ) 

Juan. (¡ Malo! ¡ Me va á negar la hospita-
l idad !) 

Agust. (Pero"¿he de t e n e r corazon para...? 
N o ; ¡ pecho al a g u a ! 1 Señor mío, yo no soy 
h o m b r e que m e ocupo en cuestiones poli-
t icas ; pero no p r e g u n t o las suyas al que se 
acoge al sagrado de mi casa. Venga esa 
m a n o . (Se la toma.) E s u s t ed mi huésped. 

Juan. ¡ A h ! Pagar ía con mi sangre el 
beneficio. . . 

Agust, ¡ C h i t l . . . Mas ba jo y no perdamos 
t iempo. Mientras no m u d e usted de traje 
h a y r iesgo. . . 

Juan, Es ve rdad . 
Agust. Deje us t ed . . . ( A la puerta dtl 

foro.) ¡ I s a b e l ! (No a v e n t u r o nada en con-
fiarla el secreto.) 

ESCENA V. 

DON AGUSTIN, DON JUAN, ISABEL. 

Agust. V e n , Isabel. Voy á dar te una 
p r u e b a de la confianza que m e mereces. El 
señor es u n caballero perseguido por li-
bera l . 

¡sab. ¿Y q u é ma l hay en e so? Todo ca-
bal lero es tá obligado á ser liberal. Usted 
t ambién lo es . . . 

Agust. Cier to . (A don Juan.) La inocente 
no da m a s que u n sen t ido á es ta palabra. 
(A Isabel.) Escucha : es necesario que esté 
ocul to en casa y que nad ie lo sepa. 

Isab. P o r mi p a r t e g u a r d a r é el mas in-
violable secreto, que a u n q u e m u j e r y mon 
sé cal lar c u a n d o conv iene ; pero si otroslf 
h a n vis to en casa . . . 

Juan. So lamente la m u j e r que me ha 
conducido has t a aqu í . 

Agust. Doña Nicanora . 
Juan. Pero como yo venía tapado basta 

los ojos con el cuello del capote, no cw 
que m e reconozca si o t ro vest ido. . . 

Isab. Yo p u e d o proporcionárselo á us-
ted. Conservo todavía la ropa de mi pot>r' 
padre . 

Juan Es ta n iña es u n a a lha ja . 
Agust. ¡ No lo sabe us ted b ien ! 
Isab. ¿ S a b e n us tedes lo que podeni^ 

hacer? Se abrocha us ted o t r a vez el capot?; 

vue lve á sal i r por la p u e r t a pr inc ipal como 
si tal cosa ; e n t r e t a n t o corro yo al j a rd in , 
ab ro la ve r j a y le in t roduzco por a l l i ; d e s -
pués le l levo la r o p a . . . 

Agutí. S í , s í ; pero no pe rdamos u n m o -
men to . 

Isab. Dice us ted después q u e ha r e c i -
bido un j a r d i n e r o , y con achaque d e . . . 

Agust. S i ; ¡ a n d a ! (Don Juan se abrocha 
el capote.) 

ESCENA VI. 

DON AGUSTIN, DON JUAN. 

Juan. Mi e t e rna g r a t i t u d . . . 
Agust. Ahora no es del caso . . . Vaya u s -

t ed . . . S iguiendo la tapia á m a n o derecha , 
vue lve us ted la e s q u i n a . . . ¡ S i l e n c i o ! 

ESCENA VII. 

DON AGUSTIN, DON JUAN, NICANORA. 

Nte. T r a i a e l chocola te . . . (Trae la jicara 
g demás en una bandeja que pone sobre el 
velador.) 

Agust. Bien. Si es us ted se rv ido . . . 
Juan. Muchas gracias . Si u s t ed m e da 

su l icencia . . . 
Agust. Repi to q u e s ien to m u c h o n o p o -

der vender á u s t ed n i n g ú n caballo. Ayer 
m e requ i sa ron el único que t e n í a . 

Juan. ¿ C ó m o h a de s e r ! Lo buscaré en 
otra pa r t e . A la o rden de us ted . 

Agust, Beso á us ted la m a n o . 

ESCENA Vin. 

DON AGUSTIN, NICANORA. 

(Don Agustin se sienta y toma elchocolate.) 

Nic. ¿ No sabe usted q u e es ta noche p a -
sada hemos tenido m u y cerca de casa t r i -
fulca y t i ro teo? 

Agust. ¿ C ó m o ! (Dis imulemos.) 
Nic. Dicen qnc h a n pasado por estas i n -

mediaciones fug i t ivos y en der ro ta a lgunos 
negros. 

Agust. ¡Negros ! ¿ E s t a m o s e n España ó 
en G u i n e a ? 

Nic. Asi los l laman p o r q u e son unos de-
sa lmados sin Dios ni ley. 

Agust. Ya. 
Nic. Liberales por o t ro n o m b r e . 
Agust. B ien ; ¿ qué nos impor ta á n o s -

o t r o s . . . ? (Yo t iemblo.) 
Nic. Cu idado no sea a l g u n o de ellos ese 

m i l i t a r . . . 
Agust, Todo lo con t r a r io . ¡Si está d e s t i -

n a d o á perseguir los ! — Por eso quer ía 
c o m p r a r m e el cabal lo . . . 

Ate. No le h e vis to la ca ra . . . 
Agust. (¡ Respiro!) 
Nic. Que si se la h u b i e r a v i s to . . . A m í 

no m e se desp in ta n i n g ú n negro . . . por 
b lanco que sea . Los conozco á la legua. 

Agust, ( Mudemos de conversac ión . 1 
¿ Dónde v ive doña Amparo , la señora que 
vino a y e r . . . ? 

Nic. A dos pasos de la q u i n t a . 
Agust. Tengo que pagar l e la visi ta , y an-

tes que ca l iente m u c h o el so l . . . (Se leíanla.) 
Nic. (Llamándole al balcón.) Mire u s t e d ; 

desde aquí se ve su casa . ¿ V e us ted aquel la 
a l ameda y al fin u n a casi ta blanca con per -
s ianas verdes ? 

Agust. S í , ya la veo. Voy á pone rme 
u n a levi ta . . . Hasta después . 

ESCENA IX. 

NICANORA. 

(St'n apartarse del balcón.) 

Allí está j u n t o á la f u e n t e del Sáuce ese 
condenado de Jesua ldo . No pierde la q u e -
r enc i a . . . Por f o r t u n a , no le ha vis to el 
a m o ; pero si le e n c u e n t r a al sa l i r . . . Le 
h a r é señas para que se re t i r e . (Las hace.) 
V a m o s , m e h a c o m p r e n d i d o . Se a l e j a . 
¿ Q u é v e o ! ¡ S o l d a d o s ! . . . Y por lo v i s to se 
di r igen a q u í . . . No h a y d u d a . ¡ Ay, Virgen 
de las N ieves ! ¿Si s e r án negros? (Lla-
mando.) ¡ Don A g u s t i n ! j Don A g u s t i n ! 

ESCENA X. 

NICANORA, DON AGUSTIN. 

Agust. (Ya vestido para salir.) ¿Qué t e -
n e m o s ? ¿ P o r q u é grita u s t e d ? 

Vt'e Asómese us ted . 



Agutí. (Asomándose al balcón.) ¡So lda -
d o s ! (No g a n a m o s pa ra sus tos . ) 

Nte. Han bocho a l to á l a p u e r t a de la 
qu in t a . 

Agusl. ( ¿ S a b r á n acaso . . . ? A lgún soplo . . . ) 
B i en ; vaya us t ed á ver lo q u e q u i e r e n . . . 

Nte . Ya e s t án aqu í . 

ESCENA XI. 

Don AGUSTIN , NICANORA, EL SARGENTO. 

Sarg. P a t r o n c i t a , á la obed ienc ia . — Dios 
gua rde á u s t e d , pa t rón . 

Nte. ( ¡ P a t r o n c i t a ! . . . Es amab le e s t e sar-
gen to . ) Con salud venga u s t e d . 

Agust, ¿ E n q u é puedo s e r v i r . . . ? 
Sarg. P u e s , señor , aqu í vengo d e f a c -

ción y e n acto del real servicio del rey 
n u e s t r o señor . 

Agust. Sea e n b u e n hora . 
Sarg. Mi cons igna y la de m i p a r t i d a es 

recor rer es ta comarca en persecuc ión de los 
de Riego. 

Agust. (¡-Oh Dios ! . . ) . 
Sarg. Y en uso de mi comodanc í a y de 

mi p a s a p o r t e , t engo á bien es tab lecer por 
hoy en e s t a casa mi cua r t e l gene ra l . 

Agust. ( ¡ S o y p e r d i d o ! ) Es t á b i e n ; q u e 
s ú b a l a t ropa y se acomodará . . . (Al m e n o s , 
los a l e j a ré del j a r d i n . ) 

Sarg. Cor r i en te y n o hay m a s q u e hab l a r . 
(Desde el foro.) ¡ A r r i b a , m u c h a c h o s ! 

Agusl, (A Nicanora.) Cuide u s t e d de q u e 
n a d a les fa l te . 

Sarg. ¿ L o oye u s t e d , sa le ro? Q u e nada 
nos fa l te . ¡ Vivan los pa t rones c a m p e c h a n o s ! 
Así m e g u s t a n á m i , y n o esos p i r a t a s que 
en c u a n t o ven á u n a lo jado le p o n e n u n a 
cua r t a de je ta y le niegan h a s t a la sal y la 
v inagre que reza la o rdenanza . ( V a n en-
trando soldados hasta reunirse diez y un 
cabo.) 

Agust. (Yo estoy e n b ra sas . . . ) 
Sarg. Y luego d i r án q u e el so ldado m e -

rodea y que n o de ja gall ina á v ida y que 
si verdes las h a n segado. ¿ Q u i e r e n que 
J u a n Soldado n o tuerza el pescuezo á las 
ga l l i na s? P u e s dénse las asadas ó en p e p i -
toria , y Cristo con todos . ¿ V e r d á , p a -
t r o n a del a l m a ? Me parece q u e m e explico. 

Nte. S i , señor . 
Sarg. ¡ H u y , m a d r e m í a ! Mejor que a n -

da r á caza de d i spersos m e dejar ía yo cazar 
por u s t e d . 

Nte. V a y a . . . , no sea us ted t an chusco . . . 

Sarg. Si m i e n t o , que ma los mengues me 
t r a j e l e n . 

Agust, Lléveselos u s t ed po r allí dentro, 
Quer rán descansar . 

Nte . S í g a n m e us tedes . 
Sarg. M u c h a c h o s , á discreción. ( 4 don 

Agustín.) Has ta la v is ta . (Vase con los sol-
dados por la izquierda del foro siguiendo 
á Nicanora.) 

ESCENA XII. 

DON AGUSTIN. 

E n medio de mis apu ros no puedo menos 
de ap laud i r la poca aprens ión del sargento. 
¡ Derre t i rse de esa m a n e r a por semejante 
m a r m o t a ! ¡ Cuidado q u e e n la t ropa hav 
unos e s tómagos ! . . . Pe ro no m e lo hacen ¡i 
m í m u y b u e n o los n u e v o s huéspedes . En 
o t ras c i rcuns tanc ias no m e importar ía mu-
cho . . . , pero ahora . . . Y grac ias q u e están por 
aquí a r r iba y nos dan t i e m p o . . . Voy cor-
r i e n d o á adver t i r á Isabel . . . Pero aquí está. 

ESCENA Xin . 

DON AGUSTIN, ISABEL. 

Agust. ¿ Q u é t r a e s? 

Isab. (Con una cesta en la mano.) Pan, 
vino y queso para la t ropa . La vi venir... 

Agust. ¿ Y el cap i tan ? 
Isab. No t e m a us ted . Ya es tá en salvo. 
Agust. ¡ A h ! ¡ Gracias á D ios ! 
Isab. Acababa de d is f razarse cuando corrí 

á dar le a v i s o , y le escamoté po r la verja. 
Agust. ¡ B i e n ! 
Isab. A h o r a , pa r a m a y o r d i s imulo y para 

en t r e t ene r á esa gen te m i e n t r a s el pobre 
cap i tan se a l e j a , les traigo de refrescar. 

Agust. S í , s í . . . C o r r e . . . ¡ Bendita...! 
Nunca podré olvidar lo q u e te debo. 

ESCENA XIV. 

DON A G U S T I N , I S A B E L , NICANORA. 

Nte. Ya los he acomodado lo mejor que 
he podido. ¿Le parece á us ted que Ies de-
m o s ahora u n ref r iger io . . . ? 

Agust. Ya se lo l leva Isabel . 
Nic. ¡ Ah« . . . 
Isab. Sí t a l ; los pobres v e n d r á n h a m -

br ien tos . . . Voy volando. 

ESCENA XV. 

DON AGUSTIN, NICANORA. 

Nic. ( ¡ P u e s ! ¡Quer ía yo obsequiar al 
sa rgento y m e h a ganado por la m a n o ! 
¡ C u a n d o digo yo q u e es mi ángel malo esa 
m o c o s a ! . . . ) 

Agust. (Bueno es tener los con ten tos por 
si acaso . . . ) Oiga u s t e d , doña Nicanora ; s in 
per juic io d e e s a ligera refacción , quiero que 
haga us ted p r e p a r a r para los soldados ran-
cho bueno y a b u n d a n t e . 

Nic. P ie rda us t ed cu idado . 
Agust. No prec isamente de ga l l inas , por -

que sería forzoso d e j a r despoblado el c o r -
r a l . . . , pero cosa de s u s t a n c i a . . 

Ate. Deje u s t e d , q u e á mi cargo queda . . . 
S a c a r á n , como suele dec i r se , ía t r ipa d e 
ma l año. 

ESCENA XVI. 

DON A G U S T I N , N I C A N O R A , I S A B E L , 

E L S A R G E N T O . 

(Isabel llega corriendo perseguida por el 
sargento y se refugia en los brazos de 
don Agustín.) 

Isab. ¡ S e ñ o r ! 
Agust. ¿ Q u é es e s t o ? 
Sarg. Ven a q u í , p r imor , q u e no te c o -

meré . 
Isab. Ese h o m b r e m e pers igue . . . 
Agust. ¡ S a r g e n t o ! . . . 
Sarg. No hay que hacer a spamien tos . 

Todo ello es que la he que r ido ab raza r ; y 
no vale la pena .. 

Agusl. ¡Abraza r ! Tenga us ted m a s r e s -
peto á esta c a s a , ó yo se lo ha ré tener . 
Aquí no h a e n t r a d o us ted por derecho de 
conquis ta . ( ¡ P u e s solo fa l taba q u e es te fo-
r a g i d o . . . ! ) 

Nic. ( ¡ O i g a ! El sa rgen to es per r i to de 
todas bodas . ) 

Sarg. V a y a , p a t r ó n , n o sea us ted t an 
súpi to . Hágase us ted cargo de que cada 
uno t iene su a l m a en su c u e r p o , y cada 

qu isque s u modo y m a n e r a de exp r imi r sus 
afe i tos . F igúrese us ted que esa l índ i sma 
chaba la se nos p re sen ta con v i t u a l l a s , y 
y o , que soy agradecido como u n perd iguero 
y du lce como la a r rop í a . . . ¡ P u e s ! Me pare-
ció q u e era de o rdenanza dar le las g rac ias . . . 

Agust. Bas taba con habérse las dado de 
pa labra . 

Nic. S i , s e ñ o r ; bas taba y sobraba . 
Sarg. Con todo y con e s o , m e p a r cía á 

mí que á mayor a b u n d a m i e n t o no pegaba 
ma l u n poco de p a n t o m i n a . 

Agust. ¡ Vive Dios! . . . Si u s t ed no se m o -
d e r a . . . 

Sarg. ¡ Cachaza ! Esto h a s ido u n s o m a -
t e n . . . , a s í . . . , de p a t r i o t i s m o , pero otra vez 
yo t e n d r é á raya fas . . . las infus iones de mi 
ag radec imien to . 

Agust. Bien es tá . Allí t i ene us ted su h a -
b i t ac ión . . . 

Sarg. ( ¡ A y , ojos r e t r e c h e r o s ! . . . Al m i -
ra r l a s ien to en el sen t ido u n a . . . e s c a r a -
m u z a . . . ) 

Nic. Señor s a r g e n t o , es ta es u n a casa de 
h o n o r , y no es razón q u e us ted se p r o -
pase . . . 

Sarg. ¿ T a m b i é n us ted m e r e g a ñ a , c o -
m a d r e ! 

Nic. ¡Después q u e se les da tan b u e n a 
acogida , inqu ie ta r á las m o z a s . . . ! 

Sarg. Diga u s t e d . . . , abue la . . . 
Nic. ¿ C ó m o . . . , i n s o l e n t e ! . . . 
Sarg. ¿Eso es e n v i d i a , ó c a r i d a d ? 
Nic. ¿Yo e n v i d i a ? ¡ Q u é in su l to ! 
Agust. ¡ E h ! Ya b a s t a . . . (Dentro ruido 

y voces confusas.) 
Isab. (¡Ay D i o s ! . . . ) 
Agust, ¿ Q u i é n s u b e . . . ? 
Sarg. ¿ Q u é za raga t a . . . ? 

ESCENA XVII. 

D O N A G U S T I N , I S A B E L , N I C A N O R A , 

E L S A R G E N T O , J E S U A L D O , E L A L C A L D E , 

CUATRO E S C O P E T E R O S , LOS S O L D A D O S . 

Jes. ¡Aqui e s t á ! 
Ale. \ Favor al r e y ! 
Agust. ¿ C ó m o . . . ? ¿Qu ién es u s t e d . . . ? 
Sarg. (Acercándose al foro.) ¡So ldados , 

á las a r m a s ! 
Ale. Nadie se m u e v a . Soy el alcalde. Es ta 

vara r ep re sen ta aquí al a l t a r y al t rono. 
Agust. Yo la r e spe to ; pero . . . en mi casa . . . 

¿ Q u é m o t i v o . . . ? (Llegan los soldados y el 



sargento los hace formar y armar bayo-
neta. ) 

Ale. ¿ E s u s t ed don Agust ín Ceval los? 
Agust. Servidor de u s t ed . 
Ale. E n n o m b r e del r e y , dése us ted 

preso . 

Agust. ¡ Yo! . . . ( ¡ L e h a n descub ie r to ! ) 
Tsab. ( ¡ Nos h a n v e n d i d o ! ) 
Agust. ¿ Q u é c r i m e n he cometido yo 

p a r a . . . ? 
Ale. Es us ted reo de lesa m a j e s t a d . 
Isab. ( ; Virgen s a n t a ! ) 
Agust. ¿ P o r q u é ? 
Ale. Por e n c u b r i d o r ; y por cons igu ien t e , 

cómplice y consor te de facciosos y consp i -
radores . 

Nic. ( ¡ Q u é o i g o ! ) 
Sarg. ¿ Esas t e n e m o s ? ( A h o r a m e las 

p a g a r á . ) 
Agust, ¿ Quién es el impostor q u e se 

a t r e v e á a c u s a r m e . . . ? 
Jes. Yo. 
Agust. ¡ J e s u a l d o ! 
Isab. ¡ I n f a m e ! 
Me. (En vos baja.) ¿ Q u é has h e c h o ? 
Jes. (Lo mismo.) Déjeme us ted . . . Dios 

castiga sin palo. 
Agust, Vi l lano, ¿ d ó n d e es tán las p ruebas 

del deli to que m e i m p u t a s ? 
Jes. E n esta casa ha e n t r a d o u n mi l i ta r 

sospechoso. A mí m i s m o m e p r e g u n t ó quién 
vivía en el la. Y luego salió el propio su je to 
por la p u e r t a f a l s a , vest ido de labrador y 
corr iendo como a lma q u e lleva el d i a b l o ; 
pero como venia de cara á m i , al ins tan te 
m e calé q u e era el de m a r r a s . ¡ O h ! yo le 
hab ía t o m a d o bien la filiación. ¿Y qué hago 
en tonces ? Corro al p u e b l o , q u e está á t iro 
de f u s i l , doy p a r t e al señor a l ca lde . . . , y 
aqu í e s t amos porque h e m o s venido . 

Isab. ¡ Oh vi leza! No le crea u s t e d . . . 
Ale. ¡ Silencio , doncel la ! Usted hablará 

c u a n d o sea in te r rogada . 
Agust. Señor a l ca lde . . . 
Ale. ¡S i lenc io! (A los escopeteros.) Geni-

zaros de la a l d e a , reg is t rad bien toda la 
casa por si se e n c u e n t r a en ella ocul to a l -
g ú n o t ro r e o , ó cosa equ iva l en t e . (De los 
cuatro escopeteros uno en traen la habitación 
de la derecha, otro en la de la izquierda, 
y los otros dos vanse por el foro en direc-
ción opuesta.) 

Agust. P e r m í t a m e us t ed decir le que la 
vil delación de ese mozo no es suf ic iente 
p r u e b a . . . 

Jes. S í , señor . C u a n d o yo digo u n a cosa 
firma el rey . 

Ale. Ya h e d icho que nad ie m e chis te . Se 

procederá á lo que haya lugar en derecho 
— S a r g e n t o , rec lamo el auxi l io de la fuera 
a r m a d a . 

Sarg. Estoy á las órdenes de usted, señor 
alcalde. 

Ale. Vaya el cabo con la mi tad de la tropa 
en persecución del fug i t i vo , y usted quede 
aquí con el resto para cus todiar á don 
Agus t ín . 

Sarg. Corr iente . — A la cabeza, cabo de 
escuadra . — U n o , dos , t r e s , cua t ro , Ginco. 
— j^Al h o m b r o , a u r ! — Flanco derecho 
hi leras á la i z q u i e r d a , ¡ marchen ! (Fon« 
el cabo y cinco soldados.) 

Isab. (En vos baja á don Agustin.) No le 
h a n cogido. Aun hay esperanza . . . (Vuelven 
sucesivamente los escopeteros.) 

Esc. Io . Nada . 
Nic. (Bien malicié yo q u e era un negro...; 
Esc. 2o . No hay nad ie . 
Isab. (Al alcalde.) ¿Quién h a de hal>er...? 

Mi a m o está inocen te . . . 
Esc. 3". No hay n a d a . 
Ale. S in e m b a r g o , m i e n t r a s no pruebe su 

inocencia . . . 
Agust. Yo creo q u e , a n t e s de proceda 

con t r a m i , la jus t ic ia es la que debe probar 
mi cu lpa 

Ale. ¿Oyen u s t e d e s ? ¡Máxima impía 5 
r evo luc iona r i a ! 

Agust. Pe rdone u s t ed . Yo... (Vuelve ti 
escopetero cuarto con el uniforme de don 
Juan.) 

Isab. ( ¡ A h ! . . . Y a olvidaba. . . ) 
Esc. 4°. Señor a lca lde , registrando el 

j a r d i n , he encon t rado es te uni forme. . . 
Ale. Indicio v e h e m e n t e , prueba feha-

c ien te , t es t imonio conc luven te . Usted es 
de l incuen te j u n t a m e n t e con el insurgente 
au sen t e . 

Agust. (¡ La h e m o s hecho b u e n a ! ) 
Isab. (¡ Qué f a t a l idad ! ) 
Jes. Esa casaca es la m i s m a que yo vide 

con estos ojos que se h a de comer la tierra. 
Nic. (El a m o está perd ido sin remedio y 

si no m e curo en salud m e van á complicar 
en la causa . ) 

Ale. ¿ Q u é dice us ted a h o r a ? 
Agust. Digo que. las apar iencias pueden 

es tar cont ra m í , pero que yo . . . 
Nic. Señor a lcalde , yo declaro que entró 

esta m a ñ a n a u n mi l i t a r de mala traza ta-
pado con un capote . . . 

Jes. Sí tal ¡ l l e v a b a , a m e n de la casaca, 
u n capote de baragan. 

Isab. ¿ Y quién puede asegurar que sea 
el m i s m o . . . ? (¡ Pe rve r sa m u j e r ! ) 

Nic. Yo m i s m a le i n t r o d u j e en esta ha^ 

bi tacion ; habló en secreto con m i a m o ; el 
a m o l lamó á I s a b e l ; e n t r ó I s a b e l ; volvió á 
s a l i r ; salió luego el c a p i t a n . . . ó i o q u e s ea . . . , 
y n o ha vue l to á parecer . 

Agust. ¡ Grac i a s , doña N icano ra ! 
Isab. ¿ Cómo t iene us ted valor para a c u -

sar al a m o q u e la m a n t i e n e ? 
Nic. Yo no acuso á nad ie : digo lo que 

he v i s to , y nada m a s . El a m o podrá haber 
sido e n g a ñ a d o ; convengo. Yo no tengo nada 
que decir con t r a él. Ayer l lesó de Madrid y 
no puedo saber si es r e a l i s t a , ó l i b e r a l , pe ro 
an tes que todo es mi conciencia . 

Agust. Basta. Diré la v e r d a d , a u n q u e por 
ella vaya al pa t ibuío . Es c ier to q u e aque l 
desgraciado vino á ped i rme u n asilo. Yo se 
lo concedí movido de coinpasion y m u y 
a j e n o de pensa r entonces que hab r í an de 
deponer cont ra mí personas que c o m e n de 
mi pan y q u e deben á es ta casa mil b e n e -
ficios. Soy vic t ima de u n acto de g e n e r o s i -
dad q u e el señor alcalde sabrá apreciar e n 
el fondo de su corazon. 

Ale. Aqui no hay corazon q u e valga . 
Cuando se t r a t a de las p re r roga t ivas del r e y , 
mi corazon es de palo como mi v a r a . 

Agust. Yo soy u n h o m b r e pacífico q u e 
s iempre h a respetado las leyes y ha obede-
cido á las au to r idades cons t i t u idas . Soy 
demas iado independ íen te para m e t e r m e á 
consp i rador . Yo no conocía al fugi t ivo , m a s 
prefiero ser a cusado de cómpl ice suyo á la 
in famia de haber le a r ro j ado de m i s u m -
brales cuando m e ped i a hosp i t a l idad . 

Sarg. ¡ Ba , h a ! ¡ Re tó l icas ! 
Jes. ¡ L i láa i las ! 
Ale. ¡Sof i s te r ías ! Es tá u s t ed convicto y 

confeso. 
Sarg. Y aqu i no hay t í o , páseme u s t é el 

r io . . . 
Ale. I rá u s t ed á la cárcel . . . 
Jes. ¡ T o m a p i s t o ! 
Isab. ¡ A la cárcel I 

Agust. Bien e s t á . C u m p l a us ted su deber . 
Isab. ¡ No , n o ! ¡ Preso el m e j o r , el m a s 

benéfico d e los h o m b r e s ! Si hay aqu i a l g ú n 
d e l i t o ; si lo es el a m p a r a r á u n d e s g r a -
c iado , yo sola soy la cu lpada . P r é n d a n m e 
ustedes á mí . 

Agust. ¡ I sabe l ! 
Sarg. S í , déme la us ted presa y yo seré 

s u alcaide. ¡ Ay! Ese du lce t o r m e n t o es m a s 
cr iminal de lo q u e us ted p i ensa . 

Isab. Mi a m o recibió al cap i tan sin s abe r 
qu ién era pero él m e descubr ió después su 
secreto y yo le di la ropa con que h u y ó d i s -
frazado. 

Agust. No la oiga u s t e d , señor alcalde. 
El la no hizo m a s que obedecerme. 

Isab• Que diga doña Nicanora si no g u a r -
daba yo los vest idos de mi pad re . . . 

Nic. Es verdad ; y yo t a m b i é n m e incl ino 
á creer que ella es la m a s cu lpab le . . . 

Agust. ¡Víbora i n f e r n a l ! . . . 
Isab. ¿ P o r qué la r i ñ e u s t ed si dice la 

v e r d a d ? Vamos . . . 
Sarg. S i ; l levémosla p r i s ione ra . . . 
Jes. E n t r é g u e m e l a u s t ed á mí y yo seré 

el cor responsab le . . . 
Sarg. (Dándole un empellón.) ¡Qu i t a de 

a h í , abe jo r ro ! 
Ale. ¡ Callen los dos ! Aqui solo m a n d a 

el a lca lde . ¿ Qué es esto ? ¿ Ya quieren m i -
licia y plelie repar t i r se el b o t i n ? 

Agust , ¿ T e n d r á us ted e n t r a ñ a s para r e -
duc i r á prisión á u n a c r i a t u r a incapaz de 
d e l i n q u i r ? Por u n exceso de g r a t i t u d y de 
car iño , que á a lgunos debiera hacer mor i r 
de vergüenza , quiere sa lvar mi vida á costa 
de la s u y a ; pero ni yo ni u s t ed lo podemos 
consent i r . Repi to que el la no h a hecho m a s 
q u e cumpl i r mi s m a n d a t o s . 

Ale. Lo c r eo , y yo q u e , si b ien alcalde d e 
u n a pobre a l d e a , estoy g r aduado d e b a c h i -
l l e r , no reconozco por m a t e r i a punib le á 
u n a doncel la y f á m u l a de m e n o r e d a d , y 
con unos ojos que h a r í a n p reva r i ca r á m a -
g i s t rados menos ín tegros q u e yo. Para c u m . 
pl ir con los deberes de mi ju r i sd icc ión , bás-
t a m e por a h o r a con la c a p t u r a del jefe de la 
f a m i l i a , pater familias. Veremos luego lo 
que resu l t a de au tos y , v i s t o s , se p rovee rá . 
Queden a q u í , s in e m b a r g o , para u l te r io res 
p rov idenc i a s , y por si m a n d o proceder á un 
escrupuloso s e c u e s t r o , q u e si m a n d a r é , los 
ind iv iduos de mi r o n d a m u n i c i p a l . — ¿ Oís , 
c a l m u c o s ? Ocupad la p l an ta ba ja de es te 
edificio campes t re pa r a vigi lar á los depen-
d ien tes y comensa les del reo y pa r a que 
n a d a se sus t ra iga de s u s b i e n e s , efectos y 
p e r t e n e n c i a s , m u e b l e s , i n m u e b l e s y s e m o -
vientes . { Kanse los escopeteros.) U s t e d , 
s a r g e n t o , y sus cinco subd i tos conduc i rán 
al acusado . 

Sarg. Con m u c h o gus to , po rque es u n 
ma l pa t rón q u e no p e r m i t e á los a lo jados 
u n inocente desahogo. (A los soldados.) ¿ A 
v e r ? E n dos filas.— La segunda ¡ paso a t r á s ! 
(A don Agustin. )• Us ted irá en m e d i o , 
pa i sano . 

Agust. E s t á m u y b i e n . ( ¡ Q u é gloria de 
i n d e p e n d e n c i a ! ) 

Isab. ¡ Mi a m o e n t r e b a y o n e t a s ! ¿ Y por 
q u é . Dios m i ó ! Por u n rasgo de gene ros i -
dad q u e an tes merecía p r emio que castico, 



¡ O h ! Vué lva le u s t ed su l i b e r t a d , señor 
a lca lde . . . 

Ale. E n vano qu ie res s e d u c i r m e , a s t u t a 
s i rena. E n vano m e f u l m i n a s el fuego d e 
t u s pupi las . La jus t i c ia o rd inar ia es incom-
bus t ib l e . 

Isab. P u e s b i e n ; p r é n d a n m e us tedes á 
mi t a m b i é n . Yo no quiero separa rme de mi 
amado pro tec to r . 

Agust. ¡ I s abe l ! 
Nte. (¡ Ojalá se la l leven y yo recobraré 

mi sobe ran í a ! ) 
Ale. No h a lugar . 
Jes. ( ¡ V a y a q u e lá h a en t r ado el don 

Agust ín por el ojo derecho !) 
Agust. Vamos . . . 
Isab. (Asiéndose de su brazo.) ¡ N o ! Yo 

n o le de jo á us ted . (Al alcalde.) ¿Así c u m -
ple us ted las leyes? Cas t igúeme us t ed . Soy 
l i be ra l , soy p a t r i o t a , soy.. . ¿ Q u é sé y o ? . . . 
C o n s p i r a d o r a , r epub l i cana . 

Nte. ¡ Q u é h o r r o r ! 
Agust, (En voz baja.) ¿ Has perdido el 

ju ic io , h i j a m i a ? (Sigue hablando aparte 
con ella.) 

Nte. ¿ L o h a oido us ted , señor a lca lde? 
A confesion de p a r t e . . . 

Ale. Esa moci ta no sabe lo que se dice ni 
lo q u e se pesca . (Nieanora habla aparte 
con el alcalde.) 

Agust. (A Isabel en voz ba ja . ) T u noble 
sacrificio t e c o m p r o m e t e y no m e salva. Al 
c o n t r a r i o , q u e d a n d o t ú l ibre puedes s e rme 
m a s ú t i l . La casa queda á merced de gen tes 
s in ley n i conc ienc ia , y si t ú no m i r a s por 
mi s in te reses . . . Quéda te . ¿ M e obl igarás a 
m a n d á r t e l o ? 

I s ab . ¡ A h ! b ien es tá : m e queda ré . 
Ale. Basta : q u e d o e n t e r a d o . (A Isabel . ) 

Con que ¿ tú e res t a m b i é n enemiga del rey 
n u e s t r o señor? 

I s a b . Yo soy e n e m i g a . . . de los enemigos 
de mi a m o . 

Agus t . ¿ S e r á pos ib l e , señor a lca lde . . . ? 
Ale. Calle el preso . Yo no necesita a s e -

sores . ¡ A t e n c i ó n ! Oida la confesion de 
Isabel . . . 

Jes . Diaz. 
Ale. De Isabel Díaz; y hab ida cons idera -

ción á s u edad y á su sexo por una p a r t e , y 
por ot ra al grave del i to de que se h a espon-
t a n e a d o . . . ( t ) . 

Agust , P e r o , ¡ s e ñ o r . . . ! 
Ale. ¡ No hay q u e i n t e r r u m p i r m e ! 

Agus t . ( ¡ Q u e sea t a n id io ta u n bachi-
11er!) 

Ale. La declaro incursa en la pena qUe 

c o r r e s p o n d e ; y por t a n t o l a debo condenar 
y la c o n d e n o . . . 

Nte. ( ¡Albr ic ias! ) 
Ale. A que se quede donde es tá . 
Nte. ¿ Cómo . . . ? 
Ale. A las mozas se les debe quebrar el 

g u s t o . 
Agust. G r a c i a s , señor alcalde. Y yo de-

c la ro q u e en I s a b e l , y solo en Isabef depo-
s i t o m i conf ianza pa r a que gobierne la casa 
d u r a n t e m i ausenc ia . — Déle u s t ed las lla-
v e s , doña Nieanora . 

Nte . ¡ Y o . . . ! Aesa . . . ¡ H u m ! Y o . . . ¡Ella..,! 
¡Seño r a l c a l d e ! . . . ( M e ahoga el despe-
cho.) 

Ale. El señor es tá en su derecho. Obe-
dezca u s t e d y r ep re sen t e . 

Nte. (¡ Me despo j a ! ) 
Ale ¡ Vamos p r o n t o ! 
Nte. ( ¡ M e a s e s i n a ! ) S í , s e ñ o r . . . (Pero lo 

q u e es en la m a n o . . . ) (Tirando un llavero 
que se desprende de la cintura.) Ahí están 
las l l aves . 

Agust, ( Cogiéndolas y dándolas á Isa-
bel.) T o m a ; t ú eres m a s d igna de tenerlas 
q u e esa t a rasca . 

N t e . ¡Yo t a r a s c a ! . . . 
Ale. ¡ E h ! Basta de d imes y d i r e t e s , ; 

m a r c h e m o s . 
Sarg. ¡Al cuad ro el p r i s i o n e r o ! 
Agust. (Apretando la mano á Isabel: 

¡ A d i ó s ! . . . 
Isab. ¡ Ah ! ¡ No vean mis ojos tanta ini-

q u i d a d ! ( Vase llorando por la puerta dt 
la izquierda.) 

ESCENA XVIII. 

D O N A G U S T I N , N I C A Ñ O R A , J E S U A L D O , 

E L A L C A L D E , EL S A R G E N T O , SOLDADOS. 

Agust, (Entrando entre filas.) Estoy 
p r o n t o . 

Sarg. (El alcalde m e la ha jugado de 
p u ñ o , pe ro como yo v u e l v a . . . ¡Las higa-
d i l las del a l m a m e de jo a q u i ! ) 

Ale. Vamos . S íganme us tedes . 
Sarg. ¡ F lanco d e r e c h o ; a u r ! 
Agust. ( ¡Pobre n iña ! ) (Vanse por la de-

recha del foro.) 

( I ) P o r la época á q u e la Tabula se r e f i e r e , 0 p o c o 
d e s p u é s , se i n r e n l ó e l Te rbo espontanearse. j a d e 
u s o muy c o r r i e n t e e n n u e s t r o f o r o . . 

ESCENA XIX. 

N I C A N O R A , J E S U A L D O . 

Jes. Cayó en ch i rona . ¡ Qué g u s t o ! He 
p u e s t o u n a p ica en F landes . 

Nte. ¡ D e s t i t u i d a , d e s t r o n a d a ! ¡ Oh f u -
r o r I 

Jes. Sigamos la comit iva . ¡Viva el rey 
a u s o l u t o ! 

Nte. ¡ Mueran los n e g r o s ! ( Fanse si-
guiendo á los soldados.) 

ACTO CUARTO. 

ESCENA PRIMERA. 

NICANORA, JESUALDO. 

Nte. ¡ Que hayas de ser t an t e s t a rudo y 
t an baboso ! No quiero que vue lvas á m i r a r 
á esa m u ñ e c a . 

Jes. Ayer m e m a n d a b a us ted que la ado-
rase y hoy que la aborrezca. Cada día t i ene 
us ted u n capr icho d i f e r e n t e ; ¡y luego d i -
r án que los jóvenes somos voluntar iosos ! 

Nic. Han var iado las c i r cuns t anc i a s , y es 
preciso m u d a r de b is ies to . 

Jes. Ta rde p i a c h e , t ia Nieanora . Estoy 
e n a m o r a d o h a s t a los tué tanos . 

Nic. ¡ E n c a p r i c h a r s e por u n a t r a s tue la 
que m e h a s u p l a n t a d o e n el gobierno de la 
q u i n t a y se ha apoderado de m i ce t ro . . . ! 
Es decir , de mis l laves . . . ¿ P i e n s a s q u e p o -
d r é yo consen t i r j a m á s en l l a m a r m e su t ia 
p o l í t i c a . . . , su s u e g r a , como quien d i c e ? 

Jes. ¡ T i a ! ¡ S u e g r a ! P a r a que us t ed la 
aborrezca de m u e r t e ¿es a lgún ostáculo el 
pa ren tesco de suegra ó de t í a ? E n t i n , cá -
seme yo con la chica y salga el sol por A n -
tequera . 

Nic. Pe ro ¡ bo r r i co ! ¿ n o ves que ella no 
te puede a t ravesar ? Si an tes de haber acu-
sado al a m o ya tu ángel y el de Isabel es ta -
ban de espa ldas , ¿cómo quieres q u e t e a m e 
después de la pe r r ada que has hecho con 
don A g u s t í n ? 

Jes. ¡ Ande us ted que ella en t r a rá por el 
a r o ! — ¿ Hay m a s que s i t iar la por h a m b r e , 

y si hoy no m e qu ie re d e bien á bien m a -
ñ a n a m e que r r á á la t rága la ? 

Nic. ¡ Si t iar por h a m b r e á u n a a m a de 
l l aves ! Ella es la q u e puede ponernos á 
d ie ta si se le a n t o j a . 

Jes. La echa us ted de leida y sab ihonda , 
y no sabe de la misa la media . Venga us t ed 
acá : ¿ no es tá preso don Agust ín por e n e -
migo de Dios y del r ey? Dent ro de ocho 
d i a s , ú a n t e s , le a h o r c a r á n por el p e s -
cuezo ; esto es de ene . ¡ D i g o , en b u e n a s 
m a n o s está el p a n d e r o ! . . . Y a u t o con t inuo 
le confiscarán todos s u s b i e n e s , y la Isabel 
se q u e d a r á á la s a n t i m p e r i e , y en tonces . . . 
de j u r o t end rá que pedi r aláfia. 

Nte. Pe ro d i m e . pobre p e l ó n , ¿ q u é le 
has de da r tú si ella se queda por p u e r t a s ? 
¿ Tienes t ú o t ro p a t r i m o n i o que la noche y 
el d í a ? 

Jes. ¡ T o m a ! Y o , lo q u e es de p resen te y 
en ley de v e r d a d , no t engo sobre qué caer -
m e m u e r t o ; pero cuen to con mi t i a , de 
qu ien soy ún ico h e r e d e r o , y que m e quiere 
y par t icú la como á las n i ñ a s de s u s ojos. 

Nic. ¡ S í ; como lo mereces t a n t o ! . . . 
Jes. (Acariciándola.) V a m o s , t i i t a , no se 

haga us ted la h u r a ñ a . ¡Si sé yo q u e us ted 
se p i r ra por J e s u a l d o ! 

Nic. P e r o ¡ infel iz! ¿ n o cons ideras que 
mi ru ina será u n a consecuencia inmedia ta 
y forzosa de la ru ina del a m o ? Si le conf i s -
can los b i e n e s , no será en provecho m i ó , 
y si á fuerza de oro consigue la absolución, 
su p r i m e r a dil igencia será p l a n t a r m e de 
pa t i t as en la calle. 

Jes. ¡ S í , va l i en te cu idado le dará á u s -
t e d . ¿ Q u e r r á u s t ed dec i rme á mi que t e n -
dr ía que ir á ped i r u n a l i m o s n a ? ¡ A o t ro 
perro con ese h u e s o ! Usted ya t iene el 
r iñon bien cub ie r to . . . 

Nic. E s t á s engañado . Yo. . . 
Jes. V a y a , á mí 110 m e comulga us t ed 

con ruedas de mol ino . Veinte años de a m a 
de gobierno en u n a casa como e s t a . . . ¡ Ahí 
es u n grano de a n í s ! . . . ¡Digo ! So l amen te 
en el en t réva lo de la m u e r t e de la d i f u n t a á 
la prisión del p reso , ha podido us ted hacer 
m u y bien su agosto. ¡Como que h a c a m -
pado us ted por su respeto y ni rey ni 
r o q u e . . . ! ¿ Q u é apos tamos á q u e no se de ja 
u s t ed gu inda r por mil doblones ? 

Nic. ¡ Yo mi l d o b l o n e s , p i c a r o , t e m e r a -
r io . . . ! (Mi l , n o ; pero de ochocientos no b a -
j a n . ) 

Jes. Sean los q u e se f u e r e n , us ted no se 
ha de ir con ellos al o t ro m u n d o . 

Nic. (Mirando á la puerta de la iz-
quierda.) Ya sale Isabel . Vete, 



¡ O h ! Vué lva le u s t ed su l i b e r t a d , señor 
a lca lde . . . 

Ale. E n vano qu ie res s e d u c i r m e , a s t u t a 
s i rena. E n vano m e f u l m i n a s el fuego d e 
t u s pupi las . La jus t i c ia o rd inar ia es incom-
bus t ib l e . 

Isab. P u e s b i e n ; p r é n d a n m e us tedes á 
mi t a m b i é n . Yo no quiero separa rme de mi 
amado pro tec to r . 

Agust. ¡ I s abe l ! 
Nic. (¡ Ojalá se la l leven y yo recobraré 

mi sobe ran í a ! ) 
Ale. No h a lugar . 
Jes. ( ¡ V a y a q u e lá h a en t r ado el don 

Agust ín por el ojo derecho !) 
Agust. Vamos . . . 
Isab. (Asiéndose de su brazo.) ¡ N o ! Yo 

n o le de jo á us ted . (Al alcalde.) ¿Así c u m -
ple us ted las leyes? Cas t igúeme us t ed . Soy 
l i be ra l , soy p a t r i o t a , soy.. . ¿ Q u é sé y o ? . . . 
C o n s p i r a d o r a , r epub l i cana . 

Nic. ¡ Q u é h o r r o r ! 
Agust, (En voz baja.) ¿ Has perdido el 

ju ic io , h i j a m i a ? (Sigue hablando aparte 
con ella.) 

Nic. ¿ L o h a oido us ted , señor a lca lde? 
A confesion de p a r t e . . . 

Ale. Esa moci ta no sabe lo que se dice ni 
lo q u e se pesca . ( N i c a n o r a habla aparte 
con el alcalde.) 

Agust. (A Isabel en voz ba ja . ) T u noble 
sacrificio t e c o m p r o m e t e y no m e salva. Al 
c o n t r a r i o , q u e d a n d o t ú l ibre puedes s e rme 
m a s ú t i l . La casa queda á merced de gen tes 
s in ley n i conc ienc ia , y si t ú no m i r a s por 
mi s in te reses . . . Quéda te . ¿ M e obl igarás á 
m a n d á r t e l o ? 

I s ab . ¡ A h ! b ien es tá : m e queda ré . 
Ale. Basta : q u e d o e n t e r a d o . (A Isabel.) 

Con que ¿ tú e res t a m b i é n enemiga del rey 
n u e s t r o señor? 

Isab. Yo soy e n e m i g a . . . de los enemigos 
de mi a m o . 

Agust. ¿ S e r á pos ib l e , señor a lca lde . . . ? 
Ale. Calle el preso . Yo no necesita a s e -

sores . ¡ A t e n c i ó n ! Oida la confesion de 
Isabel . . . 

Jes. Diaz. 
Ale. De Isabel Díaz; y hab ida cons idera -

ción á s u edad y á su sexo por una p a r t e , y 
por ot ra al grave del i to de que se h a espon-
taneado... (t). 

Agust, P e r o , ¡ s e ñ o r . . . ! 
Ale. ¡ No hay q u e i n t e r r u m p i r m e ! 

Agust, ( ¡ Q u e sea t a n id io ta u n bachi-
11er!) 

Ale. La declaro incursa en la pena qUe 

c o r r e s p o n d e ; y por t a n t o l a debo condenar 
y la c o n d e n o . . . 

Nic. ( ¡Albr ic ias ! ) 
Ale. A que se quede donde es tá . 
Nic. ¿ Cómo . . . ? 
Ale. A las mozas se les debe quebrar el 

g u s t o . 
Agust. G r a c i a s , señor alcalde. Y yo de-

c la ro q u e en I s a b e l , y solo en Isabef depo-
s i t o m i conf ianza pa r a que gobierne la casa 
d u r a n t e m i ausenc ia . — Déle u s t ed las lla-
v e s , doña Nicanora . 

iVt'c.¡ Y o . . . ! Aesa . . . ¡ H u m ! Y o . . . ¡Ella..,! 
¡Seño r a l c a l d e ! . . . ( M e ahoga el despe-
cho.) 

Ale. El señor es tá en su derecho. Obe-
dezca u s t e d y r ep re sen t e . 

Nic. (¡ Me despo j a ! ) 
Ale ¡ Vamos p r o n t o ! 
Nic. (¡Me ases ina! ) S í , s e ñ o r . . . (Pero lo 

q u e es en la m a n o . . . ) (Tirando un llavero 
que se desprende de la cintura.) Ahí están 
las l l aves . 

Agust, ( Cogiéndolas y dándolas á I s a -
bel.) T o m a ; t ú eres m a s d igna de tenerlas 
q u e esa t a rasca . 

Nic. ¡Yo t a r a s c a ! . . . 
Ale. ¡ E h ! Basta de d imes y d i r e t e s , ; 

m a r c h e m o s . 
Sarg. ¡Al cuad ro el p r i s i o n e r o ! 
Agust. (Apretando la mano á Isabel: 

¡ A d i ó s ! . . . 
Isab. ¡ A h ! ¡ No vean mis ojos tanta ini-

q u i d a d ! ( Fase llorando por la puerta de 
la izquierda.) 

ESCENA XVIII. 

D O N A G U S T I N , N I C A N O R A , J E S U A L D O , 

E L A L C A L D E , EL S A R G E N T O , SOLDADOS. 

Agust. (Entrando entre filas.) Estoy 
p r o n t o . 

Sarg. (El alcalde m e la ha jugado de 
p u ñ o , pe ro como yo v u e l v a . . . ¡Las higa-
d i l las del a l m a m e de jo a q u i ! ) 

Ale. Vamos . S íganme us tedes . 
Sarg. ¡ F lanco d e r e c h o ; a u r ! 
Agust. ( ¡Pobre n iña ! ) (Vanse por la de-

recha del foro.) 

( I ) P o r la época á q u e la Tabula se r e f i e r e , 0 p o c o 
d e s p u é s , se i n r e n l ó e l Te rbo espontanearse. j a d e 
u s o muy c o r r i e n t e e n n u e s t r o f o r o . . 

ESCENA XIX. 

NICANORA, JESUALDO. 

Jes. Cayó en ch i rona . ¡ Qué g u s t o ! He 
p u e s t o u n a p ica en F landes . 

Nic. ¡ D e s t i t u i d a , d e s t r o n a d a ! ¡ Oh f u -
r o r I 

Jes. Sigamos la comit iva . ¡Viva el rey 
a u s o l u t o ! 

Nic. ¡ Mueran los n e g r o s ! ( Fanse si-
guiendo á los soldados.) 

ACTO CUARTO. 

ESCENA PRIMERA. 

NICANORA, JESUALDO. 

Nic. ¡ Que hayas de ser t an t e s t a rudo y 
t an baboso ! No quiero que vue lvas á m i r a r 
á esa m u ñ e c a . 

Jes. Ayer m e m a n d a b a us ted que la ado-
rase y hoy que la aborrezca. Cada dia t i ene 
us ted u n capr icho d i f e r e n t e ; ¡y luego d i -
r án que los jóvenes somos voluntar iosos ! 

Nic. Han var iado las c i r cuns t anc i a s , y es 
preciso m u d a r de b is ies to . 

Jes. Ta rde p i a c h e , t ia Nicanora . Estoy 
e n a m o r a d o h a s t a los tué tanos . 

Nic. ¡ E n c a p r i c h a r s e por u n a t r a s tue la 
que m e h a s u p l a n t a d o e n el gobierno de la 
q u i n t a y se ha apoderado de m i ce t ro . . . ! 
Es decir , de mis l laves . . . ¿ P i e n s a s q u e p o -
d r é yo consen t i r j a m á s en l l a m a r m e su t ia 
p o l í t i c a . . . , su s u e g r a , como quien d i c e ? 

Jes. ¡ T i a ! ¡ S u e g r a ! P a r a que us t ed la 
aborrezca de m u e r t e ¿es a lgún ostáculo el 
pa ren tesco de suegra ó de t í a ? E n t l n , cá -
seme yo con la chica y salga el sol por A n -
tequera . 

Nic. Pe ro ¡ bo r r i co ! ¿ n o ves que ella no 
te puede a t ravesar ? Si an tes de haber acu-
sado al a m o ya tu ángel y el de Isabel es ta -
ban de espa ldas , ¿cómo quieres q u e t e a m e 
después de la pe r r ada que has hecho con 
don A g u s t í n ? 

Jes. ¡ Ande us ted que ella en t r a rá por el 
a r o ! — ¿ Hay m a s que s i t iar la por h a m b r e , 

y si hoy no m e qu ie re d e bien á bien m a -
ñ a n a m e que r r á á la t rága la ? 

Nic. ¡ Si t iar por h a m b r e á u n a a m a de 
l l aves ! Ella es la q u e puede ponernos á 
d ie ta si se le a n t o j a . 

Jes. La echa us ted de leida y sab ihonda , 
y no sabe de la misa la media . Venga us t ed 
acá : ¿ no es tá preso don Agust ín por e n e -
migo de Dios y del r ey? Dent ro de ocho 
d i a s , ú a n t e s , le a h o r c a r á n por el p e s -
cuezo ; esto es de ene . ¡ D i g o , en b u e n a s 
m a n o s está el p a n d e r o ! . . . Y a u t o con t inuo 
le confiscarán todos s u s b i e n e s , y la Isabel 
se q u e d a r á á la s a n t i m p e r i e , y en tonces . . . 
de j u r o t end rá que pedi r aláfia. 

Nic. Pe ro d i m e , pobre p e l ó n , ¿ q u é le 
has de da r tú si ella se queda por p u e r t a s ? 
¿ Tienes t ú o t ro p a t r i m o n i o que la noche y 
el d i a ? 

Jes. ¡ T o m a ! Y o , lo q u e es de p resen te y 
en ley de v e r d a d , no t engo sobre qué caer -
m e m u e r t o ; pero cuen to con mi t i a , de 
qu ien soy ún ico h e r e d e r o , y que m e quiere 
y par t ícu la como á las n i ñ a s de s u s ojos. 

Nic. ¡ S í ; como lo mereces t a n t o ! . . . 
Jes. (Acariciándola.) V a m o s , t i i t a , no se 

haga us ted la h u r a ñ a . ¡Si sé yo q u e us ted 
se p i r ra por J e s u a l d o ! 

Nic. P e r o ¡ infel iz! ¿ n o cons ideras que 
mi ru ina será u n a consecuencia inmedia ta 
y forzosa de la ru ina del a m o ? Si le conf i s -
can los b i e n e s , no será en provecho m i ó , 
y si á fuerza de oro consigue la absolución, 
su p r i m e r a dil igencia será p l a n t a r m e de 
pa t i t as en la calle. 

Jes. ¡ S í , va l i en te cu idado le dará á u s -
t e d . ¿ Q u e r r á u s t ed dec i rme á mi que t e n -
dr ía que ir á ped i r u n a l i m o s n a ? ¡ A o t ro 
perro con ese h u e s o ! Usted ya t iene el 
r iñon bien cub ie r to . . . 

Nic. E s t á s engañado . Yo. . . 
Jes. V a y a , á mí 110 m e comulga us t ed 

con ruedas de mol ino . Veinte años de a m a 
de gobierno en u n a casa como e s t a . . . ¡ Ahí 
es u n grano de a n í s ! . . . ¡Digo ! So l amen te 
en el en t réva lo de la m u e r t e de la d i f u n t a a 
la prisión del p reso , ha podido us ted hacer 
m u y bien su agosto. ¡Como que h a c a m -
pado us ted por su respeto y ni rey ni 
r o q u e . . . ! ¿ Q u é apos tamos á q u e no se de ja 
u s t ed gu inda r por mil doblones ? 

Nic. ¡ Yo mi l d o b l o n e s , p i c a r o , t e m e r a -
r io . . . ! (Mi l , n o ; pero de ochocientos no b a -
j a n . ) 

Jes. Sean los q u e se f u e r e n , us ted no se 
ha de ir con ellos al o t ro m u n d o . 

Nic. (Mirando á la puerta de la iz-
quierda.) Ya sale Isabel . Vete, 



Jes. No, que la voy á hablar al alma , y 
verá usted como e n t r e ore ja y o re j a . . . 

Nte. Si la h a b l a s , si la m i r a s , te d e s h e -
redo. ( E m p u j á n d o l e hasta la puerta del 
foro.) ¡ A n d a ! 

Jes. P e r o , t i a . . . 
Ate. ¡ A n d a , maldec idoI 

ESCENA II. 

NICANQRA, ISABEL. 

A'te. ( Yéndose. ) Yo t a m b i é n , por no 
ve r l a . . . 

Isab. ¡ Doña Nicanora ! 
Nte . (Volviendo.) ¿ Q u é t e n e m o s ? 
Isab. Quis iera hab la r con us ted dos p a -

labras . 
Nte. Ni u n a , n i m e d i a . Yo no m e rozo 

con a m a s in t rusas . No hay nada de c o m ú n 
e n t r e la usurpac ión y la l eg i t imidad . 

Isab. Bien sabe us ted q u e yo no he p r e -
t end ido reemplazar la . No soy a m b i c i o s a , y 
solo por obedecer á don Agus t ín . . . 

Me. Si i haz te ahora la h u m i l d e . . . ¡ Hi-
pocr i t i l l a ! Sabe Dios las coque te r ías y las 
m o n a d a s que h a b r á s hecho pa ra enga tusa r 
á aque l san to varón. 

¡sab. ¡ Yo , s e ñ o r a ! 
Ate. Abreviemos. ¿Vienes á m a n d a r m e , 

en uso de tu au tor idad revolucionar ia y sos-
pechosa , q u e desocupe mi habi tación y m e 
largue con v ien to f resco? 

Isab. ¡ J e s ú s ! ¿ Y o . . . ? 
A'ie. No con ten t a con u s u r p a r s u empleo 

á u n a ve te rana b e n e m é r i t a , ¿e res t an i n to -
l e r an t e y t an reacc ionar ia . . . 

Isab. Pero s i . . . 
Nte . Que m e condenas á la depo r t ac ión , 

al os t racismo ? 
Isab. Todo lo con t r a r io . Ni m e creo con 

facul tades p a r a e s o ; n i , a u n q u e las t u -
viera , echar ía yo de es ta casa á u n a s e rv i -
dora fiel que ha envejec ido en ella. 

Ate. ¡ Que h a e n v e j e c i d o ! Parece que se 
complace u s t e d , s e ñ o r i t a , e n d a r m e c o r d e -
le jo con mi fe de b a u t i s m o . 

Isab. No tengo tal in tenc ión . Si la r e -
cuerdo es pa r a reconocer que t i ene us t ed 
ese derecho m a s á mi venerac ión . , 

Me. ¡ H u m ! Esa falsa modes t ia es lo q u e 
m a s m e irr i ta \ m e saca de mis casillas 

1 Isab. ¡Válgame Dios , y qué i n j u s t a es 
u s t ed c o n m i g o ! 

Nte. No t a l . Yo no soy t an f a t u a q u e 
po eche de ver las d e s v e n t a j a s de mi posi-

c ión. No soy t an v e t u s t a , gracias á Dios, 
como us ted m e s u p o n e ; pero confieso que 
no tengo bas t an t e garaba to pa r a d i sputar 
á la l inda ja rd inera la plaza de s u l t a n a fa-
vor i ta . 

Isab. Cualesquiera que sean las bonda -
des que el a m o m e d i spense , s in o t ro m é -
r i to por .mi par te que m i pu ro y des in te re-
sado car iño, crea us ted que no abusa ré de 
el las . A c o s t u m b r a d a á servir desde que 
vine al m u n d o , no tengo afan de m a n d a r á 
nadie ni la desven tu ra de ser vengat iva y 
rencorosa. No t e m a u s t e d , p u e s , que yo la 
su j e t e á u n a dependencia h u m i l l a n t e . La 
m i r a r é á us ted como á u n a compañera . 

Nte. ¿ C o m p a ñ e r a ? ¡ Q u é exceso de v i r -
t ud ! ( ¡La mocosa ! . . . ) 

Isab. Quie ro dec i r . . . 
A'te. ¡ C o m p a ñ e r a ! No hay concomitancia 

posible e n t r e el ve rdugo y la v íc t ima . 
Isab. ¡ O h ! esa comparac ión . . . 
N te . Es exacta . — Pero r u e d e la bola, 

que Dios no se ha m u e r t o de viejo, y á 
cada puerco le llega su san Mar t in . Si hoy 
m e des t ronas t ú , o t ra v e n d r á que te des-
t rone á t í . Quizá la Ampar i t o . . . A fe que 
el a m o no la mi ró con malos ojos. 

Isab. Él es d u e ñ o . . . 
A'te. Y con toda tu p resunc ión no vales 

pa r a descalzarla. 
Isab. Cierto. Antes que us ted se lo he 

dicho yo á don Agus t ín . 
Ate. Y te d e s h a n c a r á ; estoy segura. . . 

Pe ro ¿ qué d igo? Excusáis u n a y ot ra h a -
cer calendar ios . Don Agust ín es tá preso y 
110 sa ldrá del calabozo sino pa ra ir al ca-
dalso. 

Isab. ¡ S a n t o Dios! . . . 
A'te. Y en tonces no t e n d r á s que descen-

der de tu solio para l l a m a r m e . . . compa-
ñera . 

Isab. ; Q u é ! ¿ No habrá e spe ranza . . . ? 
A'te. N inguna . Su deli to es tá probado, y 

es de aquel los q u e no t ienen pe rdón . 
Isab. No, no es t an desesperada su cansa 

si us ted le m i r a con ojos de piedad y, me 
a t revo á d e c i r l o . d e agradec imien to . Toda-
vía no le h a n t o m a d o á usted ni á J e -
sua ldo declaración formal . Ustedes pueden 
dar la de modo que solo pueda cu lparse al 
a m o de imprev i s ión , de . . . 

Ate. ¡ N o ! Diremos la v e r d a d , y venga 
lo que v in ie re . Somos a m a n t e s del a l ta r y 
el t rono , y no t rans ig imos con francmaso-
nes . 

Isab. ¡Oh qué i n h u m a n i d a d ! . . . Por la 
m e m o r i a de la d i f u n t a s e ñ o r a , que á a m -
bas nos co lmó de benef ic ios ; por la lealtad 

que debe us ted á don A g u s t í n ; por el i n -
te rés de las famil ias que m a n t i e n e , y el de 
u s t ed mi sma , ¡ sá lve le u s t e d ! Con lágri-
m a s se lo p ido . . . 

A'te. ¡ P a m e m a s ! . . . 
Isab. ¿ Q u é ha r í a yo p a r a conmove r ese 

corazon e m p e d e r n i d o ? — ¡ A h ! us ted quiere 
á Jesualdo como á u n h i j o ; él p r e t e n d e mi 
m a n o . . . Yo.. . (¡ A y Dios !) Yo c reo . . . q u e 
no le a m o ; pero, si es prec iso . . . , si á este 
precio consigo la l iber tad de m i s eño r . . . , 
m e casaré con su sobr ino de u s t ed . 

Ate . ¡Miren q u é sacrificio! Fa l t a saber 
si t ú le mereces y si yo cons ien to . . . 

ESCENA III. 
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Amp. (A la puerta del foro.) Con p e r -
miso . . . 

Ate. ¡ O h ! la v e c i n i t a . . . E n t r e u s t e d . 
Isab. (Echándose en los brazos de Am-

paro.) ¡ A h , s e ñ o r a ! Mi pobre a m o . . . 
Amp. Todo lo s é , y vengo l lena de af l ic-

ción á que m e den us tedes not icias de don 
Agus t ín . 

Isab. Nada h e m o s sabido desde que ayer 
se lo l levaron e n t r e bayone tas . E s t a m o s 
vigiladas y no podemos sa l i r . . . 

A mp. ¡ A h ! Pues á mi no m e imped i rán 
la sa l ida . Yo i ré . . . 

Isab. ¡ Dios la bendiga á u s t e d , s e ñ o r a ! 
El señor don Agust ín es m u y merecedor 
del interés con que us ted m i r a su d e s g r a -
cia. 

Amp. Ya lo s é ; y no hay sacrificio que 
yo no esté d i spues ta á hacer en obsequio 
suyo. 

Nte . (¡ Miren t ambién es ta . . . l echuguina 
q u é s en t imen ta l ha venido!) Es t i empo 
p e r d i d o , vec in i ta . Los t r i buna le s . . . (Apa-
rece en el foro un criado.) ¿ Q u i é n e s ? . . . 

Amp. ¡ A h ! mí c r i a d o ! Me t r ae ca r tas . . . 
Dámelas y e spé rame aba jo . (E ' criado en-
trega á Amparo dos c a r t a s y se retira.) Si 
us t edes m e d a n l icencia . . . 

Isab. No necesi ta usted ped i r la . 
Amp. ( ¡ N i n g u n a es de su l e t r a I j No 

hay esperanza! — E s t a es de Sevi l la . . . 
(Abre una y l¿ lee para sí.) Lo de s i e m p r e ; 
q u e n a d a h a podido ave r igua r . . . ( A b r i e n d o 
la otra.) Es ta o t r a es de Madrid . . . ¿ Q u é 
m e dirá mi p r i m o . . . ? « 10 de m a r z o de 
1820. » Veamos. . . (Lee para si.) ¡ Cielos ! 

(Vuel re á leer.) ¿ S e r á posible. . .?) 

Ate. ¿ Q u é t r ae rá esa carta. . .1? 
Isab. Mucho se afecta con su l ec tu ra . . . 
¿ tmp. ¡Oh so rp resa ! ¡ Oh alegría i n e s p e -

r ada ! ¡Albr i c i a s ! Regocíjense us t edes . . . 
Nte . ¿ Y o ? ¿ D e qué? 
Amp. Don Agust ín será p u e s t o al i n s -

t a n t e en l i b e r t a d , si ya no lo e s t á . 
Isab. ¡ Q u é ! ¿ S e r á v e r d a d . . . ? 
A'te. Como no b a j a venido el indu l to por 

las n u b e s . . . 

Amp. Algo me jo r que eso. Vea u s t e d . . . 
(Da la segunda carta á Isabel, y esta la lee 
para si rápidamente.) En Madrid h a h a -
bido u n a lzamiento p o p u l a r . — Se h a c o n -
s u m a d o la revo luc ión . ¡Ya t e n e m o s l iber -
t a d ! 

A'ie. ¿ L i b e r t a d ? ¿ Es tá u s t e d loca? 
Amp. ¡ Ah ! ¡ No la gozarás t ú , v ic t ima 

adorada !.. . 
Isab. (Dejando de leer.) S i , s í , l i be r -

t ad . . . 
A'ie. ¿ P a r a los presos? 
Isab. ¡ P a r a t o d o s ! El rey h a j u r a d o la 

cons t i tuc ión . 
Nte . ¿ E l r ey? ¡ B las femia ! 
Isab. S i , señora . La car ta h a b l a de un 

mani f ies to . . . 
A m p . Será es te impreso . . . (Mostrando 

uno que tiene en la mano y r e n t a dentro 
déla carta.) Léalo u s t e d . . . 

Nte . ( T o m a n d o el papel.) ¿ A v e r ? ¡ S i 
no es c re íb le ! . . . Leamos. . . ( L e y e n d o y ha-
blando alterrativamente.) « C u a n d o vues -
tros heroicos esfuerzos lograron poner t é r -
m i n o al cau t iver io . . . » — Dejemos los 
p r eámbu los . — « E e e m . . . E e e m . . . Me h a -
béis hecho en t ende r vues t ro anhe lo de que 
se res tableciese aquel la cons t i t uc ión . . . 
( ¡Cier tos son los toros!) — « E e e m . . . » 
(¡Yo s u d o ! ) « He j u r a d o e sa cons t i tuc ión 
por la cual suspi rábais y se ré su m a s firme 
apoyo . » i Vuelve á Amparo el impreso.) 
Es inút i l conc lu i r . . . Es toy e n t e r a d a . . . 
(¡ Nos h e m o s luc ido!) 

Isab. ¡ Oh P rov idenc ia ! Yo voy á e n l o -
quecer de alegría . 

A'te. (¡ T r iun fa ron los negros ! ) 
Isab. ¡ Y el pobre don Agus t ín no sabrá 

n a d a ! . . . 
Amp. Voy al m o m e n t o á d a r esta v e n t u -

rosa n u e v a á mi t ia y d e s p u é s al preso. 
Isab. ¡ Ah ! S í ; vuele u s t ed . 
Amp. ¡ Adiós , ad iós! 



ESCENA IV. 

ISABEL, NICANOR A. 

Isab. ¡ Ali c u á n t o la env id io ! ¡ Con q u é 
p lacer l levar ía yo ese inesperado consuelo 
á m i b u e n a m o ! 

Nic. ( ¿Qué será de m í ? ¡Todo se lo l levó 
la t r a m p a ! ) 

Isab. Ya v e u s t e d , doña Nicanora , que 
h a y u n Dios p ro tec to r de los inocentes . 

Me. S í . (Y un d e m o n i o enemigo de las 
a m a s de gobierno ) Ya veo q u e h a s nacido 
de pié. 

Isab. ¡Con q u é impaciencia le e spe ro ! 
Me. Yo t a m b i é n . . . (Viremos de bordo . 

¿ He de ser yo m a s rea l i s t a que s u m a j e s -
t a d ? ) A pesar de las i n ju s t i c i a s que m e h a 
h e c h o , yo s i empre h e que r ido bien á mi 
a m o , y a u n q u e d i j e o t r a cosa . . , po r t e m o r 
de q u e a lgu ien nos oye ra . . . , pensaba decla-
ra r e n su f a v o r . . . ¿ T e sonr í e s? Digo la 
p u r a v e r d a d . 

Isab."(Acercándose al balcón.) S í , sí .— 
¡ Q u i é n tuv ie ra a l a s ! . . . 

Me. Quien le hizo m a l tercio fué ese 
m e n t e c a t o de mi sob r ino ; y a u n él no p r o -
cedió con m a l a i n t e n c i ó n , sino l levado de 
su a m o r al m o n a r c a . . . 

Isab. C i e r t a m e n t e . . . 
Me. Pero ¿ q u i é n había de p r e s u m i r que 

saldr ía su m a j e s t a d por ese r eg i s t ro? 
Isab. En efecto. (¡ Me c o n s u m o !) 
Me. Si yo hub i e r a sab ido . . .Conf ieso q u e , 

al v e r m e exonerada de mi empleo , no he 
s ido d u e ñ a d e r ep r imi r a l g u n a palabr i l la 
p i can t e . . . Tonter ías que u n a sue l t a en el 
p r i m e r p r o n t o ; pero s in ma l i c i a , s in . . . 
Solo de boca. . . Yo espero que no m e p o n -
d r á s mal con don Agus t ín . . . 

Tsab. P ie rda us t ed cu idado . No tengo 
t an m a l a s e n t r a ñ a s . Y ¿ r ecue rdo yo acaso 
lo q u e us ted m e h a d i cho? Solo ocupa mi 
corazon el ans ia de abrazar al a m o gozán -
d o m e en su fe l ic idad. 

Me. S í ; ese es t a m b i é n mi único p e n s a -
m i e n t o . Dios h a oido t u s vo tos . . . y los 
mios . 

Isab. No sabrá don Agust ín lo que ha 
hab lado us t ed en su ausenc ia . 

Me. Sin saber lo que m e decía . 
Isab. Por s u p u e s t o . 
Me. ¿ S a b e n u n c a un cr is t iano á q u é 

a t ene r se en e s t a bend i t a E s p a ñ a ? 
Isab. Pero ¿o lv idará el a m o lo q u e u s t e d 

d j o e n su p resenc ia ? 

Me. Si t ú in te rcedes po r m i , espero (jue 
m e pe rdone . 

Isab. Confie u s t ed en su generos idad . 
Me. S í ; . . y en la t u y a . ( ¡Qué papeles 

t i e n e u n a que hacer en es te m u n d o !)• 
Isab. (Sin atender á Nicanora.) Los mi-

n u t o s se m e hacen s iglos . Si m e dejasen 
sa l i r . . . 

M e . (Pero como v u e l v a s á caer ba jo mi 
f é r u l a . . . ) 

Isab. Oigo u n r u m o r . . . Voces confusas . . . 
(Asomándose al balcón.) ¡ A h ! Un tropel de 
gen te q u e v iene hác ia a q u í . . . 

Nic. (Acercándose al balcón.) ¿ Qué 
s e r á ? . . . ( ¿ S i h a b r á venido a l g ú n c o n t r a m a -
n i f i e s to? ) 

Isab. ¿Me engañan mis o jos? Jurar ía 
q u e es el a m o . . . S í ; aque l e s . . . Le t raen en 
t r i u n f o . . . 

Voces. (Dentro.) ¡ V í t o r ! ¡ V i v a ! 
Nic. ( ¡Es to es hecho! ) 
Isab. Ya llega. ¡Oh m o m e n t o feliz! f,' 
Voces. (.Vas cerca.) ¡ Viva don Agustín I 
Isab. Corro á sus brazos . Ahora ya no 

m e i m p e d i r á n . . . 
Nic. Yo t a m b i é n , si m e a t rev ie ra . . .Pe ro 

es i n ú t i l ; ya s u b e n . . . 
Isab. (En la puerta del foro) La gente 

q u e le precede obs t ruye la e sca l e ra . . . " 
T oces. (Muy cerca.) ¡ Arriba con é l ! 
Nic. (Quisiera es ta r s ie te es tados debajo 

de t i e r r a . ) (Entra don Agustín en hombros 
de dos labriegos , precedido y seguido de 
otros muchos de ambos sexos y entre ellos 
los escopeteros.) 

ESCENA V. 
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Pueblo. ¡ Viva don A g u s t í n ! — ¡ Viva el 
h é r o e ! — ¡ Viva la l i b e r t a d ! 

Isab. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Pueblo. ¡ V i v a ! . . . 
Agust. ¡ B a s t a ! 
Pueblo. ¡ Viva el h é r o e ! 
Agust, ¡ P o r Dios , b a s t a ! 
Ate . (Me c o n f u n d i r é con la plebe por de 

p ron to . . . ) 
Pueblo. ¡ V i v a ! . . . 
Agust. (Con r o s estentórea.) ¡ Pueblo so-

berano ! . . . 
Esc. I o . ¡S i l enc io , que va á echar una 

p r o c l a m a ! 
Agust. ¡ N o ! — He pedido la pa labra so-

l a m e n t e para supl icaros q u e m e pe rmi tá i s 
a p e a r m e . Vuestros h o m b r o s m e h o n r a n . . . 
d e m a s i a d o ; pe ro . . . como no estoy hecho á 
cabalgar de es ta s u e r t e . . . 

Esc. I o . S i , s í ; ¡ a l t o ! 
Pueblo. ¡ Q u e se a p e e ! ¡Que se a p e e ! 

(Desciende don Agustín al tablado.) 
Agust. ¡ I sabel ! (La abrasa.) 
Isab. , A h , s e ñ o r ! . . . 
Agust, ¡Hi ja m í a ! . . . 
Pueblo. ¡Viva Riego!—¡Viva don Agus-

t í n ! 

Agust. (¡ Me a t o l o n d r a n ! ) 
Pueblo. ¡Viva n u e s t r o héroe! 
Agus t . ¡ Da le ! Yo no soy héroe , ni quiero 

serlo á t a n t a costa . (Dando una liare á Isa-
bel.) C o r r e , t r á e m e d ine ro . . . ( E n t r a Isabel 
corriendo en la habitación de la isquierda.) 
Guardad ese e n t u s i a s m o y esos v í tores 
para qu ien los haya merec ido . Yo estoy tan 
inocente del he ro í smo de hoy como de los 
cr ímenes de ayer . 

Pueblo. ¡Viva la l iber tad ! 
Agust. ¡Eso s í ! — P e r o sea para t o d o s ; 

inc luso y o , el héroe . 
Pueblo. ¡Viva la pa t r i a ! 
Agust. ¡ V i v a ! — P e r o e n n o m b r e de e l l a , 

y de la cons t i tuc ión , y de la independencia 
nac ional . . . (Tomando el dinero que le trae 
envuelto Isabel.) y de es te ca r tucho de na-
poleones, d e j a d m e en paz, c iudadanos , y no 
m e hagais echar de m e n o s el calabozo de 
que m e habéis sacado. 

Esc. i" . (Tomando el dinero.) Dice bien. 
¡ Si lencio! 

Pueblo. ¡Que se r e p a r t a ! ¡ Q u e se r e -
pa r t a ! 

Agust. S í ; pe ro lejos. Debed á mi s a l u d ; 
p e r o , por Dios , ¡ l e j o s ! 

Esc. I o . E a , s egu idme . 
Pueblo. ¡ Viva d o n Agust ín ! 

ESCENA VI. 

DON AGUSTIN, ISABEL, NICANORA. 

(Nicanora se mantiene á cierta distancia 
como temerosa de presentarse.) 

Agust. ¡ U f ! ¡gracias á Dios! . . . ¿ E s t a es 
la g lor ia? ¿ E s t a es la popu la r idad? ¡Ver -
d u g o s ! . . . Estoy descoyuntado . 

Isab. ¡ Pobre a m o m í o ! 
Agust. ¡ I s a b e l ! Vuelve á los brazos de 

t u . . . de tu padre . (La abrasa otra ves.) 
t i . 

Nic. ( ¡Su p a d r e ! E s m u c h a ceguedad . . . 
Pero peor ser ia . . . ) 

Agust, T ú e res la ún i ca p e r s o n a q u e se 
h a in teresado po r mí . . . 

Isab. ¡ O h ! n o , señor . T a m b i é n la veci-
n a , d o ñ a Amparo . . . Vino a q u í a f l ig ida , 
desolada . . . 

Agust. ¿ D e v e r a s ? Por algo s impat izaba 
yo con aque l la in te resan te j o v e n . 

Nic. (S impat izan . . . ¡ V a m o s ! . . . ) 
Isab. ¡ A h ! Por c ier to q u e se de jó aquí 

olvidado el t a r j e t e r o . (Toma uno que puso 
Amparo sobre una mesa cuando leyó las 
cartas.) 

Nic. (No m e h a vis to todavía.) 
Isab. Por ella sup imos las ocurrencias de 

Madrid. Su criado la t r a jo ca r tas y en u n a 
de ellas el man i f i e s to . . . 

Agust, Muy o p o r t u n a m e n t e h a v e n i d o ; 
que s inó , es taba en m u c h o pel igro mi c a -
beza. 

Isab. ¡ E h , no p íense us ted ya en e s o ! 
(Examinando el tarjetero.) ¡Qué p r i m o r o -
so! Voy á ver las t a r j e t a s . . . 

Agust. Los mismos que a h o r a m e v i c t o -
rean m e h u b i e r a n quizá a r r a s t r ado . . . 

Isab. (Sacando del tarjetero un papel.) 
¡Cielos! 

Agust. ¿ Q u é es e so? 
Isab. (Llamándole aparte y hablándole 

en vos baja.) ¡ Mire u s t e d ! (Le da el papel.) 
Agust. ¿ Q u é veo? 
Nic. ( ¡ C u c h i c h e o s ! . . . ¿Me es tará d e n u n -

ciando?) 
Agust, (Leyendo en vos baja.) « R o d r í -

guez. — A r a c e n a . — J u a n Rodríguez. — A m -
paro Sánchez . » 

Isab. Con q u e ¿ e s e l l a . . . ? 
Agust. ¡S i l enc io ! Dame eso . . . (Isabel le 

da el tarjetero, y poniendo dentro el papel 
que acaba de leer lo guarda don Agustín.) 

Isab. ¡ Es pos ib le! 
Nic. (Como es tán de espaldas no oigo ni 

veo. . . Ya se s e p a r a n . . . Yo m e a v e n t u r o . . . 
(Adelantándose.) ¡ S e ñ o r ! . . . 

Agust. ¿ Q u i é n . . . ? ¡ E s u s t e d ! 
Nic. Doy á us ted m i l enho rabuenas . . . 
Agust, ¿ C ó m o t iene us t ed valor para 

p resen ta r se a n t e mi s o jos? 
Nic. Confio en la indulgencia de m i 

a m o . . . 
¿lgusf. Hace us ted m u y mal en c o n f i a r : 

su vil i ng ra t i t ud ha l lenado ya la med ida 
de mi s u f r i m i e n t o . 

Isab. Pe rdone usted su obcecación. Es t á 
a r r epen t ida . 

Agust. No in te rcedas por esa m u j e r . 
Nic. Yo confieso m i f a l t a ; paro ¿ q u é 
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había de h a c e r ? Ya no e ra posible e n c u b r i r i 
l a ve rdad . . . La presencia del alcalde y de 
la t ropa m e i m p u s o m i e d o . . . ; y como yo 
es taba por el derecho d iv ino y el rey ne to . . . 
Pero ya estoy conver t ida . La pa t r i a . . . ¡Oh , 
la pa t r i a sobre t o d o ! 

Agust, Calle u s t ed , que m e da náuseas . . . 
¡Tuv ie ra u s t ed al m e n o s u n poco de t e s ó n , 
y el f ana t i smo excusara has t a cierto p u n t o 
su b a s t a r d í a ! — P e r o de n a d a le serv i rá á 
u s t ed esa r idicula pal inodia . 

Isab. ¿Ni m i s ruegos tampoco? 
Agus t . ¡ T u s r u e g o s ! . . . El la n o merece . . . 
Jes. [Dentro.) ¡Viva la p a t r i a ! 

ESCENA VII. 

Dos AGUSTIN, I S A B E L , NICANORA, 
JESUALDO. 

Jes. ¡Viva la c o n s t i t u c i ó n ! 
Agust. ¡Vi l lano! ¿ T ú t a m b i é n . . . ? 
Jes. ¡ E h ! lo pasado pasado y pelil los á 

la m a r . Ya somos todos iguales . 
Agust. ¡ I g u a l e s ! ¿ N o hay por ahí u n a 

t r a n c a ? Yo te da ré la i g u a l d a d -
Jes . ¡ T o m a ! el rey lo h a d icho . . . 
A'ic. (En vos baja.) ¡ C a l l a , d e m o n i o . . . ! 
Agust. Vuelve á t o m a r la p u e r t a si no 

qu ie res que yo te a r ro j e por el ba lcón . 
Jes. ¡Ave Mar ia ! P u e s a u n q u e uno 

fue ra . . . 
Agust. (Empujándole.) ¡ F u e r a de a q u í , 

p r o n t o , fue ra de a q u í , y no v u e l v a yo á 
ver te m a s l 

Jes. ¡A u n c i u d a d a n o ! . . . Es u n a t i r a n í a . 
Nte. ¡ Por Dios , v e t e . . . ! 
Agust . (Tomando una silla.) ¿ D a r á s l u -

ga r . . . ? 
Jes. (Corriendo hácia el foro.) ( ¡Zape ! ) 
Isab. (Asiendo del brazo á don Agustín.) 

¡ P o r Dios . . . ! 
Jes. (Volviendo la cabeza desde la parte 

exterior del foro y desapareciendo en se-
guida.) ¡Se rv i lón ! 

ESCENA VIH. 

DON AGUSTIN, ISABEL, NICANORA. 

Agust. ¡Voto á b r ió s ! . . . 
i s ab . ¡ Eh ! ¿Qu ién hace caso de u n b á r -

ba ro . . . ? 

Agust. ¡Tía de J e s u a l d o ! Ya p u e d e us ted 
t a m b i é n hacer su hat i l lo . 

Nic. ¡Señor ! 
Agust, ¡ No h a y que r ep l i ca rme! 
Isab. (A Nicanora aparte.) Ret í rese us -

ted a h o r a . Ya se le pasará el e n o j o , y 
luego . . . 

Nic. B i en ; s í . ( ¡ A h , los neg ros , los n e -
gros!) (Entra en la habitación de la dere-
cha.) 

ESCENA IX. 

DON AGUSTIN, ISABEL. 

Isab. Me da p e n a . . . 
Agust. Si m e hablas u n a sola pa l ab ra en 

su favor , r i ñ o cont igo t ambién . 
A m p . (Dentro.) ¿Dónde e s t á . . . ? 
Isab. Es doña Amparo . 

ESCENA X. 

DON AGUSTIN, ISABEL, AMPARO. 

Amp. ¡ O h , don A g u s t í n ! 
Agust. ¡ S e ñ o r a . . ! 
Amp. Reciba us ted mi p a r a b i é n . . . 
Agust. Gracias . ¡ De b u e n o m e he l ibra-

d o ! 
Amp. Yo iba á l levar á u s t ed la buena 

no t i c ia . . . 
Agust. Lo es t imo en el a l m a . 
Amp. Y en el c a m i n o h e sabido que 

m i e n t r a s yo fu i á mí casa. . . 
Agust. S í , m e h a n t ra ído á la m í a en 

vo landas . 
Amp. Es b u e n a g e n t e la de es te pa ís . . . 
Agust. ¡ Reniego de su b o n d a d ! Por poco 

no m e e s t r u j a n . . . Es to m e t iene de t an mal 
h u m o r . . . 

Amp. Pero el placer de ve rse l ibre . . . 
Agust. S i ; pa r a q u e todo b icho v iv iente 

abuse de m i paciencia . ¿Sabe us t ed q u e 
desde que v ine de Madrid todo se m e ha 
vue l to c o n t r a t i e m p o s , s insabores , zozo-
b r a s . . . ? No h e tenido hora b u e n a . ¡Hasta 
h a b e r m e endosado u n párvu lo , h i j o de pa-
dres a n ó n i m o s . . . ! ¡Vive Dios! . . . 

Amp. (¡Ay t r i s t e ! . . . ) 
Isab. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Agust. ¡Calla t ú ! (Se i n m u t a . . . ) ¿No 

sabía us ted la gracia ? 
Amp. Yo. . . n o , señor . (No m e a t revo i 

mi ra r l e . ) 

Agust. ¡ O h ! Yo t o m a r é mis m e d i d a s pa r a 
q u e en ade lan te n i n g ú n a l m a de c á n t a r o 
m e vuelva á incomodar . P o r p r i m e r a p r o -
videncia voy á p l a n t a r á ese cachor ro en el 
camino real . 

Amp. (Con un grito involuntario.) ¡ Cie-
l o s ! ¿ T e n d r á us ted co razon . . . ? 

Isab. ¡Cómo! ¿ U s t e d . . . ? 
Agust. (En voz baja.) Cal la . E s po r p r o -

bar la . (A Amparo.) Acuse us t ed á la m a d r e 
que le a b a n d o n ó ; á m i ¿po r q u é ? Yo p u e d o 
aspi rar á t ene r h i j o s propios y n o quiero 
p roh i j a r los a jenos . — Voy a h o r a m i s m o . . . 

Amp. ¡ O h ! de téngase u s t ed . ¡ U n a c r i a -
t u r a i n o c e n t e ! . . . A u n q u e c o m p r o m e t a m i 
h o n r a yo le recogeré si us ted le d e s a m p a r a . 

Isab. (Oyó el g r i to de la n a t u r a l e z a . ) 
Agust. (Aparte á áon Amparo.) ¡ B i e n , 

s eñora ! No esperaba yo m e n o s . . . Ese a r r a n -
que de t e r n u r a . . . ( B a j a n d o mas la voz.) 
m a t e r n a l . . . 

Amp. ¿ Q u é oigo? 
Agust. Me d e s a r m a , m e c o n m u e v e . 
Isab. (La pobre se t u r b a . . . ¡ Q u é a m a r g a 

s i tuación !) 
Agust. (Enseñando á Amparo el tarje-

tero.) ¡Mire u s t e d ! 
Amp. ¡ A h ! El t a r j e t e r o . . . O lv idé . . . j A h , 

señor don A g u s t í n ! Soy m a s d i g n a de com-
pasión que de cast igo. No m e desprec ie u s -
t e d . ¡De rodillas se lo ruego I (Se arrodilla 
sin permitir que don Agustín la levante.) 

Agust. ¡Señora ! . . . 
Amp. Yo a m a b a á u n oficial . . . Ibamos á 

casa rnos ; solo fa l taba la real l i cenc ia .— Sus 
súpl icas . . . , mi a m o r . . . ¡Ay d e s v e n t u r a d a ! . . . 
Le des t inaron á o t r a g u a r n i c i ó n ; p a r t i ó cou 
s u r e g i m i e n t o ; de spués . . . ¡D ios m i ó ! S o -
brev in ie ron las ocur renc ias d e la I s la . . . 
S u p e que había m u e r t o en u n a acc ión . . . Ya 
no veía medio de evi tar m i d e s h o n o r . . . La 
sociedad no p e r d o n a n u n c a á u n a pobre 
m u j e r desva l idad . . . ¡ Oh ! Si a b u s é de la 
generos idad de us t ed no fué po r fa l t a ele 
e n t r a ñ a s ; al fcontrario... Pero . . La v e r -
güenza . . . Mostrar á mi h i j o , y no poder 
decir : t i ene u n p a d r e . . . 

Agust. Razón m a s para que t u v i e r a u n a 
m a d r e . 

Amp. Nunca h e de jado de s e r l o ; ¡ Dios 
lo sabe ! Pero desde a h o r a lo s ab rá t a m b i é n 
el m u n d o . Perezca mi r e p u t a c i ó n , pero no 
vue lva yo á t emb la r por el h i j o d e m i v ida . 
\ a m o s . . . 

Juan. (Dentro.) ¡ Don Agus t ín ! 
Agust. ¿ Q u i é n v iene a h o r a . . . ? 

ESCENA XI. 

Dos AGUSTIN, ISABEL, AMPARO, 
Dos JUAN. 

Juan. (Vestido de labriego.) Vengan esos 
brazos. (Se abrazan.) . 

Agust. ¡ O h , a m i g o ! 
A m p . , Qué voz. . . ? 
Isab ¡ E l c a p i t a n ! 
Amp. ¡ D i o s m i o . . . ! ¡ J u a n ! 
Juan. ¿ Q u i é n . . . ? ¡ A m p a r o ! ( A m p a r o y 

don Juan se abrazan.) 
Agust. ¡ C í e l o s ! ¿ S e r á . . . ? 
Isab. ¿ E s e s t e . . . ? 
A m p . ¡ Mi único a m o r ! ¡ Mi esposo! 
Juan. ¡Eres t ú ! ¡Oh gozo i ne f ab l e ! 
Agust. ¡Quién d i r í a . . . ! 
Isab. ¡ Yo lloro de p l a c e r ! 
A m p . Te l loraba m u e r t o . . . 
Juan. Sí : desesperaron d e mi cu rac ión . 

— F u g i t i v o , pe r segu ido . . . , no t u v e m e d i o 
de hace r te s a b e r . . . Pero . . . Yo e s p e r a b a . . . 
No m e a t revo á p r e g u n t a r t e . . . 

Agust, S i , s e ñ o r , con toda f e l i c idad : u n 
n i ñ o m u y guapo y m u y rollizo. 

Juan. ¡ A m p a r o ! 
Agust. Yo lo he sido del padre y del hijo : 

y por poco no m e cuesta la to r ta un p a n . 
Juan. ¡ T a n t a s dichas á u n t i e m p o ! 
Agust. Corra us ted á besar al n e n e . 

A b a j o . . . 
Isab. Y 'ogu ia ré . . . 
Amp. Es inú t i l : sé donde es tá . ¿ A c a s o 

h e de jado yo de velar por él ? Volemos. 
(Amparo y don Juan, abrasados, se van 
corriendo por el foro.) 

ESCENA XII. 

DON AGUSTIN, ISABEL, NICANORA. 

Agust. ¡ Cuán ta s v i c i s i t udes . . . ! Yo voy á 
perder el ju ic io . . . ( S a l e Nicanora con "un 
hatillo debajo del brazo.) 

Nic. (Lloriqueando.) P e r d ó n e m e us ted , 
por a m o r de Dios, las ofensas q u e . . . 

Agust. ¡ N a d a de j e m e q u e s ! ( ¡Ahora se 
hace la mo j iga t a ! ) 

A'ic. ( ¡ N o a m a i n a ! ) Quede us ted con 
Dios . . . 

Agust. (Con sequedad.) Vaya us t ed con 
Dios. 

Isab. Basta de rigor. El la se e n m e n -
d a r á . . . 

Nic. S i ; yo hago firme propós i to . . . 



Agust. En hora b u e n a ; pe ro cúmplado 
u s t e d lejos de mi . 

Isab. ¡ A h , s e ñ o r ! ¿ No quiere u s t ed con-
c e d e r m e la ún ica gracia que le he ped ido? 

Agust, No te c a n s e s ; lo q u e es tener la 
e n mi c a s a , a u n q u e se e m p e ñ e el m u n d o 
e n t e r o . . . 

Nte . (No hay remedio . ¡T roné ! ) 
Agust, S in e m b a r g o , en consideración á 

s u s largos se rv i c ios . . . , buenos ó m a l o s ; y 
á que in tercedes tú por ella , la j ub i l o con 
c inco rea les d iar ios . 

A't'c. (Del m a l el menos . ) 
Agust. Pero que se los coma lejos de aquí 

con su Jesua ldo ó s u demonio . Ya no n e c e -
s i to a m a de gobierno. 

Nte . Pues-, lo será I sabe l i ta . . . 
Agust. N o , s e ñ o r a . 
Nic. Pues ¿ por q u é . . . ? 
Agust. Por q u e m e caso. 

ESCENA XIII. 

DON AGUSTIN, NICANORA, I S A B E L , 
DON J U A N , AMPABO. 

Nic. ¡ A h ! ¡ Y a ! (Seña lando á Amparo.) 
Esa señora será la nov ia . 

Agust. Cier to . 
Nic. (La vec ina m e h a vengado. ¿No 

d i j e ? . . . ) Celebro . . . 
Agust. Y este cabal lero es el novio . 
Nic. ¿Caba l l e ro? ¡ E l . . . ! ¿ C ó m o . . . ? 
Agust. E s el cap i tan de a y e r . . . 
Nic. ¡ C a l l e ! . . . Con q u e . . . P u e s . . . ¿ y 

u s t ed ? 
Agust. Y'o soy el otro novio . Son dos las 

bodas . 
Nic. Bas ta . Comprendo . . . ( ¡ S u c u m b o ! ) 
Agust. Y si la bella y v i r tuosa Isabel, q u e 

y a m e h a dado poderes pa r a d isponer de su 
m a n o . . . 

Isab. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Agust. No desdeña l a m i a . . . 
Nic. ( ¡Perezco!) 

Isab. ¡ S e ñ o r ! ¿ P u e d o yo merece r tanta 
h o n r a . . . , ( B a j a n d o los ojos) t a n t a feli-
cidad ? 

Agust. ¿No h a s de m e r e c e r , ánge l mió? 
Yo soy el q u e d u d o ser digno de t u corazon 
y d e t u m a n o . 

Isab. El corazon. . . ya era de u s t e d ; la 
m a n o . . . aqu í es tá . 

Agust, (Abrasándola.) ¡ H e c h i c e r a ! 
Nic. (¡Mal provecho te h a g a ! ) 
Agust. Amigos m i o s , sean us tedes mis 

h u é s p e d e s h a s t a que se ce lebren en esta 
q u i n t a las dos bodas . 

Juan. Con m u c h o gus to . 
Amp. (Abrasando á Isabel.) ¡ I s abe l ! 

¡ C u á n t o m e a l e g r o . . . ! 
Agust. Y pues hoy es día de gracias , pe r -

m i t o á Nica . . . ; á doña Nicanora q u e dis-
f r u t e d e la fiesta... 

Nic. De n i n g ú n modo . Pref ie ro entrar 
d e s d e ahora en el goce de mi jubilación. 
Y'o ya estoy aquí de m a s . E n v i a r é por los 
c o f r e s . . . 

Agust, Como us t ed qu i e r a . 
Nic. ( ¡La fiesta! ¡ P a r a mí sería u n su-

p l ic io! ) ¡ A b u r ! . . . ( ¡ V o y t r i n a n d o , rechi-
n a n d o , r a b i a n d o ! ) 

ESCENA ULTIMA. 

DON AGUSTIN, ISABEL, AMPARO, 
DON JUAN. 

Agust. T o m e m o s a h o r a a l g ú n refrigerio 
y b r i n d e m o s á n u e s t r a p róx ima v e n t u r a -

J u a n . ¡ Y á la l iber tad y la independencia 
d e la p a t r i a ! 

Agust. A la de la p a t r i a , s í ; pe ro á la 
m i a . . . , r e n u n c i o gene rosamen te . Creí go-
zarla m u y c o m p l e t a , y he sido el juguete 
de todo el m u n d o . ¡ La independenc ia ! . . . 
P o r l i b r a r m e de Jesua ldos y Nicanorasi r ia á 
busca r l a en los des ie r tos . . . ; pe ro t ú , niña 
h e r m o s a , t ú m e reconcilias con la sociedad. 

¡CUIDADO CON LAS AMIGAS! 

COMEDIA EN T R E S ACTOS, 

E S T R E N A D A E N E L T E A T R O D E L P R Í N C I P E E L DIA 2 3 D E S E T I E M B R E D E 1 8 Í 4 . 

PERSONAS. 

L A C O N D E S A . 
R U F I N A . 
I R E N E . 
E L C O N D E . 
D O N N A Z A R I O . 

D O N A L E J O . 
D O N M A R T I N . 
U N C R I A D O . 
M A S C A R A S . 
Mozos D E C A F É . 

L a e s c e n a e s e n M a d r i d . 

ACTO PRIMERO. 

S a l a d e d e s c a n s o e n u n b a i l e p u b l i c o d e m á s c a r a s , 
c o n p u e r t a á la d e r e c h a d e l o s a c t o r e s , q u e e s l a d e l 
t o c a d o r , y o t r a á la i z q u i e r d a , q u e c o n d u c e a l a m -
b i g ú : a m b a s c o n l o s r ó t u l o s c o r r e s p o n d i e n t e s E l 
f o r o d e j a v e r u n p a s i l l o , q u e p o r l a d e r e c h a g u l a á 
l a p u e r l a d e la e s c a l e r a . y p o r la I z q u i e r d a á l o s 
Balones d o n d e s e b a i l a . Al l e v a n t a r s e e l t e l ó n , a l -
g u n a s m a t e a r a s a t r a v i e s a n e l p a s i l l o d e d e r e c h a & 
i z q u i e r d a ; o t r a s , v i n i e n d o e n d i r e c c i ó n o p u e s t a , 
p a s a n d e s d e el f o r o al p r o s c e n i o y d e s a p a r e c e n b u -
l l i c i o s a s p o r la p n e r t a d e l a i z q u i e r d a . D e t r á s d e l a s 
ú l t i m a s l l e g a n y s e s i e n t a n l a c o n d e s a y R u f i n a . L a 
p r i m e r a l l eva d o m i n ó e n c a r n a d o c o n c a p u c h a : l a 
s e g u n d a e s t á ves t ida é la c h i n e s c a . y a m b a s c o n c a -
r e t a . L a m ú s i c a t o c a d e n t r o , a lo l e j o s , r i g o d o n . 

ESCENA PRIMERA. 

LA CONDESA, RUFINA. 

Cond. R u f i n a , estoy sofocada, 
A b u r r i d a , h a r t a de ba i le . . . 

Ruf. ¡ Ahora que se va a n i m a n d o 
Y p r o m e t e ser b r i l l an te !.. . 

Cond, Pe ro ¡ si no m e d i v i e r t o ! 
¡ S i , al c o n t r a r i o , mi s pesares 
Se a u m e n t a n . . . ! ¡Y hace u n c a l o r ! . . . 
Yo quis ie ra r e t i r a r m e . 

Ruf. ¡ Eso e s ! ¡ Volverte á encer ra r 
Antes que los gallos can ten 
En t u caserón sombr ío 
Que t iene honores de cá r ce l ! 
No en el lecho sol i tar io 
Esperes que el sueño e m b a r g u e 
T u s t r i s t e s ojos. S u s dones 
Niega Morfeo implacable 
A la jóven infeliz 
Q u e , e m p e ñ a n d o en los a l ta res 
Su l iber tad y su f e , 
Sola y de samada yace 
Sin parab ienes de esposa 
Y sin delicias de m a d r e . 
Necia s e r á s , cara a m i g a , 
Si j o v e n , h e r m o s a , a m a b l e , . . . 
Y c o n d e s a , q u e has t a el t i t u lo 
Es c i rcuns tanc ia a g r a v a n t e , 



Agust. En hora b u e n a ; pe ro cúmplado 
u s t e d lejos de mi . 

Isab. ¡ A h , s e ñ o r ! ¿ No quiere u s t ed con-
c e d e r m e la ún ica gracia que le he ped ido? 

Agust, No te c a n s e s ; lo q u e es tener la 
e n mi c a s a , a u n q u e se e m p e ñ e el m u n d o 
e n t e r o . . . 

Nic. (No hay remedio . ¡T roné ! ) 
Agust, S in e m b a r g o , en consideración á 

s u s largos se rv i c ios . . . , buenos ó m a l o s ; y 
á que in tercedes tú por ella , la j ub i l o con 
c inco rea les d iar ios . 

A't'c. (Del m a l el menos . ) 
Agust. Pero que se los coma lejos de aquí 

con su Jesua ldo ó s u demonio . Ya no n e c e -
s i to a m a de gobierno. 

Nic. Pues-, lo será I sabe l i ta . . . 
Agust. N o , s e ñ o r a . 
Nic. Pues ¿ por q u é . . . ? 
Agust. Por q u e m e caso. 

ESCENA XIII. 

DON AGUSTIN, NICANORA, I S A B E L , 
DON J U A N , AMPARO. 

Nic. ¡ A h ! ¡ Y a ! (Seña lando á Amparo.) 
Esa señora será la nov ia . 

Agust. Cier to . 
Nic. (La vec ina m e h a vengado. ¿No 

d i j e ? . . . ) Celebro . . . 
Agust. Y este cabal lero es el novio . 
Nic. ¿Caba l l e ro? ¡ E l . . . ! ¿ C ó m o . . . ? 
Agust. E s el cap i tan de a y e r . . . 
Nic. ¡ C a l l e ! . . . Con q u e . . . P u e s . . . ¿ y 

u s t ed ? 
Agust. Yo soy el otro novio . Son dos las 

bodas . 
Nic. Bas ta . Comprendo . . . ( ¡ S u c u m b o ! ) 
Agust. Y si la bella y v i r tuosa Isabel, q u e 

y a m e h a dado poderes pa r a d isponer de su 
m a n o . . . 

Isab. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Agust. No desdeña l a m i a . . . 
Nic. ( ¡Perezco!) 

Isab. ¡ S e ñ o r ! ¿ P u e d o yo merece r tanta 
h o n r a . . . , ( B a j a n d o los ojos) t a n t a feli-
cidad ? 

Agust. ¿No h a s de m e r e c e r , ánge l mió? 
Yo soy el q u e d u d o ser digno de t u corazon 
y d e t u m a n o . 

Isab. El corazon. . . ya era de u s t e d ; la 
m a n o . . . aqu í es tá . 

Agust, (Abrasándola.) ¡ H e c h i c e r a ! 
Nic. (¡Mal provecho te h a g a ! ) 
Agust. Amigos m i o s , sean us tedes mis 

h u é s p e d e s h a s t a que se ce lebren en esta 
q u i n t a las dos bodas . 

Juan. Con m u c h o gus to . 
Amp. (Abrasando á Isabel.) ¡ I s abe l ! 

¡ C u á n t o m e a l e g r o . . . ! 
Agust. Y pues hoy es día de gracias , pe r -

m i t o á Nica . . . ; á doña Nicanora q u e dis-
f r u t e d e la fiesta... 

Nic. De n i n g ú n modo . Pref ie ro entrar 
d e s d e ahora en el goce de mi jubilación. 
Yo ya estoy aquí de m a s . E n v i a r é por los 
c o f r e s . . . 

Agust, Como us t ed qu i e r a . 
Nic. ( ¡La fiesta! ¡ P a r a mí sería u n su-

p l ic io! ) ¡ A b u r ! . . . ( ¡ V o y t r i n a n d o , rechi-
n a n d o , r a b i a n d o ! ) 

ESCENA ULTIMA. 

DON AGUSTIN, ISABEL, AMPARO, 
DON JUAN. 

Agust. T o m e m o s a h o r a a l g ú n refrigerio 
y b r i n d e m o s á n u e s t r a p róx ima v e n t u r a -

J u a n . ¡ Y á la l iber tad y la independencia 
d e la p a t r i a ! 

Agust. A la de la p a t r i a , s í ; pe ro á la 
m i a . . . , r e n u n c i o gene rosamen te . Creí go-
zarla m u y c o m p l e t a , y he sido el juguete 
de todo el m u n d o . ¡ La independenc ia ! . . . 
P o r l i b r a r m e de Jesua ldos y Nicanorasi r ia á 
busca r l a en los des ie r tos . . . ; pe ro t ú , niña 
h e r m o s a , t ú m e reconcilias con la sociedad. 

¡CUIDADO CON LAS AMIGAS! 

COMEDIA EN T R E S ACTOS, 

ESTRENADA EN E L TEATRO DEL P R Í N C I P E EL DIA 2 3 DE SETIEMBRE DE 1 8 Í 4 . 

PERSONAS. 

L A C O N D E S A . 
R U F I N A . 
I R E N E . 
E L C O N D E . 
DON N A Z A R I O . 

DON A L E J O . 
DON M A R T I N . 
U N CRIADO. 
MASCARAS. 
M o z o s DE CAFÉ. 

La e s c e n a e s en Madr id . 

ACTO PRIMERO. 

S a l a d e d e s c a n s o en u n ba i l e p u b l i c o d e m á s c a r a s , 
c o n p u e r l a á la d e r e c h a d e l o s a c t o r e s , q u e es la d e l 
t o c a d o r , y o t r a á la i i q u l e r d a , q u e c o n d u c e a l a m -
b igú : a m b a s c o n l o s r ó t u l o s c o r r e s p o n d i e n t e s El 
f o r o de j a v e r u n p a s i l l o , q u e p o r la d e r e c h a gu la á 
la p u e r l a d e la e sca l e r a . y p o r la I zqu ie rda s l o s 
s a lones d o n d e se ba i l a . Al l e v a n t a r s e e l t e l ó n . a l -
g u n a s m a t e a r a s a t r a v i e s a n e l pas i l lo d e d e r e c h a á 
l i q u i e r d a ; o t r a s , v i n i e n d o en d i r e c c i ó n o p u e s t a , 
p a s a n d e s d e el f o r o al p r o s c e n i o y d e s a p a r e c e n b u -
l l i c iosas p o r la p u e r t a d e la i i q u i e r d a . De t rás d e l a s 
ú l t i m a s l l e g a n y se s i e n t a n la c o n d e s a y Ruf ina . La 
p r i m e r a l leva d o m i n ó e n c a r n a d o c o n c a p u c h a : la 
s e g u n d a es tá vest ida é la c h i n e s c a . y a m b a s c o n c a -
r e t a . La m ú s i c a t o c a d e n t r o , a lo l e j o s , r i g o d o n . 

ESCENA PRIMERA. 

LA CONDESA, RUFINA. 

Cond. R u f i n a , estoy sofocada, 
A b u r r i d a , h a r t a de ba i le . . . 

Ruf. ¡ Ahora que se va a n i m a n d o 
Y p r o m e t e ser b r i l l an te !.. . 

Cond, Pe ro ¡ si no m e d i v i e r t o ! 
¡ S i , al c o n t r a r i o , mi s pesares 
Se a u m e n t a n . . . ! ¡Y hace u n c a l o r ! . . . 
Yo quis ie ra r e t i r a r m e . 

Ruf. ¡ Eso e s ! ¡ Volverte á encer ra r 
Antes que los gallos can ten 
En t u caserón sombr ío 
Que t iene honores de cá r ce l ! 
No en el lecho sol i tar io 
Esperes que el sueño e m b a r g u e 
T u s t r i s t e s ojos. S u s dones 
Niega Morfeo implacable 
A la jóven infeliz 
Q u e , e m p e ñ a n d o en los a l ta res 
Su l iber tad y su f e , 
Sola y de samada yace 
Sin parab ienes de esposa 
Y sin delicias de m a d r e . 
Necia s e r á s , cara a m i g a , 
Si j o v e n , h e r m o s a , a m a b l e , . . . 
Y c o n d e s a , q u e has t a el t i t u lo 
Es c i rcuns tanc ia a g r a v a n t e , 



Te res ignas á vivir 
E n soledad perdurab le . 
¿Y por q u é ? Porque u n mar ido 
Veleidoso, b o t a r a t e , 
Te d e s d e ñ a , t e abandona . . . 
Y po rque su f ra s y calles 
Y en u n r incón te c o n s u m a s , 
¿ S e cor reg i rá? ¡Qué d i a n t r e ! . . . 
Diviér te te , r i e , b a i l a , 
Sé c o q u e t a , s in ser f rági l . 
Solo asi será posible 
Que del le targo le saques. 
Hay mar ido t an idiota 
Que no sabrá lo que vale 
Su m u j e r m i e n t r a s no v e a 
E n t o m o de ella u n e n j a m b r e 
De moscardones que le hagan 
Rabia r de zelos apa r t e . 

Cond. Zelos s u p o n e n a m o r , 

Y el conde no m e a m a . En grave 
Compromiso h e pues to ya 
Mi o p i n i o n , y seme jan te s 
Ard ides , sobre a r r i e sgados , 
Repugnan á mi ca rác te r . 
¡ E n g a ñ a r á mi m a r i d o . . . ! 

Ruf. Mientras la ley no q u e b r a n t e s 
Del honor , y Dios m e libre 
De consejo t an c u l p a b l e , 
Ese engaño e n t r a en el n ú m e r o 
De los pecados venia les . 
Algún dia el mi smo conde 
Lo agradece rá , pues nace 
Del t i e rno a m o r que te i n s p i r a , 
A u n q u e t an ma l t e lo pague . 
El engañado no es él 
E n r igor, s ino tu a m a n t e ; 
Ese pobre don Nazar io , 
Q u e en t u s negros ojos a r d e 
Aun sin ver el cielo he rmoso 
De que son as t ros r ad i an te s . 

Cond. Yo no quisiera e n g a ñ a r 
Ni á mi mar ido n i á nad ie . 
Y a , po r segui r los consejos 
De u s t e d , demas iado fác i l , 
En otros bailes de máscaras 
Escuché sin e n o j a r m e 
S u s l i son jas , y tal vez 
Mi b o c a , a n i m a d a al f r a u d e 
Con la c a r e t a , soltó 
Alguna i m p r u d e n t e f rase 
Que h a r á f o r m a r á ese jóven 
Mil casti l los en el aire. 

Ruf. Y no olvides q u e an t eaye r 
Le promet i s te mos t ra r l e 
Ese pe reg r ino ros t ro 
Sin eclipses ni ce la jes . 

Cond, No lo h a r é . Es toy pesa rosa . . . 
Pud i e r a t ene r fatales 

Resul tas mi complacencia . 
Si el conde lo sospechase . . . 
Si v iene al baile y m e ve . . . 

Ruf. ¿ Q u é lia de v e n i r ? Él no sale 
De s u s gua r idas . . . Y dado 
Q u e venga y aquí t e h a l l e , 
¿Con qué l e y , con q u é derecho 
Se a t rever ía á cu lpa r t e ? 
¿Acaso su señoría 
Se ha impues to vida de f ra i le 
Recoleto? Él se d ivier te 
Y t r i u n f a y goza. . . 

Cond, No obs tan te . . . 
Ruf. E n t r e mar ido y m u j e r 

Los derechos son iguales . 
¿ E r e s acaso su esclava? 
¿ E s t á s en Madrid , ó en Tánger ? 

Cond. Mas ven i r s in su p e r m i s o . . . 
Ruf. ¿ C ó m o pedírselo si hace 

Veinte d ias que no ves 
Aquel gesto de v inagre? 
Se re t i ra con el a lba . . . 
Si no d u e r m e en o t r a p a r t e ; 

Y hay diez puer t a s de por medio 
Desde tu alcoba á su c a t r e ; 
Come en el C a s i n o , cena . . . 
Dónde y con quién ¡ Dios lo sabe ! 
¿Y a u n gas tas contemplaciones 
Con u n h o m b r e t an i n f ame? 
Otra en tu lugar . . . 

Cond. P r imero 
La luz del cielo m e fal te 
Que yo olvide mis deberes. 

Ruf. Pe ro . . . (Yo h a r é que resbales . ) 
E n q u i t a r t e la care ta 
No veo u n c r imen t an g r a n d e . — 
Y a d e m á s , en mi c o n c e p t o , 
Es ya excusado q u e gua rdes 
El incógni to . 

Cond. ¿ P o r q u é ? 
Ruf. Po rque ya sabrá la calle 

Y la casa donde vives 
Don Nazario. 

Cond. ¡ Dios m e s a l v e ! 
(Levantándose.) 

¿ L e h ^ dicho u s t e d . . . ? 
Ruf. No por c i e r t o ; 

(Levantándose.) 
Pero en la noche del m a r t e s 
Nos siguió. . . No fa l tará 
Quien en tu casa le ins ta le . . . 

Cond. ¡ Ali! no le recibiré. 
Ruf. En tonces son nues t ros p lanes 

Inú t i l e s . Si t u esposo 
No ve u n galan que le a l a r m e . . . 

Cond, ¿Qué ade l an t amos con e s o ? 
Que haya e n t r e los dos un l ance , . . 

Ruf. No lo c reas . Nues t ro amigo 
Es cauto y n o dará m á r g e n . . . 
Peor será q u e bu r l ado 
E n s u s esperanzas . . . 

Cond. ¿ Cuá les? 
Yo n o le h e dado n i n g u n a . 
Le he p romet ido invar iable 
A m i s t a d , y n a d a m a s . 

Ruf. Con la ami s t ad h a y b a s t a n t e . . . 
( P o r a h o r a . ) 

Cond. Y, según v e o , 
Se la he p rome t ido en ba lde . 
¡Todavía no h a v e n i d o ! 

Ruf. ( L e echa de m e n o s . . . ¡Me p l ace ! ) 
¿ Qué sabemos si u n obs tácu lo 
Imprev i s to . . . ? E s m u y probable 
Que ande por esos salones 
Buscándonos . ¿ Y t an fácil 
Te parece en medio de es ta 
Babilonia co lumbrar le ? 
Él dar ía con noso t ras 
Si sup ie ra los d isf races 
Que ves t imos. (Ya es tá en au tos . ) 

Cond. N o ; diga us ted q u e i ncons t an t e 
Anda t r a s o t r a . . . ¡Me es tá 
Bien empleado el desa i re 
Que m e hace s u f r i r ! 

Ruf. ¿Ze l i tos? 
Cond, ¿Yo ze los . . . ? ¡Qué d i spa ra t e ! 
Ruf. ¿S i te h a b r á s e n a m o r a d o 

De ve ra s . . . ? 
Cond. Cruel u l t r a j e 

Me hace us t ed solo en p e n s a r . . . 
Ruf. (Esto m a r c h a . ) No t e enfades . . . 

Es u n a chanza . . . 
Cond. Confieso 

Que mi a m o r propio se aba te 
Al verme bu r l ada a s í ; 
M a s , por otro l a d o , casi 
Me a legro. . . 

Ruf. Y a , pero . . . C a l l a , 
Que allí v iene el b a d u l a q u e 
De mi consor te . Si h a v i s to 
Al caballero g a l a n t e , 
Él nos d i r á . . . 

Cond. Bien. . . Yo voy 
Al tocador á q u i t a r m e 
La c a r e t a , q u e m e abraso . . . 

Ruf. Si. Te espera ré . . . No t a rdes . 
(Entra la condesa en el tocador, y llega 

don Alejo por la puerta del ambigú.) 

R U F I N A , DON ALEJO-

Alejo. Me alegro de h a l l a r t e . ¿ Y d ó n d e . . . ? 
(Sin disfraz.) 

¿ Q u é has hecho de la c o n d e s a ? 
Ruf. Allí . 

(Mostrando la puerta del tocador.') 
¿ Q u é h a y ? 

Alejo. i U n a f u t e s a ! 
Acabo de ve r al conde . 

Ruf. ¿ A q u i ? ¿ E n el b a i l e ? 
Alejo. Si. Apr i sa , 

Dila . . . T e m o u n a refriega 
Conyuga l , u n . . . No m e l lega 
A las ca rnes la camisa . 

Ruf. ¿Viene fur ioso? 
Alejo. Al con t r a r io . 

Le he vis to en el a m b i g ú . . . 
Ruf. ¿Con q u i é n ? 
Alejo. ¿ Lo creyeras t ú ? 

Con el mi smo don Nazario. 
Ruf. Su ocu l to r iva l . ¡ D iv ino ! 
Alejo. ¡ L o a p l a u d e s ! 
Ruf. ¡ C h i t ! . . . No a lboro tes . 
Alejo. ¡Gran Dios! . . . Se h a n hecho a m i -

gotes 
Es t a t a r d e en el Casino. 

Ruf. ¿ C i e r t o ? 
Alejo. ¡ Ay m a l aconse jado 

Mar ido! ¡ Hará buen pape l 
El p o b r e ! 

Ruf. ¿ P o r q u é ? 
Alejo. ¡ Ay d e aquel 

Que nace . . . p r e d e s t i n a d o ! 
Ruf. Tal sue r t e no te d e p a r a 

El cielo. T u garan t ía 
Es mi v i r t u d . 

Alejo. S í , a l m a m í a . 
( ¡ Y lo ho r r endo de tu cara 1) 
Si el ma r ido y la m u j e r 
Se e n c u e n t r a n , ¡ pobre s e ñ o r a ! 

Ruf. ¿ S a b e que es tá aqu i? 
Alejo. Lo i g n o r a , 

Mas la puede conocer. 
Ruf. No creas . . . 
Alejo. La noche es larga. 

Alguna imprudenc ia h a r á n 
O la d a m a ó el galan. 
Yo t e m o . . . El diablo las carga . 
¡ Vá lcame Cornel io A g r i p a ! . . . 

Ruf. ¡Bá! 
Alejo. No habrá q u i e n le apac igüe . . . 
Ruf. ¿ Q u é m a l hay en q u e aver igüe 

Que s u m u j e r se e m a n c i p a ? 
Alejo. ¡Ahí es un g rano de t r igo 1... 



C u a n d o él la juzga d u r m i e n d o . . . 
Ruf. ¿ E s a lgún deli to ho r r endo 

V e n i r á u n b a i l e , . . . y conmigo? 
Alejo. Mas si acechando á la bella 

La ve con u n c a m a r a d a . . . 
Ruf. C u a n d o la vea obsequiada 

H a r á m a s aprecio de e l la . 
Alejo. O a i rado con t r a los dos 

H a r á u n a de . . . 
Ruf. ¡ Bobe r í a ! 

Los mar idos son hoy dia 
Unos bendi tos de Dios. 
E s p i a r con Cero encono 
Los pasos de u n a consor te 
Solo lo hacen ya en la cór te 
Los mar idos de ma l tono . 
T u glorioso antecesor 
¡ Dios le dé e t e r n o descanso ! 
No f u é , á la v e r d a d , t a n m a n s o . 
¡ Me tenía t a n t o a m o r ! . . . 
Y a u n q u e tenía b u e n f í s ico , 
Solo porque dio en ce l a rme 
Suspicaz como u n g e n d a r m e , 
El infeliz m u r i ó t ísico. 

Alejo. Requieseat in pace , amen. 
Ruf. No des tú e n esos ex t r emos . . . 
Alejo. No t a l . ( ¡ C á s p i t a ! Veremos 

Quién m a t a p r imero á q u i é n . ) 
Mas c r eo , con tu p e r m i s o , 
Q u e es u n a idea ma ld i t a 
P o n e r á la condesi ta 
E n t an grave compromiso . 
¿ Por q u é la quieres t a n m a l ? 

Ruf. ¿ Y o ? Al cont rar io . Soy su amiga . . . 
Alejo. ¡Y m a n e j a s u n a in t r iga 

C o n t r a el lazo c o n y u g a l ! 

Ruf. Tal es mi idea , en efecto , 
Mas no es ese m a t r i m o n i o 
El q u e yo doy al d e m o n i o , 
S ino o t ro que es tá en proyecto. 
A m a n t e de cierta I r e n e , 
Mas p r e s u m i d a que be l l a , 
Quiere casarse con ella 
N a z a r i o , y no m e conviene . 

Alejo. Es ex t r aña an t ipa t í a . . . 
¿ Y está aquí la n o v i a ? 

Ruf. No. 
E n Valencia la dejó. 
Pa i sana y amiga mia . . . 

Alejo. ¡ A m i g a , y pones estorbo 
A su b o d a ! 

Ruf. ¡ Boda ac iaga ! 
Alejo. T u ami s t ad es u n a plaga 

P e o r q u e el cólera morbo . 
¿ Q u é mal t e hace esa doncel la 
P a r a persegui r la as í? 

Ruf. Nazario m e quiso á mi 
An te s de adorar la á e l la . 

Alejo. (S in d u d a no es taba cuerdo 
C u a n d o . . . ) 

Ruf. ¡ Qué in f ame t r a i c i ó n ! 
Alejo. Pe ro . . . 

Ruf. F u é en o t r a f u n c i ó n 
De m á s c a r a s . ¡ Bien m e a c u e r d o ! 
Tr ibu tó l i son jas m i l . . . 

Alejo. ¿ A tu c a r a ? 
Ruf. A m i c a r e t a . 

Le p r e n d é por lo discreta 
Y por m i ta l le gent i l . 

Alejo. ¿ P o r t u tal le gen t i l ? ¡ C a l l e ! 
C o n q u e . . . ¡Es cosa s i n g u l a r . . . ! 

Ruf. Luego he dado en engorda r . . . 
Alejo. Con que ¿ t ú has t e n i d o . . . t a l l e ? 
Ruf. ¿ D e mis carnes te l a m e n t a s ? 
Alejo. No. J u s t a m e n t e ( a y de m i ! ) 

Lo que m a s m e agrada en t í 
Es lo p ingüe . . . ( d e t u s r en tas . ) 
Mas después del a r reba to 
Del a m o r que le i n s p i r a s t e , 
¿ C ó m o dió con él al t r a s t e 
Ot ra c i u d a d a n a ? 

Ruf. ¡ I n g r a t o ! 
Sol té demas iado p res to 
La ca re ta . . . 

Alejo. ( Y a , y del s u s t o . . . ) 
Ruf. Y t u v o el pés imo gus to 

De no g u s t a r de mi ges to . 
Alejo. ¡ E n o r m e a g r a v i o ! 
Ruf. S in d u d a . 

Con I r e n e se enca r iña 
D e s p u é s , y opta por la n iña 
E n t r e la n iña y la v iuda . 

Alejo. Yo lo ap laudo . 
Ruf- ¡Que eso d i g a s ! 

Alejo. Sin su inconstancia y su olvido 
¿Se r í a yo tu m a r i d o ? 
( ¡ Oh p o b r e z a , á lo que ob l igas ! ) 

Ruf. Dejando luego en Valencia 
A su p r e s u n t a conso r t e , 
Vino Nazario á la cór te 
A l i t igar u n a he renc ia . 
De las márgenes del Tú r i a 
Yo t a m b i é n lejos m e f u i , 
L levando grabada a q u í 

(Con la mano en el pecho.) 
La m e m o r i a de m i i n j u r i a . 
Te v i . . . 

Alejo. ( ¡ O h Dios ! ) 

Ruf- F u i s t e mi a m a n t e . . . 
Alejo. E s ve rdad . ( ¡ Hado t i r a n o ! ) 
Ruf. Pedis te mi blanca m a n o . . . 
A lejo. Cier to . ( ¡ Qué no h a r á u n c e s a n t e ! ) 

P e r o ese a fan t e m e r a r i o 
Cont ra la a j e n a a legr ía . . . 

Será que a m a s todavía 

Al amigo don Nazario? 
Ruf. T ras de lección t an a m a r g a , 

¡Yo a m a r l e ! . . . No. Mi ojer iza . . . 
Alejo. B i en ; eso m e t ranqui l i za . 

( ¡ L l e v a r é solo la ca rga ! ) 
Ruf. Antes mi vital e s t a m b r e 

Cor te el c ie lo. . . 
Alejo. ¡ O h ! no sospecho. . . 
Ruf. Que yo q u e b r a n t e . . . ( ¡ O h d e s p e -

cho ' ! ) 
Alejo. Ni yo . . . ( ¡ Lo que p u e d e el h a m -

b r e ! ) 
Ruf. T ú serás mi ún ica p r e n d a . 
Alejo. Sin tí no m e alegra n a d a . 

( ¡ Oh j u v e n t u d m a l o g r a d a ! ) 
Ruf. ( ¡ O h m a l empleada h a c i e n d a ! ) 

Ahora b i e n , pues en la feria 
Quien ganó m a s de los dos 
Fu i s t e t ú , p u e s . . . 

Alejo. ( ¡ J u s t o D i o s ! . . . ) 
Ruf. Te s a q u é de l a mise r i a . . . 
Alejo. ( ¡Me lo echa e n c a r a ! ) 
Ruf. E s preciso 

Que en d a r m e gus to t e a fanes 
Y m e ayudes en mis p lanes . 

Alejo. B i en ; d i m e . . . ( ¡ El diablo l o q u i s o !) 
Ruf. ¿ E h ? 
Alejo. Nada . Di . . . 
Ruf. E s m e n e s t e r 

Que sepa el conde de t i . . . 
Alejo. ¿ Q u é h a de s a b e r ? 
Ruf. Que es tá aqu í 

Disfrazada su m u j e r . 
Alejo. ; Dar yo u n c u a r t o al p r e g o n e r o . . . ! 
Ruf. S i ; y dile el t r a j e q u e l leva. 
Alejo. ¿ C ó m o quieres q u e m e a t r e v a . . . ? 
Ruf. Yo lo e x i j o ; yo lo quiero. 
Alejo. Habrá u n escándalo a q u í . . . 
Ruf. Eso es lo que yo deseo . 
Alejo. ¿Y q u é digo al ch ich isveo? . . . 
Ruf. A é l , n a d a ; al mar ido , s í . 
Alejo. P e r o , h i j a , es cosa c rue l . . . 
Ruf. Sin hacer u n a que suene 

¿ C ó m o h a de saber I rene 
Que don Nazario es i n f i e l ? 

Alejo. T e soy en todo o b e d i e n t e , 
Pe ro en eso . . . 

Ruf. ¿ N o ? 
Alejo. ¡ J a m á s ! 
Ruf. ¿ N o ? T ú t e a r repen t i rás 

De no ser condescendien te . 
Alejo. ¿ C ó m o ! . . . ¿ Q u é atroz p e n s a -

m i e n t o 
Me a n u n c i a s . . . ? ( ¡Virgen María!) 

Ruf. ¿ C u á l ? ¡ Infeliz 1... Todavía 
No tengo hecho t e s t a m e n t o . 

Alejo. ¡ Bas ta ! I r é . . . (Me desconcier ta 
Su amenaza vengat iva . 

¡ Haber de aguan ta r l a v iva 
P a r a no he reda r l a m u e r t a ! ) 

Ruf. ¿ L o h a r á s ? 
Alejo. S í , tesoro a m a d o . 
Ruf. Pues a n d a . . . 
A lejo. ( ¡ Horr ible s o r p r e s a ! ) 
Ruf. Voy yo á ver á la condesa , 

Que ya t a r d a demas iado . 
(Cesa ¡a música. Circulan algunas másca-

ras de una parte á otra.) 

ESCENA III. 

Dos ALEJO. 

¡Cómo a b u s a m i m u j e r 
Del poderoso ascendiente 
De s u s r i q u e z a s ! ¡Oh A l e j o ! 
¡ Oh b o d a ! ¡ Oh m e n g u a d a s u e r t e ! 
¿Y qué h e de hacer ? No h a tes tado 
Todav ía . . . ¡ y es e s t é r i l ! 
E l l a , amen de lo j a m o n a , 
E s f ea como u n a s i e r p e , 
Y la m a l d i t a de Dios 
Es tá m a s fea cien veces 
Con su ves t ido chinesco 
Cargado de p e r e n d e n g u e s ; x 

Pero ¿ hay fealdad m a y o r 
Que mi pobreza s o l e m n e ? 
Dice el proverbio la t ino : 
Necessitas caret legis; 
Es to e s , ¡ la necesidad 
Tiene u n a cara de h e r e j e ! . . . 
Avisaremos al conde . . . 
Pero ¿ h e d e ser yo t an débil 
Que á servir la de i n s t r u m e n t o 
En sus rencores m e p res te? 
N o ; a u n q u e m a ñ a n a m e a r a ñ e 
Y después m e d e s h e r e d e , 
Yo no voy con ese ch i sme 
Que puede t e n e r c rue les 
Consecuencias . Al c o n t r a r i o ; 
Pues al oficio de fue l l e 
Me obligan las c i r c u n s t a n c i a s , 
Diré á don Nazario. . . Él viene. 

(Llega don Nazario, sin disfraz, por la 
puerta de la izquierda.) 

E S C E N A I V . 

D o s A L E J O , D O N N A Z A R I O . 

Alejo. ¡Naza r io ! 
Naz. ¡ A le jo ! 



A } e i ° - ¿Y el conde? 
Naz. Ahí queda en el ambigú 

Embromando á u n a bea ta . 
Alejo. ( ¡ E s m u c h a bea t i tud 

La s u y a ! ) 
Ñas. Yo estoy penando 

Por no haber hal lado a ú n 
A mi incógnita belleza. 

Alejo. ¡ Belleza ! ¿ L a has visto t ú 
La cara ? 

Ñas. N o , pero u n ángel 
Debe de s e r ; el non plus... 

Alejo. Quien de máscaras se fia 
Puede jugar un a lbur 
Peligroso. (Si pudiera 
Disuadir le . . . ) 

Ñas. Eso es según . 
Hay indicios que n o m i e n t e n . 
Su v o z , su cabello, s u . . . 

Alejo. ¡Nazar io! 
Ñas. Su lindo p i é , 

La viveza no c o m ú n 
De sus ojos ; todo anunc ia 
Gentileza y j u v e n t u d . 

Alejo. Con todo eso p u e d e ser 
La imagen de Belcebú. 

Ñas. Aunque resu l tase feo 
Su rostro dándole á l u z , 
En su gracia peregr ina 
No hay careta de t isú , 
Y esto m e basta . — A d e m á s , 
Su compañera . . . 

Alejo. ( ¡ Y m i c r u z ! ) 
Ñas. Me ha d i c h o : n o la hay m a s bella 

Desde Cádiz has ta I r u n . 
Alejo. Su amiga puede men t i r . 

Ello es que el l indo q u e r u b 
Se obst ina en guardar su incógnito, 
Con verosimil i tud 
De que t eme que al mi ra r la 
Te alejes diciendo ¡ P u f ! 

Ñas. No ; que m e t i ene j u r ado 
P o r el firmamento azul 
Satisfacer esta noche 
Mi a m a n t e solici tud 
Apar tando de su ros t ro 
E l tenebroso capuz. 

Alejo. (Tocaremos o t r a tecla.) 
¿ L a a m a s ? ¡Válgame J e s ú s ! . . . 
¿ Y por u n a enmascarada 
Llorará tu ingra t i tud 
La ot ra pobre . . . ? Si lo sabe 
La va á dar u n p a t a t ú s . 

Ñas. ¿Cómo! . . . ¿ Quién te ha dicho. . .? 
Alejo. Todo 

Se sabe. Ni M a h a m u d 
Hiciera otro t an to . ¿ Juegas 
Con dos b a r a j a s , t a h ú r ? 

S í ; en la t ierra que produce 
La chufa y el a l t r amuz 
Tienes una novia . . . 

Ñ a s . Cierto, 
Y al fondo del a t aúd 
Llevaré el t ierno cariño 
Que m e inspira . 

Alejo. ¡ H e m ! . . . No hay t u s , t u s . 
Ñas. Mas ¿ q u é quieres? Uno es j o v e n , 

Y ent re t an ta m u l t i t u d 
De objetos. . . Era preciso 
Dejarse u n o en el baú l 
Los sent idos. . . Mi pare ja 
Tiene u n no sé q u é . . . , u n a . . . , u n . . . 

Alejo. La conciencia no t e deja 
Hablar con exact i tud . 

Ñas Me han cogido en t r e sus redes 
Las dos . . . 

Alejo. Sí ; como á un a t ú n . 
Ñas. Estoy c i tado; m e espera ; 

Y si ahora digo no hay m u s , 
Dirá que soy un v i l l ano , 
U n idiota , un avestruz. — 
¿Dónde está? Tú la habrás vis to . . . 

Alejo. Allí es tá . 
(Mostrando el tocador.) 

Ñas. Vuelo. . . 
Alejo. ¡ Q u i e t u d ! 

Espéra la . — Y te prevengo 
Q u e , si no mien te el r u n , r u n , 
Hay. . . 

Ñas. ¿ Q u é ? 
Alejo. Moros en la costa. 
Ñas. ¡Moros! ¿Quién . . . ? 
Alejo. ¡ G u a r d a el tes tuz! 

Aquí al mar ido nos t ra jo 
No sé qué viento del sur 
O del nor te . . . 

Ñas. ¡ Oiga! ¡ El m a r i d o . . . ! 
Alejo. ¿Le conoces? 
Ñas. Yo n o ; ¿ y t ú ? 
Alejo. De vista . (Salvarle espero , 

Si el cielo me da s a l u d , 
S in nombrar le . ) ¡Ojo avizor! 
Si bai lando n n padedú , 
O en dulce amorosa plát ica 
Y en voluptuosa act i tud 
Os sorprende , estrepitoso 
Tronará como un obús . 

Ñas. Ya estaremos con cuidado. . . 
Alejo. Yo no obro con rec t i tud . 

Siendo del g remio , con él 
Debo hacer causa común ¡ 
No contigo. ¡ Así va el m u n d o 
Aqu í , en Par í s y en Corfú ! 

Ñas. Muchas gracias. . . A propós i to , 
No m e has presentado a ú n 

A tu m u j e r . 
A lejo. ¿ Presentár te la ? 

¡ Eso quis ie ras , gandul ! 
Ñas. ¿Es boni ta? 
Alejo. Pasadera . . . 

( P a r a hacer á u n n iño el b ú . ) 
Ñas. ¿Ha venido el baile? 
Alejo. No. 

Lo reprueba su v i r tud . 
Ñas. Iré á ponerme á sus piés . 

¿Dónde v ives? 
Alejo. Le jos . . . ( ¡ H u m ! 

¿ Quién presenta aquella cara. . . ?) 
Ñas. No creas. . . 
Alejo. Ya sale. . . Abur. 

( Vase por la puerta de la izquierda.) 

ESCENA Y. 

LA CONDESA, RUFINA, Don NAZARIO. 

Ruf. ¡Mírale! ¿No te lo h e d icho? 
(Aparte con la condesa.) 

Allí está tu don Nazario. 
Lo ofrecido es necesario 
Que se cumpla . 

Cond. ¡ Qué capr icho! . . . 
Tiemblo. . . 

Ruf. ¿ Por qué? Me c o n s u m e s . . . 
Ñas. ¡ Gracias á Dios que t e v i ! 

(Acercándose.) 
Ya n o vivía sin t í . 

Cond. No soy yo la que presumes . 
(Con vos fingida.) 

Ñas. No m e l ó niegues falaz. 
Ruf. ( ¡ B u e n o ! Si Alejo previno 

(Apartándose un poco.) 
Al eonde . . . ) 

Ñas. Yo te adivino 
Al t ravés de tu disfraz. 
Mués t rame tu cara . . . ¿Quieres 
Que te lo ruegue de h ino jos? 

Cond, ¡No! 
Ñas. O guarda t ambién los ojos 

Con que el corazon m e hieres . 
Cond. ¿Si? Pues adiós. . . 
Naz. ¡No t e apa r t e s ! 

Tu voz. . . 
Cond, La finjo. No soy. . . 
Ñas. Lo mismo la finges hoy 

Que la fingías el mar t e s . 
Ruf. (Mas quizá á mover u n cisma 

Mi marido no se a t reva . ) 
Cond E s engañosa esa p rueba . 
Ñas. i Si digo que eres la m i s m a ! 

Cond. ¿Quién t e l o h a dicho? 
Ñas. Mi fe-
Ruf. ( M e j o r e s . . . Sí ; m e resuelvo.. .) 

Adiós.. . 
(A la condesa fingiendo otra voz.) 

Cond. Mira. . . 
Ruf. Pronto vuelvo. 

(Yo misma se lo d i r é . ) 
( Vase por la izquierda del foro.) 

ESCENA VI. 

LA CONDESA, DON NAZARIO. 

Cond, ¡Oye! 
(Queriendo seguir á Rufina.) 

Naz. ¡ N o ! ¡Deja rme a lp i s te ! . . . 

(La detiene asiéndola de una mano . ) 
F ia en mí . Soy caballero. 

Cond. Suel ta . . . 
Xas . Cúmpleme pr imero 

La palabra que m e diste . 
Cond. ¿La palabra que t e d i ? 

¡Ment i ra! 
Ñ a s . ¡ Oh! no m e destroces 

El a lma . . . 
Cond, Ni m e conoces 

Ni yo t e conozco á t í . 
Naz. A mi vista n o se escapa 

Tu ta l le , a u n q u e tú lo niegues 
Y a u n q u e lo ocul tan los pliegues 
Del dominó que lo tapa. 
E n el m a s ligero esguince 
Veo t u garbo y tu b r io , 
Que los a m a n t e s , bien m i ó , 
Tenemos ojos de lince. 
Y si esta v i r tud me apropio , 
Harto lo demues t ro . . . 

Cond. ¿ E n qué? 
Ñas. En que para ver t u p i é 

No h e menes ter microscopio. 
¿Y qué nariz equivoca, 
Donde no hay clavel ó n a r d o , 
Con otro aliento bastardo 
E l a roma de t u boca ? 

Cond. J a , j a . . . ¡Olfato s ingular ! 
(Riéndose.) 

Ñas. No t e r ias de m i frase. 
Aunque ciego m e quedase — 
¿Y qué m a s ciego h e de es ta r? — 
Diría yo sin p r e á m b u l o , 
Es tando tú en el r ec in to , 
¡Vedla a q u í ! . . . 

i Cond. Y a ; por ins t into . . . 
• Saz. Por. . . ¿Qué sé yo? . . . 



Coni. ¿ E r e s s o m n á m b u l o ? 
Ñas. No sé . A tal ex t remo l lega 

Mi a m o r . . . 

Cond. ¡ Ter r ib le enemigo 
P a r a qu ien j u e g u e contigo 
A la gal l ini ta c iega! 

Ñas. E n fin, pues t e he conoc ido , 
J u s t o es que pagues mi a fan . 
Damas como t ú no dan 
S u s p romesas al olvido. 

Cond. Repi to q u e no soy yo . . . 
Ñas. Tú m e o f rec i s t e , ¡ i n h u m a n a . . . ! 
Cond. P romesas de u n a s e r r a n a 

No obligan á u n d o m i n ó . 
Ñas. ¡ A h ! ¡ Ya has caido u n a vez 

E n el lazo! 
Cond. [ ¡ Qué i m p r u d e n c i a ! ) 

Yo . . . 1 

Ñas. ¡ P o d e r de l a conc ienc ia ! . . . 
P o r la boca m u e r e el pez. 

Cond. B i en ; s i ; yo soy . . . 

A a s ' P u e s a v a r a 
No el b ien q u e el a l m a desea 
Niegues . . . 

Cond. No p u e d o . . . Adiós . . . 
Ñas. Ea> 

Mués t r ame t u l inda cara . 
Cond. Por no a s u s t a r t e la escondo . 
Ñas. E x c u s a s . . . 
Cond. No t a l . 

P a m e m a s . . . 
F í a t e de mí . No t e m a s . . . 
Del sigilo te respondo . 

Cond. Ahora n o . . . 
N a s - E x t r a ñ o rece lo . . . 
Cond. Otro dia si m e e n c u e n t r a s . . . 
Ñas. N o ¡ ya no t e sue l to m i e n t r a s 

No m e amanezca tu cielo. 
Cond. (No po rque el ros t ro m e vea 

Fa l to al p u d o r y á la f e . . . ) 
Ñas. ¡ V a y a ! 
Cond. (Y si n u n c a lo v e . . . ) 
Ñas. ¡ V a m o s ! 
Cond. (Me t e n d r á po r fea . ) 
Ñas. ¿Merece t a n t o desden 

Mi t i e rno y r end ido a m o r ? 
Cond. (Poco va le es te favor , 

Y él lo ha ganado m u y b i e n . ) 
Luego . . . 

(Muestra algunas máscaras que pasean 
por la escena.) 

Esa gente m o l e s t a . . . 
(Rompe dentro la orquesta tocando vals, 

y las máscaras desaparecen por el foro.) 
T a m b i é n ellos m e v e r á n . . . 

Ñas. ¿ V e s ? Tras la m ú s i c a v a n . 
¡Bend i ta sea la o r q u e s t a ! 

Cond. ¿Y si o t r o s , m i e n t r a s m e quito 
La c a r e t a . . . ? 

Ñas. ¡ H u m ! . . . ( Y a d a enfado 
T a n t o d e n g u e . ) No h a y cu idado . 
Mira : en aquel r inconc i to . . . 

Cond. ¿ R i n c ó n ? ¡ N o ! Aqu í . . . 
Ñas. ¡ B i e n ! Te agarras 

A u n pe lo . . . 
Cond. ¡ E s m u c h a por f ía ! . . . 
Ñas. (¡ Si a h o r a m e sale u n a arp ía 

Como la v iuda de m a r r a s ! . . . ) 
Cond. Míreme u s t e d . 

(Quitándose la careta.) 
Ñas. ¡ Qué facciones 1 

i Qué peregr ina h e r m o s u r a ! 
Cond. ¡ B a s t a ! « 
Ñas. Otro poco . . . ¡Oh ven tu ra ! 
Cond. ¡S i l enc io ! 

(Volviéndose á poner la careta.) 
Ñas. ¡Oh I ¿Ya t e la pones? 
Cond. S í ; y con esto no m e obligo 

A n a d a . En t i énda lo así 
Don Nazar io . P a r a mí 
Solo es u s t e d . . . u n amigo. 

Ñas. Aun ese es u n don i n m e n s o 
P a r a lo poco q u e valgo. 
( F u e r z a es empezar por a lgo. 
Espero t e n e r ascenso . ) 

Cond. No vue lve mi c o m p a ñ e r a . . . 
Ñas. Busquémos la en el sa lón. 
Cond. S í . . . (Quien qu i t a l a ocasion. . . ) 

A l l í , s in d u d a , m e espera . 
Ñas. Y s i , á t í tu lo d e a m i g o , 

P u e d o aspi rar á que des 
Con esos d iv inos piés 
Dos vue l t as de vals conmigo . . . 

Cond. Muchas grac ias . No sé . . . 
Ñas. Es falso. — 

P e r d o n a . 
Cond. -.(No es cu lpa g rave . . . ) 
Ñas. ¡ Deci rme á mi que no sabe . . . ! 
Cond. ( ¡ H a c e u n siglo q u e no v a l s o ! ) 
Ñas. V a m o s ; no digas q u e no . . . 
Cond. Daré dos v u e l t a s , no m a s ; 
(Tomando el braso que la ofrece don 

Nasario.) 
Pero si p i e rdo el compás . . . 

Ñas. No t a l . (Tras de eso a n d o yo.) 
(Al desaparecer por la isquierda del foro 

la condesa y don Nasario, lo atraviesan 
varias máscaras que vienen de la calle, 
y detrás de ellas entran en la escena don 
Martin é Irene; aquel vestido de moro 
y esta con un dominó igual en hechura 
>I color al de la condesa.) 

J É . 

E S C E N A V i l . 

I R E N E , Dos MARTIN. 

Mart. Aquí podemos es ta r , 
N i ñ a , con m a s desahogo 
Mientras ba i lan . 

Irene. S í ; e n t r e t a n t o , 
Pues según lo m u e s t r a el r ó tu lo 
Aquel es el tocador . 
E n t r o en él y m e compongo . . . 

Mart. Vaya que es capr icho rá ro 
El t r a e r m e á es te jolgorio 
C u a n d o , después d e v ia j a r 
Tres días en u n incómodo 
C a r r u a j e y por u n camino 
Lleno de baches y l o d o , 
T e n d e r la mol ida raspa 
Sería m a s á propós i to . 

Irene. T i empo hay pa ra descansa r . 
Nos r e t i r a remos p r o n t o . — 
Resuelto ya n u e s t r o v ia je 
A Madr id! . . 

Mart. ¡ P o r u n an to jo 
De la señor i t a ! . . . Soy 
Un padrazo como hay pocos. 

Irene. Sin prevení rse lo á nadie 
Hace us t ed de su bir locho 
Secular silla de p o s t a ; 
A t í tu lo de que somos 
Sus amigos y p a i s a n o s , 
A las once menos ocho 
Nos apeamos en casa 
De doña B o l i n a , y como 
Aquella b u e n a señora 
No con taba con n o s o t r o s , 
Se bahía venido al bai le . 
Por los cr iados m e in fo rmo 
De dónde es tá y ave r iguo 
Que s u t r a j e es c h i n o ; el oro 
Nos proporc iona b i l l e tes ; 
En el con t iguo depósito 
De disfraces se a r m a us ted 
Con su ves t ido d e m o r o , 
Yo con es te d o m i n ó , 
Y a s í , g u a r d a n d o el incógnito , 
La podemos e m b r o m a r 
De lo l indo. 

Mart. Mucho t o m o 
Es ella ya pa r a bailes. 

Irene. ¿ P o r q u é ? Deje u s t ed q u e 
Se d iv i e r t an . 

Mart. La aconsejo 
Que no se descubra el r o s t r o , 
Porque el galan q u e lo vea 
Pensará ver al d e m o n i o . — 
; O y e s ! ¿ Si es tará también 

E n es ta func ión tu novio 
Don Nazario? 

Irene. Si le e n c u e n t r o 
Será completo mi gozo.. . 
Y t endré con qu ien ba i la r . 

Mart. ¿ N o m i r a r á s con eno jo 
Que bai le c u a n d o te j uzga 
A u s e n t e . . . ? 

Irene. Ni por asomo. 
P o r q u e r e r m e á mi n o es j u s to 
Que como otro san J e rón imo 
Se vaya á hacer peni tencia 
A a lgún des ier to r e m o t o . 
Bomperá la cuerda u n dia 
Si ahora se le a t a m u y cor to . 
Me a m a , y m i e n t r a s no v e a m o s 
Una p r u e b a , u n t e s t imon io 
De lo con t r a r io . . . 

Mart. ¡Una p r u e b a ! . . . 
¿ Qué hace desde el m e s de agosto 
En Madr id? Fa l lado el ple i to 
E n su favor , ¿ q u é negocios 
Le de t i enen en l a cór te ? 

Irene. T iene que en t e r a r se á fondo 
De las fincas, t o m a r c u e n t a s . . . 

Mart, Eso lo hace u n m a y o r d o m o . — 
E n fin, ya q u e , demas iado 
Complac ien te y b o n d a d o s o , 
Me e n c u e n t r o por d a r t e gus to 
En es t a j a u l a de locos, 
A favor de mi d is f raz 
Quiero espiar á ese m o z o , 
Si aquí le hallo s in care ta 
O con ella le conozco , 
Y e n t r e t a n t o te p roh ibo 
Que le h a b l e s , ó no hay consorcio. 

Irene. Bien e s t á ; no le h a b l a r é . 
(Si le v e o . no respondo . . . ) 
Voy a h o r a al tocador . 
Espé reme us t ed u n poco. 

E S C E N A V i l i . 

D o s MARTIN. 

Anda con Dios. (Se pasea. 
¡ Pobre I rene I 

Es tá pe rd ida po r é l . 
El m u c h a c h o era u n a l h a j a ; 
Eso s í , pero tal vez 
Se h a perver t ido en Madr id . 
Veremos . . . Me in fo rmaré . . . 



D o s MARTIN, RUFINA. 

ESCENA X. 

R U F I N A , Dos MARTIN, IRENE. 

Ruf. (No le h e vis to en los sa lones . . .} 
Mart, (¿Qué v e o ? Aquel la m u j e r . . . ) 
Ruf. (Acaso en el ambigú . . . ) 
Mart. (Tra je ch inesco . ¡ Ella e s ! ) 
Ruf. (Voy.. . Le d i r é . . . N o j m e j o r 

Es escribir le u n pape l . . . ) 
(Se sienta á un extremo del teatro, saca 

un librito de memorias y escribe en e'l 
con lápiz.) 
Mart. (Cavilosa e s t á . . . Se s i e n t a . . . 

Ahora saca n o sé q u é 
Del pecho . . . Escr ibe . . . ¿ Q u é es e s t o ? — 
Yo voy á dar la corde l . . . 
Acaso a l g u n a a v e n t u r a 
Amorosa . . . ; A la vejez 
Vi rue las ! ) (Se acerca.) 

Máscara c h i n a , 
A pesar de ese o r o p e l , 
Te conozco. 

Ruf. (¡ Ahora es te necio. . ! ) 
¿ De q u é m e has d e conocer? 
Nada tengo de c o m ú n 
Con moros de ese jaez. 

Mart, P e r m í t e m e que m e s ien te 
A t u lado y te d i r é . . . 

(Se sienta don Martin al lado de doña Ru-
fina , quedando de espaldas al tocador.) 
Ruf. No tengo gana de b r o m a s . 

Vete . ¡ E s m u c h a pesadez! . . . 
[Prosigue escribiendo y para ello da la 

espalda á don Martin.) 
Mart. Mira : t ú e res va lenc iana 

Y te l l a m a s . . . 
Ruf. (Acabé. 

Qui lo la h o j a . . . ) 
(Lo hace y guarda el librito.) 

Mart. ¿ N o m e oyes? 
Ruf. Me bar ias m u c h a merced 

(Volviéndose de cara á don Martin.) 
E n i r te de a q u í , aga reno . 

Mart. Te l lamas R u f i n a . . . 
Ruf. ¿ Q u é ? 

(Con curiosidad.) 
Mart. R u f i n a . 
Ruf. Mas t ú ¿ q u i é n e res? 
Mart. ¿ Y o ? Un m o r o . . . Ali-Ben-Yucef . 

(Siguen hablando en voz baja.) 

(Cesa la música; vuelven á circular parejas 
en todas direcciones.) 

J4 
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Irene. (Vamos a h o r a al sa lón . . . 
Mas no veo . . . ¿Adonde fué 
Mi p a p á . . . ? ¡ Cal le! En coloquio ' 
Con u n a másca ra . . . ¿ Q u i é n . . . ? 
¡ A h ! u n a ch ina . . . Es mi pa i s ana . 
(Se sienta junto á la puerta del tocador.) 
Sen tada aquí m e es ta ré 
Mientras la e m b r o m a p a p á . 
Yo la e m b r o m a r é después . ) 

Ruf. ( ¡Diant re de m o r a z o ! Él sabe • j 
Toda m i his tor ia de pe 
A p a . ) 

Mart. T u p r imer esposo 
Murió el aiio veint iséis . . . 

(Siguen hablando en voz baja.) 

ESCENA XI. 
* 

R U F I N A , Dos MARTIN, I R E N E , 
Dos NAZARIO. 

á * 4 

(Llega don Nazario por el foro.) 

Naz. ( ¿ E n dónde se habrá m e t i d o ? 
A las dos vuel tas ó t res 
De vals m e dejó p l an tado 
Y no h a vuel to á parecer . — 
¡ O h d i c h a ! Allí es tá . . . ) 

(Se acerca á Irene.) 
¡Bien m i ó ! 

Irene. ¿Qu ién m e h a b l a ? 

(Le reconoce.) 
¡ Ah ! ¡ Naza r io ! (¡ P u e s ! 

Ya la h ic imos . ) ¿ Cómo sabes 
Que h o y . . . ? 

Naz. S í , s í ; todo lo sé 
Y mi sorpresa . . . 

Irene. Mas bajo . 
Puede o i r t e . . . 

Naz. ¿ D ó n d e . . . ? 
Irene. Aque l . . . 

(.Mostrando á su padre.) 
Naz. S í ¡ el m o r o . . . (Bien d i j o el otro 

Q u e hab ía . . . ) 

Irene. ¡ Ay Dios! Si nos ve . . . 
Naz. (Moros en la costa.) ¿ Dónde 

Nos volveremos á ver ? 

(Irene le contesta en voz baja.) 
Ruf. (Allí es tán d a m a y cor te jo . 

Mejor convun tu ra . . . ) . 
Naz. Bien. 
Ruf. ¡ B a s t a ! 

(Levantándose, y también don Martin.) 
(Un grupo de máscaras se interpone á las 

dos parejas consabidas.) 
Irene. E n casa de mi amiga . 
Naz. S i ; aque l l a . 

(Señalando al sitio donde está Rufina.) 
¿ N ú m e r o ? 

Irene. Diez. 
P e r o , por Dios , ve te ya . 
Me vas á c o m p r o m e t e r . 

Ñas. S i , s í ; ¡ a d i ó s ! . . . Hasta m a ñ a n a . 
Irene. ¡Ad iós ! 
Naz. ( ¡ O h d icha ! T r iun fé . ) 

(Vasepor el foro.) 

ESCENA XII. 

RUFINA, DON MARTIN, IRENE. 

Ruf. Vete ya. Ni te conozco 
Ni t e quiero conocer. 
(¡ H u m . . . ! Me h a sofocado este h o m b r e . 
Maldígale Dios , a m e n . ) 

(Entra en el ambigú.) 

ESCENA XIII. 

Dos MARTIN, IRENE. 

Mart. ( Ja , j a . . . ¡La b u e n a señora !.. ) 
Irene. (Soy v e n t u r o s a . ¡ Me es f i e l ! 

Mas ¿ p o r donde h a b r á sabido. . .? ) 
Mart. ¡ M i . es tabas a q u í ! . . . 

(Acercándose á Irene, que se levanta al 
verle.) 

V e n , v e n . . . 
(Da el brazo á Irene.) 

He tenido m u y b u e n ra to . 
Irene. ¿ No le h a conocido á usted ? 
Mart. No. Como el la no t en ía 

Antecedente . . . Ya ves . . . 
Irene. Mas ¿dónde e s t á ? 
Mart. P o r allí 

Se ha ido hecha u n Luci fer . 
V a m o s , vamos al salón 
Y a n d a n d o t e con ta ré . . . 
Ya volveremos á v e r l a . 

Y luego que tú también 
Te solaces e m b r o m á n d o l a , 
Nos damos á conocer. 
(Al irse por el foro don Martin éIrene entre 

otras máscaras, asoma por la puerta del 
ambigú don Alejo.) 

ESCENA XIV. 

Dos ALEJO. 

Ruf ina . . . ¡ Apenas r e s u e l l o ! 
Quiera Dios que no se en reden 
Los hi los y . . . Estoy que pueden 
Ahogarme con u n cabel lo . 
Esa b ru j a f e m e n t i d a 
Ha dado cierto papel 
A u n m o z o . . . Sin d u d a en él 
La delación consabida . . . 
Y yo he visto sin ser vis to 
Q u e , m i e n t r a s ella se e s c o n d e , 
Dicho mozo entrega al conde 
Dicho pape l . . . ¡ Jesucr i s to ! 
¿ Q u é h a r é yo? ¿Donde ha l l a r í a 
A aquel la pobre m u j e r . . . ? 
Busquémosla . Es m e n e s t e r . . . 

(Viene por el foro la condesa.) 
¡ O h ! aquí es tá . Dios m e la env ía . 

ESCENA XV. 

LA CONDESA, DON ALEJO. 

Cond. (No encuen t ro á Ruf ina . . . ) 
Alejo. ¡ A l e r t a , 

A l e r t a ! El conde h a ven ido 
Al bai le . 

Cond ¡ O h Dios! ¡Mi m a r i d o ! 
Alejo. (¿Sí sa ldrá por esa p u e r t a ? ) 

(Mira con zozobra hácia el ambigú.) 
Para no d a r en la red 
Huya u s t e d . . . El riesgo es g rave . 

Cond. ¿Sabe que yo e s t o y . . . ? 
Alejo. S í ; y sabe 

El disfraz que lleva u s t ed . 
Cond. ¡ A h ! qu i to dos alf i leres 

Y mi ro jo d o m i n ó 
Se vuelve azu l . . . 
(Desprende la capucha, que está forrada 

de azul, y cayendo del revés en fornxa de 
capuchón queda cubierto con ella el do-
minó encarnado.) 

Alejo. ¡Cómo ! . . . ¡ O h ! . . . 
¡ Las m u j e r e s , las m u j e r e s !.. . 



Cond. Aun asi tengo u n t e m b l o r . . . 
Hasta mi sombra m e espan ta . 

Alejo. Ya n o . . . — ¡ Él v i e n e ! 
(Mirando á la puerta del ambigú.) 

Cond. ¡ Virgen s a n t a ! 

Alejo. Venga ese brazo y ¡ v a l o r ! 
[Se dirigen de bracero hácia el foro, y al 

mismo tiempo llega el conde, sin dis-
fras,por la puerta del ambigú.) 

ESCENA XYI. 

LA CONDESA, DON A L E J O , EL CONDE. 

Conde. ¡ Don A l e j o ! 
Cond. Hácia o t ro l a d o 

(En vos baja.) 
H u y a m o s . . . 

Alejo. ¡ N o ! (Lo mismo.) 
¿ Quién m e l l a m a ? 

(Al conde.) 
Conde. ¿ H a v is to u s t ed á u n a d a m a 

Con dominó co lo rado? 
Alejo. S i ; moza de m u c h o b r i o . . . 

¡ A b u r ! Siga us ted la p i s t a . . . 
Yo con mi dulce conquis ta 
Voy m e á re f rescar . 

Cond. ( ¡ D i o s m i o ! ) 

( E n t r a n en el ambigú.) 

ESCENA XVII. 

EL CONDE. 

¡ Voto á b r i ó s ! Con que m i ca ra 
Consor te ¿ se ha dado al m u n d o ? 
Con que ¿ba i la y coquetea 
Cuando en la c a m a la j u z g o ? 
Con q u e ¿ h a y ga lan en c a m p a ñ a 
Con qu ien viene de t a p u j o ? 
¡ Ojo avizor, c o n d e , que es to 
Pasa de cas taño oscu ro ! 
Si el anón imo n o m i e n t e 
Y en el baile los d e s c u b r o , 
No lo h a n de contar por gracia 
La pecadora y s u cuyo. — 
Yo debería en conc ienc ia , 
Como en Madrid lo hacen m u c h o s , 
Llevar po r Dios ese t rago 
Con paciencia y d i s imulo . 
Con la pena del tal ion 

Me cas t iga . . . y es m u y j u s t o . 
Si yo voy á picos p a r d o s , 
¿No h a de ir ella á p icos r u b i o s ? 
¿ Hemos de t e n e r noso t ros 
C u a n d o nos a b r u m a el yugo 
Mat r imonia l ca r t a b lanca 
Para t o d o , y no hay i ndu l t o 
P a r a u n a frágil m u j e r . . . ? 
Es ta es la ley del e m b u d o . 
Mas si mi razón la a b s u e l v e , 
No la pe rdona mi o r g u l l o ; 
Pe ro res ignarse u n h o m b r e 
Como yo á e n t r a r e n el n ú m e r o 
De los m á r t i r e s ; su f r i r 
Que de m í se r í a el vu lgo . . . 
(Vuelven á aparecer grupos y parejas de 

máscaras que van de un lado á otro.) 
N o , n o ¡ ¡ j a m á s ! Mi venganza . . . 

ESCENA XVIII. 

EL C O N D E , I R E N E , DON MARTIN. 

Conde. (¡ Cie los , ¿ q u é v e o ! Aquel bulto 
E n c a r n a d o . . . El la es . . . ¡ L a pé r f ida ! . . . 
De bracero con u n tu rco . . . ) 

Mart, I remos al a m b i g ú . . . 
Conde. ¡ Hágase al lá el m a m e l u c o ! 

(,Separando con violencia á Irene del bra:o 
de don Martin.) 

Mart. ¿ Q u é es e s t o ? 
Conde. ¡ I n f i e l ! -

(A Irene.) 
Irene. ¡ Caballero! 
Conde. ¡ T r a i d o r a ! 
Irene. Yo . . . 
Mart. ¿ Q u é ex abrupto 

Es es te ? 
Conde. Y'a q u e m e agravias , 

¡ T u v i e r a s s iquiera u n gus to 
Menos d e p r a v a d o ! 

Mart. ¿ C ó m o . . . ? 
Irene. Te engañas . . . ¡ Qué hombre tan 

b r u s c o ! 
Yo n o soy.- . 

Mart. Es to ya pasa 
De bu r l a . 

Conde. Yo n o m e b u r l o . 
S a r r a c e n o , m e d a r á s 
Sa t i s facc ión , a h o r a , al p u n t o . . . 

Irene. ¡ U n d u e l o ! ¡ T r i s t e d e m í ! 
Conde. ¿ C o n qué de recho . . . 
Irene. ¡ Qué susto! 
Conde. Llevas del brazo á esa más-

cara ? 

Mart. ¿ C o n q u é de recho? ¡ Q u é absu rdo 
In te r roga to r io ! Es m í a . 
Cada cua l lleva lo s u y o . 

Conde. ¿ T u y a ? P r i m e r o en t u sangre . . . 
Irene. ¡ J e s ú s ! . . . Yo m u e r o . . . 

(Dejándose caer en una silla.) 
(Se desmaya. Algunas máscaras acuden á 

socorrerla.) 
Mart. ¡ V e r d u g o ! . . . 
Conde. ¡ Se h a d e s m a y a d o ! 
Mart. ¡ A b . . . ! ¡ Socorro! 

¡ Santo Dios! ¿ A qu ién acudo . . . ? 
¡ A g u a ! ¡ Un m é d i c o ! 
(Entra corriendo en el ambigú. Al mismo 

tiempo llega Rufina por el foro.) 

ESCENA XIX. 

R U F I N A , EL CONDE , IRENE. 

Conde. ¡ Fa t a l 
Acc iden t e ! 

Ruf. (¡ El c o n d e . . . ! Un g rupo 
De másca ra s . . . ¡La condesa . . . 
Acc iden tada . . . ! ¡Y'o t r i un fo ! ) 

(Se acerca.) 
Si no soltáis la c a r á t u l a 
No volverá del insu l to . 
Desa t ad . . . 

Conde. No es m e n e s t e r . . . 
(Si la conocen es público 
Mi de shono r . . . ) 

(lina máscara desata la careta de Irene.) 
Ruf. Así . . . 

Conde. ¡C ie los ! . . . 
¡ No es mi m u j e r ! ) 

Ruf. ( ¡No es el bus to 
De la condesa ! — ¡ Es I r e n e ! 
¿Qu ién diablos aquí la t r u j o ? ) 

Irene. ¡ A h ! (Volviendo en sí.) 
Ruf. Respira . 
Conde. (¡ Y yo t a m b i é n ! ) 
Irene. ¿ D ó n d e e s toy . . . ? 
Conde. (¡ Cómo disculpo 

Ahora mi c e g u e d a d . . . ! ) 
(Algasara y risas en el ambigú.) 

Mart. ¡ D e j a d m e ! (Dentro.) 
Conde. ( ¡Lindo d ibu jo ! ) 

(Contemplando á Irene.) 
Irene. ¿ Y mi p a p á ? 
Conde. Seño r i t a . . . 

( ¡ E s p a p á ! ) 
Mart. ¡A u n l a d o ! (Dentro.) 

Irene. ¡ Qué e scucho ! 
(Levantándose.) 

Es su voz. . . 
(Sale don Martin acosado por una multi-

tud de máscaras que le mortifican con 
pretexto de acariciarle.) 

ESCENA XX. 

I R E N E , R U F I N A , E L C O N D E , 

DON M A R T I N , M A S C A R A S . 

Másc. ¡ Al m o r o ! — ¡ Al moro ! 
Mart. ¡ A s e s i n o s ! ¡ E n e r g ú m e n o s ! 
Irene. ¡ P a p á ! . . . ¿No hay q u i e n le d e -

f ienda? 
Másc. 1°. ¡ S ó b a l e ! 
Másc. 2o . ¡Abráza l e ! 
Másc. 3 o . ¡ Duro! 
Conde. ¡ D e t e n é o s ! 
Mart. ¡Voto á c r ibas ! . . . 

Conde. Yo le servi ré de e s c u d o , 
Y asi expiaré el e r ro r 
Que á ofender le m e c o n d u j o . 
(Se acerca al grupo que rodea á don 

Martin.) 
Irene. ¡ A h ! ¡Doña R u . . . ! 

(Reconociendo á Rufina.) 
Ruf. ¡ C h i t o ! Luego 

(En vos baja, interrumpiéndola.) 
Te d i ré po r q u é m e ocul to . 

Conde. Másca ra s , de j ad t r anqu i lo 
Al m o r o , que es u n a b u s o . . . 

Másc. 1°. ¡Si esto es c a r i ñ o ! 
Mart. Reniego. . . 
Másc. 2o . ¡ Qué gracioso está ! 
Másc. 3 o . i Qué c h u s c o ! 
Conde. ¡Bas ta ! El ca rnava l es l ibre . 

Dejemos á cada u n o 
Que á s u an to jo se disf race . 
¡ P u e s , cierto q u e estáis m u y pulcros 
Vosot ros! Esa grosera 
In to lerancia es a n u n c i o 
De v u e s t r a mala cr ianza . 

Másc. 1«. ¿ C ó m o ? 
Másc. 2». ¿ Q u i é n . . . ? 

(Los demás murmuran como en són de 
amenosa.) 

Conde. Ese m u r m u l l o 
No m e in t imida . Aquí estoy, 
Si quiere t o m a r a l g u n o 
La d e m a n d a , para dar le 
Satisfacción como es j u s t o . 

Másc. t ° . No hagais caso y obsequiemos 
1 9 



Conde. ¡ T a n p r o n t o ! — 
Ruéguele u s t e d . . . (A Irene.) 

Mart. Ni u n m i n u t o 
Me de tengo . V a m o s , n i ñ a . 

Ruf. Luego iré yo . 
(A don Martin aparte.) 

Conde. No m u r m u r o . 
Ahora con ofrecer 
A us tedes m i coche c u m p l o 
Como debo . . . 

Mart. Es excusado. 
Disponemos de u n v e t u s t o 
Bi r locho. . . 

Conde. I ré con u s t e d e s , 
Si no les soy i m p o r t u n o , 
Has ta el es t r ibo. 

Mart. E n b u e n hora . 
Conde. El b razo . . . 
Irene. Con m u c h o gusto. 

(Tomando el del conde.) 
Conde, (j Es del iciosa!) 
Irene. ( ¡ O h , Nazario! 

Mejor t omar í a el tuyo.) 
Mart. El o t ro á m í . 

[Dando también el brazo á Irene.) 
¡Adiós , ch in i t a ! 

Ruf. ¡ Ad iós , m o r o ! 
Mart. i Por s a n B r u n o , 

No m e in te rpe les y v u e l v a n 
Los sobos y los co lumpios ! 
(Vanse Irene, el conde y don Martin por 

la derecha del foro.) 

ESCENA XXI. 

R U F I N A , MASCARAS. 

Ruf. No e n t r ó en mis cálculos esa 
C h a r a d a de dominós . . . 
¡ Son t an iguales los d o s . . . ! 
Creí que era la condesa . . . 
Mas no h e dado golpe en v a g o , 
Po rque con ese episodio , 
Mejor q u e e spe raba , el odio 
Que m e punza satisfago. 
¡Aquí I r ene! A t iempo v iene 
P a r a u n j f i lpe de t ea t ro . 
¡ Qué m a d e j a e n t r e los cua t ro 
Si pers igue el conde á I r e n e ! 
Tan enredados los veo 
Que el desenlace — ¡ o h p lacer ! — 
No puede menos de ser 
Favorable a mi deseo. 

Otra vez a es te a v e c h u c h o . 
(Vuelven á sobar á don Martin.) 

Irene. ¡ P o r p i e d a d . . . ! 
Conde. ¡ A t r á s , c a n a l l a ! 

(Sacando una pistola y amenazando con 
ella.) 

(Al ver la pistola huyen los del grupo en 
distintas direcciones.) 

Másc. 3°. ¡Una p i s to l a ! (Fase . ) 
Másc. 2o . ¡Abrenuncio! 

(Fase . ) 
Másc. i°. Se acabó. Usted nos convence . . . 

Ahur , y no h a y a t u m u l t o . ( F a s e . ) 
(Quedan solo en la escena las máscaras ino-

fensivas, aumentándose con otras que 
entran y salen hasta fin del acto.) 
Irene. ¡ A h , p a d r e ! . . . 
Mart. ¡ Gracias á Dios 

Que en t u s brazos m e r e f u g i o ! 
Conde. S iempre el v i l l ano es cobarde . 

(Guarda la pistola.) 
Mart. Se d ispersan como el h u m o , 

Y á us ted debo agradecer lo ; 
Pe ro ¿ q u é e x t r a ñ o b a r r u n t o 
T u v o u s t e d . . . ? 

,Conde. Fa lsos i n fo rmes . . . 
E n medio de este ba ru l lo 
Es t an fácil con fund i r 
A unos con o t ros . . . Yo j u r o 
A us t ed y á es ta señor i ta 
Que tengo u n pesar p r o f u n d o 
De h a b e r . . . 

Irene. Todo es tá o lvidado. 
Mart, No se hable m a s del a s u n t o . 
Conde. ( ¡Qué h e r m o s a ! ) 
lluf. ( ¡Mucho la m i r a ! ) 

Mart. ¡Amigos h a s t a el s e p u l c r o ! 
(Dando la mano al conde y quitándose la 

careta.) 

Conde. Gracias . T a n t o h o n o r m e l lena 
De satisfacción y o r g u l l o , 
Y si es ta n iña a d o r a b l e , 
A qu ien he dado u n d isgus to 
I n v o l u n t a r i o , no g u a r d a 
Rencor cont ra m i . . . 

Irene. N inguno . 
(Rufina habla aparte con don Martin.) 

Conde. ¿ Querrá u s t e d , si lo p e r m i t e 
P a p á , que bai lemos j u n t o s 
Un r igodon? 

Mart, El la y yo 
Tendremos en ello s u m o 
P lace r ; m a s será o t ro d i a . 
Ahora lo m a s o p o r t u n o 
Es r e t i r a rnos . 

¡ C U I D A D O CON 

ESCENA XXII. 

R U F I N A , DON ALEJO. 

Alejo. T u amiga . . . 
(Viene por la puerta del ambigú. La música 

loca dentro rigodon.) 
Ruf. ¡ Oh gojso! 
Másc. ¡ Al salón ! 

(Vanse todas las máscaras hácia el salón de 
baile.) 

Alejo. Te e s t á esperando . La de jo . . . 
Ruf. ¡Qué con ten t a e s t o y ! — A l e j o , 

Bailemos u n r igodon. 
Alejo. ( ¡ E s t o m e fa l taba!) ¡ E s c u c h a ! 

Quiere m a r c h a r s e ; es tá f r i ta . 
Sabe . . . 

Ruf. ¡ R i g o d o n ! 

(Cogiéndole del brazo.) 
Alejo. ( ¡ M a l d i t a ! . . . ) 
Ruf. ¡ Railaría hoy la cachucha ! 
Alejo. ( ¡Bai lar con este m o r c o n ! . . . 

De s u gozo.. .) 
Ruf. . ¡ V a m o s , ch ico ! 
Alejo. (Nada b u e n o pronost ico . ) 
Ruf. ¡B igo . . . ! 
Alejo. Pe ro . . . 
Ruf. ¡ Rigodon! 

(Se lo lleva á remolque.) 

ACTO SEGUNDO. 

Sala <lo u n c a f é o n el p i so b a j o d e la m i s m a casa d o n d e 
se s u p o n e q u e t i e n e l u g a r el ba i l e d e m a s c a r a s e n l a -
t a d o c o n la a c c i ó n del ac to p r i m e r o y c o n t i n u a d o en 
e s t e . A la d e r e c h o del a c t o r esiar í i la p u e r t a q u e da 
h la ca l l e -. á u n l ado y o t r o s i l l as y m e s a s : el f o r o 
da paso á o t r a p ieza q u e d e j a ver la e sca l e r a i n t e -
r i o r q u e s i rve d e c o m u n i c a c i ó n á las s a l a s de a r -
r iba : e n d i c h a pieza b a b r a l a s s i l l as y m e s a s q u e 
p e r m i t a e l t e r r e n o , o c u p a d a s a l t e r n a t i v a m e n t e p o r 
v a r i a s m a s c a r a s q u e b a j a n del ba i l e y r e f r e s c a n , ó 
p a s e a n ; ó f o r m a n c o r r i l l o s , e l e . . s in I m p e d i r q u e 
o i g a el p ü b l l c o a los a c t o r e s , y s e r e t i r a n l u e g o p o r 
la mi sma e s c a l e r a : a l g u n a s p o d r a n q u e d a r s e d o r m i -
d a s s in l e m o r d e p e r j u d i c a r a l e f e c t o e s c é n i c o . A los 
go lpes que d e c u á n d o en c u a n d o s o n a r a n s o b r e las 
m e s a s . a c u d i r á n c o a b e b i d a s los m o z o s , a p a r e c i e n d o 
p o r la i zqu ie rda del f o r o , a c u y o l ado s e e n t i e n d e 
q u e es lá el m o s t r a d o r . Al l e v a n t a r s e e l t e l ó n e s t á n 
s e n t a d o s á u n a d e l a s m e s a s d e la sa la m a s i n m e -
d ia ta al p ú b l i c o e l c o u d e y d o n Nazar io . 

ESCENA PRIMERA. 

EL CONDE, DON NAZARIO. 

Conde. Aquí donde no n o s cansa 
La a lgarabía y la bul la 
De los salones de a r r i b a , 
Ni nos a t u r d e la m ú s i c a , 
Ni nos p i sa u n a t u r d i d o , 
O u n bor racho nos i n s u l t a , 
O nos estafa un p a r á s i t o , 
O nos engaña u n a b r u j a , 
P o d e m o s , amigo m i ó , 
E n san ta paz y con m u t u a 
Confianza referir 
Las ga lan tes a v e n t u r a s 
De es t a noche . 

Naz. Ya d u d a b a 
E n t r e aque l la t u r b a m u l t a 
Hal lar á u s t ed . 

Conde. E s e n c u e n t r o 
E n q u e yo h e tenido s u m a 
Sat isfacción. 

Naz. (Ya mi bella 
Se h a r e t i r ado , s in d u d a . ) 

Conde. Apenas nos c o n o c e m o s , 
Y, s in e m b a r g o , u n a o c u l t a 
S impa t í a . . . 

Naz. C ie r to ; hay h o m b r e s 
Que desde luego nos g u s t a n , 
Así como o t ros . . . 

Conde. Yo espero 
Que e t e rna amis tad nos u n a . 

Naz. E n la de u s t e d , señor c o n d e , 
Desde hoy mi gloria se f u n d a . 
(Si en efecto su mar ido 
Se apa rec ió , ave n o c t u r n a , 
P o r n o ser de él conocida 
Habrá ape lado á la f u g a . ) 
(Un mozo trae dos vasos de ponche, los 

deja sobre la mesa y se retira.) 
Conde. Ya es tá aqu í el alegre ponche 

Q u e los pesares c o n j u r a , 
"Y las dis tancias a b r e v i a , 

Y los cumpl idos excusa . 
Bebamos m i e n t r a s las salas 
Del ambigú desocupa 
Aquel famélico e n j a m b r e . 

Naz. Hoy la concur renc ia es m u c h a , 
Y si no a n d a m o s m u y listos 
Nos q u e d a m o s sin n i n g u n a 
Provis ión . 

Conde. Descuide u s t ed . 
Ade lan t é la pecunia 
Al cocinero, y nos g u a r d a 
Un pavipollo con t r u f a s , 
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Conde. ¡ T a n p r o n t o ! — 
Ruéguele u s t e d . . . (A Irene.) 

Mart. Ni u n m i n u t o 
Me de tengo . V a m o s , n i ñ a . 

Ruf. Luego iré yo . 
(A don Martin aparte.) 

Conde. No m u r m u r o . 
Ahora con ofrecer 
A us tedes m i coche c u m p l o 
Como debo . . . 

Mart. Es excusado. 
Disponemos de u n v e t u s t o 
Bi r locho. . . 

Conde. I ré con u s t e d e s , 
Si no les soy i m p o r t u n o , 
Has ta el es t r ibo. 

Mart. E n b u e n hora . 
Conde. El b razo . . . 
Irene. Con m u c h o gusto. 

(Tomando el del conde.) 
Conde, (j Es del iciosa!) 
Irene. ( ¡ O h , Nazario! 

Mejor t omar í a el tuyo.) 
Mart. El o t ro á m í . 

(Dando también el brazo á Irene.) 
¡Adiós , ch in i t a ! 

Ruf. ¡ Ad iós , m o r o ! 
Mart. i Por s a n B r u n o , 

No m e in te rpe les y v u e l v a n 
Los sobos y los co lumpios ! 
(Vanse Irene, el conde y don Martin por 

la derecha del foro.) 

ESCENA XXI. 

R U F I N A , MASCARAS. 

Ruf. No e n t r ó en mis cálculos esa 
C h a r a d a de dominós . . . 
¡ Son t an iguales los d o s . . . ! 
Creí que era la condesa . . . 
Mas no h e dado golpe en v a g o , 
Po rque con ese episodio , 
Mejor q u e e spe raba , el odio 
Que m e punza satisfago. 
¡Aquí I r ene! A t iempo v iene 
P a r a u n j f i lpe de t ea t ro . 
¡ Qué m a d e j a e n t r e los cua t ro 
Si pers igue el conde á I r e n e ! 
Tan enredados los veo 
Que el desenlace — ¡ o h p lacer ! — 
No puede menos de ser 
Favorable á mi deseo. 

Otra vez á es te a v e c h u c h o . 
(Vuelven á sobar á don Martin.) 

Irene. ¡ P o r p i e d a d . . . ! 
Conde. ¡ A t r á s , c a n a l l a ! 

(Sacando una pistola y amenazando con 
ella.) 

(Al ver la pistola huyen los del grupo en 
distintas direcciones.) 

Másc. 3°. ¡Una p i s to l a ! (Fase . ) 
Másc. 2o. ¡Abrenuncio! 

(Vase.) 
Másc. i°. Se acabó. Usted nos convence . . . 

Abur , y no h a y a t u m u l t o . ( F a s e . ) 
(Quedan solo en la escena las máscaras ino-

fensivas, aumentándose con otras que 
entran y salen hasta fin del acto.) 
Irene. ¡ A h , p a d r e ! . . . 
Mart. ¡ Gracias á Dios 

Que en t u s brazos m e r e f u g i o ! 
Conde. S iempre el v i l l ano es cobarde . 

(iGuarda la pistola.) 
Mart. Se d ispersan como el h u m o , 

Y á us ted debo agradecer lo ; 
Pe ro ¿ q u é e x t r a ñ o b a r r u n t o 
T u v o u s t e d . . . ? 

,Conde. Fa lsos i n fo rmes . . . 
E n medio de este ba ru l lo 
Es t an fácil con fund i r 
A unos con o t ros . . . Yo j u r o 
A us t ed y á es ta señor i ta 
Que tengo u n pesar p r o f u n d o 
De h a b e r . . . 

Irene. Todo es tá o lvidado. 
Mart. No se hable m a s del a s u n t o . 
Conde. ( ¡Qué h e r m o s a ! ) 
Ruf. ( ¡Mucho la m i r a ! ) 

Mart. ¡Amigos h a s t a el s e p u l c r o ! 
(Dando la mano al conde y quitándose la 

careta.) 

Conde. Gracias . T a n t o h o n o r m e l lena 
De satisfacción y o r g u l l o , 
Y' si es ta n iña a d o r a b l e , 
A qu ien he dado u n d isgus to 
I n v o l u n t a r i o , no g u a r d a 
Rencor cont ra m i . . . 

Irene. N inguno . 
(Rufina habla aparte con don Martin.) 

Conde. ¿ Querrá u s t e d , si lo p e r m i t e 
P a p á , que bai lemos j u n t o s 
Un r igodon? 

Mart, El la y yo 
Tendremos en ello s u m o 
P lace r ; m a s será o t ro d i a . 
Ahora lo m a s o p o r t u n o 
Es r e t i r a rnos . 

¡ C U I D A D O CON 

ESCENA XXII. 

R U F I N A , DON ALEJO. 

Alejo. T u amiga . . . 
(Ft'ene por la puerta del ambigú. La música 

loca dentro rigodon.) 
Ruf. ¡ Oh gojso! 
Másc. ¡ Al salón ! 

(Vanse todas las máscaras hácia el salón de 
baile.) 

Alejo. Te e s t á esperando . La de jo . . . 
Ruf. ¡Qué con ten t a e s t o y ! — A l e j o , 

Bailemos u n r igodon. 
Alejo. ( ¡ E s t o m e fa l taba!) ¡ E s c u c h a ! 

Quiere m a r c h a r s e ; es tá f r i ta . 
Sabe . . . 

Ruf. ¡ R i g o d o n ! 

(Cogiéndole del brazo.) 
Alejo. ( ¡ M a l d i t a ! . . . ) 
Ruf. \ Bailaría hoy la cachucha ! 
Alejo. ( ¡Bai lar con este m o r c o n ! . . . 

De s u gozo.. .) 
Ruf. . ¡ V a m o s , ch ico ! 
Alejo. (Nada b u e n o pronost ico . ) 
Ruf. ¡R igo . . . ! 
Alejo. Pe ro . . . 
Ruf. ¡ Rigodon! 

(Se lo lleva á remolque.) 

ACTO SEGUNDO. 

Sala <lo u n c a f é en el p i so b a j o d e la m i s m a casa d o n d e 
se s u p o n e q u e t i e n e l u g a r el ba i l e d e m a s c a r a s e n l a -
t a d o c o n la a c c i ó n del ac to p r i m e r o y c o n t i n u a d o en 
e s t e . A la d e r e c h a del a c t o r esiar í i la p u e r l a q u e da 
h la ca l l e -. á u n l ado y o t r o s i l l as y m e s a s : el f o r o 
da paso á o t r a p ieza q u e d e j a ver la e sca l e r a i n t e -
r i o r q u e s i rve d e c o m u n i c a c i ó n á las s a l a s de a r -
r iba : e n d i c h a pieza b a b r a l a s s i l l as y m e s a s q u e 
p e r m i t a e l t e r r e n o , o c u p a d a s a l t e r n a t i v a m e n t e p o r 
v a r i a s m a s c a r a s q u e b a j a n del ba i l e y r e f r e s c a n , ó 
p a s e a n ; ó f o r m a n c o r r i l l o ) , e l e . . s in I m p e d i r q u e 
o i g a el p ü b l l c o a los a c t o r e s , y s e r e t i r a n l u e g o p o r 
la mi sma e s c a l e r a : a l g u n a s p o d r a n q u e d a r s e d o r m i -
d a s s in t e m o r d e p e r j u d i c a r a l e f e c t o e s c é n i c o . A los 
go lpes qne d e c u á n d o en c u a n d o s o n a r a n s o b r e las 
m e s a s . a c u d i r á n c o n b e b i d a s los m o z o s , a p a r e c i e n d o 
p o r la i zqu ie rda del f o r o , a c u y o l ado s e e n t i e n d e 
q u e es lá el m o s t r a d o r . Al l e v a n t a r s e e l t e l ó n e s t á n 
s e n t a d o s á u n a d e l a s m e s a s d e la sa la m a s i n m e -
d ia ta al p ú b l i c o e l c o u d e y d o n Nazar io . 

ESCENA PRIMERA. 

EL CONDE, DON NAZARIO. 

Conde. Aqui donde no n o s cansa 
La a lgarabía y la bul la 
De los salones de a r r i b a , 
Ni nos a t u r d e la m ú s i c a , 
Ni nos p i sa u n a t u r d i d o , 
O u n bor racho nos i n s u l t a , 
O nos estafa un p a r á s i t o , 
O nos engaña u n a b r u j a , 
P o d e m o s , amigo m i ó , 
E n san ta paz y con m u t u a 
Confianza referir 
Las ga lan tes a v e n t u r a s 
De es t a noche . 

Naz. Ya d u d a b a 
E n t r e aque l la t u r b a m u l t a 
Hal lar á u s t ed . 

Conde. E s e n c u e n t r o 
E n q u e yo h e tenido s u m a 
Sat isfacción. 

Naz. (Ya mi bella 
Se h a r e t i r ado , s in d u d a . ) 

Conde. Apenas nos c o n o c e m o s , 
Y, s in e m b a r g o , u n a o c u l t a 
S impa t í a . . . 

Naz. C ie r to ; hay h o m b r e s 
Que desde luego nos g u s t a n , 
Así como o t ros . . . 

Conde. Yo espero 
Que e t e rna amis tad nos u n a . 

Naz. E n la de u s t e d , señor c o n d e , 
Desde hoy mi gloria se f u n d a . 
(Si en efecto su mar ido 
Se apa rec ió , ave n o c t u r n a , 
P o r n o ser de él conocida 
Habrá ape lado á la f u g a . ) 
(Un mozo trae dos vasos de ponche, los 

deja sobre la mesa y se retira.) 
Conde. Ya es tá aqu í el alegre ponche 

Q u e los pesares c o n j u r a , 
"Y las dis tancias a b r e v i a , 

Y los cumpl idos excusa . 
Bebamos m i e n t r a s las salas 
Del ambigú desocupa 
Aquel famélico e n j a m b r e . 

Naz. Hoy la concur renc ia es m u c h a , 
Y si no a n d a m o s m u y listos 
Nos q u e d a m o s sin n i n g u n a 
Provis ión . 

Conde. Descuide u s t ed . 
Ade lan t é la pecunia 
Al cocinero, y nos g u a r d a 
Un pavipollo con t r u f a s , 

j 



Sendas lon jas de sa lmon 
Y a lguna p i n t a d a t r u c h a . 
Ni ha de fa l ta rnos t ampoco 
La sevi l lana a c e i t u n a , 
Y e n t r e el ave y el mar isco , 
Y e n t r e el fiambre y la f r u t a , 
A l t e rna rán con el jugo 
De las je rezanas u v a s 
E l exquis i to Burdeos 
Y el Champan de b lanca e s p u m a . 

A 'as. Alabo la previs ión 
Del señor conde . 

Conde. E s m u y j u s t a . 
Qu ien viene á u n bai le de m á s c a r a s , 
Y ba i l a , y t r a g i n a , y s u d a , 
Y no cena, es pa r a m í 
La m a s t r i s t e c r i a t u r a . . . 

Ñas. Es c i e r t o ; s in gaudeamus 
No hay divers ion m a s insu l sa . 

Conde. Solo s iento no t ene r 
L a incomparab le v e n t u r a 
De q u e se s ien te á mi mesa 
Cier ta másca ra . . . 

Ñas. ¡ Ho la ! ¿ a l g u n a 
C o n q u i s t a . . . ? 

Conde. N o ; a u n no hay m o t i v o 
P a r a que us t ed m e a t r i b u y a 
Un t r i un fo q u e m e alzar ía 
A las celestes a l t u r a s ; 
P o r q u e mis ojos no h a n vis to 
Ni espero q u e vean n u n c a 
Un ros t ro m a s hechicero . — 
Ayer de cierta anda luza 
Dije lo m i s m o ; pero ¡ e s t a ! . . . 
¡ Q u é quiere u s t e d ! . . . E s la ú l t ima 
Del catálogo. 

Ñas. ¡ Y a ! es c la ro . . . 
Y, a u n q u e sea mi p r e g u n t a 
Ind i sc re t a , ¿ sabe us t ed 
Su nombre , es tado y a l cu rn ia ? 

Conde. A es ta f e c h a , amigo m í o , 
De todo eso estoy á oscuras . 

Ñas. ¡ A h ! ¿ e s conocimiento n u e v o . . . ? 
Conde. S í ; de e s t a noche . P o r u n a 

Casual idad m u y e x t r a ñ a . . . 
Ñas. Us ted s iempre va á la h u s m a , 

Y no es de a d m i r a r . . . 
Conde. La n iña 

E s t a b a á su padre a d j u n t a , 
Y n o m e p u d e exp l ica r . . . ; 
Pe ro t e n d r é c o y u n t u r a 
De hacer lo . . . 

Ñas. ¡ Cásca ra s ! ¿ Cita ? 
Conde. ¡Sí! 
Ñas. ¡ Bravo I 
Conde. Pe ro no suya . 
Ñas. P u e s ¿ d e q u i é n ? 
Conde. De s u p a p á . 

Ñas. O ese papá es m u y ganzúa 
O no en t i endo . . . 

Conde. Diré á u s t e d . . . 
Pero an tes q u e yo le i n s t r u y a 
De todos los p o r m e n o r e s , 
Sepamos si aque l la chusca 
S e r r a n a . . . 

Ñas. ¡ A v , conde! , la h e vis to 
Y es u n p a s m o d e h e r m o s u r a . 
Ya es rea l y posi t iva 
Mi d iv in idad p r e s u n t a . 
Y a , vencida de m i s r u e g o s , 
Con aque l la m a n o pulcra 
Me mos t ró su l i nda cara 
Sin la care ta i m p o r t u n a . 
¡Soy el h o m b r e m a s f e l i z . . . ! 

Conde. Sea e n b u e n h o r a . Y, s in duda, 
Ya sabrá u s t e d . . . 

Ñas. Que es u n ángel 
Y q u e mi a m o r no r e h u s a , 
Pero en c u a n t o á lo d e m á s , 
Me t iene t an en a y u n a s 
Como an t e s . 

Conde. ¡ B a ! no es pos ib le . . . 
Ñas. ¡Sí t a l ! 
Conde. Usted d i s i m u l a . . . 
Ñas. No. E n p r u e b a de mi f ranqueza 

Le d i r é á u s t ed si m e escucha 
C u a n t o h a pasado . . . 

Conde. P r i m e r o 
Quiero yo con ta r mi s cu lpas . — 
P u e s , señor , e s t ando yo 
En el amb igú de c h u n g a 
Con u n a s m á s c a r a s , l lega 
P o r medio de aque l la c h u s m a 
Un mozo y m e da u n a ca r t a 
Anón ima q u e m e a n u n c i a . . . 
(Baja don Alejo por la escalera dando el 

braso á Rufina, la cual llera cubierto su 
traje de china con un dominó negro, y 
los dos desaparecen en seguida por la 
derecha del foro.) 
Ñas. Allí v iene don Alejo. 

Mucho t e m o que i n t e r r u m p a 
Nues t ro co loquio . . . 

Conde. ¿ Q u é i m p o r t a ? 
Es amigo . . . ¡Ho la ! y se busca 
La vida. Lleva u n a másca ra 
Del b razo . . . , y ya es la s e g u n d a . 
[Vuelven á aparecer don Alejo y Rufina. 

El conde y don Nasario hablan en ros 
baja, y en sus ademanes indican que se 
chancean d costa de don Alejo.) 

ESCENA II. 

EL CONDE, DON NAZARIO, RUFINA, 
DON ALEJO. 

;.Hablan aparte don Alejo y Rufina.) 

Alejo. ¡ N a d a ! Ni v iva ni m u e r t a 
Parece . 

Ruf. Sin d u d a a l g u n a , 
Mientras en t r amos po r u n a 
Sale ella por ot ra p u e r t a . 

Alejo. Te e spe raba ; ya lo d i j e , 
Pe ro t e e n t r ó comezon 
De bai lar u n r igodon 
Conmigo . . . 

Ruf. ¿ Y eso t e af l ige? 
Alejo. No t a l . (Con cada p i rue ta 

Me daba u n lesnazo.) 
Ruf. ¿ Q u é ? 
Alejo. Pe ro e n t r e t a n t o se f u é . . . 
Ruf. ¿ P o r qué no se e s tuvo q u i e t a ? 
Alejo. El deseo de encon t r a r t e . . . 

O si h a vis to á su m a r i d o , 
Temerosa se h a b r á ido. . . 

Ruf. No. 
Alejo. P u e s ¡s i en n i n g u n a p a r t e . . . ! 
Ruf. ¡ I r se s o l a ! . . . F u e r a en ella 

E x t r a ñ a reso luc ión . . . 
Pe ro en t a n t a confus ion 
Es fácil perder su h u e l l a . 

Alejo. ¿Y podrá da r con R u f i n a 
No sabiendo como yo 
Q u e t e has pues to u n dominó 
Sobre el ves t ido de c h i n a ? 

Ruf. Si yo la v e o , es igua l . 
Alejo. Ya. — Pero ¿po r q u é m u d a s t e 

De disf raz? 
Ruf. Saber t e bas te 

Q u e yo m e en t i endo . 
Alejo. Sí t a l . — 

El la t a m b i é n , la capucha 
Convi r t i endo en c a p u c h ó n . . . 

Ruf. E n t i e n d o . Así á prevención 
Mandó hacer el t r a j e . . . Escucha : 
P a r a dar me jo r con el la 
Separémonos los dos . 

Alejo. Dices b i en , (f Gracias á Dios!) 
Ruf. Quéda te . . . 
Alejo. (¡Feliz es t re l la ! ) 
Ruf. Por si ba j a por aquí 

Mientras la busco otra vez 
Arr iba . . . 

Alejo. A u n q u e sean diez. 
. Ruf. ¡ A h ! . . . Mira; el conde está al l í . . . 

Alejo. Bebiendo con el Narciso. . . 
¡ O h , mar ido s in s e g u n d o ! 

Ese h o m b r e no es tá en el m u n d o . 
Ruf. Pues ¿ d ó n d e ? 
Alejo. E n el para íso . 
Ruf. Llégate á el los . . . I n d a g a . . . 
Alejo. Si : en eso es toy. 
Ruf. Has ta luego. 

(Se retira por la escalera.) 
Alejo. ¡ Adiós! — Es toy s in sosiego. 

Me t e m o u n a noche aciaga. 
(Se acerca adonde están el conde y don 

Nasario.) 

ESCENA III. 

EL CONDE , DON NAZARIO, DON ALEJO 

Alejo. Señores . . . 

Conde. ¡ O h , don Ale jo! — 
¡ M u c h a c h o ! (Llamando.) 

Usted es el h o m b r e 
Del ba i le . 

Alejo. ¡ Y o ! 
Ñas. Vaya ; ¡ dos 

Conquis tas en u n a n o c h e ! 
Alejo. Ustedes se b u r l a n . Eso 

Se queda para los próceres . 
No soy yo t an v e n t u r o s o . . . , 
Ni t an l iber t ino . . . 

Conde. P o n c h e . 
(A un moso que llega.) 

( F a s e el moso.) 
Ñas. T o m a as iento y no nos vengas 

Ahora echándola de m o n j e . 
(Se sienta don Alejo.) 

Conde. Aun nos di rá q u e la p ró j ima 
Que le l levaba á r emolque 
Es su m u j e r . 

Ñas. N o , señor . 
(Lo n e g a r é , po r si forte.) 
(Vuelve el moso con un rase de ponche, lo 

deja sobre la mesa al lado de don Alejo 
y se retira.) 

Pasa t i empos inocen te s , 
Trans i to r ios . . . 

Conde. ¡ B a ! E n t r e jóvenes 
Debe r e i n a r la f r anqueza . 
E n sup r imiendo los nombres 
Todo se puede decir , 
Y aquí que nad ie nos oye . . . 
P a r a que se a n i m e usted 
Con mi e j emplo . . . 

A le jo. ¡ Señor c o n d e ! . . . 
Conde. Prosigo la re lac ión 

De mis nac ien tes a m o r e s , 
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Que cuando v i m o s á u s t e d 
La i n t e r r u m p í . . . No sé dónde . 

Ñas. E n el a n ó n i m o . 
Alejo. (¡Cielos!) 

Conde. Creyendo se r el Adonis 
De a lguna Venus incógni ta 
Que p r e n d a d a de mi por te 
Quer ía por aquel medio 
Establecer relaciones 
Conmigo, tomo con ans ia 
La epístola, r o m p o el sobre, 
Leo. . . F igúrense us t edes 
Cuál debió de ser en tonces 
Mi sorpresa . E n el a n ó n i m o 
Me decían . . . 

Alejo. ( j San O n o f r e ! ) 
Conde. Q u e había venido al bai le 

Mi m u j e r . . . 
Alejo. (Me dan sudores . ) 
Conde. Usted quizá no sabría 

(A don Nasario.) 
Que sov casado. 

Ñas. No. 
Conde. ¡ E n o r m e 

C a l a m i d a d ! — Pues lo estoy 
Desde los pies al cogote 
Dos años h a ; y , según dicen 
Los pocos q u e la c o n o c e n , 
Es m u y l inda mi m u j e r ; 
P e r o , al c a b o , . . . ¡ qué d e m o n t r e ! . . . 
E s mi m u j e r . 

Alejo. ( ¿Qué diría 
Si t uv ie ra por consor te 
A R u f l n a ! ) 

Conde. Como s i empre -
Muy t e m p r a n o se r ecoge , 
P o r q u e la res ignac ión 
Es la mejor de sus d o t e s , 
Y n a d a m e había d icho 
De valses y r igodones , 
Confieso que m e a l a rmó 
La tal noticia ; y f ué doble 
Mi inqu ie tud c u a n d o leí 
Q u e a n d a b a por los salones 
Coque teando con u n quídam... 
No m e decían su n o m b r e . . . 

Alejo. ( ¡Respi ro!) ¿ Q u i é n h a c e caso 
De a n ó n i m o s ? ¿ Q u é a l m a noble 
Los emplea ? Si uno dice 
La v e r d a d , m i e n t e n c a t o r c e , 
Y es p r u d e n t e . . . 

Conde. Yo lo hub i e r a 
Desprec iado; mas . . . 

Alejo. (¡ Oh torpe 
C e g u e d a d ! ) 

Conde. Como m e daban 
Tan minuciosos in formes 

Del disfraz de la cu lpable . . . 
E r a el s igu ien te . 

Alejo. ( ¡ S a n Cosme! . . . ) 
Conde. Un d o m i n ó . . . 
Alejo. D e j a u s t ed 

(Interrumpiéndole.) 
Inú t i l es d igres iones , 
Y al g r a n o . ¿ Qué nos i m p o r t a 
El t r a j e ? Esos p o r m e n o r e s . . . 

Conde. Fur ioso y d e s a t i n a d o , 
Q u e , a u n q u e en los t i empos que corren 
Los zelos de los mar idos 
Se l l aman p r eocupac iones , 
A mí por gracia de Dios 
Me h a n vaciado en o t ro m o l d e , 
I n d a g o , i n q u i e r o , p r e g u n t o , 
Atisbo por los r i ncones , 

Y al fin de m a n o s á boca 
Doy con la reo y su cómpl ice . 

Ñas. Con q u e ¿ era c ier to . . . ? 
Conde. El galan 

No era u n e legante jóven 
Como yo m e i m a g i n a b a , 
S ino u n figurón disforme. . . -

Esto es lo que m e llegó 
Mas al a lma . A ta les golpes 
De f o r t u n a yo sé bien 
Que se ar r iesgan m a s de doce . 
Darme u n s u s t i t u t o . . . , v a y á , 
Mas ¡ s e m e j a n t e a r m a t o s t e ! . . . 
Confiese u s t e d , don Nazar io , 
Que eso no es taba en al o rden . 
Sin ser ya d u e ñ o de m í . . . 
¡ Aquí e n t r a lo b u e n o ! 

Alejo. (¡ Pobre 
S e ñ o r ! ) 

Conde. Con t ra la ind iv idua 
P r o r u m p o en que jas a t roces 
Y pido satisfacción 
Con pis tola ó con es toque 
Al odioso cir ineo. 
¡ Aquí f ué T r o y a ! A m i s voces 
Se sobresal ta la n i ñ a , 
Se d e s m a y a , la socorren; 
Le de sa t an la care ta 
P o r t e m o r de que se a h o g u e ; 
Sobre ella en tonces f u l m i n o 
Unos ojos que . . . ¡n i Herodes ! . . . , 
Y" veo con inefable 
Placer que aquel las facciones 
No eran las de mi m u j e r , 
Sino o t ras . . . ¡ m u c h o mejores ! 

Alejo. ¡ V e n t u r o s a per ipec ia ! 
¡ Yo t en ia une a n a g n o r i s i s . . . ! 

Ñas. ¿ E s pos ib le? . . . 
Alejo. ¡Vea us ted 

A u n c iudadano en el borde 

Del ab i smo por. u n vil 
A n ó n i m o ! 

Conde. Mil pe rdones 
P ido á mi máscara h e r m o s a , 
Que mis d i scu lpas acoge 
Con indu lgen te b o n d a d . 
Después mi sue r t e d i spone 
Que salve yo de las ga r ras 
De u n ha to de monigo tes 
A su p a p á . . . 

Ñas. ¿ Era papá 
El p r ó j i m o ? 

Conde. S í , s eñores ; 
Al m e n o s con ese t í t u lo 
F u é in t e rpe lado el buen h o m b r e . 
; Y q u é pas ta angelical 
Anunc ia s u coram robis! — 
Dete rminan recogerse , 
Las acompaño h a s t a el c o c h e , 
Y al d e s p e d i r m e galante 
Del susodicho y su prole 
Me ofrece s u casa . . . 

Alejo. ( ¡Malo!) 
Conde. C u y a s señas . . . 
Alejo. (/ Pater noster!) 
Conde. Me rese rvo . 
Alejo. ( ¡ A h ! sea Dios 

Loado.) 
Conde. No hay en el o r b e , 

Desde Cádiz á Manila 
Y desde Méjico á L ó n d r e s , 
Hombre m a s feliz q u e y o . 
Mañana . . . 

Ñas. Y a se s u p o n e ; 
I r á u s t ed de p u n t a en b lanco 
A visi tar á su Clóris . 

Conde. Por s u p u e s t o . ¡Oh q u i é n pud ie r a 
Adelantar los re lo jes 
De todo Madr id ! 

Alejo. Ahora 
Ya no verá u s t ed visiones 
Ni acusa rá á la inocente 
Condesa . . . 

Conde. Ya no . Lo pobre 
No merece . . . 

Alejo. No por c ie r to . 
Conde. T a n v i r t u o s a , t an dóci l . . . 
Alejo. ¡ Una s a n t a ! Y es preciso 

Tener el a l m a de bronce 
P a r a . . . 

Conde. Cier to . Ahora e s t a rá 
Sobre mul l idos colchones 
Durmiendo el sueño del j u s to . 

Alejo. Sí. (¡Oh mar idos a l co rnoques ! ) 
Conde. Yo ya concluí mi h is tor ia : 

Ahora á us ted le toca ; con q u e . . . 
V a s . Voy á con ta r la . 
Alejo. m (Y yo v u e l v o 

A t emb la r como el azogue.) 
Ñas. El ignorado p l ane t a 

Q u e , a u n q u e l a cor te m e t i l d e , 
Como satél i te h u m i l d e 
A s u in f lu jo m e s u j e t a , 
S in que yo m e dé razón 
De si e s t a locura mia 
Es a m a n t e idolatr ía 
O ciega fascinación , 
Me había dado u n a cita 
P a r a es te ba i le . . . 

Conde. Ya sé . . . 
Ñas. Pe ro a s í . . . , á la b u e n a fe 

Sin d a r m e seña mald i t a . 
No o b s t a n t e , u n a amiga s u y a 
Que n u n c a la de sampara 
Y á qu ien no he vis to l a cara 
J a m á s . . . 

Alejo. (¡Yo s í ! ¡Qué a le luya !) 
Ñas. Me envió á decir a y e r , 

Sin a n u e n c i a de mi b e l l a . . . , 
O bien de acuerdo con e l l a , 
Que todo pud ie ra ser . . . 

Conde. Creo lo segundo . 
Alejo. ( ¡ A y . e s t c 

Se c lava!) 
Ñas. El t r a j e adop tado 

Por m i d u e n d e idola t rado. 
Un d o m i n ó . . . 

Alejo. Azul ce les te . 
(Interrumpiéndole.) 

Ñas. No t a l ; de co lor . . . 
Alejo. Azul. 

¡ Si lo sé y o ! i Si lo h e v i s t o ! 
Adelante . ( ¡ Jesucr i s to! . . . ) 
(Asoma la condesa por la escalera con el 

capuchón asul echado sobre el dominó 
encarnadoi) 
Ñas. P e r o , h o m b r e . . . 
Alejo. ¡ C a l l a , g a n d u l ! 

Ñas. Te digo q u e el d o m i n ó . . . 
Alejo. ¡Oh qué porf ía ! ( ¡ S e p i e r d e ! ) 

¿ Que r r á s decir que era ve rde ? 
(En este momento la condesa adelantán-

dose algtmos pasos finge toser para lla-
mar la atención de los tres amigos. Todos 
ellos vuelven la cabesa.) 
Alejo. (¡ A h ! ) 
Conde. ¡ Ho la ! 

( t a condesa llama con la mano.) 
Nax. ¿A m í ? 

(Señal afirmatira. Don Nasario se levanta 
al momento y sale al encuentro de la con-
desa.) 
Alejo. (¡Se sa lvó!) 

(Hablan en ros baja la condesa y don 
Nasario.) 



ESCENA IV. 

LA CONDESA, DOX NAZARIO, EL CONDE, 
DON ALEJO. 

Alejo. ¿ L o ve u s t e d ? Azul ce les te . 
Conde. En efecto. 

Alejo. C u a n d o yo 
Digo u n a cosa . . . 

Conde. ¿Qu ién sabe 
Si las d a m a s serán dos . . . ? 

Alejo. Puede . Yo le vi con o t r a 
Que l levaba u n capuchón 
Así , como. . . verdegay . . . 

Conde. ¡ Oiga! ¿ Con q u e . . . ? 
Alejo. S í , s e ñ o r . 

(Siguen hablando en vos baja.) 
Ñas. Buscaremos á esa amiga . 

¿ Quieres d a r m e el brazo ? 
Cond. No. 

(A media vos.) 
Ya es inút i l . Necesito 
Re t i r a rme . P o r favor . . . 
Puede pel igrar mi v ida 
Si al ins tan te n o m e voy. 

Nos. P e r o , h i j a m i a . . . 
Cond. Mi coche 

Vendrá á las t r e s . . . 
Ñas. Bien. . . 
Cond. Y s o n 

Las dos y c u a r t o . . . Si t ú 
No m e buscas o t r o , soy 
P e r d i d a . 

Ñas. ¡Oiga! a lgún zeloso. . . 
Pe ro ¿ h a b l a s de v e r a s , ó . . . ? 

Cond. ¿ N o m e h a conocido u s t e d 
Todavía ? 

Ñas. ¿ C ó m o . . . ? 
(La condesa , guardándose de que el conde 

la, vea, levanta un poco la tela asul que 
cubre el dominó.) 

¡ O h Dios! . . . 
Voy volando. 
(Vase precipitadamente por la puerta de la 

derecha.) 

ESCENA V. 

LA CONDESA, DON A L E J O , EL CONDE. 

Cond. (Me r e t i r o . . . 
Pero t i empo no m e dió 
P a r a decir dónde espero 

Su v u e l t a , y si aqui m e es toy . . . ) 
Conde. ¡ M a s c a r i t a ! 

(Acercándose.) 
Alejo. (¡ No ganamos 

P a r a sus to s ! ) 
Conde. ¡Oye! 
Alejo. (¡ Atroz 

Conf l ic to ! ) Déjela u s t ed . 
(Al conde.) 

Cada q u i s q u e . . . 
Cond, (Si h u y o , doy 

Que sospechar . . . ) 
Conde. ¡No r e s p o n d e ! 

¿ E r e s m u d a ? 
Cond. ( ¡ E a , va lo r ! ) 

Nada de e so , m a s no t engo 

(Con vos fingida.) 
Gana de conversación. 

Alejo. ¿Oye u s t e d ? T iempo perdido. . . 
(¡ Q u é bien disfraza la voz!) 
Vámonos al a m b i g ú , 
O á bai lar u n r igodon . . . 

Conde. No t emas n a d a , que es ley 
. (A la condesa.) 

Para todo h o m b r e de p ro 
l lespe tar la p ropiedad 
De s u s amigos . 

Cond. ( ¡ T r a i d o r ! ) 
Alejo. (Mas val iera que guardases 

La tuya . ) 
Conde. Y si hay precis ión 

De q u e os a y u d e á b u r l a r 
A a l g ú n mar ido feroz, 
Con tad conmigo. Mañana 
Le pediré igual favor . . . 
E n t r e s a s t r e s , c o m o dice 
Aquel adagio e s p a ñ o l , 
No se p a g a n las h e c h u r a s . 

Cond. ( ¡Pér f ido! ) 
Alejo. ( ¡ Dios de J a c o b , 

No le cas t igues!) 
Cond. Mil g r a c i a s ; 

Pero es e r r ada opinion 
La q u e h a s fo rmado . No exis ten 
E n t r e don Nazario y yo 
Las e s t r echas re lac iones 
Que p iensas . 

Conde. ¿ T e da rubor 
Confesar lo? P u e s á fe 
Q u e es u n mozo como u n sol 
Don Nazar io . 

Alejo. (¡ Todav ía 
La v a á supl icar po r Dios 
Que le adore ! ) 

Conde. ¡ Ah , ya es tá a q u i ! 

ESCENA VI. 

LA CONDESA, DON A L E J O , EL CONDE, 
DON NAZARIO. 

Ñas. No hay n i n g ú n coche s imón. 
De los demás no podemos 
Disponer . . . 

Conde. ¿Y mi l a n d o ? 
Sí rvete de é l , m a s c a r i t a , 
Y lo t e n d r é á m u c h o h o n o r . 

Cond. N o ; mil gracias . 
Alejo. (¿Esto mas?) 
Conde. Si e n t r e u n pa r es torba u n n o n , 

P o r eso no h a y que a p u r a r s e . 
Os iréis solos los dos . 

Cond, N o , n o ; e spe ra ré . . . (¡ Dios mió!) 
Conde. Yo no había hecho intención 

De r e t i r a rme del ba i le 
Hasta que d iera el re loj 
Las ocho de la m a ñ a n a . 

(Asoma por la escalera Rufina.) 
Ñas. Acéptalo sin t e m o r . 

Es de u n amigo . . . 

ESCENA VII. 

LA CONDESA, DON ALEJO, EL CONDE, 
DON NAZARIO, RUFINA. 

Ruf. (Allí e s tá . ) 
(En el foro.) 

(Se acerca á la condesa.) 
Conde. Uo ofrezco de co razon , 

No por m e r o c u m p l i m i e n t o . 
Alejo. (¡Mi m u j e r ! ) 

(Rufina tira de la ropa á la condesa.) 
Conde. ¡ A h ! . . . 
R u f . Escucha . 

(En vos ba ja . ) 
(Hablan aparte.) 

Conde. Voy, 
Voy á m a n d a r que lo a r r i m e n . 

(Fase por la puerta de la derecha.) 

ESCENA VIII. 

LA CONDESA, RUFINA, DON NAZARIO, 
DON ALEJO. 

Vas. E x t r e m a d o es el pudor 
De mi d a m a . 

Alejo. S i ; en efecto . . . 
Ñas Mas ¡ca l le ! ese d o m i n ó . . . 
Alejo. ¡ C h i t ! . . . 
Ñas. T u q u e r i d a . . . 
Alejo. (Es t a noche 

Me v a á da r u n torozon.) 
(Hablan aparte don Nasario y don Alejo.) 

Cond. Mejor es i rnos á p ié . 
(Aparte con Rufina.) 

Ruf. ¡ L i n d o ! ¡ Y coger u n dolor 
De cos tado! Con negar te 
A aprovechar su a tención 
Acaso rece la rá . . . 

Cond. E s ve rdad .—Confusa es toy . . . 
Pe ro i rme en su propio coche . . . 
¿ N o cons ideras . . . ? 

Ruf. Mejor . 
Asi no p o d r á seguirnos . 

ESCENA IX. 

LA CONDESA, R U F I N A , DON A L E J O , 
DON NAZARIO, EL CONDE. 

Conde. Vamos . Toribio a r r i m ó . . . 
Ruf. ¿ H a y as ien to para c u a t r o ? 
Conde. S i . 

(Rufina toma el braso de don Alejo.) 
¿ Q u é es e s t o ? . . . 

Ruf. P u e s ; allons! 
Conde. ¡Ah ! ¿ e s e s t a . . . ? 

(Aparte con don Alejo.) 
Alejo. ( ¡Misericordia!) 
Conde. ¿ L a de a n t e s . . . ? 
Alejo. S í ; salvo e r ro r . 
Cond. Es la amiga á q u i e n buscaba . 

(Aparte con don Nasario.) 
Ñas. ¡ A h ! . . . 
Conde. M a s , por lo v i s to , son 

(A don Alejo.) 
Amigas es ta y aque l l a . 

Alejo. Mas q u e amigas . 
Conde. ¡ H o l a ! 
Alejo. ¡ O h ! 

Son h e r m a n a s . • 
Ruf. E a , v a m o s . . . 

(Tirando de su marido.) 
Conde. ¿Con q u e . . . ? 
Ruf. ¿ Q u é haces t u ? 

(A don Nasario.) 
Alejo. (¡ Gran Dios! . . . ) 
Ruf. Da el brazo á tu d a m a . 
Ñas. ¿ Q u i e r e s . . . ? 

Ofreciéndolo. 



Cond. (Voy t e m b l a n d o . ) 

[Tomándolo.) 
Alejo. Acá inler nos... 

[Al conde al oído.) 
(Le des lumhraré . i Vinieron 
Anteayer de Badajoz . . . 

Conde. ¿De v e r a s ? 
Alejo. Son h i j a s de u n . . . 

Comisario o rdenador . . . 
Ruf. ¡ Vaya , a n d a d ! 
Xaz . ¡ A b u r ! 

(Saliendo con la condesa por la puerta de' 
la derecha.) 

ESCENA X. 

EL CONDE, RUFINA, DON ALEJO. 

Conde. ¡ B u e n v ia je ! 
Alejo, ¡ A b u r ! (¡Ala! Metido yo 

Sin comer lo ni beber lo 
E n u n a conspiración 
Cont ra el gremio. . . ) 

Ruf. Ven . . . 

/ t e j o . ( ¡ D i o s m i o ! . . . 
¡Te rogamus : audi nos!) 

ESCENA XI. 

EL CONDE. 

¡ Qué u fanos irán los c u a t r o , 
Y cómo s u s u e r t e envid io 
Yo que en t a n t o m e fast idio 
Sin la bella q u e ido l a t ro ! 
¿ Q u é hago y o , en q u é m e d iv i e r t o , 
Si y a olvidarla no sé , 
Y desde q u e ella se f u é 
Creo es ta r en u n des ie r to? 
El bai le q u e al h o m b r e enerva 
Me a b u r r e ; ¿y qué placer hay 
E n el t ip le guir igay 
De esa chi l lona c a t e r v a ? 
A las mesas no m e a r r imo 
Donde robando se j u e g a . 
Ni la codicia m e c iega , 
Ni gus to de hacer el p r i m o . 
I rme á mi casa p r imero 
Q u e el a lba dore las c u m b r e s . . . , 
Es a l t e ra r mis cos tumbres 
De b u e n m a r i d o . . . soltero. 
¿Y á q u é ? Sin pegar los o jos 
Me t end rá la a u s e n t e d a m a , 

Y m e p inchará la cama 
Como si t uv ie ra abrojos . — 
Mas ¡qué nec io! ¡Paso pena 
Po rque el nuevo dia ta rda , 
Y el cocinero m e a g u a r d a 
Con u n a opípara c e n a ! 
Matemos el i m p o r t u n o 
T iempo . . . Buscaré u n amigo 
Que qu ie ra cenar conmigo. . . 
No lo excusará n i n g u n o . 
Y el gas to ya no lo a h o r r o ; 
Que hecho es taba á prevención . 
B u s q u e m o s e n el sa lón . . . 
(Vuelve don Nazario trayendo en brazos ri 

la condesa desmayada.) * " 

ESCENA XII. 

EL CONDE, LA CONDESA, DON NAZARIO. 

v ' 1 ¿ 

Conde. Pero ¿ q u é es e s to? 
' X a ~- ¡Socorro! 
Conde. ¡Don Nazario! 
N a s - ¡ A h , señor conde! 

Un vue lco . . . Cerca de a q u í . . . 
¡ S e ñ o r a ! . . . ¡ T r i s t e de m í ! . . . 

Conde. Sen témos la . . . 

(La sientan en tina silla.) 
Ñ a s . ¡No responde! 
Conde. ¡ V a y a , que es p e r c a n c e ! . . . 
N a s - ¡ Mozo! 

(Llamando.) 
Pero t a rda rá u n a ho ra . . . 
I ré yo m i s m o . . . 

(Fose por la izquierda del foro.) 

ESCENA XIII. 

EL C O N D E , LA CONDESA. 

Conde. ¡ S e ñ o r a ! . . . 
¡ Q u é breve ha sido su gozo! 
¿Qu ién á t an alegre fiesta 
Ta l fin p ronos t i ca r í a? — 
Mas ¿ cómo está todavía 
Con la ca rá tu l a p u e s t a ? 
Con la prisa y la zozobra 
Nazario no lo adv i r t ió . 
Fuerza es qu i tá rse la yo . . . 
E a , m a n o s á la obra . 

(Quita la careta á la condesa.) 1 

La necesidad m e obliga. . . 
(La reconoce.) 

¡ C ie los ! 
(Llega don Nazario con un vaso de agua.) 

ESCENA XIV. 

EL CONDE, DON NAZARIO, LA CONDESA. 

Naz. Ya el a g u a es tá a q u í . . . 
Conde. ¡ I n f a m e s ! ¡ B u r l a r m e a s i ! . . . 
Naz. ¡ Qué e s c u c h o ! 

(Dejando el agua sobre una mesa.) 
Conde. ¡Vi l lana i n t r i g a ! . . . 

Mas caísteis en la red . 
Saz. ¿ La conoce us t ed acaso ? 
Conde. Al verla en ira m e a b r a s o , 

¡Y m e lo p r e g u n t a u s t e d ! 

Naz. ( ¡ E s su m u j e r ! ¡ S a n Fulgencio 
Nos a m p a r e ! ) 

Comle. A esa p r egun t a 
Respondo yo con la p u n t a 
De u n a e spada . 

Naz. Yo. . . 
Conde. ¡ Si lencio! 
Naz. Yo n o sabia q u i é n e r a . . . 
Conde. No hay d i scu lpa á tal agravio . 
Naz. Pe ro . . . 
Conde. ¡Selle us ted el l ab io ! 
Nas. Pe ro e l la . . . An te s . . . 
Conde. i Q u e se m u e r a !— 

Eli ja u s t e d . . . 
(Llevándose á don Nazario lejos de la con-

desa.) 
Cond. ( ¿Dónde es toy!) 

(Volviendo en si, sin advertirlo los otros 
interlocutores.) 

Conde. Un padr ino . . . 
Cond. ( ¡ A h r . j U n desaf ío! . . . ) 

(F t endo al conde y á don Nazario.) 
Conde. Q u e se en t i enda con el m i ó 

Mañana . 
Cond. ( ¡ P e r d i d a soy!) 
Nas. Lances de honor (¡ oh f o r t u n a ! ) 

Nunca excusé. 

Conde. Bien. El duelo 
11a de ser á m u e r t e . 

Cond. ( ¡Cielo!) 
(Se vuelve á desmayar.) 

Nas. ¿ C u á n d o ? 
Conde. Mañana á la u n a . — 

A h o r a , pues con n u d o casto 
Himeneo nos u n i ó , 

Fuerza es socorrer la . . . 
(7 'oma el vaso y rocía con agua el rostro de 

la condesa. Don Nazario se dispone á 
ayudarle.) 

¡ N o ! 
Ret í rese u s t e d . Yo bas to . . . 

Naz. Vengue us ted en m í su o f ensa , 
A u n q u e , en v e r d a d , no es t an grave 
Señor c o n d e , ¡ Dios lo sabe ! 
Como us ted acaso p i e n s a ; 
Pe ro yo exi jo á mi vez 
Que respe te us ted la v ida 
De u n a m u j e r desval ida . . . 

Conde. Usted no h a de ser s u j uez . 
Naz. El e s t ado en q u e la veo . . . 
Conde. Ni su médico t ampoco . 
Saz. Si c rue l . . . 
Conde. ¿ E s t o y yo loco? 
Naz. Es inocen te . . . 
Conde. Lo creo. -

Ni en t an f rági l enemigo 
Saciara y o . . . , ¡ q u é r u b o r ! , 
Mi vengat ivo f u r o r . 

Saz. ¡ C o n d e ! 
Conde. De ve ras lo digo. 

Mas al que t u v o la audac i a , 
Con b u e n a ó mala v e n t u r a , 
De codiciar s u h e r m o s u r a , 
Cara le saldrá la gracia. 

Naz. Rep i to . . . 
Conde. ¡ Bas t a ! (¡ A p r e n d e d , • 

Mar idos ! ) 
Saz. ¿Ha vuel to y a ? 
Conde. N o , s e ñ o r ; n i volverá 

Mien t ras no se vaya u s t e d . 

Saz. Confiado en la formal 
P a l a b r a . . . 

Conde. Sí la re i te ro . 
(Le da la mano.) 

Palabra de caballero 
Y d e enemigo leal . 

(Don Nazario se retira por la escalera.) 

ESCENA XV. 

EL CONDE, LA CONDESA. 

Conde. No vuelve d e s u accidente . — 
Yo le j u r o al don Nazar io . . . 
(Vuelve á rociar el rostro de la condesa.) 
¡ N a d a ! ¿Será necesario 
Pedi r socorro á esa g e n t e ? — 
Y no h a m u c h o le d e c í a , 
Ahogando en ponche la sed : 
i Simpat izo cor. u s t e d . . . » 
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¡ Qué es túp ida s i m p a t í a ! — 
¡ P u e s , d igo , la recole ta 
C u y a v i r t u d celest ial 
Yo a d m i r a b a . . . ! ¡ Que d é tal 
Osadía u n a c a r e t a ! — 
Es t á v i s t o ; ya n o h a y fe 
E n las m u j e r e s ; m a l d i t a . — 
¡ A d e l a ! — Es t á m a s boni ta 
De lo que yo imaginé . — 
¡ Lo que es el h o m b r e ! Mejor 
Me parece hoy s iendo falsa 
Que ayer . . . Fa l t aba la salsa 
De los zelos á mi a m o r . — 
Cogida es tá en el ga r l i to ; 
Pero yo di la ocasion 
Y. . . bai lar u n r igodon 
Quizá es todo su del i to . — 
Mas ya se h a n vis to o t r a noche . 
E l peligro era i n m i n e n t e . 
Si t an o p o r t u n a m e n t e 
No ac ier ta á volcar el coche . . . 
Ot ra vez m e enciendo en i r a ; 
Ot ra vez el acicate 
Del h o n o r . . . Su pecho la te . . . 
¡ A d e l a ! . . . S í ; y a resp i ra . 

Cond. ¡ A h ! . . . Yo fadezco. . . 
Conde. ( ¡ T r a i d o r a ! ) 

Cond, ¿ Q u i é n . . . ? ¡ E s el conde ! ¡ G r a n 
Dios !.. . 

(Levantándose.) 
Conde. Solos es tamos los dos. 
Cond, ¡ P i e d a d ! . . . 

Conde. ¡S i lenc io , s e ñ o r a ! 
Cond. Pongo po r test igo al c ic lo. . . 
Conde. ¿ D e q u é ? No v a l e la pena . . . 

No hagamos aquí la escena 
De Desde'mona y Otelo. 
Creerá us ted que como u n vánda lo 
A l ava r mi a f r e n t a voy 
E n su sangre . . . No t a l . Soy 
Enemigo del escándalo . 
Ni a u n q u e m e crea ofendido 
Daré en la r idiculez 
De rec lamar a n t e un juez 
Mis derechos de mar ido . 
E s t o sería se r n e c i o , 
Aquello u n a vil h a z a ñ a , 
Y no merece mí s a ñ a 
La q u e i ncu r r e en mi desprecio. 
N a d a ; en paz y c o r t e s í a , 
S in litigios ni a lboroto , 
Quede para s i empre roto 
El lazo que nos u n í a . 

Cond. ¡ I n g r a t o ! , t ú lo r o m p i s t e 
An te s que u n leve p re tes to . . . 

Conde. No m a s , señora . Detesto 
Las d iscus iones . 

Cond. ¡Ay t r i s t e ! 
¡ O y e m e ! A t u s p iés . . . 

Conde. ¡ E h ! qu ie ta . 

(Deteniéndola.) 
(¡ Ni por esas ! No m e ablando. ) 
S iento pasos . . . 

(Mirando háeia la puerta de la derecha., 

¡ Ah ! . . . V o l a n d o , 
(Tomando la careta de la condesa y dándo-

sela.) 
P ó n g a s e us t ed l a ca re ta . 

(La condesa se la pone: 

ESCENA XVI. 

Ei. CONDE, LA CONDESA, RUFINA, 
DO.N ALEJO. 

(Rufina trae puesta la careta.) 1 *»"" 

Alejo. Pues te has e m p e ñ a d o , entremos, 
Pe ro . . . — ¡Allí le t i enes ! 

(Rajando la vos.) 
Conde. ¡ H o l a , 

Don Ale jo ! 
Alejo. Señor conde. . . 
Ruf. ¡ T a m b i é n e l la ! 

(En vos baja á don Alejo.) 
Alejo. ( ¡ A q u í fué Troya! ) 
Conde. ¿ V e n d r á s , s in d u d a , á buscar 

(A Rufina.) 
A t u . . . h e r m a n a ? 

Ruf. S i ; yo . . . Aho ra . . . 

(Turbada.) 
Conde. Ahí la t ienes . 
Ruf. ¡Con . . . c a r e t a ! 
Conde. S í ; á pesar de l a congo ja , 

Yo no m e a t rev í á q u i t á r s e l a , 
P o r q u e el h o m b r e q u e b lasona 
De bien e d u c a d o n u n c a 
Tales l icencias se t o m a . 

Alejo. ( ¿ S e r á p o s i b l e . . . ? ) Es decir 
Que . . . u s t ed todav ía ignora . . . 

Conde. ¿ Y para q u é he de i n f o r m a r m e 
De lo que n a d a m e i m p o r t a ? 

Cond, ( ¡ O h D i o s ! . . . ) 
Alejo. T a n fresco lo dice 

(Aparte con Rufina.) 
Y t a n s in p e n a ni gloria 
Q u e será fuerza creerle . 

Conde. Por f o r t u n a fué de corta 
Duración el pa ras i smo. . . 
¡Válgate Dios por c a r r o z a ! 

Con que ¿ volcó? 
Alejo. No es e x t r a ñ o ; 

La noche es taba t an lób rega . . . 
Conde. El b r u t o de mi cochero 

Habrá bebido u n a s copas . . . 
Mañana le d i ré yo 
Cuán ta s son cinco. ¡ No es c o s a ! 
¡ Apear de esa m a n e r a 
A gentes que t a n t o m e h o n r a n ! — 
Y us tedes ¿ s e h a n l a s t i m a d o . . . ? 

Alejo. N o , señor . Mi. . . E s t a señora 
Perdió t ambién el s e n t i d o ; 
Pero pesa diez a r robas . . . 
( ¡ A y ! algo m a s , q u e la t a r a 
Del m a t r i m o n i o no es floja.) 
Y a u n q u e mi a m o r es inmenso 
Mis fuerzas e ran m u y cor tas 
P a r a cargar con el d u l c e 
Vo lúmen de s u p e r s o n a . 
Viéndola al f in recobrada 
De su afección e spasmódica . . . 

Ruf. ¡ C a l l a , nec io ! 
Alejo. Es m u y a m a b l e . 

Lo que es e s o , ¡ u h ! como pocas . — 
Pero ¿ q u é es de n u e s t r o amigo . . . 
Don Nazario ? 

Conde. Hace u n a h o r a 
Q u e se f u é . Le despidió 
Es ta c iudadana incógni ta . . . 
Pura s i empre . — ¿No es v e r d a d ? 

(A la condesa.) 
Cond. ¡ S í ! 
Alejo. ¿ C ó m o ? . . . 
Conde. Con m u c h a cólera. — 

Los nervios de las m u j e r e s 
T ienen caprichos que a s o m b r a n . 

Alejo. ¿Y é l . . . se res ignó . . . ? 
Conde. Se fué 

Con resolución heroica 
P o r esa escalera a r r i ba . . . 

Alejo. (Vaya , este h o m b r e no ve gota.) 
Conde. No creo ya que se m u e r a 

Por s e m e j a n t e bicoca 
Don Nazario. Ya es tará 
Consolándose con o t r a . — 
Mas ya se la h a b r á pasado 
A mi cochero la m o n a , 
Y pues sanas y t r anqu i l a s 
Os v e o , yo estoy d e sobra. 
Volved al coche. — ¡ J a m á s 

(En vos baja á la condesa.) 
Vuelva yo á v e r t e ! 
(La condesa deja percibir un ay compri-

mido. ) 
Alejo. (Al de Coria 

Da quince y fa l ta este bobo . , 

Conde. Adiós. Yo de baile y b r o m a . . . 
(Abrasado voy.) los rayos 
Espe ra ré de la a u r o r a . 

(Desaparece por el foro.) 

ESCENA XVII. 

LA CONDESA, DON ALEJO, RUFINA. 

Alejo. Nada sospecha. ¡ Me a t u r d o ! 
La ceguedad de es te esposo 
Raya en lo marav i l loso . . . 
He d icho poco; en lo absu rdo . 

Cond. ¡ R u f i n a ! . . . 
Ruf. El r iesgo fué g r a v e , 

Mas ¿ por q u é t emb la r ahora ? 
Ya pasó y el conde ignora . . . 

Cond. No. ¡ Ay c ie lo ! Todo lo sabe. 
Ruf. ¿ Q u é o igo? 
Alejo. Pues ¿ cómo le e n c u e n t r o 

Tan j o v i a l , t a n . . . . ? 
Cond. ¡ Ay de m í ! 
Alejo. ¿Aquiescenc ia? 
Cond. ¡Orgu l lo ! 
Alejo. ; A h , s í ! 

La procesion va po r den t ro . 
Ruf. ¿ T e hab ló? 
Cond. S i , y m e v ió la ca ra . 
Alejo. ¿Y e n t r e Nazario y el c o n d e . . . ? 
Cond. Hablaron de u n due lo . . . 
Alejo. ¿ D ó n d e ? 

¿ C u á n d o ? 
Cond. ¡ N o s é ! 
Alejo. ¡ S a n t a c l a r a ! 
Ruf. ¿ G r i t ó ? ¿ M a l d i j o ? 
Cond. Al con t ra r io ; 

Mas m e condena ¡ oh baldón ! 
A e t e rna separac ión . 

Alejo. P e r o . . . ¿ d e é l , ó de Nazar io? 
Cond. Con fria ca lma exclamó : 

S in litigio ni a lboroto 
Quede pa ra s i empre ro to 
El lazo q u e nos un ió . 

Ruf. ¿Y en el siglo en que vivimos 
Eso t e causa af l icción? 
¡ Ra! Se a m a n s a r á el león 
Cuando le hagas c u a t r o m i m o s . 
Vamos á tu casa . . . 

Cond. ¡ A h , n o ! 
Ruf. P u e s á la m í a . . . 
Alejo. ¡ M u j e r ! . . . 

(En vos baja.) 
Ruf- i E h ! (Le desvia.) 
Alejo. ( ¡ L i n d o ! Ahora va á creer ,<Tyf 

Que el Mercurio h e s ido yo. 



¡ C U I D A D O CON L A S A M I G A S ! 

Cond. Forzoso po r esta noche 
Se rá . . . 

Ruf. T u mar ido ignora 
Dónde vivo. V e n ; ya es h o r a . . . 
Aprovechemos el coche. — 
Y no llores ¡pés ia t a l ! 
Por u n mar ido indigesto 
Q u e con tan leve p re t e s to . 
Rompe el vinculo nupc i a l . 

Alejo. ( ¿ H a y h r u j a como e l l a ? ) 
Ruf. V e n , 

Ven á mi casa y allí 
Mi amis tad s ince ra . . . 

Cond. S í . . . 
( ¡ Maldígala Dios, a m e n ! ) 

Alejo. (Con todo h e m o s dado al t r a s t e . ) 
Ruf. Ofrece el brazo robus to 

A Adela . 
Alejo. Con m u c h o gus to . 

(Dándoselo.) 
Ruf. A mí el o t ro . 

(Toma el otro brazo de don Alejo.) 
Alejo. ( | Qué c o n t r a s t e ! ) 

(Vanse por la puerta de la derecha.) 

ACTO TERCERO. 

Sala cu casa do d o n Ale jo . P u e r l a en e l Toro ; o t r a á la 
d e r e c h a del a c l o r y o t r a á la i z q u i e r d a , a m b a s con 
c o r t i n a s . E n t r e las d o s p r i m e r a s h a b r á un b i o m b o . 

ESCENA PRIMERA. 

LA CONDESA, RUFINA. 

Cond. N o , vano es ya p r e t e n d e r 
R e s t i t u í r m e l a paz • 
Que pa ra s i empre perd í . 
¡ En h o r a t r i s t e y f a t a l 
Por los consejos de u s t ed 
Me de jé i lusa a r r a s t r a r ! 

Ruf. El f r u t o de mis consejos 
Todavía es tá en agraz . 
Deja pasar u n o s d ías 
Y las gracias m e da r á s . 
Si el corazon de los h o m b r e s 
Se viera por u n cr is ta l 
Ya el del conde tu vic tor ia 
Revelaría quizás . 
Ade la , ya te lo he dicho : 

Los hombres de n u e s t r a edad 
Prenda que nadie codicia 
No la saben aprec ia r . 
La coque te r í a , Ade la , 
Es y a u n a necesidad 
Del bello sexo. El a m o r 
Sin ella es huevo sin s a l ; 
Y si las n iñas sol teras 
La h a n m e n e s t e r , m u c h o m a s 
Las casadas por razones 
Muy poderosas que e s t án 
A t u a lcance , y por lo m i s m o 
No necesito expl icar . 

Cond. ¿ N o h e dicho yo q u e j u r ó 
No vo lve rme á ve r j a m á s ? 

Ruf. Mudará de parecer 
Cuando pase el t e m p o r a l . 

Cond. Yo no debí obedece r l e , 
Sino sus p l an t a s l lorar, 
Cuando romper m e propuso 
Nues t ro lazo conyuga l . 

Ruf. Hubieras h e c h o , h i j a m í a , 
Una insigne necedad. 
¡ N a d a ; firme! y s i , en e l e c t o , 
E n aquel pecho glacial 
Quedaba a lguna centel la 
Del amoroso volcan 
Con que u n dia amor e terno 
Te j u r ó al pié del a l t a r , 
Antes desdeñosa y fiera 
Rendir le conseguirás 
Que pos t r ándo te á s u s piés 
Con degradan te h u m i l d a d . 
Eso fue ra confesar le 
Las soñadas c u l p a s . . . 

Cond. ¡ Ay 1 
Sobrado cu lpable f u i . . . 

Ruf. ¿ P o r endosar te u n disfraz 
Para e m b r o m a r á u n m a n c e b o , 
Y bai lar con él u n va l s , 
Y dar le tu b razo . . . ? ¡ Miren 
Q u é pecado c a p i t a l , 
C u a n d o á él no t iene por dónde 
Desecharle S a t a n á s ! 
No des tu brazo á t o r c e r ; 
Vea que no se te da 
De su car iño u n a r d i t e ; 
Y u n a de dos : ó leal 
Ped i rá reconcil iarse 
Con su perd ida m i t a d , 
O si s u gracia t e niega 
Por un desliz t an v e n i a l , 
Dará u n a p rueba ev idente 
De que es ya s u a l m a incapaz 
De que re r t e . Si tal hace 
Su i n g r a t i t u d l lorarás 
Al p r i n c i p i o , m a s 110 exigen 

I Ni Dios ni la sociedad 

Q u e porque él sea ma l h o m b r e 
Te m u e r a s t ú de pe sa r . 
N o ; pues con ella t e b r i n d a . 
Goza de tu l ibe r tad . . . 
Pero no m e oyes . . . 

Cond. ¡ Un due lo 
A m u e r t e ! ¿ C ó m o e v i t a r . . . ? 
¡ A y ! ya á estas horas a lguno 
De los dos no exis t i rá . 

Ruf. No t e m a s . . . (Quizá desea 
Que sobreviva el ga lan . ) 

Cond. ¡ C u á n t o t a r d a ' d o n A l e j o ! 
Ruf. N o ; diez m i n u t o s h a b r á 

Que salió y es tá d i s t an t e 
La calle de F 'uencarra l . 
Yo apues to á que todavía 
Roncando en la cama es tán 
Don Nazario y tu m a r i d o . 
No parece r egu la r 
Que habiendo pasado en claro 
El mar t e s de ca rnava l 
Ni el u n o n i el o t ro t engan 
Deseo de m a d r u g a r . 
¿ Y para q u é ? ¡ Para d a r s e 
De es tocadas! A d e m á s , 
Los e legantes no l idian 
Como cua lqu ie r per i l l án . 
Sus combates se concier tan 
Con m u c h a fo rmal idad . 
Van y v ienen p a r l a m e n t o s , 
Esquelas v ienen y v a n ; 
Sobre el coche u n a c u e s t i ó n , 
Sobre el si t io o t r a que t a l ; 
N inguno t eme m o r i r . . . , 
Pero ambos qu ie ren t e s t a r ; 
Hay que l levar c i r u j a n o , 
Que no ha de ir al hospi ta l 
El her ido . . . Y queda luego 
Discutir y e s t ipu la r 
Si ha de ser con a n n a blanca 
O negra el due lo m o r t a l , 
Si el t r a j e d e los a t le tas 
Ha de ser l ev i t a , ó f r ac . . . 
Pero ¿ sabes tú en que suele 
Venir todo es to á pa ra r ? 
E n d i r i m i r l a con t i enda 
Con u n ósculo de paz 
Y conver t i r las pis tolas 
E n botellas de Champan. 

(Llega don Alejo por la puerta del foro.) 

* p s 

ESCENA II. 

LA CONDESA, DON ALEJO, RUFINA. 

Cond. ¿ Le h a vis to u s t e d ? 
Alejo. Via je i nú t i l . 

Había salido ya. 
Cond. ¡ Al c a m p o ! 
Alejo. Lo d u d o . Hoy hace 

Un fr ío de Barrabás . 
Cond. Pe ro us ted ¿ n o h a p r e g u n t a d o . . . ? 
Alejo. S i , s e ñ o r a ; á Sebas t ian 

Su c r i a d o , á la p a t r o n a , 
Y al f r u t e r o del p o r t a l ; 
Pe ro en balde . Don Nazar io 
Nunca dice adonde v a . 

Cond. ¡ Oh Dios m i ó ! 
Ruf. ( ¿ N o lo d i j e ? 

Por él es todo su afan . ) 
Alejo. Tal vez en casa del conde . . . 
Cond. ¡ A h ! s i ; vaya u s t e d a l lá . 

Acaso consiga us t ed 
Si i n t e r p o n e su ami s t ad 
Q u e ese bárbaro c o m b a t e 
No se l legue á rea l izar . 

Alejo. I ré , señora. Yo s i empre 
He sido m u y servicial. 
P a r a ca lmar de uno y o t ro 
La cólera con tumaz 
Agotaré los recursos 
De mi elocuencia t r i v i a l , 
Y a u n q u e debiera mi pecho 
Sus golpes in te rcep ta r . . . 

Cond. S i , cor ra u s t e d . . . 
Alejo. ¿ Qué es co r r e r ! 

Volaré. (¡ Lleve Caifás 
A mi m u j e r , pues por el la 
Estoy hecho u n azacan !) 
(Al irse corriendo don Alejo por el foro 

sale de la habitación de la derecha don 
Martin.) 

ESCENA III. 

LA CONDESA, R U F I N A , DON MARTIN. 

Mari. ¡ O h , mi p a i s a n a ! . . . 
(Saluda á la condesa, que le devuelve 

la cortesía.) 
Señora . . . — 

¿Se h a descansado? (A Rufina.) 
Ruf. Tal cua l 

¿Y u s t e d ? 



¡ C U I D A D O CON L A S A M I G A S ! 

Cond. Forzoso po r esta noche 
Se rá . . . 

Ruf. T u mar ido ignora 
Dónde vivo. V e n ; ya es h o r a . . . 
Aprovechemos el coche. — 
Y no llores ¡pés ia t a l ! 
Por u n mar ido indigesto 
Q u e con tan leve p re t e s to . 
Rompe el vinculo nupc i a l . 

Alejo. ( ¿ H a y h r u j a como e l l a ? ) 
Ruf. V e n , 

Ven á mi casa y allí 
Mi amis tad s ince ra . . . 

Cond. S í . . . 
( ¡ Maldígala Dios, a m e n ! ) 

Alejo. (Con todo h e m o s dado al t r a s t e . ) 
Ruf. Ofrece el brazo robus to 

A Adela . 
Alejo. Con m u c h o gus to . 

(Dándoselo.) 
Ruf. A mí el o t ro . 

(Toma el otro brazo de don Alejo.) 
Alejo. ( | Qué c o n t r a s t e ! ) 

(Vanse por la puerta de la derecha.) 

ACTO TERCERO. 

Sala cu casa do d o n Ale jo . P u e r l a en e l Toro ; o t r a á la 
d e r e c h a del a c l o r y o t r a á la i z q u i e r d a , a m b a s con 
c o r t i n a s . E n t r e las d o s p r i m e r a s h a b r á un b i o m b o . 

ESCENA PRIMERA. 

LA CONDESA, RUFINA. 

Cond. N o , vano es ya p r e t e n d e r 
R e s t i t u í r m e l a paz • 
Que pa ra s i empre perd í . 
¡ En h o r a t r i s t e y f a t a l 
Por los consejos de u s t ed 
Me de jé i lusa a r r a s t r a r ! 

Ruf. El f r u t o de mis consejos 
Todavía es tá en agraz . 
Deja pasar u n o s d ías 
Y las gracias m e da r á s . 
Si el corazon de los h o m b r e s 
Se viera por u n cr is ta l 
Ya el del conde tu vic tor ia 
Revelaría quizás . 
Ade la , ya te lo he dicho : 

Los hombres de n u e s t r a edad 
Prenda que nadie codicia 
No la saben aprec ia r . 
La coque te r í a , Ade la , 
Es y a u n a necesidad 
Del bello sexo. El a m o r 
Sin ella es huevo sin s a l ; 
Y si las n iñas sol teras 
La h a n m e n e s t e r , m u c h o m a s 
Las casadas por razones 
Muy poderosas que e s t án 
A t u a lcance , y por lo m i s m o 
No necesito expl icar . 

Cond. ¿ N o h e dicho yo q u e j u r ó 
No vo lve rme á ve r j a m á s ? 

Ruf. Mudará de parecer 
Cuando pase el t e m p o r a l . 

Cond. Yo no debí obedece r l e , 
Sino sus p l an t a s l lorar, 
Cuando romper m e propuso 
Nues t ro lazo conyuga l . 

Ruf. Hubieras h e c h o , h i j a m í a , 
Una insigne necedad. 
¡ N a d a ; firme! y s i , en e l e c t o , 
E n aquel pecho glacial 
Quedaba a lguna centel la 
Del amoroso volcan 
Con que u n dia amor e terno 
Te j u r ó al pié del a l t a r , 
Antes desdeñosa y fiera 
Rendir le conseguirás 
Que pos t r ándo te á s u s piés 
Con degradan te h u m i l d a d . 
Eso fue ra confesar le 
Las soñadas c u l p a s . . . 

Cond. ¡ Ay 1 
Sobrado cu lpable f u i . . . 

Ruf. ¿ P o r endosar te u n disfraz 
Para e m b r o m a r á u n m a n c e b o , 
Y bai lar con él u n va l s , 
Y dar le tu b razo . . . ? ¡ Miren 
Q u é pecado c a p i t a l , 
C u a n d o á él no t iene por dónde 
Desecharle S a t a n á s ! 
No des tu brazo á t o r c e r ; 
Vea que no se te da 
De su car iño u n a r d i t e ; 
Y u n a de dos : ó leal 
Ped i rá reconcil iarse 
Con su perd ida m i t a d , 
O si s u gracia t e niega 
Por un desliz t an v e n i a l , 
Dará u n a p rueba ev idente 
De que es ya s u a l m a incapaz 
De que re r t e . Si tal hace 
Su i n g r a t i t u d l lorarás 
Al p r i n c i p i o , m a s 110 exigen 

I Ni Dios ni la sociedad 

Q u e porque él sea ma l h o m b r e 
Te m u e r a s t ú de pe sa r . 
N o ; pues con ella t e b r i n d a . 
Goza de tu l ibe r tad . . . 
Pero no m e oyes . . . 

Cond. ¡ Un due lo 
A m u e r t e ! ¿ C ó m o e v i t a r . . . ? 
¡ A y ! ya á estas horas a lguno 
De los dos no exis t i rá . 

Ruf. No t e m a s . . . (Quizá desea 
Que sobreviva el ga lan . ) 

Cond. ¡ C u á n t o t a r d a ' d o n A l e j o ! 
Ruf. N o ; diez m i n u t o s h a b r á 

Que salió y es tá d i s t an t e 
La calle de F 'uencarra l . 
Yo apues to á que todavía 
Roncando en la cama es tán 
Don Nazario y tu m a r i d o . 
No parece r egu la r 
Que habiendo pasado en claro 
El mar t e s de ca rnava l 
Ni el u n o n i el o t ro t engan 
Deseo de m a d r u g a r . 
¿ Y para q u é ? ¡ Para d a r s e 
De es tocadas! A d e m á s , 
Los e legantes no l idian 
Como cua lqu ie r per i l l án . 
Sus combates se concier tan 
Con m u c h a fo rmal idad . 
Van y v ienen p a r l a m e n t o s , 
Esquelas v ienen y v a n ; 
Sobre el coche u n a c u e s t i ó n , 
Sobre el si t io o t r a que t a l ; 
N inguno t eme m o r i r . . . , 
Pero ambos qu ie ren t e s t a r ; 
Hay que l levar c i r u j a n o , 
Que no ha de ir al hospi ta l 
El her ido . . . Y queda luego 
Discutir y e s t ipu la r 
Si ha de ser con a n n a blanca 
O negra el due lo m o r t a l , 
Si el t r a j e d e los a t le tas 
Ha de ser l ev i t a , ó f r ac . . . 
Pero ¿ sabes tú en que suele 
Venir todo es to á pa ra r ? 
E n d i r i m i r l a con t i enda 
Con u n ósculo de paz 
Y conver t i r las pis tolas 
E n botellas de Champan. 

(Llega don Alejo por la puerta del foro.) 

* p s 

ESCENA II. 

LA CONDESA, DON ALEJO, RUFINA. 

Cond. ¿ Le h a vis to u s t e d ? 
Alejo. Via je i nú t i l . 

Había salido ya. 
Cond. ¡ Al c a m p o ! 
Alejo. Lo d u d o . Hoy hace 

Un fr ío de Barrabás . 
Cond. Pe ro us ted ¿ n o h a p r e g u n t a d o . . . ? 
Alejo. S i , s e ñ o r a ; á Sebas t ian 

Su c r i a d o , á la p a t r o n a , 
Y al f r u t e r o del p o r t a l ; 
Pe ro en balde . Don Nazar io 
Nunca dice adonde v a . 

Cond. ¡ Oh Dios m i ó ! 
Ruf. ( ¿ N o lo d i j e ? 

Por él es todo su afan . ) 
Alejo. Tal vez en casa del conde . . . 
Cond. ¡ A h ! s i ; vaya u s t e d a l lá . 

Acaso consiga us t ed 
Si i n t e r p o n e su ami s t ad 
Q u e ese bárbaro c o m b a t e 
No se l legue á rea l izar . 

Alejo. I ré , señora. Yo s i empre 
He sido m u y servicial. 
P a r a ca lmar de uno y o t ro 
La cólera con tumaz 
Agotaré los recursos 
De mi elocuencia t r i v i a l , 
Y a u n q u e debiera mi pecho 
Sus golpes in te rcep ta r . . . 

Cond. S i , cor ra u s t e d . . . 
Alejo. ¿ Qué es co r r e r ! 

Volaré. (¡ Lleve Caifás 
A mi m u j e r , pues por el la 
Estoy hecho u n azacan !) 
(Al irse corriendo don Alejo por el foro 

sale de la habitación de la derecha don 
Martin.) 

ESCENA III. 

LA CONDESA, R U F I N A , DON MARTIN. 

Mari. ¡ O h , mi p a i s a n a ! . . . 
(Saluda á la condesa, que le devuelve 

la cortesía.) 
Señora . . . — 

¿Se h a descansado? (A Rufina.) 
Ruf. Tal cua l 

¿Y u s t e d ? 



Mart. Yo, como un costal . 
Ruf. ¿ S e levanta usted a h o r a ? 
Mart. N o ; á las diez. . . 
Ruf. ¿ N o sale I r ene? 

Mart. En el tocador la de jo 
A solas con el espejo. 
Dentro d e un ins tan te v iene . 

Ruf. Si ha cumpl ido el cocinero 
Las órdenes que le di . . . 

Mart. Ya hemos almorzado ; si. 
Mil gracias por el e smero . . . 

Ruf. Es deber de mi amis tad 
Servir . . . 

Mart. (¿Quién será esa be l l a? ) 
Anoche, fiado en e l l a , 
Me tomé la l iber tad . . . 

Ruf. Me hizo usted un g r ande honor 
Y m e hubiera resent ido 
Si hubiese usted preferido 
A mi casa un pa rador . 

Mart. No estaré m u c h o en Madr id . 
Ruf. Eso tu rba mi alegría. 
Mart. Y si us ted vuelve a lgún dia 

Por Valencia la del Cid. . . 

Ruf. Se en t iende . Sin m a s a v i s o , 
En casa de usted me hospedo. 

Mart, A la calle de To ledo , 
Si us tedes me dan permiso, 
Voy ahora . . . 

Ruf. Usted lo t iene. 
Mart, Un encargo de in terés . . . 
Ruf. Si . 
Mart. Saludo. . . 

Ruf- Hasta después . 
Mart, ¡A ver si sa les , I rene! 

(A la puerta de. la derecha.) 
(Vuelve á saludar y rase por el foro.) 

ESCENA IV. 

LA CONDESA, RUFINA. 

Ruf. ¿Quién dirá q u e es valenciano 
El plomo de don Mart in? — 
Sin duda á la chica t rae 
Para que tome u n barniz 
De corte ¡Qué! ¿ t e r e t i r a s ? 

(Viendo ú la condesa en ademan de 
retirarse.) 

Cond. No estoy para recibir 
A nadie. Avíseme us ted 
Si a lguna nueva fe l iz . . . , 
Que no espero. . . 

Ruf. ¿Po r qué n o ? 

Cond. Porque en mal hora nací. 
Ruf. ¡Qué infundado desa l ien to! 

No t endrá efecto la l i d -
Mas ya s iento las pisadas 
De I rene . . . Espérame all í . 
[La condesa se retira por la puerta de k 

izquierda.) 

ESCENA V. 

RUFINA, IRENE. 

Irene. ¡ Paisana y señora m i a ! 

(Abrazando á Rufina.) 
Ruf. ¡ Querida I r ene ! 
Irene. p o r fin 

Nos podemos abrazar. 
Ruf. (¡ Quién se volviera rep t i l ! ) 

Mi gozo.. . 
Irene. Un beso. 

(Besando d Rufina.) 
Ruf• ( ¡El d e J u d a s ! ) 

(Besando á Irene.) 
Irene. Anoche con el t ragin 

Del baile apenas nos v imos. 
Tuvo papá la pueril 
Idea de conservar 
Su incógnito marroquí 
Para embol ismar á u s t e d , 
Y luego ocurr ieron mil 
A v e n t u r a s ; mi d e s m a y o , 
El a t aque b rusco y ru in 
Con que á papá saludó 
Gentecilla ba lad i . . . 

Ruf. Moro de máscara es s iempre 
Víctima en este país . 

Irene. Cuando recobré el sentido 
Y cerca de us ted m e vi 
Quise p ronunc ia r su n o m b r e , 
Pero usted me dijo ¡ ch i t ! . . . 

Ruf. Yo tenía mis mot ivos . . . 
Irene. Y como después m e fui 

\ usted se quedó. . . 

Ruf. S Í . - Y, vamos ; 
¿ V lenes con ten ta á Madrid ? 

Irene. Mucho; y por mas de una causa. 
Ruf. ¡Ca l l e ! . . . 

I rene- Mi novio está aquí . 
Ruf. ¿ T u novio? 
Irene. Y e s , a u n q u e vo 

•>o to debiera decir, 
Guapo mozo. Don Nazario.. . 
Usted le conoce. 

Ruf- ¿ S í ? 

* 

(Mas de lo que tú p resumes . ) 
¿Será don Nazario Ruiz . . .? 

Irene. El mismo. 
Ruf- Es tuvo en Valencia. . . 
Irene. Cierto. 
Ruf. Allá le conocí. . . 

Y aquí t ambién . 
Irene. E n el baile 

Es tuvo. . . ¡hecho un figurín! 
Ruf. ¿ C ó m o ? ¿Le v i s t e? 
Irene. Y le hablé. 
Ruf. ¿Le llegaste á descubrir 

Tu cara ? 
Irene. Estaba papá 

Muy ce rca , y no me a t r ev í ; 
Pero él me reconoció 
Al ins tante . 

Ruf. ¡Oiga! (Algún quid 
Pro quó... Como se hizo doble 
El dominó ca rmes í . . . ) 

Irene. El ins t in to de su a m o r . . . 
Ruf. ¡ O h ! t ienen mucha nariz 

Los novios. ( ¡ T o n t a ! ) 
Irene. ¿Quién sabe 

Si de Valencia del Cid 
Le escribieron mi llegada. . ? 
Lo que yo puedo decir 
Es que ahora está mas que nunca 
Enamorado de mí . 

Ruf. ( ¡ N e c i a ! ) ¿ Y te h a b l ó ? 
l r e n e • Dos palabras . . 

No le dejé proseguir , 
Porque papá . . . ¡ Q u é entus iasmo 
Aque l , qué fuego . . . ! 

Ruf- ( ¡ In fe l i z ! ) 
Irene. Dame las señas , me d i j o , 

De tu casa; se las d i . . . 
Ruf. ( ¡Qué oigo!) 
Irene. y hov le espero. . . 

0
 R u f - ' ( ¡ B i e n ! 

Se encontrará el adalid 
E n t r e dos fuegos . ) I r e n e . . . , 
Tengo lástima de tí . 

Irene. ¿ Por qué ? 
Ruf- Nazario te engaña. 
Irene. ¿Será posible?. . . 
Ruf- Es u n v i l , 

Un t ra idor . 
Irene. ¿ Qué dice usted ? 
Ruf. Yo n o acostumbro á ment i r . 

Sin motivos poderosos 
No le t ra tar ía así . 

Irene. Pero ¡ Dios m i ó ! las cartas 
Que me solía escribir, 
Sus ju ramentos . . . 

Ruf- ¿Te había 
De confesar su desliz? 

Irene. ¿Y la amorosa t e rnura 
II. 

Con que anoche . . . ? 
Ruf. ¡ Ga lop ín ! 

Te tuvo por o t ra . 
Irene. ¿ C ó m o ? 
Ruf. Está siendo el Amadis 

De cierta l inda condesa , 
Por cuyo talle gentil 
Tal vez en este momen to 
Tiene la vida en un tris. 

Irene. ¡ I n g r a t o ! Pero tal vez 
Algún enemigo r u i n 
Le ha ca lumniado . . . 

Ruf. N o , Irene. 
( ¡ B r a v o ! ¡Qué guerra civil 
Se va á a r m a r ! . . . ) Te daré p ruebas 
Con que puedas confundi r 
Al pérfido. 

ESCENA VI. 

RUFINA, I R E N E , UN CRIADO. 

Criado. Don Nazario 
(Desde la puerta del foro.) 

Ruiz. . . 
Ruf. Ya le t ienes a h í . 
Irene. Bien; ¡parezca a n t e su juez 

Y dóblele la cerviz! 
Ruf. ¡ L o c u r a ! En casos como este 

Mas aprovecha el ardid 
Que la violencia. Tras de esta 
Cortina puedes oir 
Lo que hablemos , y sabrás 
Lindezas. 

Irene. Pero . . . 
Ruf. ¡ A n d a ! 

Di 
(Al criado.) 

A ese caballero que ént re . 

(Fase el criado.) 
Irene. No sé si podré suf r i r . . . 
Ruf. ¡Que viene! (Empujándola.) 
Irene. (¡ Mas me valiera 

(Escondiéndose detrás de la cortina de la 
puerta de la derecha.) 

No haber venido á Madr id ! ) 

ESCENA VII. 

I R E N E , RUFINA, DON NAZARIO. 

Naz. Señora y si h e de juzgíir 
Por la talla y por el t a l l e , 



Es us ted la amiga . . . ¡ Cal le! 
Esa ca ra . . . ¡ E s s i n g u l a r . . . ! 

Ruf. ¿Mi c a r a ? 
N&s. N o ; la a v e n t u r a . . . , 

La ex t r aña coincidencia . . . 
¿No es tuvo us t ed en Va lenc ia . . . ? 

Ruf. Sí. ( ¡ O h m e m o r i a de a m a r g u r a ! ) 
Ñas. Momentos m u y agradables 

P a s a m o s . . . , a u n q u e conf ieso. . . 
Ruf. S í , s í . . . 

(Separándose del sitio donde está Irene, 
y siguiéndola don Nasario.) 

( ¡ Maldito ! no es de eso 
De lo que yo qu ie ro q u e hables ) 

Ñas. E n tal b u l l a , e n tal e s t r u e n d o 
Anda solicito el d iablo 
Y uno . . . 

Ruf. Cierto. ( B a j a n d o la vos.) 
Irene.. ( N i u n vocablo 

De lo que dicen en t iendo . ) 
Ruf. Aquello todo fué b r o m a , 

Y si u s t ed lo tomó al p ié 
De la l e t r a . . . 

Ñas. Broma f u é ; 
(Sonriéndose.) 

Sí. 
Ruf. Con su p a n se lo coma. — 

Mas si p a r a d a m a n o , 
Bien ve u s t e d , a u n q u e lo diga 
Mi l a b i o , que pa r a amiga 
Valgo lo que peso yo. 

Irene. ( ¡ M e c o n s u m o ! ) 
Ñas. C i e r t a m e n t e ; 

Y esa p r u e b a de v i r t u d 
E m p e ñ a mi g r a t i t u d 
Y mi r e spe to . . . 

Ruf. ( ¡ I n s o l e n t e ! ) 
Hablemos de la condesa . 
(Acercándose otra ves á la puerta de la 

derecha y alsando la vos.) 
Ñas. Me di jo q u e a q u í . . . 
Ruf. Y p u n t u a l 

F u é á la c i t a . 
Irene. ( ¡ A y ! por m i m a l 

Ahora oigo b i e n . ) 
Ruf. ( ¡ C h ú p a t e e s a ! ) 

(Mirando con maligna complacencia hácia 
donde está Irene.) 

Ñas. A la v e r d a d , n o c r e í , 
Despues del vuelco del coche 

Y lo d e m á s q u e h u b o a n o c h e , 
Que la encon t r a r í a a q u i . 

Ruf. A m o r por todo a t rope l la . 
Irene. ( ¿ E h ? ¿ Q u é t a l l a c o n d e s i t a ? . . . 

¡ Pero esa m u j e r ma ld i t a 
Es tá de acuerdo con e l l a ! ) 

Ruf. Y u s t e d , que s i empre la q u i s o , 

Ahora con mayor razón . . . 
Ñas. No sé . . . Su fatal pasión 

Es pa r a m í u n compromiso . . . 
Irene. ( ¿ Q u é o i g o ! ) 
Ruf. ¿Cómo? . . . 
Ñas. E l mió fué, 

Mas que amor , vago capr icho . . . 
Irene. ( ¡ A l m a , r e s p i r a ! ) 
Ruf- ( ¿ Q u é ha dicho?) 
Ñas. Otra es d u e ñ a de mi fe . . . 
Irene. ( ¡ O h gozo!) 
Ruf. ( ¿ S a b r á que Irene 

Es t á a q u í ? ) 
Ñas. Mient ras mi ausencia 

Llora la pobre en Valencia . . . 
Irene. ( ¡ O h ! . . . ) 
Ruf. Hablar m a s ba jo conviene. 

(Bajando la vos y volviendo á separarse 
hácia la isquierda.) 

(Nada sabe. Aun no desmayo. ) 
Si le oye á usted la condesa 
E n su pecho la sorpresa 
Hará el efecto del r ayo . 

Irene. (Ot ra vez la falsa amiga 
Baja la voz. No in te rp re to 
Cuál p u e d a ser el objeto 
De su diabólica in t r iga . ) 

Ruf. ¿ S e r á u s t e d , h o m b r e inconstante, 
Tan ma l caballero ahora 
Q u e a b a n d o n e á u n a señora 
E n conflicto s e m e j a n t e ? 

Ñas. No h a b r á quien de tal m e arguya. 
Por mí es tá c o m p r o m e t i d a , 
Y yo sabré dar mi v ida 
E n resca te de la s u y a ; 
P e r o si m e ac ier ta el t i ro 
Que m i r ival m e p r e v i e n e , 
¡ P a r a t i , que r ida I r e n e , 
Será mi ú l t imo s u s p i r o ! 

Ruf. ( ¡ Q u é r e t roceso ! . . . Urge ya 
Q u e la condesa le vea . ) 
¡ Mor i r ! ¡Qué f u n e s t a idea! 
N o ; todo se a r reg la rá . 
Voy á decirla q u e us t ed 

Ñas. ¿Me espera á m í ? 
Ruf. ¡ Y con q u é impac ienc ia ! 
Ñas- ¿S í? 

(Complacido.) 
Ruf. ¡ O h ! . . . Vuelvo. (Caerá en la red.) 

(Entrando en la habitación de la isquierda.) 

ESCENA VIII. 

I R E N E , D o s NAZARIO. 

Ñas. ( A las dos de la m a ñ a n a 

(Sentándose.) 
E r a mí me jo r amigo 
El b u e n conde . . . ¡y á las dos 
De la t a r d e nos b a t i m o s ! ) 

Irene. (So lo ha quedado . ¿ S a l d r é . . . ? 
No. Según Ruf ina d i jo 
I-e espera aqu i la c o n d e s a , 
Y a u n q u e sepa ser test igo 
De mi d e r r o t a , a p u r a r 
Hasta la haz d e t e r m i n o 
La copa de la a m a r g u r a . ) 

Ñas. (Sería u n vi l lano ind igno 
De mi n o m b r e si volviese 
A la vista del peligro 
La espalda.) 

Irene. ( ¡Cómo cavi la ! 
O m e engañan los ind ic ios , 
O , en e fec to , pesaroso 
Es tá de h a b e r m e ofendido.) 

Ñas. (Si a h o r a mi cómplice h e r m o s a 
No agradece m i s sen- ic ios , 
Y saco de la ref r iega 
Cuando m e n o s u n b u e n ch i r lo , 
Y en las m á r g e n e s del Tú r i a 
Se sabe m i desaf ío , 
Y , por e n d e , en j u s t a pena 
De mi p r e s u n t o de l i to , 
I rene m e des t i t uye 
De su g rac i a , ¡ m e h e luc ido!) 

Irene. (Suya es mi fe. De su boca 
Lo oí. Frivolo cap r i cho , 
No t i e rna p a s i ó n , le a t r a j o 
A esa m u j e r que maldigo.) 

ESCENA IX. 

I R E N E , DON NAZARIO, EL CONDE. 

Conde. (¡ P e r f e c t a m e n t e ! Su padre 

( A la puerta del foro.) 
No está en casa. Me lo ha dicho 
El cr iado. — ¡Oiga ! Un ga lan . . . 
( Viendo de perfil á don Nasario, que está 

muy absorto en sus meditaciones.) 
¡ Y es don Nazar io ! . . . 
(Adelantándose un poco y en términos que 

el biombo impida que Irene le vea.) 

S i ; el m i s m o . 
; Es mi s o m b r a ! ¿ N o le bas ta 

Mi m u j e r á ese m a l d i t o , 
Que m e d i spu ta t a m b i é n . . . ? 
Yo he de sabe r . . . No m e h a v i s to . . . 
¡ A h ! este b iombo. . . E n él m e ocul to . . . ) 

(Lo hace.) 
Irene. (¡ No viene !) 

(Tanto Irene como el conde asomarán de 
cuando en cuando y con precaución la 
cabeza desde su escondite respectivo, y 
mirando siempre ambos al sitio y á los 
interlocutores que absorben en el mo-
mento todo su interés.) 
Conde. (Desde aquí at isbo.) 

(Desde el extremo del biombo mas distante 
del foro.) 

Ñas. (Ya t a rda . . . (Levantándose.) . 
N o ; y a es tá aquí . ) 

(Mirando por la puerta de la izquierda.) 
Irene. (Ya viene.) 

(Aparecen la condesa y Rufina.) 
Conde. (¡ Cielos ! ¿ q u é mi ro !) 

ESCENA X. 

LA CONDESA, RUFINA, DON NAZARIO, 
I R E N E , EL CONDE. 

Ñas. Señora . . . 
Cond. Mi desconsuelo 

Cesa al ver á us ted . 
Conde. ( ¡Qué t a l ! ) 
Cond. Pues es segura señal 

De que no pe rmi te el cielo 
Que corra la sangre . . . 

Ñ a s . ¿ C u á l ? 
Cond. ¿A qué negar lo? Yo sé . . . 

Pero acaso ya no es hora 
De imped i r . . . ¿ E l c o n d e . . . ? 

Ñas. " A Te 
Que n o le h e v i s to , s e ñ o r a , 
Desde el lance del café. 

Cond. ¿ P a l a b r a de caba l l e ro? 
Ñas. Si. 
Cond. Mas m i angus t i a n o cesa 

Si no m e hace usted p r o m e s a 
So lemne . . . 

Ñas. ¿De q u é ? 
Cond. No qu ie ro 

Que us ted se ba t a . 
Ñ a s . ¡ C o n d e s a ! . . . 
Irene. ( ¡Mi ren si t o m a in t e r é s 

P o r é l ! ) 
Conde. (¡Me ahoga el f u r o r ! ) 
Ñas. Ex i j a us ted d e mi a m o r 

Q u e caiga m u e r t o á esos p i é s , 



P e r o , s e ñ o r a , el h o n o r . . . 
Cond. ¡ H o n o r ! ¿ Q u é será del m í o 

Si m e cubre de manci l la 
Ese duelo a t r o z , impio? 

Conde. ( ¡ S o l o por la negra h o n r i l l a 
T iene miedo al desaf ío! ) 

Ñas. Cons idere usted que yo 
No he provocado la l i d , 
Y si r e spondo q u e no 
Al r ival q u e m e r e t ó , 
¿ Q u é dirá luego Madr id? 

Cond. ¿Y es us ted el q u e susp i ra 
Por m í ? No; ¡ e n g a ñ o , m e n t i r a ! , 
Pues ind i fe ren te y ye r to 
Bañado mi ro s t ro m i r a 
Con las l ág r imas que v ie r to . 

Conde. (¡No puedo mas ! ) 
Irene. ( ¡Oh m u j e r 

Pér f ida , a l eve! ) 
Ruf. (¡Yo venzo!) 
Ñas. Señora , ¿ q u é puede h a c e r . . . ? 
Cond. ¡ Calle u s t e d ! Hoy m e ave rgüenzo 

De haber l e creido ayer . 
Irene. (¡Me aspo! ) 
Cond. ¿ Qué pasión es esa 

Que no consigue t r i un fa r 
De u n vano o r g u l l o ? 

Ñ a s . ¡ C o n d e s a ! . . . 
Cond. ( ¡ H u m ! ) 
Ñas. Yo . . . C u a n d o . . . (A mi p e s a r 

Me seduce y m e embelesa . ) 
Me a f r e n t a r á mi enemigo 
S í . . . 

Cond. C ú l p e m e us ted á m í . 
Ñas. M a s . . . 
Cond. Pongo á Dios po r t es t igo 

Q u e no sa le u s t ed de aquí 
Si no m e a r r a s t r a consigo. 

Conde. ( ¡Qué a u d a c i a ! ) 
Ñas. (¡ A lmas de d i a m a n t e 

Labrara ese t i e r n o l lo ro! ) 
Cond. ¿Cree us t ed , si en vano le imploro , 

Que p u e d a yo u n solo i n s t a n t e 
Sobrevivir al q u e a d o r o ? 

Ñas. ¡ A h , no m a s ! 
Irene. ( ¡Yo m u e r o ! ) 
Conde. (¡ Hoy a r d e 

Es t a casa ! ) 
Ñas. A tu deseo 

Me r indo . No iré e s t a ta de 
A la cita a u n q u e cobarde 
Me l l ame el m u n d o . 

ESCENA XI. 

LA CONDESA, DON NAZARIO, RUFINA 
EL CONDE, I R E N E , DON MARTIN. ' 

Mart. ( ¡ Q u é veo!) 
(Parándose en la puerta del foro.) 

[Se esconde en el biombo.) 
Conde. (¡ O h ! Se a c o r d a r á n de mí. . . ) 
Ñas. Ya no t e m o al q u é d i r án . 

G u a r d a r é mi v ida , s í , 
P u e s m e p ides con a f a n 
Que la gua rde pa r a t í . 

Cond ¿ Q u é oigo? Usted n o h a compren-
d ido . . . 

Conde. ( ¿ E h ? ) 

Irene. ( ¿Qué? ) 
Ñas. Yo. . . 
Ruf. ¡ T ú . . . ! 

(A la condesa.) 
Mari. ¿ Q u é Belen...? 

(Asomando la cabesa por el lado del biombo 
inmediato al foro, cuya acción repetirá 
varias veces.) 
Cond. La v ida q u e a l cielo pido 

No es la de u s t ed . 
Conde. (¡ B r a v o ! ) 
Irene. ( ¡Bien!) 
Ñas. P u e s . . . ¿ cuál ? 
Cond. ¡ L a de mi marido! 
Irene. (¡ Bien h a y a t u boca! ) 
Conde. ( ¡ U n peso 

Me qu i t a . . . ! ) 
Irene. (¡ Albr ic ias , I r ene ! ) 

. Ñas. Señora . . . Yo p ie rdo el seso. 
Irene. (Yo no sé qué m e cont iene 

Que n o voy á da r l a u n beso.) 
Ñas. S e ñ o r a , si necio fu i 

La pena á s u f r i r m e a l l a n o , 
Mas la que m e t r a t a así 
Ponga en s u pecho la m a n o 
Antes de j u z g a r m e á m i . 

Ruf. ( ¡Malo! ) 
Mart. ( ¿Qué t r a m o y a es es ta? 

¡ E n el b iombo somos dos ! ) 
Ñas. ¡ Q u é ! ¿ n o merezco r e spues ta? 
Cond. Don Nazar io . . . 
Mart. (; Voto á bríos!...) 
Conde. (Oigamos lo q u e contesta . ) 
Cond. No m e ha rá i n j u s t a el dolor. 

Yo con f i e so , y en m i f r e n t e 
Ya lo d e n u n c i a el r u b o r , 
Que de mi fa ta l e r ro r 
Solo us t ed es inocente . 

Ñas. Gracias por el ad j e t i vo . 
Cond. Mi m a r i d o . . . 

Conde. (Aquí e n t r o yo.) 
Cond. M u d a b l e , pé r f ido , e s q u i v o , 

No ha l l aba en m i el a t rac t ivo 
Que u n día le c a u t i v ó . 
P a r a recobrar su fe 
E n vano ¡ ay Dios! redoblé 
Mi t i e rna sol ic i tud. 
¡ E s t é r i l mi l l an to f u é , 
Despreciada m i v i r t u d ! 

Conde. (¡ Es v e r d a d ! ) 
Cond. E n tal e s t a d o , 

Una b u e n a a l m a m e dió . . . 
Irene. (La b r u j a que es tá á su lado.) 
Cond. Consejos q u e ¡ ojalá yo 

No hub ie r a n u n c a t o m a d o ! 
Ruf. P u d o e r ra r en su op in ion , 

Pero la b u e n a in t enc ión . . . 
Cond. P e r m í t a m e u s t e d , s e ñ o r a -

No hablo con us ted ahora . 
Ruf. (Me va á da r u n sofocon.) 
Cond. Yo la obedecí indiscreta ¡ 

Usted c r e y ó , don Nazar io , 
Mentiras de u n a c a r e t a . . . , 
Y por a m o r fu i coque ta 
Como o t r a s por lo c o n t r a r i o ; 
Q u e , a u n q u e en el a l m a lo s iento , 
Declararlo es ya fo rzoso , 
Don Nazar io : ni u n m o m e n t o 
Alejé del p e n s a m i e n t o 
La m e m o r i a de mi esposo. 

Cond. ( ¡Ade la ! ) 
Conde. ¡ A y ! De mi locura 

No t a r d é en s u f r i r la p e n a , 
Y pa ra m a s d e s v e n t u r a 
Todo en mi ma l se c o n j u r a 
An te el juez que m e condena . 

Ñas. ¡ Bueno es que a h o r a m e exhor t e 
A compadecer su ma l 
La a r r e p e n t i d a consor te 
Cuyo a m o r de ca rnava l 
Me hace escarnio de la c o r t e ! 

Cond. Si e n el engaño que lloro 
Ve us ted t a m a ñ o desdoro , 
P u e s yo sola le o f e n d í , 
Vengue us t ed s u ofensa e n m i , 
No e n el d u e ñ o á qu ien adoro . 

Ñas. Ignora u s t ed que es la ofensa 
Mas grave de lo q u e p i e n s a ; — 
Pero f u e r a bas ta rd ía 
F u l m i n a r la saña mía 
Cont ra u n a d a m a indefensa . 

Cond. ¿ Qué m e va le ese p e r d ó n , 
Hijo quizá del desprec io , 
Si por mi necia i lusión 
P ie rdo . . . ? 

Ñas. No s é , en c o n c l u s i ó n , 
Cuá l d e los dos fué m a s necio. 

Cond. ¡Po r u n a cu lpa t an leve 

Perder para s iempre ¡ay Dios! 
A mi e sposo . . . ! 

Conde. (Me conmueve . ) 
Ñas. Yo soy . . . (Me h a r á que lo p ruebe . ) 

Quien p ie rde m a s de los dos. 
Irene. (¡Él!) 
Ruf. i U s t e d ! 

Cond. ¿ C ó m o ! . . . 
Mart. ( E s t o acaba 

Mal.) 
Ñas. Si u s t ed m i s m a confiesa 

Que su esposo no la a m a b a , 
Saco yo en l i m p i o , c o n d e s a , 
Que queda u s t e d . . . como es taba . 
Mas desd ichado soy y o ; 
Que a m a d o de u n ángel f u i , 
Y a h o r a ¡ay t r i s t e de m í ! 
Por u n falaz d o m i n ó 
Pe rde ré su gracia. 

Mart. ( ¡ S í ! ) 
Irene. ( ¿ Q u é h a r é ? . . . ) 
Mart, (Y la mia t a m b i é n . ) 
Ruf. ( ¡Dios lo q u i e r a , a m e n , a m e n ! ) 
Cond. ¡Oh si á m i lado te v i e r a , 

Quer ido c o n d e , a u n q u e fue ra 
Vict ima de tu desden ! 

Conde. (El a l m a m e hace pedazos.) 
Cond. Sin t i , b i en m i ó , ¿ q u é lazos 

Me u n e n al m u n d o ? 
Conde. ( ¿ A u n v a c i l o ! ) 
Cond. ¿ Dónde busca ré un asilo ? 

i E n la t u m b a ! 
Conde. ¡ N o ! ¡ E n m i s b r a z o s ! 

(En alta vos, saliendo rápidamente del 
biombo y abrasando á la condesa.) 

Cond. ¡ A h , eres t ú ! 
Ñas. ¡ E l c o n d e ! 

Ruf. ( ¡ É l a q u í ! ) 
Irene. ( ¡ E l del b a i l e ! ) 
Mart. ( ¡ E l caballero 

De a n o c h e ! ) 
Cond. ¿Qu ién t e h a t ra ído 

A es ta casa ? 
Conde. Mi ángel bueno . 
Ruf. ( ¡ E l d e m o n i o ! ) 
Cond. Me escuchabas . . . 
Conde. Y m e felicito de el lo. 

T e confieso que al pr incipio 
Pasé en el b iombo t o r m e n t o s 
Horribles. 

Mart. (Hasta q u e l legue 
Mí t u r n o ocupo su puesto . ) 

( P a s a al otro lado del biombo. 
Conde. Mas convencido después 

De t u inocencia y del t i e r n o , 
Incomparable car iño 
Q u e , a u n q u e i n d i g n o , t e merezco , 



E n t r e t u s brazos depongo 
Mi i n j u s t o r e sen t imien to . 

Cond. ¿ I n j u s t o ? ¡ A h ! n o . Mi conducta 
F u é cu lpab le ; bien lo veo. 
¿ Q u é impor ta que sea el fin 
Laudab l e cuando los m e d i o s . . . ? 

Conde. No te d i scu lpes , Adela . 
Si t u s descargos acepto 
Habré de dár te los yo 
De mis inf ini tos y e r r o s , 
Y saldr ía mal l ibrado. . . 
N o , p r e n d a m i a ; prefiero 
Que hagamos corte de cuen tas . 
¿ E h ? 

Cond. Sí. 
Conde. Y desde hoy l ibro n u e v o . 

Venga o t ro abrazo. 

[Se abrasan otra ves.) 
M - (¡Oh supl ic io! ) 
Mart. (Nazario h a quedado fresco.) 
Conde. Y al que le p e s e . . . 
I r e n e - (¡A mi no! ) 
Ñas. C o n d e , á mí m e i m p o r t a u n bledo 

Que us tedes se reconcil ien 
O no . 

Conde. ¡ B r a v o ! Yo celebro 
Que lo torne us ted con esa 
Filosofía. — Del duelo 
No se hab le ya . . . 

V a s . Es q u e si usted 
Exige de mí otro género 
De sat isfacciones , yo 
No estoy de h u m o r . . . 

Conde. Ni las qu i e ro , 
Ni las necesi to . Adela 
Sentenció ya n u e s t r o plei to . 

Ruf. (Otra queda y e n él f u n d o 
Mi esperanza. ) 

Ñas. Con efec to , 
Ridiculo desaf ío 
Seria y a , lo confieso, 
El de u n galan s in a m o r 
Cont ra un mar ido s in zelos. 

Cond. Es claro. (Volado está.) 
Ñas. ¿ Sin a m o r he d icho? Miento. 

Yo adoro y s i empre adoré 
A mi dulce I rene . 

Irene. ( ¡Oh cielo!) 
Mart. (¿Será ve rdad? ) 

Ñas. A la flor 
Mas l inda que halaga el céfiro 
E n las ori l las del T ú r i a . 

Irene. ( ¡Del ic ia! . . ) 

Ruf. (¡ Hor ro r ! ) 
Cond".. ¿Sí? Me alegro. 
Ñas. Mi adhes ión á la condesa , — 

No lo digo por d e s p e c h o , — 

Ha sido. . . No sé q u é ha s i d o ; 
Una abe r r ac ión , u n vé r t igo , 
Una pe sad i l l a , u n . . . V a m o s ; 
Cada vez que considero 
Que c u a n d o I rene lo sepa 
Me desáhucia sin remedio 
Me ar ro jar ía al c a n a l , 
Me colgaría del techo. 

Irene. (¡ Pobreci to!) 
Ñ a s . ¿ S a b e u s t e d , 

Señor c o n d e , lo que pienso ? 
Conde. Diga u s t e d . . . 
Ñas. Mejor será 

L levar ade lan te el re to . 
Irene. (¿ Es tá loco ?) 
Cond. ¡ A h ! no en mis días 

(Abrasando al conde.) 
¡Querer m a t a r l e . . . ! 

Ñas. No es eso . . . 
Cond. ¡ Y ahora que tengo la gloria 

De ser a m a d a ! . . . 
Ñas. Antes qu ie ro 

Q u e él m e m a t e á mí . 
Conde. ¿ P o r q u é ? 

Ya no tendr ía p re tex to . . . 
Ñas. Pero ¿ merece vivir 

El que fué t an m a j a d e r o ? 
Mañana referirán 
Seis periódicos, lo m e n o s , 
Mi a v e n t u r a . Lo que t a r d e 
E n llegar allá el correo 
Tardará I rene en saber la . 
¿ Con qué cara m e presento 
A sus ojos ? ¿Dónde hal lar 
A mi extravio f u n e s t a 
Di scu lpa . . . ? 

Irene. E n mi corazon. 

(,Saliendo de su escondite.) 
Ñas. ¡ A h ! 
Ruf. ( ¡ In f i e rno ! ) 
Mart- ( ¡Cal le! ) 
Conde. ¡ JJ|J ; 
Cond. ¡Qué veo! 
Ñas. ¡ Luz de mis o j o s ! Pe rmi t e 

Q u e caiga á t u s p iés . . . 
M - ( ¡ R e v i e n t o 

De cólera! ) 
Irene. No. Levan ta . 
Ñas. ¿Me pe rdonas? 

(Tomando la mano de Irene.) 
Irene. S í . 
Ñas. ¿ La beso? 
Irene. Sí. 

(Don Nasario besa la mano de Irene. Don 
Martin sale precipitadamen te del biombo 
y los separa.) 
Mart. ¡ Poco á poco ! j 

Irene. ¡ P a p á ! 
Conde. ¡ Otro e n el b i o m b o ! ¿ Qué es esto ? 
Ñas. ¡ Qué s o r p r e s a ! ¡ Don M a r t i n ! . . . 
Conde. Se rv ido r . . . 

(Saludando d don Martin.) 
( ¡ El s a r r a c e n o ! ) 

S e ñ o r i t a . . . ( S a l u d a n d o á Irene.) 

(Irene contesta con una cortesía.) 
Cond. ; Conoc ías . . . ? 
Conde. S i ; h ic imos conocimiento 

Anoche en el ba i le . . . 

Irene. Si; 
Engañado á lo q u e infiero 
P o r el d is f raz q u e l l evaba , 
Me honró e s t e señor c reyendo 
Que yo e ra u s t e d . 

NaS. ¡ A h ! . . . Ya c a i g o -
Conde. Dominó color de fuego . . . 
Cond. ¡Ah!... 
Ruf. ( ¡ Maldita exp l i cac ión! . . . ) 
Ñas. Con q u e . . . V a m o s ; ya comprendo . . . 
Conde. Nada t e n e m o s q u e echarnos 

(A don Nasario en vos baja.) 
En c a r a , mi amigo . 

Ñas. C ie r to . 
Mart. ¿ N o habrá u n cr is t iano e n t r e u s -

tedes 
Que m e descif re este en redo? 

Conde. A v e n t u r a s . . . , t roca t in t a s 
De ca rnava l . . . 

Ruf. (Hoy m e cuelgo.) 
Irene. Échese todo en olvido 

Pues es tamos ya de acuerdo . . . 
Mart. P r o n t o lo h a s d i c h o , h i j a mia . 

En lo d e m á s no m e m e t o , 
Mas por lo que hace á Nazario. . . 
Yo no quiero pa r a yerno 
Al q u e , por fas ó por néfas 
Y de obra ó de p e n s a m i e n t o , 
Pecaba cont ra su novia 
P o r q u e la juzgaba lejos. 

Ñas. ¡Don Martiu 1... 
Irene. Hay c i rcuns tanc ias 

A t e n u a n t e s . . . 
Cond. Yo intercedo 

Por é l , pues l a cu lpa h a sido 
Mía. . . 

Conde. (Hagamos u n esfuerzo. ) 
Yo t a m b i é n supl ico á u s t e d . . . 

Irene. Venia l h a s ido su y e r r o , 
Y l iar lo lo h a expiado ya . . . 

Ñas. ¡Oh indulgencia s in e j e m p l o ! 
Irene. Dios perdona al pecader 

Que m u e s t r a a r r e p e n t i m i e n t o . 
Mart. Mientras j o no m e convenza 

De que es el suyo s incero . . . 

Ñas. Usted se convencerá . 
Mart. En tonces seré t u suegro. 

E n t r e t a n t o , haz pen i t enc ia . 
Ñas. S í , s e ñ o r ; mas . . . ¿ C u á n t o t i empo? 
Mart. Mucho. 
Ñas. ¡ A h ! . . . 
Irene. No t engas c u i d a d o , 

(A Nasario en vos baja.) 
Q u e yo h a r é abrev ia r el t é r m i n o . 

Ruf. (Disimulemos.) Por fin 
La dulce paz. . . 

(Asoma don Alejo por el foro.) 

S a T ] « D o n A l e J ° ! 

E S C E N A XII . 
• 

La CONDESA, EL CONDE, I R E N E . DON 
NAZARIO, RUFINA, DON MARTIN, Don 
ALEJO. 

Alejo. S e ñ o r a , s i en to en el a lma 
(A la condesa. 

Que ni vivos ni d i f u n t o s . . . 
Pero ¿ q u é veo? ¡Aquí j u n t o s 
Los dos . . . y con t an ta c a l m a ! 

Conde. A ruego de mi m u j e r 
Hemos hecho ya la paz. 

Alejo. ¿ Q u é oigo? ( ¡ E s t e h o m b r e es i n -
capaz! 

¡ No m e queda m a s q u e ve r ! ) ' 
Yo celebro. . . ( ¡ E s m u c h o a s u n t o ! . . . 

Ñas. Pero ¡ t ú . . . ! 
Alejo. ( ¡Cayó en s u s redes ! ) 
Ñas. ¡ P o r a q u í ! . . . 
Ruf. P re sen to á us t edes 

(Mostrando á don Alejo.) 
Mi caro esposo y c o n j u n t o . 

Conde. ¡ A h ! . . . 

Ñas. (¡ P o r a lgo la escondía!) 
Alejo. S í ; es ta es mi dulce m i t a d . . . 

( ¡Hoy m e da u n a e n f e r m e d a d ! ) 
Conde. ( ¡Pobre Alejo 1 Es u n a arpia . ) 
Ruf. Albricias, I rene h e r m o s a ; 

Albr ic ias , quer ida Adela . 
¡ Cuá l m e halaga y m e consuela 
V u e s t r a d i c h a ! (Estoy fur iosa . ) 

Cond. Calle u s t e d , si n o desea 
Que mi l engua le ma ld iga . 

Irene. ¡ I n t r i g a n t e ! 
Cond. ¡ Mala a m i g a ! 
Ruf. ¡Yo!... 
Conde. ¡Y v i e j a ! 

En vos baja á don Nasario. 



¡ C U I D A D O CON L A S A M I G A S ! 

Naz. 

Slart. 

¡ Y ma lvada ! 
(A don Martin, lo m i s m o . ) 

¡Y f e a ! 
(Lo mismo á don Nazario.) 

Ruf. ¡ I n g r a t a ! ¿ á t r a t a r m e así 

(A la condesa.) 
(¡ Yo b r a m o ! ) cómo te a t r e v e s ? 
Si el conde te a m a ¿ á qu ién debes 
Tal milagro s ino á m i ? 

Cond. A h o r a , m u j e r f e m e n t i d a , 
En el éxi to t e a p o y a s , 
Tero ya de t u s t r amoyas 
La intención es conocida. 

Mart. Mal va á sal i r de es te l io. 

(Aparte al conde.) 
' Ruf. ¿ C u a l f u é ? (Me l leva el demonio . ) 
Cond. I n f e r n a r m i m a t r i m o n i o . 
Irene. Y hacer imposible el mió . 
Naz. ¿Y por q u é á tales ex t r emos 

Llevó el dolo y la a s e c h a n z a ! . . . 
Irene. Por env id ia . 

Y po r venganza 
De lo q u e ella y yo sabemos . 

Alejo. ¡Bas ta ! . . . 
Ruf. ¡Qué i n f a m i a ! ¡ Q u é i n s u l t o ! 

¡Qué i n j u s t i c i a ! . . . 
Alejo. Mejor es 

(Acercándose á ella y en voz baja.) 
Callar . . . Son dos y ya ves 
Que r e m a t a n en el "bulto. 

Ruf. Mas m e desdoro . . . (¡ Hoy fa l lezco!) 
E n probar mi b u e n a fe 
C u a n d o . . . Amigas ha l la ré 
Mas d i g n a s . . . 

Conde. (¡ Las compadezco! ) 
Ruf. ¡Nec ia s ! Ahora estáis en b a b i a , 

Pero . . . En fin... ( ¡ Q u e m a d a es toy! ) 
Ahur . Aden t ro m e voy . . . 
(¡A r e p e l a r m e de r ab i a ! ) 

(Vase por la izquierda del foro.) 

E S C E N A XIII. 

La CONDESA, EL CONDE, I R E N E , Don 
A L E J O , Don NAZARIO, Don MARTIN. 

Alejo. Es m a l d i t a de cocer 
Mi m u j e r , y s in e m b a r g o , 
Debo. . . Háganse us tedes cargo 
De q u e , a! fin, ¡es mi m u j e r ! 
Ella se v a con amagos 
De u n h o r r e n d o p a t a t ú s . 
Si se m u r i e r a . . . ¡Ay J e s ú s ! 
Yo no soy para es tos t ragos . 
Voy. . . 

-Vos. Maldito el s en t imien to 
Que yo en t u luga r t e n d r í a . . . 
Dé ja l a . . . 

Alejo. ¡ N o ! Todavía 
No h a o torgado t e s t a m e n t o . 

(Vase por donde se fué Rufina.) 

E S C E N A ULTIMA. 

I R E N E , e l CONDE , l a CONDESA 
Don NAZARIO, Don MARTIN. ' 

-Vas. ¡ Pobre d o n Ale jo ! 
Cond. V á m o n o s , 

Que ya avergonzada estoy 
En esta casa . 

Mart. T a m b i é n 

(A Irene.) 
Nos m a r c h a r e m o s los dos . 

Irene. Al i n s t a n t e . 
Mart. Bien es tamos 

E n cua lqu ie ra p a r a d o r . 
P a r a ocho d i a s . . . 

Irene. ¿ N o m a s ? 
Mart. Así q u e se c u m p l a n doy 

La vue l t a á Valencia . 
Naz. I r emos 

Los t r e s . . . 
Mart. ¿ C ó m o ? . . . 
I r e n e . S í , s e ñ o r . — 

Y en seguida nos ca samos . 
¿ V e r d a d ? 

Mart. ¡ N i ñ a ! T u re lo j 
Corre que v u e l a . 

Irene. Si al fin 
Ha dé se r . . . 

Conde. T iene razón . 
Mart. B i e n ; en l legando á Valencia 

S e r á . . . 
Irene. L o que qu ie ra yo . 

(A don Nazario en voz baja.) 
Naz. ¡Ah!... 
Conde. P r o p o n g o q u e en mi casa 

Los cinco comamos hoy 
P a r a celebrar u n dia 
Tan feliz. 

Cond. ; O h , s í ; el m e j o r 
De m i v i d a ! 

Naz. Acep to . 
Mart. Acepto. 
Conde. T u y o h a s t a la m u e r t e soy. 

(A la condesa.) 
Cond. ¿ De veras ? 

* 
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Conde. S i , Ade la , s i ; 

Mas con u n a condíc ion . 
Cond. Dímela. 
Conde. ¡ No m a s a m i g a s ! 
Cond. ¡ N o ! 
Naz. ¡ Lo mismo digo! 
Irene. ¡ N o ! 
Conde. La» hay m u y b u e n a s ; convengo. 

No hay regla s in excepción. 
Pero o t r a s . . . La tal Ruf ina . . . 
No l evan ta ré m i voz 
A u n q u e recibas en casa 
A toda la guarn ic ión 
De Madr id . . . 

Irene. ¡ Ave Mar ía ! . . . 
Conde. Pe ro ¿ a m i g a s ? . . . ¡ N o , por Dios! 



¿QUIÉN ES ELLA? 

COMEDIA EN CINCO ACTOS, 

REPRESENTADA POR PRIMERA VEZ EN E L TEATRO ESPAÑOL EL DIA 7 DE DICIEMBRE 

DE 1 8 Í 9 ( 1 ) . 

PERSONAS. 
LA C O N D E S A . 
I S A B E L . 
DOÑA M E N C I A . 
E L R E Y . 
Q U E V E D O . 
G O N Z A L O . 

M A R T I N . 
E L ALCAIDE. 
DON A L V A R O . 
DAMAS. 
UGIERES. 
GUARDIA. 

La a c c i ó n s e s u p o n e en Madr id . a ñ o de 16¡5. 

ACTO PRIMERO. 
Sala en casa de la c o n d e s a . P u e r t a en el f o r o , q u e es 

la p r i n c i p a l : o t r a l a t e ra l a la d e r e c h a : o l r a a la 
i zqu ie rda . Mesa de e s c r i t o r i o . 

E S C E N A PRIMERA. 

GONZALO. 

(Sentado á la mesa de escritorio.) 

Otra c a r t a , y es la ú l t ima , 
Al a r r endador Ambrosio 
García. — C a n s a n , a b u r r e n 

T a n t a s horas de escr i tor io .— 
Hoy no he visto todavía 
A la que es luz de mis o j o s , 
Y a u s e n t e de su h e r m o s u r a 
No v i v o , ó vivo en u n po t ro . 
La condesa . . . 

ESCENA II. 

GONZALO, QUEVEDO. 

Que v. P e r d o n a d , 

( Entrando. ) 
Señor m i ó , si m e t o m o 
La l iber tad . . . 

U ü e f 0 d ' ° " u e " a u ! a r * d i s c » " ¡ r . no s o l o en los c i r cu io s l i t e r a r io s , s i n o e n t r e los m e r o s a f ic ionados a lo. 
e spec tácu los d r a m á t i c o s . y aun e n l r e m u c h a s p e r s o n a s q u e s o l o t i enen no t i c i a de e l los p u r los a n u n c i o s de los 

' ' e l r ' í 0 r 0 s 0 Í D C 0 e n l t 0 I " 6 « ' « • « de es ta comedia g u a r d ó hasta conc lu ida la p r i m e r a representación. 

Gonz.' Cabal lero . . . 
(Levantándose.) 

¡Cielos, q u é veo! . . . 
Quer. Es te m o z o -

Si , es Gonzalo. 
Gonz. ¡ Don Francisco 

De Quevedo! . . . ¡ Dios p i a d o s o ! . . . 
¡Tan t a d i c h a ! . . . Pe rmi t i d 

Que á esos piés . . . 
Que r . No m e confo rmo. 

Mis brazos e s t án m a s cerca . 
(Le abraza.) 

Gonz. Yo los recibo con gozo 
Y con orgul lo. 

Quev. A tu p a d r e 
Re t r a t a ílel ese ros t ro 

No lo h izo , s in e m b a r g o , p o r el puer i l d e s e o de s i n g u l a r i z a r s e , ni p o r da r m a s Impor t anc i a a sn obra cub r i éndo l a 
con el r e l o del mis te r io , l a r ec i a l e abusiva y pe r jud i c i a l la c o s t u m b r e c o n t r a r i a ; es to e s . la de a p r e s u r a r s e la 
p rensa pe r iód ica a h a c e r c o n s t a r qu ién ha e sc r i to un d r a m a c u a n d o todavía es ta en b o r r a d o r , y tal vez c u a n d o 
a p e n a s se ha b o s q u e j a d o el p lan . P e n s a b a — i ) q u é h o m b r e s e n s a t o n o se rá d e su o p i n i o n ? q u e si e s to n o es de 
a p r o b a r c u a n d o el i n t e r e s a d o n o lo au to r i za , lo es m u c h o m e n o s e l p r e v e n i r e l Juicio del p ú b l i c o c o n a l abanzas 
In t empes t ivas que , p o r l o r egu l a r , c o m p r o m e t e n m a s q u e f a v o r e c e n , ó con c e n s u r a s q u e n o p r u e b a n m u c h o a m u t 
a l p r ó j i m o de pa r te de qu ien t an o f i c iosamen te las an t i c ipa . El a u t o r de ¿ Quien e> Ella ? tenia a d e m á s m o t i v o s 
p a r t i c u l a r e s en a q u e l l a s c i r c u n s t a n c i a s . y ann a n t e s , p a r a desea r q u e s iqu ie ra una p r o d u c c i ó n suya se Juzgase p o r 
l o poco ó m n c h o q u e I n t r í n s e c a m e n t e val lera y s in p r e o c u p a c i ó n a l g u n a f avo rab le ó a d v e r s a r e spec to del ind iv i -
d ú o , ni d e su escuela ni de sus a n t e c e d e n t e s . El d r a m a no es e n su to ta l idad del g é n e r o en q u e m a s h a b i t u a l m e n l e 
se había e j e r c i t ado , y e s t a e ra o t r a r azón q u e ie movía á p r e s e n t a r l o a n ó n i m o ; y hasla e l t i t u lo ¿ Quién es Ella t . 
s u g i r i é n d o l e n a t u r a l m e n t e la idea d e o t r a p r e g u n t a a n á l o g a , la d e ¿Quien es Él?, le c o n f i r m o en s u i n o c e n t e 
p r o p ó s i t o . 

En las va r ias l ec to ras , t an to oficiales c o m o p r i v a d a s , q u e de e s t a b i ja expós i ta de Tal ia se h i c i e r o n , m e r e c i ó 
e n c o m i o s á q u e su p o b r e s ig i loso p a d r e n o e s t aba t i e m p o había m u y a c o s t u m b r a d o ; e n c o m i o s h a r t o s u p e r i o r e s a l 
m é r i t o d e la c r i a t u r a ; y es que sin d u d a lo sup l í a p a r a e x c i t a r un i n t e r é s desusado su cua l idad de h u é r f a n a a b a n -
d o n a d a y desva l ida . Y en ve rdad q u e n o se la t uvo p o r de b a j a e x t r a c c i ó n . Ningún p a d r e se le a t r i b u y o q u e n o 
f u e s e I lus t re en e l P a r n a s o e s p a ñ o l c o n t e m p o r á n e o , sa lvo el v e r d a d e r o , á qu ien a l g u n o a c e r t ó á ap l icar la por 
c o m p l e t o , y m u c h o s — , e s to e ra f o r z o s o —, a c h a c a r o n una p a r t e do ella : lo cua l , y e l f i g u r a r en la acc ión corno 
p e r s o n a j e muy p r inc ipa l d o n Francisco d e Q u e v e d o , hacia r e c o r d a r a q u e l su f a m o s o r o m a n c e J ' o el menor 
padre de todos los que hicieron ese niño, e tc . « En es la l e t r i l l a , dec ian , en esas qu in t i l l a s , en aque l l a escena 
se ve la m a n o de Bretón; p e r o es ta s i t uac ión i n t e r e s a n t e , e s tos endecas í l abos f i losóf icamente t i e rnos . . . n o pueden 
ser de s u cosecba : h é aquí la p l u m a de H. . . ; —es te d i á l o g o c o n c e p t u o s o , incis ivo, es e v i d e n t e m e n t e d e R . . . ; —y 
¿ á q u i é n se ocu l ta el est i lo de V . . . , su b u e n gus to y su t a c t o d r a m á t i c o , en mas de un r a s g o , e n m a s de nna per i -
pecia . . .? i El a u t o r , a c u y a not ic ia l l egaban es tos ju ic ios , y q u e m u c h o s de e l los h u b o de p r e s e n c i a r , p o r n o hace r se 
so spechoso con su a n u n c i a , veía m u y s a t i s f a c t o r i a m e n t e c u m p l i d a u n a p a r t e , la m a s i m p o r t a n t e de su des ign io . 
p e r o su f r í a indec ib les a n g u s t i a s y t o r m e n t o s , y n o c o m p r e n d e c ó m o n o le d e n u n c i ó su s e m b l a n t e ; c ó m o n o le 
acusa ron has la las pa l ab ra s mal e s t u d i a d a s con q u e negaba toda pa r t i c i pac ión en la c o n f e c c i ó n de la o b r a ; po rque 
s e g u r a m e n t e si d e a lgo p e c a , n o e s d o fa l la d e s i nce r idad y s o b r a de cau t e l a y d i s i m u l o . No e ra p o r c i e r t o la 
m e n o r p o r c l o n ni la m e n o s ce l eb rada de la t a r ea lá q u e sin d i spu ta y casi u n á n i m e m e n t e se le a d j u d i c a b a ; pe ro 
a l ver q u e de o t r a s se le negaba la p a t e r n i d a d , t uvo q u e h a c e r s e s u m a v io lenc ia p a r a n o p r o t e s t a r c o n t r a s e m e -
j a n t e dec i s ión , y r e c o r d a r q u e en su la rga c a r r e r a c r e í a h a b e r m o s t r a d o q u e , s l en g e n e r a l y á f u e r de p o e t a 
c ó m i c o , había p r o p e n d i d o con p r e f e r e n c i a á h a c e r re í r , n o le e r a n desconoc idos o t r o s r e s o r t e s del h u m a n o c o -
r a z o n ¡ q u e no s in f r u t o había en ocas iones p r o c u r a d o hab la r de o t r o m o d o q u e con cb i s l e s d i a l o g a d o s a l a lma y 
á la Imaginac ión de los e s p e c t a d o r e s ; q u e n o hac i a en a l g u n a s e s c e n a s de ¿ Quién es Ella ? su p r i m e r e n s a y o 
de discreteo qu ien ya lo había m a n e j a d o con acep t ac ión en o t r a s m o c h a s , y aun en c o m e d i a s e n t e r a s ; q u e ni en 
lo s e n t i m e n t a l , n i en lo p i n t o r e s c o , ni en lo p a t é t i c o , n i aun e n lo t e r r i b l e , p r o b a b a p o r p r i m e r a vez sus f u e r -
zas ; y ú l t i m a m e n t e , q n e b ien pod ía ser ú n i c o autor de ¿ Quién es Ella ?, n o o b s t a n l e la d ivers idad de tonos a 
q u e su a r g u m e n t o conv ida , e l que , si habia p r o d u c i d o c o m e d i a s c o m o Vn tercero en discordia; Vn novio 
para la n i ñ o ; El amigo mártir; El pro y el contra; Vn dia de campo; Dios los cria y ellos se juntan , 
y o t r a s m u c h a s de esla c l a s e . t a m b i é n h a b l a d a d o á luz Elena y Don femando el Emplazado; Ell i es El y 
Finesas contra desvíos; Muérete y verás y El cuarto de hora ; La Independencia y La Batelera de Pasajes. 

4 V q u é d i r e m o s de las t r e t a s q u e s e p u s i e r o n e n Juego p a r a s o r p r e n d e r l e ó a r r a n c a r l e s u s e c r e t o • ¿ Qué de las 
In t e rpe l ac iones c o n que á cada p a s o se le a c o m e t í a ? F a t i g a d o , a b u r r i d o , se hub i e r a c i en veces espontaneado, á 
n o t e m e r q u e luego se le t i ldase de p o c o (Irme en su r e so luc ión , y á no habe r l e a n i m a d o con s u j c o n s e j o s y su 
e j e m p l o á p e r s e v e r a r en ella los s e ñ o r e s don Ventura de la Vega y don Juan Eugenio llartzenbusch . sus 
ú n i c o s conf iden tes ; el p r i m e r o en ca l idad de comisa r lo r eg lo del Tea t ro E s p a ñ o l , y el s e g u n d o en la de r e p r e -
s e n t a n t e del a u i o r p a r a e l r e p a r t i m i e n t o y e n s a y o s de la r o m e d l a . 

E n o b s e q u i o d e la b revedad , y p o r o t r o s r e spe tos , se s u p r i m e n m u c h o s inc iden tes q u e n o d e j a r o n do s e r c u -
r iosos , ni de c o n t r i b u i r a q u e e l poe ta se a r r e p i n t i e s e de l an i m p r o b a ten ta t iva . y d iese á mi l d iab los el m o m e n t o 
en q u e se le o c u r r i ó . T e r o n o es p a r a o m i t i d a la m a y o r de las p e n a l i d a d e s q u e p o r consecuenc ia h u b o de i m -
poue r se ; la de as is t i r c o r a m populo, en un pa lco (que p a g o , p o r s u p u e s t o ) á la p r i m e r a r e p r e s e n l a c i o n ; i é l , 
q u e c u a n d o s e e s t r e n a a l g u n a c o m p o s i c i o u suya n o e n c u e n t r a r i n c ó n b a s t a n t e t e n e b r o s o y o c u l t o d o n d e e s c o n -
d e r s e p a r a e s p e r a r allí e l f a l lo de l a u d i t o r i o I..- Supl ic io f u é aque l q u e n o bas t a r í an a r e s a r c i r toda» las ovac ione» 
del m u n d o ; y i l e l a u t o r a f i rma q u e c u a n d o se le n o m b r a b a p o r fin e n la e s c e n a . y benévo lo» los o y e n t e s Ins taban 



316 ¿ Q U I É N ES E L L A ? 

Juven i l : al t i e rno amigo 
Que vivo a m é , y m u e r t o l loro. 

Gonz. Si vos le l lo rá i s , señor , 
¿ Q u é haré yo h u é r f a n o y so lo . . . ? 

Quev. Eso n o , m i e n t r a s yo v iva .— 
Mas , a u n q u e m e hue lgo y hon ro 
De v e r t e , aquí no h e venido 
Con s e m e j a n t e propósi to . 
Yo no te hacía en Madr id . . . 

Gonz. E m p r e n d í el v i a j e m a s p r o n t o 
De lo que había pensado . 
No bien sacudido el p o l v o , 
Os b u s q u é ; p e r o s in f r u t o . 
« Astro l uc i en t e del t r o n o 
De F e l i p e , apenas sale 
De palacio y s u s con tornos », 
Me d i j e r o n , y . . . 

Q u e E s ve rdad . 
Fe l ipe , que es gene roso , 
J u s t o , a p a c i b l e , m a g n á n i m o 
C u a n d o obedece á sus propios 
I n s t i n t o s , hoy q u e ya l ibre 
Se ve del yugo ominoso 
Del f u n e s t o C o n d e - D u q u e , 
Ru ina y baldón de su solio , 
Desagrav ia rme p re t ende 
Del no merec ido encono 
Con q u e en m i s anc ianos dias 
Me ha perseguido el sañoso 
Pr ivado . Yo q u e , n o h a m u c h o , 
Gemía en u n calabozo, 
C a l u m n i a d o , e n f e r m o y p o b r e , 
Hoy nada r í a en u n golfo 
De h o n r a s y b i e n e s , si fue ra 
Mi corazon ambicioso. 
Mas qu ien j a m á s codició 
Grandezas q u e engendran odios 

Y sobresal tos y c r ímenes 
Y e s c a r m i e n t o s , sandio y loco 
Sería si tal hiciera 

| Cuando t iene u n pié en el hoyo. 
Y no o b s t a n t e la seráfica 
Modest ia de que b l a s o n o , 
Héme aquí hecho u n palaciego. 
El r e y , á m i ruego s o r d o , 

De la l iber tad m e pr iva 
Por q u e susp i ro y sollozo. 
No se ha l l a s in m í , y a b r u m a 
Mis h a r t o frágiles h o m b r o s 
Con su rea l benevolenc ia . 
No s é , Gonza lo , si logro 
T a n t a d is t inc ión á t í t u lo 
De a m i g o ; pe ro es no to r io 
Que m a s ba ra to q u e yo 
No lo h a de ha l l a r en el globo. 
Ni pedigüeño le canso 
Ni le atosigo oficioso. — 
O acaso t a n t o favor 
Debo á ser h i j o de Apolo; 
Que t a m b i é n su m a j e s t a d 
E m p l e a r suele sus ocios 
E n hacer ve r sos , tal v e z , — 

Y esto quede e n t r e n o s o t r o s , — 
No t a n b u e n o s como a u g u s t o s . 
Ni será ex t r año t ampoco 
Que por su bufón m e tenga . — 
¡ Dicen que soy t a n gracioso ! . . . 
Mas volviendo á t í , que r ido 
Gonza lo , no t e pe rdono 
No haber t o m a d o hospeda j e 
E n m i casa . 

Gonz. Soy t a n cor to . . . 
Quev. La cor tedad es b o b a d a , 

Y en Palacio sobre todo . 
Fray Modesto n u n c a asc iende 
A pr ior de s a n J e r ó n i m o . 
¡ Ni h a b e r m e escrito dos le t ras 
Díciéndome c u á n d o y cómo 
Te hab r í a de h a l l a r ! Al p u n t o 
Hub ie ra hecho yo de modo 

I 

p o r q o e s e p r e s e n t a s e en e l l a , él s e e n c e r r a b a e n s u casa c a l e n t u r i e n t o y c o n v u l s o , n o d i r á m a s ni m e n o s que la 
p u r a ve rdad . ¡ Y h u b o todav ia q u i e n a c r i m i n a s e s u r e s e r v a , q u e en ú l t i m o r e s u l t a d o á n a d i e s i n o á él mismo 

d e p e r j u d i c a r ! ; Hubo c e n s u r a s , y s a r c a s m o s y p u l l a s c o n t r a un a c t o . ya q u e n o de l a u d a b l e m o d e s t i a , 
a l m e n o s de l e g i t i m a p r e v i s i ó n , c u a n d o i m p u n e m e n t e s e sue l e con f r e c u e n c i a p e c a r en el e x t r e m o cont ra r io! 
Si c o n su i ncógn i to p o d i a e s p e r a r el p o e t a q u e a l g u n o s de sus e n c a r n i z a d o s y s i s t emá t i cos e n e m i g o s de jasen de 
s e r l o p o r e spac io d e a l g u n a s h o r a s , ¿ n o s e p r i v a b a d e la p r ed i spos i c ión f a v o r a b l e d e los m o c h o s q u e le honraa 
con su a m i s t a d ? La m i s m a cur ios idad tan v i v a m e n t e e x c i t a d a ¿ n o h a b i a de causa r a l g u n a d is t racc ión á especia-
d o r e s n o h a b i t u a d o s á q u e en es ta pa r to se t a r d e t a n t o e n s a t i s f acé r se l a has ta la s a c i e d a d ? Y, c o m o fundada-
m e n t e lo a p u n t a el s e ñ o r llartzenbusch en s u p r o l o g o á la p r e s e n t e c o l e c c i o n , esa cu r ios idad ¿ n o habia de 
r e d u n d a r e n d e t r i m e n t o del m a y o r In t e r é s c o n q u e s in e l l a se h u b i e r a o i d o el d r a m a S j U p a s o q u e la conducta 
de l a u t o r f u é p o r a l g u n o s t an s e v e r a m e n t e c a l i f i c a d a , o t r o s , q u e n o le qu i e r en m a l , s i n t i e r o n q u e n o siguiese 
ca l l ando siquiera quince dias mas. — P e r o é l d e c l a r a q u e es tá m u y c o r d i a l m e n t e pesa roso de h a b e r osado In-
t r o d u c i r t an i m p e r t i n e n t e y subvers iva n o v e d a d e n la r e p ú b l i c a de las l e t r a s , y j o r a que n o vo lverá á gravar 
su conc i enc i a con t an e n o r m e de l i to . 

La m a y o r í a d e los pe r iód i cos j u z g ó d e s p u é s la c o m e d i a m a s ó m e n o s f a v o r a b l e m e n t e ; o t r o s la t r a ta ron sin 
mise r i co rd ia : t odos e s tuv ie ron en su d e r e c h o ; y e l a u t o r , que n o gusta d e e n t a b l a r p o l é m i c a s en defensa de sus 
escr i tos , n a d a n u e v o podr ía a ñ a d i r á l o s n o t a b l e s a r t í c u l o s q u e su b u e n a m i g o el s e ñ o r don Manuel Cañete pu-
bl icó a la sazón en e l Heraldo, d e s v a n e c i e n d o t o d o s los c a r g o s a d u c i d o s con t ra ¿Quien es Ella?,] t an to J 
d e tal m o d o q u e . a u n m a s q u e d o c t a r e f u t a c i ó n , f u é la suya a p a s i o n a d a apo log ía . 

ACTO P R I M E R O . 

Que m e v ie ras en mi c a s a , 
O en la del r e y , s in e s t o r b o , 
A todas horas del d ia . — 
P e r o , si no m e e q u i v o c o , 
Ta l está mi buen Gonzalo 
Que no h a menes te r pa t ronos . 
No te aconsejo que t r u e q u e s 
Por el t r i s t e dormi tor io 
Y parca mesa q u e p u e d o 
Yo of recer te , es tos s u n t u o s o s 
Salones . — ¿ E r e s , — pe rdona 
Mi ex t raño in t e r roga to r io , — 
Pa r i en t e de la c o n d e s a , 
O su agen te de negocios? 

Gonz. Soy su cr iado. La sue r t e 
Me deparó es te acomodo. 

Quev. Y no en oficios mecánicos 
Que p u e d a n dar te sonro jo 
Te o c u p a , por lo que veo. 
; Bien! Es d a m a de a l to b o r d o , 
De esclarecido l i na j e 
Y de p ingüe p a t r i m o n i o , 
¡ Y con favor en la cór te! 
Como q u e ejerce el honroso 
Cargo de a y a de la i n f an t a . 
Si la e n t r a s t e po r el ojo 
Derecho. . . 

Gonz. P r e f e r i r í a , 
Ya que se rv i r m e es forzoso , 
Serv i r á su m a j e s t a d . 

Quet>. Como cues t ión de decoro , 
Lo a p r u e b o ; m a s tan lucido 
No es ta rás y t an o rondo 
Como a h o r a , si dependes 
De las arcas del t e s o r o ; 
Q u e , si a lgo de j an e n ellas 
Asent is tas codiciosos 
Y validos i n so l en t e s , 
Se gas ta e n cañas y to ros .— 
¿ P i d e s algo al r e y ? 

Gonz. Mi padre 
Le h a serv ido con heroica. 
Valor. Murió en Por tugal 
Herido de aleve plomo-; 
Y apoyándome en sus m é r i t o s , 
Ya que no puedo en los p rop ios , 
P ido la con tadu r í a 
De alcabalas de Logroño; 
Mas n o espero . . . 

Quev. ¿ Por qué no ? 
P a r a des t ino tan módico 
P r e s u m o que bas t a rá 
El inf lu jo de que gozo. 
Mejor te lo of recer ía , 
A fe de amigo y de p r ó j i m o ; 
Pero yo no soy m i n i s t r o 
Ni con minis t ros m e rozo , 
Sino poeta , y poeta 

Que n o , como sue len oíros , 
Me a l imen to de ficciones 
Y de figuras y t r o p o s , 
Sino que hago profesion 
De decir sin c i rcunloquios 
P o r escri to y de. pa labra 
Verdades de t o m o y lomo. 
¡Así estoy yo de m e d r a d o ! 
Camino tan escabroso 
No a l l a n a , Gonzalo a m i g o , 
La c u m b r e del Capi tol io . 
Pe ro á tal cór te has llegado 
Y en t i empo tan del ic ioso, 
Que para t í , a p u e s t o j o v e n , 
Bien nacido y nada b o b o , 
Pueden ser llores r i sueñas 
De la vida los abrojos . 
Si u n dia M a r t e , hoy es V é n u s 
El as t ro q u e a q u í . . . A propósi to : 
¿ T i e n e s ya empleo en Madr id? 
Hablo de empleo a m a t o r i o . 

Gonz. Tal vez. 
Quev. ¿Y q u é corazon , 

Si no es de piedra ó de corcho , 
No paga en Madrid t r i b u t o 
A M u n d o , Carne y Demonio? 
Gonza lo , el m a r de la cór te 
Es tá erizado de escollos. 
I-as Circes y las s i renas 
Bogan a r m a d a s en corso 
A c a z a . . . ; ellas dicen de a lmas ; 
Y o , del vellocino de o r o ; 
Y m a s q u e Ulises sagaz 
Y m u y exper to pi loto 
Ha de ser el que no sea 
De su despejo despojo . 
Mas no todas son del g remio 
De s a n t o Tomás a p ó s t o l : 
T a m b i é n Dante t i ene a l u m n a s . . . 
Que y a pasan del o toño . — 
¿ T e r íes? No a ludo á tu a m a , 
Que no soy t an malicioso. 
Ni de ella puede decirse 
Lo d e « á u n descosido u n ro to », 
Que es d a m a de m u c h a s p r e n d a s . . . , 
Y está en el segundo t o m o 
De la h e r m o s u r a ¡ e s d e c i r , 
Sinó en su m a y o , e n su agosto. 

Gonz. ¡Siempre mal igno y z u m b ó n 
Quev. El m u n d o es j au la de locos, 

Gonzalo m í o , y p r e f i e r o , 
Filósofo por filósofo, 
A lagr imones de I lerácl i to 
Carcajadas de Demócrito.— 
Pero h á b l a m e con l i sura : 
¿ Te mira con buenos ojos 
La condesa? 

Gonz . Cada dia 



Me da nuevos t e s t imon ios 
De su ex t r emada bondad . 
Soy su indigno m a y o r d o m o , ' 
Su sec re ta r io , t a l vez 
S u amigo . . . 

Quev. Ya : su factótum... 
Di de u n a v e z , soy s u a m a n t e , 
Y finís coronal opus. 

Gong. No merezco t a n t o h o n o r . 
Quer. ¿ P o r qué n o ? Dios poderoso 

A los pobres y á los ricos 
Nos formó del m i s m o lodo. 

Gong. N i , dado q u e yo inspirase 
Sen t imien tos amorosos 
A t an i lus t re s e ñ o r a , 
Correspondiera . . . 

Quev. ( ¡ E s n e ó f i t o ! . . . ) 
Déja te quere r . 

Gong. Habr ía 
De sacrif icar . . . 

Quev. ¡ Qué o igo! 
Gong. A s u s favores . . . 
QMV- ¿La hac i enda? 

Antes sa ldr ías de ahogos 
Con la s u y a . ¿La h o n r a acaso? 
No veo n i n g ú n desdoro 
En ser conde. ¿ La conciencia ? 
No es pecado el m a t r i m o n i o ; 
An te s sera expiación 
S i , como opinan los d o c t o s , 
Se pasan con él en v ida 
Las penas del purga to r io . 

Gong. No es eso . . . 

O'iev. ¡ A h . . . , la l i b e r t a d ! 
¡ Uien , h i j o ! Apruebo y encomio 
Esa a l t iva independencia 
Digna de u n á n i m o estoico. 
No te esclavices j a m á s , 
G o n z a l o , á ese l indo m o n s t r u o 
Que l l aman m u j e r . Sé l ibre. . . 

Gong. Ese sería mi voto . 
Si ya u n dulce caut iver io 
No m e hiciera v e n t u r o s o . 

Quev. ¿ Q u é d i c e s , i ncau to j oven? 
¿ Amas . . . ? 

Gong. S í , señor , adoro 
Con firme y cas ta pas ión 
A u n a m u j e r . . . 

Quev. Ya supongo . 
Go«z. Bien n a c i d a . . . 
<?««• Pe ro ¿ p o b r e 

Como tú ? 
Gong. S i ; los dos somos 

Hué r f anos . . . 
Quev. ¡ Muy b ien ! Será 

La gloria vues t ro conso rc io ; 
Y si con m u t u o s requ iebros 
No dais calor al e s t ó m a g o , 

Al m e n o s nada tendre is 
Que echaros el u n o al o t ro 
E n cara . 

Gong. ¡ Es u n á n g e l ! 
Quev. " ¿Si? 
Gong. Y á la h e r m o s u r a del rostro 

Aun excede la pureza 
Del a l m a . El candido copo 
De la n i eve , el a u r a suave 
Que halaga al t ierno p impol lo , 
No son . . . 

Quev. Ya en t iendo . S u p r i m e 
El idilio obligatorio. 
¿ Quién al hablar de su amada 
Escasea los piropos ? 
Cuando u n a m u j e r nos flecha 
Tenemos la v is ta t o d o s , 
Para sus g r a c i a s , de l i n c e ; 

P a r a sus f a l t a s , de topo. 
Pero si os quere is los dos , 
Y, ella modes t a y tu sobr io , 
T ú po r un p a l m o de cara 
Dejas todo el ter r i tor io 
De u n condado ; y ella s iendo 
Tan bella — ¡ r a r o f e n ó m e n o ! — 
Se r e s i sna á ser consor te 
De u n a l caba le ro , Dóminus 
Vobiscum. - Voy ahora m i s m o 
A hacer q u e despachen p ron to 
Tu m e m o r i a l . Vé m a ñ a n a 
A Palac io . . . 

Gong. ¡ A h ! Yo m e pos t ro . . . 
Quev. ¡ Q u i e t o ! — A las once. 

Es tá bien. 
Quev. Emplea ré m a s gus toso 

El t i empo en obsequio t u y o 
Que en los fr ivolos coloquios 
De u n a vis i ta de p u r a 
E t i q u e t a ; que á esto solo 
Venía. 

Gong. Sois mi segundo 
P a d r e . 

Quev. ¡Oh ! s í . 
Gong. Mi ánge l custodio. 
Quev. Basta. ¡ A d i ó s ! 

(Vuelve ú abrazarle.] 
G o n ~ - Guárdeos el cielo. 
Quev. (¡ Pobre mozo ! ¡ Pobre mozo!) 

(Yéndose.) 

E S C E N A I f l . 

GONZALO. 

¡ Se bu r l a de mis a m o r e s ! 
Achaque de años mayores . 

Su corazon es t á ye r to , 
Y es predicar en des ier to 
Pedi r al inv ierno flores. 

Mas m u d a r á de oplnion 
Q u i z á , q u e al fin es d i s c r e t o , 
Y aprobará mi pasión 
C u a n d o vea el dulce objeto 
Que m e abrasa el corazon. 

¿ Qué es el a j a d o o rope l , 
Qué es el orgulloso p o r t e , 
Y la e n v e n e n a d a mie l 
De las d a m a s de la cór te 
Al lado de mi Isabel ? 

¿ S o n por i lus t res m a s bellas 
Algunas que en las es t re l las 
Ponen las e jecu tor ias ? 
P e r g a m i n o s son sus glorias . . . 
Y pergaminos son ellas. 

Amor m a n d a que m e r i n d a 
A la q u e e n el si y el no 
Desnuda el a lma m e br inda . 
Y solo sabe que es l inda 
Po rque se lo digo yo. 

En du lce conformidad 
Para uno nos hizo Dios , 
Y á t an ta felicidad 
Nos l lama h a s t a la o r fandad 
En que gemimos los dos. 

Así con igual t e r n u r a 
Nos dió la na tu ra l eza 
En la c o m ú n desven tu ra 
El crisol que nos d e p u r a 
De toda h u m a n a flaqueza. 

Asi el amor q u e á t u s pies 
J u r o , y pagas t ú , a lma m i a , 
No es u n a vil mercanc ía 
De q u e el sórdido in terés 
Hace to rpe g ran je r i a . 

Solo así v iva la l l ama 
Se a l imenta y s in perf id ia ; 
Porque desigual la d a m a . 
Cuando pide nos fast idia 
Y c u a n d o da nos in fama . 

E S C E N A IV. 

GONZALO, LA CONDESA. 

Cond. ¡ Don Gonzalo ! 
Gong. ( ¡ A h ! la condesa . ) 

S e ñ o r a , yo . . . 
Cond. Ex t rañare i s 

Mi t a rdanza . . . 
Gonz. ¡ Y o , s e ñ o r a ! 

Fa l ta r ía á mi deber 
De humi lde y leal cr iado 

Si o s a r a . . . 
Cond. ( ¡Qué senci l lez!) 

Sabéis que yo no os c o n f u n d o 
Con la mercena r i a grey 
Que m e s i rve. 

Gonz. Agradec ido , 
Al cielo ruego que os dé 
Largos dias de v e n t u r a 
Y. . . 

Cond. Mil gracias. Ahora b i e n , 
La causa de mi ta rdanza 
No h a sido n i n g ú n cruel 
Acc idente . . . 

Gonz. ¡ A h ! Sea Dios 
Loado y bend i to . . . 

Cond. ¡ A m e n ! 
(¡Cielos ! ¿es esto c a r i ñ o , 
O c r i s t i andad . . . , ó sandez?) 
Mas de lo que yo esperaba 
Hoy m e ha de ten ido el r e y . 

Gonz. Yo tengo ya despachado 
Todo el correo de ayer . 
Solo f a l t a . . . 

Cond. B i e n ; no h a y p r i s a . 
Gonz. Podéis firmar, si q u e r e i s , 

(Acercándose al escritorio.) 
Estas ca r t as . . . 

Cond. ¿Urgen m u c h o ? 
Gonz. No. 
Cond. F i r m a r e m o s después . 
Gonz. Pues si licencia m e da i s . . . 
Cond. Bien : id con Dios. 

(Después de radiar un momento . ) 

(Se sienta.) 
Gong. ( ¡ O h Isabel!) 
Cond. (Evi temos el pel igro. . . ) 
Gonz. La firma ¿ á q u é h o r a . . . ? 
Cond. A las t res . 
Gong. El cielo os g u a r d e . 
Cond. ( ¡ A h , no p u e d o . . . ! ) 

El a l m a se va t ras él.) 
Oid. . . 

(Gonzalo vuelve.) 
Quiero consu l ta ros 

Un negocio de in te rés . . . 
Si no os moles to . 

Gong. S e ñ o r a , 
Nunca á m i . . . ( ¡Cómo h a de ser !) 

ComI. (Sondearé su corazon.) 
Gong. ¿Sobre el soto de A r a n j u e z ? 
Cond. No. Mas a r d u o es el a s u n t o . — 

Pero ¿ por q u é estáis de p ié ? 
Gong. El r e spe to . . . 
Cond. ¡ O h ! . . . Bien pud ie ra 

(Impaciente.) 
El q u e en la cór te es n o v e l , 
Por sobrado respetuoso 



Culparse de descor tés . 
Gonz. Pe rdonad . No fué mi i n t e n t o 

Desa i rar . . . Me sen t a r é . 
(Se sienta.) 

Cond. (Necia h e sido en o f e n d e r m e 
De s u amab le t imidez.) 
E s t a d m e a t e n t o , Gonzalo. 
Dos años h a q u e e n v i u d é , 
Y no son t an to s los mios 
Que m e hayan de r ep rende r 
Lenguas ma l ignas si al yugo 
Otra vez doblo la s ien . 
Con mi n o m b r e esclarecido 
G r a n d e s b ienes h e r e d é , 
Y 110 qu i s i e ra de ja r los 
A par ien tes q u e t a l vez , 
O no m e a m a n , n i yo á e l los , 
O no los h a n m e n e s t e r . — 
¿ Q u é m e aconse já i s , Gonza lo? 

Gonz. S e ñ o r a , difícil es 
Aconsejar e n t an grave 
M a t e r i a , y m a s para q u i e n , . 
Fa l to de años y de ciencia 
Como yo . . . 

Cond. No os excuseis . 
Sois adic to á m i pe r sona : — 
Lo debo al m e n o s c reer . 

Gonz. Yo os j u r o . . . 
Cond. E n v u e s t r a a l m a nob le 

No cabe i n f ame dob lez , 
Ni la embr iaga y la fascina 
El orgul lo del saber . 
¿ Q u é c o n s e j e r o m e j o r 
P u d i e r a elegir? 

Gonz. P u e s ¡ q u é ! 
¿ N o tene i s o t r o , s e ñ o r a , 
A cuya s u p r e m a ley 
50 pena de e t e r n o l lan to 
Habréis al fin de c e d e r ? 

Co/ id . . ( ¡Oh c ie los ! . . . ) ¿ C u á l ? 
Gonz. V u e s t r o propio 

Corazón. 
Cond. S í ; m a s t a m b i é n 

Tiene la razón sus f u e r o s , 
Y es forzoso. . . 

Gonz. Ya lo s é ; 
Y me jo r que yo adver t i r lo 
Es q u e vos lo recordeis . 
51 en c o m b a t e t an te r r ib le 
Os l ia l la is , y h a de vencer 
La r azón , yo os a c o n s e j o , 
S e ñ o r a , que n o os caséis. 
Conservad vues t r a dichosa 
L i b e r t a d ; que á u n a m u j e r 
Como vos h o n r a n , no a f r e n t a n , 
Las tocas d e la viudez. 

Cond (¡ Oh pa labras de consue lo . . , , 
Si no son pérf ida red 

De quimér ica e spe ranza ! 
Me exhor ta con viva fe 
A n o da r mi m a n o . . . ¡Av Dios! 
¿ Mudará de parecer 
Si lee al fin en mis ojos 
Que la gua rdo pa ra él?) 

Gonz. ( ¡ C a l l a ! ¡ P l e g u e á Dios que en 
t i enda 

Que no la qu ie ro en t ende r ! ) 
Cond, Muy cuerdo es vues t ro dictámen 

Que es t r i s t e consorcio aquel 
De q u i e n la razón he lada 
Es el único sos ten . 
Pe ro si t r i u n f a el a m o r , 
Como suele sucede r , 
De esa razón i m p o t e n t e 
Que le d i s p u t a el dose l , 
¿ Q u é m e d i r é i s , d o n Gonzalo? 

Gonz. S e ñ o r a , . . . que no os caséis. 
Cond. ¡ Ni á la razón ni al amor 

Me es lícito obedecer ! 
L u e g o , si el único p u e r t o 
Me vedáis q u e en el t ropel 
De las h u m a n a s pas iones 
Me pud ie r a guarece r , 
A mi opinion ó á mi dicha 
Por s iempre r enunc i a r é . 

Gonz. ¡ S e ñ o r a ! . . . 
Cond. Mas no creáis 

Que t an opues tos es len 
E n mí esos dos sen t imien tos 
Que á r igoroso n ive l 
Quereis s u j e t a r . Supongo 
Que vos n o con fund i r é i s 
Con la razón verdadera 
El sofístico oropel 
Que l l a m a n razón de es tado. 
P r e n d a s pud ie r a t e n e r 
El ob je to de mi a m o r 
Con que cien veces y cien 
Supl iera el fas tuoso t i tu lo 
De u n m a r q u é s . . . solo marqués . 
Amor , que no reconoce 
Lími tes á su poder , 
Igua la la h u m i l d e choza 
Con el a l to chap i te l . 
El a m o r , h i jo de Dios , 
Y Dios acaso t a m b i é n , 
E s la ambros ía celeste 
Que dulcifica la liiel 
De n u e s t r a míse ra v ida : 
Es el bello rosicler 
Que este val le de t inieblas 
Convier te e n r i sueño Edén : 
Con t ra el r igor del des t ino 
E s el m a s f u e r t e broquel : 
Él sagaz descubre mér i tos 
Que el m u n d o olvida ó no ve : 

Él la apacible modes t ia 
P r e m i a , y su pá l ida tez 
Desgarra la ba j a envidia 
C u a n d o de m i r t o y laure l 
Ve coronada la f r en te 
Que b lanco á su s a ñ a fué . 
¿ Qué m e impor ta r í a á mi 
La desdeñosa alt ivez 
Con que a lgún nec io , p r endado 
De su gótico p a v é s , 
M u r m u r a s e de mis bodas 
Po rque n o las h i c e , á fuer 
De rica h e m b r a de C a s t i l l a , 
Con a lgún p r imo del r-ey ? 
Yo, u f a n a de mi elección , 
Le sabria r e sponder : 
Ved aqui el d u e ñ o adorado 
Q u e cau t iva m i a l m a ; ved 
Si m a s apues to mancebo 
Y m a s digno de h o n r a y prez 
Inven ta r puede el buri l 
Ni imag ina r el pincel . 
Si no es g rande de Casti l la 
Ni in fanzón a r a g o n é s , 
P r e n d a s y bríos le sobran 
Con q u e ¡o pud ie r a ser ; 
Y en fin, yo le qu ie ro y basta ; 
Y pues no hay razón ni ley 
Que acate el l ibre albedrío 
Para a m a r ó aborrecer , 
De mi propio corazon 
Yo sola quiero ser j uez . 

Gonz. No os censu ro y o ; os a d m i r o . 
Pe ro vos que encareceís 
T a n t o el poder del a m o r -
Y ¿ q u i é n lo r e s i s t e , q u i é n ? — 
Mirad , s e ñ o r a , que es c iego; 
Mirad no os lleve al t r avés 
De su v e n d a engañadora 
Donde n a u f r a g u e el bajel 
De vues t r a d icha . Mirad 
Si el que os dignáis de ascender 
A vues t ros a m a n t e s brazos 
No recibe ha r t a merced 
En permi t i r l e q u e sea 
De v u e s t r a p l an ta escabel . 
Mirad que u n dia vos m i s m a 
Quizá os a r r epen t i r é i s . . . 

Cond. N o ; ¡ j a m á s ! Podrá mi f r en te 
Ceñir f unes to ciprés 
En vez de na rdos y r o s a s , 
Sí con i n ju s to desden 
Paga mi t e r n u r a i n m e n s a 
El h o m b r e á qu ien solo a m é ; 
Mas ya en mi arbi t r io no está 
El dejar le de q u e r e r ; 
Que a m o r le •grabó en el a l m a 
Con inf lamado cincel . 

II. 

Gonz. (¡Olí t o r m e n t o ! ¡Oh d e s v e n t u r a ! ) 
Señora . . . ( ¿Qué la d i r é ? ) 

Cond. Conmovido estáis . 
Gonz. ¡ S í ! 
Cond. Hablad . 
Gonz. E x c u s a d m e . . . 
Cond. ¿ Q u é t e m e i s ? 

Hablad : lo ex i jo . 
Gonz. El respeto 

Pone á mi labio u n cancel . 
Cond, Doleos de mi m a r t i r i o , 

Y a u n q u e a p u r e has ta la hez 
La copa de la a m a r g u r a . . . 

Gens. ¿ N o la p ruebo yo t a m b i é n ? 
¿ N o os dice h a r t o mi silencio 
Si lo quere i s c o m p r e n d e r ? 

Cond. Mas ¿ c u y a será la cu lpa 
Si n o lo i n t e rp re to b i e n ? 
Yo os abro m i corazon , 
Y del v u e s t r o n a d a sé. 

Gonz. Vos pedís u n a respues ta , 
Y yo podr ía á mi vez 
Haceros u n a p r egun t a 
Con q u e os pud i e r a ofender . 

Cond. Para salir de este e m p e ñ o 
Sobrado ingenio t e n e i s , 
Sin forzarme á que deponga 
Privilegios de m u j e r . 

Gonz. No es de ingenio es ta cuest ión , 
Señora : bien lo sabé i s . 

Cond. (¡ Oh sup l ic io ! ) 
Gonz. Solo u n h o m b r e 

La pud ie r a resolver , 
Y. . . si ese h o m b r e . . . no soy yo . . . 

Cond. Seáislo ó n o , r e sponded . 
Gonz. Pues bien : si y o , por a ca so , 

Fuese el oscuro doncel 
Que desde el polvo en q u e yace 
Os p luguiera ena l tecer 
Hasta la elevada esfera 
Donde sol r e sp landece i s , 
T u r b a d o , a b s o r t o , confuso 
Me pos t ra ra á vues t ros p iés . . . 

[Lo hace.) 
Cond. (¡ Alma , resp i ra I) 
G o n ' - Y b a ñ a n d o 

(Besando enternecido la mano de la 
condesa.) 

La m a n o que m e tendeis 
Bondadosa en t i e rnas lágr imas 
De g r a t i t u d . . . 

Cond. ( ¡Oh p l ace r ! ) 
Gonz. Diría : G u a r d a d , s e ñ o r a , 

Tan acr isolada fe 
P a r a qu ien con otra igual 
La p u e d a c o r r e s p o n d e r . 

Cond. (¡Granjutó- .. _ (Se levanta.' 

"ALFOKío 



Gonz. Sellad esta f r e n t e , 
Que a lzar á vos no o s a r é , 
Con h ie r ros de e sc l av i t ud ; 
Y si por s incero y fiel 
A mi despecho os a g r a v i o , 
De mi v ida d i sponed . 
Dad u n tósigo á mi pecho 
O á mi ga rgan ta u n c o r d e l ; 
Mas . . . 

Cond. ¡ B a s t a ! ¡ O h r u b o r ! . . . 
Gonz. ¡ Q u é d igo! 

Despreciadme. 
Cond. ¡ A l z a d ! . . . Si h a r é . 

(Con imperio.) 
(Se levanta Gonzalo.) 

Gonz. ¡ A s í ! T r i u n f a d de vos m i s m a 
Y admi t i d mi p a r a b i é n . 

Cond. ¡ E h , cal lad 1 (¡ Pe rd ida s o y ! ) 
¿ C ó m o , v i l l ano s o e z , 
Osáis . . . ? Mas t a n t o n o debe 
Mi cólera descender 
Que h o n r e con el la de u n sand io 
La ex t r aña r idiculez. 

Gonz. ¡ S e ñ o r a ! 
Cond. ¿ T a n a l t a e s t i m a 

(Con risa forzada.) 
De vues t r a persona h a c é i s , 
Que f u n d a n d o sobre el a i r e 
Ot ra tor re de B a b e l , 
Por mi os juzgáis r ecues t ado 
De a m o r e s que no s o ñ é , 
Y en conflicto t an te r r ib le 
Vues t ro p u d o r defende is 
Con la rudeza de Hipól i to 
Y la v i r t u d de José? 

Gonz. Yo e r r é , s e ñ o r a . Ya veo 
Que esto h a s ido u n e n t r e m é s . . . 

Cond E n q u e habéis equivocado 
( ¡Oh angus t i a !) v u e s t r o p a p e l ; 
Mas de u n modo t a n donoso 
Q u e s i empre ce lebra ré . . . 

Gonz. Yo t a m b i é n celebro m u c h o 
El er ror que escarnece i s ; 
Pe ro h u i r é la cont ingencia 
De volver lo á c o m e t e r . 
Cal i f icadme de necio 
E n buen h o r a . Yo n o sé 
Si merezco ó n o ese a p o d o ; 
P e r o m e bas t a saber 
Que si a cep tándo lo os s i r v o , 
Debo u f a n a r m e con é l : 
Que á mí no h a de e s t a r m e ma l 
Lo que á vos os es tá b ien . 

ESCENA V . 

LA CONDESA. 

(Déjase caer en un sillón con el mayor 
abatimiento luego que Gonzalo desapa-
rece.) 

¡No puedo m a s ! ¡Me desp rec ia ! 
¿ Por qué el labio no f u é m u d o ? 
El silencio era mi escudo. — 
¡ Av d e s v e n t u r a d a ! ¡ Ay nec ia ! 
Mas si á mor i r m e sen tenc io 
¿ Q u é impor ta en t r a n c e t a n fue r t e 
Que la voz m e dé la m u e r t e 
O que m e m a t e el si lencio ? 
Al menos ese c rue l 
Por quien mi amor d e s v a r í a , 
Cuando vea mi agonía 
Sabrá que m u e r o por é l ; 

Y acaso por g r a t i t u d , 
Si su a l m a ahora es t an y e r t a , 
Alguna lágr ima vier ta 
Sobre mi negro a t a ú d . (Se levanta.) 
¡ N o ! Mi de sven tu ra ex t r ema 
Pide al q u e así m e e sca rnece , 
No que d i f u n t a m e rece , 
Sino que a i rada m e t e m a . — 
¡ Ay! ni este acerbo placer 
Dará alivio á mi p e s a r ; 
Que m a l se puede vengar 
Quien no sabe abor recer . — 
Ni es u n cr imen su desvío. 
¿ Con qué ley, con qué razón 
Mandara en s u corazon 
Yo. . . que no m a n d o en el m i ó ? 
¿ Por qué á su noble entereza 
Achacar mi d e s v e n t u r a , 
Y no ¡ay Dios! á mi locura 
Y á mi h u m i l l a n t e flaqueza? 
¿ Acaso u labio m i s m o , 
Que t an m a l i n t e rp re t é , 
No era r émora á mi pié 
Cuando corría al ab i smo ? — 
Quizá a lgún dia se ap iade 
De m i ; quizá la ambición 
Seduzca su corazon 
Si mi a m o r no le pe r suade . — 
Pero en t a n t o ¡ ay Dios! se a le ja 
Herido de m i despego. 
I n j u s t a se ré si niego 
Satisfacción á su que j a . 

(Toca una campanilla.) 
¿ Otra v e z , a l m a cobarde , 
Te r i n d e v a n a i lusión ? 
¿ P o r qué a l fin de la razón 
No oyes el g r i t o ? . . . ¡ A h ! Ya es tarde. 

E S C E N A VI . 

LA CONDESA, MARTIN. 

Mart. Mande ucencia . 
Cond. Ven acá. 

(¡ Así á u n ingra to m e h u m i l l o ! ) 
¿ Qué hace Gonzalo? 

Mart. Su ha t i l lo . 
Cond. (¡ Oh Dios !) 
Mart. Dice q u e se va . — 

Y es cosa que m e h a p a s m a d o ; 
Que en todos s u s menes t e r e s 
Aqui es tá á cuerpo qué q u i e r e s , 
Y es m a s señor que c r iado . — 
Le habrá despedido ucencia . 

Cond. Yo. . . Creo q u e s i . 
Mart. | Lo d i j e ! 

Pues creo que no se afl ige 
Por perder la convenienc ia . 
Al con t r a r i o ; m u y e n s í , 
Y con c a r a , no aba t ida , 
Sino de pascua florida... 

Cond. Bien, b ien . ¿ Q u é se m e d a á m í . . . ? 
Mart, Y con gozo es t rafa lar io 

Le he vis to sacar del pecho 
Una cosa. . . q u e sospecho 
Si será a l g ú n r e l i c a r i o ; 
Y m i e n t r a s doy á su a j u a r 
Colocacion o p o r t u n a , 
Besar la efigie con u n a 
Devocion pa r t i cu la r . 

Cond. ¡ Una ef ig ie! . . . ¿ T ú la h a s v i s to? 
Mart. S i , s e ñ o r a ; y en conciencia 

P u e d o asegura r á ucencia 
Que no es la de Jesucr i s to . 
Por lo h e r m o s a puede ser 
Un ángel del P a r a í s o , 
Si es c r e í b l e , ó si es prec iso 
Que u n ángel sea . . . m u j e r ; 
Y si á los ángeles buenos 
No per teuece l a e s t a m p a , 
Virgen es la q u e allí c a m p a , 
Sobre poco m a s ó m e n o s . 

Cond. (¡ A m a á o t r a el i n h u m a n o ! 
Yo lo debí recelar.) 

Mart. Mas su modo de rezar 
T iene u n si es no es de p ro fano . 
¿ Q u é sé yo?.".. Aquel regoci jo . . . 
Salvo el • bend i t a t ú eres 
E n t r e todas las m u j e r e s », 
Que eso bien claro lo d i j o , 
J u r o á fe de esclavo v u e s t r o 
Que en su boca no se oía 
Ni jo ta de Ave-Mar ía 
Ni pizca de Pad re -nues t ro . 

Cond. (; Me reservaba mi estrel la 
Este hor r ib le torcedor! 

¡ Otra m e roba su a m o r ! 
¡Yo m o r i r y t r i un fa r e i la ! ) 

Mart. Si ucencia no m a n d a n a d a . . . 
Cond. M a r t i n , yo qu ie ro saber 

El n o m b r e de esa m u j e r , 
Su cond ic íon , su m o r a d a . 

Mart. ¡ A h , e s m u j e r ! . . . Ya saco el h i lo . . . 
No es el corte de la saya 
De ángel n i . . . 

Cond. Cuando se vaya 
Le segu i rás . . . con sigilo. 
Yo t e p r e m i a r é . 

Mart. Se e n t i e n d e . 
Cond. T o m a bien las señas . . . 
Mart. Si; 

Y a u n sin m o v e r m e de a q u i 
Doy ya con la d a m a d u e n d e . 
Car t a s q u e vienen y v a n . . . 
S in saberlo he sido yo 
Cor reo . . . 

Cond. ; A h ! ¿La has v i s t o ? 
Mart, So; 

No h e pasado del z a g u a n . — 
Ucencia por compas ion 
Querrá excusa r l e pe ta rdos 
Y q u e se a n d e á picos p a r d o s . . . 

Cond. ¡Bien está ! . . . 

(Impaciente y agitada.) 
Mart. [ Q u é corazon! 
Cond. ( ¡Ah I El r e y . . . Mi i n f l u jo en P a -

lacio. . . 
(Como poseída de una idea repentina.) 

¡ S i ! ) No le pierdas de v i s t a . 
Mart. Yo le seguiré la p i s t a . . . 

(Mira adentro.) 
Aun está all í . Va despacio . 

Cond. (Un m i s m o d a r d o nos h iera . ) 
Mart. Ucencia sabrá m u y p ron to 

Todo lo que hay . ¿Soy yo t a n t o ? 
(Y m a s de lo q u e qu i s i e ra . ) 

Cond. ( In f ie l , t u loca esperanza 
Sabré yo f r u s t r a r t a m b i é n , 
Y pues lloro tu d e s d e n . 
T ú l lorarás mi venganza . ) 

E S C E N A VII. 

MABTIN. 

Hé aquí u n ch i sme . . . v e n i a l , 
Q u e , si el demonio lo e n r e d a , 
Va á mover mas polvareda 
Que u n a ba ta l la campa l . 



ACTO SEGUNDO. 

C á m a r a Real en el pa l ac io de Madr id . I.a p u e r l a de 
a n t e c á m a r a en el f o r o : la de las h a b i t a c i o n e s p r i -
vadas de l r e y , á la d e r e c h a : la del c o a r t o d e la i n -
f an t a , a l m i s m o l a d o , m a s hác i a el f o r o : o t r a s dos 
p u e r t a s l a t e ra l e s á la i zqu ie rda . 

ESCENA PRIMERA. 

EL R E Y , QUEVEDO. 

(Quevedo aparece:el rey sale con un papel 
en la mano.) 

Quev. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Rey. ¡Sa lud al i n s igne 

Q u e v e d o ! 
Quev. A esos p iés . . . 
Rey. Alzad. 

(Deteniéndole.) 
Con m i concedido al margen 

(Dándole el papel.) 
Os devue lvo el memor i a l 
De vues t ro c l ien te . 

Quev. Doy 
A v u e s t r a real m a j e s t a d 
Las gracias . . . y el parabién 
Por u n ac to en q u e á la par 
Bril lan su rec ta jus t i c ia 
Y su ingéni ta bondad . 
E n mozo h o n r a d o y discreto 
Así el mér i to p r e m i á i s 
De su p a d r e , q u e l id iando 
Tre in t a años por t ierra y m a r , 
E n defensa de su rey 
Vert ió s u sangre leal . 

Rey. ¿ Q u é e n efecto era v a l i e n t e 
Soldado? 

Quev. Y tal que q u i z á , 
Inmolado á la imper i c i a , 
Por no decir a lgo m a s , 
Del ma ld i to C o n d e - D u q u e , 
A vos y al r e ino f a t a l , 
F u é el ú l t i m o ve te rano 
Que sin da r u n paso a t r á s 
Mor ibundo os sa ludó 
Monarca de Po r tuga l . 

Rey. S in ese t r i s t e r ecue rdo 
Con q u e el a lma m e u l ce r á i s , 
P a r a t a n cor ta merced 
Sobraba á mi á n i m o real 
La in terces ión de u n a m i g o , 
A quien yo deseo da r 
Pruebas m a s calificadas , 

De mi l ibera l idad . 
Quev. P a r a q u i e n n a d a ambiciona 

Har t a s son las q u e m e da is . 
Basta á u n h ida lgo caduco 
La tor re de J u a n A b a d ; 
A u n filósofo sus l i b r o s ; 
A u n poe ta u n m a d r i g a l ; 
Y á u n caballero c r i s t i ano 
E s t a insignia m i l i t a r , 

(Mostrando la crus de Santiago.) 
Que es t e r ro r de los here jes 
Y exi-foras de S a t a n . 
As í , s in que v u e s t r a gracia 
Coar te mi l i b e r t a d , 
P o d r é , exen to de e n v i d i o s o s , 
Vivir y mor i r en paz . 

Rey. S e a , p u e s vos lo quereis . — 

Y a h o r a , ¿ e n qué os o c u p á i s , 
Pr ínc ipe de los sa t í r i cos 
Castel lanos ? 

Quev. ¡ P c h e ! 
Rey. Mostrad 

U n a de esas invec t ivas 
E n que sabéis asoc iar 
A la elegancia de Horacio 
El nervio de J u v e n a l . 
¿ Q u é t e n e m o s ? ¿ P r o s a , ó verso? 
¿ Q u é j áca ra de r u f i á n , 
Q u é alguaci l alguacilado, 
— Adjet ivo s i n g u l a r 
Que solo i n v e n t a r p u d i e r a n 
Vues t ro ingenio y v u e s t r a sal — 
O q u é doctor a n t r o p ó f a g o , 
O qué escr ibano rapaz 
Son blanco de v u e s t r o s t i ro s? 

Quev. Acabo de e m b o r r o n a r 
Una letr i l la incor rec ta . . . 

Rey. ¿ C o n t r a q u i é n , v a t e mordaz? 
Quev. Quizá no es pa r a leida 

A u n m o n a r c a t a n g a l a n . 
Rey. No puede á m í d i sgus t a rme 

Cosa q u e vos e sc r ibá i s , 
Amigo mió . 

Quev. ¿ A u n q u e sea 
Cont ra las h i j a s d e Adán ? 

Rey. ¿ Ot ra vez ? ¡ Pobres mu je r e s 1 
Sois s u enemigo m o r t a l . 

Quev. N o ; pero j u e z inf lexible , 
Digo s i empre la v e r d a d . 

Rey. Leedme p u e s la l e t r i l l a , 
Y luego q u e c o n c l u y á i s , 
Defendiendo yo á las d a m a s 
Seré juez m a s imparc ia l . 

Quev. C u e n t a n de u n corregidor , 
(.Sacando un papel y leyéndolo.) 

Nada b o b o , 
Que s i empre q u e al b u e n señor 

Denunc iaban m u e r t e ó robo , 
Atajaba al escr ibano 
Que leía la que re l l a , 
Diciéndole : ¡al g r a n o , al g r a n o ! 

¿Quién es ella? 

Y como h o m b r e procedía 
De gran seso 

Quien tal ac tuac ión ponía 
Por cabeza del p roceso ; 
Que en vano m a s de u n a vez 
Se s igue al c r imen la hue l la 
Por no p r e g u n t a r el j u e z : 

¿Quién es ella? 

E n todo h u m a n o litigio — 
¡ No hay r e m e d i o ! — 

A no obrar Dios u n p rod ig io , 
Habrá fa ldas de por medio : 
Danza en todo u n a m u j e r . 
C a s a d a , v i u d a ó donce l la ; 
Luego , el h i to es tá e n saber 

Quién es ella. 

Si Adán perdió el P a r a í s o , ( I ) 
F u é por E v a , 

Que p roba r vedada quiso 
No sé si m a n z a n a ó b reva . 
Desde en tonces con p ro fundo 
Pesar pudo conocel la ; 
Desde en tonces sabe el m u n d o 

Quién es ella. 

Si ves hecho polvo el m u r o 
Que fué T r o y a , 

Merced al griego p e r j u r o 
Y á su bélica t r a m o y a , 
S u s p e n d e el fallo severo 

( i ) Hay en es ta es t ro fa una i n c o r r e c c i ó n , q n e c o n -
s i s te en es ta r a s o n a n l a d o s e n t r e si t o d o s los versos 
pares . Ha p r o c u r a d o el a n t o r c o n s t r u i r l a de n u e v o , y 
n o lo ha sab ido h a c e r sin d e t r i m e n t o del c o n c e p t o O de 
la e i p r e i i o n . La ha d e j a d o p u e s c o m o es laba ; y si en 
e fec to es ta l e t r i l l a . u n á n i m e m e n t e ce l eb rada . n o d e s -
dice m u c h o de las q u e escr ib ió el p e r s o n a j e en cuya boca 
se p o n e , p e r m í t a s e a l p o e t a m o d e r n o a l e g a r en d e s c a r g o 
del Ind icado de fec to lo f r e c u e n t e q u e e ra en los poe tas 
oas te l l anos de o t r o s s iglos y en e l m i s m o Quevedo. 
P a r a p r o b a r es te a s e r t o se p u d i e r a n mu l t i p l i c a r c i t a s ; 
p e r o b a s t a r a n los s igu i en t e s ve rsos de la l e t r i l l a que 
l leva p o r e s t r ib i l lo T M I O DIOO POR « A L , una de las 
m e j o r e s de t an e m i n e n t e e sc r i t o r . 

Con mas barbas que desvelos 
El letrado caza puestos; 
La caspa alega por testos; 
Por leyes cita los pelos 
A puras barbas y duelos, e t c . 

A q u i , n o solo es tán las r imas a s o n a n l a d a s , s i n o q u e 
no hay versos In t e rmed ios q u e a t e n ú e n el mal e fec to 
de la a s o n a n c i a . P e r o ¿ q u é son es te y o t r o s leves lu-
n a r e s . en q u e p o r Inadve r t enc ia i ncu r r í an h o m b r e s de 
i n g e u l o tan s u p e r i o r , c o m p a r a d o s con las inl lni ias 
be l l ezas de p e n s a m i e n t o y de es t i lo q u e br i l lan en sus 
o b r a s ? 

E n t r e es ta nación y aquel la 
Hasta que t e diga Homero 

Quién es ella. 

Si á Blas , no el l azo , la a lbarda 
De Himeneo 

Solo de su hac ienda guarda 
Lo a r repen t ido y lo feo , 
No p r e g u n t e s : ¿ c ó m o Blas 
Nació con t an mala es t re l l a? 
P r e g u n t a , y a c e r t a r á s : 

¿Quién es ella? 

Si en la calle s ien to ru ido 
De c a m o r r a , 

Y a lgún quídam ma l her ido 
Gri ta : ¿ n o hay qu ién m e socor ra? 
Requiescat digo al d i f u n t o , 
Doy paso al que le a t r o p e l l a , 
Y en la t abe rna p r e g u n t o 

c" Quién es ella? 

Si ves pos t r ado en el lecho 
Del dolor 

A a l g ú n mozo de p r o v e c h o , 
No le p r e g u n t e s , doc tor , 
Qué r é u m a ó q u é tabardi l lo 
E n su sa lud hizo m e l l a ; 
P r e g ú n t a l e , — es m a s s e n c i l l o — , 

¿Quién es ella? — 

Es u n sexo a m a b l e , l indo . . . 
S í , u n a p l a t a ; 

Yo lo conf i e so . . . , y presc indo 
De la vie ja y de la c h a t a ; 
Pero escamado y cobarde 
Digo ¡ z a p e ! á la m a s b e l l a ; 
Que t e m o saber ¡ m u y t a r d e ! 

Quién es ella. 

Rey. Escr i ta es tá con veneno . 
Quev. Señor , yo . . . 
Rey- ¡ Qué p e r t i n a c i a ! 
Quev. Si vos . . . 
Rey- Aplaudo la g rac i a , 

Mas la doc t r ina condeno . 
¡ T r a t a r con fiero desden 
A u n sexo t an ce le s t i a l ! 
Juzgáis á las h e m b r a s m a l . 

Quev. P o r q u e las conozco b ien . 
Rey. A mozuelas embaidoras 

Tal vez. 
Quev. Yo... 

Rey. Sed m a s sincero 
No midá is por u n rasero 
A j u s t a s y á pecadoras . 

Quev. Desgracia mia se rá . . . 
Cada cual acá en Iberia 
Hab la , señor , de la feria 
Según en ella le va . 



No espere en noble conquis ta 
Las rosas de Ci teréa 
Un pobre hidalgo de aldea 
Corto de bolsa y de v i s t a ; 
Mas pr incipe t an b izar ro , 
Y emprendedor como J o v e , 
No es m u c h o que á Venus robe 
Las pa lomas d e su carro . 
Quien caza con tales redes 
No es m u c h o que al l a u r o a s p i r e , 
Ni q u e v i r t udes inspire 
El q u e d e r r a m a mercedes . 

Rey. No es t r i un fo de b u e n a ley 
Tr iun fo que estr iba e n u n n o m b r e ; 
Q u e t a l vez u s u r p a el h o m b r e 
Los lauros que ciñe el rey . 

Quev. No el que merece in utroque 
Como v o s . . . 

Rey. L i s o n j a . 
Quev. No. 

P e r o u n pobre como y o , 
Que no soy ni rey ni r o q u e . . . 

Rey. ¿ P o r q u é tene i s t a n t o m i e d o , 
P o r qué t a n mala opinion 
De la m u j e r ? — ¡ A h ! . . . ¡ Ch i ton ! 
Casado f u i s t e i s , Quevedo . 

Quev. P e r m i t i d m e repe ler 
Ese p u n z a n t e e p i g r a m a ; 
Q u e mi esposa fué m u y d a m a 
Y m u y h o n r a d a m u j e r . 

Rey. Lo sé. 
Quev. A no ser lo . . . 
Rey- Adver t id 

Que es c h a n z a . . . 
Quev. Muer to la h u b i e r a , 

Como m a t é á la pan t e r a 
Q u e fué t e r ro r de Madr id . 
Mas si en su j u s t a a labanza 
Mi fe nupcia l se a c r i so l a , 
El la al ü n era una sola... 
¡ Y se l lamaba Esperanza! 
Muer ta la Esperanza m i a , 
¿ D ó n d e , plebeya ni h i d a l g a , 
Dónde ha l l a r o t ra que valga 
Lo que mi esposa v a l í a ? 

Rey. Si t a l , si se buscan b ien 

Y se juzgan sin pas ión . 
No h a d e fa l tar ocas ion , 
Si vivís y yo t a m b i é n , 
E n q u e confesar os haga . . . 

Quev. Muy difícil m e parece . 
Rey. Pe ro . . . 
Quev. Me q u e d o en mis trece. 

La m u j e r es u n a p laga . . . 
Vuelvo á mi corregidor 
Y á s u c o n s t a n t e r e f r á n . 
Si m a l a s n u e v a s m e d a n , 

t i e n d o al p u n t o el olor 

De a l g u n a toca t r a i d o r a , 
De a lguna picara s aya , 
Diré ¿quién es ella? 

Ugier. El aya 
(A la puerta del foro . ) 

De la i n f a n t a mi señora . 
Quev. ¿ S e r á agüe ro? . . . ¡Ojo avizor! 

(En voz baja. 
Rey. Que én t r e . 

(Al ugier, y este se retira.) 
¿ Q u é p u e d o t e m e r 

(A Quevedo.) 
De ella ? 

Quev. ¿ Q u é sé y o ? . . . Es m u j e r . 
Cond. Dios gua rde al r ey mi señor . 

(A la puerta.) 

E S C E N A II. 

EL REY, QUEVEDO, LA CONDESA. 

Rey. E n t r a d , quer ida condesa . 
Bella venís y r a d i a n t e 
Como n u n c a . 

Cond. No m e r e c e , 
Señor , qu ien t a n poco vale 
Ese ha lagüeño sa ludo . 
Viuda . . . 

Rey. Pe ro m u y amab le . 
Yo apues to á q u e don Francisco 
Es de mi propio d i c t ámen . 

Cond. Perdida soy si él m e juzga. 
Quev. ¿ P o r q u é ? ¿Tan poco ga lan te 

Soy yo? 
Cond. Odiáis á las m u j e r e s . 
Quev. Pero adoro á las de idades . 
Rey. Si á pedi r a l g u n a gracia 

Venís á q u i e n n a d a sabe 
Negaros , m e holgara m u c h o 
De q u e en ello fuese par te , 
C o n d e s a , el du lce propósi to 
De con t rae r n u e v o enlace . 

Cond. (¡ Oh Dios m i ó ! ) N o , señor . 
Bien m e estoy as i . 

Rey. No obs t an t e . . . 
Cond. Pe rmi t i d que os man i f i e s t e 

El objeto q u e m e t r ae 
A vues t r a s p l an t a s . La augus t a 
P r i n c e s a , mi i n t e re san te 
A l u m n a , doña María 
Teresa de A u s t r i a , á quien gua rde 
Dios mi l años . . . 

Rey. ¿ Q u é s u c e d e ? 
Hablad. 

Cond. No se sobresal te 
Vuestra m a j e s t a d . La t i e rna 

A C T O SEGUNDO. 

Que se hub i e r a m u e r t o de h a m b r e 
El r e f o r m a d o ! — Y ¿ q u é luz 
Os c o n d u j o al miserable 
Tugur io donde ignorado 
Se escondía ese d i aman te ? 
Sin d u d a la caridad 
C r i s t i a n a . . . 

Cond. El acaso. . . (El ásp id 
De mis zelos.) Me habló d e ella 
Un pre lado re spe tab le . . . 

Rey. E n fin, vos la p roponé i s , 
Y pa ra q u e á mí m e agrade 
Con eso bas ta . 

Cond. Sabiendo 
Que n u n c a se acnde en ba lde 
De v u e s t r a regia p iedad 
Al tesoro i n a g o t a b l e , 
Traigo conmigo á la h u é r f a n a . . . 

Rey. ¡ O h , hacedla e n t r a r al i n s t a n t e ! 

E S C E N A III. 

EL R E Y , QUEVEDO. 

Quev. ¡ H u m ! . . . Aquí h a y gato ence r rado . 
Rey. ¿Eh? 
Quev. Quiera Dios q u e m e engañe . 
Rey. No del ireis . ¿ Qué mi s t e r i o 

Cabe . . . ? 
Quev. Dios y ella lo saben . 

E S C E N A IV. 

EL R E Y , QUEVEDO, LA C O N D E S A , 
ISABEL. 

Cond. Andad . No os t u r b é i s . 
Rey. ( ¡ Qué h e r m o s a ! ) 

Llegad. 
Isab. ¡ S e ñ o r ! , vues t ros p iés . . . 
Rey. Alzad. ( ¡ C i e lo s ! ) 
Quev. ¡ Bella e s ! 

(Aparte con el rey.) 
Rey. ¡ U n q u e r u b í n ! ¡ U n a d i o s a ! — 

Mil y mi l gracias os doy 
Y os las da r á la pr incesa 
Por tal p r e s e n t e , condesa . 

Cond. (Me vengaré . ) 
Rey. ( ¡ L o c o e s t o y ! 
Cond. Nunca yo m e in te resa ra 

Por qu ien m e n o s mereciera . 
Rey. Seréis desde hoy c a m a r e r a 

(A Isabel.) 
De la i n fan t a . ( ¡ O h , l inda c a r a ! ) 

Isab. Beso por t an al to h o n o r . 

I n f a n t a , r obus t a y ági l , 
A s u s años se ade l an t a 
En ingenio y en d o n a i r e , 
Y y a , a u n q u e n i ñ a , da m u e s t r a s 
De su preclaro l i na j e . 

Rey. Decidme p u e s . . . 
Cond. Habéis dado 

Licencia para casarse 
A Constanza su m e n i n a , 
Y es fuerza que esta vacan te 
Se provea. 

Rey. S í , es v e r d a d . 
No quiero que n a d a fal te 
A m i h i j a . 

Cond. Si ya no habéis 
Concedido h o n o r t a n g r a n d e 
A otra p e r s o n a , u n a joven 
Os p ropondré q u e reemplace 
A Constanza d ignamen te . 

Rey. No h e dado pa labra á nad ie . . . 
Cond. ( ¡ A l b r i c i a s ! ) 
Rey. Y agravio h a r í a , 

C o n d e s a , á v u e s t r o carácter 
De aya de mi h i j a , y al celo 
Con que la servís de m a d r e 
Desde que perdió la s u y a , 
Que en e t e rna paz d e s c a n s e , 
Si en cuan to c u m p l a á su gus to 
Y á su servicio dejase 
De consu l t a ros . 

Cond. Me h o n r á i s , 
Señor . . . 

Rey. ¿ Quién es la a sp i r an t e ? 
Cond. Una pobre hue r fan i t a 

H o n r a d a , de noble sangre 
Bien e d u c a d a , m o d e s t a . . . 

C>uer. ¿Y h e j m o s a ? 
Cond. ¡ O h ! s i , como u n ángel . 

( ¡ Por mi desgracia . . . y la s u y a ! ) 
Mas no es esto lo que la hace 
Becomendable á mi s o jos . . . 

Rey. ¿ P o r q u é n o ? Un bello s e m b l a n t e 
S iempre es buena credencial . 
T ierno y solícito p a d r e , 
Quiero q u e á m i n iña a m a d a 
Acaricien y a c o m p a ñ e n 
Angeles que la s o n r í a n , 
Y no cocos que la e s p a n t e n . 

Cond. Es h i j a de u n cap i tan 
Que f u é re formado en F l andes , 
Y vict ima del p ro te rvo 
C o n d e - D u q u e de O l iva re s , 
Murió en la miser ia . 

Quev. ¿Oís? 
Con él era u n s a n t o el Draque . — 
Mas no s u p o , por lo v i s t o , 
Que había u n a bella al m á r g e n ; 
Que á saber lo , ¡á buen seguro 



De que no m e juzgo d i g n a , 
La a u g u s t a m a n o ben igna . . . 

[El rey tiende su mano.) 
Cond. Besadla. 

(A Isabel en vos baja.) 
(Isabel se arrodilla y besa respetuosamente 

la mano del rey.) 
Rey. ( ¡ Oh gent i l p u d o r ! ) 
Isab. Mi g r a t i t u d . . . 
Rey. ( ¡ E s d i v i n a ! ) 
Quev. ( E s t o es hecho . ¡ Una de t a n t a s ! ) 
Rey. Mas no estás b ien á mi s p l an t a s . 

Alza á mis b r a z o s , m e n i n a . 
(Haciéndola levantar.) 

A las h i jas de m i s b u e n o s 
Servidores no es razón 
H u m i l l a r . 

Quev. (Y c u a n d o son 
T a n b o n i t a s , m u c h o m e n o s . ) 

Isab. No en vano el t i m b r e h a a d q u i r i d o 
Vues t ra excelsa m a j e s t a d 
De a m p a r o de la h u m i l d a d 
Y p a d r e del desval ido. 
Si solo el mió en s u m u e r t e 
Honra y v i r t u d m e d e j ó , 
No f u é cu lpa v u e s t r a , n o , 
Sino de su m a l a s u e r t e . 
S in n i n g ú n merec imien to 
P r e m i á i s los suyos en mí 
P a r a cau t iva r así 
Mi e te rno agradec imien to . 
Nada v a l g o , n a d a s é ; 
Niña m e l l ama á la cor te 
Vues t ra b o n d a d , s in m a s nor te 
Q u e la leal tad de mi f e ; 
Mas m e i n f u n d e tal a l i en to 

Y t an pura os la c o n s a g r o , 
Que quizás h a g a el mi lagro 
De i lu s t r a r mi e n t e n d i m i e n t o . 

Rey. No es m e n e s t e r , que h a r t o bri l la 
Al t r avés de ese candor 
D u l c e , inefable . . . 

Isab. ¡ S e ñ o r ! 
Rey. ¿ T u n o m b r e ? 
Isab. Isabel Marcilla. 
Rey. P resen tad la (es u n por ten to) 

(A la condesa.) 
A mi h i ja (el pecho m e a b r a s a ) , 
Y de hoy m a s tenga en m i casa 
Vivienda y acos t amien to . 

Isab. ( ¡ Al fin , bien del corazon , 
Dios . . . ! ) 

Cond, Venid. 
Rey. Guárdeos el c ie lo .— 

Yo p remia ré v u e s t r o celo. 

(.Aparte á la condesa.) 

Cond, ( ¡ Z e l o s ! . . . ¡Desesperac ión! ) 
(Después de una reverencia muda.) 

(Entra con Isabel en el cuarto de la infanta,, 

E S C E N A V . 

EL B E Y , QUEVEDO. 

Rey. ¿Vis te is j a m á s , don F r a n c i s c o , 
T a n peregr ina bel leza? 

Quev. ¡ A lha ja d igna de u n r e y ! 
Recibid mi e n h o r a b u e n a . 

Rey. Bien la quis iera acep ta r , 
Que aquel los o jos m e q u e m a n ; 
Pe ro que h a de ser recelo 
Vi r tuosa c u a n t o bella 
La m e n i n a . 

Quev. ¡ B a ! Es m u j e r . 
Dádivas q u e b r a n t a n peñas . 

Rey. Con todo . . . 
Quev. Y no sin designio 

La t r a j o aquí la condesa . 
Rey. ¿ Qué des ign io? 
Quev. No lo s é ; 

P e r o , el r e f r á n nos lo enseña , 
•> Piensa ma l y acer ta rás . » 

Rey. Jóven de t a n a l tas p r e n d a s , 
Sí fuese el aya a m b i c i o s a , 
No á palacio la t r a j e r a , 
Donde puede s in esfuerzo 
Disputar le la in f luenc ia . 

Quev. De lo que el a lma p r e s i e n t e 
A u n no puedo d a r m e c u e n t a ; 
Pe ro m u j e r que po r o t r a 
Mas he rmosa se in te resa 
Preciso es q u e la a m e muchQ. . . 
O que m u c h o la aborrezca. 

Rey. ¡ S iempre s in ies t ro y fa t íd ico! 
¿Sois Q u e v e d o , ó sois c o r n e j a ? 

Quev. S o y , señor , u n pobre v ie jo . . . 
Rey. Que a l g u n a s veces chochea . 
Quev. P u e d e ser . 
Rey. C u a n d o á m i s ojos 

Luce t an fú lg ida es t re l la 
¿ Q u é puedo yo p r e sen t i r 
Que d icha y placer n o sea ? 

Quev. Lo que fue re sonará . 
Cada loco con su t e m a ; 
Vos con la de a m a r á t o d a s ; 
Yo con la de ¿quién es ella? 

Rey. Basta ya de este c e r t á m e n ; 
No p o r q u e d u d a m e q u e p a 
De q u e saldrá m i opinion 
Vencedora de la v u e s t r a , 
Sino po rque a h o r a m e l l ama 
¡Tris te de m í ! la t a rea 
Prosáica de oir consu l t a s 

Y sancionar providencias . 
¡ Qué peso el de u n a c o r o n a ! . . 
Adiós , íncli to poe ta . 

( Vasepor la puerta de la isquierda mas 
inmediata al proscenio.) 

E S C E N A V I . 

QUEVEDO. 

S i , rey Fe l ipe ; es verdad : 
Grave peso es la d i a d e m a ; 
Mas ¿ q u é te impor ta ? Otros h o m b r o s , 
No los t u y o s , la s u s t e n t a n . 
Y por c ier to que n o son 
Los de At lante . Asi — ¡ o h ve rgüenza ! — 
Para equi l ibrar la carga 
Con s u r aqu í t i ca f u e r z a , 
Pe rd i endo cada año u n re ino 
La m o n a r q u í a a l igeran . 
Tú r e i n a s , cua r to F e l i p e ; 
Pe ro el diablo nos gobierna . 
¡ Oh p a t r i a ! . . . 

L'gier. P o r vos p r egun t a 
(A la puerta del foro.) 

Don Gonzalo de Agui le ra . 
Quev. Q u e é n t r e . 
Ugier. Pasad . 

E S C E N A VII. 

QUEVEDO, GONZALO. 

Quev. Bien v e n i d o , 
Gonzalo. 

Gons. A vues t r a obediencia 
S i empre . 

Quev. Albricias. E n la m a n o 
(Mostrando el memorial.) 

Te tengo. Desde es ta fecha 
Eres todo u n con tador 
De alcabalas. Solo res ta 
E x t e n d e r la c r edenc ia l , 
Y si m e das tu l icencia 
Voy. . . 

Gons. Os deberé m i d icha . 
Quev. Si t an poco te c o n t e n t a . . . 

Mas qu ien p r e t e n d a en Palacio 
And§ listo y viva a l e r t a . 
Vuela el t i empo y . . . Ya hab l a r emos 
Mas despacio. Aqui m e espera . 
(Fase por la puerta de la isquierda, in-

mediata al foro.) 

E S C E N A V i l i . 

GONZALO. 

¡ Oh amigo el m a s generoso ! 
E n el a l m a t e n d r é i m p r e s a , 
Mientras v i v a , la bonda^l.. . 

Isab. Yo os sigo. (Dentro.) 
Gons. ¿ Q u é voz resuena 

E n mis o idos? 
(Mira hacia el cuarto de la infanta.) 

Allí . . . 
{Sale doña Mencia, y un momento después 

Isabel.) 
( ¡ A h ! Deliraba. ¡ U n a d u e ñ a ! ) 

E S C E N A IX. 

GONZALO, I S A B E L , DOÑA MENC1A. 

Menc. Vereis q u é l indo es el cua r to . 
Gons. ( ¿Con q u i é n h a b l a ? . . . ¡Oh Dios! 

¡ E s e l l a ! 
¿ C ó m o . . . ? ) 

(Se oculta tras de tina mampara.) 
Menc. Vais á es tar en él 

Mejor que u n a a rch iduquesa . 
Gons. ( ¡Y esas ga las . . . ! ) 
Isab. Mi n o d r i z a . . . 

Digo m a l ; mi c o m p a ñ e r a , 
Mi ún i ca m a d r e . . . 

Menc. V e n d r á ; 
No os inqu ie té i s por su ausenc ia . 
Una amiga en m i e n t r e t a n t o 
T e n d r e i s . . . (Una cen t ine la . ) 
Y os d a r á n a u t o r i d a d 
Es tas tocas r e v e r e n d a s . 

Gons. (¿Será s u e ñ o ? Dudo. . . T i e m b l o . . . 
Menc. Allí i r á l u e g o , hech ice ra , 

Vues t ra i lus t re pro tec tora . 
Gons. ( ¡Oh ! Si mi l v idas m e c u e s t a , 

Sabré . . . ) 
Menc. Venid . 
Gons. I I s abe l ! 

(Saliendo de donde está oculto.) 
Isab. ¡Cie los! 

(Retrocediendo desde la puerta del foro.) 
Menc. ¿ Q u i é n l l a m a ? ¿ Q u i é n l lega? 
Isab. ¡Gonza lo ! 

Menc. (¿ Un ga lan ?) Hida lgo , 
Adve r t i d . . . 

Isab. ¡ Dulce s o r p r e s a ! 
Gons. ( ¿ Q u é haré . . . ? ) 
Menc. Pe ro a q u i . . . 
Gons. E s mi h e r m a n a . 



Isab. (¿ Por q u é lo di rá ?) 
Menc. ¿ E s d e v e r a s ? 

(A Isabel.) 
Isab. Sí. 
Gonx. P e r m i t i d m e que la hab le 

Dos pa labras . 
Menc. (Cuando él e n t r a 

E n la cámara real* 
Sin d u d a . . . ) 

Isab. ¡ Un m o m e n t o ! 
llene. Sea. 

(Gonzalo é Isabel se separan de doña 
Mentía y hablan á media vos.) 

Gonx. ¿Cómo tú en la c o r t e , 
Dulce p r e n d a mia ? 

Isab. Amor es el n o r t e 
Q u e mis pasos gu ía . 
Ya ¡ oh mi fiel a m i g o ! 
Ya ¡ oh mi caro d u e ñ o ! 
El as t ro enemigo 
Depone s u ceño. 

Gonx. ¡ A y ! t e m o , y no en v a n o , 
Que ahora nos sea 
Mas t r i s t e y t i r ano 
Q u e n u n c a . 

Isab. ¡ Q u é ¡ d e a ! 
Fe l ipe . . . 

Gonx, ¡ Qué e s c u c h o ! 
Isab. Mi o r fandad a m p a r a 

P iadoso . . . 
Gonx. ¿ Q u é m u c h o 

Si h a vis to tu c a r a ? 
Isab. N o , que a n t e s de v e r l a , 

Sensible á mi l loro . . . 
Gonx. ¡ Fa l taba es ta per la 

Al regio t e so ro! 
Isab. En mi desagravia 

Al padre o f e n d i d o , ~ 
Q u e míse ro . . . 

Gonx. (¡ Oh r a b i a ! ) 
Isab. Murió en el olvido. 
Gonx. Mas l ibre y s in m e n g u a . 
Isab. ¿Y acaso mí f r e n t e . . . ? 
Gonx. ¡ Oh c o r t e ! La l engua 

Del vulgo no mien te . 
Isab. ¡Ay Dios! No c o m p r e n d o . . . 

¿ P o r q u é . . . ? 
Gonxalo relira algo mas á Isabel.) 

Mcnc. (Conceptúo 
Q u e ya se va hac iendo 
Muy largo ese dúo . ) 

Gonx. Todo aquí es f a lac ias ; 
Son ma le s los b i e n e s ; 
Af ren t an las gracias 
Y h o n r a n los desdenes . 
¡ Hub ié ra sme dicho 
Q u e el rey t e l l a m a b a ! 
Mas ¿po r qué capr icho 

Cal lármelo ? 
Menc. ¿ A c a b a ? 

(Adelantándose.' 
Gonx. Sí. 

(En ademan de suplicarla que se retire; 
y ella lo hace, aunque á menos distan-
cia.) 
Isab. Dábanme pr i sa . . . 
Gonx. ¡Oh! 
Isab. ¿ Quién á palacio 

Cuando el rey le avisa 
C a m i n a despacio? 
Y, por o t r a p a r t e , 
Mi a l m a no reca ta 
Que holgaba de d a r t e 
Sorpresa t an gra ta . 

Gonx. Gra ta n o ; ¡ s i n i e s t r a ! 
Menc. ( ¡ T a n t o cuch icheo! . . . ) 
Isab. ¿ P o r q u é ? El rey m e m u e s t r a 

T a n t o a m o r . . . 
Gonx. ¡ Lo creo! 
Isab. No tuerzas la v i s t a . 

¿Acaso te espan ta 
Una camar i s t a 
De la real i n fan ta ? 
¿Será que t e pese 
Quizá . . . ? 

Gonx. ¡ Oh Dios e t e r n o ! 
Menc. (Mucho a m o r es ese 

Para ser f ra terno. ) 

Isab. De mi n u e v o es tado 
¿ T e m e s tu a b a n d o n o ? . . . 
Si tal has pensado 
¡ No te lo p e r d o n o ! 

Gonx. ¡Oh lazos t r a idores ! 
¡Oh Cándido s e n o ! . . . 
La sierpe e n t r e flores 
Esconde el veneno . — 
¿Quién así t e a l iña 
Que á re inas t e igualas ? 
¿ Q u i é n t e a b r u m a , n i n a , 
Con joyas y ga las? 

Isab. ¡ C ó m o ! ¿ E s t o te a f l ige? 
La que m e las puso 
Dijo : así lo exige 
La e t i q u e t a . . . , el uso . . . 

Gonx. Asi ¡ oh d e s v e n t u r a ! 
Para el sacrificio 
Su v íc t ima p u r a 
Enga lana el vicio. 
¡ C u á n t o era á mi s ojos 
Mas l indo y apues to 
Sin ta les sonrojos 
Tu traje, modes to ! 
¿ Qué ado rnos prev iene 
La rosa del va l l e? 
¿ Q u é fa l ta á q u i e n t iene 
T u ros t ro y tu tal le ? 

Menc. (Daré el s o p l o , que eso 
Ya pica en his tor ia . ) 

Gonx. ¡ C a l l a s ! 
(A Isabel que está pensativa.) 

Menc. (Lo con f i e so : 
El ch i sme es mi gloria.) 
(Entra de puntillas en el cuarto de la in-

fanta. .Yo lo advierten Gonxalo ni Isa-
bel.) 

E S C E N A X . 

GONZALO, ISABEL. 

Isab. ¿ P o r qué t an sombr ío? 
Mi pecho ¿no t e a m a ? 
¿ Q u é ar r iesgo . . . ? 

Gonx. i Ay bien m i ó ! 
Mi v ida y tu f a m a . 

Isab. Pe ro ¿ q u é . . . ? 
Gonx. i Oh pe r f id ia ! 

El rey t e p r e t e n d e . 
Te acecha la e n v i d i a , 
La infamia te v e n d e . 

Isab. J u s t o el r e y . . . 
Gonx. i B l a s f e m i a ! 
Isab. Sin q u e yo lo e x i j a , 

A mi p a d r e p r e m i a . . . 
Gonx. ¡ Bu r l ando á la h i j a ! 
Isab. ¡Oh Dios! . . . 
Gonx. P a r a a f r en t a 

S u y a y del E s t a d o , 
Mas amigas c u e n t a 
Que años de re inado . 

Isab. Nadie á mi m e u l t r a j a ; 
Mi fe m e def iende : 
Nadie compra a l h a j a 
Que el d u e ñ o no vende . 
" Gonx. ¡Ay p r e n d a q u e r i d a ! . . . 

Isab. De indignos proyectos 
Yo. . . 

Gonx. En t i e r ra embebida 
De m i á s m a s in fec tos , 
Con solo el a m b i e n t e 
La espiga se d a ñ a , 
Se en tu rb i a la f u e n t e 
Y el vidrio se e m p a ñ a . 
Basta á que te crea 
Pe rd ida ¡ ay de m í ! 
Que Madrid te vea 
T a n l inda . . . ¡ y a q u í ! 

Isab. ¡ N o ! A mi pobre as i lo , 
A m i pobre lecho 
T o r n a r é , y t r anqu i lo 
Latirá mi pecho. 

Gonx. ¿Qué mano t ra idora 

Te t r a j o ; oh mi be l l a . . . ! 
Isab. No sé . . . Una señora . . . 
(Aparece la condesa saliendo del cuarto 

de la infanta.) 
Gonx. ¿ Q u i é n ? . . . 
Isab. ¡ M í r a l a ! Aquella . 

ESCENA X I . 

ISABEL,GONZALO, LA CONDESA. 

Gonx. ¡ La c o n d e s a ! ; H o r r o r ! 
Cond. ¡ Gonza lo! 
Gonx. Si. ¡ Al rey p rocurá i s delicias ! 

¿ C u á n t o os va len las a lbr ic ias 
De v u e s t r o inicuo rega lo? 

Isab. ¡Oh Dios ! . . . 
Cond. ¡ Me insu l t á i s a s í ! 

Ya veo el móvi l o c u l t o . . . 
(Mirando á Isabel con encono.) 

Gonx. Yo á qu ien desprecio no insu l to . 

ESCENA X n . 

ISABEL, GONZALO, LA CONDESA, 
Dos ALYABO. 

(Llega don Alvaro por la puerta de la 
ixquierda frontera al cuarto de la infanta.) 

Ato. ¿Quién alza la voz a q u i ? 
Gonx. Y o , q u e á nad ie p a g o f e u d o , 

Y m a s si su n o m b r e i n f a m a . 
Cond. ¡Gonza lo ! 
Air. ¡ Mirad que es d a m a ! 

¡ Mirad que yo soy su d e u d o ! 
Gonx. ¡ Gracias ' . . . .Sangre h a menes te r 

Mi ag rav io , y la v u e s t r a q u i e r o ; 
Que no h a de m a n c h a r mi acero 
l.a sangre de una m u j e r . 

(Desenvaina la espada. 
¡ Defendeos! 

Isab. ¡ T e n t e ! 
Cond. ¡ E s p e r a ! 
A i r . No h a de suf r i r m i va lo r . . . 
(Desenvaina la suya y lidian los dos.] 
Isab. ¡Gonza lo ! ¡Mi b ien ! ¡Mi a m o r ! 
Cond. ¡ Cal la! (A Isabel.) 
Gonx. i H u y e s ! 

(Siguiendo á don Alvaro, que peleando 
se retira hacia el foro.) 

Cond. ¡ S u e r t e fiera! 
(Doña Mentía y algunas damas salen del 

cuarto de la infanta.) 
Gonx. E n vano . . . — ¡ Apar tad ! 

Desviando á la condesa que intenta dete-



nerle, y desapareciendo por el foro en 
seguimiento de don Alvaro.) 
Cond. ¡ C r u e l ! 
Air. ¡ M u e r t o s o y ! (Dentro.) 
Cond. ¡ F a v o r ! . . . ¡ P i e d a d ! 

(Yase corriendo por el foro.) 
Isab. ¡ Yo m u e r o ! 

(Se desmaya en brazos de dos damas que 
acuden á sostenerla. Aparece el rey por 
la puerta izquierda del proscenio; le 
siguen ocho alabarderos. Otros y algunos 
gentileshombres, ugieres,elc., llegan por 
la otra puerta del mismo lado.) 

E S C E N A X m . 

I S A B E L , DOÑA M E N C I A , DAMAS, E L R E Y , 

G O N Z A L O , Q U E V E D O , ALABARDEROS, 

G E N T I L E S HOMBRES , U G I E R E S , ETC. 

Menc. ¡ S u m a j e s t a d ! 
Rey. ¿ Q u é es e s t o ? — ¡ Oh c ie lo ! ¡ I s a b e l ! 
Gonz. V e n g u é . . . 

(Volviendo, y todavía con la espada 
desnuda.) 

Menc. ¡ Allí e s t á el a g r e s o r ! 
(Llamando la atención del rey hácia 

Gonzalo.) 
Quev. ¡ A r m a s ! ¡ G r i t o s ! — ¿ Q u i é n es ella? 

(Llegando con la credencial en la mano.) 
Rey. ¡ Socor red á e s t a d o n c e l l a ! 

as . I IAH« 
Rey. ¡ P r e n d e d á ese t r a i d o r ! 

(Los alabarderos se apoderan de Gonzalo. 
El rey y todo el acompañamiento acu-
den al socorro de Isabel. Quevedo queda 
solo, contemplando con maligno gesto 
el cuadro que le rodea.) 

ACTO T E R C E R O . 

Sala de t r áns i t o e n la t o r r e del Rea l Alcázar . A la de-
r e c h a la p u e r t a de la a lca id ía : á la i zqu ie rda la del 
ca labozo que ocupa Gonzalo . P e n d e de l techo una 
l á m p a r a e n c e n d i d a . 

ESCENA PRIMERA. 

Q U E V E D O , E L ALCAIDE. 

Ale. Sois a m i g o m i ó y so i s 
Don F r a n c i s c o d e Q u e v e d o : 
N a d a p u e d o yo n e g a r 
A t a n n o b l e caba l l e ro . — 
A b r i d a q u e l ca labozo 

(A un carcelero que le sigue.) 
Y sa lga á e s t a s a l a el p r e s o . 
(El carcelero abre lapuerta de la izquierda 

y entra en el calabozo.) 
Quev. Hacé i sme m u c h a m e r c e d 

Y e n e l a l m a os lo agradezco . 
Ale. Q u i e n a q u í os d e j a a b r a z a r l e 

Bien q u i s i e r a á v u e s t r o a fec to 
E n t r e g a r l e i n d e m n e y l i b r e ; 
P e r o c o n v i c t o y confeso 
Don G o n z a l o d e t a n g r a v e 
D e l i t o . . . 

Quev. Lo sé . 
Ale. No e s p e r o . . . 
Quev. Ya sa le . D e j a d m e á so l a s 

H a b l a r con é l u n m o m e n t o . 

E S C E N A II. 

Q U E V E D O , G O N Z A L O . 

(Se abrazan.) 

Gonz. ¡ Oh m i p r o t e c t o r ! ¡ Mi a m i g o ! 
Quev. ¡ G o n z a l o ! 
Gonz. No es t a n a d v e r s o 

E l a s t r o q u e m e p e r s i g u e , 
P u e s m e c o n c e d e el c o n s u e l o 
De a b r a z a r o s . 

Quev. (¡ P o b r e j o v e n ! ) 
Qu i s i e r a se r m e n s a j e r o 
De n u e v a s m a s v e n t u r o s a s , 
G o n z a l o . El h e r i d o l ia m u e r t o , 
Y e r a d e l i n a j e i l u s t r e , 
Y e n Pa l ac io es sacr i legio 
El h o m i c i d i o . No o b s t a n t e , 
Quizá l o g r e n m i s e s f u e r z o s 
S a l v a r t u v i d a , si p r u e b a s 
Q u e d e s n u d a s t e el a c e r o 

Por d e f e n d e r l a . 
Gonz. Yo fu i 

Q u i e n el c o m b a t e s a n g r i e n t o 
P r o v o c ó . 

Quev. ¿ C u á l f u é la c a u s a ? 
Gonz. U n a d a m a . 
Quev. ¡ A h ! m i p r o v e r b i o 

Es in fa l ib le . ¿ E r a acaso 
Aquel h e r m o s o p o r t e n t o 
Q u e u n d e s m a y o . . . ? 

Gonz. A q u e l l a e r a 
Mi I s a b e l , m i b i e n , m i cielo. 

Quev. ¿ Y d o n A l v a r o el r i v a l 
Sacr i f i cado á t u s z e l o s ? 

Gonz. No. Agravios d e o t r a m u j e r , 
Q u e e n ella v e n g a r n o p u e d o , 
Sa t i s f ice con su s a n g r e . 

Quev. (\ Son dos las q u e e n t r a n e n j u e g o ! ) 
¡ De o t r a m u j e r ! 

Gonz. L a c o n d e s a . . . 
Quer. ¿ E l a y a ? 
Gonz. S i . 
Quev. A h o r a r e c u e r d o . . . 

E l l a p r e s e n t ó á I s a b e l . . . 
Don A l v a r o f u é su d e u d o . . . 

Gonz. R u b o r m e c u e s t a d e c i r l o ; 
P e r o y a n i n g ú n r e s p e t o 
Debo á esa a l e v e m u j e r , 
De c u y o i n s a n o d e s p e c h o 
E s b l a n c o infel iz el á n g e l 
Q u e l levo en el a l m a i m p r e s o . 
S u a m o r osó d e s c u b r i r m e , 
Y fiel á m i s j u r a m e n t o s , 
Yo q u e á g r a n d e z a s n o a s p i r o . . . 

Quev. Bas ta : t o d o lo c o m p r e n d o . 
Solo u n a m u j e r ze losa 
Conceb i r í a p royec to 
T a n ho r r ib l e . ¡ O h ! y p o r d e s g r a c i a 
El t i r o h a s ido c e r t e r o . 

Gonz. ¿ Q u é d e c í s ? 
Quev. ¡ E r e s p e r d i d o ! 

Gonz. ¡ C ó m o ! 
Quev. F e l i p e e s t á ciego , 

Loco d e a m o r p o r t u b e l l a 
I sabe l . 

Gonz. ¡ O h Dios ! 
Quev. Y t e m o . . . 
Gonz. T e r r i b l e c o m p e t i d o r 

E s t o d o u n r e y ; l o conf ieso ; 
P e r o la fe de mi h e r m o s a , 
Q u e es d e v i r t u d e s m o d e l o , 
Me t r a n q u i l i z a . 

Quev. ¡ Ay G o n z a l o ! 
No fies en ese sexo 
V a n o , f rág i l y v o l u b l e . — 
P e r o a t e n d a m o s p r i m e r o 
A t u s a lvac ión . E n t a n t o 
Q u e t u a m o r sea u n s e c r e t o 

P a r a el r e y , no e s i m p o s i b l e 
R o m p e r , G o n z a l o , t u s h i e r r o s . 
Ya le h e p e d i d o t u g r a c i a , 
Se la p e d i r é d e n u e v o , 
L u c h a r é c o n t r a el i n f l u j o 
De la c o n d e s a , y n o p i e rdo 
L a e s p e r a n z a . . . 

Gonz. ¡ O h d e t e s t a b l e 
M u j e r q u e a b o r t ó el i n f i e r n o 
P a r a a m a r g a r m i e x i s t e n c i a ! 
Vier te e n m í solo el v e n e n o 
De t u i m p l a c a b l e r e n c o r ; 
Lava m i s a n g r e el d e s p r e c i o 
Con q u e l ieri t u a l t ivo o r g u l l o ; 
P e r o ¿ q u é a g r a v i o t e h a h e c h o 
La rosa Cándida y p u r a 
Que in f ic ionas con t u a l i e n t o ? — 
D e j a d m e , a m i g o y s e ñ o r , 
Agobiado b a j o el p e s o 
De m i c rue l i n f o r t u n i o . 
Si h o n r a y a m o r m e h a c e n r e o , 
An te s q u e e l fiero v e r d u g o 
Me m a t a r á m i t o r m e n t o . 
¿ Q u é e s ya p a r a m í la v i d a ? 
¿ Q u é es la l i b e r t a d , si l e j o s 
H e de v i v i r d e m i a m a d a ? 

Quev. V i v e , q u e a u n e re s m a n c e b o , 

Y Dios es g r a n d e , y n o e s t á 
R e d u c i d o el u n i v e r s o 
A u n a a y a y u n a m e n i n a ; 
Y t r a s de l t u r b i o a g u a c e r o 
Sue le a m a n e c e r r a d i a n t e 
El s o l : post núbila Phcebus. 
Vive ocho d í a s s i q u i e r a : 
No p u e d o p e d i r t e m e n o s . 
E s e plazo b a s t a y sob ra 
P a r a s a b e r si el o b j e t o 
De tu a c e n d r a d o c a r i ñ o 
Merece el a l t o t ro feo 
De q u e a p r e s u r e s p o r e l la 
De la v ida el b r e v e t é r m i n o , 
C o m o si al m u n d o f a l t a r a n 
D o c t o r e s , s u e g r a s y p le i tos . 

ESCENA III. 

Q U E V E D O , G O N Z A L O , EL ALCAIDE. 

Ale. C o n r e a l s a l v o c o n d u c t o 

(A Gonzalo.) 
U n a d a m a q u i e r e v e r o s . 

Quev. ¡ B u e n p r e s a g i o ! . . . ¿Quién es ella? 
Ale. No s é . T r a e e c h a d o el ve lo . 
Gonz. ¿ S e r á . . . I s a b e l ? 

(Aparte con Quevedo ) 
Quer. ¿ Q u i é n lo d u d a ? 



¡ Y a u n t e q u e j a r á s ! 
Cons. Yo t iemblo . 
Quev. Para ti el p r i m e r f a v o r . 

¡ O h ! 
Gons. Será si yo lo acep to . 
Quev. ¿ Por q u é no ? ¡ La l i be r t ad ! — 

No aver igües á q u é precio 
Te la compra . 

Gons. ¡ El la en mi cá r ce l ! 
Ale. ¿ Q u é r e spondé i s? 
Gons. Q u e m e niego 

A recibirla. 
Quev. ¿ Es tás loco ? 

¿ Q u é vas á perder por e so? — 
Que én t r e . (Al alcaide.) 

Gons. ¡ No! — Pero ¿ qué digo ? 
Quiero saber si son ciertos 
Mis t e m o r e s ; quiero ve r 
Si con el ros t ro se reno 
Se a t r eve . . . Que é n t r e esa d a m a . 

(Fase el alcaide.) 
Quev. Bien : di la mil improper ios 

Si es p rec i so ; pero acep t a . 
Gons. ¡ A c e p t a r ! . . . 
Quev. Del lobo u n pelo. 

Yo mien t r a s d u r a la plát ica 
Me ocul taré en tu a p o s e n t o . 
L Gons. ¡A l l í ! . . . 

Quev. ¡ Ba! En u n calabozo 
Estoy yo como en m i cen t ro . 

(Entra por la puerta de la isquierda.) 

E S C E N A IV. 

GONZALO. 

¿ T e n d r á el fey t a n t a v i r tud 
Que sacrifique á los fue ros . 
Del honor y la jus t ic ia 
La p a s i ó n . . . ? — ¡ N o es e l l a ! ¡ C i e l o s ! 
(Viendo á la condesa, que al entrar se alsa 

el relo.) 

ESCENA V . 

GONZALO, LA CONDESA. 

Cond. ¡Mi vis i ta os s o r p r e n d e ! 
Gonz. Me son ro j a . 
Cond. Yo.. . 
Gonz. ¡ Acción digna de vos ! ¡ Rasgo 

e m i n e n t e ! 
¿Venís á escarnecerme en mi congoja? 

Fa l taba es ta corona á v u e s t r a f ren te . 
Cond. Mal m e juzgáis, Gonzalo. P o r des-

gracia 
Dios no m e ha dado corazon de fiera. 

Gons. ¡A m i m e le dec í s ! . . . ¡ Oh infame 
a u d a c i a , 

Que ni de vos , s e ñ o r a , la c reye ra ! 
Cond. Culpable f u i ; m a s vues t ro bien 

anhelo 
Mas que el mió : á Dios pongo por testigo. 

Gons. Bien que venga de vos será mi 
d u e l o ; 

¡ Tan to es lo que os de tes to y os mald igo! 
Cond. E n b u e n h o r a . E r a flecha mas 

aguda 
Al a l m a que por vos solo respira 
Aquella indiferencia helada y m u d a 
Que vues t r a maldic ión y vues t r a ira. — 
Mas vue la el t i empo. El rey lo sabe todo 
Y es t emib le r ival . 

Gons. ¡ Mujer m a l v a d a ! 
Vos . . . 

Cond. No : os lo j u r o . 
Gons. ¡Oh Dios! Y ¿ d e q u é modo. . . ? 
Cond. Aquel r e t r a to . . . 
Gons. ¡ Ay p r e n d a ido la t rada! 

Al conduc i rme a q u í , ba rba r a m a n o 
Me lo a r rancó del pecho. 

Cond. El rey lo t iene 
Gons. ¡ Oh desesperac ión! ¡ Oh rev t i r ano! 
Cond. ¡Ca l l ad ! 
Gons. No hay fuerza que mi labio 

en f r ene . 
Cond. ¡ A h , que o s p e r d e i s ! ¡ C a l l a d , por 

vues t r a v i d a ! 
(Bajando la vos.) 

Yo os sacaré de aquí l ibre y seguro . 
Esta noche á las doce. . . Seducida 
Tengo á la guardia y a l lanado el m u r o . 

Gons. ¡ Qué o igo! Vos. . . 
Cond. Un caballo m a s que el viento 

Veloz, y gen te fiel que os gu ie y g u a r d e , 
Os previene mi a m o r , y oro sin cuen to . . . 

Gons. ¡ O h ! m u y vil m e juzgá i s y m u y 
cobarde. 

Ya lo h e d i cho ; de vos solo la m u e r t e 
Me f u e r a grata . 

Cond. Mas si al cielo p lugo 
Que por mí te persiga adversa s u e r t e , 
¿ H a r é m u c h o en l ib ra r t e del ve rdugo? 
No mi don te avergüence y te s o r p r e n d a , 
Que no es merced la q u e de mí r ec ibes ; 
Es de mi expiación la j u s t a o f renda . 
¡ O h , m á t e m e mi angus t i a si t ú v ives ! 

Gons. ¿ G u a r d a r a yo es ta v ida q u e a b o r -
rezco , 

A expensas de ot ra v ida . . . , a u n de la vues -
tra ? 

Cond. ¿N'o soy yo sola q u i e n mor i r 
merezco ? 

¿No es mi sue r t e m a s d u r a y mas s in i e s t r a? 
Gons. ¿ O p re tende i s que á f u e r de i g r a -

decido , 
Conmigo os l leve p ró fugo y e r r a n t e . . . ? 

Cond. No. Sepu l t a por s i empre en el o l -
v ido 

A esta m u j e r f u n e s t a y d e l i r a n t e . 
Bien que mi voz s in t r egua al cielo sube 
Por tí implo rando al Todopoderoso , 
Yo soy la oscura procelosa n u b e 
Que eclipsó de t u dicha el sol he rmoso . 
Si sup ie ra mor i r u n a y mi l veces , 
No t u r b a r é t u p a z , f a n t a s m a ho r r endo ; 
Mas tal soy, a u n q u e ingra to m e aborreces , 
Que ni compro v e n t u r a s ni las vendo . 
En pago de este a m o r q u e , ma l mi grado , 
Hasta el c r imen m e l leva en su de l i r io , 

Y á no verse por tí menosp rec i ado 
Mi v i r tud e levara has t a el m a r t i r i o , 
No te p i d o , ni esa a l m a q u e no es m í a , 
Ni una sonr i sa , ni las ye r tas llores 
Que t r ibu ta cor tés g a l a n t e r í a , 
Ni a u n que piadoso mi in fo r tun io l lores. 
Solo te pido que sin torvo c e ñ o , 
P u e s tú la causa de mis yerros e r e s , 
No indigna juzgues de l l amar t e d u e ñ o 
A la m a s infeliz de las m u j e r e s . 
Pues galardón no exi jo ni lo e s p e r o , 
¿ P o r qué esta a l m a leal t a n t o te e n o j a ? 
¿ P o r qué la abnegación con q u e venero 
La m a n o m i s m a que de sí m e a r r o j a ? 
Consiente al m e n o s q u e invocando m u e r a 
Tu n o m b r e , y no tu l engua m e ma ld iga 
Si t a n t o te a m o como a m a r debiera 
Al Dios que por a m a r t e m e cast iga. 

Gons. Mas mereceis q u e mi piedad m i 
encono ; 

Pero quiero mor i r como cr i s t i ano . 
¡ Idos! . . . Yo os compadezco y os perdono . 

Cond. ¡Gonza lo ! 
Gons. No os canséis , s e ñ o r a , en vano . 
Cond. ¡ O h , m a l h a y a la hora en q u e mi 

m e n t e 
De un vi l lano designio se hizo esclava I 
¿ Cómo no vi en mi cólera i m p o t e n t e 
Que era inú t i l el c r imen que i n t e n t a b a ? 
A u n q u e un m a r de peligros la rodea 
Merced á mi p ro te rvo d e s v a r í o , 
No t e m a s , n o , q u e infiel t u a m a d a sea 
Si u n corazon abr iga como el mío. 
Alma en que es tá tu imágen esculpida 
No puede codiciar mayor t e s o r o ; 
Y ¿ qué no ha rá la q u e se ve quer ida 
Si t r i s te y desdeñada yo te a d o r o ? 
¡ A h ! ¡ P e r d ó n ! ¿ Q u é te i m p o r t a mi amar -

gura 

Ni que m i ros t ro inf lame la ve rgüenza? 
¡No m a s ! Todo lo inmolo á t u v e n t u r a . 
S á l v a t e , y v ive . . . ¡ y mi enemiga venza ! 
V i v e , s í . . . ¡ pa ra e l l a ! I n d u s t r i a el cielo 
Y poder m e da rá y á n i m o f u e r t e 
Con q u e á los d o s , m i e n t r a s s u oscuro 

velo 
Tienda la noche lóbrega , os l iber te . 
S í , yo m i s m a , yo m i s m a , a u n q u e á mi 

cuello 
Sean dogal vues t ros nupc ia l e s lazos, 
Robaré de tu a m o r el ángel b e l l o , 
Y de mis brazos pasará á t u s brazos . 

Gons. ¡ J a m á s , j a m á s ! Merece ese h e -
ro í smo 

Que o t ra vez os respe te y os e s t i m e ; 
Mas fue ra en mí vileza y egoísmo 
Aceptar sacrificio t an sub l ime . 

Cond. ¡ Fatal obs t inac ión! No sacr i f ic io ; 
Deuda es sagrada que pagaros debo. 
El cielo u n dia premiará p rop ic io . . . 

Gons. ¡ J a m á s ! ¡ Idos ! H u i r é . . . 
( F a á entrar en el calaboso, y saliendo 

Quevedo le detiene.) 

E S C E N A V I . 

LA CONDESA, GONZALO, QUEVEDO. 

Quev. ¡ T e n t e , m a n c e b o ! 
Cond. ¡ Q u e v e d o ! 

(En ademan de cubrirse el rostro.) 
Quev. No te t u r b e m i presencia , 

Generosa m u j e r . Muchas l a h i s to r i a 
Recordará que imi ten tu d e m e n c i a , 
Ninguna que así vuelva po r s u glor ia . 
Yo t a m b i é n , lo conf ieso , t e exec raba , 
Y ya solo besar tu p l an ta p u e d o . 
¡ G r a n d e debes de ser c u a n d o t e alaba , 
Te a d m i r a don Francisco de Quevedo! — 
Pero la noche a v a n z a ; el t i empo cor re . 
(Aparte con la condesa, mostrando d Gon-

salo que , sombrío y meditabundo, se ha 
dejado caer sobre un escaño.) 

Su v i d a , si por vos no la r e c o b r a , 
Pe l igra . . . 

Cond. j A h ! Sí . 
Quev. Sacadle de es ta tor re . 

No dejeis incomple ta vues t r a obra . 
Cond. ¿ Q u é h a r é ? El r e h u s a . . . 
Quev. En mí de u n t i e rno a m i g o , 

De u n p a d r e oirá la voz s incera y b landa . 
Volad. . . Si pe r suad i r l e no c o n s i g o , 
Salvadle á su pesa r . ¡ Dios os lo m a n d a ! 



E S C E N A VII. 

GONZALO. QUEVEDO. 

Quev. ¿ Cómo h a s sido t an c rue l ? 
¿ E n q u é h u m a n o corazon 
C a b e p a s i ó n . . . ? 

Gons. Su pas ión 
Me pierde y pierde á Isabel. 

Quer. Su h u m i l d e a r r e p e n t i m i e n t o 
Sa lvar anhe l a á los dos. 

Gons. No hub ie r a ofendido á D i o s , 
Y ahor ra ra el r e m o r d i m i e n t o . 

Quev. Yerro de a m o r no de sdo ra , 
Y pues con t a n t a h ida lgu ía 
Lo r e p a r a . . . 

Gonz. ¿ Es cu lpa mia 
Si á o t r a el corazon adora ? 
Har to es t rocar mi desvío 
E n piedad de su d o l o r ; 
Mas porque admi re su a m o r , 
¿ H e de r enunc ia r al m i ó ? 

Quev. ¿ Q u i é n pide t a l , i n sensa to? 
¿No sacrifica á tu g u s t o . . . ? 

Gonz. No recibirlo es m a s j u s t o 
Que ser á u n favor ingra to . 
Solo con mi a m o r podría 
Pagar el de esa m u j e r 
Y ¡i ella no qu ie ro deber 
Lo que por ella no ha r í a . 

Quev. ¡Oh ! ya te pasas de estoico. 
Y ¿ sabes tú , desdichado, 
Si t end rá tu d u e ñ o a m a d o 
Un corazon t an heróico? 

Gonz. ¿ Lo dudá i s ? 
Quev. Yo m e bo lea r í a 

De tener t a n t a f o r t u n a 
Que t o p a s e , á falta de u n a , 
Con dos fénix en u n d i a . 
Mas , si la ve rdad te digo, 
E n tales m a n o s cayó , 
Q u e no te r espondo y o . . . 

Gonz. Ta les d u d a s yo n o a b r i g o ; 
Mas si falta á la p romesa 
Q u e m e hizo con t a n t a f e , 
En t rance tal volveré 
Mis ojos á la condesa . . . 

Que». ¿ P a r a a m a r l a ? Harías b i e n . 
Gonz. No, para i m i t a r su e j emplo 

Y alzar á mi d a m a u n t emplo , 
A u n q u e l lore su d e s d e n . 

Quev. ¿ T ú seguir ías la hue l l a 
De la condesa a u n q u e . . . ? 

Gonz. s í . 
¿ Censura r í a i s en mí 
Lo q u e celebráis en e l la? 

Quer. A todo el que así m e a r g u y a 

L l amaré loco de a t a r . 
¡ P o r c ier to que es s i n g u l a r 
Metafísica la t u y a ! 
¿ P o r q u é , como el aya t r i s t e , 
Dar con t u razón al t r a s t e ? 
¿ Q u é pa labra la e m p e ñ a s t e ? 
¿ Q u é j u r a m e n t o la h i c i s t e? 
Ella se p r e n d ó de un h o m b r e 
Que , si f u é sordo á su a r r u l l o , 
Humi l l a r podrá su o r g u l l o , 
Pero no a f r e n t a su n o m b r e . 
¿Se dirá tal de tu bella ? 
Amala fiel en buen h o r a ; 
Pe ro si la a m a s t r a idora , 
Aínas tu d e s h o n r a en e l l a . 

Gonz. S u fe . . . 

Quer. B i en ; no la d e n i g r o ; 
Mas de a m p a r o necesi ta : 
No se lo n iegues . Quien q u i t a 
La ocasion qu i t a el pel igro. 
A u n a j a u l a te sen tenc io 
Si no t r i u n f a la razón 
De esa ex t r aña obcecación , 
De esa . . . — ¡ El a lca ide! Si lencio. 

(Bajando la voz.) 

ESCENA VIII. 

GONZALO, QUEVEDO, EL. AI.CAIDE. 

Ale. ( ¡Desgrac iado!) 
Quev. La t r i s teza 

Se p i n t a en v u e s t r o s e m b l a n t e . 
¿ Q u é n u e v a . . . ? 

Ale. ¡ C r u e l i n s t a n t e ! — 
Armáos de fo r t a l eza . (A Gonzalo.) 

Gonz. Hablad . La enemiga sue r t e 
No pos t r a rá mi valor . 

Quev. ¿ D e s t e r r a d o . . . ? 

_ Á} c- No . ¡ Ay dolor ! 
Es ta condenado á m u e r t e . 

Quev, ¡ A h ! 
Gonz. Dios oyó mi plegar ia . 
Quev. ¡ I n i cua c o n d e n a c i ó n ! 
Ale. C o m p e t e su e jecución 

A la jus t i c ia o rd inar ia . 
Venid . 

Gonz. ¿ D ó n d e ? 
Ale. Se os t r a s l a d a 

A la cárcel de la vi l la . 
Quev. ( ¡Sa lud al rey de C a s t i l l a ! 

¡Su gloria sea c o l m a d a ! ) 
¡ No h a y ya e spe ranza , h i j o m i ó ! 

(Abrazando á Gonzalo.) 
Ale. Si inexorable la ley 

Le c o n d e n a , a u n puede el rey 
Revocar su fallo impío . 
Si le había is con in t e r é s . . . 

Quev. ¿ Lo d u d á i s ? S í , s í : no e n vano 
Quizá mi cabello cano 
Será a l fombra de s u s p iés . 

Gonz. Mas recto j u e z , m a s t r e m e n d o 
Falla a r r iba e n t r e los dos. 
No os humi l l é i s s ino á Dios. 
Dejadme t r i u n f a r m u r i e n d o . 

Quev. No quiero yo tu ba ldón . 
Corre á mor i r con d e n u e d o ; 
Mas no es torbes á Que vedo 
C u m p l i r con s u obl igación. 

Gonz. ¡ Oh adorada p r e n d a t le l ! 
Supl ic io , yo t e bendigo 
Pues va á la t u m b a conmigo 
El corazon d e Isabel . — 
Amparad vos s u v i r t u d , 

( A Que ve do. ) 
¡ Pues no p u e d o hace r lo y o ! . . . 

Quev. ¡ Bas t a ! 
(Enjugándose las lágrimas.) 

Ale. Vamos . . . 
Quer. Gu iad . 

(Sigue al alcaide con el brazo sobre los 
hombros de Gonzalo.) 

¡Oh 
Malograda j u v e n t u d ! 

ACTO CUARTO. 

L» decorac ión del ac to «egundo. Sigue la noche . 

ESCENA PRIMERA. 

EL REY, QUEVEDO. 

Rey. Don F ranc i sco , no os cansé i s ; 
Holgárame de se rv i ros ; 
Mas la ley . . . 

Quev. Sus pocos a ñ o s , 
Su inexper iencia . . . 

Rey. Bepito 
Q u e en vano m e i m p o r t u n á i s . 

Quev. Becordad, señor , que es h i jo 
De u n va l i en te q u e perdió 
La vida en vues t ro servicio. 

Re y. De o t ro se rv idor leal 
Me priva, m u e r t o á los filos 
De s u espada . 

Quer. Ya la parte 
II. 

Del d i fun to , á ruego m í o , 
Le h a pe rdonado . 

Rey- ¿ Q u é i m p o r t a , 
Si r ec lama s u supl ic io . . . ? 

Quer . ¿ Q u i é n ? 
Rey. La públ ica v indic ta , 

La i n m u n i d a d de es te asilo, 
Mi u l t r a j a d a m a j e s t a d . 

Quev. Señor , no pierde s u bri l lo 
Una t es ta coronada 
Por usar de s u m a s digno, 
Su m a s grato pr iv i leg io ; 
El de p e r d o n a r . Si el gr i to 
Oís de ese corazon, 
N a t u r a l m e n t e benigno , 
Seguireis el a l to e j emplo 
De los T r a j a n o s y T i tos . . . 

Rey. Ya lo sigo p e r d o n a n d o , 
Por lo m u c h o q u e os es t imo, 
Que á e n o j a r m e os a r r i e sgué i s 
Por de fender á un amigo . 
Débil m a s q u e generoso 
Seré, y fábula y ludibr io 
De mi re ino y de mi cor te , 
Si t an a leve homicid io 
Queda i m p u n e . 

Quev. No p r e t e n d o 
La i m p u n i d a d ; solo os pido 
Que le perdoneis la v ida , 
Y allá en r emo tos domin ios 
Lidiando por vos expíe 
La cu lpa q u e h a comet ido . 

Rey. ¡ S u c u l p a ! . . . 
Quev. F u é i n v o l u n t a r i a . 
Rey. ¿Y no t iene m a s padr ino 

Que vos? Yo sé qu ién pud ie r a 
Y vos t a m b i é n , d o n Franc i sco , 
Lo sabé is , con u n a sola 
Pa labra r o m p e r sus gri l los. 

Quev. Lo q u e vos y yo sabemos 
P ron to será conocido 
De todo Madrid, señor ; 
Y ved aquí otro mo t ivo 
Para que usé i s de c lemencia . 
Si Gonzalo va al pa t íbu lo , 
No serán por esta vez 
Pábulo vues t ros min i s t ros 
De la malicia del v u l g o : 
Dirá q u e , rey vengat ivo, 
Cast igais en ese joven 

Su dicha, no s u de l i t o ; 
No al homic ida a levoso , 
Sino al r ival preferido. 

Rey. ¡ P re fe r ido ! ¿ Sabéis vos 
Si lo se rá? 

Quev. Yo no a f i rmo 
Nada : digo lo que el vulgo 
Dirá . 
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E S C E N A VII. 

GONZALO. QUEVEDO. 

Quev. ¿ Cómo h a s sido t an c rue l ? 
¿ E n q u é h u m a n o corazon 
C a b e p a s i ó n . . . ? 

Gons. Su pas ión 
Me pierde y pierde á Isabel. 

Quer. Su h u m i l d e a r r e p e n t i m i e n t o 
Sa lvar anhe l a á los dos. 

Gons. No hub ie r a ofendido á D i o s , 
Y ahor ra ra el r e m o r d i m i e n t o . 

Quer. Yerro de a m o r no de sdo ra , 
Y pues con t a n t a h ida lgu ía 
Lo r e p a r a . . . 

Gonz. ¿ Es cu lpa mia 
Si á o t r a el corazon adora ? 
Har to es t rocar mi desvío 
E n piedad de su d o l o r ; 
Mas porque admi re su a m o r , 
¿ H e de r enunc ia r al m i ó ? 

Quev. ¿ Q u i é n pide t a l , i n sensa to? 
¿No sacrifica á tu g u s t o . . . ? 

Gonz. No recibirlo es m a s j u s t o 
Que ser á u n favor ingra to . 
Solo ron mi a m o r podría 
Pagar el de esa m u j e r 
Y á ella no qu ie ro deber 
Lo que por ella no ha r í a . 

Quev. ¡Oh ! ya te pasas de estoico. 
Y ¿ sabes tú , desdichado, 
Si t end rá tu d u e ñ o a m a d o 
Un corazon t an heróico? 

Gonz. ¿ Lo dudá i s ? 
Quev. Yo m e ho lgar ía 

De tener t a n t a f o r t u n a 
Que t o p a s e , á falta de u n a , 
Con dos fénix en u n d i a . 
Mas , si la ve rdad te digo, 
E n tales m a n o s cayó , 
Q u e no te r espondo y o . . . 

Gonz. Ta les d u d a s yo n o a b r i g o ; 
Mas si falta á la p romesa 
Q u e m e hizo con t a n t a f e , 
En t rance tal volveré 
Mis ojos á la condesa . . . 

Quev. ¿ P a r a a m a r l a ? Harías b i e n . 
Gonz. No, para i m i t a r su e j emplo 

Y alzar á mi d a m a u n t emplo , 
A u n q u e l lore su d e s d e n . 

Quev. ¿ T ú seguir ías la hue l l a 
De la condesa a u n q u e . . . ? 

Gonz. s í . 
¿ Censura r í a i s en mí 
Lo q u e celebráis en e l la? 

Quev. A todo el que así m e a r g u y a 

L l amaré loco de a t a r . 
¡ P o r c ier to que es s i n g u l a r 
Metafísica la t u y a ! 
¿ P o r q u é , como el aya t r i s t e , 
Dar con t u razón al t r a s t e ? 
¿ Q u é pa labra la e m p e ñ a s t e ? 
¿ Q u é j u r a m e n t o la h i c i s t e? 
Ella se p r e n d ó de un h o m b r e 
Que , si f u é sordo á su a r r u l l o , 
Humi l l a r podrá su o r g u l l o , 
Pero no a f r e n t a su n o m b r e . 
¿Se dirá tal de tu bella ? 
Amala fiel en buen h o r a ; 
Pe ro si la a m a s t r a idora , 
-Amas tu d e s h o n r a en e l l a . 

Gonz. S u fe . . . 

Quer. B i en ; no la d e n i g r o ; 
Mas de a m p a r o necesi ta : 
No se lo n iegues . Quien q u i t a 
La ocasion qu i t a el pel igro. 
A u n a j a u l a te sen tenc io 
Si no t r i u n f a la razón 
De esa ex t r aña obcecación , 
De esa . . . — ¡ El a lca ide! Si lencio. 

(Bajando la voz.) 

ESCENA VIII. 

G O N Z A L O , Q U E V E D O , EL ALCAIDE. 

Ale. ( ¡Desgrac iado!) 
Quev. L a t r i s teza 

Se p i n t a en v u e s t r o s e m b l a n t e . 
¿ Q u é n u e v a . . . ? 

Ale. ¡ C r u e l i n s t a n t e ! — 
Armáos de fo r t a l eza . (A Gonzalo.) 

Gonz. Hablad . La enemiga sue r t e 
No pos t r a rá mi valor . 

Quev. ¿ D e s t e r r a d o . . . ? 

_ Á} c- No . ¡ Ay dolor ! 
Es ta condenado á m u e r t e . 

Quev. ¡ A h ! 
Gonz. Dios oyó mi plegar ia . 
Quev. ¡ I n i cua c o n d e n a c i ó n ! 
Ale. C o m p e t e su e jecución 

A la jus t i c ia o rd inar ia . 
Venid . 

Gonz. ¿ D ó n d e ? 
Ale. Se os t r a s l a d a 

A la cárcel de la vi l la . 
Quev. ( ¡Sa lud al rey de C a s t i l l a ! 

¡Su gloria sea c o l m a d a ! ) 
¡ No h a y ya e spe ranza , h i j o m i ó ! 

(Abrazando á Gonzalo.) 
Ale. Si inexorable la ley 

Le c o n d e n a , a u n puede el rey 
Revocar su fallo impío . 
Si le había is con in t e r é s . . . 

Quev. ¿ Lo d u d á i s ? S í , s í : no e n vano 
Quizá mi cabello cano 
Será a l fombra de s u s p iés . 

Gonz. Mas recto j u e z , m a s t r e m e n d o 
Falla a r r iba e n t r e los dos. 
No os humi l l é i s s ino á Dios. 
Dejadme t r i u n f a r m u r i e n d o . 

Quev. No quiero yo tu ba ldón . 
Corre á mor i r con d e n u e d o ; 
Mas no es torbes á Que vedo 
C u m p l i r con s u obi igacion. 

Gonz. ¡ Oh adorada p r e n d a fiel! 
Supl ic io , yo t e bendigo 
Pues va á la t u m b a conmigo 
El corazon d e Isabel . — 
Amparad vos s u v i r t u d , 

( A Que ve do. ) 
¡ Pues no p u e d o hace r lo y o ! . . . 

Quev. ¡ Bas t a ! 
(Enjugándose las lágrimas.) 

Ale. Vamos . . . 
Quer. Gu iad . 

(Sigue al alcaide con el brazo sobre los 
hombros de Gonzalo.) 

¡Oh 
Malograda j u v e n t u d ! 

ACTO CUARTO. 

L» decorac ión del ac to «egundo. Sigue la noche . 

ESCENA PRIMERA. 

EL REY, QUEVEDO. 

Rey. Don F ranc i sco , no os cansé i s ; 
Holgárame de se rv i ros ; 
Mas la ley . . . 

Quev. Sus pocos a ñ o s , 
Su inexper iencia . . . 

Rey. Repito 
Q u e en vano m e i m p o r t u n á i s . 

Quev. Recordad, señor , que es h i jo 
De u n va l i en te q u e perdió 
La vida en vues t ro servicio. 

Rey. De o t ro se rv idor leal 
Me priva, m u e r t o á los filos 
De s u espada . 

Quer. Ya la parte 
II. 

Del d i fun to , á ruego m i ó , 
Le h a pe rdonado . 

Rey. ¿ Q u é i m p o r t a , 
Si r ec lama s u supl ic io . . . ? 

Quev. ¿ Q u i é n ? 
Rey. La públ ica v indic ta , 

La i n m u n i d a d de es te asilo, 
Mi u l t r a j a d a m a j e s t a d . 

Quev. Señor , no pierde s u bri l lo 
Una t es ta coronada 
Por usar de s u m a s digno, 
Su m a s grato pr iv i leg io ; 
El de p e r d o n a r . Si el gr i to 
Oís de ese corazon, 
N a t u r a l m e n t e benigno , 
Seguireis el a l to e j emplo 
De los T r a j a n o s y T i tos . . . 

Rey. Ya lo sigo p e r d o n a n d o , 
Por lo m u c h o q u e os es t imo, 
Que á e n o j a r m e os a r r i e sgué i s 
Por de fender á un amigo . 
Débil m a s q u e generoso 
Seré, y fábula y ludibr io 
De mi re ino y de mi cor te , 
Si t an a leve homicid io 
Queda i m p u n e . 

Quev. No p r e t e n d o 
La i m p u n i d a d ; solo os pido 
Que le perdoneis la v ida , 
Y allá en r emo tos domin ios 
Lidiando por vos expíe 
La cu lpa q u e h a comet ido . 

Rey. ¡ S u c u l p a ! . . . 
Quev. F u é i n v o l u n t a r i a . 
Rey. ¿Y no t iene m a s padr ino 

Que vos? Yo sé qu ién pud ie r a 
Y vos t a m b i é n , d o n Franc i sco , 
Lo sabé is , con u n a sola 
Pa labra r o m p e r sus gri l los. 

Quev. Lo q u e vos y yo sabemos 
P ron to será conocido 
De todo Madrid, señor ; 
Y ved aquí otro mo t ivo 
Para que usé i s de c lemencia . 
Si Gonzalo va al pa t íbu lo , 
No serán por esta vez 
Pábulo vues t ros min i s t ros 
De la malicia del v u l g o : 
Dirá q u e , rey vengat ivo, 
Cast igais en ese joven 

Su dicha, no s u de l i t o ; 
No al homic ida a levoso , 
Sino al r ival preferido. 

Rey. ¡ P re fe r ido ! ¿ Sabéis vos 
Si lo se rá? 

Quev. Yo no a f i rmo 
Nada : digo lo que el vulgo 
Dirá . 
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Rey. ¿ Dudáis que m i b r i o , 
Si la regia dignidad 
No mandase reprimir lo, 
Ahorrara á la ley su fallo 
Y al verdugo su ejercicio ? 

Quev. No dudo . Sois caballero, 
Sois valiente, y por lo mismo, 
Pues no podéis en el campo 
Lidiar con vuestro enemigo, 
Perdonando bondadoso 
A ese mísero hidalguillo 
Obráis como caballero 
Y como rey. 

Rey. Cuando her ido 
De amor late el corazon, 
No está pa ra silogismos. 

Quev. ¿Tan enamorado es tá i s? 
Rey. Ved este ros t ro d iv ino . 

(Sacando un retrato y mostrándolo.) 
Quev. El d e Isabel. (Procuremos 

Dar al negocio otro giro.) 
La semejanza es perfecta . 
Velazquez hace prodigios. . 

Rey. No es obra s u y a el r e t r a to . 
Quev. ¿ Q u i é n . . . ? 
Rey. Lo l levaba consigo 

Don Gonzalo. 
Quev. ¿Y qué os impor ta , 

Si le habéis desposeido 
De copia y original? 

Rey. Poco valdrá m i dominio 
Sin el a lma de la h e r m o s a . . . 

Quev. Pues ¡ q u é ! ¿ tan poco camino 
Habéis andado . . . ? ' 

Rey. T res veces 
Desde aquel lance i naud i to 
Se ha desmayado Isabel. 

Quev. Se desmayará o t ras cinco 
Si es forzoso. 

Rey. ¿Sospecháis . . .? 
Quev. Creo poco en paras ismos 

De m u j e r e s . 
Rey. ¿ Con qué objeto 

Recurr iera á ese artificio ? 
Quev. No sé. Ella se e n t e n d e r á . 
Rey. Yo no creo ni imagino 

Que un ángel pueda fingir. 
Quev. Aun siendo as í , no e s preciso 

Que el accidente proceda 
De aquel amor pr imi t ivo . 
Si es de fibra del icada , 
Basta á a t r ibular su espíri tu 
El sus to . . . Sin duda v o s , 
Que no sois galan novicio, 
Al verla tan angust iada 
La habréis prodigado aux i l ios , 
Consuelos. . . 

Rey. Con ta l t e r n u r a , 

Con tan fervoroso ah inco , 
Que har to habré mostrado en ellos 
Mi adoracion, m i delirio. 

Quev. Y ¿ sonreía su l ab io , 
O acaso con ceño esquivo. . .? 

Rey. Solo á mi a fan respondía 
Con lágrimas y suspiros . 

Quev. Mas ¿ no intenta r e d i m i r 
A su adorado cau t ivo? 

Rey. No le nombra . 
Quev. Pa r a vos 

Puede ser ese un indicio 
Muy favorable. 

Rey. Ella ignora 
Que su vida es tá en pe l igro ; 
Pero pron to lo s a b r á , 
Y en t a n grave compromiso , 
Pues es m u j e r y en su m a n o 
Está de ese hombre el des t ino , 
Veremos si saca a i rosa , 
Fal lando en nuestro l i t ig io , 
Vuestra opin ion , ó la mía . 

Quev. Ni pongo rey n i lo q u i t o , 
Pero ayudo á mi señor , 
Dijo Be l t r an ; y yo digo : 
Sálvese mi pobre ah i jado : 
De lo demás n o m e cu ido . 

Rey. Yo deseo vues t ro t r i u n f o , 
Porque en él se cifra el mió . 

Quev. Vos siempre habréis de t r i un fa r , 
O vencedor ó vencido. 
Si Minerva os es c o n t r a r i a , 
Amor de rosas y mir tos 
Coronará vues t ra s i e n ; 
Y si sucumbe C u p i d o , 
La gloria os consolará 
De apell idaros invicto 
Campeón del bello sexo. — 
Mas no eclipsaréis el bri l lo 
De trofeo tan honroso , 
Ni agravaréis mi conflicto 
Negando á aquel infel iz . . . 

Cond. Señor , si m e dais permiso . . . 
(Saliendo del cuarto de la infanta.) 

Rey. Llegad. 
Quev. (Pues á t iempo llega 

El re fuerzo , m e retiro.) 
(Hace una reverencia al rey en ademan de 

retirarse.) 

E S C E N A II. 

EL B E Y , QUEVEDO, LA CONDESA. 

Cond. Quedáos. Quevedo.) 
(Quevedo se detiene.) 

Rey. (Triste y sombría. . . ) 

Cond. A quien el rey mi señor 
Da su confianza ( ¡ ay dolor !...) 
Mal puedo negar la mia . 

Rey. ¡ Suspiráis ! 
Cond. ¡Seño r ! 
Rey. ¿ Cuál es 

La causa de ese quebran to ? 
Cond. Permi t id que con m i l lanto 

Riegue, señor , vuestros piés. 
(Vaáarrodillarse y el rey se lo impide.) 

Rey. No haréis ta l . Mas de cuidado 
Me sacad. ¿Qué angust ia es e sa? 
¿ Q u é quereis de m í , condesa? 

Cond. La vida d e un desgraciado. 
Rey. ¡ Qué escucho ! ¿ De qu ién , señora? 

¿ De ese Gonzalo ta l vez ? 
Quien debiera ser su juez 
Mas inflexible, ¡ le l l o ra ! 

Cond. ¡ Ah! Sí . 

Rey. Su insolente audac i a , 
Sin respeto al rey n i á Dios, 
Vertió sangre v u e s t r a , y vos 
Venís á pedir su gracia! 

Cond. Su frenesí le cegó. 
Viendo en Palacio á su d a m a , 
Creyó perdida su f ama . . . 

Rey. ¿ Y quién la d e s h o n r a ? ¿ Y o ? 
Cond. ¡Señor ! 
Rey. Movisteis el c isma 

Con cuya maraña l u c h o , 
Y... No os ent iendo. 

Cond. ¡Qué m u c h o 
Si no me ent iendo á mi misma ? 

Rey. Por vos h e visto á Isabel ; 
Por vos m i alma gime esclava. 
¿Sabíais que ella le amaba? 
¿ Le conocíais á él? 

Cond. Sí . 
Quev. (¡ Dios castiga sin palo!) 
Rey. Si ahora obráis de ese m o d o , 

¿Cómo a n t e s . . . ? 
Cond. Sabréislo todo 

Con saber que amo á Gonzalo. 
Rey. Ahora os ent iendo menos . 
Cond. Ayer ciega en mi furor 

Me hizo culpable el t emor 
De verle en brazos a jenos : 
Hoy por salvarle la v ida 
Vierto este l lanto copioso, 
¡ Y lloraré si es forzoso 
A los piés de su que r ida ! 

Rey. ¿Vos t ambién? ¡ Dios de I s rae l ! 
¿ Qué lindo don Diego es e s t e , 
Qué paraninfo celes te , 
Que todas gimen por é l ? — 
¿Qué decís de es to , Quevedo ? 

Quer. Que estoy confuso y absorto 
Y lelo... y m e quedo corto. 

Rey. El diablo anda en este enredo. 
Cond. Mi iluso a m o r , m i flaqueza 

Y mi desesperación 
Me inspiraron u n a acción 
Indigna de mi nobleza. 
Yo fui quien al fiero arrojo 
De Gonzalo causa d i , 
Yo a r m é su m a n o y por m i 
Fué blanco de vuestro enojo . 
Yo soy la que lleva en pos 
De sí la tea funes ta 
Que tan tos pesares cuesta 
A é l , á ella y á v o s ; 
Yo la que vendí sin ley 
El honor de m i r i v a l ; 
Yo la que h e sido fatal 
A mi a m a n t e y á mi rey. 
Ved si lanza jus tos gritos 
Mi conciencia acusadora ; 
Ved si en u n a a lma traidora 
Pueden caber mas del i tos , 

Y en vues t ra recta balanza 
Cuál es de los dos pesad 
Digno de vues t ra piedad 
Y.cuál de vues t ra venganza. 

Rey. ¡No m a s ! . . . ¡ H o l a ! 
Quev. (¡ Dios la as is ta! ) 

(Llega un oficial de alabarderos.) 
Rey. Es ta m u j e r . . . 
Quev. (¡ Desdichada!) 
Rey. Quede en su cuar to ar res tada 

Con centinela de vista . 
Cond. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Rey. (Su valor m e a d m i r a . ) 
Cond. [Pe rdonad le ! ¡Es i n o c e n t e ! 

. Rey. ¡ B a s t a ! 
Cond. Embótese en m i f ren te 

El rayo de vues t ra ¡ r a , 
Y el golpe que me des t ruya 
Bendeciré agradecida, 
Si acepta is , s eñor , m i vida 
En rescate d e la suya . 

E S C E N A III. 

EL R E Y , QUEVEDO. 

Rey. Eso es a m a r , don Francisco. 
Quev. Admirable es su conducta . 
Rey. Subl ime es la expiación 

Si grave ha sido la culpa. 
Quev. Si no es ella la m u j e r 

Fuer te de que la Escri tura 
Nos h a b l a , d u d o , s e ñ o r , 
Que pueda serlo n inguna . 
Ya m e voy reconciliando 



Con las faldas. . 
Rey. Ya v e i s : t r iunfa 

Mi opinion. 
Quev. ¡ Victoria insigne! 
Rey. ¡ P legue á Dios baste con una ! 
Quev. ¿Temeis que siga su ejemplo 

La men ina ? 
Rey• ¿Quién lo duda? 
Quev. Fiad mas en su flaqueza 

Y en vues t ra buena ven tu ra . 
Es mas vehemente el amor 
En las mu je r e s adul tas 
Que en las mozas. Las Virginias 
Y las Arrias no son f ru ta 
De este siglo. — Mas si el aya 
Vuestra admiración augus ta 
Ha exci tado, ¿ q u é razón 
A castigarla os i m p u l s a ? 

Rey. Yo debo a lgún desagravio 
A Isabel. . . 

Quev. Sí. (Sonr iéndose . ) 
Rey. Y á la pública 

Moral. 
Quev. Cierto. ( ¡Oh m u n d o hipócr i ta ! 

¡Oh v i r tud , cómo te insu l t an ! ) 
Rey. Mas l imitaré el rigor 

A tres dias de c lausura . . . 
Ugier. Doña Isabel de Marcilla. . . 

(A la puerta del foro.) 
Rey. ¡ Ah ! 
Ugier. Pide audiencia . . . 
Rey- ¡Oh fo r tuna ! . . . 

(Aparte con Quevedo.) 
Esperadme en la an tecámara , — 
Yo no sé lo que me a n u n c i a 
El a lma . . . A la par en ella 
Temor y esperanza luchan . — 
Que ént re . (AI ugier.) 

(Vase el ugier.) 
Quev. No o lv idé i s , señor . . . 
Rey. ¿ E l r e f r án? 
Quev. (¡Dios t e . c o n f u n d a ! ) 

Al reo que está en capilla. 
Rey. Vivirá si ella le i ndu l t a . 
Quev. Sí hará . Sin l lamar la v iene . . . 

No hay dudar lo : cap i tu la . 
Rey. Hoy se verá quién es ella. 
Quev. Es . . . ella, y todas son unas . 

(Al retirarse por el foro saluda á Isabel, 
que entra al mismo tiempo.) 

E S C E N A IV. 

EL REY, ISABEL. 

Isab. Dadme, señor, vues t ros piés . . . 
Rey. Alza. ( Deteniéndola.) 

Isab. Permi t idme. . . 
Rey- ' ¡ N o ! . 

¿Lloras? 
Isab. Soy desven turada . 
Rey. (Todo lo sabe.) En la flor 

De la vida y la he rmosura , 
Cuando mi al ta protección 
Es t u egida, y cuando todo 
Te sonríe en derredor, 
¿ Qué pena puede, Isabel , 
Last imar t u corazon? 

Isab. De bronce fuera ó de mármol 
Si resistiese a l dolor 
Que lo opr ime. Un infeliz 
Gime ba jó el peso atroz 
De u n a sentencia c r u e l , 
Y yo á mi despecho soy 
La causa de su desdicha. 
¡ Concededme su pe rdón ! 

Rey. ¿De quién me h a b l a s ? 

{ s a b - De Gonzalo. 
Rey. ¿Ignoras que su fu ro r 

Osó ver ter sangre i lustre 
En esta sacra mansión , 
Al pié de mi excelso t rono , 
Sangre que yo mismo ¡yo! 
Vi correr? 

Isab. Locura f u é ; 
Crimen qu izá ; pero en vos , 
Que si sois monarca augus to 
También caballero sois, 
Disculpa h a l l a r á n , lo espero, 
Los delitos del honor . 

Rey- ¿Quién á su honor a t en t aba? 
Isab. Salvar el mió creyó. 
Rey. ¡E l t u y o ! 

Isab. ¡Ah! no os irritéis, 
l ranquila y segura estoy 
Bajo el pa ternal e scudo" 
Del que es imágen de Dios 
Sobre la t ier ra . 

Rey- (¡ Medrados 
Es t amos ! ) 

Isab. Pero él t emió . . . ; 
No á un rey m a g n á n i m o y j u s to , 
Sino la aleve intención 
De viles aduladores . . . 

Rey. ¿ Y quién es é l ? ¿Quién le dió 
Autoridad ni derecho 
Para t a n t o ? ¿Es t u t u t o r ? 
¿Es t u he rmano por v e n t u r a ? 

Isab. Somos huérfanos los d o s , 
Y desde niños el lazo 
De la amis t ad . . . 

Rey. ¡Del a m o r ! 
¡ Tú le amas ! 

Isab. ¡Señor ! 
Rey• ¡Tú le a m a s ! 

Y á mi que t a n dulce don 
Le envidio, á mí que te adoro. . . 

Isab. ¡ Dios m i ó ! . . . 
Rey. ¡Me pides hoy 

La vida de ese rival 
Aborrecido! 

Isab. ¡Seño r ! 
Rey. ¡ T ú le a m a s ! ¡Oh venturoso 

Mortal! ¡Oh grata pr is ión; 
Muerte inefable! Por ella 
Diera yo el t rono español. 

Isab. ¿Tan to podría humil la rse 
Con mengua de su esplendor 
Esa coronada f ren te ? 
¿ Asi del regio blasón, 
Que vuestro poder pregona 
Do quiera que a lumbra el s o l , 
La grandeza depondríais 
Por una indigna pas ión? 
Vencedla , señor, venced la , 
Que á vuestro íncl i to valor 
No es a rdua empresa . ¡ Mis lágr imas 
Os muevan á compasion ! 

Rey. ¡Oh! 
Isab. ¡Pe rdonad le ! -
Rey. Ese l lanto 

Hace su cr imen mayor . 
Me pides su vida en nombre 
De la fe que t e inspiró. . . 

Isab. N o ; en nombre de la p iedad, 
A cuya mágica voz 
Nunca f u é sordo Felipe. 

Rey. Mas si la vida le doy, 
Deuda ya d e la jus t i c ia , 
¿P iensas que en plácida unión 
S u f r i r é . . . ? 

Isab. No : n i lo pido 
Ni lo espero. A todo estoy 
Resignada. Viva é l , 
Sea l ibre . . . 

Rey. ¡Y m u e r a yo ! 
Isab. ¡Vos m o r i r ! 
Rey. Para t empla r 

De mi justicia el r igor 
Fuerza es conculcar los fueros 
De la ley, de la r a z ó n , 
Y la majestad del t rono 
Castel lano, y el c lamor 
De u n a familia angus t iada , 
Y mi jus ta indignación. — 
¿ No merecen recompensa 
Tantos sacrificios ? 

Isab. ¡ O h ! 
Yo á Dios rogaré. . . 

Rey. No preces 
Que l leva el viento veloz, 
No votos he menes ter 
Cuando clavado un arpón 

Tengo en el a lma, y bebiendo 
Tósigo de m u e r t e voy 
En cada mirada t uya , 
Y á t u s p lan tas . . . (Se arrodilla.) 

Isab. (¡Oh rubor! ) 
Rey. Espiraré provocando 

La e terna condenación , 
Si tus labios n o m e otorgan 
Una palabra de amor . 

Isab. ¡Alzad! ¡Mísera de m í ! 
Rey. ¡P ronúnc ia la ! . . . 
Isab. ¡Santo Dios! . . . 
Rey. Y salvarás á Gonzalo, 

Y mi d icha . . . 
Isab. ¡ Alzad , señor ! 

(Con dignidad.) 
No depr imáis vues t ra gloria : 
Ved dónde estáis y quién sois. 

Rey. Mi gloria es amar te . 
(Levantándose.) 

Isab. Sea ; 

Pero si esa adoracion 
Que t an to m e encareceis 
Es digna de mi y d e vos , 
No me envilezcáis vos mismo 
A vuestros ojos. 

Rey. ¡ A h ' . n o . 
Isab. Si del cr imen de Gonzalo 

Yo h e de ser la expiac ión , 
Mostrad que no m e teneis 
Por m u j e r de poca p ro , 
Y antes de otorgar la gracia 
No pidáis el galardón. 

Rey. ¡Isabel! 
Isab. El t iempo vuela 

Y se acrece mi ter ror . 
Vuestro generoso indul to 
Desarme el brazo feroz 
Del verdugo. . . 

Rey. Si haré . (¡ Oh gozo!) 
Isab. Y por el Dios de Jacob 

Os ju ro . . . n o ser ingra ta . 
Rey. Basta. (¡Vencí!) 

(Se acerca á una mesa y escribe 
rápidamente.) 

Isab. (i Se sa lvó !— 
Y yo. . . ¡Oh Dios m i ó , Dios m i ó , 
Doléos de m i dolor!) 

(Se sienta llorosa y abatida.) 
Rey. ¡Quevedo! (¡Oh ven tu ra inmensa! ) 

(Tomando el decreto que acaba de escribir 
y acercándose al foro.) 



ESCENA V. 

EL REY, ISABEL, QUEVEDO. 

Quev. ¡Señor ! 
Rey. Tomad. 
Quev. ¿ E l perdón? 

(Tomando el papel.) 
Rey. Sí . ¡Volad! 
Quev. ¿ T r i u n f á i s ? 

(En rOÍ baja.) 
B e y - Lo espero. 

(Lo mismo.) 
Quev. (; Hé aquí pues ta en el crisol 

La v i r tud de u n a m u j e r ! 
¡Hé aquí un t r iunfo precoz! . . . 
Mas ¿ qué impor ta? El v iv i rá . 
E l la . . . ¡ Bien decía yo!. . . ) 

Rey. ¡ Isabel! 
(Acercándose á Isabel.) 

Quev. (Una ha podido 
Desment i rme; pero ¡dos! . . . ) 

ESCENA VI. 

ISABEL, EL BEY. 

Rey. ¿ Por qué de nuevo pálida tr isteza 
T u s rosadas mejil las descolora? 
¿ P o r qué tu rostro en lágrimas se i n u n d a ? 
¿ Por qué susp i ra s , n i ñ a , y t e acongojas ? 
No de esos ojos la fu lgente l lama 
Esquives al esclavo que te adora. 
¿Será que a u n en tu pecho impresa vive 
La imagen de otro dueño , y n o la borra 
La ciega idolatría con que postro 
A tus p lan tas mi vida y m i corona? 
¿Será q u e , complacida en mi t o rmen to , 
Ya la esperanza ef ímera m e robas 
Que necio concebí? ¿Será que acaso 
El corazon n o hablaba por tu boca 
Cuando con un acento m e elevaste 
Al colmo de la dicha y de la gloria ? 

Isab. Escuchadme , señor : mi descon-
suelo 

(Levantándose.) 
Ni de pérfida y falsa m e b a l d o n a , 
Ni es mengua de una hué r f ana infelice 
Que de la vida apenas en la aurora 
Ya con tedio la mira y con espanto. 
Si á mis ojos las Ingrimas se ago lpan , 
No es mi propia desdicha la que l loro; 
Que la m a n o de Dios no m e a b a n d o n a , 
Y al término cercano de mis males 
Sabré llegar con planta valerosa. 
Lloro el siniestro inf lujo de m i estrella , 

Que adonde quiera que mi f rente asoma 
Lleva consigo azares y amarguras 
Y m u e r t e y maldición. Yo soy, yo sola 
Quien merece ser blanco á vuestra saña'; 
Yo ¡ ay de mí mise rab le ! que en mal hora 
Os inspiré un amor que Dios me veda 
P r e m i a r ; aciago amor que me sonroja. . . 
Mas por vos que por m i ; yo 4 cuyo ruego 
Una vida acordais , que os fuera odiosa 
Si á m í la consagrara el malhadado 
Por quien pedí á mi rey misericordia. 

Rey. ¡Qué oigo! ¿ H a n sido una burla 

tus palabras? 
Isab. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Rey- ¿Vana i lus ión , fugaz lisonja 

Fué el paraíso que soñé , y p e r j u r a . . . ? 
Isab. No ser ingrata os p r o m e t í , y la 

obra 
Seguirá á la promesa yo os lo j u ro . 

Rey. ¿Cómo . . . ? ¡ T u ! . . ! 
Isab. De u n a vida os soy deudora : 

Otra os da ré : la mia . 
Rey. ¿ Qué pronuncias ? 

¡ T ú mor i r , ángel m ió ! ¡ T ú , la joya 
De mas prez á mis ojos! ¡ T ú . . . ! Primero 
Muera yo una y mil v e c e s , p renda her-

mosa . 
Isab. Valga lo que val iere esta exis-

tencia 
Mísera cuyo peso al a lma agobia, 
Mas no puedo ofrecer en vues t ras a r a s , 
Ni menos . . . 

Rey. ¡ Al galan por quien la inmolas ! 
Isab. N o ; á mi honor sin manc i l l a , á mi 

decoro, 
Al Dios que ha de juzgarme , á la memoria 
De mis honrados padres. Poco fuera 
A quien de entero corazon blasona 
Dar por el dueño amado hacienda y vida. 
Hazaña mas s u b l i m e , m a s heróica 
E s la que inspira la razón aus te ra 
Que la que nace de la fiebre loca 
De u n a ciega pasión. Si el a lma mia 
Jamás de amor la l lama abrasadora 
Sentido hub ie ra , con igual denuedo 
Mil mue r t e s yo arrostrara sin zozobra 
Antes que al cebo de ambición insana 
O al oro vil prost i tuir mi h o n r a ; 
Que á una mu je r para i lustrar su nombre 
Basta ser bien nacida y española. 

Rey. ( ¡Cielos! . . . ¡Tal fortaleza en una 
n iña ! . . . ) 

Yo.. . Mi pecho.. . 

Isab. Su f rente luminosa 
Veo alzar á mi padre desde el c i e lo . 
Su f ren te siempre erguida donde aun brota 
La noble sangre por su rev ver t ida . 
Su voz habla en mi labio ; él es mi norma, 

Mi luz , m i ángel cus todio; él si vi l lana 
Osara yo insul ta r su h idalga sombra , 
Fu lminar ía sobre m í sañudo 
E te rna maldición. Cuando á la losa 
Fria b a j ó , o lv idado, pobre , o scuro , 
Huérfana m e de jó , hué r f ana y sola; 
Sin otra hi juela que su nombre l impio 
Y una he rmosu ra . . . que ignoré has ta 

a h o r a , 
Y solo creo en ella porque basta 
Para ser desgraciada ser hermosa . 
Mas si otra dote m e negó la s u e r t e , 
No indefensa mi padre en t r e las olas 
De este m a r m e dejó que l laman corte . 
Conociendo sus ar tes ins idiosas , 
« Oye , d i j o , las ú l t imas palabras 
Que te dirige t r émula mi boca. 
Obligación como soldado t u v e 
De preferir la m u e r t e á la deshonra : 
J u r a aprender en el e jemplo m i ó , 
Y en paz descansaré. » — Juré a n i m o s a , 
Y el anciano espiró. . . y en mi confia.. . — 
Lo que entonces ju ré . . . lo cumplo ahora . 
(Saca del pecho un p o m o , cuyo contenido 

ra á beber.) 
Rey. ¡ Ten te ! ¡ Un v e n e n o ! ¡ Hor ro r ! 

(Quita el pomo á Isabel y lo arroja.) 
Isab. ¿ Q u é hacéis? En v a n o , 

Señor, en vano con violencia odiosa 
Me desarmais . El cielo sabrá d a r m e 
Armas y esfuerzo con que el hi lo rompa 
De esta vida infeliz. 

Rey. ¡ V i v e ! No t emas . 
¡ Vive y t r i u n f a , Isabel 1 , que á t an ta 

costa 
El que en algo se precia no conquista 
Goces que humi l l an , l auros que deshonran . 
Vive, que si t u s gracias m e embe lesan , 
Tu fe m e admira y t u v i r tud m e asombra . 

Isab. ¡Oh prez de caballeros y de 
reyes I... (Se arrodilla.) 

Dejad que en vues t ros piés m i labio ponga ; 
Dejad que en ellos angust iada llore 
Mi in jus to desamor . . . 

Rey. ¡ No m a s , señora! 
(Haciéndola levantar.) 

¡ No m a s ! ¡ Huid de mí I Débil resuena 
De mi razón el grito y de mi gloría -. 
Para que no lo ahoguen mis sentidos 
Fuerza es que yo n o os vea , q u e no] os 

oiga. 
Isab. ¡ S e ñ o r ! 
Rey. ¡ H u i d ! Salvaos y salvadme. 

¡ H u i d ! ( ¡Oh! ¡ n u n c a ha sido tan h e r -
mosa!) 

Os lo ruego : os lo mando. 
Isab. Vuestra fama 

Perpetuará en sus páginas la historia. 

E S C E N A VII . 

E L REY. 

¡ Murió la esperanza mia ! 
¡Huyó la dulce ilusión 
Que mi a m a n t e corazon 
Embriagaba de a l eg r í a ! 
¿ Qué vale el al to poder 
Que en m i dos m u n d o s a d o r a n , 
Si en vanb mis ojos l loran 
A los piés de u n a m u j e r ? 
Su al t ivo desden me h u m i l l a , 
Y á m i pesar lo venero , 
¡ Y á u n oscuro aven tu re ro 
Envidia el rey de Cas t i l l a ! 
Quisiera que el hondo ab i smo 
Me hund ie ra . . . Mas n o ; á m i gloria 
Debo m a s noble victoria : 
La de vencerme á mi m i s m o . 
Sí ; cumpl i ré los deberes 
De caballero y de r e y , 
Y a u n q u e es t i rana la ley 
Sabré . . . ¡ Ah m u j e r e s , m u j e r e s 1... 
¡ Lucido y airoso quedo! 
Y es fuerza que m e res igne . . . 
¿Qué h e de hacer? . . . ¡Oh i n s i g n e , insigne 
Don Francisco de Q u e v e d o ! 
Sois u n vil ca lumniador , 
Un libelista soez. 
Venid á hab la rme otra vez 
Del sandio corregidor 
Y d e su eterna salmodia 
« ¿Quién es ella? ¿Quién es ella? » 
Mañana ¡ pese á mi estrella ! 
Cantareis la pal inodia . 

(Entra en su habitación.) 

A C T O Q U I N T O . 

Sigua la d e c o r a d o s del a c t o c u a r t o . Es d e d í a . 

E S C E N A P R I M E R A . 

EL R E Y , QUEVEDO. 

Quev. Vuelvo á las d a m a s su gloria 
Y mis sá t i ras abjuro . 
El aya es una hero ína , 
Isabel es un con jun to 
De gracias y de v i r tudes . 



Y yo h e s ido n e c i o , e s túp ido 
E n a d m i t i r como ax iomas 
Los d icharachos del vulgo. 
¿ P u e d o c a n t a r m a s de p l ano 
Mi de r ro t a y v u e s t r o t r i u n f o ? 

Rey. ¡ Mi t r i u n f o ! 
Quev. S í , y m u y glorioso; 

Que son placeres espur ios 
Los que u s u r p a la violencia 
O compra á fuerza de escudos 
La seducción . A la f a m a 
D i ó , señor , m a s noble a s u n t o 
La cast idad de Escipion 
Que todos sus l auros j u n t o s . 
Yo t a m b i é n , a u n q u e m u r m u r e 
Mortif icado m i o r g u l l o , 
A la v i r t u d vencedora 
P r e z y a labanza t r i b u t o ; 
Que sano es mi c o r a z o n , 
Si tal vez con ceño a d u s t o , 
Ta l con festivo d o n a i r e , 
Pa lo de ciego sacudo 
Escarnec iendo ó l lo rando 
Las miser ias de este m u n d o . 
Vos m e hab ía i s de pa l inodia . . . 
Can témos l a pues á d ú o , 
Señor . ¡ A h ! si como soy 
El m e n o r de vues t ros súbd i to s , 
Fuese yo po r un i n s t a n t e 
El rey don F e l i p e , os j u r o . . . 

Rey. ¿ Q u é ha r í a i s ? 
Quev. Ser por comple to 

P i ó , m a g n á n i m o y j u s t o . 
Gonzalo . . . 

Rey. Ya le l ibré 
De las ga r ras del ve rdugo . 
¿ Q u é m a s q u e r e i s ? 

Quev. Que se ext ienda 
Vues t ro generoso i ndu l to . . . 

Rey. ¿A q u é ? 
Quev. A dar le l iber tad . 

Preso otra vez en los m u r o s 
De v u e s t r o rea l Alcázar, 
E s p e r a . . . 

Rey. ¿Saber el p u n t o 
De su dest ierro ? Vos m i s m o 
Lo designaréis . 

Quev. ¡Qué e s c u c h o ! 
¿Yo m i s m o ? . . . ¿ O s bur lá i s de m i 
P o r v e n t u r a ? 

Rey. No m e bu r lo . 
Quev. Será p u e s el un iverso 

M u n d o su cárcel y . . . 
Rey. Mucho 

Me pedís . 
Quev. Sois rey . 
Rey. Soy hombre . 
Quev. Pe ro de heroicos impu l sos ; 

De a l m a g rande q u e no goza 
E n el a j e n o i n f o r t u n i o ; 
Antes . . . 

Rey. Aus t e ro Z e n o n , 
Q u e aye r érais E p i c u r o , 
¿ Por q u é no exigís t a m b i é n 
Que h u m i l d e como u n c a r t u j o 
Ponga yo m i s m o mi d a m a 
E n brazos de v u e s t r o a l u m n o ? 

Quev. ¡ S e ñ o r ! . . . 
Rey. Ar rancad p r i m e r o 

De m i pecho el da rdo agudo 
Que le h ie re . 

Quev. ¡ Q u é ! ¿ a u n ama i s 
A I sabe l? 

Rey. E n vano lucho 
Con es t a pas ión t i r a n a . 

Quev. No os h a n de fa l tar recursos 
P a r a t r i u n f a r de u n capr icho 
Fugaz : la c aza , el es tud io . . . 
A m o r v ive en la e s p e r a n z a , 
Y ya conver t ido en h u m o 
La v u e s t r a . . . 

Rey. Aun no la he perdido. 
Quev. ¿ E n qué lo f u n d á i s ? 
Rey• Lo fundo. . . 

No sé. E n la m i s m a vehemenc ia 
Del fuego en que m e c o n s u m o . 

Quev. S in m e n g u a de v u e s t r a g l o r i a , 
No c s p e r e i s , s eñor . . . 

Rey. Soy v iudo . 
Quev. ¡ A h ! ¡Cómo!. ." . ¡ V o s . . . ! 
Rey. Si el encanto 

De s u ro s t ro m e s e d u j o , 
S u v i r t u d m a s que d iv ina 
Lo g r a b a aquí con p r o f u n d o s 

(Con la mano en el pecho.) 
Rasgos q u e no bo r ra rá 
La losa de mi sepulcro . 
¿Qu ién m a s d igna de mi m a n o 
Y de mi dosel a u g u s t o ? 

Quev. ¡Se rá pos ib le , s e ñ o r ! . . . 
Me asombro . . . 

Rey. ¿ P o r q u é ? Si al ú l t imo 
De mis vasa l los es licito 
Unirse en pobre t u g u r i o 
Al objeto de su a m o r , 
¿ Por q u é el señor abso lu to 
De todos no lo será 
P a r a casarse á su g u s t o ? 

Quev. E n t r e u n m o n a r c a y sus pueblos 
Vos no lo i g n o r á i s , hay m u t u o s 
Deberes que s in pel igro 
No es dado . . . 

Rey. ¡ Vanos e s c r ú p u l o s ! 
Quev. P i e r d e su prest igio el t rono 

C u a n d o impolí t ico n u d o 
Alza desde h u m i l d e esfera 

A u n a m u j e r . . . 
Rey. Otro absu rdo . v 

T r o n o es t ambién la h e r m o s u r a , 
Trono es la v i r t u d , á cuyos 
Fulgores son los del m i ó 
Agonizante c repúscu lo . 
Así p u e s , c u a n d o Himeneo 
Nos u n a en plácido y u g o , 
Ella i lus t ra rá mi t rono 
E levándome has t a el suyo. 

Quev. ( i Ay! es tá loco.) Señor , 
Ved q u e a t ropel la is los u s o s , 
Las conveniencias sociales. 
Si esa b o d a , que a u n lo d u d o , 
Se r ea l i z a , ¿ q u é d i r án 
El A u s t r i a , la F r a n c i a , el m u n d o ? 
T e m e d no se alce la E u r o p a 
Cont ra vos desde el Danubio 
Has ta el Támes i s . . . 

Rey. Poder 
Sobra á es te brazo robus to 
P a r a l idiar contra todos . — 
Mas con t emera r io insu l to 
Nadie al león cas te l lano 
Osará . . . 

Quev. T r i u n f a n t e el luso 
Lo d i g a , y osado el b e l g a , 
Y el ca t a l an en t u m u l t o . 
Cons iderad . . . 

Rey. No os cansé i s . 
Quev. S u s p e n d e d . . . 
Rey. Ni dos m i n u t o s . — 

Vos sereis m i e m b a j a d o r . 
Quev. ¡ Y o , s e ñ o r ! 
Rey. Volad. N i n g u n o 

Mejor que vos. Será d igna 
De v u e s t r o ingenio fecundo 
La empresa . Aun p u e d e vencer 
Desde su pos t re r r e d u c t o 
Vues t ra opinion : a u n p u d i e r a , 
Si alcanzo el bien q u e p r o c u r o , 
Ser inconcusa verdad 
Aquel proverbio ve tu s to . 

Quev. ¡ O h ! Será m a s q u e m u j e r 
Quien res is ta á ese c o n j u r o . 
¡Ahí es n a d a ! ¡ U n a c o r o n a ! . . . 
P e r o , por Dios t r i no y u n o , 
Mirad. . . 

Isab. ¡ S e ñ o r ! (A la puerta del foro.) 
Rey. ¡ I sabe l ! 
Quev. ¡ A h ! ( ¡ Pobre Gonza lo! . . . ) 

(Viéndola.) 
Rey. ( ¡ O h júb i lo ! ) 

V e n . . . 
Quev. ( ; E n t o n a á tu esperanza 

El oficio de d i f u n t o s ! ) 

E S C E N A II. 

EL R E Y , QUEVEDO, ISABEL. 

Isab. P e r m i t i d m e q u e m e a t r eva . . . 
(Hincando la rodilla.) 

Rey. ( ¡Oh belleza s in igual! ) 
Alza. . . 

Isab. A daros u n a p r u e b a 
De mi g r a t i t u d . 

Quev. (¿ Q u é t a l ?) 
Rey. ¡ T ú ! . . . 
Que v. ( ¡ T i e m b l o ! ) 
Isab. A vues t r a c lemencia 

Debo la vida de u n h o m b r e . . . 
E n vues t r a a u g u s t a presencia 
No p ronunc ia ré su n o m b r e . 

Rey. No á m i c l e m e n c i a , al a m o r 
Que m e insp i ras . . . 

Isab. Creo e n é l : 
Creed vos en el dolor 
Que m e h a causado. 

Rey. ¡ I s a b e l ! 
Isab. Creedlo : no es m a s p r o f u n d a 

Que la m i a v u e s t r a pena . 
No es dicha la q u e se f u n d a 
E n la d e s v e n t u r a a j e n a . 
Tan t ie rna sol ici tud 
Merece p remio m a y o r ; 
Mas no hay poder ni v i r t u d 
Que d e n leyes al a m o r . 
C o n f e s a d , si sois s ince ro , 
Que e n d a m a s de calidad 
Gala es el a m o r p r i m e r o 

Y el segundo l iv iandad . 
Mas no nos d a r á n , — á Dios 
Lo j u r o , s e ñ o r , y al m u n d o , — 
Ni pena el p r imero á vos 
Ni vergüenza á m i el segundo . 
Mi v ida en expiación 
Ofrecí . . . 

Rey. ¿Quién t a n ind igno 
Se rá . . . ? 

Isab. ¿ Rehusá i s mi d o n ? 
Dios lo aceptará benigno. 

Rey. ¿Así á mi amoroso afan 
Correspondes? ¿ Q u é m i s t e r i o . . . ? 

Isab. Viva m e s e p u l t a r á n 
Los m u r o s de u n m o n a s t e r i o . 

Rey. ¡ Qué d ices ! ¿ T ú . . . ? 
Isab. No vacilo. 

Allí e n re t i ro piadoso 
Será u n a celda mi asilo 
Y el Rey de reyes mi esposo. 

Rey. ¡ J a m a s ! 
Quev. (¡ Tr i s te c r i a t u r a ! ) 
Rey. ¡Tú m o n j a ! ¡ O h ! no desa t ines . 



No se hizo t a n t a h e r m o s u r a 
Para tocas v ma i t i ne s . 
Yo q u e en espléndido p l aus t ro 
Ver te v ic toreada a n h e l o , 
¿ P o d r é consen t i r que u n c laus t ro 
Sea noche de tu cielo ? 
¿Yo ba jo aleve t i j e r a 
Veré caer t u s cabel los? 
¡ Yo que la corona ibera 
Quiero sub l imar en e l los! 
¡ S i , mi b ien ! Hé aquí mi m a n o . 
Doblen todos su rodilla 
Como yo la doblo u fano 
A la re ina de Cast i l la . 

Isab. ¡Robá i s , i m p í o , al a l t a r 
(Haciéndole levantar y hablando como 

inspirada.) 
Su v ic t ima e x p i a t o r i a ! 
¡ E n v a n o ! A v u e s t r o pesa r 
Yo sa lvaré vues t r a gloria. 
Si u n a corona á mi sien 
Desea v u e s t r o de l i r i o , 
Corona e s , s e ñ o r , t a m b i é n 
La corona del mar t i r io ; 
Y , a u n q u e os parezca c r u e l , 
Llevarla an imosa espero 
Con el auxi l io de aquel 
I n m a c u l a d o Cordero 
Q u e , s iendo el Verbo d i v i n o , 
P r o t o - m á r t i r sin s e g u n d o , 
La ciñó de a g u d o esp ino 
P a r a r e d i m i r al m u n d o . 
Él m e insp i ra . Mirad v o s , 
C u a n d o él os hab la en mi lab io , 
Si osaréis pedi r á Dios 
Satisfacción del agravio . 
E n t r e el a m o r y el d e b e r , 
Mi rad ; s e ñ o r , si u n a hazaña 
Fácil pa r a una m u j e r 
No lo es para el rey de España . 
C u a n d o insensible m e m u e s t r o 
A t an alto benef ic io , 
Ved e n t r e el mio y el v u e s t r o 
Cuál es mayor sacrif icio. 
Mirad q u é os es tá m e j o r ; 
Si oir la voz que m e l l ama 
A defender mi p u d o r 
Y á resca tar v u e s t r a f ama ; 
O que seamos los d o s , 
S u c u m b i e n d o en es ta l i d , 
Ludibr io de Europa v o s , 
Yo escándalo de Madr id . 

Rey. i Basta ! ¡ Tú has v e n c i d o , i ng ra t a ! 
¿ Quieres l a toca y el m a n t o ? 
Bien está : t u rey acata 
Ese propósi to s an to . 

Quev. ( | Pob re n iña !) 
Rey. A otro m a n c e b o 

P u d e d i s p u t a r tu m a n o ; 
Pero con Dios no m e a t r e v o , 
Que soy yo m u y buen cr is t iano. — 
Mas los deberes mon j i l e s 
Son aus t e ro s . . . 

Isab. Ya lo sé . 
Rey. Aun no c u e n t a s ve in te abr i les . 

¿ Tend rá s firmeza en tu fe ? 
Isab. Lo espero . 
Rey. T a m b i é n allí 

T i en t a el enemigo ma lo . 
¡ Ay de tu fe y ay de ti 
Si te r ecue rda á Gonza lo ! 

Isab. ¿ P o r qué le n o m b r á i s , s e ñ o r ? 
Por s iempre m e a le jo de é l . . . 
( ¡Ay cielos! . . . ) 

Rey. De tu valor 
Quiero otra p r u e b a , Isabel . 

Quer. ¡ M o n j a ! (Es cargo d e conciencia.) 
Rey. ¿Tend rá s corazon b a s t a n t e 

P a r a a r ro s t r a r la presencia 
Del que ayer era tu a m a n t e ? 
T a m b i é n yo te amaba t i e r n o . 
¿ Q u é m u c h o si á mí le igua lo? 
¡ Me has dado un adiós e te rno ! . . . 
Oigalo t ambién Gonzalo. 

Isab. ¡ A h , señor ! . . . 
Rey. Que me avergüence 

No es razón ese mozuelo . 
Sepa que no es él qu ien vence, 
Sino el Rey de t i e r ra y cielo. 
S e p a , para ahogar la llama 
Que nos quemó de c o n s u n o , 
Que no cedo yo mi d a m a 
De Dios abajo á n i n g u n o . — 
¿ D u d a s ? Mi d e m a n d a es j u s t a . 

Isab. N o , señor . (¡ Tr i s te de m i ! ) 
Quev. (¡ Necia vanidad a u g u s t a ! ) 
Rey. ¡ Hola ! — El preso venga a q u i . 
(Al ugier, que se presenta en la puerta 

del foro.) 
Quev. (¡ Dios le t enga de su m a n o ! ) 

(Al rey aparte.) 
¿A q u é esa p rueba c rue l 
S i . . . ? 

Rey. ¡ C a l l a d ! 

Quev. ( ¡Dios s o b e r a n o ! . . . 
Ya vue lvo á t emb la r por él.) 

Rey. Aun nos fa l ta o t ro tes t igo 
Para acción t an noble y s an t a . 
¡ U g i e r ! 

Quev. (¡ Desdichado amigo! ) 
Rey. Venga el aya de la i n f an t a . 

(A otro ugier que llega.) 
Quev. ¿ Y qué os p roponé i s , s e ñ o r , 4 

Con s e m e j a n t e careo ? 

Rey. Otra v ic t ima de a m o r 
Dé m a s p o m p a á s u t rofeo. 

(Mirando á Isabel.) 

E S C E N A III. 

EL R E Y , ISABEL, QUEVEDO, 
LA CONDESA. 

Cond. ¿Me l lamais . . . ? 
Rey. V e n i d , condesa . 

Dios oyó vues t r a plegar ia . 
P e s a r o s a , a r r epen t ida 
De v u e s t r a in icua v e n g a n z a , 
Crueles r emord imien to s 
Os c u m p u n g í a n el a l m a . 
Alen tad . Libre es Gonzalo. 

Cond. Vuestra bondad soberana . . . 
Rey. Libre es t ambién I s a b e l ; 

Y exenta de toda m a n c h a , 
Ella que p u d o asp i ra r 
Al t á l amo de un m o n a r c a , 
Modelo de a l t a v i r tud 
A ma t ronas c a s t e l l a n a s , 
Para m a s digno consor te 
Su Cándida m a n o g u a r d a . 

Cond. ¡ Q u é dec í s I . . . ¡ G o n z a l o ! . . . ¡Oh 

Dios ! . . . 
Rey. E n t r a d . 

(A Gonsalo, que aparece por el foro entre 
alabarderos.) 

Despeje la gua rd i a . 

E S C E N A IV. 

EL R E Y , I S A B E L , LA CONDESA, 
. QUEVEDO, GONZALO. 

Gonz. ( ¡Aqui I s abe l ! ¡Oh t o r m e n t o ! ) 
Quev. (Nos cayó á cues tas la casa.) 
Gonz. ¡ S e ñ o r ! . . . 

(En ademan de arrodillarse ) 
Rey. Alza. Ya eres l ibre . 
Gonz. Pe rmi t i d q u e á vues t r a s p l an t a s . . . 
Rey. No es á m i , s ino á I sabe l , 

A quien debes da r las gracias . 
Gonz. ¿A I sabe l? ¡ Cómo. . . ! ¡ Es posible ! . . . 

(¡ La condesa! Horrible t r a m a 
Tal vez. . . ) 

Rey. Pós t r a t e á sus pies . 
Gonz. ¡ S e ñ o r ! (Receloso.) 
Quev. Hazlo. E s u n a s a n t a . 

(En voz baja rápidamente.) 

Gonz. ¿ Es c ie r to? ¡L ib re . . . por t i ! 
(A los piés de Isabel y aparte con ella.) 
Isab. S í . 
Gonz. ¿A qué precio? ¿Al de mi infamia 

Y al de la t uya qu izá? 
Isab. ¡Vivo . . . y lo p r e g u n t a s ! 
Rey. ¡ B a s t a ! 

(Se levanta Gonzalo ) 
Gonz. ( ¡ A h b i e n m í o . . . ! P e r o . . . el r ey . . . ) 
Rey. S í ; esa n iña es q u i e n t e sa lva . 

Bendice al cielo que de ella 
Hizo el ángel de tu gua rda . — 

(A la condesa.) 
Y v o s , s e ñ o r a , t ambién 
Bendecid arrodi l lada 
La d iv ina Providencia . 
Quisisteis en hora in faus ta 
P e r d e r á esa c r i a t u r a , 
¡ Y Dios pa r a sí la g a n a ! 

Gonz. ¡Qué oigo! 
Cond. ¡ A h , s e ñ o r ! . . . 
Rey. A los Iré» 

Ella el c a m i n o nos t raza 
Del deber . E l l a , inocen te , 
Las cu lpas de todos p a g a ; 
Y pues yo soy el p r imero 
Que s u pía of renda acata , 
¿Quién podrá ser t an osado 
Que la a r r a n q u e de las a ras ? 

Gonz. ¡ E l l a . . . ! ¡Oh desesperación I 
Quev. ¡ I m p r u d e n t e ! . . . 

(En voz baja d Gonzalo.) 
Gonz. ¿ E s ve rdad? Habla . 

(A Isabel.) 
Isab. S í ; con á n i m o r e sue l to 

(Con forzada serenidad.) 
Sigo. . . (El a l iento m e fa l ta . ) 
La d iv ina inspiración 
Que á a u s t e r o c laus t ro m e l l ama . 

Gonz. ¡ A h ! . . . (Me cos ta rá la vida.) 
(Con sumo dolor.) 

Rey. La oiste. No hay esperanza 
A tu a m o r ; m a s si endu lza r 
Deseas la copa amarga 
De u n desengaño c r u e l , 
E jemplo te dé s u c a s t a , 
Su e j empla r abnegación. 
Madre cariñosa y b l a n d a , 
En su g remio te reciba 
La Iglesia. 

Quev. (¡ E s t o nos fa l t aba! ) 
Rey. Y en p r emio de los servicios 

De t u p a d r e que Dios h a y a , 
Te n o m b r a r é , si t e o r d e n a s , 
Canónigo de Granada . 

Gonz. Señor , si l lamado h e s ido 

(Sin poder dominarse.) 
Para q u e escarnio se haga 



l)c mi en la c o r t e , volvedme 
A la tor re del Alcázar, 
O dad mi cuello al verdugo 
Que m e esperaba en la plaza. 

Rey. ¿ Q u é dice ese t e m e r a r i o ? 
¿ P r e s u m e s q u e hab lo de c h a n z a ? 
¿ O es poco u n a c a n o n j í a . . . ? — 
¡ Digo; y m e t r o p o l i t a n a ! 

(A Quevedo.) 
Quev. ¡ S e ñ o r . . . ! 
Gons. Sincero m i l ab io 

Ni d i s imu la ni engaña 
Ni m i e n t e ; ¡ v m e n o s al rey , 
Y m e n o s á Dios! Que flaca 
De condicion y de espír i tu 
Una m u j e r d e s d i c h a d a , 
R inda en el p r imer e m b a t e 
El m u r o de su c o n s t a n c i a , 
No es m u c h o ; n i que tal vez 
Labre su p rop i a desgracia 
De jando j u r a r al labio 
Lo q u e d e n t r o niega el a l m a . 
Mas yo q u e de h o m b r e m e precio 
Y h o m b r e á q u i e n nada acobarda , 
Ni sé d i s f razar mi r o s t r o , 
Ni sé e s tud ia r mi s p a l a b r a s , 
Ni ahogar en mi corazon 
L a s pas iones q u e lo ha lagan . 
Mi a m o r es p u r o ; ¿ y quere is 
Q u e de él m e acuse á las p l a n t a s 
De u n confesor? No h e c u r s a d o 
Teología en las a u l a s , 
¿ Y p r o n u n c i a r é sacrilego 
Votos que Dios n o m e m a n d a 
Consag ra r l e? . . . ¡ O h ! si es forzoso 
Que yo r e n u n c i e á . m i s g ra tas 
I l u s iones ; si por s i empre 
Mi de sven tu ra m e a r r anca 
Del a m a n t e corazon 
Donde aye r feliz r e i n a b a , 
Har tos son los enemigo? 
De mi rey y de mi pa t r ia . 
M a n d a d m e á l idiar con ellos : 
D a d m e , señor , u n a e s p a d a , 

Y m e sen ta rá me jo r 
Q u e el m a n t e o y la so t ana . 
Así t a m b i é n , s in agravio 
De la religión sagrada , 
Le jos de vos viviré 
Y de esa m u j e r i n g r a t a ; 
Y si a u n es to no es b a s t a n t e 
P a r a aplacar v u e s t r a s a ñ a , 
P r o n t o a lcanzaré el h o n o r 
De mor i r po r vues t r a c a u s a ; 
Que qu ien la v ida aborrece , 
Sabrá en sangr i en ta ba ta l la 
Dar á las balas el ros t ro 
Mejor que al r iesgo la e spa lda . 

Isab. ( ¡Dios m i ó , d a d m e va lo r ! ) 
Cond. (¡ Y n o le he de a m a r ! ) 
Quev. (¡ Oh hidalga 

Fo r t a l eza ! ) 
Rey. Si pref ieres 

A u n a p r e b e n d a u n a b a l a , 
A u n q u e no t e a labo el gus to 
Yo t e concedo la gracia. 
Hoy p a r t i r á s pa r a F landes . 

Cond. ¡ P i e d a d ! . . . 

Rey. ¿ Cómo es eso ? ¿ Lágrimas 
E n v u e s t r o s o jos? 

Cond. Señor , 

(En vos baja.) 
No lloro sola . — Miradla. 

(Mostrando á Isabel.) 
Isab. ( ¡ F a v o r , c ielos!) 
Rey. ¿ V o s t a m b i é n ? 

(A Quevedo.) 
Quev, Y l lorar ía u n a e s t a t u a 

Al v e r . . . 
Rey. ¡S i lenc io! G o n z a l o , 

Despídete de tu a m a d a : 
Yo lo p e r m i t o . 

Gons. E x c u s a d . . . 
Rey. Yo lo m a n d o . 
Isab. ¡ A y ! . . . 

(Cae casi sin sentido.) 
Cond. ¡ Se desmaya! 

(Acudiendo á sostenerla.) 
Rey. (No p u e d o mas . ) ¡ I sabe l ! 

(Todos se acercan á Isabel.) 
¡ R e s p i r a , I sabe l ! . . . — Abraza 

(Mostrando á Gonsálo.) 
A t u mar ido . 

Isab. ¡ Oh g r a n Dios ! 
(Recibiendo en sus brasos á Gonsálo.) 

Gons. ¡ Oh v e n t u r a ! 
Quev. ¡ Oh n o b l e hazaña! 

(Todos se arrodillan ante el rey.) 
Gons. ¡ S e ñ o r ! 
Quev. ¡ El cielo os bend iga ! 
Cond. Agradec ida . . . 
Isab. P o s t r a d a . . . 
Rey. ¡A lzad ! 

(Todos se levantan, menos la condesa, que 
alsa los ojos como en actitud de orar.) 

Probar h e q u e r i d o 
El t emple d e v u e s t r a s a l m a s . 
P e r d o n a d m e el breve a la rde 
De u n a a p a r e n t e v e n g a n z a , 
Siquiera po rque á mi voz 
Trocáis vues t r a pena amarga 
E n dicha t a n t o m a s g r a n d e 
C u a n t o m e n o s esperada . 

Bendiga Dios vues t ro lazo : 
Yo con mercedes s in t a sa 
Os probaré mi ami s t ad 
P u r a , des in te resada . . . 
( ¡Valor , Fe l ipe ! . . . E res rey . ) 
Sonada será en E s p a ñ a 
Vues t ra boda . E n mi capilla 
Os desposareis m a ñ a n a . 
Os ha rá el ep i ta lamio 
Quevedo. . . 

Quev. Con v ida y a l m a . 
Rey. Y será vues t ro p a d r i n o . . . 

Don Felipe cuar to d e A u s t r i a . 
Isab. ¡ T a n t a bondad ! 
( Queriendo arrodillarse y también 

Gonsálo.) 
Rey. . Detenéos. 
Quev. ¡Sois u n h é r o e ! 

(Aparte con el rey.) 
Rey. ¡ Soy u n m a n d r i a ! 

(Con cómico despecho.) 
¿ Q u é hacé i s , condesa? 

(Reparando en la condesa.) 
Cond. P e d i r 

A Dios s u d iv ina gracia. 
(Se levanta.) 

Y n o en vano . El sacro velo 
A que o t r a se res ignaba , 
Y con c o n t e n t o de todos 
Convier te e n nupc ia les ga l a s , 
Ceñir anhelo á mi f r e n t e 
Que surca el dolor y m a n c h a 
1.a vergüenza . Si u n a víc t ima 
El ara de Dios r e c l a m a , 
Yo debo ser lo ; ¡yo s o l a ! 

Rey. Mi rad . . . 
Cond. No m e tengáis l á s t i m a , 

Señor . Solo allí habrá , paz 
P a r a esta a l m a a t r i b u l a d a : 
Solo allí s ana r podría 
De mi corazon la l laga. . . 
¡ No m a s ! ¡ Adiós! Sed felices. 
( ¡Ay! . . . ) ¡ A d i ó s ! 

E S C E N A U L T I M A . 

ISABEL, EI. REY, QUEVEDO, GONZALO. 

Isab. ¡ Desven tu r ada ! 
Quev. Mejor sue r t e merec ía . 

(Aparte con el rey.) 
Rey. Si es vocacion vo lun ta r ia 

La s u y a , de l ma l el m e n o s . 
Mas ¿ q u é h a de hacer la cu i t ada 
Si a mí no m e falta m u c h o 

Para ence r r a rme en la T r a p a ?— 
Ahora b i e n , poe ta c á u s t i c o , 

(En alta vos.) 
¿Volvereis á escribir sá t i ras 
Cont ra las m u j e r e s ? 

Quev No. 
Váyase m u y noramala 
Con su i n j u s t a mulet i l la 
El corregidor de m a r r a s . 

A la evidencia m e r indo 
Y en la jus t i c ia m e f u n d o . 
La MUJER, lo j u r o al P i n d ó , 
Es el an ima l m a s l indo 
Que Dios crió e n es te m u n d o . 

Ni solo es t r iba s u pa lma 
E n es te precioso d o n ; 
Q u e , con m u y ra ra excepc ión , 
Hermosas son en el a l m a 
Como en el cue rpo lo son. 

C u a n d o su flaqueza sacas 
A re luci r y sus m a c a s , 
Cons ide ra , Hombre d e m e n t e , 
Que pers igues i gua lmen te 
A las gordas y á las flacas. 

Si las c u l p a s , t ú te impl icas ; 
P o r q u e , t i r ano s a ñ u d o , 
Tú haces la ley, t ú la a p l i c a s , 
Y para ellas — ¡ pobres ch icas! — 
Siempre es la ley del e m b u d o . 

Cifra el h o m b r e su esp lendor 
En el a m o r de la g lo r i a ; 
Mas con ins t in to m e j o r 
La MUJER bril la en la h is tor ia 
Por la gloria del a m o r . 

¡ Ah ! si por seguir t u s hue l l a s 
Se vicia t a n noble i n s t i n t o , 
No c u l p e s , Hombre, á las be l l a s , 
Sino á t i , con tercio y qu in to 
Mas débil que todas el las . 

Siervas en todo luga r 
Po rque lo lias d i spues to a s í , 
¿No v e s , Hombre balad i , 
Que el las n o pueden pecar 
Sino contigo y por t í ? 

Sé i n d u l g e n t e , pues ya ves 
Que la equidad lo r ec lama 
Y lo pide tu in terés . 
¿ Por q u é les qu i tas la f a m a . . . 
Si te a r r a s t r a s á sus pies ? 

¿ P o r qué tu desprecio l lora 
La que con paciencia s an ta 
Cuando n i ñ o t e a m a m a n t a , 
Y c u a n d o joven te a d o r a , 
Y c u a n d o viejo te a g u a n t a ? 

Sin la MUJER no hay placer . 
¿ E s fiel? Bendice tu es t re l la . 
¿Es m a u l a ? ¡Cómo h a de ser! 



O capi tu la con e l la . . . 
O s u p r i m e la MUJER. 

Mas pr imero q u e tal hagas 
Consent i rás qué te e m p l u m e n 
Y que se calcen t u s b r a g a s , 
Po rque en s u s ojos te embriagas 

De a m o r , d e gozo.. . E n r e s u m e n 
Desde la p l an ta al cabello 

La MUJER, — insisto en ello 
Y lo p ruebo y t e c o n f u n d o — , 
Es el an imal mas bello 
Que Dios crió en este m u n d o . 

LA ESCUELA DEL MATRIMONIO, 

COMEDIA EN TRES ACTOS, 
»». . f í ' i S í j . -

ESTRENADA EN E L TEATRO DEL DRAMA E L DIA 14 DE ENERO DE 1 8 5 2 . 

PERSONAS. 
L U I S A . 
LA C O N D E S A . 
M I C A E L A . 
C A R L O T A . 
E L G E N E R A L . 
DON E Ü S E B I O . 
E L C O N D E . 

E L B A R O N . 
DON L U C I A N O . 
DON F E D E R I C O . 
M A R T I N . 
DAMAS. 

CABALLEROS. 
CRIADOS. 

La e scena es en Madr id . 

ACTO P R I M E R O . 
Sala en casa d e Lu i sa . La puer ta , p r i n c i p a l , a la d e r e -

cha del a c t o r : o t r a en e l ( o r o : un b a l c ó n «n lo i 
bas t idores de la I z q u i e r d a . 

ESCENA PRIMERA. 

LUISA, DON LUCIANO. 

Luc. Celebro con v ida y a l m a , 
Bella, i n t e r e san te L u i s a , 
Que m e proporcione us ted 
Ocasiones de se rv i r l a . . . 

Luisa. G r a c i a s , señor don Luc iano . 

(Sentándose.) 
Acerque us ted u n a s i l l a . . . 

Luc. Aplaudo la confianza 
(Sentándose.) 

Y es t imo la cortesía . 
Luisa. No hay n a d a aquí que e s t imar . 

Yo no a c o s t u m b r o . . . 
Luc. ¡ Ay, amiga I 

Hoy . . . 
Luisa. A negar u n as ien to 

A los que m e hacen v i s i t a . . . 
Luc. ¡ O h ! pe ro . . . 
Luisa. Y m e n o s á u s t e d 

Que es mi banque ro . . . 
Luc. Y se r i a 

De b u e n a gana . . . 
Luisa. ¡Qué f l u j o 

De i n t e r r u m p i r m e ! 
Luc. ( ¡Qué l i n d a ! ) 
Luisa. Vamos , ¿ q u é ser ía u s t e d ? 

(Con seriedad.) 
Luc. N a d a , porque es t on te r í a . . . 

(Me corta c u a n d o se pone 
Tan seria .) Mas ¿qu ién no env id ia 
La s u e r t e de don Migue l . . . ? 

Luisa. ¿Y po r q u é á la p rop ia dicha 
No aspi ra u s t e d ? 

Luc. ¿ Que no aspi ro ? 
¿ E n qué p ienso noche y dia 



O capi tu la con e l la . . . 
O s u p r i m e la MUJER. 

Mas pr imero q u e tal hagas 
Consent i rás qué te e m p l u m e n 
Y que se calcen t u s b r a g a s , 
Po rque en s u s ojos te embriagas 

De a m o r , d e gozo.. . E n r e s u m e n 
Desde la p l an ta al cabello 

La MUJER, — insisto en ello 
Y lo p ruebo y t e c o n f u n d o — , 
Es el an imal mas bello 
Que Dios crió en este m u n d o . 

LA ESCUELA DEL MATRIMONIO, 

COMEDIA EN TRES ACTOS, 
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ESTRENADA EN E L TEATRO DEL DRAMA E L DIA 14 DE ENERO DE 1 8 5 2 . 

PERSONAS. 
L U I S A . 
LA C O N D E S A . 
M I C A E L A . 
C A R L O T A . 
E L G E N E R A L . 
DON E U S E B I O . 
E L C O N D E . 

E L B A R O N . 
DON L U C I A N O . 
DON F E D E R I C O . 
M A R T I N . 
DAMAS. 

CABALLEROS. 
CRIADOS. 

La e scena es en Madr id . 

ACTO P R I M E R O . 
Sala en casa d e Lu i sa . La puer ta , p r i n c i p a l , a la d e r e -

cha del a c t o r : o t r a en e l ( o r o : un b a l c ó n «n lo i 
bas t idores de la I z q u i e r d a . 

ESCENA PRIMERA. 

LUISA, DON LUCIANO. 

Luc. Celebro con v ida y a l m a , 
Bella, i n t e r e san te L u i s a , 
Que m e proporcione us ted 
Ocasiones de se rv i r l a . . . 

Luisa. G r a c i a s , señor don Luc iano . 

(Sentándose.) 
Acerque us ted u n a s i l l a . . . 

Luc. Aplaudo la confianza 
(Sentándose.) 

Y es t imo la cortesía . 
Luisa. No hay n a d a aquí que e s t imar . 

Yo no a c o s t u m b r o . . . 
Luc. ¡Ay, amiga I 

Hoy . . . 
Luisa. A negar u n as ien to 

A los que m e hacen v i s i t a . . . 
Luc. ¡ O h ! pe ro . . . 
Luisa. Y m e n o s á u s t e d 

Que es mi banque ro . . . 
Luc. Y se r i a 

De b u e n a gana . . . 
Luisa. ¡Qué flujo 

De i n t e r r u m p i r m e ! 
Luc. ( ¡Qué l i n d a ! ) 
Luisa. Yamos , ¿ q u é ser ía u s t e d ? 

(Con seriedad.) 
Luc. N a d a , porque es t on te r í a . . . 

(Me corta c u a n d o se pone 
Tan seria .) Mas ¿qu ién no env id ia 
La s u e r t e de don Migue l . . . ? 

Luisa. ¿Y po r q u é á la p rop ia dicha 
No aspi ra u s t e d ? 

Luc. ¿ Que no aspi ro ? 
¿ E n qué p ienso noche y dia 



Sino e n . . . ? Pe ro u s t e d . . . 
Luisa. ¿ E h ? 

(Seria.) 
Luc. Nada . 
Luisa. (Lo t o m a r e m o s á r isa . ) 

Y a ; u s t ed se p ropone e n t r a r 
E n el g r emio . . . 

Luc. ¿ E h ? (¡ Dios m e as i s t a ! ) 
Luisa. Y á fuer de amiga s incera 

Quer rá us ted q u e yo le el i ja 
La nov ia . 

Luc Pe rdone u s t e d : 
N o quiero ta l . 

Luisa. P u e s creia . . . 
Luc. No hay dos Luisas en el m u n d o . 
Luisa. ¡ J e s ú s ! Como la polil la 

A b u n d a n . ¡ Si tengo yo 
Mas t o c a y a s . . . ! 

Luc. I n f i n i t a s ; 
P e r o , a u n q u e h a y a n recibido 
E l mi smo n o m b r e en la p i l a , 
No t ienen esos o jue los . . . 

Luisa, Claro está . 
Luc. Q u e el a l m a hech izan , 

Ni esa grac ia . . . 
Luisa. Hoy es tá u s t ed 

Muy ga lan te . 
Luc. Yo . . . 
Luisa. ¡ Un bo ls i s ta ! 

Es s ingu la r . 
Luc. Pues acaso 

¿Hay a lguna an t i pa t í a 
E n t r e la bolsa y el a l m a ? 

Luisa. N o ; q u e a n t e s se ident i f ican 
T a n t o en a lgunas p e r s o n a s , 
Q u e son u n a cosa m i s m a . 

Luc. (¿ Será pul la ?) 
Luisa. Mas no el a l m a , 

E l labio es solo q u i e n dic ta 
T a n cor tesanas l i sonjas . 

Luc. No son l i sonjas las m i a s . 
Luisa. P u e s lo s iento, don Luciano , 

P o r q u e á l l amar las m e obliga 
Us ted . . . 

Luc. ¿Agravios tal v e z ? 
Luisa. No. Imper t inenc ia s r id iculas . 

(Sonriéndose.) 
Luc. ¡Ah , s e ñ o r a ! Yo. . . M i . . . C u a n d o . . . 
I.uisa. Bas ta ya d e n iñe r í a s . 

Neces i to . . . 
Luc. ¡ A h ! P i d a us ted 

C u a n t o q u i e r a ; m a n d e , ex i ja . . . 
Sea yo para algo b u e n o 
Un Creso, u n Eúcar , u n Midas. . . 

Luisa. Gracias . Hay d inero en casa. 
Solo quiero u n a l e t r i t a 
De c ien d u r o s . . . 

Luc. ¡ F r i o l e r a ! 

A diez veces esa cifra 
Sube l a c u e n t a corr iente 
De u s t e d e s ; pe ro vacías 
Dejar ía yo mis a r c a s . . . 

Luisa. Gracias . Ni eso ped i r í a . 
A no t e n e r precis ión 
De r e m i t i r á Algeciras 
La l e t r a . Quiero env ia r 
Ese socorro á u n a p r i m a 
De mi m a r i d o q u e se hal la 
Neces i t ada . 

Luc. ¡Oh b e n i g n a , 
Gene rosa c r i a t u r a . . . ! 

Luisa. ¡ E h ! ¿ q u é vale e so? Él ha r i a 
Otro t a n t o e n mi l u g a r . — 
Su n o m b r e es dofia Casi lda 
Sua rez . — Apúnte lo u s t e d . 

Luc. E s t á m u y b ien . 
(Sacando su cartera y escribiendo en ella.) 

Luisa. A la v is ta . 
Luc. ¿ V a l o r e n c u e n t a . . . ? 
Luisa. Valor 

Becibido de la m i s m a . 
Luc. ¡ R a s g o s u b l i m e . . . 1 
Luisa. ¡ E h ! lo ahorro 

De p e r f u m e s y de c in tas . 
Luc. Y mi señor don Miguel 

¿ Q u é h a c e ? ¿ T i e n e us ted no t i c i a s . . . ? 
Luisa. S igue bueno . 
Luc. ¿ C u á n d o vuelve 

De P a r í s ? 
Luisa. No h a y cosa fija... 

Luego q u e h a y a conc lu ido 
La comis ion que le fia 
El gob ie rno . 

Luc. Es todo u n h o m b r e 
Mi a m i g o ; g r a n e s t a d i s t a . . . 
Es t a r á impac ien te ya 
Por r e g r e s a r á e s t a villa 
Heroica . 

L u i s a . Así lo supongo . 
Luc. Es n a t u r a l q u e le af l i ja 

La ausenc i a de t an perfecta 
C o n s o r t e . 

Luisa. Yo . . . (Me fas t id ia . ) 
Luc. A p u e s t o cua lqu ie ra cosa 

A q u e a h o r a se cambiar ía 
P o r m í . 

Luisa. (Ni a h o r a ni n u n c a . ) 
Ruego á u s t ed que m e p e r m i t a . . . 
(Levantándose, y también don Luciano.) 
Tengo h u é s p e d e s e n casa . . . 

Luc. ¿ V i n o ya d e Andalucía 
El g e n e r a l . . . ? 

Luisa. S í , señor . 
Luc. ¿ C o n s u m u j e r ? 
Luisa. S i . 
L u e ' Una n i ñ a , 

Según m e h a n dicho. 
Luisa. E n efecto. 
Luc. ¡Y él m a c h u c h o . . . ! ¡ H u m ! . . . ¿ E s 

bon i t a ? 
Luisa. ¡ O h ! m u c h o . 
L u c - Vendré á ofrecerles 

Mis respe tos y mi fina 
A t e n c i ó n . . . , bas ta que sea 
Amigo de la f ami l i a . . . 

Luisa. C ie r t amen te . — Pero a h o r a 
La l e t r a . . . 

Luc. No se m e olvida. 
Daré el encargo ahora m i s m o 
A u n corredor. 

Luisa. Bien. 
I u c - (¡ Monís ima! ) 

Adiós. (Volveré á la carga.) 
Luisa. Abur . 
Luc. (Todo se cotiza. . . 

(Yéndose.) 
Soy el h o m b r e de Madrid 
Si hago t an b u e n a conquis ta . ) 

E S C E N A II. 

LUISA. 

No hay d u d a : m e hace la c ó r t e , 
Y si da en ser t an moscon 
Me pondrá en la posicion 
De expedir le u n p a s a p o r t e . 
Po rque á la bolsa y al agio 
Debió lo q u e á t an tos f a l t a , 
No hay pa ra él v i r t u d t an a l t a 
Que se l ibre del nau f rag io . 
Su o ro . . . 

Mic. S in recado previo (Dentro.) 
E n t r a r e m o s . . . 

Luisa, ¿ Q u i é n . . . ? 
M i c - Me t r a t a 

(Dentro.) 
Sans façon. 

Luisa. ¡ La l i tera ta 
Con s u m á r t i r don Eusebio ! 

E S C E N A III. 

LUISA, MICAELA, Dos EUSEBIO. 

Mic. ¡ Mi cara a m i g a ! 

(Besando á Luisa.) 
E l i s - Señora . . . 
Luisa. ¡Micaela! Caba l l e ro . . . 

S ién tense u s t edes . 
M i c - Rei te ro . 

( F u e / r e á besarla.) 
I I . 

Luisa. (Tanto besar m e encocora.) 
(Se sientan.) 

Mic. E s t a n o c h e , y a se e n t i e n d e , 
Irá u s t ed al ba i le . . . 

Luisa. Sí. 
Mic. De la c o n d e s a , y allí 

Nos h e m o s d e ver . P o r e n d e , 
No es hoy á la amab le Luisa 
A q u i e n con mi du lce a m o r . . . 

Eus. ( ¡ A y ! ) 
Mic. Vengo á ver . — ¿ E l señor 

Genera l . . . ? 
Luisa, No es tá . F u é á m i s a . 
Mic. ¿ Y s u señora ? 
Luisa. T a m b i é n . 
Mic. Es amigo an t i guo . 
Luisa. ¿ S i ? 
Mic. T e n i e n t e le conoci . . . 
Eus. (¡ Gran Dios! ) 
Mic. E s t a n d o en J a é n . — 

Dicen que es verde r e n u e v o 
La q u e al yugo le s u j e t a . 

Luisa. Bien podría ser su n i e t a . 
Mic. S i ; el general ya es longevo. 

No o b s t a n t e , si s i m u l t á n e o s 
Los -genios se l i s o n j e a n , 
Poco i m p o r t a que no sean 
Los cónyuges coetáneos . 

Eus. (¡ A h ! ) 
Mic. Puede habe r cua l idades 

En q u i e n sus a r a s inciense 
Con q u e Himeneo compense 
La diferencia de edades . 

Eus. (¡Oh!) 
Mic. Dígalo este mancebo . 

Me a m a con ido la t r í a , 
Y, a u n q u e n a d i e lo d i r í a , 
Una década le l levo. 

Luisa. ( ¡Como dos!) Niña es C a r l o t a , 
Mas gemía en la or fandad , 
Y hoy ensalza s u h u m i l d a d 
El esposo que la d o t a . 

Mic. Cierto. 
Luisa. A u n q u e hoy no t iene m a n d o , 

Es t en i en t e genera l . . . 
Mic. Ya sé . . . 
Luisa. Y senador . 
Mic. Sí t a l . 
Luisa. Y gran cruz de s a n F e r n a n d o . 
Mic. Muy b i e n ; m a s si hay indigencia 

De cri terio y si a n d a escasa 
La . . . 

Luisa. ¿ C ó m o ? 
Mié. ¿ Q u é tal lo pasa 

De ta len to s u excelencia? 
L u i s a . ¡ La p r egun t a es s i n g u l a r ! 

De s u f ama se colige 
Q u e no le fa l ta el que exige 
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La car re ra m i l i t a r . 
Y n a d a debe al favor , 
Que todo se lo h a g a n a d o 
Con su sangre y grado á grado 
E n el c a m p o del h o n o r . 

Mic. E n las escuelas d e Mar te 
No d i spu to su p e r i c i a , 
Mas la conyugal mil ic ia 
T iene su táctica a p a r t e ; 
Y en ella quizá es u n necio 
Quien pud ie r a da r lecciones 
A Aníbales y Escipiones 
Y á Polibio y á Vejecio. 
No en todos el don a b u n d a 
De p e r p e t u a r los a m o r e s 
Cubr iendo de gayas flores 
De Himeneo la c o y u n d a . 
; Hé aquí el esposo feliz 
Que d a r m e á los cielos p l u g o ! 

Eus. ( ¡Ay! ) 
Mic. ¿ P o r v e n t u r a , m i y u g o 

Es moles to á su cerviz ? — 
¡ Que lo d i g a ! 

Eus. No. 
Luisa, (¡ Pobre h o m b r e ! ) 
Mic. Dulce y t i e rna s impa t í a 

Nos enlazó. . . 
Eus. (¡ S u e r t e i m p i a ! ) 
Mic. P a r a que Madrid se a sombre . 

Reciproco a m o r a s iduo 
Nos ident i f ica . 

Eus. ( ¡Ay Dios ! ) 
Mic. Diríase q u e los dos 

Somos u n solo ind iv iduo . 
S u l l ama es algo pas iva . . . 

Luisa. Ya. 
Mic. Y s u cu l to r e v e r e n t e . 

¿ P o r qué ? P o r q u e el a scend ien te 
De mi genio le cau t iva . 

Luisa. Sin d u d a . . . 
Mic. Pe ro eso b a s t a , 

Pues pa r a mí l e secues t ro . 
Eus. (¡Oh!) 
Mic. Yo i m p u l s a d a del e s t r o , 

Segunda Safo e n t u s i a s t a , 
Sobre la t r ípode m o n t o 
Y en su loor ar t iculo 
Versos dignos de Tibulo 
Y del q u e gimió en el Pon to . 
Ya u n sone to le consagro 
Donde f i rme como u n m u r o 
Mi fidelidad le j u r o . . . 

Luisa. ¿ Sí ? (¡ Mire u s t ed q u é m i l a g r o ! ) 
Mic. O ya en vo lup tuoso idilio 

Muestro que no m e r e h u s a 
Su b lando inf lu jo l a m u s a 
De Téocrí to y Virgilio. 
No asi el ve t e rano yer to 

, Con m i m o s y poesías 
Embel lecerá los días 
De Car lo ta . 

Luisa. No por c ie r to . 
Es zeloso y suspicaz. 

Mic. Compadezco su locura . 
¿ Y e l la . . . ? 

Luisa. Es la s u m a d u l z u r a . 
Mic. Poco d u r a r á la paz. — 

No t e m a s , du lce e m b e l e s o , 
(A don Ensebio.) 

De mi pas ión t an bas t a rda . — 
P e r o , u n a vez que r e t a r d a 
El genera l su r e g r e s o , 
(Se levanta y saca un librito de memorias.) 
Voy á acabar el idilio 
Que esta m a ñ a n a empecé , . . . 
Si m e lo p e r m i t e u s t é (A Luisa.) 
Y Apolo m e da s u auxi l io . 

Luisa, Dueña es u s t e d . . . 
Mic. Gracias. — Si ; 

Te de jo á solas con ella 
Siendo jóven y t an be l la . 
¡ T a n t o fio en t í ! 

Luisa. Y en m i . 

(Sonriéndose.) 
(Vase Micaela, por el foro.) 

E S C E N A IV. 

LUISA, DON EUSEBIO. 

Eus. ( ¡Respi ro!) 
Luisa. (Es e x t r a v a g a n t e 

Si las hay . ) ¡ Dichoso u s t e d , 
Don Euseb io ! 

E u s . ¡ A h ! s í , señora . 

(Con amargura.) 
Luisa. Doy á u s t ed m i pa rab ién . 
Eus. Muchas gracias. 
Luisa. " Micaela 

Es u n a Po rc i a , u n a . . . 
E u s . ¡ Pues! 
Luisa. Vivirá u s t ed en la gloria 

Con ella. 
Eus. S í ; y a se v e . 
Luisa. T i e r n a , apacible, e r u d i t a . . . 
Eus. ¡ Oh ! S í , s i ; ¡ es m u c h a m u j e r 

La m i a ! 

Luisa. Y de noble c u n a . 
Eus. ¡Oh! 
Luisa. Y m u y r ica . 
E u s . ¡ D i g o ! Miel 

Sobre ho jue l a s . Tal m e embr iaga 
El exceso del placer, 
Que el dia m e n o s pensado 
Me echo al gañote u n cordel. 

Luisa. ¡Qué dice u s t e d ! 
Eus. ¡ A y , s e ñ o r a ! 

Callo y suf ro . ¿ Qué h e de hacer ? 
Mas sería yo el mode lo 
De la h u m a n a es tupidez 
Si á solas no m a l d i j e s e 
La hora en que m e casé. 
¿ Q u é m e i m p o r t a n sus r iquezas 
Si no han de endu lza r la h ié l 
De mi despecho ? ¿ Qué i m p o r t a n 
Los qui la tes de su fe 
Si yo no p u e d o o lv idar 
La de su b a u t i s m o ? ¿ Y qu ién 
De su a m o r empalagoso 
Resiste la pesadez , 
Y ese aire de celestial 
Benevolencia c rue l 
Con que m e humi l l a y m e p u d r e , 
Y el pedantesco a lmacén 
De los t ropos y figuras 
Q u e ensa r t a de diez en d i ez , 
Y s u s idi l ios , en fin, 
Q u e maldiga Dios , a m e n ? 

Luisa. ¿ S e r á pos ib le? . . . Pues el la 
Me h a dicho m a s de u n a vez 
Que us t ed la sol ici tó. . . 

Eus. C ie r to ; pero aquel lo f u é 
Un vér t igo , u n a locura . . . 
Mas he d icho : u n a sandez . . . 
Solo á u s t ed confiaría , 
Luisa a m a b l e , solo á u s t ed 
Que es u n á n g e l . . . 

Luisa. Nada de eso. 
Amiga sincera y fiel... 
Siga us ted . 

Eus. Yo a m a b a á o t r a 
Casi desde la n i ñ e z ; 
A u n a j ó v e n , cuyo mér i to 
No debo aqu i e n c a r e c e r ; 
Baste decir q u e conformes 
Nues t ras a l m a s , y t a m b i é n 
Las c i rcuns tanc ias de e n t r a m b o s , 
Lazo hub i e r a sido aquel 
Ei m a s feliz. . . ¡Oh m e m o r i a s ! 
Enemigo de m i b i e n , 
Con falaces apar iencias 
Me fascinó Luc i f e r .— 
Era en Sevilla. Una noche 
Yo vi. . . — ¿ p o r qué no cegué 
P r imero? — A u n hombre embozado , 
Que apenas pone los piés 

Misterioso en los umbrales 
He la hermosa q u e adoré 
La p u e r t a , á mi a m o r c e r r a d a , 
r ranea se abrió para él • 
Y e n sus brazos le recibe 
Con el mal du lce i n t e r é s ; 
^ tras de él la pue r t a amiga 

Veo cerrarse o t r a vez .— 
Vista s u a p a r e n t e i n f a m i a , 
« Quédese para quien e s , » 
Di je , y s in verla ni oiría 
Me e n c a r a m o al cabriolé 
De la p r imer diligencia 
Que hace r u m b o á es te Belen 
De M a d r i d , donde el consuelo 
De q u e había menes te r 
Busco afanoso e n t e a t r o s , 
F o n d a s , b i l l a r e s , ca fé s , 
Bailes . . . E n uno de máscaras 
D o n d e , po r s e ñ a s , gasté 
Mi ú l t i m o m a r a v e d í , 
Hube yo de parecer 
Aceptable á u n dominó 
De terciopelo d e Utrech. — 
E r a Micaela. — ¡ Ay cielos! 
Con su labia y su o r o p e l , 
Y su erótica d u l z u r a 
Dió con mí ju ic io ai t r avés . 
Yo la d i j e mi l t e r n e z a s , 
Y t a n t o m e a l u c i n é , 
Que a u n q u e desa tó á mi s r u e g o s , 
Depues to el tibio d e s d e n , 
La c a r e t a , ¡ ay I todavía 
Me pareció u n a m u j e r . 

Luisa. ¡ Vaya po r Dios ! 

. . . E u s - , , S í , ¡ y h e r m o s a ! 
El ca lor , la languidez 
De su m i r a r vo lup tuoso 
Le d a b a n u n no sé qué . . . 
Mi a m o r propio por un l a d o , 
P o r el otro a lgún p ince l 
Con q u e de s u ros t ro hab ía 
Revocado la p a r e d . . . 
E n fin, pecador r e l a p s o , 
En la cu lpa m e obstiné. 

Luisa. Pe ro . . . 

Eus. Es de adve r t i r q u e yo 
Había cenado b ien . . . 

Luisa. ¡ A h ! ya . . . 
Eus. Y l levaba e n el cuerpo 

Cinco copas de Jerez . — 
Y como yo era cesante 
Y ella r i c a ; y ya sol té 
La p a l a b r a ; y ella i n s t a b a . . . , 
¡Maldecida de coce r ! , 
Y asi creía t r i un fa r 
¡Ay nec io ! de aquel la inf ie l , 
Cedí ai in f lu jo s iniestro 
De mi e s t r e l l a , ¡ y m e casé! 

Luisa. ¡Fa t a l boda ! 
„ £ u s . P u e s a u n f a l t a . 
Señora m i a , el pos t rer 
Capí tu lo y el m a s tr is te 
De m i his tor ia . 

Luisa. ¿Si? 



Eus. A los t res 
Dias de mi atroz suicidio 
Supe q u e inocente fué 
Mi a m a d a , y q u e e ra u n h e r m a n o 
S u y o el q u e hal ló en su dintel 
T a n amorosa a c o g i d a . — 
N o la escribí . ¿ P a r a q u é ? 
Mi ye r ro . . . ¿ Q u é digo y e r r o ? 
Mi c u l p a , mi c r imen es 
I r r e p a r a b l e , ; y lo estoy 
P u r g a n d o como u s t e d v e ! 

Luisa. ¿ Y q u é se hizo aque l la j ó v e n . . . ? 
Eus. Nada he sabido después . 
Luisa. ¡ T a n t o m e j o r ! E s forzoso 

Olvidarla . 

Eus. ¡ Ay! No p o d r é . 
¿ Cómo no lie de r eco rda r l a 
Al compara r el Argel 
E n que peno hace ya u n año 
Con el inefable E d é n 
De q u e en ma l h o r a ¡ ay de m i ! 
Yo propio m e d e s t e r r é ? 

Luisa. Consuelos m e n o s m u n d a n o s 
Quisiera yo da r á u s t e d ; 
Pe ro Micaela es r i c a . . . 

Eus. ¡ M a l h a y a . . . ! 
Luisa, Y ¡ cómo h a de s e r ! 
Eus. P e r o . . . 
Luisa, Aqu í v iene de m o l d e , 

Don E u s e b i o , aquel lo d e . . . 
Eus. ¿Los due los con p a n son m e n o s ? 

Ni a u n tengo q u e agradecer 
Al as t ro que m e p e r s i g u e 
Esa dedada de m i e l . 

Luisa. ¡ C ó m o ! 
Eus. ¡ Si apenas sa l imos 

De s o t a , cabal lo y r e y ! 
Es avara y c i c a t e r a ; — 
Fruga l dice e l l a ; y á fuer 
De filósofa m e ci ta 
Sin cesar aque l la ley 
De « Comer pa r a v i v i r ; 
No vivir pa r a comer . >> 

Luisa. Pe ro h a b r á tes tado ya 
En favor de u s t e d . . . 

Eus. No s é ; 
Mas p ienso que n o ; q u e si ella 
Me hub ie r a hecho esa m e r c e d , 
Ya á Madrid la anunc i a r í an 
E n cada esquina u n car te l . 

Luisa. (Es cálculo. Así le t iene 
A r a y a ; pe ro tal vez . . . ) 

Eus. Y tes te ó no á mi f avo r , 
¿ Q u é impor t a? ¡ Yo m o r i r é 
Antes q u e e l l a , a u n q u e ya pisa 
El umbra l de la v e j e z ! 

Luisa. No es pos ible . . . 
Eus. S i , s e ñ q r a ; 

So l ta ré p r o n t o la piel 
De v e r g ü e n z a , de fas t id io , 
De . . . 

Luisa. Ya vue lve . Calle us ted . 

E S C E N A Y . 

LUISA, Dos E U S E B I O , MICAELA. 

Mic. Acabé el idilio. 
(Con el librito de memorias en la mano.) 

Luisa. B u e n o ! 
Eus. (Hará que m e precipi te . . . ) 
Mic. Lo leeré si us ted p e r m i t e . . . 
Luisa. Con m u c h o gus to . 
Mic. « A Mireno. » 

(Leyendo en el librito.) 
Eus. (Sudo . . . ) 
Mic. Merino se l l a m a ; 

P e r o las le t ras c o m b i n o , 
Y del prosáico Merino 
Da Mireno el a n a g r a m a . 

Luisa. ¡O iga ! 
Mic. Y no s u n o m b r e solo 

I n v i e r t e m i doc ta escuela . 
¿ Q u i é n se l l a m a Micaela 
E n el id ioma de Apolo? 
Con s u s m i s m a s le t ras . . . 

Luisa. ¿ Quién 
P e n s a r a . . . ? 

Mic. P a r a la r i m a 
Sa le el n o m b r e de Acelima. 

Eus. (Y el de acémila t amb ién . ) 
Mic. Leo. 
Eus. ( ¡ No t e d iera u n cól ico! . . . ) ' 
Mic. « A Mireno. » (Leyendo.) 
Luisa. ( ¡Mala p e s t e . . . ! ) 
Mic. « Su fiel Acel ima. » — Es te 

(Interrumpiéndose.) 
Es u n p o e m a bucólico. (Lee.) 

« Mireno , m a s ga l la rdo 
Q u e mi p i n t a d o cho to . . . » 

Eus. (¡Ah!) 
(Con disgusto mal reprimido.) 

Mic. « E n el u m b r í o soto 
Con el cuenco te agua rdo 
De blanco requesón . » 

Eus. ( ¡ O h ! ) 
(Creciendo su angustia.) 

Mic. « Y la cas taña h i r s u t a , 
De Amar i l i s un dia 
Apetecida f r u t a , 
Que á Alexis ofrecía 
Ei t r i s t e Cor idon . 

Aquí la du lce a v e n a , 
Que es tu mayor regalo. . . » 

Eus. ¡Uf ! 
(Dejando oir distintamente la exclamación.) 

Mic. ¡ Cie los! ¿ Te pones m a l o ? 
Eus. Sí. ( ¡ Maldi ta c a n t i l e n a ! ) 
Mic. ¡Le hace u n efecto mi c a n t o . . . ! 

. (A Luisa.) 
Luisa. (Como el del t á r t a r o emético.) 
Mic. ¡ Poder del estro poét ico! — 

Mas si te c o n m u e v e t a n t o , 
Dejo la l ec tu ra . 

Eus. ( ¡ O h ! ) 
(Como quien se descarga de un orate peso.) 
Bien. 

Mic. Y v á m o n o s á casa 
Si quieres . 

Eus. Ya se m e pasa . 
Luisa. T o m e us ted algo. . . 
Eus. N o , n o . 
Mic. R e t i r é m o n o s , g a l a n . 

Los huéspedes no h a n ven ido . . . 
Luisa. ¿Qu ién los h a b r á de t en ido? — 

; Ca l l e ! E n el j a rd ín e s t á n . 
(Mirando por el balcón.) 

Mic. ¿ S i ? Veamos esa bel la . 
(Asómase.) 

Luisa. P a s e a n d o es tán los dos. 
Mic. ¡ E s m u y l i n d a ! 
F u s . ( ¿ A v e r ? ) 

(Se asoma por detrás de Luisa y Micaela.) 

¡Oh Dios! 
(Los tres se retiran del balcón.) 

Luisa, ¿ Qué es eso ? 
Mic. ¿Ot ra v e z ? 
Eus. ( ¡ E s e l l a ! ) 

La cabeza. . . 
Mic. ¡ A y ! Dios m e a s i s t a -
F u s . Vámonos . . . ¡ N a d a ! Un m a r e o . . . — 

Con el a i re l ibre c reo . . . 

(Tomando el sombrero.) 
( ¿ C ó m o sos tener s u v i s t a ? ) 

Luisa. Quédese u s t e d . . . 
Eus. N o , n o . . . 
Luisa. Aquí . . . 
Eus. Ya estoy bueno . 
Mic. Traigo coche . 

(Tomando el brazo de don Eusebio.) 
Ven. . . 

Eus. Adiós. 
Mic. Has ta la noche . 
Luisa. Adiós. 
Eus. ( ¡ A y t r i s t e de m í ! ) 

E S C E N A VI. 

LUISA. 

¡Qué boda ! Y achacarán 
A su ma l s igno. . . ¡Men t i r a ! 
Antes que t e cases m i r a 
Lo que h a c e s , dice el r e f r á n . 
Si á es tas horas el d e m o n i o , 
A u n q u e á Teócri to p e s e , 
No h a dado al t r a s t e con ese 
Ridiculo m a t r i m o n i o ; 
A la excesiva p r u d e n c i a 
Del pobre jóven se d e b e ; 
Pe ro la med ida en b reve 
L lenará de s u paciencia . 
Lo v ie ja y lo l i t e r a t a , 
P a r a el la b ien lo conc i l io ; 
Mas ¡ p a r a é l ! . . . Otro i d i l i o , 
Y la a b a n d o n a , ó la m a t a . 
El pedantesco l e n g u a j e 
¿Cómo no h a de dar le enfado 
Con que aquí nos ha guisado 
Tan n a u s e a b u n d o p o t a j e ? 
S í n t o m a s de indigest ión 
Yo t a m b i é n casi m e no to 
Con las cas tañas y el c h o t o , 
La avena y el r equesón . 

Cond. ¿Es t á visible Lu i s i t a ? 

(Dentro.) 
Luisa. Es la condesa . — Ade lan te . 

(Saliéndola al encuentro.) 

E S C E N A VII. 

LUISA, LA CONDESA, DON FEDERICO. 

Luisa. P a r a tí lo estoy yo s i empre . 
(Se besan las dos damas.) 

Cond. ¿ B u e n a ? 
Luísa. S í . ¿Y t ú ? 
F e d . Luisa amab le . . . 

(Presentando la mano.) 
Cond. Buena . Gracias . 
Luisa. Bien venido . 

(Admitiendo la mano de don Federico.) 
¿ N o t e s ien tas ? (¡ S iempre al m á r g e n ! ) 

(Se sienta la condesa.) 
Cond. Ven á m i lado . . . 
Luisa. Ahora n o . 

Te de jo por u n in s t an te . 
V e n d r á s á c u m p l i m e n t a r 
A mis h u é s p e d e s . . . 

Cond. Si. 
Luisa. Dame 

T u licencia. I ré á l l a m a r l o s , 
Pues q u e d a ' q u i e n te acompañe . 



E S C E N A VIII. 

LA CONDESA, DON FEDERICO. 

Cond. Si es cier to, don Feder ico , 
Lo q u e c u e n t a n del carác te r 
Del genera l . . . 

Fed. ¿ Q u é m e i m p o r t a . . . ? 
(Sentándose cerca de la condesa.) 

Cond. Su m u j e r vivirá m á r t i r . 
Fed, Algunas prefer i r ían 

Ese mar t i r i o al desai re , 
Por no decir al desprecio 
I n j u s t o que de ellas hacen 
Sus mar idos . 

Cond. V e r b i g r a c i a , 
Y o : ¿ n o es v e r d a d ? 

Fed. Ta l u l t r a j e 
Me a s o m b r a , m e escandal iza . 

Cond. ¿ De ve ras ? Dios se lo pague 
A u s t e d ; pe ro no es la i n j u r i a , 
Amigo mió, t a n g rave 
Como us t ed la p in t a . El c o n d e , 
A fuer de a l to pe r sona je 
Y h o m b r e de m u n d o , desdeña 
Los cariñosos a f a n e s , 
Las t i e rnas con templac iones 
De los mar idos vu lga res ; 
Pe ro n o po rque á la m o d a 
Quizá á su despecho pague 
E s e t r i bu to , m e deja 
De a m a r . . . como él puede a m a r m e . 

Fed. S í ; tal v e z ; y a u n eso . . . Pe ro 
No como merece el ángel 
Cuya du lce posesion 
Le env id ia . . . 

Cond. ¿ Q u i é n ? ¡ D i s p a r a t e ! 
Fed. ¡ O h ! 
Cond. ¿Valgo yo t a n t o . . . ? 
Fed. Usted 

Quizá ignora lo q u e v a l e ; 
Q u e es modes t a a u n m a s q u e l i n d a ; 
Y' h a s t a en eso es favorable 
La es'.rella del conde . 

Cond. ¡ C ó m o ! . . . 
Fed. Mas no se ocul ta á qu ien a rde 

En la l u m b r e de esos o j o s , 
A qu ien a d m i r a ese ta l l e , 
Esa gracia indef ln ib le . . . 

Cond. P e r d o n e us t ed que le a t a j e . 
T a n fervoroso ar reba to 
Ya de los l ím i t e s sa le 
De la a m i s t a d . 

Fed. ¡Ay E m i l i a ! 
¿ E s po r v e n t u r a de j aspe 
Mi corazon? Es mi lagro 
Que en a m o r ciego se c amb ie 

La amis tad cuando es us ted 
E l ob je to . . . 

Cond. ¡ No m a s ! Calle 
U s t e d , ó has t a mi amis tad 
Me precisará á negar le . 

Fed. ¡ A h í ¿Será u s t ed t an impía . . . ? 
Cond. ¡ Miren por dónde nos sale 

A h o r a ! ¡Y yo t a n i n c a u t a . . . ! 
Fed. S í . . . 
Cond. ¡ Fíese u s t e d de n a d i e ! 
Fed. Pero ¿ e s pos ib le . . . ? 
Cond. ¡Y se vende 

P o r amigo inseparable 
Del c o n d e ! 

Fed. El a m o r n o s u f r e . . . 
Cond. ¡Calle u s t e d ! Eso es in fame. 
Fed. No lo e s ; n i a u n q u e lo fue ra 

Debería a c r imina rme 
La que es el ún ico móvi l 
De mt perf idia , si cabe 
Perf idia en la adoracion 
Que t r i bu to á sus a l ta res . 
P u d e yo sacrificar 
Es ta pas ión en t rañab le 
A los deberes de amigo, 
Y encerrar la con cien l laves 
E n mi pecho, m i e n t r a s solo 
Fue ron pecados venia les 
Los del conde ; m a s ¡ su f r i r 
Que, hac iendo públ ico a l a r d e 
De desdeñar á u n a esposa 
De q u e no es d igno, se a r r a s t r e 
A los piés de vi l r a m e r a . . . ! 

Cond. ¡ A h ! ¿ Podré creer lo . . . ? 
Fed. Fácil 

E s la p r u e b a . — Pero us t ed 
Rehusa m i s h o m e n a j e s . . . 

Cond. P u e d o e s t imar los de amigo 
Sin admi t i r los de a m a n t e . 

Fed. Pero mi a l m a . . . 
Cond. ¡ Oh q u é porfía !... 

La p r u e b a . . . 
Fed. Es inú t i l . Cas i . . . 

Me p e s a . . . 
Cond, Cier tas pa lab ras 

No se a v e n t u r a n en balde . 
Cal la r , ó deci r lo todo . 

Fed. Pues b i e n ; yo j u r o . . . 
Cond. ¡ C h i t ¡. . .Alguien 

Llega. 
Fed. (¡ B ien ! Si no el a m o r , 

El orguUo la h a r á frágil . ) (Se l evan tan . ) 

E S C E N A IX. 

LA CONDESA, DON FEDERICO, L U I S A , 
CARLOTA, EL GENERAL. 

Luisa . El genera l . (A la condesa.) 
S u señora . 

Cond. ¡ Bien v e n i d o s ! 
Luisa. La c o n d e s a , 

(AI general y á Carlota.) 
Mi amiga . . . 

Gen. Cuyos piés besa 
Mi a t enc ión . . . 

Cond. Muy serv idora . . . 
Fed. Sa ludo á u s t e d . . . 
Gen. Señor conde . . . 

(Saludando.) 
Cond. No es é l . . . 
Gen. ¡ A h ! Cre í . . . 
Luisa. u n a m i g o : 

El señor d o n . . . 
Gen. Me desdigo. 
Luisa. Federico Vaamonde . 
Cond. El conde . . . 
Gen. (Aquí h a y ga tuper io . ) 
Cond. Vendrá luego. 
Gen. (Se ha t u r b a d o . ) 

Bien. 
Luisa. A f u e r de h o m b r e d e es tado 

Es t a r á en el m i n i s t e r i o . 
Cond. P o r pagar ese t r i b u t o 

A la pol í t ica . . . 
Gen. Sí. 
Cond. Hoy no m e a c o m p a ñ a a q u í . 
Gen. Y lo hace po r su s t i t u to . 
Cond. ¡ G e n e r a l ! . . . 
Gen. ¡ O h ! n o es mi idea . . . 
Cond. El conde t i ene el h o n o r 

También de ser s e n a d o r -
fien. Por m u c h o s años lo s e a , 

Y sus h i jos y s u s n i e to s . 
Cond. Mil grac ias . Si á t i empo l lega , 

Hoy mismo al n u e v o colega 
Ofrecerá s u s respetos . 

Gen. Me h o n r a r á . . . ( ¡ T a n t o cumpl ido ! . . . ) 
Cond. J u s t a m e n t e él llega a h o r a . 

E S C E N A X . 

LA CONDESA, DON F E D E R I C O , LUISA, 
EL G E N E R A L , CARLOTA, EL CONDE. 

Conde. Fel icidades 
(Dando la mano á Luisa.) 

Señora . . . 
(A Carlota.) 

(Carlota le devuelve el saludo con una 
cortesía.) 

Adiós. (A la condesa.) 
Servidor . . . (Al general: ' 

¡ Q u e r i d o ! 
(A don Federico apretándole la mano.) 
Luisa. E l general q u e hoy se inicia 

E n el senado . 
Conde. ¡ Qué e s c u c h o ! 

Con t a l m i e m b r o se h o n r a m u c h o 
La C á m a r a vi tal icia . 

Gen. Mil gracias. 
Conde. T é n g a m e u s t é 

(Dándole la mano.) 
Por s u amigo y compañero . 

Gen. Gracias . 
Luisa. Su señora . 

(Vuelven á saludarse Carlota y el conde.) 

Pero 
No es ten us tedes de pié. 

(Se sientan todos.) 
Gen. Bien m e ha l laba e n A l h a u r i n , 

Que es bello pa i s a q u e l , 
Donde estaba de cuar te l 
C u l t i v a n d o m i j a r d í n ; 
Mas m e sacan de mi b u r g o , 
Y no p a r a u n a c a m p a ñ a , 
Sino pa ra ver q u é m a ñ a 
Me doy yo pa ra Licurgo; 
Y p u e s m i re ina se d igna 
De a c a m p a r m e en el s e n a d o , 
Como obediente soldado 
Vengo á cumpl i r la consigna. 
Pe ro n a d a se m e alcanza 
De fue ros ni garant ías 
Ni s i s t emas ni u top ías . . . 
Mi código es l a o rdenanza . — 
Amo á m i p a t r i a . . . 

Conde. Lo sé. 
Gen. La servi ré h a s t a l a m u e r t e , 

Pe ro á m i . . . E n fin, no es m i f u e r t e 
La polít ica. 

Cond. (Doy fe.) 
Conde. A u n q u e esforzado g u e r r e r o , 

El q u e viene á legislar 
Del ibera , si h a l u g a r . . . 

Gen. Yo lidio y no del ibero. 
Conde. P u e s y o , q u e no e jerzo en vano 

T a n a l t a ju r i sd icc ión , 
Suelo hacer la oposicion. . . 

Gen. Ya ; pero us ted es pa isano . 
Conde. No porque de mi d is iente 

El gobierno q u e nos r ige , 
Sino po rque asi lo exige 
Mi espír i tu independien te . 

Gen. Bien. Yo , que no hago mis ter io 
De ser como Dios m e h izo , 



Pienso vo ta r como u n suizo 
Lo que vo te el m i n i s t e r i o . 

E S C E N A X I . 

LUISA, LA CONDESA, CARLOTA, 
EL CONDE, EL G E N E R A L , 

D o s F E D E R I C O , EL BARON. 

(El barón trae una bolsa de las que se 
usan para pedir en las iglesias.) 

Barón. ¿ Da us t ed p e r m i s o ? 
Luisa. A d e l a n t e , 

Señor ba rón del Manzano . 
Barón. Tengo el h o n o r . . . — ¡ Q u i e t o s , 

q u i e t o s ! 
(Viendo que se quieren levantar los 

caballeros.) 
Nadie se m u e v a , ó m e marcho . 

Luisa. P u e s s iéntese u s t e d . . . 
Barón. Lo h a r é . — 

¿Us ted b u e n a ? 
(Tomando la mano de Luisa.) 

Luisa. S í . 
Barón. Lo a p l a u d o . — 

Señor i t a . 
(Presentando la mano á Carlota.) 

Gen. ¿Eh? 
(De mal gesto y saliendo con la mano al 

encuentro de la del barón.) 
Barón. Cabal le ro . . . 

Es toy . . . 
Cari. Beso á u s t ed la m a n o . 
Barón. ¡ O h condesa ! 

(Toma también su mano, y luego la del 
conde y la de don Federico.) 

Conde. Buenos d ias . 
Barón. A us ted venia buscando . — 

¡ Señor conde ! . . . ¡ Fede r i co ! 
Gen. ( ¡La marc ia l idad a labo! ) 
Barón. Usted d i s i m u l a r á , 

(Sentándose junto á la condesa y dirigiendo 
la palabra á Luisa.) 

L u i s a , que m e haya t o m a d o 
La l iber tad . . . 

Luisa. De es t a c a s a , 
B a r ó n , es u s t ed el a m o . 

Barón. Gracias . — No es taba en la s u y a 
La c o n d e s i t a , y le t ra igo 
La bolsa de la benéfica 
Asociación de que e n t r a m b o s 
Somos miembros . 

Cond. S i ; hoy m e toca 
Pedi r en los I t a l i a n o s . — 
Ya no m e acordaba . . . Gracias. 

(Tomando la bolsa.) 
Gen. ¡Oiga! ¿ E l señor es . . . ? 

Barón. Filántropo. 
Gen. ¿ S í ? 
Barón. Por m o d a y po r carác ter . 

N a t u r a l m e n t e soy b l ando 
De corazon , expans ivo . . . 
Los n iños d e s a m p a r a d o s , 
E l Colegio de la P a z , 
El Refugio y o t ros var ios 
PÍOS e s t a b l e c i m i e n t o s 
Disponen de mis . . . su f rag ios . 
Escr ibo sobre r e fo rmas 
Del s i s t ema ca rce la r io , 
Y p r o m u e v o suscr ipciones 
P a r a las v iudas del b a r r i o , 
Para los pobres m o n j i t a s , 
P a r a l a escuela de p á r v u l o s ; 
Y y a u n a r i fa de a l h a j a s 
P royec to , y a un espectáculo 
C i r c e n s e . . . ; y a d i s t r i buyo 
Socorros domic i l i a r ios , 
H i l a s , vendas . . . S o y , en ü n , 
L a miser icord ia a n d a n d o . 

Gen. ¡ Laudab le e jerc ic io! 
Barón. ¡ E h ! Y o . . . 
Gen. ¡Y m e parecía u n f a t u o ! 

(Aparte con Luisa y Carlota, entre las 
cuales está sentado, mientras figuran 
otro coloquio entre si los demás interlo-
cutores.) 
Luisa. Bien le parec ía á u s t e d . 
Cari. S u s v i r t u d e s , s in e m b a r g o , 

C o m p e n s a n . . . 
Gen. Dará en l imosnas 

La m i t a d del mayorazgo. 

Luisa. Ni u n m a r a v e d í . Todo eso 
Es f a r á n d u l a , a p a r a t o 
Tea t r a l . De él no d i ré 
Q u e hace como a lgunos t ráf ico 
Con la ca r idad c r i s t i ana . . . 

Gen. ¡ Qué e s c u c h o ! 
Luisa. S í ; ya es u n ramo 

De i n d u s t r i a m u y lucra t ivo 
P a r a qu ien sabe explo tar lo . 
E n c u a n t o al b a r ó n , como es 
E n la sociedad u n t r a s to 
I n ú t i l , hace esas f a r s a s . . . , 
¿ Q u é sé yo? . . . po r hacer a l g o , 
Y en todas par tes se cuela 
A t í t u l o de f i l án t ropo . 

Gen. ¿ Y es t ambién f i l an t rop ía 
El jovia l desembarazo 
Con que d a m a s y ga lanes 
Se ap r i e t an aquí la m a n o ? 

Luisa. La m o d a . . . 
Gen. ¡ Moda execrable , 

M e n g u a del d e c o r o , escarn io 
Del p u d o r ! 

Luisa. Yo , g e n e r a l , 

Ni la culpo ni la ensalzo. 
No pasa de ser u n frivolo 
C u m p l i m i e n t o á q u e no d a m o s 
Ningún va lor . 

Gen. Pues yo niego 
A esa m o d a el exsequatur. 
La m a n o de mi m u j e r 
Es solo mia : el vicario 
Me la d i ó , y se g u a r d a r á 
Muy b i e n . . . 

Cari. ¿ A qu ién se la h a d a d o ? 
Gen. No es el la re ina ni obispo 

Para que todo cr is t iano 
Se la sobe. 

(Siguen hablando aparte.) 
Barón. Sepa us t ed 

(En vos baja á la condesa mientras el 
conde y don Federico hablan aparte.) 

Que a u n q u e la bolsa q u e t ra igo 
Viene al parecer vac ia . . . 

Cond. ¿ E h ? 
Barón. (Con esto la preparo . ) 

No lo e s t á . 
Cond. Ya se s u p o n e , 

Siendo us ted el m a n d a t a r i o . . . — 
Pero n o suena . . . 

(Moviendo la bolsa.) 
Barón. No o b s t a n t e . . . 

Basta el sent ido del t a c to . . . 
Cond. ¡ Y a ! Algún b i l l e te . . . 
Barón. Eso m i s m o . — 

Pero . . . (Con el dedo en la boca.) 
Cond. P ie rda us t ed cuidado. 

El mér i to de es tas cosas 
Es tá en el sigilo. 

Barón. ( ¡Bravo! ) 
Cond. (Será la p r i m e r a vez 

Que con t r ibuya con algo. . . ) 
Barón. Mi corazon. . . 
Cond. ¡ O h ! ¿Quién d u d a . . . ? 
Barón. (No se h a ofendido. . . Al c o n t r a -

r io . . . 
¡ Soy feliz! Es to se l l ama 
Llegar y besar el san to . ) 

Cond. Aun no he vis to el aderezo , 
(Levantándose : y todos hacen lo mismo.) 
L u i s i t a , q u e t e h a env iado 
T u mar ido de Pa r í s . 
Si quis ie ras e n s e ñ á r m e l o . . . 
(Se acerca d Luisa y á Carlota, y mientras 

ellas hablan, hacen aparte lo mismo el 
conde con el general y el barón con don 
Federico.) 
Luisa. Con m u c h o gus to . — P o r cierto 

Que u n broche se h a despegado 
Y lo l levaré es ta t a r d e 
Al d i aman t i s t a . . . 

(Siguen h ab l ando en vos baja.) 

Fed. ¿ S í ? ¡ G u a p o ! 
Barón. En la bolsa es tá el in t r íngu l i s . 
Fed. ¡ C ó m o ! . . . 
Barón. Yo de todo saco 

Par t ido . 
Fed. ¡Oiga! 
Barón. El pobre conde . . . 
Fed. ( ¡Habrá t í t e r e . . . ! ) 
Barón. Te encargo 

La m a y o r reserva . 
Fed. P u e s . 
Barón. Y t ú , que eres su a m i g a c h o , 

Me a y u d a r á s . . . 
Fed. Se s u p o n e . 
Barón. Me obligo á hacer o t ro t a n t o 

Por t i . . . 
Fed. Ya. 
Barón. Los camaradas . . . 
Fed. En t i endo . (Pues ¡ha buscado 

Buen conf iden te ! ) 
Luisa. Allá den t ro 

Lo verás . 
Cond. S i ; v a m o s , v a m o s . 
Luisa. Hasta luego. 

(A los caballeros.) 
Barón. Y o , si u s t edes 

Me o to rgan su benep lác i to , 
Me despido desde ahora . 

Luisa. ¿S i? P a r a e jercer o t ro acto 
De benef icencia . 

Barón. Cier to . 
Yo volveré m a s despac io . . . 

Luisa. C u a n d o us t ed gus te . 
Barón. Señoras . . . 
Cond. Has ta la noche . 
Barón. ¡ O h ! no fa l to . — 

Señores . . . (Soy o t ro César , 
Soy o t r o Alejandro Magno.) 

E S C E N A XII. 

LUISA, LA CONDESA, CARLOTA, EL 
G E N E R A L , EL CONDE, DON FEDERICO. 

Conde. Yo m e despido t a m b i é n , 
Que si h e m o s de ir al s enado . . . 

Fed. Y yo . . . 
Luisa. C u a n d o us tedes g u s t e n . 
Cond. ¡ A h ! Ya o lv idaba . . . 

(Dejando la bolsa sobre un mueble.) 
Contamos 
(A Carlota.) 

Con us ted y el gene ra l . . . 
Gen. ¡ C ó m o ! . . . 
Cond. Hay bai le en casa . . . 
Gen. ¿ C u á n d o ? 
Cond. Es ta noche . 
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Cari, P o r m i p a r t e , 
Con m u c h o g u s t o . 

Gen. E s q u e . . . a c a s o . . . 
Yo n o p o d r é . . . Mis do lenc ias . . . 

Cond. No a d m i t o e x c u s a s . 
Gen. (¡ Q u é diablo 

De b a i l e ! . . . ) 
Cond. Si e l genera l 

Quie re acos ta r se t e m p r a n o , 
E n b u e n h o r a . No por eso 
Nos p r i v e d e los e n c a n t o s 
De su l i nda esposa . 

Gen. I r é . 
(Con prontitud.) 

Cond. Grac ia s . 
Gen, Pe ro y o n o ba i lo . 
Cond. Se e n t i e n d e . P e r o el la si : 

¿ V e r d a d ? 
Gen. E l l a . . . 
Cari. Un poco . . . 
G e n - ( ¡ M e a s p o ! ) 
Cond. V a m o s , q u e r i d a . . . ¡ A h ! s e ñ o r e s , 

Hoy p ido en los I t a l i a n o s ; — 
Ya lo h a b r á n oido u s t e d e s , — 
Y espero d e t a n b iza r ros 
Caba l l e ros , q u e i rán t o d o s , 
Sin e x c e p t u a r m i caro 
E s p o s o , á d a r m e l imosna 
P a r a los pobres invá l idos . 

Gen. T e n d r é el h o n o r . . . 

Muy g u s t o s o . . . 
Cond. G r a c i a s , señores . — De c u a t r o 

A seis . ( ¡ P é r f i d o ! , si es c i e r t o , 
No te p e r d o n o el ag rav io . ) 

E S C E N A XIII . 

EL G E N E R A L , E L C O N D E , 
DON F E D E R I C O . 

Conde. ¡ Q u é d i a n t r e d e pe t i t o r io s 
Gen. No veo n a d a d e m a l o 

E n eso . . . (Peor es el bai le . ) 
Fed. No p o d e m o s e x c u s a r n o s . 

( ¡Ah ! ¡ Qué i d e a . . . ! Si e s v e r d a d 
Q u e en a q u e l l a bolsa h a y ga to 
E n c e r r a d o . . . ) 

Conde. ¿ Q u i é n va luego 
Desde cerca d e Pa lac io 
H a s t a . . . ? 

Gen. ¡ O h ! s í ; p o r u n a obra 
De c a r i d a d . . . 

(,Siguen hablando aparte.) 
Fed. (Me d e s c a r t o 

De u n r i v a l . . . , poco t e m i b l e , 
P e r o , al f in , r i v a l . S i ; y h a g o 
Del l a d r ó n fiel con el conde . ) 

S e ñ o r e s , n o es necesar io 
Hacer u n v ia je á la iglesia. 
La condesa se ha d e j a d o 
Aqui la b o l s a ; {La toma.) 

Y p o d e m o s 
A h o r a sin m o l e s t a r n o s 
E c h a r n u e s t r o s d o n a t i v o s . . . 

Gen. Dice b i e n . 
Conde. Abra u s t e d . . . 
Fed. Abro. -

S e ñ o r c o n d e . . . 
(.Presentando la bolsa despues de desatar 

los cordones.) 
Conde. Ah í va e s t a onza . 

(Echando una moneda.) 
Fed. Señor g e n e r a l . . . 
Gen. Yo vac io 

El bolsil lo. E s en favor 
De mis pobres v e t e r a n o s . 
¿ Q u i é n sabe si a l g u n o d e e l lo s , 
Quizás en el m i s m o c a m p o 
Donde yo gané u n a f a j a , 
Perd ió u n a p i e r n a ó u n brazo ? 

(Echa en la bolsa varias monedas. 
Fed. Ahora m e toca á m i ; 

Pero no l levo metá l ico . — 
Lo s u p l i r á e s t e bi l le te . (Saca uno.) 
E n t e r o , n o ; q u e en el ga rbo 
No compi to yo con proceres . 
Doy ocho d u r o s , y saco 
El r e s t o . . . Así c o m o a s í , 
Yo neces i taba c a m b i o . . . 
(Vacia l a bolsa sobre un velador, y entre 

las monedas aparece el billete á que 
j aludió el barón.) 

Conde. ¡ A h ! ¡ Q u é v e o ! . . . 
Gen. ¡ o t r o bi l le te! 
Fed. C ie r to . 
Gen. ¡ Y es te n o e s del Banco! 
Conde. ( ¡C ie lo s ! . . . ) Venga . 

(Lo toma. Don Federico hace con el suyo 
lo que antes indicó, y guardando en h 
bolsa el billete de banco y el dinero res-
tante, la vuelve á cerrar.) 

Memoria l 
S e r á d e a l g ú n desg rac iado . . . 
(Se desvia un poco, y con disimulo rompe 

el sobre y echa una ojeada sobre el con-
tenido del billete.) 
Gen. ¿Se gas ta a q u í en m e m o r i a l e s 

Pape l v i t e l a con c a n t o s 
De o r o . . . ? 

Fed. Yo s i en to en el a l m a . . . 
(Acercándose al conde y en roz baja.) 

Un e r ro r i n v o l u n t a r i o . . . 
Conde. ¿ Q u é ! Nada . . . (Dis imulemos . ) 
, j á . . . (Con risa forzada.) 

E n e f e c t o ; a h o r a caigo. 

ACTO PRIMERO. 

S i ; a l g ú n bi l le te a m o r o s o 
Q u e a q u i se d e j ó o lv idado 
La q u e a n t e s t u v o la bolsa . 
E l sobre es tá r eve l ando 
S u n o m b r e . 

Gen. ( ¡ E l de t u m u j e r ! 
¿ S i c ree rá q u e soy u n g a n s o ? ) 

Conde. La i n t e n d e n t a . . . 
(A don Federico en alta voz.) 

Fed. ¿ S í ? 
Conde. ¡ A t u r d i d a ! — 

¡ P u e s si a c i e r t a á d a r en m a n o s 
(Con risa forzada-) 

De su m a r i d o la c a r t a ! . . . 
É l q u e es t a n a t r ab i l i a r i o . . . 

Fed. ¡Oh! 
Conde. Y h a d a d o en l a f laqueza 

De ser ze loso. . . ( ¡ Me a b r a s o ! ) 
J á , j á . . . 

Gen. ( ¡ I n a u d i t a f r e s c u r a ! 
¿ S e r á v e r d a d . . . ? ) 

Conde. (Ella, e s c l a r o , 
Nada s a b e , n i h a r á aprec io 
De s e m e j a n t e e s p a n t a j o ; 
Pero e s a u d a c i a . . . ) — E s t a n o c h e 

(Guardando el billete.) 
Se la d a r é . . . 

Gen. ¿ A l . . . ag rac iado? 
Conde. N o ; á ella : y la a d v e r t i r é 

Q u e n o se descu ide t a n t o 
Ot ra vez. 

Gen. Mal h e c h o . 
Conde. ¡ C ó m o ! . . . 
Gen. A el la n o , q u e eso es d a r p á b u l o 

Al v i c io ; eso es p ro teger 
Un i n f a m e c o n t r a b a n d o : 
A él se la da r í a y o ; 
Al pobre m a r i d o Cándido 
Q u e en vez d e t i e rna c o n s o r t e 
Abra á u n a s ie rpe los b razos . 

Conde. ¿Al m a r i d o ? ¡ Q u é l o c u r a ! 
¡Yo p r o m o v e r u n e s c á n d a l o ! 
¡ Y o . . . ! ¡ B á ! 

Gen. S u c a u s a es la n u e s t r a . 
Mar idos somos e n t r a m b o s . . . 

Conde. No n o s c a n s e m o s . El pobre 
Que n a c e p r e d e s t i n a d o . . . 
J á , j á . . . ¿ C ó m o r e s i s t i r 
Al i n f l u j o d e los a s t r o s ? 

Gen. No o b s t a n t e . . . 
Conde. R u e d e la b o l a . . . 

¿ N o v i ene u s t e d al s e n a d o ? 
Gen. L u e g o . . . Tengo q u e p o n e r m e 

E l u n i f o r m e . 
Conde. Allí a g u a r d o . 
Gen. I r é p r o n t o . 
Conde. ( ¡ El b a r o n c i t o ! . . . ) 

¿ V a m o s , Feder ico? 

Fed. V a m o s . 
Conde. Tengo el h o n o r . . . 

(Despidiéndose.) 
Fed. G e n e r a l . . . 

(Lo m i s m o . ) 

Gen. Soy d e u s t edes . 
(Acompañándolos hasta la puerta.) 

¡ I n s e n s a t o ! 
(Luego que vuelven la espalda.) 

ESCENA XIV. 

EL G E N E R A L . 

(Despues de una b r eve p a u s a . ) 

Y n o h a y t a l i n t e n d e n t a . 
P o r m a s q u e d i s i m u l e y lo eche á b r o m a , 
E l t i ro v a á su h o n o r ; s u y a es la a f r e n t a . 
P e r o si á lo filósofo lo t o m a , 
Con su p a n se lo coma . — 
Y s o n dos los g a l a n e s , po r m i c u e n t a ; 
Q u e el o t r o f a n t a s m ó n . . . Y mi l c u m p l i d o s 
Le h a r á , mi l agasa jo s . . . 
¡ Q u é M a d r i d ! ¡ Q u é c o s t u m b r e s ! ; Q u é m a -

r idos ! — 
¡ L a p r e d e s t i n a c i ó n ! . . . ¡ Q u é h o b e r i a ! 
Si eso d icen y se echan e n el s u r c o 
¿ Q u é m i l a g r o . . . ? N o ; ¡ a l e r t a ! P o r v e n t u r a 
¿ E s la h o n r a cues t i ón d e a s t r o n o m í a ? 
¡ N o ! Mi fi losofía es la del t u r c o ; 
Q u e la m u j e r es frágil c r i a t u r a , 
Y si a u n p a r a la p ú d i c a y senci l la 
L a v ig i lanc ia de Argos f u e r a p o c a , 
¿ Q u i é n conf ia ¡ g r a n D i o s ! en u n a loca? — 
Mas Car lo t a n o v u e l v e . . . 
¿ I r é . . . ? No. H a r é s o n a r la c a m p a n i l l a . 

( T i r a d e un llamador.) 
No qu i e ro yo q u e t a n t o se e n t r e t e n g a 
Con d a m a s t a n . . . — A m i m u j e r q u e venga 

(A un criado que llega.) 
La ses ión será l a rga . . . 
N o , no la d e j o aqu i . Ser ia e n o r m e 
N e c e d a d . 

ESCENA X V . 

EL G E N E R A L , CARLOTA. 

Cari. ¿ M e l l a m a b a s ? 
Gen. S i , h i j a mia . 

T e n g o q u e ir al s e n a d o , y ya es u r g e n t e 
Q u e vengas á p o n e r m e el u n i f o r m e . 

Cari. Bien . 
Gen. (Ya q u e n o á m í l a d o , 

Al m e n o s á m i v is ta h e d e t ene r l a . ) 



T ú m e a c o m p a ñ a r á s . 
Cari. ¿ D ó n d e ? 
Gen. Al s e n a d o . 
Cari, ¡ Yo al s e n a d o ! 
Gen. S í , pe r l a . 
Cari. ¿ Q u é h a r é a l l í? De polí t ica no en-

t iendo. 
Me dormi ré . 

Gen. Es mi gus to . 
Cari. Yo. . . 
Gen. ¿ Pref ie res 

T u l i b e r t a d . . . ? 
Cari, Yo de ella no p r e t e n d o 

A b u s a r ; ni aqu í s o l a , e n t r e m u j e r e s . . . 
Gen. Mujeres pel igrosas . 
Cari. No lo creas . 
Gen. Lo c r e o , y no t e a sombres . 

¡ Dan la m a n o á los h o m b r e s ! 
Cari. Sin mal ic ia . 
Gen. Eso no e n t r a e n mis ideas . 
Cari. Ni yo . . . 
Gen. AI mar ido a u s e n t e 

Hacen que sup l a el cavalier servente. — 
A bien que p r o n t o i remos á la n u e v a 
Casa . 

Cari. (¡Ay Dios! ¡ E n la calle de la 
C u e v a ! ) 

Nues t ra huéspeda Luisa 
Es la s u m a v i r t u d . 

Gen. S e a ; lo a d m i t o ; 
A u n q u e eso de p o n e r cara de r i sa 
A todos . . . 

Cari, Ser amab le no es deli to. 
Gen. Pe ro la t a l condesa . . . ¡ H u m ! E s a . . . 

Esa . . . 
Cari. ¿ Q u é mo t ivo . . . ? 
Gen. No t rago á la condesa . 

E n acepta r su bai le ma l h ic i s te . 
Cari Si por eso has de es tar ceñudo y 

t r i s t e , 
No iré. 

Gen. Ya es t a r d e ; mi palabra he dado 
Y m e pondré en r idículo si fa l tas . 

Cari. P e r o ¿ p o r q u é conmigo así t e 
exa l t as ? 

Gen. P o r n a d a . 
Cari. ¿ E n qué t e o fendo? ¿ E n 

q u é he f a l t a d o ? 
Gen. En n a d a ; pe ro v a m o s al senado . 
Cari. ¡ Es fue r t e e m p e ñ o ! 
Gen. i r á s á la t r i b u n a 

De las d a m a s . 
Cari. (¡ Fas t id io !) ¡ Si á n i n g u n a 

Conozco . . . ! 
Gen. I rá contigo, pues de paso 

Nos coge , doña Luz la Brigadiera . 
Cari. Aun es peor l levar tal c o m p a ñ e r a . 
Gen. ¡ C ó m o ! . . , 

Cari. ¡ S e p t u a g e n a r i a , 
A s m á t i c a , l o c u a z , e s t r a f a l a r i a . . . ! 
¡ Me voy á d i v e r t i r ! 

Gen. Si así v a c i l a s , 
Sospecharé . . . 

Cari. ¡ No, no ! 
Gen. ¿ Por q u é cavilas? 
Cari. T ú e res el cavi loso; 

Yo n o . 
Gen. ¿Ni a u n ese leve sacrificio 

Ha rá s por m í ? 
Cari. Sí t a l . I ré . (¡ Oh suplicio!) 
Gen. Y a ; pero vas r ab iando . 
Cari. No . Mi esposo 

Lo m a n d a , y mi deber es la obedencia . 
( ¡ B u e n Dios , d a d m e paciencia! ) 

Gen. Lo m a n d o . . . po rque t e a m o . 
Cari. Así lo creo. 

(¡ Ah , q u é a m o r ! ) 
Gen. S í , C a r l o t a ; s í , a lma mia ; 

(Acariciándola.) 
Y si cumpl i r pud i e r a m i d e s e o , 
No en la t r i b u n a , no en la g a l e r í a , 
E n mi silla c u r u l te s en ta r í a . 
(Al retirarse a-poya el general su brazo 

derecho sobre los hombros de Carlota.) 

ACTO S E G U N D O . 
S a l a e n casa de l c o n d e , l u j o s a m e n t e a m u e b l a d a , con 

p u e r t a g r a n d e en e l f o ro y o t r a m a s p e q u e ñ a a cada 
l a d o de b a s t i d o r e s . Fo r i l l o de t r á n s i t o , que por la 
d e r e c h a c o n d u c e á la p u e r t a de la e s c a l e r a , y por la 
i z q u i e r d a á la sa la d o n d e se bai la y á o t r a s habi ta-
c i o n e s . L a pue r t a la tera l de la d e r e c h a guia a las 
p i eza s de j n e g o y á o t r a s d e p e n d e n c i a s . q u e también 
p o r l o i n t e r i o r c o n d u c e n al fo r i l lo ; la de la izquier-
da s l r i e d e c o m u n i c a c i ó n al g a b i n e t e de la condesa 
y á la sa la p r i n c i p a l . El t e a t r o e s t a r á a l u m b r a d o con 
p r o f u s i ó n . 

E S C E N A P R I M E R A . 

LA CONDESA, EL BARON. 

Cond. B i e n ; ya h e m o s q u e d a d o solos. . . 
Barón. ¡ Mal haya t a n t o i m p o r t u n o ! 
Cond. Hable u s t e d ; m a s sea b r e v e , 

Que hago f a l t a . . . 
Barón. Dos m i n u t o s . 
Cond. ¿ Q u é a s u n t o . . . ? 
Barón. ¿ Lo ignora us t ed? 
Cond. Claro e s t á , pues lo p r e g u n t o . 
Barón. ¡Ah condesa ¡ . . . (Denguec i l lo s 

Que hacen m a s sabroso el t r i un fo ; ) 

Ya habrá u s t ed v i s to . . . en la bo lsa . . . 
Cond. S í ; hoy he recogido m u c h o . 
Barón. El b i l l e te . . . 
Cond. ¿ E r a de us t ed? 
Barón. Pues ¿ de qu ién ? De aquel con-

d u c t o 
Me va l í . . . 

Cond. S í ; ya r ecue rdo . . . 
Grac ias . ¡ Veint ic inco d u r o s ! 

Barón. ¿ Q u é dice u s t e d ? No es del Banco 
El bi l le te á q u e yo a l u d o . 

Cond. ¡ Oiga! P u e s ¿ de qué ? 
Barón. ¡ T i r a n a ! 

¿ S e b u r l a u s t e d . . . ? 
Cond. No m e bur lo . 

Diga u s t e d . . . 
Barón. Nadie nos oye. 

Ya es ocioso el d i s i m u l o . 
Cond. ¡ B a r ó n ! . . . 
Barón. Pero us t ed q u e r r á 

Q u e , excusando s u b t e r f u g i o s , 
Conf i rme de viva voz 
Lo q u e escribí de mi puño . 
S i , dulce E m i l i a ; s i , a m a b l e 
C o n d e s a ; mi a l m a no p u d o 
Por m a s t i empo devorar 
E n silencio el fuego ocu l to 
Que la c o n s u m í a . ; A h ! ¿Quién 
Pone d iques al Vesubio ? 

Cond. J á , j á . . . ¡Donosa o c u r r e n c i a ! 
(Riéndose.) 

Barón. ¿ Q u é ? . . . 
Cond. ¿Luego el papel i n t ru so 

E r a u n bi l le te a m o r o s o . . . ? 
Barón. ¡ O h ! s i ; el h u m i l d e t r i bu to 

De u n corazon. . . 
Cond. ¡ F i lant rópica 

B o b a d a ! 
Barón. Yo . . . 
Cond. ' ¡ Buen c o n d u m i o 

Daría yo á los inválidos 
Y á los pobres del Befugio 
Con el corazon de u s t e d ! 

Barón. S e ñ o r a , y o . . . S i . . . (Me a t u r d o . ) 
S ien to . . . El a m o r no es u n c r i m e n . . . 
Y si us ted leyó e l . . . opúscu lo . . . 
(Ya no sé lo que m e digo.) 

Cond. ¿ Y o ? Ni lo he v is to . 
Barón. ¡ Qué escucho! 

¿ C ó m o . . . ? 
Cond. E n la bolsa no es t aba . . . 
Barón. ¡Cielos! 
Cond. Lo sé de s e g u r o , 

Cuando yo con té el d ine ro . 
Barón. P u e s mi m a n o lo i n t r o d u j o . . . 
Cond. ¡ Y á saber ahora en cuáles 

Habrá d a d o ! Es te es mi a p u r o . 
Barón. Yo i ré . . . Yo p r e g u n t a r é . . . 

¿A qu ién le tocaba el t u r n o ? . . . 
A la m a r q u e s a . . . S i , s i ; 
A la m a r q u e s a del J u n c o . 

Cond. ¡ E h I peor es eso . . . 
Barón. Yo. . . 
Cond. Dejémoslo es ta r . 
Barón. Me a n g u s t i o . . . 
Cond. ¿ Q u é podrán decir de m í ? 

Que sin f u n d a m e n t o a lguno 
Me p r e t e n d e u n m e n t e c a t o . 

Barón. ¡ H i j a , ese a d j e t i v o . . . ! 
Cond. Es j u s to .— 

Eso d i r á n ; pero n a d i e 
Creerá q u e yo lo su f ro . 

Barón. Confieso m i e r ro r . Cre í . . . 
Cond. Hay ga lan teos absurdos 

De q u e , a u n v i éndo los , no osara 
C u l p a r la lengua del vulgo 
A m u j e r e s como yo . 

Barón. B i e n , s eñora ; fué u n abuso 
Levan ta r mi pensamien to 
Hasta el o l impo cerúleo 
Donde us t ed se glorifica; 
Pero ese ceño i r acundo 
Sienta ma l en u n a diosa. 

Cond. ¡ E h ! no m a s . . . 
Barón. ( ¡Vaya unos h u m o s . . . ! ) 

Me a r r e p i e n t o ; m e desdigo. . . 
Cond. Bien es tá . 
Barón. Me echo en el su rco . 
Cond. ¡ B a s t a ! 

(Con impaciencia y sentándose.) 
Barón. Adiós. (Me ha sofocado. 

Daré á mi proa o t ro r u m b o , 
Y si no hago u n a conquis ta 
Es ta n o c h e , m e es t rangulo . ) 

(Al retirarse el barón llega Luisa y se 
saludan.) 

ESCENA II. 

LA CONDESA, LUISA. 

Luisa. ¡ E m i l i a ! . . . (Viéndola.) 
¡ Ah! ¿Cómo tan so la? 

(Acercándose mas.) 
¿ E s t á s m a l a ? 

Cond. No. Ese es túp ido 
(Levantándose.) 

De ba rón . . . 
Luisa. ¿Te solicita ? 

; B r a v o ! Es h o m b r e de buen gus to 
El filántropo. 

Cond. Es que yo . . . 
Luisa. No es t an es t ragado el tuyo : 

Ya lo sé . Le h a s desahuc iado , 
Por lo vis to . Iba tan m u s t i o . . . 



T ú m e a c o m p a ñ a r á s . 
Cari. ¿ D ó n d e ? 
Gen. Al s e n a d o . 
Cari, ¡ Yo al s e n a d o ! 
Gen. S í , pe r l a . 
Cari. ¿ Q u é h a r é a l l í? De polí t ica no en-

t iendo. 
Me dormi ré . 

Gen. Es mi gus to . 
Cari. Yo. . . 
Gen. ¿ Pref ie res 

T u l i b e r t a d . . . ? 
Cari, Yo de ella no p r e t e n d o 

A b u s a r ; ni aqu í s o l a , e n t r e m u j e r e s . . . 
Gen. Mujeres pel igrosas . 
Cari. No lo creas . 
Gen. Lo c r e o , y no t e a sombres . 

¡ Dan la m a n o á los h o m b r e s ! 
Cari. Sin mal ic ia . 
Gen. Eso no e n t r a e n mis ideas . 
Cari. Ni yo . . . 
Gen. AI mar ido a u s e n t e 

Hacen que sup l a el cavalier servente. — 
A bien que p r o n t o i remos á la n u e v a 
Casa . 

Cari. (¡Ay Dios! ¡ E n la calle de la 
C u e v a ! ) 

Nues t ra huéspeda Luisa 
Es la s u m a v i r t u d . 

Gen. S e a ; lo a d m i t o ; 
A u n q u e eso de p o n e r cara de r i sa 
A todos . . . 

Cari, Ser amab le no es deli to. 
Gen. Pe ro la t a l condesa . . . ¡ H u m ! E s a . . . 

Esa . . . 
Cari. ¿ Q u é mo t ivo . . . ? 
Gen. No t rago á la condesa . 

E n acepta r su bai le ma l h ic i s te . 
Cari Si por eso has de es tar ceñudo y 

t r i s t e , 
No iré. 

Gen. Ya es t a r d e ; mi palabra he dado 
Y m e pondré en r idículo si fa l tas . 

Cari. P e r o ¿ p o r q u é conmigo así t e 
exa l t as ? 

Gen. P o r n a d a . 
Cari. ¿ E n qué t e o fendo? ¿ E n 

q u é he f a l t a d o ? 
Gen. En n a d a ; pe ro v a m o s al senado . 
Cari. ¡ Es fue r t e e m p e ñ o ! 
Gen, i r á s á la t r i b u n a 

De las d a m a s . 
Cari. (¡ Fas t id io !) ¡ Si á n i n g u n a 

Conozco . . . ! 
Gen. I rá contigo, pues de paso 

Nos coge , doña Luz la Brigadiera . 
Cari. Aun es peor l levar tal c o m p a ñ e r a . 
Gen. ¡ C ó m o ! . . , 

Cari. ¡ S e p t u a g e n a r i a , 
A s m á t i c a , l o c u a z , e s t r a f a l a r i a . . . ! 
¡ Me voy á d i v e r t i r ! 

Gen. Si así v a c i l a s , 
Sospecharé . . . 

Cari. ¡ No, no ! 
Gen. ¿ Por q u é cavilas? 
Cari. T ú e res el cavi loso; 

Yo n o . 
Gen. ¿Ni a u n ese leve sacrificio 

Ha rá s por m í ? 
Cari. Sí t a l . I ré . (¡ Oh suplicio!) 
Gen. Y a ; pero vas r ab iando . 
Cari. No . Mi esposo 

Lo m a n d a , y mi deber es la obedencia . 
( ¡ B u e n Dios , d a d m e paciencia! ) 

Gen. Lo m a n d o . . . po rque t e a m o . 
Cari. Así lo creo. 

(¡ Ah , q u é a m o r ! ) 
Gen. S í , C a r l o t a ; s í , a lma mía ; 

(Acariciándola.) 
Y si cumpl i r pud i e r a m i d e s e o , 
No en la t r i b u n a , no en la g a l e r í a , 
E n mi silla c u r u l te s en ta r í a . 
(Al retirarse a-poya el general su brazo 

derecho sobre los hombros de Carlota.) 

ACTO S E G U N D O . 
S a l a e n casa de l c o n d e , l u j o s a m e n t e a m u e b l a d a , con 

p u e r t a g r a n d e en e l f o ro y o t r a m a s p e q u e ñ a a cada 
l a d o de b a s t i d o r e s . Fo r i l l o de t r á n s i t o , que por la 
d e r e c h a c o n d u c e á la p u e r t a de la e s c a l e r a , y por la 
i z q u i e r d a á la sa la d o n d e se bai la y á o t r a s habi ta-
c i o n e s . L a pue r t a la tera l de la d e r e c h a guia a las 
p i eza s de j u e g o y á o t r a s d e p e n d e n c i a s . q u e también 
p o r l o i n t e r i o r c o n d u c e n al fo r i l lo ; la de la izquier-
da s i r i e d e c o m u n i c a c i ó n al g a b i n e t e de la condesa 
y á la sa la p r i n c i p a l . El t e a t r o e s t a r á a l u m b r a d o con 
p r o f u s i ó n . 

E S C E N A P R I M E R A . 

LA CONDESA, EL BARON. 

Cond. B i e n ; ya h e m o s q u e d a d o solos. . . 
Barón. ¡ Mal haya t a n t o i m p o r t u n o ! 
Cond. Hable u s t e d ; m a s sea b r e v e , 

Que hago f a l t a . . . 
Barón. Dos m i n u t o s . 
Cond. ¿ Q u é a s u n t o . . . ? 
Barón. ¿ Lo ignora us t ed? 
Cond. Claro e s t á , pues lo p r e g u n t o . 
Barón. ¡Ah condesa ¡ . . . (Denguec i l lo s 

Que hacen m a s sabroso el t r i un fo ; ) 

Ya habrá u s t ed v i s to . . . en la bo lsa . . . 
Cond. S í ; hoy he recogido m u c h o . 
Barón. El b i l l e te . . . 
Cond. ¿ E r a de us t ed? 
Barón. Pues ¿ de qu ién ? De aquel con-

d u c t o 
Me va l í . . . 

Cond. S í ; ya r ecue rdo . . . 
Grac ias . ¡ Veint ic inco d u r o s ! 

Barón. ¿ Q u é dice u s t e d ? No es del Banco 
El bi l le te á q u e yo a l u d o . 

Cond. ¡ Oiga! P u e s ¿ de qué ? 
Barón. ¡ T i r a n a ! 

¿ S e b u r l a u s t e d . . . ? 
Cond. No m e bur lo . 

Diga u s t e d . . . 
Barón. Nadie nos oye. 

Ya es ocioso el d i s i m u l o . 
Cond. ¡ B a r ó n ! . . . 
Barón. Pero us t ed q u e r r á 

Q u e , excusando s u b t e r f u g i o s , 
Conf i rme de viva voz 
Lo q u e escribí de mi puño . 
S i , dulce E m i l i a ; s i , a m a b l e 
C o n d e s a ; mi a l m a no p u d o 
Por m a s t i empo devorar 
E n silencio el fuego ocu l to 
Que la c o n s u m í a . ; A h ! ¿Quién 
Pone d iques al Vesubio ? 

Cond. J á , j á . . . ¡Donosa o c u r r e n c i a ! 
(Riéndose.) 

Barón. ¿ Q u é ? . . . 
Cond. ¿Luego el papel i n t ru so 

E r a u n bi l le te a m o r o s o . . . ? 
Barón. ¡ O h ! s i ; el h u m i l d e t r i bu to 

De u n corazon. . . 
Cond. ¡ F i lant rópica 

B o b a d a ! 
Barón. Yo . . . 
Cond. ' ¡ Buen c o n d u m i o 

Daría yo á los inválidos 
Y á los pobres del Befugio 
Con el corazon de u s t e d ! 

Barón. S e ñ o r a , y o . . . S i . . . (Me a t u r d o . ) 
S ien to . . . El a m o r no es u n c r i m e n . . . 
Y si us ted leyó e l . . . opúscu lo . . . 
(Ya no sé lo que m e digo.) 

Cond. ¿ Y o ? Ni lo he v is to . 
Barón. ¡ Qué escucho! 

¿ C ó m o . . . ? 
Cond. E n la bolsa no es t aba . . . 
Barón. ¡Cielos! 
Cond. Lo sé de s e g u r o , 

Cuando yo con té el d ine ro . 
Barón. P u e s mi m a n o lo i n t r o d u j o . . . 
Cond. ¡ Y á saber ahora en cuáles 

Habrá d a d o ! Es te es mi a p u r o . 
Barón. Yo i ré . . . Yo p r e g u n t a r é . . . 

¿A qu ién le tocaba el t u r n o ? . . . 
A la m a r q u e s a . . . S i , s i ; 
A la m a r q u e s a del J u n c o . 

Cond. ¡ E h ! peor es eso . . . 
Barón. Yo. . . 
Cond. Dejémoslo es ta r . 
Barón. Me a n g u s t i o . . . 
Cond. ¿ Q u é podrán decir de m í ? 

Que sin f u n d a m e n t o a lguno 
Me p r e t e n d e u n m e n t e c a t o . 

Barón. ¡ H i j a , ese a d j e t i v o . . . ! 
Cond. Es j u s to .— 

Eso d i r á n ; pero n a d i e 
Creerá q u e yo lo su f ro . 

Barón. Confieso m i e r ro r . Cre í . . . 
Cond. Hay ga lan teos absurdos 

De q u e , a u n v i éndo los , no osara 
C u l p a r la lengua del vulgo 
A m u j e r e s como yo . 

Barón. B i e n , s eñora ; fué u n abuso 
Levan ta r mi pensamien to 
Hasta el o l impo cerúleo 
Donde us t ed se glorifica; 
Pero ese ceño i r acundo 
Sienta ma l en u n a diosa. 

Cond. ¡ E h ! no m a s . . . 
Barón. ( ¡Vaya unos h u m o s . . . ! ) 

Me a r r e p i e n t o ; m e desdigo. . . 
Cond. Bien es tá . 
Barón. Me echo en el su rco . 
Cond. ¡ B a s t a ! 

(Con impaciencia y sentándose.) 
Barón. Adiós. (Me ha sofocado. 

Daré á mi proa o t ro r u m b o , 
Y si no hago u n a conquis ta 
Es ta n o c h e , m e es t rangulo . ) 

(Al retirarse el barón llega Luisa y se 
saludan.) 

ESCENA II. 

LA CONDESA, LUISA. 

Luisa. ¡ E m i l i a ! . . . (Viéndola.) 
¡ Ah! ¿Cómo tan so la? 

(Acercándose mas.) 
¿ E s t á s m a l a ? 

Cond. No. Ese es túp ido 
(Levantándose.) 

De ba rón . . . 
Luisa. ¿Te solicita ? 

; B r a v o ! Es h o m b r e de buen gus to 
El filántropo. 

Cond. Es que yo . . . 
Luisa. No es t an es t ragado el tuyo : 

Ya lo sé . Le has desahuc iado , 
Por lo vis to . Iba tan m u s t i o . . . 



Cond. ¡ R e q u e r i r m e á mí d e a m o r e s 
l ' n nec io . . . ! 

Luisa. Es crecido el n ú m e r o , 
Y las m u j e r e s bon i t a s 
Como t ú . . . 

Cond. ¡ Y o , L u i s a ! 
Luisa. Y m u c h o : 

No se l ibran de babosos . 
Y o , s in mér i to n i n g u n o , 
No puedo echar de mi ore ja 
Un moles to abe ja ruco . . . 

E S C E N A I I I . 

LA CONDESA, LUISA, DON LUCIANO. 

I.uc. Lu i s i t a . . . 

Luisa. ¿ E h ? ¿ Qué t e dec ia ? 
(En t-os baja.) 

Luc. Pe rdone us t ed si i n t e r r u m p o . . . 
Me h a ofrecido us ted ba i l a r . . . 

Luisa, S i ; c u a n d o empiecen los mús icos . 
A h o r a , p e r m í t a m e u s t e d . . . 

Luc. Bien. . . Soy obedien te s u b d i t o . . . 
Volveré. . . (No hay remis ión . 
Esla noche . . . la seduzco.) 

E S C E N A IV. 

LUISA, LA CONDESA. 

Cond. ¡ El b u e n o de don L u c i a n o ! 
Luisa. Ya v e s ; h a dado en el f l u j o 

De segu i rme á sol y sombra . 
Si no fuesa t a n ob tuso 
Hubiera ya conocido 
Que de mi no saca f r u t o ; 
Pero es el h o m b r e m a s p l o m o . . . 

Cond. P r e s u m e de ser m u y d u c h o 
E n negocios , y no adv ie r te 
Que es inexpugnab le m u r o 
T u v i r t u d . 

Luisa. Como la t u y a , 
Querida Emil ia . 

Cond. S i ; c u m p l o 
Lo que el h o n o r y el deber 
Me o r d e n a n ; m a s te aseguro 
Q u e lodo el favor del cielo 
Necesi to . . . ¡ A v ! no m e cupo 
E n s u e r t e , Lu isa de m i a l m a , 
Un mar ido como el t u y o , 
Dulce , f i e l , t i e r n o , indu lgen te . 

Luisa. ¡ C ó m o ! 
Cond. Es tal y t an i n j u s t o 

El d e s v i o , el a b a n d o n o 

Del c o n d e , que con estudio 
Parece que él mi smo quiere 
I n s p i r a r m e horror al yugo 
Que nos u n e . 

Luisa. ¡ O h ! no lo creas. 
Tiene ese ex ter ior a d u s t o , 
Pe ro e n el fondo de su a lma . . . 

Cond. En su a lma re ina el o r g u l l o ; 
Mas yo también tengo el m i ó , 
Y en mejor causa lo f u n d o ; 
Y si por decoro propio 
Sus desdenes d i s i m u l o , 
¡ Guárdese de que en agravios 
Degeneren y en in su l to s ! 

Luisa. No es posible. . . (¡ A h ! Si supiera. . . ) 
Cond. Por mi bien y po r el s u y o , 

Ruego á Dios que sean vanas 
Mis sospechas. (Dentro música.) 

Luisa. No lo dudo . -
Ni tú des c réd i to , E m i l i a , 
A l isonjeros as tu tos 
Q u e b a j o el men t ido velo 
De la amis tad sus impuros 
Designios quizá d i s f r azan , 
Y para r o m p e r el n u d o 
Que t a n t o e n v i d i a n , si es fuerza 
Apelarán s in escrúpulo 
Hasta á la c a l u m n i a . . . 

ESCENA V. 

LUISA, LA CONDESA, DON LUCIANO. 

Luc. Lu isa . . . 
Luisa. Voy.. . — ¡ P r u d e n c i a ! 

(En vox baja con la condesa.) 
Cond. Yo t e ju ro 

Que sin p ruebas . . . 
Luisa. Aun con ellas 

Debemos á Dios y al m u n d o .. 
Pe ro para ot ra ocasion 
Dejemos t an grave a s u n t o . 
Hab la remos . . . E n t r e t a n t o , 
Que sea s iempre tu escudo 
La r azón , y t en presente 
Que s u j e t a s al in f lu jo 
Del h o m b r e , para nosotras 
Hizo la ley del e m b u d o . 

(Fase dando el braxo á don Luciano.) 

E S C E N A VI. 

LA CONDESA, EL CONDE. 

Cond. ¡ O h ! la v i r t u d poco cues ta 
A u n a m u j e r ven tu rosa ¡ 

Mas si e l la . . . 
Conde. ¡ Quer ida e s p o s a ! 

(Llegando por el foro.) 
Cond. ¡ A h ! . . . ¿ Q u é n o v e d a d es esta ? 
Conde. Te buscaba . . . 
Cond. ¿ Será tal 

Mi d i c h a , c o n d e , y mi p rez , 
Que en u n acceso tal vez 
De delir io conyugal 
Tenga us ted la dignación 
De bailar conmigo a h o r a ? 

Conde, ¡ B a i l a r ! No v e n g o , s e ñ o r a , 
Con seme jan te in tenc ión . 

Cond. Conozco mi e r ro r grosero. 
¡ Yo esperar t an a l to bien 
De . . . ! 

Conde. Yo p u e d o ser t a n b u e n 
Marido como el p r imero 
A u n q u e á bailar m e res is ta 
Con mi s e ñ o r a ; — ¡ q u é idea ! . . . 
Como u n hidalgo de aldea 
O como un oficinista. 

Cond. Ni yo tal d i cha a m b i c i o n o , 
Que no es j u s t o as imi la r 
Con u n mar ido vu lga r 
A u n mar ido de gran tono . 
Procer de elevada c u n a 
No á su m u j e r t a n t o honor 
Concede. 

Conde. Y si es s enado r , 
Ni á su m u j e r ni á n i n g u n a . 

Cond. ¡ O h ! la sa lud del Es tado . . . 
Conde. Si de es te placer m e p r i v o , 

Que bailes no te prohibo 
Con quien sea de tu agrado. 
Si a u n t e que j a s . . . 

Cond. No m e que jo . 
Conde. Si no es b a s t a n t e comple ta 

Por ven tu ra la discreta 
Liber tad en q u e te de jo . . . 

Cond. ¡ L i b e r t a d ! Jus to es que a r g u y a 
De t a n t a ga lanter ía 
Que si toleras la mia 
Es por da r r i enda á la t u y a . 

Conde. ¡ Q u é ! ¿ Coar tá rmela q u i e r e s ? 
Cond. N o , n o . Vive s a t i s f e c h o -
Conde. En los hombres es derecho 

Lo que gracia en las m u j e r e s . 
Cond. S i , s i ; gracias . . . por la gracia. 

No abusa ré de e l l a , n o . 
Conde. Perder ías m a s q u e yo 

Si t a n t a fuese t u audac ia . 
Cond. ¡ C o n d e ! . . . 
Conde. Al c u l t o de Himeneo 

Sobra t i empo y ocasion 
Sin hacer en u n salón 
Alarde de su trofeo. 

Cond. ¿ E s c r i m i n a l . . . ? 

Conde. N o , h i j a m i a ; 
Vulgar . . . Si ahora los dos 
Ba i lásemos , sabe Dios 
Cómo se in t e rp re ta r í a . 
Como bailar no está en m o d a 
La m u j e r con el m a r i d o , 
Y tu pa re ja no h e sido 
Desde el día de la boda , 
Sospechar ía la gente 
Que á t an t i e rno padedú 
Nos p r e s t ábamos yo ó t ú . . . 
Por cubr i r el exped ien te . 

Cond. ¿ Eh ? ¿ Qué mis te r io se encierra 
En t u s p a l a b r a s ? 

Conde. N i n g u n o . 
Un av i so . . . 

Cond. I n o p o r t u n o . 
Conde. Sin m a l a in tenc ión se yer ra . 

D iv ié r t e t e , r i e , d a n z a ; 
No t u r b a r é tu solaz, 
Porque te juzgo incapaz 
De b u r l a r mi confianza. 
No respondas con desprecios 
A l i sonjas inocen te s ; 
Sé a m a b l e . . . ; m a s pá r a m i e n t e s 
E n g u a r d a r t e de los n e c i o s ; 
Q u e , si oido se les p r e s t a , 
Ciegos por la presunción 
Dan m u e s t r a s de lo que s o n . . . 
Con e m b a j a d a s como es t a . 

(Presentando la carta del barón.) 
Cond. (¡Ah!) 
Conde. Para dar te el bil lete 

No h u b i e r a el ba rón creido 
Que fuese el propio mar ido 
Correo de gabinete . 

Cond. Me ha rás la j u s t i c i a . . . 
Conde. ¡ O h ! sí. 
Cond. De no exigir q u e mi labio 

Se jus t i f ique . . . 
Conde. El agravio 

Recayera sobre m í . — 
Mas j u s t o es q u e la mis iva 

(Dando el billete á la condesa.) 
Vaya á su des t ino . . . 

Cond. No. 
Responsable no soy yo 
De q u e u n t í te re m e escr iba . 

Conde. Yo no digo que h a y a pac to . . . -
Cond. Recibir ía , no o b s t a n t e , 

Ese bi l le te ga lan te 
Para devolver le i n t a c t o ; 
Pe ro ya n o , porque advier to 
Que es tá ro to por la ob l ea , 
Y no m e es tá bien q u e crea 
Que m i s m a n o s lo h a n ab ie r to . 

Conde. P o r curiosidad lo a b r í ; 
No por zelos. . . 



Cond. Ya se en t i ende . | 
Vuecelencia no desciende 
A tener zelos de m í . 

Conde. D e j e m o s , s e ñ o r a , á u n l ado 
Dimes y d i re tes . . . 

Cond. ¡ C o n d e ! . . . 
Conde. T o m a el b i l l e t e , y r e sponde 

Al ga lan a lmiba rado . 
Cond. No h a r é yo tal desvar ío . 

Si contes ta r es fo rzoso , 
Hágalo mi i lus t re esposo 
E n su n o m b r e ó en el mió . 

Conde. A mí ¿ q u é m e i m p o r t a . . . ? 
Cond. E n s u m a , 

¿ No es m i secretar io ucenc i a? 
¿No abrió mi cor respondenc ia ? 
Lléveme t a m b i é n la p l u m a . 

Conde. ¡ E m i l i a ! . . . Yo. . . 
Cond. Y no se o f e n d a 

Vuecelencia si le adv ie r to 
Que va s iendo y a por cierto 
Ridicula es ta con t i enda . 
¿ Qué dirá Madr id . . . 

Conde. ¡ Señora ! . . . 
Cond. Cuando se l legue á saber 

Que da ucencia á su m u j e r 
Audienc ias de med ia ho ra? 
Yo t a m b i é n m o s t r a r m e debo 
G r a v e , e n f á t i c a , s e v e r a , 
Ar i s tóc ra t a . . . , s iqu ie ra 
P o r el t í tu lo que l levo. 
Si vale , p u e s , mi o p i n i o n , 
G u a r d e cada cua l s u p u e s t o , 

Y t e r m i n e m o s con esto 
T a n enfadosa c u e s t i ó n , 
Po rque sabe Dios adonde 
Nos l l evara . . . 

Conde. ¡ Oh ! s í ; es deber 
De a m b o s . . . 

(Cesa la música.) 
Cond. Pero ha de t ene r 

En tend ido el señor c o n d e , 
Que po rque en vano c e ñ u d o 
Humi l l a r qu i e ra mi f r e n t e , 
No añad i r á c i e r t a m e n t e 
Ningún c u a r t e l á s u e scudo ; 
Que s in l a a l ta cual idad 
Que su excelencia heredó 
Me bas to á mí propia yo 
P a r a t ene r d i g n i d a d , 
Y para ser m u y señora 
No e spe ré , ma l q u e le pese , 
A que s u m a n o m e hiciese 
Condesa ni senadora . 

Conde. No t e hablo yo con despego 
Ni . . . 

Cond. R í e n , s i ; t ienes razón. — 
Yo hago falta en el salón 

Y t ú en la pieza de juego . 
Conde. T u imaginac ión se exa l ta . . . 
Cond. No ta l . 
Conde. Y es m e r o capricho. . . 
Cond. Ta l vez ; m a s lo d icho dicho. — 

Déme u s t é el b r azo , Pera l ta . 
( A un caballero que se dirige desde la 

puerta lateral de la derecha hacia el 
foro.) 

E S C E N A V I I . 

EL CONDE. 

¡ Miren si t iene e n t e r e z a ! 
Conf ieso , a u n q u e es de famil ia 
Mercant i l , que puede Emi l i a 
Al te rnar con la nobleza. — 
¡ Y es ta noche está galana ! — 
No merece ella por c ier to . . . 
Pe ro ¡si m e t i ene m u e r t o 
Mi donosa a m e r i c a n a ! 
Hay tal g rac ia , hay tal encan to 
E n mi d iv ina c r io l l a , 
Que har ía perder la cho l l a , 
No digo á m í , s ino á u n san to . 
¡ Y q u é ta len to , q u é p o r t e , 
Q u é t r a v e s u r a , qué b r ío ! . . . 
¡ Cómo vence e n señorío 
A las d a m a s de la c o r t e ! 
Es la h e r m o s u r a de m o d a , 

Y m a s de u n adorador 
De a l to c o t u r n o , en su h o n o r 
Alzaría u n a pagoda . 
¿ Qué m u c h o si m e a r reba to 
De gozo y pierdo el sen t ido 
C u a n d o soy el prefer ido 
E n t r e todo el p roce ra to? 
M a ñ a n a , t r i s t e s r iva les . . . 
Mas t i empo hay de hacer el loco. 
C u m p l a m o s ahora u n poco 
Con los deberes sociales. 
Vase por la puerta de la derecha; y ni 

mismo tiempo llegan por el foro Luisa y 
don Luciano.) 

E S C E N A VI I I . 

LUISA, DON LUCIANO. 

Luisa. Sen témonos . 
{Soltando el brazo de don Luciano y sen-

tándose en un sofá. Don Luciano se 
sienta á su lado.) 
Luc. En buen hora . 
Luisa. Aquí es ta remos m e j o r . 
Luc. ¡Oh d i c h a ! . . . 

Luisa. A u n q u e h a r t o h e m o s t r a d o , 
Y, s in ir m a s l e j o s , hoy , 
Q u e n o m e e n c u e n t r o d i spues ta 
A que us t ed m e haga el a m o r . . . 

Luc. ¡ A h , s e ñ o r a ! Ese p r e á m b u l o . . . 
Luisa. Al fin, que q u i e r a s , q u e n o , 

Me h a favorecido us t ed 
Con u n a declaración. — 
De otro m e n o s es t imable 
Cas t iga ra mi rigor 
Con la r isa del desprecio 
L a a t rev ida p r e s u n c i ó n ; 
Mas con u s t e d , que es mi amigo . . . 

Luc. Gracias por t a n t o favor . 
Luisa. A u n q u e no m e lo agradezca , 

Quiero e n t r a r en d iscus ión . 
¿ Qué a l i en to le han dado á us ted 
Ni mi s ojos ni mi voz 
P a r a j uzga rme capaz 
De deshon ra r al que Dios 
Me des t inó po r m a r i d o ? 

Luc. ¡Qué quiere u s t ed ! . . . Uno . . . Yo. . . 
Como es u s t ed t an amab le . . . 

Luisa. Suponiendo que lo soy, 
P o r q u e u n a hab le con du l zu ra 
A todos sin d i s t i nc ión , 
Y á c ie r tas ga lan ter ías 
Dando su j u s t o valor , 
No muerda al que se las dice 
Como u n a loba fe roz , 
¿Se h a de e n t e n d e r que r e n u n c i a 
A su f a m a , á su p u d o r ? 

Luc. No t a l ; pero ¿ q u i é n es d u e ñ o 
De d o m i n a r s u pas ión . . . ? 
Usted b e l l a , v i v a , a l eg re , 
Donosa , yo e m p r e n d e d o r . . . 
Las c o s t u m b r e s ; . . . el e jemplo 
De o t r a s ; . . . el c l ima e spaño l . . . 
Y si á todo esto se agrega 
121 es tar a u s e n t e d o n . . . 

Luisa. ¡Nunca está el ma r ido a u s e n t e 
P a r a u n a m u j e r de h o n o r ! 

Luc. Confieso. . . 
Luisa. Y yo adoro al m i ó , 

Po rque es ta es mí obl igación; 
Y con el la es tá de acuerdo 
Mi gus to . . . 

Luc. ¡ Eso es lo peor ! — 
Es dec i r . . . 

Luisa. Y po rque estr iba 
La ven tu ra de los dos 
E n hon ra r y bendecir 
El lazo que nos u n i ó . 

Luc. Si ha tenido us ted la d i c h a , 
C u a n d o t an escasos son 
Los ma t r imon ios fel ices , 
De hal lar u n mar ido ad hoc... 
Es to e s , u n mar ido . . . En f i n . 

II. 

T iene us t ed m u c h a razón . 
Luisa. Lo celebro. Así proceden 

Los h o m b r e s sensa tos . 
Luc. ¡ O h ! 

Mi sensac ión . . . 
Luisa. (Sensatez 

Querrá decir.) Yo m e doy 
El pa rab ién de que asi 
Se t e r m i n e la c u e s t i ó n , 
Po rque conservo u n amigo . . . 

Luc. ¡ Oh ! S i , s e ñ o r a ; el m a y o r . . . 
Luisa. Y, hablemos c l a ros , n i u s t e d , 

Hombre de l a s t r e y de p r o , 
Con t an h u m i l d e conqu i s t a 
Cobrara m u c h o e s p l e n d o r ; 
Ni los h o m b r e s de negocios 
Conviene que al ciego Dios 
Se esclavicen, p o r q u e es ya 
Mucho negocio el a m o r . 

Luc. Con t o d o , en mi p re supues to 
Bien cabría ese r eng lón . 
¿ Qué hago yo de u n capi ta l 
Que crece como el a r r o z ? 
¡ Talega sobre ta lega 
Y mi l lón sobre m i l l ó n ! . . . 
Yo necesi to u n a vá lvu l a 
Q u e d e s e s t a n q u e veloz 
La plétora de d ine ro 
Con que atosigado es toy. 

Luisa. ¡Cosa r a r a . . . ! Gaste u s t e d . . . 
Luc. Ya vivo como un mi lo rd . 

Escandaliza á Madrid 
Mi l u j o des lumbrador , 
Asiát ico. . . ¡Y n u n c a hay déficit 
E n mi c a j a ! ¡ Es ma ld i c ión ! 
Me sale á pedir de boca 
Todo lo que e m p r e n d o . . . ¡ A y ! n o , 
Que con usted he quebrado . . . 

Luisa. ¿Volvemos á la canc ión? 
Luc. N o , no . Es to es contar mi s cu i t as . . . 
Luisa. Sea us ted el b i enhechor 

De los pobres . 
Luc. S i , s eño ra ; 

Ya doy u n napoleon 
Mensual á San Berna rd íno . 

Luisa. ¡O iga ! 
Luc. Y á la I n c l u s a , dos. 
Luisa. ¡ F r i o l e r a ! 
Luc. Pero n a d a ; 

¡Ni po r e sas ! 
Luisa. P u e s , s e ñ o r , 

Como no se case u s t e d . . . 
Mas t iene tal avers ión 
Al m a t r i m o n i o . . . 

Luc. Invencible . 
Luisa. (¡ Qué idea ! Si logro yo 

Que la a d o p t e , salvo á Emil ia 
Y humi l lo la p resunc ión 

« R O ^ O k t n s » 



Del conde. ) 
Luc. ¿ E n q u é p iensa u s t e d ? 
Luisa. E n q u e si es c ier to el r u m o r 

Que circula por Madrid 
Y us ted t iene comezon 
De se r dad ivoso , esp léndido . . . 

Luc. ¡ O h ! como u n emperado r . 
Luisa. Yo sé de u n a escuela d o n d e 

P u e d e us ted t o m a r lección. . . 
Luc. ¿ C u á l ? 

Luisa. ¿ No lia oido us t ed hab la r 
De L u c i n d a , d e esa flor 
De Occidente . . . ? 

Luc. i Oh , la l i m e ñ a ! . . . 
¡ L inda ! ¡ Hechicera ! — ¡ P e r d ó n . . . ! 

Luisa. ¡ E h ! Yo no soy envid iosa . 
Luc. Anteayer m e p resen tó 

E n su te r tu l ia mi amigo 
El m a r q u é s del Ababol . 
Su casa es el rendez-ious 
De los h o m b r e s comme il faut. — 
A propós i to , m e lian d icho 
Q u e el que p r i v a , acá i n t e r n o s , 
Es el conde . . . 

Luisa. ¡ Chi to! Es c i e r t o ; 

(Bajando la voz.) 
Mas si a l g ú n compet idor 
Mas rico y m a s generoso 
Se la d i spu tase . . . 

Luc. Y o , 
P o r e j emplo . . . Pero ¿ q u i é n 
Se la d i spu ta á u n va rón 
T a n i l u s t r e , que desc iende 
Quizá del rey q u e r ab ió? 
1Y ella es t ambién a r i s t óc r a t a ! 

Luisa. ¡ C a l l e ! 
Luc. Su p rogen i to r 

F u é , según c u e n t a , A t a h u a l p a . 
Luisa, ¿Si ? P u e s se r e m o n t a al sol 

Su origen. — Los tabardi l los 
Son de la m i s m a ext racción. — 
¡ F a r s a s ! . . . Mas ¿ q u é aris tocracia 
Es hoy dia supe r io r 
A la del d ine ro ? 

Luc. Cierto. — 
Y el conde es u n pobreton 
Si se compara conmigo . 

Luisa. Con t o d o , si no hay postor 
Que p u j e . . . 

Luisa. Es c la ro . . . 
Luc. E s t a t a rde 

Me ha enseñado don E l o y , 
Mi d i a m a n t i s t a . . . 

Luc. Y el mío. 
Luisa. Una a l h a j a de p r i m o r 

Q u e ha m a n d a d o hacer el conde 
P a r a m a ñ a n a , q u e son 
Los dias de la criolla. 

Luc. ¿Va j i l l a? ¿Aderezo . . . ? 
Luisa. 

Es un boni to alfiler 
Con per las al r e d e d o r , 
Y de br i l lantes l a cifra 
Del conde. 

Luc. ¿Y v a l d r á . . . ? 
Luisa. Doblon 

Mas ó m e n o s , diez mil reales . 
Luc. ¡ Miseria! E s o , yo lo doy 

A. . . 
Luisa. Puede us t ed ver la a lha j a . 

Vela el a r t í f ice . . . 
Luc. ¡ O h ! 

Eso y m u c h o m a s merece 
La inicial de u n gran señor . 

Luisa. No qu ie re ella geroglificos 
Ni c i f ras . . . 

Luc. ¡ P u e s ya ! 
Luisa. S inó . . . 

Y á fe que hay joyas a l l í . . . 
Luc. ¡ Prec iosas! — Es taba p o r . . . , 

¿ E h ? por hacer u n a h o m b r a d a . 
Son las once en mi re lo j . 
Si ganase por la m a n o 
Al conde. . . 

Luisa. Es fáci l . . . ¿ N o es hoy 
Antes q u e m a ñ a n a ? 

Luc. S Í . 
Abajo es tá mi lando. 
Vuelo. . . Pues ¡poca i m p o r t a n c i a . . . ! 
¿ Eh ? — poca reputac ión 
Me dará á mí esa c o n q u i s t a ! 

Luisa. Sin d u d a . . . 
L u c • S í , s í ; v o y , vov. . . 

Aun volveré á d a r á us ted 
C u e n t a de mi comision. — 
¡Oh qué t r i un fo para el cuerpo 
De negocian tes ! ¡Qué atroz 
Desaire pa r a esos godos 
Que nos venden protección 
Y menosprec ian a l t ivos 
Las finanzas y el buró! 

Luisa. Y us t ed no será t an lerdo 
Que no ex i ja . . . 

Luc. En eso estoy. 
O yo he de m a n d a r en j e f e , 
O no hay m u s . — Adiós , adiós . 

(Fose corriendo por la puerta del foro.) 

E S C E N A IX. 

LUISA. 

Hé aquí u n a i n t r i g a . . . , u n a especie 
De seducc ión . . . Lo conozco; 
Pero mi intención es b u e n a . 

No es menor de edad , ni e sposo , 
Ni p a d r e ; el oro le a b r u m a ; 
Y pues de cua lqu ie ra modo 
Lo h a de d e r r o c h a r , v e a m o s 
Si ese g a l a n t e episodio 
Tiene al m e n o s la v i r tud 
De salvar u n m a t r i m o n i o . 
Emil ia está e x a s p e r a d a ; 
Don Federico no es b o b o , 
Y pudie ra e n v e n e n a n d o 
La he r ida de s u a m o r p rop io . . . 

E S C E N A X . 

LUISA, LA CONDESA, CARLOTA, 
EL GENERAL. 

Cond. L u i s a , ya es tá aquí tu he rmosa 
Huéspeda. 

Luisa. ¡Oh q u e r i d a ! (Se besan.) 
¿ C ó m o , 

Señor gene ra l , t an ta rde ? 
Gen. No h a podido ser m a s p ron to . 

Me ha de ten ido el m i n i s t r o 
Hab lándome de negocios . . . 

Cond. Ahora el negocio es ba i la r . 
A u n lado serios co loqu ios , 
Y á la sa la . — Venga u s t e d , 
Carlot i ta . 

Gen. Vamos . . . 
Cond. ¡ Q u é oigo! 

¿ V a us ted t ambién á b a i l a r ? 
Gen, ¿ Yo ? l Un ve te rano . . . y go toso! 
Cond. ¡ O h ! pues donde hay t a n t a gente 

Se expondr ía u s t e d . . . 
Gen. Con t o d o , 

No ha de fa l tar u n r incón 
Donde . . . 

Cond. No : allí caben solo 
Los precisos operar ios . 

Gen. (¡Voto á br iós!) S e ñ o r a . . . 
Cond. En otros 

Aposentos t e n d r á us ted 
J u e g o , si g u s t a , per iódicos , 
Conversac ión , c h i m e n e a . . . 
Porque Carlota supongo 
Que bai lará. 

Gen. S í . . . (Con poca voluntad.) 
Cond. E s m u y ju s to 

Que luzca su tal le a i roso. 
Gen. Y para eso ¿ es m e n e s t e r 

Condena rme á mí al d ivorc io? 
Cond. N o ; m a s pertenece a h o r a 

A mi sociedad. Por cor tos 
Momentos r enunc ie us ted 
Al conyugal monopol io . 

, Gen. Señora . . . 
Luisa. La a c o m p a ñ a m o s 

La condesa y yo. ¿ No s o m o s 
De liar ? 

Gen. Sin d u d a ; pero . . . 
(Llega por el foro don Federico.) 

E S C E N A X I . 

LA CONDESA , LUISA, CARLOTA, EL 
G E N E R A L , Dos FEDERICO. 

Cond. Viene us ted m u y á propósi to, 
Don Federico. 

Fed. Señoras . . . (Sa ludando . ) 
Cond. El general no es tá cómodo 

Aquí . Condúzcale us ted 
Allá d e n t r o . . . 

Gen. ( ¡ H u m ! . . . ) 
Fed. Yo m e h o n r o . . . 

(Ofreciéndole el brazo, que toma de 
mal talante el general.) 

Gen. Obedezco la cons igna . 
(Yo voy á es tar en u n pot ro , 
Mas será por poco t i empo : 
Lo j u r o á Sant iago após to l . ) 

E S C E N A XII . 

LA CONDESA, LUISA, CARLOTA. 

Cond. ¡Oh q u é h o m b r e ! Ni respirar 
La de ja á us ted . Tan zeloso, 
T a n . . . P a s a r á us ted con él 
Las penas del purga tor io . 

Cari. No Santo lazo nos u n e , 
Y á su genio m e confo rmo. 

Luisa. Es j u s t o . (¡ Pobre m u c h a c h a ! ) 
Cond. Pero hace agravio notorio 

A su m u j e r el que así 
La vigila s in a somo 
De r azón . . . 

Cari. De s u flaqueza 
Me af l i jo ; no m e s o n r o j o ; 
Que si fa l ta á mi v e n t u r a 
La confianza d e un esposo, 
De mi conc ienc ia , s e ñ o r a , 
Me conforta el t es t imonio , 
Y como nacen de amor 
Sus zelos, . . . se los perdono. 

Luisa. ¡ B i e n , amiga m í a , b i e n ! 
(Acariciándola.) 

Cond. De t an ta v i r t u d m e asombro 
Y de t a n t a discreción. 
¡ Ay! Otros dan en el polo 
Opues to , y la desdichada 



Mujer e n t r e dos escollos. . . 
(Siguen hablando aparte.) 

E S C E N A XIII. 

LA CONDESA, LUISA, CARLOTA, 
EL BARON. 

Barón. (Quién diga que son m a n j a r 
Ligero, ins íp ido y flojo 
Las ca labazas , se engaña . 
P e s a n d o es tán e n mi es tómago 
Las que m e dió la condesa 
Como si f u e r a n de p lomo. 
Si o t r a no m e desagrav ia , 
Y p res to , será u n oprobio 
P a r a m í . . . P e r o ¿ q u é veo! 
Allí es tá el l indo p impol lo 
Q u e vi es ta m a ñ a n a e n casa 
De Lu i sa . ¡ Q u é c u e r p o ! ¡ Q u é o j o s ! . . . 
¡ O h ! la i nv i t a ré a ba i l a r . . . 
A su lado es tá ese m o n s t r u o 
De c r u e l d a d . . . ¡Me jo r ! Asi 
Verá que yo no m e post ro 
Fác i lmen te . ) Señor i ta , 

(A Carlota acercándose.) 
Si fuese t an v e n t u r o s o 
Q u e bai lase u s t ed conmigo . . . 

Cari. No hay i nconven i en t e . 
Barón. ' (¡Oh gozo!) 

Gracias . (Música dentro.) 
Ya llegó el m o m e n t o . . . 

Cari. Bien. 
(Tomando el brazo del barón.) 

¡ A l i ! el r a m o . . . 
(Uno de ¡lores nahirales que llevaba 

en la mano.) 
Aquí lo pongo. 

(Lo deja sobre un velador.) 
Luisa. ¿V ienes t ú ? (A la condesa.) 
Cond. Voy á ba i l a r . . . 

(Vuelve don Federico.) 
Luisa. ¡ A h í b ien . 

Deme us ted su apoyo . 
(Al barón.) 

(Toma el o t ro brazo del barón y los tres 
desaparecen por la izquierda del foro.) 

E S C E N A XIV. 

LA CONDESA, DON FEDERICO. 

(Hablan muy rápidamente.) 

Fed. ¿ B a i l a m o s ? 
Cond. Si. 

Fed. T e n g o ya 
La p r u e b a que ofrecí . 

Cond. ¡ C ó m o ! . . . 
Fed. Su r iva l de u s t e d . . . 
Cond. ¿ Q u i é n es? 
Fed. L u c i n d a ; l a . . . 
Cond. Sí. ¡Oh bochorno! 
Fed. La va á regalar m a ñ a n a . . . 
Cond. ¡ C i e l o . . . ! 
Fed. Un a l ü i e r . . . ; él propio 

Me lo h a d i cho ; — con su c i f ra . 
Lo ve rá us ted por sus ojos 
Mañana . 

Cond. ¿ D ó n d e ? 
Fed. E n la ópera . 
Cond. No m e toca el t u r n o . 
Fed. E n otro 

Palco . Cuen te us ted con él . 
Cond. S í , sí. 
Fed. Allí como en s u t rono, 

Creyéndola á us ted a u s e n t e , 
Es t a r á m u y oficioso 
El conde . . . 

Cond. Bas ta . 
Fed. ¡ Qué i n f a m i a ! 
Cond. ¡Oh! 
Fed. ¡Qué fa l ta de deooroI 
Cond. S i . — Bailemos. — N a d i e entienda 

Que in f l ama mi sangre tós igo 
Mor ta l . 

Fed. ¡ E m i l i a ! 
Cond. ¿ Q u é d igo? 

No con amargos sol lozos, 
Sino con júb i lo i n m e n s o 
Debo acoger t an dichoso 
Desengaño , p u e s mi d u l c e 
Liber tad por él recobro. — 
J á , j á . . . ( C o n risa convulsiva.) 

¡ Ba i lemos! 
Fed. ¡Oh E m i l i a ! 

Dueño de t a n t o tesoro 
Él no lo sabe e s t i m a r ; 
¡Y m i r a u s t ed con eno jo 
Mi f e . . . ! 

Cond. No. 
Fed. ¡Qué oigo! ¿ P o d r é 

A m a r . . . ? 
Cond. Yo no se lo es torbo 

A u s t e d . 
Fed, ¡ A h ! . . . 
Cond. ¡ B a s t a ! No estamos 

E n t r e cieaos ni e n t r e sordos . 
F e d . Yo. . . 
Cond. La mús ica se pierde. 

¿ V a m o s , ó bailo con o t r o ? 
Fed. ¡ O h ! no . 
Cond. ( ¡ Oh sociedad t i r a n a ! 

Llevo en mil pedazos ro to 

El corazon. . . ) 
Fed. (Será mia.) 
Cond. (¡ Y risa m i e n t e mi r o s t r o ! ) 

(Al retirarse la condesa y don Federico 
por el foro, llega por la puerta de la 
derecha don Eusebio.) 

E S C E N A X V . 

DON EUSEBIO. 

¡ Grac i a s , i n m e n s o Poder , 
Que u n b reve i n s t a n t e m e zafo 
De la pe rdurab le Safo 
Q u e m e diste por m u j e r ! 
Como ya en el baile es ce ro , 
A u n q u e d a m a de a l t a p r ez , 
J u g a n d o está al a j edrez 
Con u n l i terato h u e r o . 
Yo en t a n t o sigo la p is ta 
De mi a m a d a . E n t r a r la v i ; 
Luego se de tuvo aqu i . . . 
No la h e perdido de v is ta . 
F u é á ba i la r , no sé con q u i é n , 
Y an tes sobre aque l bufe te 
Dejó un l indo rami l l e t e . . .— 
E s t e es : no h a y otro. ¡ Oh mi bien ! . . . 
(Se acerca, lo toma, lo besa con precau-

ción, y lo vuelve d dejar donde estaba.) 
¡Qué he rmosa e s t á ! ¡Oh m a r a v i l l a ! . . . 
P a r a mi mayor t o r m e n t o , 
Dos veces y t res y c iento 
Mas h e r m o s a que en Sevilla. 
¡ Oh c ie lo , que mi a l m a ves 
Presa de e te rno m a r t i r i o , 
T ú salies con qué delir io 
Me ar ro jar ía á s u s p ies ! — 
Perdí por loco de a t a r 
Mi ter reno para í so . . . 
Pero a lguna vez , preciso , 
Nos habremos de encon t r a r . — 
¡ Ay c u i t a d o ! ¿ Y pa ra q u é , 
Si de o t ro es y a dulce p r e n d a ? — 
Mas temo que se s o r p r e n d a 
Si de improviso m e ve . 
¿ C ó m o h a r í a . . . ? ¡ A h ! La m e m o r i a 
Que guardo de su t e r n u r a , 

Y hoy m e cubre de a m a r g u r a 
Si a n t e s de gozo y de glor ia . . . 
Es ta p u l s e r a , que ufano 

(La saca del pecho.) 
Recibí de mi ángel bello 
Porque del propio cabello 
La tejió su l inda m a n o ; 
Unico bien que m e res ta 
De t a n t a i lusión perd ida 
Desde la amarga par t ida 

A los dos quizá f u n e s t a , 
La serv i rá de rec lamo. . . 
Supondrá q u e estoy a q u í 
Luego q u e la vea . . . Si. 
La pongo en el m i s m o r a m o . 

( L o hace.) 
Per fec t amen te se a j u s t a . — 
Bien desde allí observaré 

(Mostrando la puerta de la derecha.) 
Después el efecto . . . — ¿ E h ? 
(Dejando el ramo sobre el velador y vol-

viendo de pronto la cabeza.) 
Nadie. ¡Mi sombra m e a s u s t a ! 

(Cesa la música.) 
Cesó el ba i le . — Aqui o t r a vez 
V e n d r á . . . ¿Y la o t r a ? ¡ A y ! Si lo sabe . . . 
Volvamos a n t e s q u e acabe 
La pa r t ida de a jedrez . 
(Fase por la puerta de la derecha, y al 

mismo tiempo aparecen por el foro 
Carlota y el barón, de bracero.) 

E S C E N A X V I . 

CARLOTA, EL BABON. 

Barón. ¡ Q u é b ien baila u s t e d ! ¡ O h ! . . . 
¡Y á g i l . . . ! 

Pesa m e n o s que u n a gu inda . 
Cari, No t a l . 
Barón. ¡ Y e l egan te ! ¡ Y l i n d a ! . . . 
Cari. Gracias . 
Barón. ( ¡Me flechó! Soy frágil . ) 
Cari. Mi rami l l e t e . . . 

(Soltando el brazo del barón y acercándose 
al velador.) 

Barón. ( ¡ Hech ice ra ! ) 

(Lo toma y se lo da.) 
Tome u s t e d ; m a s s u f raganc ia 
Es en us ted r e d u n d a n c i a . 
¿F lo res á la p r i m a v e r a ? 

Cari. Es t imo . . . — ¡ A h ! 

(Viendo la pulsera.) 
Barón. ¿ Q u é es e s o ? 
Cari. N a d a . 

(La pu l s e r a . . . ¡ É l ! . . . ¡ Es tá a q u í ! ) 
Barón. (Suspi ró . . . ¿ S e r á por m í ? ) 
Cari. (¡Dios mió ! ) 
Barón. (Es tá a t r i bu l ada . ) 

¡ H e r m o s a ! 
Cari. ( ¡ O h grato r ecue rdo ! . . . ) 

(Sin o ir al ba rón y contemplando el ramo.) 
Raron. (Cal la , en el r a m o se embebe 

Y ni á m i r a r m e se a t r eve . . . 
¡ Me a m a ! ¡ S i , s i ! El juic io pierdo.) 
Un m i s m o dardo á los dos . . . 



Cari. ¡ A h ! 
(Volviendo de su arrobamiento.) 

(Es te impor tuno . . . Quisiera 
Guarda r l a s in q u e él lo v iera . . . ) 
P e r m í t a m e u s t e d . . . 
(Da un paso en dirección del foro y al 

mismo tiempo lo atraviesan de derecha 
á izquierda Micaela y don Eusebio.) 

¡ A y D i o s ! 
(Retrocede, vacila algunos instantes, y se 

desmaya, sosteniéndola en sus brazos el 
barón. El ramo cae al suelo.) 
Barón. ¡ S e ñ o r i t a ! 
Cari, i A y ! . . . Yo. . . fallezco. 
Barón. Se h a desmayado . . . ¡ No hay m a s ! 

¡Y de a m o r ! ¡C ie lo ! m e das 
Mas de lo q u e yo merezco . 
E n u n buen cua r t i t o de h o r a 
¡Tiene el vals t a n t o p o d e r . . . ! 
¡Aquí qu is ie ra yo ver 
A la a l t iva s e n a d o r a ! . . . 
No vuelve de su d e s m a y o . 
L l amaré . . . 

E S C E N A XVII . 

CARLOTA, EL BARON, EL GENERAL. 

Gen. (Basta de juego . 
Buscaré á C a r l o t a , y luego . . . 
Pero ¿ q u é veo? ¡ Mal r a y o . . . ! 
¡ E n brazos de un h o m b r e e s t á ! ) 
¡ Apár tese el m e q u e t r e f e ! 

(Acercándose apresurado.) 
Barón. Mire u s t e d , y no m e befe . 

Se p r ivó . . . 
Gen. ( ¿ L o f i n g i r á ? ) 

¡ V e n g a ! Mió es es te censo . 
(Relevando al barón.) 

La apoyaré en e s t a s i l la . 
(La sienta en una y la sostiene.) 

Toque u s t e d . . . — ¡ La c a m p a n i l l a ! 
(Con voz de trueno al barón, que aturdido 

se acercaba á Carlota.) 
Barón. ¡ A h ! sí. 
Gen. A e l l a , ¡ ni po r p i e n s o ! 

(El barón tira del cordon de la campanilla.) 

E S C E N A XVIII. 

CARLOTA, EL G E N E R A L , 
EL BARON, L U I S A , LA CONDESA, 

DON FEDERICO. 

Fed. ¡ B a r ó n ! 
C o n d • ¿ Q u é es esto? 
Luisa. ¡ Acc iden tada! 

(Luisa y la cotidesa acuden á socorrer d 
Carlota : aquella la abanica; esta la da 
á oler su pañuelo.) 
Barón. ¡Agua presto! 

(A una camarera, que acude por la puerta 
de la izquierda.) 

(Fase corriendo la camarera y pocos mo-
mentos después vuelve con agua.) 

Cond. ¿Y cuá l fué la c a u s a ? 
Gen. ¿ C u á l ? 

Que hable ese caba l l e r i t o ; 
Ese r ap to r depravado . . . 

Barón. Pe rdone us ted : no h e pensado... 

(En su voz natural.) 
Gen. ¡ A mí no se m e alza el g r i t o ! 

(Con voz esténtorea.) 
(Acuden algunos de los convidados de ambos 

sexos.) 
Luisa, ¡ Por Dios. . . I 
Barón. Quien gr i ta es usted: 

Yo. . . 
Cond. Parece que respi ra . 
Luisa. ¡Ca r lo t a ! 
Cari, ¡ A h ! . . . 
Gen. B ramo de ira. 
Luisa. ¡ E l a g u a ! 

(Toma uno de los vasos que la camarera 
ha traído en una bandeja.) 

Cari. No tengo sed. 
(Incorporándose.) 

Luisa. No i m p o r t a . 
(Bebe Carlota.) 

Fed. ¿ Q u é novelesco 
Lance . . . ? 

Barón. Hablaremos . . . ¡ M e a d o r a ! 
Luisa. Alza. 
(A Carlota, ayudándola á lecantarse.) 

Ven conmigo ahora 
(Dándola el brazo y dirigiéndose con ella 

á la puerta de la izquierda.) 
A aspi rar aire m a s fresco. 

Cari. ( ; A h ! ) Si. 
Gen. ¿ A d ó n d e . . . ? 

(Con gravedad.) 
Luisa, Va conmigo. 
Gen. Bien. 

(Al retirarse Luisa y Carlota por la puerta 
de la izquierda llega por la de la derecha 
el conde. 

Cond. ¿ Q u i é n da voces ? ¡ G e n e r a l ! 
Luisa. ¡ Carlota ! 

E S C E N A X I X . 

LA C O N D E S A , EL G E N E B A L , 

EL B A R O N , DON F E D E R I C O , EL C O N D E , 

M I C A E L A , DON E U S E B I O , 

DAMAS, CABALLEROS. 

Conde. ¿ Q u é h a habido aqu í? 
(A don Federico, que le sale el encuentro.) 

Fed. No sé . 
(Hablan aparte.) 

Gen. E n t a n t o , yo a j u s t a r é 
Mis cuen tas con es te amigo . 

Barón, Yo . . . 
Cond. Cálmese u s t e d , le ruego. 

(Al general.) 
Señores , no ha sido n a d a . . . 

(A los curiosos.) 
Mic. ¿Dónde está la d e s m a y a d a ? 

(Llegando con don Eusebio por la puerta 
del foro.) 

Cond. Q u e toquen redora; ¡ luego ! 
(A don Federico en voz baja.) 

(Tase corriendo don Federico por el foro 
Una de las damas indiferentes figura 
informar de lo ocurrido á Micaela.) 

¿ Qué t iene de s ingu la r 
Un desmayo . . . ? Buego á u s t e d e s . . . 
(Los curiosos se van retirando por el foro.) 

Gen. (Yo le d i r é al Ganimcdes . . . ) 
(Paseándose encolerizado.) 

(Suena la música.) 
Cond. ¡ E a , á ba i la r , á ba i l a r ! 

(Desaparecen del todo los curiosos y vuelve 
á la escena don Federico.) 

E S C E N A X X . 

LA C O N D E S A , M I C A E L A , EL G E N E B A L , 

EL C O N D E , EL B A B O N , DON E U S E B I O , 

DON F E D E B I C O . 

Gen. V a m o s , p u e s , á n u e s t r o a s u n t o . 
(Al barón.) 

Sepamos . . . 
Cond. No es pa r a a h o r a 

Ni aquí el t r a t a r . . . 
Gen. S í , señora . 

El l l an to sobre el d i f u n t o . 
Barón. Ven íamos ella y yo 

De va lsar . . . 
Gen. ¡ V a l s a r ! . . . Bien ; s i . 

¿Y por q u é veni r aqu í ? 
¿Y por q u é se desmayó? 

Barón. Dejó aquí u n r a m o de f lores . . . 
Cond. Cierto. 
Barón. Y á buscar lo v i n o . — 

Por lo que hace al r e p e n t i n o 
Desmayo— 

Gen. (Me dan sudores . ) 
Barón. Nuevo At lante de o t ro c i e l o , 

En mis brazos la cogi— 
Gen. ¡ Voto á b r íos . . . ! 
Barón. Si n o es por mi 

Da de bruces en el sue lo . 
Lo que otro cua lqu ie ra h a r í a 
Y o , filántropo, con fe 
Mas v iva . . . 

Gen. Yo le da ré 
A us ted la filantropía. 

Cond. ¡ Señor g e n e r a l ! . . . 
Barón. P r o t e s t o -
Gen. Aquí está el r a m o m a l d i t o . 

(Lo coge del suelo.. 
Conde. (Parece que el baronc i to 

Ha m u d a d o d e bisiesto.) 
Gen. ¡Qué v e o ! ¡Aqu í u n braza le te ! . . . 
Eus. ( ¡ C i e lo s ! ) 
Gen. Ya es t á u s t ed convic to . 
Barón. ¡ C ó m o ! . . . 
Gen. ¡Fragranté delicio! 
Fed. ( ¡ O i g a ! ) 
Barón. Yo. . . s i . . . El r ami l l e t e . . . 
Mic. ¡Ca l l e ! . . . 

(Aparte d su marido 
Cond. ( E s t o pica en h is tor ia . ) 

Barón. Quizá esa p r e n d a de a m o r 
Me iba á dar cuando . . . 

Gen. ¡Oh f u r o r ! 
Cond. ¡Señor gene ra l ! 
Ba rón . ( O h g l o r i a ! ) 

(Medita en silencio.) 
Conde. La apar ienc ia nos engaña 

(Al general.) 
Muchas veces. 

Eus. ( ¡ Q u i é n c r e y e r a . . . ! ) 
Cond. ( ¿ S e r á c i e r t o . . . ? ) 
Mic. ¡Una pu l se ra 

(Aparte á don Eusebio.) 
E n el r a m o ! . . . ¡Cosa e x t r a ñ a ! 

Gen. Cal la . . . Cavi la . . . (Al conde.) 
Conde. No o b s t a n t e -

Gen. La conciencia le r e m u e r d e . 
Barón. ( ¡ E s t a n l i n d a ! . . . ¿ Q u é se 

p ie rde . . . ? 
La condesa está de lan te . . . ) 

Gen. ¿Hab la u s t e d ? ¡ O h ! y a se a p u r a 
Mi paciencia . . . 

Barón. El acc idente 
F u é casua l . Es t á inocente 
Esa amable c r ia tura . 
Lo p r imero es su decoro. 

Gen. ¡ E h ! . . . 
Conde. ¿Quién d u d a . . . ? 



Cond. Se s u p o n e . . . 
Gen. Eso no qu i t a n i pone . . . 
Barón. ¡Mi genera l . . . , yo la a d o r o ! 

(Con entusiasmo.) 
Gen. ¡ Ira de Dios ! . . . ¡Y se a t r e v e 

A decírmelo e n mi c a r a ! 
(El conde y don Federico contienen al 

general.) 
Barón. ¿ P o r q u é no ? 
Cond. Usted no r e p a r a . . . 

(Ai barón.) 
[Cierra la puerta del foro.) 

Gen. Beberé s u sangre aleve. 
Conde. Es tá loco. 
Fed. Algún e r ro r . . . 
Gen. ¡ O h ! La bil is m e rebosa . 
Barón. Quizá n o sea la h e r m o s a 

Ind i fe ren te á mi a m o r . 
Gen. ¡ P o r v i d a ! . . . 
Barón. Quizás á m i 

La incl ina su s i m p a t í a . . . , 
Pe ro ello es q u e t odav ía 
No m e h a dado el du lce sí. 

Cond. Mire u s t e d . . . 
Barón. No m i r o n a d a . 

Mi deber de cabal lero 
S a b r é c u m p l i r . 

Gen. Eso qu ie ro . 
Fed. (Va á hace r a lguna t r a s t ada . ) 
Barón. Por d i c h a . . . 
Conde. (Yo no concibo. . . ) 
Barón. Tan sagrada obligación 

E s g ra t a á es te corazon 
T i e r n o y comun ica t ivo . — 
Soy t í tu lo d e Cas t i l la . . . 

Gen. ¡ E h ! . . . 

Barón. Soy barón del M a n z a n o , 
Y pues á todo m e a l l ano 
Y en mi n o m b r e n o hay m a n c i l l a , 
Vuelva á ese pecho la ca lma . . . 

Gen. ¿ E h ? 
Barón. Y acabe esta contienda... 
Gen. \ H u m ! 
Barón. D á n d o m e us t ed la p r e n d a 

Q u e m e h a cau t ivado el a l m a . 
Gen. ¡ I n s o l e n t e ! 

Fuera de si y conteniéndole apenas el 
conde y don Federico. Cesa la música.) 
Mié. ¡ Pe t ic ión 

S i n g u l a r ! 
Barón. P e r o ¿es de l i to . . . ? 
Gen, ¡ Dé jeme us t ed ! Necesito 

( A don Federico pugnando por desasirse.) 
Tira r le por u n ba lcón . 

Barón. ¿ P u e d o hacer m a s , Dios e t e r -
n o ? — 

Deme us t ed la b lanca m a n o 
[De rodillas.) 

De s u h i j a ¡ padre t i r a n o ! 
¿ T a n m a l o soy p a r a y e r n o ? 
(Los circunstantes no pueden reprimir la 

risa.) 
Mic. ¿ P a d r e ? . . . 
Conde. ¡ Alce us ted , t e m e r a r i o ! — 

Su error se h a mos t r ado y a . 

(Al general.) 
Barón. E s que si no m e la d a , 

La saco po r el v icar io . 
Cond. ¡ E h 1 Bas ta . — Es u n a turdido. 

(Al general.) 
No es s u p a d r e . (Al barón.) 

Barón. ¡ Ah ! ¿No es u s t é 
• P a d r e . . . ? 

Gen. ¿ Q u é padre ni qué 
Demonio? ¡Soy su m a r i d o ! 

Barón, ¡ P e r d ó n ! . . . Con m u c h a salud 
(Cortado.) 

Lo sea u s t e d . . . Me engañó 
La . . . (¡Soy fa ta l ! ) ¿ Q u é sé y o . . . ? 
La inveros imi l i tud . 
(Nuevo movimiento amenazador del gene-

ral contenido por el conde.) 
No es deci r q u e us ted no sea 
Digno. . . (Estoy es tupefac to . ) 
Del n u d o . . . En fin, m e re t rac to 
Delante de es ta asamblea . 
Yo ignoraba . . . Un quid pro quó... 
Hay i lusiones que engr í en . . . 
¿Lo ve u s t e d ? Todos se r í en . . . 
¡ Ria us ted t a m b i é n . . . y yo ! 

(.Hace por reírse.) 
Abur . Aquí no se va lsa . . . — 
Con q u e , nada de a n a t e m a ; 

(Al general.) 
¿ E h ? — Soy de u s t e d e s . — ( M e q u e m a 
(Mirando de reojo á la condesa al mar-

charse por el foro.) 
Con esa r i s i ta falsa.) 

E S C E N A X X I . 

LA CONDESA, MICAELA, EL GENERAL, 
EL CONDE , DON EUSEBIO, 

DON EEDEBICO. 

Gen. ¡Oiga u s t e d ! . . . 
Conde. No m a s que re l l a , 

P u e s no obró de m a l a fe. 
Cond. ( ¡Gracias á Dios q u e se fué, ' 

Ahora a c u d a m o s á ella.) 

E S C E N A XXII. 

MICAELA, EL G E N E B A L , EL C O N D E , 
DON EUSEBIO, DON EEDEBICO. 

Conde. Es da r sobrada impor tanc ia 
A esos m u ñ e c o s de feria 
El tomar por cosa seria 
Su risible pe tu l anc i a . 

Gen. S iempre es ser io para m í , 
Que tengo el a lma en su p u e s t o , 
Lo que afecta á mi h o n r a ; y esto 
No se h a de q u e d a r así . 

Mic. A u n a joven ve recunda 
Creyó ofrecer a lma y v i d a , 
Núbil s i , pero no u n c i d a 
A la mar i t a l coyunda . 
Así p u e s . . . 

Gen, ¡ V a y a a l in f ie rno! 
Matar ía yo á u n a h i ja 
Antes q u e tal sabandi ja 
Consiguiera ser ini ye rno . 

Mic. Mira lo que es u n enlace 
(En voz baja á don Eusebio, mientras ha-

blan aparte con el general el conde y 
don Federico.) 

Desigual. ¡Pobre s e ñ o r ! 
S i empre e n con t inuo t e r ro r . . . 

Gen. Pe ro mi m u j e r ¿ q u é hace? 
Conde. Aden t ro . . . (¡ Ahora m e a lborota 

La casa ot ra vez !) 
Gen. E n t r e m o s -
Conde. B ien ; pe ro ¡ n a d a de ex t r emos ! 

C a l m a . . . 

E S C E N A XXIII . 

MICAELA, EL G E N E R A L , EL CONDE, 
DON EEDEBICO, DON EUSEBIO, 

LA CONDESA. 

Conde. ¿Dónde es tá C a r l o t a ? 
Cond. No hay cuidado. 
Gen. ( ¡Horr ib le noche!) 
Conde. (Sobre él va ahora el nublado . ) 
Cond. Se r e p u s o , y se h a marchado . 
Gen. ¿ C o n q u i é n ? 
Cond. Con Luisa en su coche. 
Eus. ( ¡Ah! ) 
Gen. ¿ Q u é desorden es e s t e ? — 

P e r o , ya se v e , en la cór te 
E s t a m o s , y aquí el consor te 
Es u n ce ro , u n . . . ¡ Mala p e s t e ! . . . 

Cond. Como estaba us ted fu r ioso . . . 
Conde. Por p recauc ión . . . 
Gen. ¡ Voto á san . . . ! 

¿ P i e n s a n us tedes que están 

T r a t a n d o con a lgún oso ? 
En mis afectos v e h e m e n t e , 
Ocul tar los tengo á m e n g u a 
Y n u n c a dice mi l engua 
Lo que el corazon d e s m i e n t e , 
Mas no es tal mi vanda l i smo 
Que i g n o r e , a u n q u e j u r e y r i ñ a , 
Lo que se debe á u n a n i ñ a , 
Lo que m e debo á mi mismo. 
No d u d o de su h o n r a d e z ; 
Mas si o t r a fuese m i e s t r e l l a , 
No m e vengar ía de ella 
Como u n vi l lano soez; 
Que n u n c a mi frenesí 
Será t a n t o , — lo sé b i e n , — 
Que hiera alevoso á qu ien 
No m e p u e d a her i r á m í , 

Y es ley de h o n o r t emera r i a 
Lavar con m a n o homic ida 
La a f r en t a no merec ida 
Con la r u i n d a d v o l u n t a r i a . 

Conde. Esa m á x i m a es la m i a , 
Y sin pecar de zeloso. . . 

Gen, Yo sí . 
Cond. (¡ Qué a l m a ! A ser mi esposo 

Creo que le adorar ía . ) 
Gen. No concibo a m o r s in ze los , 

Como no sea el a m o r 
Que t end rán al Cr iador 
Los ángeles de los c ie los ; 
Y con inmensa t e r n u r a 
A mi m u j e r qu ie ro y o , 
Que pa ra algo nos echó 
Las bendiciones el c u r a ; 
Ni yo soy, ni puedo ser , 
Ni h a y fuerzas que á ello m e v e n z a n , 
De aquel los q u e se avergüenzan 
De adorar á su m u j e r . 

Cond. (¡ Oh Dios mió ! ) 
Eus. (¡ Oh ju s to cielo!) 
Gen. Libre e l l a , l ibre yo fui 

C u a n d o nos d i m o s el si 
Y nos cubr ió el san to velo ; 
Y no adqu i r imos la gracia 
De ser el uno del o t ro 
P a r a gemir en el potro 
De la yer ta d ip lomac ia ; 
Y es na tu ra l y ev idente 
Que la m u j e r que elegí 
La qu ie ra yo pa ra m í ; 
P a r a mi exc lus ivamente . 
No es m u c h o con tal belleza » v ^ y 
Que m e la codicie a lguno ; — 
Ni que al galan i m p o r t u n o , - y ¿ j j - y 
Le r o m p a yo la cabeza. — S ; . Á y < i y 
Nada de esto es de buen Vino v J ' 
Mas yo no supe j a m á s - S 
Remedar á los d e m á s ; ' v J v 



Que soy h o m b r e ; no soy m o n o . 
Muchos se re i rán de m i , 
Pero h u y e n d o de Cast i l la 
Diré á la to rpe cuadr i l la 
Que suele a f r en ta r l a a s i : 
Si cede á emba tes tan recios 
El hombre sencil lo y p robo; 
Si h a n de d o m i n a r el globo 
T u n o s , coque tas y n e c i o s , 
P r fiero la soledad 
Del va l l e , el m o n t e y la se lva . 
¡ Ad iós ! No espereis q u e vue lva . 
¡ Dios salve á la sociedad ! 
(Se relira apresurado : la condesa y el 

conde hacen un mol imiento para dete-
nerle , pero en rano; cada interlocutor 
muestra en su rostro y ademanes , según 
su carácter respectivo, la vira impresión 
que le han causado los últimos versos ; 
toca dentro la música y cae el telón.) 

ACTO T E R C E R O . 
J a r d i n con a r b o l a d o en casa de l .u isa . A la derec l ia la 

lachada I n t e r i o r de la casa , con d o s pisos , p e r s i a n a s 
en o m h o s y la p u e r t a q u e da al j a r d í n : a l mi smo 
lado una mesa rús l i ca y à su I n m e d i a c i ó n a s i e n t o s 
de la misma clase : a d o r n de j a r d i n à la i zqu ie rda 
ad libitum : a r b o l e d a en e l f o r o . q u e se e n i e n d e 
do una l inea de b a s t i d o r e s à la o t r a y en e l ú l t i m o 
t é r m i n o una v e r j a a b i e r t a . 

ESCENA PRIMERA. 

LUISA, I.A CONDESA. 

(Aparecen besándose. La condesa acaba de 
entrar.) 

Cond. No d i rás que no te qu ie ro 
C u a n d o vengo de t rapi l lo 
A tu casa . 

Luisa. A u n q u e en el a l m a 
T u p u n t u a l i d a d e s t i m o , 
Por tu interés te he l l a m a d o , 
E m i l i a ; no por el mió. 

Cond. Convidados nos tenias 
A almorzar á mí mar ido 
Y á mí para hoy . . . 

Luisa. Es c i e r t o ; 
Y al señor don Feder ico , 
Y á Micaela y su esposo 
Y al bols is ta consabido. 
Tengo huéspedes en casa. 

Con tan plausible mo t ivo . . . 
Cond. Ya comprendo-, pe ro si an tes 

De una hora era preciso 
El ve rnos , ¿ por qué m e l l amas 
Con urgencia . . . ? ¡ Ah 1 ya adiv ino. . . 
La escena de anoche . . . Dime : 
¿ Qué es de Car lota ? ¿ Qué ha dicho 
El general? ¿ S e h a n hab lado? 
¿ S e disolverán los v íncu los . . . ? 

Luisa. No lo sé . No h a n vuelto á verse. 
Con lágr imas y suspi ros 
Que es tá inocente m e j u r a 
C a r l o t a , m a s del sombrío 
Silencio del gene ra l . 
De su genio t an a r i sco , 
T a n susp i caz , tan indócil 
Nada bueno pronost ico. 

Cond. Si lvestre es el ve te rano 

Y áspero como un er izo, 
Mas ¡ qué corazon t an nob le ! 
Si tú le hubieras oido 
Anoche. . . 

Luisa. En fin, ya ve remos . 
T raba ja ré con ah inco 
Por res t i tu i r la paz 
Y la dicha que ha perdido 
A ese infeliz m a t r i m o n i o ; 
Y a u n á o t ro . . . Hoy m e dedico 
A obras de beneficencia 
Conyuga l , a u n q u e no aspi ro 
A la gloria de filántropa, 
Como el barón . . . 

Cond. ¡ Qué ridiculo 
P e r s o n a j e ! 

Luisa. Mas por t í , 
Amiga m i a , pr inc ip io , 
Porque t e a m o , y porque acaso 
Necesitas mi s servicios 
Mas que o t ros . . . 

Cond. ¡Soy desgraciada! 
Luisa. Lo sé : y estás en peligro 

De serlo a u n mas". 
Cond. No es posible. 

Encenagado en el vicio, 
Mi mar ido m e a b a n d o n a ; 
Me sacrifica el indigno 
A u n a in fame a v e n t u r e r a . . . 

Luisa. Es ve rdad . 
C o n d - Se ré el ludibrio 

De la cór te . . . 
Luisa. Lo serás 

Si no o y e s , E m i l i a , el grito 
De tu deber y la voz 
De tu amiga . 

Cond. No concibo. . . 
Luisa. No m e engañes ni te engañes 

A ti m i s m a . Ya conmigo 
Es ocioso el d i s imulo . 

Las culpas de u n fement ido 
Consorte podrán her i r 
Tu a m o r propio y da r m a r t i r i o 
A tu corazon ; podrán 
Sellar tu ros t ro march i to 
Con la hue l la del dolor ; 
Pe ro alzar podrás a l t ivos 
Los o j o s , que solo h u m i l l a n 
In fo r tun ios merecidos . 
Mas si oyes las sugest iones 
Del o r g u l l o , y en inicuo 
Pacto venganza y l isonja 
Rompen como frágil v idr io 
El escudo de tu h o n o r , 
¡ Ay de t í ! La suer te quiso 
Que para nosot ras fue se 
En s e m e j a n t e s conflictos 
Menos t r i s te y dolorosa 
La impun idad que el castigo. 

Cond. ¡ Buen Dios I 
Luisa. Sos i éga t e , Emi l ia . 

Por d i c h a , los ex t rav íos 
De u n mar ido no son s i empre 
I r reparables . Yo insisto 
En que el conde todavía 
Guarda en su pecho vest igios 
Del amor q u e le insp i ras te . 
Vela por ti mi ca r iño 
Destle a y e r , y á su excelencia 
P repa ro u n golpe imprev is to 
Que á ti te v e n g u e , y acaso 
Le corr i ja á él. 

Cond. ¡ Dios mió I 
¿ S e r á pos ib le . . . ? ¡ A h ! Te engaña 
La a m i s t a d . . . 

Luisa. No. P e r o exi jo 
De t í . . . 

Cond. P ídeme la v ida . . . 
Luisa. No es t an grande el sacrificio. 

Hay u n seductor p ro te rvo 
Que con máscara de amigo 
Proyecta tu perd ic ión . . . 

Cond. No t a l . ¿ Q u i é n . . . ? 
Luisa. Don Federico. 

No m e lo niegues . Sagaz , 
P e r s e v e r a n t e y a s i d u o , 
De los excesos del c o n d e , 
Que halaga quizás él m i s m o , 
De tu m u j e r i l flaqueza . . ; 
De todo saca par t ido . 

Cond. No t e m a s . Le oigo. . . y no m a s . 
Yo ev i ta ré u n c o m p r o m i s o . . . 
Me a m a ; es ve rdad ; pero yo . . . 

Luisa. Tú a m a s solo á tu m a r i d o ; 
Y de t u s zelos , no o b s t a n t e , 
El desgar rador supl icio , 
Si mi consejo no tomas 
Te a r r a s t r a r á al precipicio. 

Cond. ¡ L u i s a ! . . . 
Luisa. E s forzoso , es u rgen te 

Hacer l evan ta r el sitio. 
Cond. ¿ C ó m o . . . ? 
Luisa. Con u n p a s a p o r t e , 

Pero en r eg la , al enemigo . 
Cond. ¿Y qué pre texto d a r é . . . ? 
Luisa. ¡P r e t ex to ! ¿ E s t á s en tu ju ic io? 

¡ P re tex to para a le ja r 
De tu lado á u n l iber t ino 
Que f r agua tu deshonor 1 

Cond. Para él no lo neces i to ; 
Mas quer rá saber el conde 
Por qué causa le desp ido ; 
Y ni á callar la ve rdad 
Ni á decirla m e r e s i g n o ; 
Que con cal lar la me culpo 
Y con decirla m e h u m i l l o . 

Luisa. Disculpo en tu s i tuación 
Tan s ingular raciocinio , 
Y m e j o r será que sola 
Me de jes mover los hi los 
De mi t r a m a , por tu bien 
Urdida . Solo te pido 
Que te dejes conduci r 
Al p u e r t o c u a n d o propicio 
Sople el v ien to . — Pero el t i empo 
Se p a s a , y a u n q u e m u y l i n d o , 
T u modes to negligé 
No conviene á mi s des ignios . 

' A la m a s al ta h e r m o s u r a 
No pe r jud i ca el auxi l io 
Del tocador . 

Cond. ¿Tocador 
P a r a é l? ¡T iempo p e r d i d o ! 

Luisa. No t a l . 
Cond. Volveré á mi casa . . . 
Luisa. Es inú t i l . Yo h e provis to 

A todo. — Sube á mi cua r to . — 
Al m o m e n t o soy cont igo . 

ESCENA II. 

LUISA. 

¡ C u á n t o será mi placer , 
Buen Dios, si hoy los reconci l io . . . ! 
S i ; lo espero. — Mas ¡ la pobre 
Ca r lo t a . . . ! ¡El pobre Mer ino . . . ! 
Difícil es. . . ¡Oh h i m e n e o ! 
¿ Q u é m u c h o si envi lecido 
Te ves , c u a n d o t an to s votos 
Nec ios , f a t a l e s , sacri legos 
Se p ronunc ian en t u s a r a s ? 
Venturosa y o , bendigo 
T u s l azos , m a s contag iada 
No estoy del vil egoísmo 



Que soy h o m b r e ; no soy m o n o . 
Muchos se re i rán de m i , 
Pero h u y e n d o de Cast i l la 
Diré á la to rpe cuadr i l la 
Que suele a f r en ta r l a a s i : 
Si cede á emba tes tan recios 
El hombre sencil lo y p robo; 
Si h a n de d o m i n a r el globo 
T u n o s , coque tas y n e c i o s , 
P r fiero la soledad 
Del va l l e , el m o n t e y la se lva . 
¡ Ad iós ! No espereis q u e vue lva . 
¡ Dios salve á la sociedad ! 
(Se relira apresurado : la condesa y el 

conde hacen un mol imiento para dete-
nerle , pero en rano; cada interlocutor 
muestra en su rostro y ademanes , según 
su carácter respectivo, la vira impresión 
que le han causado los últimos versos ; 
loca dentro la música y cae el telón.) 

ACTO T E R C E R O . 
Jn rd in con a r b o l a d o en casa de l .n lsa . A la d e r e c h a la 

lachada ¡ n l e r l o r d e la casa , con d o s pisos , p e r s i a n a s 
en a m b o s y la p u e r l a q u e da al j a r d í n : a l mi smo 
lado una mesa rús l i ca y à su I n m e d i a c i ó n a s i e n t o s 
de la misma clase : a d o r n is de j a r d i n à la i zqu ie rda 
ad libitum : a r b o l e d a eu e l f o r o . q u e se e i i i e n d e 
do una l inea de b a s t i d o r e s à la o t r a y en e l ú l t i m o 
t é r m i n o una v e r j a a b i e r t a . 

ESCENA PRIMERA. 

LUISA, I.A CONDESA. 

(Aparecen besándose. La condesa acaba de 
entrar.) 

Cond. No d i rás que no te qu ie ro 
C u a n d o vengo de t rapi l lo 
A tu casa . 

Luisa. A u n q u e en el a l m a 
T u p u n t u a l i d a d e s t i m o , 
Por tu interés te he l l a m a d o , 
E m i l i a ; no por el mió. 

Cond. Convidados nos tenias 
A almorzar á mí mar ido 
Y á mí para hoy . . . 

Luisa. Es c i e r t o ; 
Y al señor don Feder ico , 
Y á Micaela y su esposo 
Y al bols is ta consabido. 
Tengo huéspedes en casa. 

Con tan plausible mo t ivo . . . 
Cond. Ya comprendo-, pe ro si an tes 

De una hora era preciso 
El ve rnos , ¿ por qué m e l l amas 
Con urgencia . . . ? ¡ Ah ! ya adiv ino. . . 
La escena de anoche . . . Dime : 
¿ Qué es de Car lota ? ¿ Qué ha dicho 
El general? ¿ S e h a n hab lado? 
¿ S e disolverán los v íncu los . . . ? 

Luisa. No lo sé . No h a n vuelto á verse. 
Con lágr imas y suspi ros 
Que es tá inocente m e j u r a 
C a r l o t a , m a s del sombrío 
Silencio del gene ra l . 
De su genio t an a r i sco , 
T a n susp i caz , tan indócil 
Nada bueno pronost ico. 

Cond. Si lvestre es el ve te rano 

Y áspero como un er izo, 
Mas ¡ qué corazon t an nob le ! 
Si tú le hubieras oido 
Anoche. . . 

Luisa. En fln, ya ve remos . 
T raba ja ré con ah inco 
Por res t i tu i r la paz 
Y la dicha que ha perdido 
A ese infeliz m a t r i m o n i o ; 
Y a u n á o t ro . . . Hoy m e dedico 
A obras de beneficencia 
Conyuga l , a u n q u e no aspi ro 
A la gloria de f i l án t ropa , 
Como el barón . . . 

Cond. ¡ Qué ridículo 
P e r s o n a j e ! 

Luisa. Mas por t í , 
Amiga m i a , pr inc ip io , 
Porque t e a m o , y porque acaso 
Necesitas mi s servicios 
Mas que o t ros . . . 

Cond. ¡Soy desgraciada! 
Luisa. Lo sé : y estás en peligro 

De serlo a u n mas". 
Cond. No es posible. 

Encenagado en el vicio, 
Mi mar ido m e a b a n d o n a ; 
Me sacrifica el indigno 
A u n a in fame a v e n t u r e r a . . . 

Luisa, Es ve rdad . 
Cond. Se ré el ludibrio 

De la cór te . . . 
Luisa. Lo serás 

Si no o y e s , E m i l i a , el grito 
De tu deber y la voz 
De tu amiga . 

Cond. No concibo. . . 
Luisa. No m e engañes ni te engañes 

A ti m i s m a . Ya conmigo 
Es ocioso el d i s imulo . 

Las culpas de u n fement ido 
Consorte podrán her i r 
Tu a m o r propio y da r m a r t i r i o 
A tu corazon ; podrán 
Sellar tu ros t ro march i to 
Con la hue l la del dolor ; 
Pe ro alzar podrás a l t ivos 
Los o j o s , que solo h u m i l l a n 
In fo r tun ios merecidos . 
Mas si oyes las sugest iones 
Del o r g u l l o , y en inicuo 
Pacto venganza y l isonja 
Rompen como frágil v idr io 
El escudo de tu h o n o r , 
¡ Ay de t i ! La suer te quiso 
Que para nosot ras fue se 
En s e m e j a n t e s conflictos 
Menos t r i s te y dolorosa 
La impun idad que el castigo. 

Cond. ¡ Buen Dios! 
Luisa. Sos i éga t e , Emi l ia . 

Por d i c h a , los ex t rav íos 
De u n mar ido no son s i empre 
I r reparables . Yo insisto 
En que el conde todavía 
Guarda en su pecho vest igios 
Del amor q u e le insp i ras te . 
Vela por ti mi ca r iño 
Desde a y e r , y á su excelencia 
P repa ro u n golpe imprev is to 
Que á ti te v e n g u e , y acaso 
Le corr i ja á él. 

Cond. ¡ Dios mió I 
¿ S e r á pos ib le . . . ? ¡ A h ! Te engaña 
La a m i s t a d . . . 

Luisa. No. P e r o exi jo 
De t í . . . 

Cond. P ídeme la v ida . . . 
Luisa. No es t an grande el sacrificio. 

Hay u n seductor p ro te rvo 
Que con másca ra de amigo 
Proyecta tu perd ic ión . . . 

Cond. No t a l . ¿ Q u i é n . . . ? 
Luisa. Don Federico. 

No m e lo niegues . Sagaz , 
P e r s e v e r a n t e y a s i d u o , 
De los excesos del c o n d e , 
Que halaga quizás él m i s m o , 
De tu m u j e r i l flaqueza . . ; 
De todo saca par t ido . 

Cond. No t e m a s . Le oigo. . . y no m a s . 
Yo ev i ta ré u n c o m p r o m i s o . . . 
Me a m a ; es ve rdad ; pero yo . . . 

Luisa. Tú a m a s solo á tu m a r i d o ; 
Y de t u s zelos , no o b s t a n t e , 
El desgar rador supl icio , 
Si mi consejo no tomas 
TP a r r a s t r a r á al precipicio. 

Cond. ¡ L u i s a ! . . . 
Luisa. E s forzoso , es u rgen te 

Hacer l evan ta r el sitio. 
Cond. ¿ C ó m o . . . ? 
Luisa. Con u n p a s a p o r t e , 

Pero en r eg la , al enemigo . 
Cond. ¿Y qué pre texto d a r é . . . ? 
Luisa. ¡P r e t ex to ! ¿ E s t á s en tu ju ic io? 

¡ P re tex to para a le ja r 
De tu lado á u n l iber t ino 
Que f r agua tu deshonor 1 

Cond. Para él no lo neces i to ; 
Mas quer rá saber el conde 
Por qué causa le desp ido ; 
Y ni á callar la ve rdad 
Ni á decirla m e r e s i g n o ; 
Que con cal lar la me culpo 
Y con decirla m e h u m i l l o . 

Luisa. Disculpo en tu s i tuación 
Tan s ingular raciocinio , 
Y m e j o r será que sola 
Me de jes mover los hi los 
De mi t r a m a , por tu bien 
Urdida . Solo te pido 
Que te dejes conduci r 
Al p u e r t o c u a n d o propicio 
Sople el v ien to . — Pero el t i empo 
Se p a s a , y a u n q u e m u y l i n d o , 
T u modes to negligé 
No conviene á mi s des ignios . 

' A la m a s al ta h e r m o s u r a 
No pe r jud i ca el auxi l io 
Del tocador . 

Cond. ¿Tocador 
P a r a é l? ¡T iempo p e r d i d o ! 

Luisa. No t a l . 
Cond. Volveré á mi casa . . . 
Luisa, Es inú t i l . Yo h e provis to 

A todo. — Sube á mi cua r to . — 
Al m o m e n t o soy cont igo . 

ESCENA II. 

LUISA. 

¡ C u á n t o será mi placer , 
Buen Dios, si hoy los reconci l io . . . ! 
S i ; lo espero. — Mas ¡ la pobre 
Ca r lo t a . . . ! ¡El pobre Mer ino . . . ! 
Difícil es. . . ¡Oh h i m e n e o ! 
¿ Q u é m u c h o si envi lecido 
Te ves , c u a n d o t an to s votos 
Nec ios , f a t a l e s , sacri legos 
Se p ronunc ian en t u s a r a s ? 
Venturosa y o , bendigo 
T u s l azos , m a s contag iada 
No estoy del vil egoísmo 



Que cor rompe y gas t a y p ierde 
La sociedad en que v i v o , 
Y mi corazon. . . 

E S C E N A III. 

L U I S A , MARTIN. 

Mart. Señora . . . 
(Viniendo de la casa.) 

Luisa. ¿ Q u é h a y ? 
Mart. Gui l l en p ide p e r m i s o . . . 
Luisa, ¡ A h ! s í , el c r iado del c o n d e . . . 

Voy . . . 
(Martin vuelve á entrar en la casa. Déjanse 

ver hácia la izquierda del foro y en di-
rección al proscenio el general y Mi-
caela.) 

P o r e n t r e aquel los t i los 
E n a n i m a d o coloquio 
A Micaela d is t ingo 
Y al g e n e r a l ; v e n d r á el c o n d e , 
Y a r r i ba . . . El cielo benigno 
Nos a l u m b r e á mí y á todos 
E n t an ciego laber in to . 

E S C E N A IV. 

MICAELA, EL GENERAL. 

Gen. S i , s e ñ o r a ; ella es h o n r a d a 
Y el ba rón un zascandi l ; 
Mas se verá b loqueada 
De otros c iento y otros mi l . 
En con t inuo sobresa l to 
Viviré con t a l j a u r í a , 
Que á u n asal to y otro asal to 
Gibra l ta r se rend i r ía . 

Mic. ¡ E h ! Dest ierre u s t ed del a l m a 
T a n s in ies t ro va t i c in io , 
Que si p ierde así la ca lma 
Es seguro su ex te rmin io . 
Cierto es que en este Madrid 
Hay mil r i esgos , mi l escollos 
Y es m u y desigual la lid 
Con u n a legión de pol los ; 
Pero confianza en Dios. . . 
Lo m a l o e s . . . , y 110 m e r iña 
U s t e d , lo digo in te r nos . . . 

Gen. ¿ Q u é ? 
Mic. Que ella sea t an n i ñ a . 
Gen. ¡ N i ñ a ! La q u e no lo f u é 

P a r a el propio bienes tar 
¿ L o será para la fe 
Que mf j u r ó en el a l t a r ? 
¡ N i ñ a ! C u a n d o esa h e r m o s u r a 

Mi m a n o aceptó y mi lecho 
¿ La puse yo po r v e n t u r a 
Algún p u ñ a l e n el p e c h o ? 
¡ Y esto saca á colacion 
La q u e con tal regoci jo 
Dió su a lbedrío á u n garzón 
Que pud ie r a ser su h i j o ! 

Mic. Me lleva us t ed doce ó trece 
O c t u b r e s , y no se a s o m b r e . . . 

Gen. ¡ E h ! La m u j e r envejece 
Vein te años an tes q u e el h o m b r e . 

Mic. S í ; la q u e solo es bon i t a 
P ron to en el olvido yace ; 
Mas la m u j e r e r u d i t a . . . 

Gen. Es vie ja desde q u e nace . 
Mic. ¡B la s f emia ! A la poesía 

La senec tud n u n c a embis t e . 
A u n p in t an moza á Tal ia 
Y h a t r e in t a siglos q u e exis te . 

Gen. ¡Del i r ios ! ¿ Q u é privilegio 
Da Apolo ni su a c a d e m i a . . . ? 

Mic. M i -
Gen. Us ted será del colegio. 
Mic. Yo . . . 
Gen. Es genera l la epidemia. 
Mic. ¡ B a ! Yo mi v ida no abrevio 

Con tan f u n e s t o presagio . 
Mi a m a n t e y leal Eusebio 
Se l ibrará del contag io . 

Gen. ¿ C ó m o no es tá por a q u í ? 
Mic. A cobrar f ué u n a l ibranza . . . 

Pero no vive s in m í . . . 
Gen. ¡ H u m ! 
Mic. Vendrá aquí sin tardanza. 
Gen. Aflójele u s t ed la r i e n d a , 

Y a lgún dia l l o ra rá . . . 
Mic. S u j e t e u s t ed á s u p r e n d a , 

Y el diablo la s o l t a r á . 
Gen. ¡ A y ! el d iablo nos azora 

En la p u e n t e y en el v a d o , 
Po rque el ma l e s t á , s eñora . . . 

Mic. ¿ E n qué ? 
Gen. E n h a b e r n o s casado. 
Mic. Yo. . . 
Gen. Pe rd ida ¡ o h cielos! anda 

Por aldeas y c iudades 
La ins t i tuc ión v e n e r a n d a 
De q u e ambos somos cofrades . 
Ni vale á u n t r i s t e consor te 
Que en nobleza y en cauda l 
Exceda y en gala y p o r t e 
Al prefer ido r iva l . 
Y si en el florido m a y o 
A tan tos llega s u v e z , 
¿ C ó m o l ibrarse del r ayo 
La desolada vejez? 

Mic. (¡ Me hace t e m b l a r ! ) 
Gen. No es m e n t i r a : 

i 

Parece obra del demonio 
Según el m u n d o conspi ra 
Cont ra el san to ma t r imon io . 
Nunca fa l ta u n c iudadano 
Q u e audaz nos ronde l a p u e r t a , 
¡Y n u n c a hay u n buen cr is t iano 
Q u e del riesgo nos a d v i e r t a ! 
¿ Q u é m u c h o ? La prop ia f a m a 
P e n d e de a j e n o des l iz , 
Y r idículo se l l ama 
Al q u e solo es infeliz. — 
El esp í r i tu ce lebran 
De asociación m u c h a s g e n t e s . . . ; 
¡ No los cu i tados que q u i e b r a n 
P o r crédulos é i n o c e n t e s ! 
Mi razón no lo r e c u s a , 
A u n q u e por acá no p r u e b e , 
Pero de todo se abusa 
En el siglo d iez inueve . 
Por todas par tes p u l u l a n 
Las empresas de s e g u r o s , 
Y u n a s á o t ras se e s t i m u l a n . . . 
P a r a sacarnos de apuros . 
Seguros cont ra g ran izos , 
Y en pro de vidas y h a c i e n d a s , 
Y de mér i tos postizos 
Que h u s m e a n ricas prebendas : 
Seguros hay de valor 
E n t r e cua t ro f a n f a r r o n e s , 
Y a u n de probidad y honor 
E n t r e esbirros y ladrones : 
Seguros para el t a l e n t o , 
Que en la cór te de Casti l la 
Dan d ip loma de j u m e n t o 
Al que no es de su p a n d i l l a ; 
Y en fin, — ¡ t iempos co r rompidos ! — 
La sociedad que se ve 
Mas en a u g e ¡ a y ! es la de . . . 
¡Seguros cont ra m a r i d o s ! 

Mic. S í ; por desgracia es m u y c i e r t o ; 
C u n d e demas iado el m a l , 
Y a u n q u e yo estoy á cubier to 
De t an recio t e m p o r a l , 
Si no obra Dios u n p o r t e n t o 
E n favor del c a t e c i s m o , 
Al sép t imo sac r amen to 
Amenaza u n ca tac l i smo. 
La cor rupc ión inmora l 
T r i u n f a ; la v i r t u d emigra . . . 
¡ Al a r m a , mi gene ra l ! 
¡ El m a t r i m o n i o pe l ig ra ! — 
Mas m e ocur re u n pensamien to 
L u m i n o s o , s ingu la r . . . — 
¡ A h ! ¡ L u i s a ! E n me jo r m o m e n t o 
(Viendo aparecer d Luisa por la puerta de 

la derecha.) 
No pudie ra usted l legar. 

ESCENA V . 

MICAELA, EL G E N E R A L , LUISA. 

Luisa. ¿De qué se t r a t a ? 
(Acercándose.) 

Mic. Se t ra ta 
De n u e s t r a causa c o m ú n . 
¡ La inspi rac ión m e a r r e b a t a ! 
¿ C u e n t o con u s t e d ? 

Luisa. Según . 
Mic. Vista la gue r r a insolente 

Y el osado merodeo 
De que es v íc t ima inocente 
La coyunda de H imeneo : 
Visto que gen te baldía 
Cont ra nosotros se asocia 
Y como vil mercanc ía 
Con n u e s t r a m e n g u a negoc ia ; 
Y, r o m a n o ó v i sogodo, 
No hay fue ro que la e s c a r m i e n t e , 
Po rque s i empre e n c u e n t r a m o d o 
De cubr i r el e x p e d i e n t e ; 
P u e s , ro t a al p u d o r la v a l l a , 
El q u e es sabedor del f r a u d e 
O alza los h o m b r o s y c a l l a , 
O tal vez r ie y ap l aude : 
Vis to , en fin, que no hay poder 
Que sin apoyo se e j e r z a ; 
P u e s se s a b e , y no de ayer , 
Que en la u n i ó n está la f u e r z a ; 
Ya que con t r a la h e r m a n d a d 
Los l iber t inos i m p u r o s 
Han fo rmado sociedad 
De recíprocos s e g u r o s , 
Asociémonos t a m b i é n , 
Y no h a y a t r egua ni cange . 
¡Veremos qu ién vence á qu ién 
Fa lange con t r a fa lange! 

Gen. ¿ E s a es la feliz i d e a ? 
Mic. S i ; u n a m o s n u e s t r o s des t inos 

Y á t an a u g u s t a a samblea . . . 
Gen. No diga us ted desat inos . 
Mic. ¡ Desatino u n a pragmát ica 

Que salve á la g ran famil ia 
Con la doc t r ina homeopát ica 
De similibus similia! 
¡ Desat ino u n t eo rema 
E n que aplico al h i m e n e o 
Y al cel ibato el s i s t ema 
Del equil ibrio eu ropeo ! 

Gen. No hay pragmát ica que impor te 
Ni teor ía n u e v a ó vieja 
Si ve ó recela u n consor te 
Que le vende su pa re j a . 
F u e n t e de males e t e rnos 
F u e r a ese vano equi l ib r io , 
Que acabaría de hacernos 



Mofa del m u n d o y ludibr io . 
¡Seguros ! ¿Quién tal pensó? 
P a r a el que caiga en la red 
Ros caminos veo y o , 
Y n i n g u n o es el de us ted . 
O cortar con f u e r t e m a n o 
El n u d o del m a t r i m o n i o , 
Como hizo con el gordiano 
Aquel bravo macedon io ; 
O cerrar á la evidencia 
Los ojos y los oidos 
Y llevarlo con pac ienc ia , 
Como hacen t an to s mar idos . 

Luisa. ¡ O h ! no diga usted locuras . 
Carlota le g u a r d a fe. 
¿ A qué soñar desven tu ra s 
C u a n d o . . . ? 

Gen. Quizá soña ré ; 
Mas Madrid m e t iene en v i l o , 
Señora . 

Luisa. ¡ Es posible 1 
Gen. S i , 

Y yo no es taré t r anqu i lo 
Has ta que salga de aqu í . 

Luisa. No es t an pe rversa la cór te 
Como. . . 

Gen. ¡ S í ! — Voy ahora m i s m o 
A pedir u n pasapor te . 
Me condeno al os t rac ismo. 
Aquí no vive u n ca sado ; 
Aquí . . . Me daré de b a j a . . . 

Luisa. ¿ C ó m o . . . ? 
Gen. R e n u n c i o al s e n a d o ; 

Y si es p rec i so , á la fa ja . 
Mic. ¿Y de ja us ted á la bella 

C a r l o t a . . . ? 
Gen. ¿De ja r l a? ¡ N o ! 

Pues ¡ eso quis iera e l l a ! 
I r á adonde fue re yo. 

Luisa. ¿Y adonde irá u s t e d . . . ? 
Gen. No sé . . . 

Muy lejos : á F i l ip inas . . . 
N'o; allí hay poblacion. Me i ré . . . 
A las islas Chafa r inas . 

ESCENA VI. 

LUISA, MICAELA. 

Luisa. ¡ G e n e r a l ! 
Mic. ¡ Pobre i n t e l e c t o ! 

Ese h o m b r e es u n a m a r m o t a . 
P u e s ¿ n o es me jo r mi p rovec to . . . ? 
¿ E h ? 

Luisa. Cier to . (¡Infel iz Car lo ta ! ) 
(Sin prestar atención.) 

Mic. Voy, voy á ex tender las bases 

Arriba sin di lación. 
Con permiso . . . — C u a t r o frases 

(Para sí y entrando en la casa.) 
Por vía de in t roducc ión . . . 

ESCENA VII. 

LUISA. 

Aquel se va f u r i b u n d o ; 
Esa á escribir d i s p a r a t e s ; 
El o t ro . . . Vamos ; el m u n d o 
Es u n a casa de ora tes . 

ESCENA VIII. 

LUISA, DON LUCIANO. 

Luc. ¡ L u i s a ! 
(.Apareciendo por la puerta de la derecha.) 

Luisa. ¡Oh don Luc iano! 
Luc. Estoy 

En g rande . Recibirá 
Muy en breve s u excelencia 
Su pasapor te f o r m a l , 
Si ya no lo h a recibido. 

Luisa. ¿ D e ve ras? Muy eficaz 
Ha sido us ted . ¿ Y se t r a t a 
De despedida verba l . . . ? 

I.uc. No; por escri to. Yo propio 
Dicté la car ta . 

Luisa. ¡ Eso m a s ! 
Luc. S í ; soy ya en aquel la casa 

Un a u t ó c r a t a , u n su l t án , 
i Se h a luc ido el señor conde ! 
Con toda su van idad 
¡ Verse . . . ! No t i ene vergüenza 
Si n o se t i ra al cana l . — 
Como á us ted debo mi t r i u n f o , 
Las gracias le vengo á d a r . . . 

Luisa. No á m í ; al oro . . . 
Luc. No m e hubiera 

Ocurr ido á mi j a m á s 
La idea . . . ¡ A h ! t a m b i é n , Lu i s i t a , 
A u n q u e lo s iento en v e r d a d , 
Vengo á supl icar á usted 
Que no m e espere á a lmorza r . 
Me convida la l i m e ñ a . . . 

Luisa. ¿ S i ? (Caro te costará . ) 
¡ Gran fineza! 

Luc. Es m u y r u m b o s a . 
Yo la voy á regalar , 
A f u e r de h o m b r e agradecido , 
El precioso choraban 
Que recibí de Par í s 
Hace ocho d í a s , y u n pa r 

De yeguas ang lo - sa jonas 
"Que valen un d inera l . 

Luisa. ¡ B r a v o ! Pe ro mi re us ted 
Que en breve se a r r u i n a r á 
Si pros igue . . . 

Luc. N'o hay cu idado . 
Gas ta ré la cant idad 
P a r a ese fin p r e s u p u e s t a , 
Y fuera de ella ni u n rea l . 

Luisa, Siendo as í . . . Con q u e ¿ h a s t a en eso 
Calcula u s t e d . . . ? 

Luc. Claro e s t á . 
O soy h o m b r e de negoc ios , 
O no lo soy. — A d e m á s , 

. Necio fuera en a r r u i n a r m e 
Por un capricho fugaz. 
Ha podido la criolla 
Mis sent idos fasc inar , 
Pero el corazon. . . ¡ A v ! Ese. . . 

Luisa. Almorzará us ted allá 
(Interrumpiéndole.) 

Mejor que a q u í , y es ta remos 
Todos con m a s l iber tad . 

Luc. ¡ Con m a s l iber tad ! 
Luisa. S i ; el conde 

Va á ser hoy mi comensa l . 
Luc. ¡O iga ! 
Luisa. Y para ambos seria 

Desagradable m a n j a r 
La presencia . . . 

Luc. Yo no t e m o 
Ver cara á cara á u n r ival . 

Luisa. Pero á mí no m e es tá bien 
Que haya en mi casa luga r 
A escenas . . . Por otra p a r t e , 
También Emi l ia vendrá . . . 

Luc. ¡ A h ! 
Luisa. Ya ve us t ed . . . Y otros dos 

Mat r imonios . . . 
Luc. ¿ Cuáles ? ¡ A h ! 

Micaela y don E u s e b i o , 
Carlota y el general . 

Luisa. Y yo t ambién soy casada . 
Luc. ¡ A h ! . . . Cierto. ¡ E s p a r t i c u l a r ! 

¡ Un congreso de c a s a d o s ! 
Luisa. S i , u n a fiesta c o n y u g a l , 

En la cual seria us ted 
Profano. 

Luc. ¿ S í ? 
Luisa. Tengo u n p lan . . . 
Luc. ¡ Un p l a n . . . ! 
Luisa. Ni á us ted le conviene 

Boce tan per judic ia l . . . 
Luc. S i , s i ; ev i t emos el riesgo 

De que m e t i en te Sa tan 
A en t ra r en la cofradía 
Y á se r . . . Ahur . 

(Se va por la casa.) 

ESCENA IX. 

LUISA. 

¡Lo se rás ! 
J u s t a m e n t e en t re los necios 
Que yo conozco no le hay 
De u n corte m a s á propósi to 
P a r a esa ca lamidad. 

ESCENA X. 

LUISA, EL BARON. 

Barón. ¡ Amable Luisa! 
(.Llegando por el foro.) 

Luisa. ¿ Q u i é n l l ega? 
(I El b a r ó n ! Otro que ta l . 
¿Cómo se a t r eve . . . ?) 

Barón. S e ñ o r a , 
Usted d i s imula rá 
Que á u n a hora in tempes t iva 
Venga. . . Pero es na tu ra l 
Mi impaciencia . . . 

Luisa. ¡ T e m e r a r i o ! 
(Si no lo hago despejar 
P r o n t o , va á c o m p r o m e t e r m e . . . ) 

Barón. ¿ Q u é e scucho? ¿ E s t emer idad 
I-a t i e rna sol ici tud 
Con q u e m e vengo á i n fo rmar 
De la s a l u d . . . ? 

Luisa. ¿ D e q u i é n ? ¡Pé r f ido ! 
Barón. De us ted . . . 
Luisa. ¡ N o ! De o t ra . . . 

f o r o " - I 7 . . Yo... ¿Cuál? 
Luisa. Una vic t ima infel iz. 

¿Se viene us ted á gozar 
En su l l an to? 

Barón. ¡Oh Dios! ¡ C a r l o t a . . . ! 
Llora por mí esa beldad 
Su j e t a al bárbaro yugo 
De u n mar ido m o n t a r a z , 
De u n . . . — ¿Es t á aquí el v e t e r a n o ? 

(Bajando la voz.) 
Luisa. No ; pero p ron to vendrá . 
Barón. No impor ta . Soy caballero : 

| No la debo abandona r . 
Luisa. ¡ Y q u e haya aquí u n lance t r á -

gico. . . ! 
Barón. No. Desarmaré sagaz 

La cólera del mar ido . — 
Con ellos hay que guardar 

(Sonriéndose.) 
Miramientos . . . ¿ E h ? P o r eso 
No se deshonra u n galan. 

Luisa. ( ¡Botara te ! ) P u e s con él 
' No es fácil cap i tu la r . 



Barón. ¡ B a , b a ! 
Luisa. Ha j u r a d o corlar le 

A us ted las o re j a s . 
Barón. ¡ Ba ! 

(i Zape! ) 
Luisa. Y a u n si él fue ra solo. . . 

¡Huya us t ed de a q u í , h o m b r e a u d a z , 
Hombre pe l ig roso! 

Barón. ¡ Calle !.. . 
¡Pel igroso . . ! 

Luisa. ¿Dónde está 
La filantropía? 

Barón. P e r o , 
Si n o es solo el g e n e r a l , 
¿ Q u i é n es . . . el o t ro . . . ? 

Luisa. El m a r i d o 
De E m i l i a . 

Barón, ¡ E l conde! 
Luisa. P u e s . ¡ A y ! 

Todo lo sabe . 
Barón, ¿Sí ? Y el la . . . 
Luisa, ¡O t r a v íc t ima f a t a l ! 

Y hoy v iene á a lmorzar aqu í . . . 
Barón. ¿ É l , ó e l la? 
Luisa, Ambos á la par . 

L íb reme us t ed d e u n conf l ic to . . . , 
Dos conf l i c tos . . . ; ¡ t r e s q u i z á ! 

Barón ¿ T r e s ? P u e s ¿ c u á l es el t e r ce ro? 
(¡ No es n a d a de ayer acá 
Lo q u e h e crecido !) ¿Cuá l e s . . . ? 

Luisa. N o s é ; pero si m i paz 
Le in te resa á u s t e d . . . 

Barón. ( ¡Ay ella 
T a m b i é n ! Un t e r n o cabal.) 

Luisa, Váyase us ted p ron to , p ron to . 
Barón. ¡ O h L u i s a ! . . . 
Luisa. Siento pa ra r 

Un coche . . . 
Barón. ¡ Adiós! — ¿ P o r la v e r j a ? 
Luisa. ¡ N o ! — P o r a l l í . 

(Mostrándole la puerta interior.) 
Barón. ¡Adiós! . . . 

Luisa. ¡ N o m a s ! 
Barón. (¡Soy pe l ig roso! . . . De gloria 

No q u e p o e n la capital . ) 

E S C E N A XI. 

LUISA. 

¡ Gracias á Dios! Un es torbo 
Menos. — El conde se rá . . . 

(Aparecen por el foro el conde y don 
Federico.) 

Cierto : con s u fiel Acates . 
¡ N o m e d e j a n r e s p i r a r ! 

E S C E N A XII. 

L U I S A , EL C O N D E , DON FEDERICO. 

Luisa. Muy b ien v e n i d o s , señores. 
Conde. Lu i sa . . . 
Fed. Seño ra . . . 
Luisa, ( ¡Ahora es ella!) 
Conde. ¡ E n el j a rd in y t an bel la! 

T e n d r á n envidia las l lores. 
Luisa. ¡ S i e m p r e g a l a n t e ! 
Conde. ¿ Q u é tal 

Desde a n o c h e ? 
Luisa. Bien. 
Conde. ¿ No h a habido 

Consecuencias . . . ? No m e olvido 
Del b u e n o del genera l . 

Luisa. P o r a h o r a hay paz. 
Conde. ' ¿Y dónde...? 

E S C E N A XIII. 

L U I S A , EL C O N D E , DON FEDERICO, 
MARTIN. 

Mart. Señora . . . 
Luisa. • ¿ Q u é h a y ? 
Mart. Un criado 

Es te bi l le te m e h a dado . . . 
(Luisa lo toma y ve el sobre.) 

Luisa. Es para u s t e d , señor conde. 
(Le da el billete.) 

Mart, E s t u v o en casa de ucencia . . . 
(Al conde.) 

Conde. Ya hace ra to q u e salí . 
Mart, Y le d i je ron que aqu í . . . 
Conde. Cierto. (Es de e l la . )Con licencia... 

E S C E N A XIV. 

L U I S A , EL CONDE, DON FEDERICO. 

Luisa. S í . 

Conde. ¿ S e va u s t e d ? No es razón... 
Luisa. Tengo que hace r . . . Vuelvo al 

p u n t o . 
(Por si es lo que yo b a r r u n t o 
E s t a r é en observación.) 

E S C E N A X V . 

EL CONDE, DON FEDERICO. 

Conde. Es de L u c i n d a , que ya 
(Abriendo la carta.) 

Su le t ra m e es conocida. 
Se m o s t r a r á agradecida 
Al obsequio . . . (Lee para si.) 

Fed. Claro es tá . 
Conde. ¿ Q u é es e s t o ? 

(Representando y leyendo alternati-
vamente.) 

F e d • ¿ N o es de e l l a ? 
Conde. Sí. _ 

Me despide con r i g o r . — 
Cierra s u p u e r t a á mi a m o r . . . 

Fed. ¡ C ó m o ! . . . 
Conde. Es toy f u e r a de m i . 

¿ N o soy el m i s m o de a y e r ? 
Fed. ( ¡ L u c i a n o ! . . . ) 
Conde. ¡ A t a n t o se a t r e v e . . . ! 

Me venga ré . 
Fed. Eso es a leve. 
Conde. Mas ¿ c ó m o . . . ? ¡Oh r a b i a ! ¡ E s 

m u j e r ! 
Fed. Cier to . (No sería m a l o 

Que u n n u e v o escánda lo diese.) 
Conde. , Si yo al r iva l conociese 

(Estrujando la carta.) 
A quien debo es te regalo ! . . . 

Fed. Quizá . . . (Perdone el bolsis ta .) 
Conde. ¿ E h ? 
Fed. De uno sospecho yo . . . 
Conde. ¿ Q u i é n ? 
F e d . No h a m u c h o se jac tó 

De haber hecho esa c o n q u i s t a . 
Conde. ¿ Q u i é n ? (Furioso.) 

¡ S i l enc io ! 
(En vos baja viendo que vuelve Luisa.) 

(Guarda la carta.) 

E S C E N A X V I . 

EL CONDE, DON F E D E R I C O , LUISA. 

Luisa. Señor c o n d e , 
Hablarle á us ted m e es preciso 
A s o l a s , si da pe rmi so 
El señor de Vaamonde . 

Conde. ¿ Q u é o c u r r e ? 
F e d . Con m u c h o g u s t o . 
Conde. Soy con us t ed al i n s t a n t e . 
Fed. Sol i loquiaré a m b u l a n t e 

E n t r e la flor y el a r b u s t o . 

ESCENA XVII . 

LUISA, EL CONDE. 

Luisa. La f ranqueza es mi d i v i s a , 
Conde . Oiga usted sin eno jo 

I I . 

Lo q u e á decir le m e a r ro jo . . . 
¡ Con h a r t o d i s g u s t o ! 

Conde. ¡ L u i s a ! 
Luisa. Lo sé todo. Es v a n o i n t e n t o 

Negarme u s t e d . . . 
Conde. ' ¿ Qué r a z ó n . . . ? 
Luisa. Yo veo su co razon ; 

Yo leo s u p e n s a m i e n t o . 
Desdeñoso has t a el insu l to 
Con E m i l i a . . . 

Conde. ¡ Y o . . . ! 
Luisa. Si t a l . 

A u n a h e r m o s u r a vena l 
Daba us t ed indigno cu l to . 

Conde. ¡ Y o . . . ! ¿ Q u i é n . . . ? (Estoy en u n 
p o t r o . ) 

Luisa. Y ella por vil i n t e r é s , 
Obrando como q u i e n e s , 
Le ha de jado á us ted por otro. 

Conde. ( ¡Pé r f ida ! ) 
Luisa. Y á us ted le e span t a 

Lo que ya esperar d e b í a , 
Y desafiar quer ia 
Al necio que le s u p l a n t a . 

Conde. ¡ S e ñ o r a ! . . . 
Luisa. ¡To rpe que re l l a ! 

S e m e j a n t e m u j e r c i l l a 
¿ Merece que haya en la villa 
Un lance serio por el la? 
¿ Hay ley que á los h o m b r e s m a n d e , 
De u n a buscona al a n t o j o , 
Por vengarse de un sonro ja 
Caer en o t ro m a s g r a n d e ? 
Y sobre ese v i t u p e r i o . . . 
Yo s iento no ser mas s u a v e , 
C o n d e , m a s la he r ida es grave 
Y necesi ta cau te r io . — 
Y sobre hacer tal n iñada 
La hacía u s t ed de tal m o d o , 
Que iba á a r r a s t r a r por el lodo 
Su fama n u n c a m a n c h a d a . 

Conde. ¡ Es pos ib l e ! . . . 
Lu i sa . S í , señor . 

¿ N o es t r i s te fa ta l idad 
Que sea la vanidad 
Mas zelosa que el h o n o r ? 

Conde. ¡ C ó m o ! . . . 
¡•uisa. ¿ A qu ién pa ra test igo 

De ese t emera r io due lo 
Elegía u s t e d ! ¡Oh c ie lo! . . . 
¡A su mayor e n e m i g o ! 

Conde. ¿Don Feder ico! ¡ O h sorpresa! 
Luisa. S í ; le engaña á u s t e d , le vende . 
Conde. ¡ É l ! 

Luisa. Ya h a días que p re t ende 
Seducir á la condesa . 

Conde. ¡ T r a i d o r ! en su sangre a leve . . . 
Luisa. ¡ S í ; y r u e d e el h o n o r de Emi l i a 
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Y el de u n a i lus t r e famil ia 
Por las l enguas de la p l e b e ! 

Conde. ¡ Y e l l a . . . ! 
Luisa. Es i n o c e n t e ; s i ; 

P ierde el t i empo q u i e n la hos t iga . 
Yo respondo de m i amiga 
Como pudie ra de m i . — 
Y aqui para e n t r e los dos , 
Con u n m a r i d o t an loco , 
En se r b u e n a n o hace poco 
P a r a el m u n d o y pa r a Dios. 

Conde. ¡ E s v e r d a d ! No h ice j u s t i c i a 
A su m é r i t o ; f a l t é . . . 

Luisa. ¡ Y ahora se la hace u s t é 
Po rque o t ro se l a codicia! 
¡ Hé aqui lo q u e es el h o m b r e ! 

Conde. ¡ Oh L u i s a ! . . . Mas ¿ s i n cast igo 
Quedará el infiel a m i g o . . . ? 
¡ N o , por vida de mi n o m b r e ! 

Luisa. L o t e n d r á , y m u y e j e m p l a r , 
Con ve r , como n o lo d u d o , 
Mas es t recho y firme el n u d o 
Q u e esperaba desa t a r . 

Conde. ¡ O h ! s í , s i ; con fe s ince ra 
Cifro ya e n él m i v e n t u r a ; 
Mas lo q u e a h o r a m e a p u r a , 
Me aflige y m e desespera . . . 

Luisa. Lo sé . 
Conde. ¡ C ó m o ! 
Luisa. Eso se pa lpa . 

Es el t o r m e n t o c rue l 
De hacer t a n t r i s t e papel 
Con la n ie t a d e A t a h u a l p a . 
¡Eso es t e r r ib l e ! No o b s t a n t e -

Conde . I l e d a d o u n paso . . . 
Luisa. L o sé . 

Mientras le escribía á u s t é 
Declarándole c e s a n t e , 
S in sospechar l a t r a m o y a , 
Usted en su gabine te 
Unía á u n t i e rno bil lete 
Los p r imores d e u n a joya . 

Conde. Cier to . — Pero era u n a r cano , 
Y u s t e d . . . Esto m e s o r p r e n d e 
Y m e a s o m b r a . ¿ Es us ted d u e n d e , 
O a lgún ángel s o b r e h u m a n o . . . ? 

Luisa. ¡ A n g e l , d u e n d e ! . . . Nada de eso . 
No, no es t a n t o ini poder . 
Soy u n a pobre m u j e r 
Q u e t iene cabal el s e s o . — 
Y á u s t ed le toca me jo r 
Que á m i , q u e de n a d a v a l g o , 
T e n e r j u i c i o ; que por algo 
Le h a n n o m b r a d o senador . — 
Ea p u e s , valor y ca lma , 
Que el a s u n t o lo m e r e c e ; — 
Ni vendrá ma l que u s t e d rece 
Con todo el fervor de su a l m a -

Conde. ¡ L u i s a ! 
Luisa, A la Virgen Mar ía ; 

Y sa ldrá us ted del apu ro 
A p u e r t o f ranco y seguro 
Con su ayuda y con la m í a . 
P o r de p r o n t o , . . . h é a q u í el billete 
Pecador . 

(Saca uno cerrado y se lo entrega.) 
Nadie lo h a ab ie r to . 

Conde. ¡Grac ia s ! — M a s ¿ c ó m o . . . ? No 
ac ier to . . . 

Luisa. Oiga us t ed y n o se inquiete . 
He seducido á Gui l len . 

Conde. ¡ A mi c r i a d o ! 
Luisa. Sí t a l . 

Como otros para hacer m a l , 
Yo int r igo pa ra hacer b i e n . — 
Concédale u s t ed pe rdón 
Porque h a obrado sin mal ic ia . 
No he t en tado s u a v a r i c i a , 
Sino su b u e n corazon. 

Conde. ¡ O h ! mi l engua n o le acusa. 
P remio merece . . . 

Luisa. E s ve rdad . 
Conde. ¡ Dichosa infidel idad 

Que tal bochorno m e e x c u s a ! — 
Pero . . . fa l ta el a l f i le r . . . 

Luisa. ¡Ay 1 ¿ lo habré pe rd ido? 

(Tentándose.) 
¡ Pepa!. . . 

(Fingiendo llamar) 
No sé . . . 

(Aparece la condesa, sin verla el conde, 
por estar de espaldas.) 

Puede q u e lo sepa . . . 
Conde. ¿ Q u i é n ? 
Luisa. Emi l i a . 
(Sonriéndose y llamándole la atención 

hácia la puerta.) 
Conde. ¡ Mi m u j e r ! 

(Perfilándose.) 
(La condesa se acerca, vestida ya con mas 

esmero. Lleva prendido el alfiler en cues-
tión.) 

ESCENA XVIII. 

LUISA, EL C O N D E , LA CONDESA. 

Cond. ¡ F e r n a n d o ! 

Conde. ¡ Emi l i a ! (Prendido 
Lo l leva. ¿ Q u é d i ré a h o r a ? ) 

Cond. Las gracias t e vengo á dar , 
A f u e r de rend ida esposa , 
Por tu fineza. 

Conde. No vale 
N a d a . . . (La vergüenza agolpa 

Mi sangre al rostro.) 
Cond. Has t en ido 

l iuen g u s t o ; m a s ni al a l jófar , 
Ni al oro , ni á ios b r i l l an tes 
Doy valor en tan preciosa 
A l h a j a , sino á la c i f ra 
Con que de tu amor b lasonas . 

Conde. Si eso t e dicta el ca r iño , 
Replicar al m i ó toca 
Que ahora es c u a n d o á mi s o jos 
T iene m é r i t o la joya , 
Pues con p rendér te la al pecho 
A ella y á mí nos h o n r a s . 

Cond. ¡ C o n d e ! 
Luisa. (Es t án en buen c a m i n o , 

Y don Federico a s o m a . . . ) 
(Aparece en efecto por la izquierda del 

foro y paseando hácia la derecha del 
mismo. Luisa hace un movimiento para 
salirle al encuentro.) 
Cond. ¿ T e v a s ? 
Luisa. Ya n o t e hago fa l ta . 

(En roz baja.) 
Vuelvo. (Acabemos la obra.) 

ESCENA XIX. 

LA CONDESA, EL C O N D E , LUISA 
Dox FEDERICO. 

J.os dos primeros , en el proscenio,- los 
o t ros dos en el foro hablando en voz 
baja y mostrando en los ademanes que 
observan y comentan lo que hace y dice 
la otra pareja. A medida que progresa 
la escena se van acercando, pero sin lle-
gar á salir de entre los árboles.) 

Cond. G r a n d e c u a n t o inesperado 
Es mi gozo, s in l i s o n j a , 
Pues tan g a l a n t e se m u e s t r a 
El d u e ñ o que el a l m a a d o r a . 

Conde. ¡ I n e s p e r a d o ! ¿ P o r q u é ? 
Cond. Ayer m i s m o desdeñosa 

T u f r e n t e -
Conde. E m i l i a , b o r r e m o s 

P a r a s i empre la m e m o r i a 
De quejas y d isens iones 
Cuya cu lpa es m í a t o d a ; 
¡ Lo conf i e so ! 

Cond. ¡ A h ! no : t ambién 
He pecado yo por sobra 
De orgul lo . . . T ú m e has a m a d o 
Siempre : ¿ v e r d a d ? 

Conde. (Ella ignora 
Sin d u d a . . . ) S i , esposa mía . 

Luisa. ¿ S e convence u s t e d ? 
(A don Federico.) 

F e d - I E h ! fó rmulas . . . 
Se engañan el uno al o t ro . 

Conde. ¿ Q u é as p lacer , qué m a s gloria 
P a r a mí que poseer 
T u s u a v e m a n o . . . ? 

(Se la loma y la besa.) 
L u i s a . ¿Y a h o r a ? 

(A don Federico.) 
Fed. ¡ P c h e ! . . . ( ; M e a h o r c a r a ! ) 

A
 Luisa. Es de adver t i r 

Que c reen es ta r á solas. 
Cond. ¡ A h ! tú m e vue lves la vida. 
Conde. Su paz el a l m a recobra . 
Cond. ¿ S e r á tu labio s i n c e r o ? 
Conde. ¿ L o será t u l inda l o c a ? 
Luisa. ¡ Bien ! Oiga us ted . Es to m a r c h a . 

(A don Federico.) . 
Cond. Renacer veo la au ro ra 

De mi d i c h a , que crei 
Condenada á e te rna s o m b r a . 

Conde. Hoy, — lo j n r o por t u s ojos 
Hechiceros , prenda h e r m o s a . . . 

Luisa. ¡ Yáyase u s t e d ! 

(A don Federico.) 
Conde. Hoy t e quiero 

Mas que el dia de la boda . 
Cond. ¡Oh F e r n a n d o ! . . . 
F e d • Otra le q u e d a . 

(A Luisa.) 
Cond. ¡Ven á mi s brazos! 

(Se abrazan.) 
Luisa. ¿ E h ? 
F e d - ( ¡ S o p l a ) 
Conde. Mi paraíso es tá en ellos. 
Luisa. ¿Qué t a l ? Y eso ¿ e s c e r e m o n i a ? 
Conde. Mas ¡ a h ! no debo aceptar 

La absolución que m e otorgas 
Sin que a n t e s e n peni tenc ia 
Mis graves pecados oigas . 

Cond. ¿ Q u é h a c e s l " 
Conde. P o s t r a r m e á t u s piés. 

(Lo hace.) 
Cond. ¡No! 

(Queriendo hacerle levantar.) 
Fed. ( ¡ C i e l o s ! . . . ¿Y la c r io l la? ) 

Basta- (Yéndose.) 
Luisa. Otro ra t i to . 

(Deteniéndole por el brazo.) 
Conde. ¡ E m i l i a ! 
Cond. ¡A lza ! (Le hace levantar.) 
Luisa. La escena es sabrosa. 
Conde. Serás u n ángel del c ie lo , 

E m i l i a , si m e perdonas . 
Yo t e he sido infiel. . . ¿ Q u é d igo? 
He sido u n nec io , u n id io ta . . . 

Fed. ( ¡ S e e s p o n t a n e a ! ) 



Conde. Pues d u e ñ o 
De tal tesoro e n la p r o p i a , 
He buscado en casa a j e n a . . . 

Cond. No prosigas : sé la h i s to r i a ; 
Pe ro el a r r e p e n t i m i e n t o 
Mayores c r ímenes bo r r a 
Si es s incero como el t u y o . 
Y o , q u e al fin no soy de r o c a , 
¿ Quién sabe si exacerbada 
Un día por la ponzoña 
De los zelos . . .? ¡ B a s t a ! Sea 
P a r a los dos provechosa 
Es t a lección. 

Luisa. P a r a todos . 

(A don Federico.) 
Fed. S í ; confieso mi de r ro t a . 

(Sale de la casa Carlota; se dirige triste 
y silenciosa hácia la derecha del foro, y 
desaparece sin ser vista por los otros 
interlocutores.) 
Conde. S i ; y n o vo lvamos a t r á s 

La v i s t a ; y a f u e r a locas 
V a n i d a d e s ; y m u j e r e s 
Cotizables en la bo lsa . . . 

Fed. ¡Ca l l e ! . . . [Con risa forzada.) 
Conde. Y pérfidos amigos . . . 
Luisa. Verbigracia . 
Fed. Ahur , señora . 

(Amoscado.) 
(Desaparece por el foro y Luisa se incorpora 

á la condesa y al conde.) 

Dos ovejas d e s c a r r i a d a s , 
Y el h i m n o de la victoria 
Can ta orgulloso u n a v e z , 
Si t a n t a s susp i ra y l lora , 
La perseguida h e r m a n d a d 
De q u e soy h u m i l d e socia. 

Cond. ¡ L u i s a ! . . . 

Luisa. ¡ B a s t a ! — ¡ U n pasei to. . . ! 
(Ahora á t i , pobre Car lo ta . ) 
(El conde y la condesa, de bracero y muy 

complacidos, desaparecen por el arbo-
lado de la izquierda, y Luisa entra en 
la casa : al mismo tiempo vuelve á apa-
recer por el foro Carlota , y se sienta 
triste y pensativa junto á la mesa rús-
tica.) 

E S C E N A X X I . 

CARLOTA. 

¿ H a y m a s infeliz m u j e r ? — 
¡ E u s e b i o , E u s e b i o ! . . . ¡ A y d e m í ! 
¿ P o r qué t e he v u e l t o yo á ve r 
Si por s iempre t e pe rd í ! 
(Vuelve á su silencio contemplativo. Apa-

rece en el foro don Eusebio.) 

E S C E N A XXII . 

E S C E N A X X . 

LA CONDESA, EL CONDE, LUISA. 

Luisa. ¿ E n t r o yo en la p rosc r ipc ión? 
Conde. N o , m u j e r s u b l i m e , he ró iea . . . 
Cond. ¡ Mi ánge l cus tod io ! 
Conde. ; Mi n ú m e n 

T u t e l a r ! 
Luisa. ¡ Yo! Me sonro jan 

Us tedes . 
Cond. ¡ L u i s a ! t u f r e n t e 

Es d igna de u n a corona . 
Luisa, ¡ T a l a n d a el m u n d o , que ya 

Vir tud sub l ime se n o m b r a 
A la práct ica senci l la 
De la m á x i m a piadosa 
Que nos dice : a m a á tu p ró j imo 
Como á tu p rop ia pe r sona ! 
No. Sin ceñi r á mi s sienes 
E s a d iv ina a u r e o l a , 
Har to p remio á mi s a fanes 
E s el gozo en que rebosa 
E s t e corazon al ve r 
Que al redi l perd ido t o rnan 

DON EUSEBIO, CARLOTA. 

Eus. (Vuelvo á mi cau t iv idad . . . ) 
¿ Q u é v e o ! . . . — ¡ C a r l o t a ! 

(Acercándose apresurado.) 
Cari, ¡Oh Dios! 

(Levantándose sobresaltada.) 
Hui ré . . . 

Eus. ¡ T e n t e , por p iedad! 
Cari. ¡No! 
Eus. E s t a m o s solos los dos. 
Cari. ; A h ! 
Eus. ¡ Un in s t an t e ! No pretendo 

T u r b a r , mi b i e n , tu q u i e t u d , 
Ni lazo alevoso t i e n d o 
A tu honor , á t u v i r t u d . 
Solo á pedir te perdón 
Vengo del er ror f u n e s t o 
Que es causa de tu aflicción. 

(El general, que venía por el foro, se 
detiene oyendo la conversación.)! 

Cari. Vete. E s inú t i l . 

E S C E N A XXIII. 

CARLOTA, DON EUSEBIO, EL GENERAL. 

Cen. ( ¿ Q u é es es to? ) 
(Queda oculto entre los árboles y observa 

con ansiedad.) 
Eus. Si anoche en tu rami l l e te 

Pus ieron mis m a n o s -
Gen. ( ¡ A h ! ) 

Eus. El a m a d o braza le te 
Q u e en me jo res t i e m p o s . . . 

Gen. ( ¡ Y a ! ) 
Eus. A t u car iño d e b í , 

No lo a t r i buyas á u n necio 
Desp ique , no . Para mi 
No h a y joya d e t a n t o p rec io . 
E r a mi i n t en to con él 
E x c u s a r t e u n a s o r p r e s a , 
¡ Y quiso el hado c r u e l . . . ! 

Cari. No p ros igas , v e t e ; cesa. 
P u e s sabes q u e en el a l t a r 
Otro mis votos o y ó , 
Ni ya m e debes h a b l a r , 
Ni debo escuchar t e yo . 

Eus. ¡ A y l C u a n d o á i nmensa v e n t u r a 
Nos l l amaba m u t u a fe 
Nos separó mi locura : 
¡Te casas te ; m e c a s é ! . . . 
San to deber nos s e p a r a ; 
Mas si o t ra no nos b e n d i j o , 
¡ O h ! no deseches el a r a 
Q u e en m i corazon t e eri jo 

Luisa. (Al j a r d í n . . . ) 

(A la puerta de la casa.) 
( ¡Ah!) 

(Retrocede.) 
Eus. Si f ué g rave 

Mi er ror , y no hay qu ien le excuse , 
¡ Har to es mayor , Dios lo s a b e , 
El castigo q u e m e i m p u s e ! 
I F u n e s t a b o d a ! Y quizás . . . 
E s la t u y a m a s f u n e s t a . 

Gen. ( ¡ A h ! ) 
Eus. T u m a r i d o . . . 
Cari. ¡ No m a s ! 
Gen. (Oigamos lo que contes ta . ) 
Cari. Respe ta r es mi deber , 

Seal cua l fuere mi s u e r t e , 
Al que mi d u e ñ o h a de ser 
Has ta su m u e r t e ó mi m u e r t e . 
A m i fe u n dia empeñada 
E n qu ien t a n m a l la g u a r d ó , 
Ni por nad ie ni por n a d a 
Hubiera fal tado y o ; 
Y la q u e n u n c a t r a idora 
A u n a m a n t e hub i e r a s ido 

Mas obligada es tá ahora 
A se r fiel á su m a r i d o ; 
Que a n t e s d isculpa y remedio 
Hal lara mi i nconsecuenc i a , 

Y a h o r a e s t án de por m e d i o 
Dios , mi h o n o r y mi conciencia . 

Gen. ( ¡ O h ! ) 
Eus. Nada mi a m o r exige 

Cont ra esa v i r t u d s e v e r a , 
P e r o t u due lo m e aflige 
Aun m a s q u e el m i ó , y qu i s i e ra . . . 

Cari. Eso m e sucede á m i ; 
Duelo h a y en el a lma m i a , 
Duelo que n o merec í 
Y ap re su ra mi a g o n í a ; 
Mas no porque m e a r rep ien ta 
De u n lazo que es mi b l a s ó n ; 
No po rque mi labio m i e n t a , 
Que e n él está el corazon; 
Ni a u n por los i n j u s t o s zelos 
De q u e m e veo h o s t i g a d a , 
A u n q u e b ien saben los cielos 
Que n o se f u n d a n en n a d a . 

Gen. ( ¡ J u s t o Dios!) 
Cari. Vierto es te l l an to 

Que e n j u g a r no e spe ro , n o , 
Porque é l , con serlo yo t a n t o , 
Es m a s infeliz q u e yo . 

Gen. ( ¡Qué oigo!) 
Cari, F,l a m o r que le inspiro 

Causa su acerbo pesar , 
Y á ver le dichoso a s p i r o , 
¡ Y no lo p u e d o logra r ! 

Eus. ¿Le a m a s t ú con la t e r n u r a 
De q u e u n dia ob je to f u i . . . ? 
¡ L l o r a s ! 

Gen. (; C a l l a ! ¡ Oh d e s v e n t u r a ! ) 
Cari. ¡ B a s t a ! Alé ja te de mi . 
Eus. T a n t o despego m e op r ime . 

(Abrese una de las ventanas altas, y por 
ella asoma Micaela.) 

Mic. (Este Eusebio t a rda va . . . ) 
Eus. i O h ! d ime s i q u i e r a , d i m e 

(Postrándose á los piés de Carlota.) 
Que no m e aborreces . 
(Micaela lanza un grito de sorpresa viendo 

lo que pasa en el jardín, y se retira de 
la ventana al momento.) 
Mic. ¡ A h ! 

(El general sale de entre los árboles, da 
algunos pasos y se pára cruzado de bra-
zos. Luisa sale de la casa y se acerca con 
inquietud á los otros interlocutores, que 
al pronto nada advierten.) 



ESCENA XXIV. 

CARLOTA, DON EUSEBIO, EL G E N E R A L , 
LUISA. 

Cari. ¡ Alce u s t e d ! 
(Con imperio.) 

T.us. ¿Ni eso merezco 
En el dolor que m e abisma ? 
i C a r l o t a ! 

Cari. Yo n o aborrezco 
A nad ie ¡ s ino á mi m i s m a ! 

Gen. ¿ P o r q u é ? 
Cari. ¡ Oh c ie los ! 
Eus . i Él 1 

(Levantándose.) 
Gen. E s p e r a . 

(A Carlota, que iba á retirarse.) 
Eus. No es cu lpab le . . . 
Luisa. ( ¿ Q u é va h a c e r ? ) 
Eus. La defenderé a u n q u e m u e r a . 
Gen. ¿De q u i é n ? No lo h a m e n e s t e r . 
Luisa. ¡ G e n e r a l ! . . . 
Gen. T r a n q u i l o es toy . 
Luisa. Ca r lo t a . . . 
Gen. Todo lo oi . 

(Llega corriendo y furiosa Micaela.) 

E S C E N A X X V . 

F.L GENERAL, CARLOTA, DON EUSEBIO, 
LUISA, MICAELA. 

Mié. ¡ M o n s t r u o ! ¡ M í r a m e ! ¡Yo soy ! 
Luisa . (¡ La o t r a ! ) 
Mié. ¡ Ases inarme as i ! 
Eus. ¡Yo soy el a se s inado! 
Mié. ¡ T r a i d o r ! . . . ¡Tra idores los d o s ! . . . 

¿No hay qu ien p renda á ese m a l v a d o ? 
Eus. ¡Oh I . . . ¡Adiós para s i empre , ad iós ! 
Luisa. ¡ Q u i e t o ! 

(Deteniéndole.) 
Mic. I ré de t r á s . . . 
Luisa. ¡Oh!... 

(Con lo no imperioso.) 
- .,*•. . ¡ Quietos 

T o d o s ! 
Mic. La ira m e abrasa . 
Luisa. Yo r ec l amo los respe tos 

Que se d e b e n á mi casa . — 
C u a t r o los consortes son 
Que aquí enzarzados r e ú n o , 
Y todos t ienen r azón . . . 
Y n o la t i ene n i n g u n o . 
Y a u n q u e imposible parezca , 
¡ Tal las pasiones se a s i t a n ! , 

Que la paz se restablezca 
De q u e todos n e c e s i t a n , 
Yo haré quizá este prodigio 
Si mar idos y m u j e r e s 
Para fallar su litigio 
Me conf ian sus p o d e r e s . — 
Todos cal lan . Buen agüero . — 
Becto será el t r i b u n a l . — 
Vamos por pa r t e s . — Pr imero 
Oigamos al general . 

(Micaela y don Eusebio se sientan á bas-
tante distancia uno de otro, y ambos $e 
muestran tristes y pensativos.) 
Gen. Y o , ni de nadie m e que jo 

Ni con nad ie qu ie ro r i ña . 
Hice m u y m a l s iendo viejo 
En da r la m a n ó á u n a n i ñ a . 
C iego , como la deidad 
A qu ien di t a rdo t r i b u t o , 
De aquel la t emer idad 
Ahora recojo el f r u t o ; 
¡ Y gracias q u e saco ileso 
Mi honor del to rpe l e t a r g o ! , 
Po rque el f r u t o , lo confieso, 
Aun p u d o ser m a s amargo . 
Pero á Dios , que en la cohor te 
Fa ta l c o n t a r m e no q u i s o , 
P lugó d a r m e por consor t e 
Un ángel del paraíso : 
Muje r cuyo p u r o labio 
Con nobleza sin e jemplo 
Donde t e m í a u n agravio 
Acaba de a l za rme u n templo • 
Mujer ya s u b l i m e ¡ o h c ie los! 
Con solo haber a g u a n t a d o 
Mis imper t inen te s zelos 

Y mi genio e n d e m o n i a d o ; 
Mujer q u e vic t ima h a s ido 
Del ma l as t ro en q u e nac ió . . . , 
Y en fin d igna de u n mar ido 
l l e n o s agres te que yo. 

Cari. ¡ A h ! Dios sabe q u e mi pecho . . . 
Gen. P e r d o n a : p r o n t o concluyo. 

No es tá el deshacer lo hecho 
Ni en mi poder ni en el t u y o . 
Mas no quiero q u e opr imida 
Por la vejez que m e a b r u m a 
Esa j u v e n t u d florida 
Se m a r c h i t e y se c o n s u m a . 
Hoy m e separo de t i . . . 

I.uisa. ¿ Q u é e s c u c h o ! 
Gen. No po r desvio 

O t e m o r . . . Es porque así 
Lo piden t u bien y el mió. 
S i ; pues d igno yo no soy 
De poseer tal tesoro, 

: La pos t rer p rueba t e doy 
De la fe con que te adoro . 

Goza e n l iber tad hones t a 
De t u s juven i l es a ñ o s , 
Sin es ta carga m o l e s t a 
De achaques y desengaños ; 
Y v ive ; lo quiero a s í ; 
Holgada s ino o p u l e n t a : 
Solo quede para m í 
El décimo de mi r e n t a ; 
Y a u n es m u c h o , q u e la gota 
A ser sobrio m e h a enseñado , 
Y á m í m e b a s t a , Car lo ta , 
Con la ración de u n soldado. 

Cari. ¡ J a m á s ! . . . 
Mic. ( ¡ Q u é e j e m p l o ! . . . ! ) 
Cari. No soy 

Tan in f ame . . . 
Luisa. ¡ G e n e r a l ! . . . 
Eus. (¡ Q u é h o m b r e ! Avergonzado estoy 

De haber le que r ido m a l . ) 
Cari. A m i , q u e á labrar n o acier to 

La d icha del q u e e legí , . 
Y sin él s e rá u n des ier to 
Es te m u n d o p a r a m í , 
A mi es á q u i e n solo toca 
E n u n conven to ence r r ada 
Poner t é r m i n o . . . 

Luisa. ¿ E s t á s loca? 
Ni á él ni á t i . P u e s ¡ a h í es n a d a ! . . . 
¡ S e p a r a r s e ! ¿Y por q u é ? ¿ Y c u á n d o 
Les ocur re ese p royec to? 
Cuando p r u e b a s se es tán d a n d o 
De su recíproco afecto. 
¡ Separa rse dos esposos 
Que se e s t i m a n , se c o m p e n s a n , 
Y q u e has t a en se r generosos 
Acordes obran y p iensan I . . . 
¿Qu ién a l te ró v u e s t r a paz? — 
Cada cual s u e r ro r confiese. — 
El po rque era s u s p i c a z ; 
T ú por sen t i r q u e lo fuese . 
Un tercero e n t r e los dos 
Se a t r a v i e s a . . . ; m a s le t r a jo 
La Providencia d e D i o s , 
Que echando po r el a t a j o , 
I lus t ra r qu i so á l a d a m a 
Con la p r u e b a del crisol 
Que mos t ró p u r a s u f a m a 
Como los r ayos del sol . 
Y él en hora t a n propicia 
P u d o ve r s in telescopio 
Que n i la hacia jus t i c ia 
Ni se la hacia á sí propio. 
¿ A qué pues esa p a r t i d a 
Ridicula , a b s u r d a , i n f a n d a . 
Cuando todo les convida 

A vivir como Dios m a n d a ? 
T ú de sus b lancos cabe l los , 
Cariñosa como s u e l e s . 

Te u f a n a r á s , porque á ellos 
Ciñe gloriosos l aure les -. 
U s t e d , q u e y a no es zeloso. . . 

Gen. ¡No! 
Luisa. Ya n o q u e r r á i r acundo 

Ni a t e n t a r á s u reposo 
Ni secues t ra r la de l m u n d o . 

Gen. ¡ Si ella m e a m a s e . . . ! Yo oí 
Que . . . o t ro se lo p r e g u n t ó . . . 

Luisa. B ien . . . 
Gen. l Y no d i jo q u e s í ! 
Cari. ¿Y acaso . . . d i j e q u e n o ? 
Luisa. Ya ve u s t e d ; . . . l e n g u a y s e m -

b l a n t e 
Distan d e m o s t r a r desden : 
Mas ¿ q u i é n se confiesa a m a n t e 
De q u i e n no le t r a t a b ien ? 

Gen. Yo j u r o . . . 
Cari. Yo . . . 
Luisa. ( ¡ Q u é pe lmazos ! ) 

L lan to de s u s ojos b r o t a . . . 
(Al general mirando á C arlóla ' 

¿ P a r a c u á n d o son los b r a z o s ? 
(A Carlota.) 

Cari. ¡ Esposo m i ó 1 
(Echándose en los del general.) 

Gen. ¡ C a r l o t a ! 
Luisa. ¡ A s í , a s i ! ¡Gracias á Dios! 
Cari. ¡ L u i s a ! (La abrasa.) 
Gen. ¡ I n c o m p a r a b l e a m i g a ! . . . 

(Tomando afectuosamente su mano.) 
Luisa, i No m a s ! F a l t a . . . 

(Mostrando el otro matrimonio.) 
Gen. Ya . 

(Comprendiendo.) 
(Se retira con Carlota por la isquierda 

dándola el braso y manifestando los dos 
sumo placer. Don Eusebio y Micaela se 
levantan.) 

E S C E N A X X V I . 

L U I S A , MICAELA, DON EUSEBIO. 

Luisa. Y v a n dos. — 
Ahora u s t e d e s . (¡ Qué fa t iga!) 
A e n t r a m b o s — ¡ nadie se e n o j e ! , 
Si h e m o s de hab la r en r a z ó n , 
De m e d i o á medio les coge 
La a n t e c e d e n t e lección; 
Y pues s u m u t u o in te rés 
Les aconse ja . . . 

Mic. ¡ I n h u m a n o ! 
¡Vil ! ¡Yo le he vis to á los pié» 
De o t ra m u j e r ! 



Luisa, ¿ U s t e d . . . ? 

(A don Eusebia.) 
Eus. Que dé á Barrabás 

La m u s a , el plectro y el c a n t o , 
Y m e cons idere m a s , 
¡Y no m e requ iebre t a n t o ! 

Luisa. La pobre no es marav i l l a 

(Aparte á don Ensebio.) 
Que de su t r i u n f o haga a la rde . 
La m u j e r q u e al h o m b r e h u m i l l a 

(Aparte á Micaela.) 
Lo paga t e m p r a n o ó t a rde . 
Un poco de to le ranc ia . 

(Aparte á don Ettsebio.) 
La poesía es g r a n cosa. . . 

(Aparte á Micaela.) 
La vejez es ot ra infancia . 

(Aparte á don Eusebio.) 
Pero el m a t r i m o n i o es p rosa . 

(Aparte á Micaela.) 
Haga us ted en su p rovecho 

(Aparte á don Eusebio.)' 
De necesidad v i r t u d . 
Lo que po r a m o r n o h a h e c h o 

(Aparte á Micaela.) 
Hagalo por g r a t i t u d . 

Mic. S i empre pensó mi t e r n u r a 
Nombra r l e ún ico h e r e d e r o , 
Y hoy m i s m o h a r é la e sc r i t u ra . . . 

Eus. No la a d m i t o , no la q u i e r o . 
Luisa. ¿ P o r q u é ? Lo hace de buen grad o. . . 
Eus. E n vez de esa cond ic ion , 

P a r a v iv i r á s u lado 
Pongo o t r a , sine qua non. 

Mic. ¿ C u á l ? (Tengo el a l m a en u n hilo.) 
Luisa, ¿ C u á l ? 
Eus - Nada i n j u s t o rec lamo. 

Har to t i empo fu i pup i lo : 
De hoy m a s quiero se r el a m o . 

Luisa, ¡Oh ! S i ; él debe ser cabeza . . . 
Mic. No hay miedo q u e yo lo impida . — 

A d e m á s , así lo reza 
La epístola consabida. 

Luisa. Su decoro . . . 
Mic. E n eso estoy. 
Luisa. T a m b i é n lo exige. 
Mic. El de en t r ambos . — » 

Aun m a s : r enunc io desde hoy 
A idilios y d i t i r ambos . 

Luisa. ¡ B r a v o ! 
Eus. ( ¡Ya no soy Mireno!) 
Mic. Dicte p u e s el t r i buna l 

N u e s t r a sen tenc ia . 
Luisa. Os condeno . . . 

A u n abrazo m u y cordia l . 
(Micaela corre á los brazos de don 

Eusebio.) 

FIN D E LAS O B R A S D R A M A T I C A S . 

LA E S C U E L A D E L M A T R I M O N I O . 

Luisa. Pero en vano . 
Un r ecue rdo . . . 

Mic. I n o p o r t u n o . 
Luisa. J u s t o , n a t u r a l . 
Mié. Cruel . 
Luisa. ¿No quiso u s t e d á n i n g u n o 

An te s de quere r l e á é l? 
Mic. ¡Oh f u n e s t o e r r o r ! 
Eus. ¿ y el m i ó ? 

Luisa. Pe ro . . . 
Eus. ¡Ay nec io ! 

Mic. ¡ Ay d e s d i c h a d a ! 
Luisa. ¿A q u é ese pesa r t a rd ío 

Q u e ya no conduce á n a d a ? 
Que m i r e n cómo y con q u i é n 
An te s de casarse d o s , 
Y si n o les sale b ien , 
¿ Q u é h a c e r ? Llevar lo po r Dios.— 
Pero an tes que otra locura 
A u n m a s g rande los d i s p e r s e , 
Con ta len to y con co rdu ra 
P u e d e n l legar á e n t e n d e r s e ; 
Q u e c u a n d o en fe rma u n consorcio 
De achaques de d e s a m o r , 
Mal r emed io es el d ivorc io , 
Y el escándalo ¡ p e o r ! 
A u n los que de a m o r v e h e m e n t e 
Cedieron á la inf luencia 
Necesi tan u n f r ecuen te 
T o m a y daca de indu lgenc ia . 
Q u e no se a m e n ni se m i m e n 
Si u n o al otro no c o n v i e n e , 
Mas s iquiera ¡ q u e se e s t i m e n 
P o r la cuen t a q u e les t i e n e ! 
Y p u e s ya dobló s u s cuel los 
La c o y u n d a , ¡pese al d i ab lo ! . . . 
Tengan p r e s e n t e ellas ? e l los , 
I-a epístola de san Pablo. 
Es to vale cont ra el d u e n d e 
Mas que todos los c o n j u r o s , 
Y solo así se comprende 
Aquel lo de los seguros . 

Mic. Su palabra es ef icaz . . . 
Eus. Po rque en la razón se encier ra . 
Mic. Y yo deseo la paz. 
Eus. Y yo no quiero la gue r r a . 
Luisa. Pero gratis et amore 

No se logrará el n ive l . . .— 
¿ Q u e exige us ted ? (A Micaela.) 

M l c • Que m e adore 
Como yo le adoro á é l . 

Luisa. Por fuerza á n a d i e se a d o r a ; 
(En voz baja á Micaela.) 

Y la fe no se c o h e c h a ; 
Y no h a y q u e o l v i d a r , señora 
Lo f ju6 va de fecha á fecha 

Mic. ( ¡ A h ! ) 

Luisa. Esos v í t o r e s , no á m í , 
Que r idos ; al q u e es tá a r r iba 

(Mirando al cielo.) 
Se deben . . . 

Conde. ¡Y á t í ! 
Cari. ¡ Y á t í ! 

E S C E N A ULTIMA. 

LUISA, MICAELA, DON EUSERIO, 
CARLOTA , EL G E N E R A L , LA CONDESA, 

EL CONDE, MARTIN. 

Luisa. ¿ Q u é h a y ? 
Mart, El a m o . . . 
Luisa. ¡ Mi m a r i d o ! . . , 
Mart. Llega ahora m i s m o . 
Luisa. ¡Oh v e n t u r a ! 
Eus. No podía h a b e r venido 

En m a s feliz c o y u n t u r a . 
Luisa. Y al t r i un fo de que m e engrio 

¿ Cupiera m a s dulce p r e m i o ? — 
Volemos. . . ¡ G r a c i a s , Dios m i ó ! . . . . 
Q u e yo t ambién soy del g remio . 

Mic. ¡ A h ! Con v ida y a l m a . 
Eus. Y yo. 
Mic. ¿Me a m a s ? 
Eus. Sí. 
Mic. ¡Oh gozo i m p r e v i s t o ! 
Eus. ( ¡Cómo h a de s e r ! Mas pasó 

Por nosot ros Jesucr i s to . ) 
{Aparecen por entre los árboles los otros 

dos matrimonios.) 
Luisa. (¡Y v a n t r e s ! No lo c reyera . 

Me a b r u m a t a n t o trofeo.) 
El a lmuerzo nos espera . 

Eus. Vamos . 

Mic. ¡ Gloría al H i m e n e o ! 

E S C E N A X X V I I . 

LUISA, CARLOTA, MICAELA, DON 
EUSEBIO, EL G E N E R A L , LA CONDESA, 

EL CONDE. 

Gen. ¡Glor ia á L u i s a ! 
Conde. ¡ V i v a ! 
Todos. ¡ V i v a ! 





S Á T I R A S . 

E L F U R O R F I L A R M O N I C O . 
"rfSfcf 

R l d e n l e m d i c e r e v e r u m 
Qnitl « t a l ? 

H O S A C I O . 

No m a s , no m a s ca l l a r ; que ya en mi seno 
Tan ta bilis no c a b e , Anfriso m i ó , 
Y t a n t a ind ignac ión , t a n t o veneno . 

¿ Yo su f r i r el a rmónico ext ravío 
Que asi enloquece al grave cas te l lano? 
¡ Yo que de cas te l lano m e glor io! 

¿Yo su f r i r que el gorjeo d e u n soprano 
Muy m a s al pueblo estólido c o n m u e v a 
Que el ruso combat iendo al o t o m a n o ? 

¿Y que á enseñar u n h o m b r e no se a t reva 
Lune ta pa r a el otro coliseo 
Cuando a n u n c i a el car tel ópera n u e v a ? 

¿ Q u e en el café , en la ca l l e , e n el p a s e o , 
En t e r t u l i a , do qu ie r se hab le t an solo 
De la Donna del lago ó de Romeo ? 

¿ Q u e la le t ra de u n aria, ho r ro r de Apolo, 
Aprenda de m e m o r i a u n lechuguino 
Y que á Leon desprecie y á Gil Po lo? 

¿ Q u e m e p ruebe e n añe jo p e r g a m i n o 
Descender de G e r i o n , y yo le vea 
Adulador de u n buffo t r ansa lp ino? 

¿Que el sent ido c o m ú n negado sea 
Por la mel i f lua t u rba á qu ien ignora 
Lo que es u n calderón y u n a corchea ? 

¿ Q u e has t a pa r a vender p la tos de Alcora 
En escala cromática se g r i t e , 
Y anunc ie el diapason á u n a aguado ra? 

¿Que ap l aud iendo u n moscon se desgafii te 
Tal vez lo que rechiflas m e r e c í a , 
Y e n t r e bravos el h ígado vomi t e? 

N o , n o ; mil veces no . Sacra T a l í a , 
Ya tu fuego sat í r ico m e inf lama. 
Ya t iño en c ruda hiél la p l u m a m i a . 

No es t an te r r ib le el b r u t o de J a r a m a 
Que agarrochado r o m p e la bar re ra , 
Y emb i s t e , y h i e r e , y e s p u m a n t e b r a m a . 

¡ Quien tu m o s t a z a , J u v e n a l , m e d i e r a , 
O t u d ies t ro p i n c e l , d iv ino Horac io , 
Que a d m i r a r á la prole p o s t r i m e r a ! 

¡ Mas, ay , que no es Madrid el noble Lacio, 
Y aquí no hay u n Mecenas ni u n Augus to 
Que prote ja de u n va te el c a r t apac io ! 

¿Y he de ca l lar , con el p u l m ó n r o b u s t o ? 
N o , que es s an ta la c a u s a q u e sos tengo 
Y de ignoran tes zoilos n o m e a sus to . 

Harto es m i ga lardón si á España vengo 
Del desprecio español, y en r i m a acerba 
Su decoro i m p e r t é r r i t o m a n t e n g o . — 

i ¡ T r i s t e ! ¿ Q u é vas á h a c e r ? A u n q u e 
Minerva 

Declamara po r t í , no se corrige 
La tenaz filarmónica ca te rva . 

» Hay u n genio infernal que la d i r ige , 
Gigante e n o r m e , que á d o m a r su fur ia 
Mas robus to poder que el t u y o exige. 

» R e p r e n d e los enredos d e la c u r i a , 
Si comezon de sá t i ra te r ó e , 
La avar ic ia ó la sórdida l u j u r i a ; 

•> Y de ja q u e Madrid plácido lóe 
Los trinos de u n a amab le virtuosa 
Al compás del viol in y del obóe. 

» Tr iunfe Pacini, t r i un fe Cimarosa , 
Y erí jase de m á r m o l y g ran i to 
P i rámide á Rossini m a j e s t u o s a . 

» Deja q u e , s in alzar tu inú t i l g r i t o , 
Cual sus t ab las u n dia en el desier to 
Se adore de Moisés el spartito. 

»Todo sea dulc ísono conc ie r to , 
Y óigase el gorgorito a lmiba rado 
Hasta en el requiem q u e se e n t o n a á u n 

m u e r t o . 



» ¿ P o r q u é en poema cáus t ico y a i rado 
Ese placer legí t imo comba tes 
Que t iene al español embe le sado? 

» El m n n d o s i e m p r e fué casa de o ra les 
; Y al f u r o r f i larmónico te opones ! 
¿Qu ién en l o c u r a , q u i é n v e n c e á los v a t e s ? 

» La m ú s i c a es consuelo de af l icciones. 
¿ Q u i é n no c a n t a en el m u n d o ? Aun el e s -

c l avo 
C a n t a al sonar los férreos es labones . 

»i Dichoso el que no c u e n t a u n solo ochavo 
P a r a a lmorzar m a ñ a n a , como p u e d a 
C l a m a r en l a l u n e t a ¡bravo!; bravo! 

« S i g u e , v a t e infel iz , o t r a vereda . 
¿Qu ién a t a j a u n to r r en t e con a rc i l l a? 
¡ G u a r d a , no a lgún desa s t r e te s u c e d a ! 

» Ya no es Cast i l la lo q u e f u é Cast i l la . 
Aquí m a s q u e o t r o t i empo al g ran Rodrigo 
Hoy se a p l a u d e á u n m a e s t r o de capilIaT 

» Deja e s t a r á los m ú s i c o s , t e d i g o , 
Que son el o r n a m e n t o de la cór te . 
Mira q u é te aconsejo cua l amigo . 

» T u satír ica s a ñ a se r e p o r t e ; 
Que no bien u n m e l ó m a n o t e l e a , 
De enemigos t e n d r á s u n a cohor te . 

» D i r á n ; — c a s i los o igo : — ¡ e s tu l t a i d e a ! 
Ese h o m b r e t iene el a l m a de peñasco 
C u a n d o u n a du lce voz no le rec rea . 

" Mas, ¿ q u é será lo q u e le a l t e ra el casco? 
¡Audac ia s ingular ¡ — V a m o s , no hay d u d a ; 
Algún p o e m a suyo ha falo fiasco. 

» Mas de u n a vez su m u s a t e s t a r u d a 
E n t r e la risa de ignoran te p lebe 
Nos ha espetado la ve rdad d e s n u d a . 

» ¡ Venganza, g u e r r a al poe tas t ro a leve 
Que á la d iv ina E u t e r p e escarneciendo 
Su viper ina l engua osado m u e v e ! 

» E l q u e i m p u g n a u n a stretta y u n cres-
cendo , 

Quien mald ice el adagio y el andante, 
Reo es de c r imen bá rba ro y h o r r e n d o . » — 

Ten te , Anf r i so , y e scucha to l e ran te . — 
No soy yo de la m ú s i c a con t ra r io : 
Solo pud ie ra serlo u n de l i r an te . 

Ni á condenar m e a t r e v o t emera r io 
El público p l ace r , bien que mi d ies t ra 
Solo á Dios e levara el incensar io . 

Quizá t ambién mi júbi lo se m u e s t r a 
Al escuchar los ecos de Rossini 
E n Galli. en Rossi, en l a sonora orchestra. 

Pláceme Osmir en boca de Passini, 
La Céssari en Arsace m e a r r e b a t a , 
Y admi ro en Semirámide á la Albini. 

Ni de jo de a p l a u d i r u n a volata 
Por can ta r l a Valencia, si m e g u s t a ; 
Que n u n c a he sido m u l o de r ea t a . 

Ni a u n Llord cual suba l t e rno medisgus ta ¡ 
Q u e Orfeo no h a de hace r de confidente 
Como p re t ende m u l t i t u d i n j u s t a . 

Mas mi có le ra , Anf r i so , n o consiente 
Que ensalzando de Italia a los cantores 
Al español t ea t ro así se a f r e n t e . 

T r i b ú t e n s e en buen hora mi l loores 
A u n a voz pe reg r ina ; y no olvidemos 
Que en Madrid hay c o m e d i a s , hay actores. 

No sea todo bravos, todo ex t remos . 
C u a n d o t r ina en rondó l engua t o s c a n a 
Y al escuchar á Lope bostecemos. 

No c lamen voces m i l : ¡Ilossana! ¡lio s-
sana! 

Cuando acate á su re ina el pueblo asirio; 
Y o h i demos la gloria cas te l lana . 

No a p l a u d a m o s u n dúo con de l i r io , 
Y Calderón y Rojas y Moreto 
En vez de a lmo placer nos den mar t i r i o . 

No vea yo á Cervan tes incomple to 
Por las cuadras r o d a r ; y e n t r e cristales ™ 
De la Schiava el insípido libretto. 

No en el can to los d u r o s á qu ín ta les 
Ose inver t i r quien á Taifa niega 
Ocho maraved í s y c u a t r o reales . — 

¿ No es risa ver al pueblo cómo brega 
Para a lcanzar bil lete del Crociato? " ? 

¡ A t a n t o , Anfriso , la locura l l ega ! 

Uno pierde la c a p a , otro u n z a p a t o ; 
Otro desde la v íspera se a loja 
Sobre la d u r a losa. ¡ M e n t e c a t o ! 

Las diez. ¡ F ie ro m o t i n ! ¡ Ruda congoja !— 
« ¡ O r d e n ! ¡ O r d e n ! - ¡ S o l d a d o s , en b a -

tal la ! — 
Aquí la sangre a z u l : allí la ro ja . — 

» ¡ A t r á s ! — ¡ Buen culatazo á la c a -
n a l l a ! » 

¡ N a d a ! ¿ Q u i é n la c o n t i e n e ? A u n q u e á sus 
ojos 

Diez cañones cargasen d e m e t r a l l a . 

¡ Qué de girones luego y d e d e s p o j o s ! 
¡ C u á n t o s , sobre queda r se s in t a r j e t a , 
Descalabrados v a n , mancos ó co jo s ! 

O t r o , 110 menos h u e r o de c h a b e t a , 

Compra á fuerza de p la ta el privilegio 
De adquir i r sin porrazos la l u n e t a . 

¿ Q u é h a de h a c e r ? Sí perdiera u n solo 
arpegio 

De la nueva f u n c i ó n , o t ro elegante 
Le acusara tal vez de sacri legio. 

No falta en tales dias u n t u n a n t e 
Que revenda l une t a s y s i l lones 
Bur lando al alguacil m a s v ig i lante . 

Y hay hombre que dar ía diez doblones 
Por escuchar el aria del contralto 
Aunque fue ra en el foso e n t r e r a tones . 

Sabe Madrid q u e á la v e r d a d no fal to. 
Cierto es el t r a s n o c h a r , y el m o n o p o l i o , 
Y el tomar los bi l letes por asa l to . 

De c u a n t o pasa en él u n t o m o en folio 
"Se pud ie ra esc r ib i r ; q u e m e n o s f iero 

F.1 galo f u é t r e p a n d o al Capitol io. -

E s t o , y a u n m a s que refer i r no qu ie ro 
Pasa en Madrid : ¡ y m e d i rá mi abue la : 
« Los t iempos e s t án malos : no h a y d i -

ne ro !» — 

¿ A qu ién en t a n t o , á qu ién n o d e s c o n -
sue l a 

El ver c u a n d o n o hay ópera des ier tos 
P a t i o , palcos , l une t a s y cazuela ? — 

« Es te calor cruel no s t i ene m u e r t o s . — 
Sudar en la comedia es de mal tono. — 
Los cómicos son t o r p e s , i n e x p e r t o s . — 

» Si es trágica la acción m e d e s a z o n o ; 
Si es mora l m e e m p a l a g a ; si es jocosa . . . 
Yaya us té en mi l u g a r : cedo el abono . »— 

Asi char la la p lebe m e l o d i o s a ; 
Y aunque viera á mi s p l an t a s u n ab i smo 
¿No ha de t r o n a r mi saña proce losa? 

Necio f u r o r , r isible f a n a t i s m o , 
La gue r r a te dec l a ro , y ¡ oh si f u e r a 
Cada verso que e s t a m p o u n s i n a p i s m o ! — 

¡ Oh t ú , s an tua r io de v i r t u d s e v e r a , 
Teatro nac iona l , q u e fu i s t e u n dia 
Norma y recreo de la gen te ibera : 

Prestigio d e mi a rd i en t e f a n t a s í a , 
T ú , á qu ien t an ta vigilia he c o n s a g r a d o , 
Puer to amigable e n la t o r m e n t a m i a ; 

Tú que el sesgo c a m i n o m e h a s t razado 
Do /f iorco laureó la docta f r e n t e , 
Si bien se atasca en él mi pié c u i t a d o : 

Tú que en vano á la moda in te rcaden te 
Moral opones , v a r i e d a d , b u e n g u s t o , 
Ludibrio ya y botín de i n t r u s a g e n t e ; 

Tea t ro n a c i o n a l , mi ceño a d u s t o . 
T u in icua depres ión vengar ans i a 
Y vapu la r al popu lacho i n j u s t o . 

Otro t a n ba jo apodo apl icar ía 
Solo al h u m i l d e menes t ra l h o n e s t o , 
O al q u e no viene de a l t a g e r a r q u i a ; 

Yo n o , q u e á todo t r a n c e m e h e p r o -
pues to 

L o q u e siento d e c i r , a u n q u e m a ñ a n a 
Mordaz m e l l ame u n crítico indiges to . 

Los q u e n u n c a leyeron a Mar iana , 
Y devoran insípidas novelas 
E n l e n g u a ga l i - esc í t a -cas te l l ana ; 

Los que cha r l ando m a s q u e u n sacamue las 
Insignes l i t e ra tos se p regonan 
Y j a m á s sa ludaron las e s c u e l a s ; 

Los q u e su pa t r i a sin p u d o r b a l d o n a n ; 
Los que el oro negado al ind igen te 
Por exóticos d i jes a b a n d o n a n . 

Los q u e con cien a romas del Or ien te 
De s u s a lmas no p u r g a n la i n m u n d i c i a , 
Y l l aman al danzar ciencia e m i n e n t e ; 

El gallego ó vascon c u y a in ju s t i c i a 
Osa t i ldar de bá rba ro sa lva je 
Al h i j o de Navarra ó de G a l i c i a ; 

Los q u e l l aman á u n coche u n equipaje, 
Y hab lando e n t r e españoles ma l gabacho 
Sus cos tumbres o lv idan , s u l engua je : 

Anf r i so , yo lo digo sin e m p a c h o ; 
E s t o s , su condicion cual f u e r e s e a . 
Es tos son ¡ vive Dios! el popu lacho . — 

Lejos de mi la e x t r a v a g a n t e idea 
De condenar las ó p e r a s , r e p i t o ; 
Ni a u n la débil de Osmir y Netxarea. 

Mas aquel q u e al a r m ó n i c o ape t i to 
Todo lo sacrifica a f e m i n a d o , 
Es u n f a t u o , u n cabeza de chor l i t o . — 

« ¡ Bello dúo. ' Mi oreja h a r e g a l a d o . » — 
Bien : m a s ¿ p o r qué el m o n a r c a babilonio 
Ya cadáver e n t o n a u n recitado? 

¿ P o r qué Antcnor, q u e v iene hecho u n 
d e m o n i o , 

Canta r ab i ando y á Celmira a t e r r a ? 
¿ N o es l evan ta r le u n falso t e s t i m o n i o ? 

¿ E n q u é ignorado pueblo d e la t i e r r a , 
A u n q u e perdone II posto, c an t a u n reo 
Delante del consejo de la g u e r r a ? 

¡Oh poder de la solfa! ¡ O h col i seo! -
Cuando á mí m e asa l ta ron los ladrones 
No c a n t a b a n s iguiendo á u n corifeo. 



¡ Av, q u e menos m a l d a d , m e n o s t ra ic iones 
Llorara el orbe si al compás y al tono 
Los h o m b r e s s u j e t a r a n s u s p a s i o n e s ! — 

Mas no se diga q u e con ciego e n c o n o 
Ando á caza de fal tas en el c a n t o , 
Y al olvido s u s gracias abandono . 

Bas t a : solo d i ré q u e no m e e s p a n t o 
Si e n t r e bemoles el tam-tam r e s u e n a , 
Ni Claudio c an ta r ín m e a r r anca l l an to : 

Q u e el can to los sen t idos e n a j e n a , 
Q u e conmueve tal vez , m a s n o c o n v e n c e ; 
Objeto p r imi t ivo de la escena. 

Ni el comprende r la le t ra á m í m e vence . 
Si c u a n d o no debía Otelo c a n t a , 
Lo m i s m o es e n toscano que en vascuence .— 

Solo á su voz los t r iunfos q u e d e c a n t a 
Quizá debe u n t enor : la Poesía 
Del genio v i v e , y no de la g a r g a n t a . 

De Melpómene llera y de Talía 
A los cuadros patét icos y fieles 
T a m b i é n concede u n genio la armonía. 

La a r m o n í a de Fidias y de Apeles 
Q u e el a lma h i e r e , b l a n d a , i m p e r c e p t i b l e , 
S in ( l au tas , s in tam-tam, ni cascabeles . 

Armónico placer inde f in ib le ; 
Placer que solo s ien te y solo expresa 
Quien n u t r e u n corazon t i e rno y sens ib le . 

¿ Qué gozo iguala á la feliz sorpresa 
De ver al to rpe vicio escarnecido 
Ceder s u t r i u n f o á la v i r t u d o p r e s a ? 

Si s u c u m b e , ¿ q u é pecho empede rn ido 
No goza mald ic iendo á ios t r o y a n o s , 
L á g r i m a s d a n d o á la infelice Dido? 

¿ Quién de Dios no venera los a rcanos 
C u a n d o inces tuoso g ime y parr ic ida 
El miserable rey de los t ebanos? 

¿ Q u i é n si en su pecho la v i r t u d a n i d a , 
No bendice á J e h o v á , q u e el a l m a fiera 
Le negó y el orgul lo de u n A t r i d a ? 

¿ Q u i é n . . . ? P e r o ¿ á qué m e salgo de mi 
esfera? 

¿ Q u é escribo yo? Una sá t i ra p i c a n t e , 
Y no u n t ra tado de mora l a u s t e r a . 

¿ Q u i é n vale m a s ; Racine, ó Mercadanle? 
¿ E s m a s j u s t o reir e n el Avaro 
Q u e ap laud i r u n a pieza concertante? 

¿ E s licito ignorar q u e G u n d e m a r o 
F u é de España m o n a r c a al madr i l eño 
Que ha ap rend ido á decir : Addio, caro? 

¿Se ap l aud i r á á u n can to r con necio em-
peño 

Antes que c a n t e , s in saber si t i ene 
Misera voz y oido b e r r o q u e ñ o ? 

¿Ca l l a r án las deidades de Hipocrene 
El t a len to e spaño l , y el de o t r a casta 
S o n a r á desde Calpe has t a P i r e n e ? — 

Q u e yo resue lva la cues t ión no bas ta . 
¿Y á q u é fin? Cada cual á su a lbedr ío , 
D i r á n , el t i e m p o y el d ine ro gas ta . — 

Haced lo q u e querá i s : t i rad lo al r io . — 
La solfa prefer id . C u a n d o h a y a can to 
Olvidad los r igores del es t ío . 

P e r o , por Cr i s to y por su P a d r e s a n t o , 
No vavais á u l t r a j a r la p a t r i a escena 
Los q u e la veis con ted io y con espan to . 

No po rque u n a comedia os cause pena 
Miréis como á un idiota de reo jo 
Al pobre diablo q u e la juzga b u e n a . 

No a p u n t é i s sin cesar el doble an t eo jo 
P a r a ver en te r tu l ia y aposen tos 
Si Fil is se vis t ió de azu l ó ro jo . 

No allí el t i empo gastéis c o n t a n d o cuen-
t o s ; 

Y h a s t a ver si es el d r a m a b u e n o ó malo 
No le volvá is la espalda descon ten tos . 

No char le us ted t an f u e r t e , don Gonzalo, 
O vaya con su cháchara al pas i l lo ; 
Que los q u e e s t án de t r á s n o son de palo. 

No se h a a n u n c i a d o en el car te l sencillo, 
Ni puede au tor izar el p res iden te 
Que us t ed nos a d m i n i s t r e u n tabardi l lo . 

Ya que ap laude á rab iar , Dios se lo a u -
m e n t e , 

Al tiple y al tenor, con sus pa i sanos 
Sea u s t e d , á lo m e n o s , i ndu lgen t e . 

No t e m a l a s t i m a r s u s l indas m a n o s 
Si ap l aude á u n e s p a ñ o l ; q u e no por eso 
Gemi rán los can to res i ta l ianos . 

Ind igno f u e r a tan cu lpab le exceso 
De un a r t i s t a e m i n e n t e , c u y a f a m a 
No se f u n d a en los bravos d e u n c a m u e s o . 

Alguno de e l los , q u e las leyes a m a 
De la s a n t a e q u i d a d , allá en su id ioma 
Llorando n u e s t r a m e n g u a al cielo c l ama . 

¡ Ay, q u e el l l an to á mi s pá rpados asoma 
Cuando á se r españoles nos enseña 
El q u e h a nac ido en Nápoles ó en Roma !— 

« ¿ P o r q u é , d ice , la gen te m a d r i l e ñ a , 
Bien q u e ap laud idos sean tiple y bajo, 
La escena nacional t a n t o desdeña ? 

* Esmerado y a s iduo es su t r a b a j o . 
¿ N o hacen m a s de lo j u s t o los ac tores 
Que por poco d inero echan el c u a j o ? » 

Dice b i e n . Y si en p r emio á s u s sudores 
La soledad reciben y el desprecio , 
Mas se cor regi rán de s u s e r rores . 

Hoy d a n n u e v a f u n c i ó n . — ¡Oh vulgo 
n e c i o ! 

¿ P o r qué n o vas á v e r l a ? Si es mezqu ina , 
Si la e j ecu tan m a l , silba de recio. 

Can ta la donna mal su cavatina 
Y exclamas al m o m e n t o compas ivo : 
« Es t á m a l a ; está r o n c a ; ¡poverina! 

¿Peca r no p u d o por igual mo t ivo 
Un actor e s p a ñ o l ? Quizá t r aba ja 
Despues de haber t o m a d o u n vomi t ivo . 

Quizá ese m i s m o que t u l engua u l t r a j a , 
Inmolado al escénico decoro, 
Come gazpacho y d u e r m e sobre p a j a . 

¿ N o f u e r a m a s razón en r u d o coro, 
Si de l inquen , si lbar á los de a l lende 
Que h a n venido á embol sa r m o n t o n e s de 

oro? — 

Mas en v a n o mi sá t i ra p r e t e n d e 
Reformar á la ciega m u c h e d u m b r e 
Que la razón esqu iva , ó no la en t i ende . 

B a s t a ; me canso ya . ¡ Dios los a l u m b r e ! ; 
Que si deci r qu is ie ra lo que callo 
Aun gas ta ra de t i n t a med ia azumbre . 

Si en v a n o ¡ oh p a t r i a ! por tu h o n o r ba -
tal lo ; 

Si no m e e scuchan como en Troya u n dia 
Al que arengó con t r a el fatal caba l lo ; 

Si los necios m e j u r a n g u e r r a impía ; 
¿Qué i m p o r t a ? La verdad s i empre es mi 

no r t e . 
Muchos ap l aud i r án la audac ia m i a ; 
Que no todos son necios en la cor te . 

D E F E N S A D E L A S M U J E R E S . 

E s h o n r a r á l a s m o j a r e s 
Deuda a q u e o b l i g a d o s n a c e n 
T o d o » los h o m b r e s d e b i e n . 

L O P E DE V M K . 

Mitad preciosa del l i na j e h u m a n o , 
Tris te Muje r esclavizada al Hombre , 
Que tu escudo nació, no tu t i r a n o ; 

Yo á defender tu manc i l l ado nombre , 

II. 

Dulce á mi corazon, audaz m s arrojo, 
Bien q u e mi sexo i n d ó m i t o se asombre . 

Tal vez m e a t r a iga su temible e n o j o ; 
Que en tu defensa comba t i r no p u e d o 
Sin cubr i r á los h o m b r e s de sonrojo . 

¡ O h ! Si mi bel la con s e m b l a n t e ledo 
Reconoce mi a m o r en mi p o e m a , 
Ni á todo u n ba ta l lón le tengo miedo . 

Mas ¡ ay de mí si u n crí t ico pos t ema 
Con indigesta p l u m a e n v e n e n a d a 
A mis versos f u l m i n a su a n a t e m a ! . . . 

¡ P i e d a d , p i e d a d ! S u m i s a , a r rodi l lada ,— 
¿ Q u é m a s qu ie res de m i ? — p u e s no te 

o f e n d e , 
Gracia p ide es ta sá t i ra cu i t ada . 

Tal vez en vano de le i t a r p r e t e n d e . 
No i m p o r t a : sé i n d u l g e n t e , que h a r t a 

p e n a 
Tendrá su pobre a u t o r si no la vende . • 

La Mujer ha nac ido dulce y b u e n a , 
A recrear , á embel lecer la vida 
Como al campo la cand ida azucena . 

Si á los deberes fa l ta i nadve r t ida 
De cariñosa m a d r e y fiel c o n s o r t e ; 
Si el virgíneo p u d o r acaso o l v i d a ; 

¡ Hombre severo! si perd ido el n o r t e 
A a l g u n a ves que míse ra n a u f r a g a 
E n el m a r borrascoso de la corte , 

Tuya es la cu lpa . Si el poder embr iaga 
De orgul lo t u s s e n t i d o s , al opreso 
También sus gri l los q u e b r a n t a r ha laga . 

Hasta el insano t igre allá en lo espeso 
Del a r d u o m o n t e , y la feroz pan t e r a 
De tu barbar ie cu lpan el exceso ; 

Que si ceban la gar ra carnicera 
En la sangre del t imido ce rva to , 
Dulces son á la du lce c o m p a ñ e r a . 

Mas ¿ q u é a d m i r a r de tí c u a n d o i n s e n -
sa to 

A la m u j e r i n e r m e t i r an izas , 
Si ni al Hombre p e r d o n a s , Hombre ingra to 8 

De tu n o m b r e el escándalo e t e rn izas , 
No la g lo r i a , m a t a n d o , d e s t r u y e n d o , 
J a m á s har to de sangre y de cenizas. 

Y es suave á t u s orejas el e s t r u e n d o 
Del infernal c a ñ ó n , que el m u r o a t i e r ra , 
Y de la alzada b o m b a el silbo h o r r e n d o . 

Si u n a vez la ambición tu pecho e n -
cierra , 

En saña vences al cauda l t o r r en t e 
QMP el Noto a r ro ja de la adus t a s ie r ra . — 
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Mas ¿dónde v o y ? Del dios a r m i p o t e n t e 
Nar ra r no es mió el ea r ro s a n g u i n o s o ; 
Ni Talía bu fona lo cons ien te . 

Asi , bien q u e d e cólera reboso, 
Comba t i r é del Hombre la in jus t i c ia 
E n tono m e n o s grave y a m p u l o s o . — 

¡ Oh t ú , q u e t a n t o c u l p a s la mal ic ia 
De t u pobre m u j e r ! , ¿ p o r q u é p r i m e r o 
No c u l p a s , d i , t u sórdida a v a r i c i a ? 

Si t a n t o la esca t imas el p u c h e r o , 
Y comer es forzoso, ¿cómo quieres 
Que tenga a inor n i á t i , ni á t u d i n e r o ? 

¡ Q u é tibios son de Venus los p l a c e r e s , 
Dijo allá t n illo tempore u n poe ta , 
Sin dulce Baco y regalada C e r e s ! — 

T ú , que a p u r a s en vicios la g a v e t a , 
Marido de u n a h e r m o s a , ¿ p o r q u é exiges 
Que pen i t en t e v iva y r eco le ta? 

Sin cesar la r e p r e n d e s , y t e afliges 
Po rque baila y se a l e g r a ; pero e n t a n t o 
T u perversa conduc ta no co r r iges .— 

¿ Y qué d i ré de t i , necio C r i s a n t o , 
Que con sesen ta eneros á la cola 
Humil las t u cerviz al y u g o s a n t o ? 

¡ Y con q u i é n ! Con Leonor , q u e campa sola 
En g rac ia s , en f r e scu ra y lozan ía , 
Y á qu ien t a n t o galan su pecho i n m o l a . 

¿ C u á n d o h a n vivido en p lác ida a r m o n í a 
El suave n a r d o con el r u d o e s p i n o , 
El a lba a legre con la noche f r i a ? 

¿ Y no h a de renegar de su des t ino 
Si r ecuerda q u e es j o v e n , que es a m a b l e , 

Y e n c u a d e r n a d a vive en p e r g a m i n o ? 

Compara t u b rague ro m i s e r a b l e , 
Y t u rugosa f r en te i l i m i t a d a , 

Y el a sma q u e t e aflige p e r d u r a b l e , 

Con aquel la c i n t u r a de l i cada , 
Aquellas fo rmas de beldad m o d e l o , 
Aquella tez br i l l an te y s o n r o s a d a ; 

Y luego , si te a t r e v e s , c l ama al c ie lo , 
Y acúsala de infiel y d e p e r j u r a 
Si s u c u m b e al a m o r de a lgún mozuelo . — 

« ¿ Era m e n o s in faus ta m i figura 
C u a n d o m e u n i ó , d i r á s , el sacro n u d o 
A su l iviana y pérf ida h e r m o s u r a ? » — 

¿Y no compras te escudo sobre e s c u d o , 
Respondo y o , la in icua t i r an ía 
De su padre ava r i en to y t e s t a r u d o ? 

¿No la robó tu bá rbara porfía 
Al dulce amigo de s u infancia t ie rna 
Con qu ien dichosa y cas ta vivir ía ? 

O darse á t i , ó c l ausu ra sempi t e rna : 
I ¿ Qué o t ro medio res taba á la infelice 

P a r a aplacar la cólera p a t e r n a ? 

L lama sin t regua en el ab i smo at ice 
El té t r ico P lu ton al q u e de u n h i jo 
La incl inación hones t a contradice . 

Lleve el diablo al decrépi to can i jo 
Que n o espera su t é rmino cercano 
Tranqu i lo y s in bodorrio en su cor t i jo . — 

Y t ú , lindo don Diego, c a s q u i v a n o , 
Q u e por salir de t r a m p a s y pobreza 
Vendis te á doña Cr í spu la t u m a n o ; 

Si po rque el hado le negó belleza 
P.a desprecias i n g r a t o , ¿ c ó m o ex t rañas 
De sn g r u ñ i r e t e rno la rudeza? 

¿ S e e n c u e n t r a n cada dia esas cucañas? 
¿ N o debes n a d a á t u m u j e r , q u e e n t e r o 
T e consagras s in r i enda á las e x t r a ñ a s ? — 

« No se c o m p r a el a m o r con el d inero . 
¿ P o r qué enlazarse á mí ? » — ¡ L inda sal ida! 
¿ T e explicabas as i c u a n d o so l t e ro? 

¿Y aquel lo de m í amor, mi bien, mi vida? 
¿ Q u é se hicieron los dulces madr iga les 
Do t u pas ión p in tabas desmedida ? — 

« Rojos t u s labios son como cora les ; 
Nieve t u s e n o , q u e Cupido prec ia 
Mas que en Ch ip re s u c u n a de rosales. 

» Ni Cleopatra f a m o s a , ni Lucrecia 
T e igualan en b e l d a d , n i la t ra idora 
Q u e tan tos l loros a r r ancó á la Grecia . » — 

Así hab laba tu boca e n g a ñ a d o r a . — 
¿ P o r q u é es hoy á t u s ojos u n a arp ia 
La que a n t e s fué s i rena encan tadora ? — 

« Que pague s u orgul losa t o n t e r í a . 
¿ P o r q u é no consu l t aba a lgún e spe jo , 
Y hub ie r a vis to en él q u e yo m e n t í a ? 

• A u n h o m b r e d e mi garbo y mi gracejo 
Har to c u e s t » el l l amarse su mar ido 
Sin hacer el papel de su cor te jo . » — 

Y' a ca so , d i m e , ¿ l a p r imera h a sido 
Que he rmosa se h a j u z g a d o , ó m e n o s fea 
A fuerza de adu la r l a u n f e m e n t i d o ? 

¿ E s por v e n t u r a ex t r año que se c r e a , 
Y' m a s en la m u j e r , débil , s enc i l l a , 
Lo que el orgul lo h u m a n o l i son jea? 

¡ Y c u á n t a s veces el a m o r h u m i l l a 
A u n a fea d ichosa el Gan imedcs 
Admiración y hechizo de la vi l la! 

¿Ni a u n el consuelo n imio la concedes 
De haber creído conquis ta r tu p e c h o , 
Siuó con su b e l d a d , con sus mercedes ? 

¿Tan ma l f u n d a d o juzgas el derecho 
De u n a rica al a m o r de u n pelagatos 
Que no t iene n i v iña ni ba rbecho? 

Recuerda c u a n d o andabas s in zapa tos , 
Y si u n Creso la sopa te of rec ía 
Te t ragabas h a m b r i e n t o has t a los p la tos .— 

» ¡No se hub i e r a casado! »—¿Y q u é sería, 
Qué seria de t í , que tal p rof ie res , 
S i , pud i endo ser m a d r e , a u n f u e r a t i a ? 

¡ A h ! Bien p u d o nada r en los placeres 
Sin gemir en a m a r g o cau t ive r io ; 
Mas ¡ o h s u e r t e cruel de las m u j e r e s ! 

Si del a m o r cedeis al du lce impe r io , 
Solo el placer el Hombre se reserva : 
Vues t ro es el deshonor y el v i tuper io . 

Pasa por gracia en la viri l ca te rva 
Lo que castiga cua l a t roz del i to 
En la Mujer su i n f o r t u n a d a s ierva . 

No hay u n f r eno q u e dome s u a p e t i t o ; 
Que m a s ap lauden al q u e m a s codicia 
El l u p a n a r , la c r á p u l a , el gar i to . 

Y en t a n t o ¡cuá l te op r ime su i n j u s t i c i a , 
Tr is te M u j e r ! Feroz si te c o n d e n a , 
Cocodrilo falaz si te acaricia. 

¿ E s m u c h o , p u e s , si de N a t u r a suena 
Dentro en su pecho la incesante a l d a b a , 
Que anhe le u n a infeliz nupc ia l c a d e n a ? 

¿Y' q u é m u j e r de res is t i r se a laba 
Al soberano a m o r ? Su a rpón ma ld i to 
A la h e r m o s a , á la f e a , á todas c lava. 

Y hoy q u e domina el in terés preci to 
¿ No h a de esperar que el oro la haga bella 
Aunque sea u n a fu r i a de l Cocito? 

¿ De rabia no a rde ra como cente l la 
Si es despreciada del ma r ido i n j u s t o 
Que s u s derechos sacrosantos h u e l l a ? 

¿No ha de t ene r l e en s e m p i t e r n o sus to 
Espiando al p e r j u r o dia y n o c h e ? 
¿No ha de a r aña r l e el en t rece jo a d u s t o ? 

¡ N o , que verá t r anqu i l a que de r roche 
Su hac ienda en un b u r d e l , y á u n a p i r u j a 
Querrá ceder el he r edado coche ! 

¡ Y tú la l l amas des lenguada y b ru j a 
Porque c h a r l a , y t e a t u r d e y d e s e s p e r a ! 
Hace bien en c h a r l a r , que 110 es c a r t u j a . 

Pu rgue sus c u l p a s , s u f r a u n a Megera 
El que su f r i r no puede u n a c o n s o r t e ; 
Y frito v i v a , y execrado m u e r a . 

Mas ¿ cual i n f ame y cínica cohorte 
A mis ojos pa rece? . . . ¡Ah vi l cana l l a , 
Escándalo > escoria de la c o r t e ! 

Ahora sí que sa l ta r qu ie ro la v a l l a ; 
Ahora como la pólvora t r o n a n t e 
Mi cáus t ico f u r o r a rde y e s t a l l a . 

¿ Quién puede ver sin cólera á un t u n a n t e , 
A su t r i s t e m i t a d poner en v e n t a , 
Del conyuga l p u d o r vil t r a f i can te ? — 

«Resis ta la Mujer t a m a ñ a a f r e n t a . » — 
¿ Cómo podrá si s u holgazan mar ido 
La hace vivir de se spe rada , h a m b r i e n t a ? 

Si en l a u t o a l g ú n i ¡cacho cor rompido 
Con larga m a n o a su h e r m o s u r a br inda 
Ya el col lar , ya el magníf ico ves t ido ; 

Menos heroica que graciosa y l i n d a , 
¿ Es m u c h o que por h a m b r e ó por despecho 
Al pródigo m a g ú a t e al fin se r i nda ? 

Así el macizo a r t e sonado techo 
Que u n a gotera m i n a sin reposo 
Al fin v iene a caer roto y deshecho . 

Así en el a l to cerro pedernoso 
Un año y o t ro la robus t a enc ina 
Al l iuracan resis te proceloso; 

Y al fin la copa vaci lante i n c l i n a , 
C r u j e el t ronco t e n a z , y a l val le u m b r í o 
Baja rodaudo e n e s t rueudosa r u i n a . 

Así al oso feroz del Alpe f r ió 
A fuerza de h a m b r e , y p a l o s , y cadena 
Hace bai lar el hombre á su a lbedr io . 

Así á d o r m i r con r u d a can t i l ena 
La serosa nodr iza de Vizcaya 
Los infant i les pa rpados coudena ; 

Y t a n t o boga s in hallar la p laya 
El desval ido pá rvu lo cu su c u n a , 
Que al fin d u e r m e sin s u e ñ o , ó se d e s m a y a . 

¡ Ay ! E n t a n t o que halaga la fo r tuna 
A u u g a n d u l s in ve rgüenza , t o r p e , i d i o t a , 
Gime el t a l e n t o , y el h o n o r a y u u a . 

¿No h a de su f r i r la púb l i ca chacota 
Un m a r i d o vena l ? ¿ Por q u é á ese reo 
Sin h o n r a ni p u d o r no se le azota ? 

¿ P o r qué h a de ser escudo el h imeneo . . . ? 
Mas s i l enc io : mi p l u m a avergonzada 
Se niéga ya á p i n t a r cuadro t a n feo. — 

« Escuche us ted , m e dice u n camarada : 
Veamos cuá l d isculpa á la sol tera 
El vengador de la m u j e r casada . 

« ¿ P o r q u é Flér ida esquiva y a l t ane ra 
Me precia en m e n o s que s u m a n o h e r m o s a , 
Tal le gent i l y rub i a cabe l le ra?» — 

No la adu la r a l au to la en fadosa 
Cuadr i l l a d e babiecas que l a h o s t i g a , 
Y fr ivola no fue ra y vanidosa. — 



« ¿ P o r qué si á t an to s s in rubor prodiga 
La b l a n d a r isa y la m i r a d a a r d i e n t e , 
Inés se l lama m i c o n s t a n t e a m i g a ? » — 

0 bien el l indo rost ro de Marce la , 
Que fué p o r t e n t o a y e r , hoy desf igura 
C r u d o t u m o r , a leve er is ipela . 

; Y c u á n t a s o l e d a d , c u á n t a a m a r g u r a 
Guarda el h a d o c rue l á la que l lora 
Marchita ó jub i l ada s u h e r m o s u r a ! 

Si la rosa de m a y o encan t ado ra 
Del h o m b r e esqu iva la canosa f r e n t e , 
Ciñe al m e n o s oliva t r i u n f a d o r a . 

Si en sus a ras Amor n o le c o n s i e n t e , 
Témis le a c o g e , y próvida Minerva 
Le br inda del saber la sacra f u e n t e . 

P o r q u e ya la ha engañado u n p r e t e n -
d i e n t e ; 

Y pues en todo el h o m b r e da el e j e m p l o , 
No es m u c h o que le imi te . . . y le e s c a r - . 

m i e n t e . — 

« P o r q u é , si bien á Fi l ida c o n t e m p l o , 
Mas h u m a n a la e n c u e n t r a y m a s propic ia 
Qu ien lleva m a s ofendas á s u t e m p l o ? » — 

¿ Qué h a de h a c e r ? De su padre la codicia 
Al q u e susp i ra á secas no c o n s i e n t e , 
Y a l que r e g a l a , ap l aude y acaricia . — 

« ¿ Por q u é , si es c ier to que Belarda s i e n t e 
El a m o r que su boca m e h a j u r a d o , 
E n sus he ladas ca r tas lo d e s m i e n t e ? 

» Amor t an c i rcunspecto y r e s e r v a d o 
Es f a r s a , no es a m o r . ¿ Por qué no i m i t a 
Mi volcánico est i lo a p a s i o n a d o ? » — 

Porque á la imberbe t ropa h e r m a f r o d i t a 
E n el café no leas el b i l l e t e , 
Y la insu l ten después con s u r i s i t a . 

¡Mal haya el confi tado mozalbe te 
Q u e por da r se r idicula impor tanc ia 
La opinion de u n a h e r m o s a c o m p r o m e t e ! 

Escuchad le contar ¡ o h p e t u l a n c i a ! 
Mas victorias de a m o r , q u e de Belona 
I lus t r a ron al héroe de N u m a n c i a . 

Mirad cómo su l engua f an fa r rona 
A a lguno c i e r t o , q u e cal lar d e b i e r a , 
Mil placeres soñados es labona . — 

« ¿Veis aquel la q u e va por la c a r r e r a ? . . . 
P u e s cierta noche has t a r aya r el a l b a . . . » 
¡ I n f a m e ! ¡ Y no ha p isado su e sca l e r a ! 

« ¿Diréis que Pe t ron i la es u n a m a l v a ? 
Pues m e da cada l u n e s u n a c i t a ; 
Y el mar ido . . . ¡ Infel iz! la fe le s a l v a . » — 

¿Cuá l de s u lengua g á r r u l a , m a l d i t a , 
A u n q u e sea u n a s a n t a se l i b e r t a ? 
¿Cuá l no fué suya si nació b o n i t a ? 

¡ Ay desdichada joven si inexper ta 
Vencer te de jas del procaz l a m p i ñ o ! 
; Ay si le a t r anca tu v i r tud la p u e r t a ! 

Q u e , m u e r t o en b reve su falaz c a r i ñ o , 
T u honor es su j u g u e t e ó su v e n g a n z a , 
A u n q u e sea m a s p u r o q u e el a r m i ñ o . — 

Mas la florida edad de la e s p e r a n z a , 
Del p lacer , de l amor ráp ida v u e l a , 
Y á luengos pasos la vejez se avanza : 

Si el c rudo t i empo su vigor e n e r v a , 
Riquezas prodigándole y honores 
Del h a m b r e y de la in famia le p reserva .— 

Dias ha que d i spu t an los doctores 
Si es j u s to ó no q u e la Muje r se c iña 
A mezqu inas domést icas labores . 

E n b u e n h o r a se n iegue á la basqu ina 
Begir la nob le cá tedra s e v e r a , 
Blandir el as ta y escardar la v i ñ a ; 

Pero al m e n o s el Hombre ¿ n o pud ie ra 
De a lgunas a r tes reservar el u so 
A la pobre Muje r s u c o m p a ñ e r a ? 

Todo lo aba rca su poder i n t r u s o . 
Tejedor es el Hombre , y cocinero, 
Y sastre, que es el colmo del a b u s o . 

¡ Oh mecánico siglo chapucero I 
¡Oh molicie del H o m b r e ve rgonzosa ! 
¡ Y o h e vis to hace r calceta á u n grana-

dero!!!— 

Y porque anhe l a el t i tu lo de esposa 
Con ardor incesante u n a doncel la 
¿La censura tu lengua ponzoñosa? 

¿ Dirás que es l iv iandad si se a t rope l l a , 
P o r si otro m a s gent i l no se apa rece , 
A escoger u n mar ido ind igno de el la? 

¿ Qué m u c h o si de u n hombre se guarece, 
Quien fue re s e a , cont ra el hombre in jus to 
Que si no la pers igue la e sca rnece? 

¡ T r i s t e ! . . . ¿ No h a de t e m e r el ceño adus to 
Del que en su juez se erige soberano 
Solo po rque h a nacido m a s robus to ? 

Bien con el corazon d iera su m a n o 
Al bello mozo q u e e n secreto q u i e r e , 
Y no á s u novio enc lenque y chavacano . 

Mas ¡ ay , que en v a n o sin piedad la h ie re 
Del caprichoso a m o r la flecha a g u d a ; 
Que h a de a r r a n c a r l a ó despechada muere ! 

Su ma l r eca ta ruboroso y m u d a 

Si mov ido por r a r a s impa t í a 
Amoroso el doncel no l a s a luda . 

El Hombre con descaro y osadía 
Declara s u s a m o r e s , pobre y f eo , 
A la h e r m o s a de excelsa gerarquia . 

No es d ique l a opinion á su deseo ; 
Y de u n a en otra b a s t a encont ra r posada 
Convie r te el t r a s h u m a n t e galanteo. 

Mas e n todo la H e m b r a i n fo r tunada 
Cont ra su pccho para a m a r nac ido 
Nace á p e r p e t u a lucha des t inada . 

Legislador el Hombre empede rn ido 
Ni a u n el consuelo ¡ay m i s e r a ! le de ja 
De elegir u n t i r ano en u n m a r i d o . 

Así con el ce t r ino la b e r m e j a , 
La n iña con el t r é m u l o c a d u c o . 
La aguda con el f a tuo se e m p a r e j a . 

¡ Pers iga Capr icorn io al m a m e l u c o 
Que sin pas iones vege ta r te m a n d a 
Cual si f ue ra s de m á r m o l , ó de e s t u c o ! — 

« Bien : r e s ignada estoy, dice F e r n a n d a . 
Ya del sexo opresor la ley r ec ibo , 
A u n q u e m e dic ta a m o r otra m a s b l a n d a . 

» Mas valga de mi rost ro el a t r a c t i v o , 
Valga á a d q u i r i r m e racional esposo 
El l audab le reca to con que v ivo . — 

¡ Inú t i l e s p e r a n z a ! Licencioso 
Pref iere el Hombre al plácido h imeneo 
Celibato infecundo y vergonzoso. 

Gr iego, r o m a n o , e g i p c i o , p e r s a , h e b r e o ; 
Todos h o n r a b a n c u a n d o Dios quer ía 
El san to n u d o que u l t r a j ado veo . 

Si a lguno con culpable an t ipa t í a 
Osaba d e s d e ñ a r l o , era m a l d i t o , 
Y en el desprecio y el ba ldón vivía . 

Mas hoy se t i ene á gala el s amben i to . — 
« ¿ C a s a r m e ? dice E r a s t o , ni por p ienso . 
No caiga yo j a m á s e n el gar l i to . 

» Otro al a r a nupcia l lleve su incienso. 
Libre qu ie ro v iv i r , i n d e p e n d i e n t e ; 
Libre gas ta r mi pa t r imonio i nmenso . 

» No sea yo ludibr io de la gente . 
No s u f r a y o , t ras la m u j e r y el d o g o , 
C u ñ a d o h a m b r ó n y suegra i m p e r t i n e n t e ; 

» Y u n a recua de p r imos . . . ¡yo m e a h o -
go! . . . 

Y . . . ¡oh Dios! la amb igua prole v e n i d e r a , 
Y el c o m a d r o n , el a m a , el pedagogo. . . 

» ¡ Qué h o r r o r ! ¿ Ya qu ién se casa ? Un 
c a l a v e r a . 

O el p a l u r d o , si amaga a l g u n a q u i n t a 
Que en mor r ion le t ras forme la m o n t e r a . »— 

Santo H i m e n e o , qu ien asi t e p i n t a , 
Quien te denues t a así no t iene u n a l m a , 
O m a s negra la t i ene q u e mi t in ta . 

Y c u a n d o veo s u insolente p a l m a 
Blandir al vicio ¿ e n f r e n a r é mi f u r i a ? 
¿Veré su i m p u n i d a d en to rpe c a l m a ? 

¿Plasta c u á n d o ¡ o h v i r t u d ! cua l h i j a es -
pu r i a 

Te abnegará el ibero corrompido 
Del Lete al D u e r o , desde el Miño al T u r i a ? 

¿Nada debes al suelo en q u e has nac ido? 
¿Nada á tí m i s m o por v e n t u r a d e b e s , 
Tú q u e el n o m b r e escarneces de m a r i d o ? 

Hombre que al e s cucha r no te conmueves 
De la n a t u r a el imper ioso a c e n t o , 
¡Feliz te l lamas y á vivir t e a t r e v e s ! 

No m a s h inchado procer o p u l e n t o 
Compra el amor s ince ro , don d i v i n o , 
Que el piloto en el m a r próspero v iento . 

Basta á a lcanzar el oro al to d e s t i n o , 
Basta á lograr ef ímeros p laceres , 
Basta á r end i r el m u r o d i a m a n t i n o ; 

Mas si a lgún corazon r e n d i r q u i s i e r e s , 
Te ha de costar el t uyo : á m e n o s p rec io , 
Te a fana rás en b a l d e ; no lo adquieres . 

¡ Ay mise rab le , miserab le y n e c i o ! 
El que compra l i sonjas con el oro 
Compra á la par su r u i n a y su desprecio. 

Vendrá la s e n e c t u d , y a m a r g o l loro 
Te h a de bañar el l ánguido s e m b l a n t e , 
Si hoy t a l vez lo embel lece tu t esoro . 

No h a b r á u n a h iedra c a r i ñ o s a , a m a n t e , 
Que en abr igar se goce al t ronco yer to 
Lozano en otro t i empo y a r rogan te . 

Muer to á tí m i s m o , á los placeres m u e r t o . 
El m u n d o que hoy no basta á t u s an to jos 
¿Qué será para t i ? Mudo des ier to . 

¿A qu ién en tonces vo lverás los o j o s ? 
¿Quién cubri rá de rozagantes llores 
De tu vejez los ár idos ab ro jos? 

¿ Q u i é n v e n d r á á consolar te en t u s d o -
lo res? 

¿ Q u i é n besará tu m a n o , dulce f r u t o , 
Dulce acuerdo de plácidos a m o r e s ? 

Y c u a n d o pagues el fa ta l t r ibu to 
¿Quién cerrará t u s pá rpados g imiendo? 
¿Quién vestirá po r ti f úneb re l u t o ? 

Así rasgada con horr ib le e s t ruendo 



Pasa fugaz la nube veraniega 
E n t r e granizo y rayos descend iendo ; 

Y ni u n a p lan ta generosa r i e g a ; 
Que al caer se d i s i p a , no de jando 
Vestigio de su t r á n s i t o en la vega . — 

i Mas cómo ciega al Hombre el vicio i n -
f a n d o ! 

iCuán tos la a r r a s t r an ¡ a y ! m a s ponderosa 
La conyugal cadena d e s d e ñ a n d o ! 

Ar ru ina á Dámis L e s b i a , la R a p o s a . 
I n m u n d a m e r e t r i z ; y Dámis fiero 
Desprecia á L a u r a l inda y v i r t uosa . 

No qu ie re q u e al olor de su d inero 
Algún pa r i en t e a c u d a ; y el pazgua to 
Pa r i en t e v iene á se r del pueblo entero . 

Mucho cacarear su ce l iba to ; 
Y obedece la ley de u n a buscona 
Que ayer f ué propiedad de u n maraga to . 

Su corazon le ofrece la b r i b o n a ; 
Pero ¿ q u é corazon ni q u é embeleco 
Si ni a u n m a n d a abso lu to en la p e r s o n a ? 

Mírale al t o n t o pasea r t an hueco 
En soberbio lando con su m a n c e b a , 
Q u e le bur la después como á u n m u ñ e c o . 

¡ Mira cuál le enca tu sa la h i j a de Eva , 
Y e n á n cara le vende su conquista! 
¡Pobre c a u d a l ! El diablo se lo l leva. 

¿Dónde h a y reple to cofre que resis ta 
T a n t o gastar en f o n d a , y col iseo, 
Y p e l u q u e r o , y t i e n d a s , y m o d i s t a ? 

Cual si f u e s e l a hac ienda de u n h e b r e o , 
La t ia de a lqui ler , el falso p r i m o , 
Todos en t r an á p a r t e e n el saqueo . 

Así á la v iña de su f r u t o o p i m o . 
I . indera del c a m i n o , se d e s p o j a , 
Si al paso cada cua l corta u n rac imo. 

¿Y á quién ap iada luego su congoja 
Si r educ ida su f o r t u n a á cero 
La ingra ta Lesbia del u m b r a l le a r r o j a ? 

¿Quién no se h a de re i r del m a j a d e r o , 
Del bagaje mayor q u e de es te modo 
Su j u v e n t u d c o n s u m e y su d ine ro? — 

« ¿No es fue r t e cosa , desde el sucio lodo 
Do yace h u n d i d o , m e dirá f u l a n o , 
Que e n todo h a s de cu lpar al h o m b r e ; en 

todo? 

» ¿A mí m e l lamas cínico y l iv iano , 
Y bagaje m a y o r ¡ sangr ien ta i n j u r i a ! 
Y estéril m o n s t r u o del l ina je h u m a n o ? 

» ¿ Y acaso es u n a P o r c i a , u n a V e t u r i a , 

O m a s bien u n a to rpe Mesalina 
Quien v e n d e s u beldad á mi i n j u r i a ? 

» T u lógica es por cierto pe regr ina . 
Porque estoy a r r u i n a d o ¿soy culpable? 
P u e s ¡ q u é ! ¿ no peca m a s la q u e m e a r ru ina ? 

» ¿ Q u e r r á s tal vez el t i t u lo de amab le 
Ganar e n t r e las d a m a s abogando 
Por la r a m e r a i n m u n d a y despreciable? 

•> Y con la vieja i n f ame que el ne fando 
Ruf ian i smo e je rc i t a ¿ por v e n t u r a 
Serás t a m b i é n car i t a t ivo y b l ando? 

» N o fue ra tal del Hombre la locura 
Si mercenar ia la Muje r no f u e r a . 
Mas bendiciones echaría el c u r a . 

» Cierto que m u e v e á l á s t ima Glicera 
Linda y g rac iosa , s in ha l l a r m a r i d o , 
Consumi r su galana p r i m a v e r a ; 

»Mas ¿ q u é m u c h o si un joven a tu rd ido 
A la adus ta Glicera recatada 
La fácil A r a m i n t a ha prefer ido ? 

» ¿ Q u i é n no coge la poma sazonada 
De r a m a dócil que su m a n o toca 
Mejor q u e de a l t a copa e n m a r a ñ a d a ? 

» ¿ Q u é m a r i n e r o con audac ia loca 
C u a n d o le b r inda la amigable a r ena 
Se va á estrel lar en la erizada r o c a ? 

» ¿ Q u i é n si la r u b i a miel puede s in pena 
Gus t a r en l ibre m e s a , qu ién la busca 
A expensas de a lgún ojo en la c o l m e n a ? 

» ¡ V a t e m o r d a z ! ¿ Qué vért igo te ofusca? 
Cont ra tu m i s m o sexo ¿ q u i é n te m u e v e 
A escribir u n a sá t i ra t an b r u s c a ? 

» Eso f a l t aba á la m u j e r aleve 
Para colmar su orgul lo. ¡ A h ! Quien la 

apoya 
Caiga en s u s lazos ; sus engaños p r u e b e . 

» Acuérda te de E l e n a . ¡ L inda j o y a ! 
Ella fué de su' Jpatria hor ror y e s t r ago ; 
Ella ardió los alcázares de Troya . 

»Vía t e , nec io , de amoroso h a l a g o ; 
Pa t roc ina y elogia á las m u j e r e s : 
T e m p r a n o ó ta rde te d a r á n el pago. 

» Dones lleva á la diosa de Ci tercs : 
Leda con u n a m a n o los rec ibe , 
Y- con o t r a e n v e n e n a t u s placeres. 

» ¡Dichoso qu ien á t i empo se apercibe 
Cont ra el sexo fa laz , y m a s dichoso 
Quien sin a m o r y s in m u j e r e s v ive ! » — 

¿Has d icho? — Oyeme aho ra , q u e celoso 

A mi defensa vue lvo y á mi a t a q u e : 
Homena j e debido al sexo he rmoso . 

Quizá y a el t r i u n f o can t a r á s m u y j a q u e ; 
Mas bas t a á evapora r t u vanagloria ' , 
No digo y o , cua lqu ie ra b a d u l a q u e . 

¿ Qué vale recordar la añe ja h i s to r i a 
De la he rmosa T indá r ida f u n e s t a ? 
Solo pruebas con eso tu m e m o r i a . 

Citar m u j e r e s mi l poco m e cues ta 
De castidad y de va lor m o d e l o ; 
Mas no es del caso erudición moles ta . 

Ni cubre mi razón t an denso velo 
Q u e á todas las d isculpe . ¡ A b u e n s e g u r o ! 
Muchas son el oprobio de su suelo . 

Mas para a l g u n a q u e r o m p i e n d o el m u r o 
De la aus t e ra opinion al to rpe c r imen 
Guiar se de j e por conato i m p u r o , 

¡ Cuán ta s el h a m b r e déspota r e d i m e n 
Con su indefenso h o n o r ! ¡ C u á n t a s ¡ a y ! 

c u á n t a s 
De a r t e ra seducción v íc t imas g i m e n ! 

Censor i n j u s t o que de ver te e span tas 
De Isaura la f l aqueza , ¿acaso ignoras 
Que el lloro de Damon bañó s u s p l a n t a s ? 

Las pa lab ras recuerda engañadoras 
Que ins id iaron s u Cándida inocenc ia . 
Las e locuentes ca r t a s seduc to ras . 

Yiéraslc de su a m o r en la demencia 
J u r a r por el d iv ino firmamento 
Consagrar la po r s i empre s u existencia. 

Viérasle c u a n solici to y a t e n t o 
Sus m a s leves caprichos p r e v e n í a , 
Y asi velaba su t ra idor i n t e n t o , 

Y gimiendo á su lado noche y dia 
Cuán rendido ensalzaba su h e r m o s u r a , 
Su ingen io , s u dona i re y bizarr ía . 

Asi e n t r e gayas flores y v e r d u r a 
Se ocul ta el á s p i d , y en m a n j a r sabroso 
La ponzoña ver t ió m a n o p e r j u r a . 

No de o t r a f o r m a el piélago e spumoso 
Con m a n s a s olas el fatal baj ío 
Al mar ine ro cubre cau te loso . 

¡ A h ! ¿ Q u é n o inven ta el co r rup to r impío 
Hasta que el t r i u n f o bá rba ro a s e g u r a , 
Que olvida luego con cruel desvio ? 

Ora baña s u ros t ro de d u l z u r a , 
Diestro c a m a l e ó n ; ora ab ismado 
En el dolor lo finge y la a m a r g u r a . 

Viérasle en fin a n t e el objeto a m a d o 
Con men t ido f u r o r el h ierro agudo 
Convert i r á s u seno depravado . 

Débil M u j e r , e n el comba te r u d o 
Do á pa r de la n a t u r a el h o m b r e lidia 
¿ Qué Pa las te def iende con su escudo? 

Nut r ida e n l a ignoranc ia , e n la des id i a , 
Y t ie rna m a s q u e el Hombre y a m o r o s a , 
¿ No ha de vencer del H o m b r e la perf idia ? 

Asi e n t o r p e r a m e r a escandalosa 
La seducción convier te á qu ien s in ella 
T ie rna m a d r e sería y fiel esposa . 

Así , Clori infe l iz , t u f r e n t e bel la 
Do celestial p u d o r resp landec ía 
Marchita el vicio y la ignominia sella. 

Aquella q u e e n i n m u n d a mercanc ía 
Torna el a m o r , decrépi ta r u f i a n a , 
Aun llora d e u n a m a n t e l a fa ls ía . 

Nunca l a h u b i e r a n en su- edad lozana 
Con pérf idas l i son jas s e d u c i d o ; 
Y' ahora sería respe tab le a n c i a n a . 

¡ Ay! Después q u e u n a míse ra h a perdido 
La b u e n a f a m a , s u mayor t e s o r o , 
¿ Q u é a s o m b r o si el p u d o r lanza al olvido ? 

Sin ap iada r se de su a r d i e n t e l loro 
Hoy l enguaz la d e s h o n r a el e m b u s t e r o 
Que ayer la r epe t i a : yo t e a d o r o . — 

« De la v i r t u d , r e s p o n d e s , al sendero 
Puede t o r n a r . Si el Hombre se lo n i ega , 
Dios la da r á el p e r d ó n , m e n o s severo. • — 

¡Sa ludab le mora l m a s q u e á la vega 
El fecundo rocío! a u n q u e e n la boca 
De u n bo t a r a t e lúbr ico no pega . 

Mas t u e j emplo al desorden la provoca. 
¿Y por q u é l l a m a s hoy c r i m e n hor r ib le 
Lo que l l a m a s t e ayer u n a b icoca? 

La q u e a y e r , á t u s l á g r i m a s sens ib le , 
De gracia f u é r auda l y de del icias 
¿ I n f ame h a d e ser hoy y aborrecible? 

Hoy n o vend ie r a Fíli s u s car ic ias 
Si no la desprec iase el insolente 
Que robó á s u h e r m o s u r a las pr imic ias . 

Y no es m e n o s ludibrio d e la gente 
La que al vicio aprendido se abandona 
Que aquel la q u e lo l lora y se a r r ep ien te . 

¿ Qué d igo? Despreciada se a r r i ncona 
La que s i en t e pesar de su f l aqueza , 
Y á la re lapsa l a opulencia a b o n a . 

Perd ió á Dorila su gent i l bel leza. 
Pues o t ro b ien no t i e n e , ¿ s e r á ex t r año 
Que con ella con ju re la p o b r e z a ? — 

Ya m e replicas tétr ico y h u r a ñ o 
Que eso de t raf icar con la h e r m o s u r a 
Causa á la sociedad inmenso daño . 



« 

S í ; m a s v iv iendo m í s e r a y oscura 
¿ Por qué á la sociedad ser i n m o l a d a , 
Q u e la ar roja de sí como b a s u r a ? 

Ni p remio espera la m u j e r h o n r a d a , 
Q u e e n t r e los h o m b r e s vive como i l o t a , 
Ni socorro y piedad l a descar r iada . — 

A tu l engua mordaz el filo e m b o t a , 
P u e s , s ino s e d u c t o r , cómplice fu is te ; 
Y no la i m p r i m a s indeleble n o t a . 

El poder con que el hado te revis te 
T e m p l a tú con la p lácida i n d u l g e n c i a ; 
Y h a r t o será si t u poder res is te . 

Si el saber y el va lor fue ron t u h e r e n c i a , 
De la Mujer son dotes la t e r n u r a , 
El candor , la p iedad y la paciencia . 

No ve el ros t ro á la negra d e s v e n t u r a 
El que de u n a m u j e r a m a d o vive 
Q u e de sus ma le s t emple la a m a r g u r a . 

La Mujer en su seno t e r ec ibe , 
Y á tu labio infant i l el pecho ofrece 
Do el a l m o néc ta r s in descanso libe. 

No la a u r o r a t an p róv ida a m a n e c e . 
No á se renar el hó r r ido nub lado 
T a n ha lagüeño el iris a p a r e c e , 

Cua l su labio amoroso y regalado 
Sonr iendo sa luda al caro d u e ñ o 
C u a n d o á s u s lares t o rna fa t igado. 

E l l a , á olvidar el e n c o n a d o ceño 
De s u estrel la e n e m i g a , le previene 
La l impia mesa y el t r anqu i lo sueño . 

F.1 cielo dió á s u acen to que r e s u e n e 
Gra to y consolador , y que á tu i r a , 
Hombre feroz, los Í m p e t u s en f r ene . 

La Mujer con el mí se ro s u s p i r a , 
Y m a n o t i ende al pobre b ienhechora 
Como el Hombre impas ib le la r e t i r a . 

Su mi ra r en te rnece y e n a m o r a , 
Y su sonrisa el a lma l isonjea 
Como las a u r a s al dosel d e F lora . 

Mientras el Hombre bárbaro p e l e a ; 
Mientras de acero la d i s c o r d é insana 
Arma su d ies t r a ó de encendida t e a ; 

Sob r i a , d u l c e , benéfica y h u m a n a , 
Paz amorosa la Mujer a n s i a , 
F u e n t e de d ichas que incesante m a n a . 

Y en los a l ta res fervorosa y p i a , 
C u a n d o el Hombre los h u y e p e r v e r t i d o , 
Preces al Alto po r el Hombre env ia . 

N i , bien q u e débil g ima y aba t ido , 

Al eco de la p a t r i a , de la gloria 
El sexo del a m o r cierra su oido. 

¡ C u á n t a s ganaron i nmor t a l memor ia 
E n los campos de M a r t e , y á s u f r en te 
Ciñeron el laurel de la v i c to r i a ! 

Ni labio l uminoso y e locuen te 
A la Muje r negó N a t u r a l e z a , 
Y claro i n g e n i o , y fan tas ía a rd i en t e . 

No es p a t r i m o n i o suyo la r u d e z a , 
Como p r e t e n d e el H o m b r e , que el talento 
Bien se sabe h e r m a n a r con la bel leza. 

Mas n o \ a á la Mujer como p o r t e n t o 
De gracia y de v i r t u d el Hombre es t ime : 
Solo s u compas ion mover i n t e n t o . 

D u é l e t e , s í , de la Mujer q u e g i m e , 
P o r nacer menos f u e r t e , condenada 
A a d u l a r al t i r ano que la o p r i m e . 

Aun por el m i s m o a m o r a t o r m e n t a d a , 
E n t u t e l a infeliz desde la c u n a 
Vivi r l a m i r a h a s t a la t u m b a h e l a d a ; 

Y en soledad a u s t e r a la i m p o r t u n a 
Exis tenc ia a r r a s t r a r ; y al h o m b r e avaro 
Los favores ceder de la f o r t u n a . 

Cual ro ta n a v e , si l uc i en t e fa ro 
El p u e r t o no la enseña e n noche u m b r o s a , 
La c u i t a d a perece s in tu a m p a r o . 

C o n t e m p l a q u e m a d r a s t r a rigorosa 
La envia en cada gozo mi l dolores 
N a t u r a , pa r a tí m a d r e amorosa . 

C o n t e m p l a en fin los negros s insabores 
Que por tu causa s in cesar p a d e c e ; 
Y si la h a s de u l t r a j a r no l a e n a m o r e s . — 

B a s t a , q u e ya mi sá t i ra te escuece. 
Si en vano corregi r te m e p r o m e t o , 
Conf iésame á lo m e n o s q u e merece 
Mas a m o r la Mujer y m a s respe to . 
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m a r q u é s d e Molina. 

No sé si de Al icante ó del Provencio 
R imado m e env ias te un car tapac io 
Y cu lpas te de paso mi s i l enc io ; 

M a s , lo j u r o por P í n d a r o y Horac io , 

Culpa es t u y a , Mar i ano , que no m i a , 
Si en el si lencio h e sido t a n rehacio . 

Si mi afecto u n a epístola t e e n v i a , 
Para que n o se p ie rda en el correo 
¿Qué sobrescr i to , d i , será su g u i a ? 

Hoy en las calles de Madrid t e v e o , 
Y eres m a ñ a n a , n ó m a d a v e r s á t i l , 
Vivo t ras lado del errante hebreo. 

Mas var io que el t e r m ó m e t r o b u r s á t i l , 
Ya te a lberga el fragoso Maes t razgo , 
Ya e n E lche comes amar i l lo dá t i l . 

No hay día en q u e no pagues el portazgo 
Y solo pa r a pos tas y mesones 
Necesi tas u n p ingüe mayorazgo . 

Astro de eclipses mi l y n u b a r r o n e s , 
Si sospecha Arar/ó dónde a m a n e c e s , 
¿ Q u é Newton m e dirá dónde t e pones? 

¿A qué r e so r t e mágico obedeces 
Que si inc rédu la vis ta acude al tacto 
Fan tás t i ca vis ión desapareces? 

No h a m u c h o , si el i n fo rme h a sido 
e x a c t o , 

Que en u n ferro-carr i l v i a j a r te h a n v i s t o , 
Que és v ia j a r poco m e n o s que en abs t rac to . 

C u a n d o te hac ía yo comiendo pis to 
Del ede tano Tu r i a en las o r i l l a s , 
Camino de P a r i s ibas t a n l i s t o , 

Y ya apenas d i s t abas ve in te mi l las 
De la an t igua Lutec ia c u y a corte 
T a n t a s encierra y t a n t a s marav i l l a s . 

Pero el gas q u e impu l saba tu t r a spo r t e 
¿No p u d o t rasegarse á tu cabeza 
Y v i ra r l a al Oeste desde el Nor te? 

Mientras « Par í s » mi sobrescri to reza 
Quizá en L iorna ó e n Ginebra t e h a l l e s , 
Quizá en las l omas de L'beda y Baeza , 

O al m e n o s en los a t r ios de Versal les 
A f u e r de b u e n pa t r i o t a r ecordando 
La ro ta del f rancés en Roncesvalles . 

Mas m e ocurre u n a idea. Si te m a n d o 
La car ta « A d o n . . . . et catera.... en el 

m u n d o » , 
Tú la rec ib i rás . . . Dios sabe cuándo . — 

Y a h o r a ¿ q u é t e d i r é ? Ya tan fecundo 
Un dia como el va te q u e en el I s t ro 
Lloró de Octavio el ceño f u r i b u n d o , 

Apenas si figuro en el registro 
Del P a r n a s o e spaño l , mi a m o r y el tuyo , 
Desde q u e gaeeteo y administro (1). 

( I ) C u a n d o e l a u l o r e s c r i b i ó es la s á t i r a t en ia * su 

En vez de e s t ro fas , tórculos cons t ruyo , 
Y en prensa dia y n o c h e — ¡ m a l pecado!— -
Al plectro el exped ien te s u s t i t u y o . 

De letras por do qu ie ra b l o q u e a d o . 
Solo ya las conozco por el tipo: 
M i n ú m e n no es ya Apolo; es el Estado; 

Y a u n q u e lo r i ja el que escribió el Edipo, 
El Estado es prosaico aqu i y e n Asia 
Y yo de su influencia par t ic ipo. 

Háblame de glosilla y atanasia 
Y de a l t e rna r edictos y decretos 
Con not icias de Chi le ó de Circasia , 

Mas no de versos fác i l e s , d iscre tos , 
Que sabe Dios, Mariano, lo q u e sudo 
Para hace r esta r i s t ra de terce tos . 

¡ Feliz t ú á qu ien des t ino m e n o s c rudo 
Deparó ven tu rosa i n d e p e n d e n c i a ! . . . 
(Y no lo digo, á fe , po rque eres v iudo . ) 

; Dichoso tú q u e sin rea l l icencia 
Puedes ser p e r d u r a b l e pa r roqu iano 
De todo conduc to r de d i l i genc i a ! 

Yo t ambién lo q u e r e s t a de verano 
Esqu iva ra el r igor de Fcbo in tonso 
Lejos de este bul l icio c o r t e s a n o ; 

Ya f u e r a mi mans ión San I lde fonso , 
Ya el t emplo insigne do á la p o m p a a u -

gus t a 
H u n d e en la n a d a f ú n e b r e responso . 

Que es cosa n a t u r a l y á todos gus ta 
Como el cal iente hogar en el inv ierno 
Buscar el fresco e n la estación a d u s t a . — 

M a s , ¡ c u á n t o s necios h a y , Dios s e m p i -
t e rno , 

Cuán to s que por hu i r del purga tor io 
Se me ten de rondon en el i n f i e rno ! 

Dejando aqui s u holgado dormi tor io 
Arrienda á peso de oro u n a z a h ú r d a 
En u n mal lugare jo don Liborio. 

Hosca pa t rona con su saya b u r d a 
Le sirve que no sabe e n t r e sus m a n o s 
Dist inguir la derecha de la z u r d a . 

Antes que Dios a l u m b r e á los h u m a n o s 
Le despier tan los per ros , las ga l l i na s , 
Las moscas , los ch iqu i l l o s , los m a r r a n o s . 

Bigardos que a p u n t a l a n las esquinas 
Ve solo por la c a l l e , ó m u t u a m e n t e 
Matándose la caspa las vec inas . 

Sale de casa con el f resco ambien t e 

cargo la a d m i n i s t r a c i ó n d e la I m p r e n t a n a c i o n a l y la 
d i r ecc ión de la G a c e t a de Madrid. 
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Del alba m a t u t i n a , y c u a n d o to rna 
Le tues ta el Sol despó t ico , i n s o l e n t e ; 

Que sin u n ma l a r b u s t o , — ¡ e s m u c h a 
s o m a ! — 

Vive con ten to el poblachon grotesco 
C u a n d o el S u r con su a l i en to le abochor -

n a . — 

Hay u n j a r d i n cuyo apacible f resco 
Puede ofrecer á t u s a rdores t r e g u a , 
Y t iene e s t anque y pabel lón ch inesco ; 

Pe ro dista lo m e n o s med ia legua 
Y pasarla pedes t re es necesar io 
O al du ro t ro te de a lqu i lada yegua . — 

¡Y vivir dia y noche sol i tar io 
O someterse al obligado t r io 
De üel de fechos , cu ra y b o t i c a r i o ! . . . 

¿ Y qué se come allí ? ¿ Pesca ? No h a y r i o : 
¿Caza? A Madrid por ella si la qu ie res : 
¿ F r u t a ? El año es estéril y t a rd ío . — 

Mas s i deseas rús t icos placeres 
Sal al campo y verás cómo prodiga 
Sus tesoros en él la m a d r e Ceres , 

¡ Oh qué recreo la dorada espiga 
Ver. y g i r ando el pedernoso t r i l l o , 
Y el merodeo de afanosa h o r m i g a . . . 

Si es te solaz bucólico y senci l lo, 
Que admi ro yo . . . en Virgilio y e n V a l -

buena , 
No fue ra precursor d e u n t abard i l lo ! 

Mas qu ien , m á r t i r s in glor ia , se condena 
A pasar m a s t r aba jo s que T o b í a s , 
Con s u pan se lo coma n o r a b u e n a . 

¡ T iene la m o d a , á f e , r a r a s m a n í a s ! 
I Qué d i r ían los padres de mi abuelo 
Si volvieran al m u n d o en n u e s t r o s d i a s ? 

Conten tos con su hogar y con s u c ie lo , 
Solo usaban la m u í a y la gua ld r apa 
Para da r un vistazo á su m a j u e l o , 

Y apenas conocían por el mapa 
1.a corte del aus t r í aco y la del r u so , 
Los dominios d e Argel y los del p a p a . 

Hoy hemos dado en el cont rar io abuso . 
Ya español que no v ia ja se den ig ra . 
Nadie está bien en donde Dios le puso . 

Ya se v e ; como s iempre aquí peligra 
Media nación si t r i u n f a la ot ra med ia , 
C u a n d o descansa Pedro , Antón e m i g r a ; 

Y como d u r a t a n t o es ta comedia , 
En peripecias t rágicas fecunda , 
Sed de v ia jar á todos nos ased ia . 

Quien va á Ces tona , quién á la Borunda • 
E s t e l leva al Molar su c a t a p l a s m a ; 
Aquel sus nerv ios á la m a r p r o f u n d a ; 

Y m i e n t r a s otro en Pau se cura el a sma . 
A la Suiza u n simplón su viaje emprende 
Y al ver á s u tocayo se e n t u s i a s m a . 

Manda el buen tono c a m i n a r al lende 
Los r iscos del selvoso P i r ineo : 
A L i o n , á P a r í s , á L i l a , á O s t e n d e ; 

Que es chabacano y mísero el deseo 
Del q u e solo c a m i n a has t a Segovia 
O c u a n d o m a s se a le ja has ta Bermeo. 

A u n q u e á Berlín no l legue y á Varsovia , 
¿ Qué d a m a de este t í t u lo es ya digna 
Si no ha pasado el puente de UehoviaP 

La leona que falta á la cons igna , 
Po rque el oro no c u e n t a en a b u n d a n c i a , 
A esconderse en Buitrago se r e s igna ; 

Y po r s a l v a r , ¡ pue r i l e x t r a v a g a n c i a : , 
La negra h o n r i l l a , escribe en la t a r j e t a : 
« F u l a n a se despide pa r a Francia. »-

¡ Y tan ma l á la España se in t e rp re ta 
Que la t i ldan de pueb lo estacionario, 
Comparab le á lo s u m o con D a m i e t a ! 

Sin con ta r t a n t o v ia je i nvo lun t a r io , 
Desde j u n i o á s e t i e m b r e , largo ó co r to , 
¿ Q u i é n no t raza en Madrid su i t ine ra r io? 

Hay qu ien dice : Es ta t a rde m e t raspor to 
Del barr io del Horquillo al de Xoiianá, 
Ya que no puedo á Málaga y O p o r t o . — 

¿ Y no vive v i a j ando hoy y m a ñ a n a 
El as iduo parás i to q u e h a m b r i e n t o 
Siete m e s a s invade á la s e m a n a ? 

¿ Qué hacen sino v ia ja r á todo viento 
T a n t a movilizada pe landuzca 
Y pillos y t a h ú r e s m a s de c i e n t o ? — 

Basta. Sin d u d a mi razón se o fusca . 
El placer inocente de los v ia jes 
No merece u n a sá t i ra t an b rusca . 

Para algo se inven ta ron los c a r r u a j e s , 
Y á mozas de posada y post i l lones 
No fue ra j u s t o cercenar sus ga jes . 

Mueva pues todo el m u n d o los t a l o n e s , 
Y'a que la h u m a n a vida es transitoria, 
Y' si aqui nos da vuelcos y ladrones 
Dios arr iba nos dé su santa gloria. 

E L A N O N I M O . 

Aborto i n f ame de la negra e n v i d i a , 
Yo t e m a l d i g o , Anónimo cobarde , 
Pérfido aun á tí m i s m o en tu pe r f i d i a ; 

Que n u n c a de tu t r iunfo h a r á s a l a r d e , 
O dejas de exis t i r si el hondo arcano 
Ve á tu pesar la luz t e m p r a n o ó t a r d e . 

¡Y Dios p e r m i t e que felón vi l lano 
Con ingra ta labor la p l u m a fuerce 
Contra el usado giro de la m a n o ! 

Mas qu ien péñola y m a n o así r e tue rce 
Har to m u e s t r a el a troz r e m o r d i m i e n t o 
Con que su indus t r i a t enebrosa ejerce. 

¡ Tr i s te el placer que nace en el t o r -
m e n t o ! 

¡ Miserable el art íf ice que d u d a 
Si le her i rá rebelde el i n s t r u m e n t o ! 

Con estéril a fan t r a snocha y s u d a ; 
Y en calma yace el indefenso b l a n c o , 
1Y él t i embla al d i sparar Hecha sañuda I 

Si la cara mos t r a se al aire f ranco 
Pudiera ser q u e , en pago del i n s u l t o , 
Del brazo a leve se quedase m a n c o . 

Bien hace si no fia en el i n d u l t o ; 
Mas ni en el ma l que avieso p remed i t a 
Deleitarse podrá g u a r d a n d o el bu l to = 

Luego es traición inút i l y g ra tu i t a 
La s u y a , y revolcándose en el cieno 
El repti l de m a s noble se acredi ta ; 

Que c u a n d o m u e r d e descuidado seno 
Suya es la l engua al fin con que i r acundo 
Fi l t ra en la h u m a n a sangre su v e n e n o ; 

Y t ras de u n picotazo da el s e g u n d o , 
Y en b u e n a l id la indignación a r ros t ra 
De qu ien puede ap las ta r s u cuerpo i n -

m u n d o . 

¡ Hombre q u e hoy se e m p a r e d a cual la 
os t ra 

Para her i r á m a n s a l v a á u n i n d i v i d u o , 
Mañana a n t e s u s pies la f r e n t e p o s t r a ; 

Y to rpe h i s t r ión y adu l ado r a s iduo 
Mientras aguza el ponzoñoso dardo 
Mendiga de s u s pla tos el r e s iduo ! 

Por dicha ya el Anónimo bas t a rdo 
T a n t o su filo embo ta con el uso 
Que semeja á la e spada de Bernardo . 

Si uno al leerlo se acongoja i luso , 
Arrojándolo al sucio basu re ro 
Ciento se mofan del libelo in t ruso . 

No en da r con u n papel tósigo fiero 
El ocio e n g a ñ a , n o , qu ien fue rza y brío 
Tiene pa ra ases tar golpe cer tero . 

Mas lal á quien no da calor ni f r ió 
De enemigo tan cauto e n s u ojeriza 
El necio y jactancioso desa f io ; 

Tal á qu ien no acobarda u n a paliza 
Mientras solo en torcidos carac te res 
Su adversar io t r a idor la s imbol iza , 

Si indigno soplo amarga s u s p l a c e r e s , 
T iembla y en cada in fo rme ga r rapa to 
Le p u n z a n mi l agudos a l f i leres . 

¿ Q u i é n d u e r m e en paz si en sucu len to 
plato 

Teme q u e seducido el coc inero 
Le aderece u n funes to a ses ina to? 

¿ Quién si le obliga el de la to r a r te ro 
A c o n f u n d i r m i sán t ropo y a d u s t o 
Al amigo falaz con el s incero? 

Poetas que inventá is á vues t ro gusto 
De las Danáiiles el bot i jo r o t o , 
Y el p o t r o , que no l e c h o , de Procus to ; 

Los que movido habéis t a n t o a lboro to 
Con el b u i t r e q u e sa ja á P r o m e t e o 
E n presencia de Láquesis y Cloto ; 

Decidme si no es digno de Leteo 
El hor r ib le suplicio de que os h a b l o . . . . 
Amen del real que cuesta en el correo. 

¡Y el Dante t e olvidó s iendo del d iablo 
Obra m a e s t r a , Anónimo p r ec i t o ! 
Vale todo u n inf ierno es te vocablo. 

¡Y no hay ley que prevenga tal de l i t o ! 
¡ Y n o h a y pa ra el br ibón que lo perpe t ra 
Un asno , u n a coroza , u n s amben i to ! 

Po r t ado r de u n e m b u s t e en cada l e t r a , 
Mas d a ñ o hace tal vez q u e gue r r a ó fuego 
En la casa infeliz donde pene t ra . — 

« P o d r é a h u y e n t a r s u dicha y su s o -
siego , » 

Diría u n embozado l ibe l i s ta , 
Si osara h a b l a r ; « m a s ¿con e m b u s t e s ? 

Niego. 

» L a r g a es de los Anónimos la lista 
En que se mien te á roso y á bel loso, 
Mas yo de la verdad sigo la p is ta . 

»Decirla es sin embargo pe l igroso , 
Y al déb i l , si el Anónimo c o n d e n a s , 
En t r egas á merced del poderoso. » — 

¡ Error I Ni a q u í , ni en R o m a , ni en 
A t e n a s , 



Ni ayer ,n i hoy , n i j a m á s el o p r i m i d o 
Ha roto con pasqu ines sus c a d e n a s ; 

Q u e , ó no llegan del déspota al o ido , 
O e n t r e el f aus to y la c r ápu la i n so l en t e 
Los sentencia al desprecio y al o lv ido. 

P r e g u n t a á aquel esgüízaro v a l i e n t e 
Que de Gésler el gorro escarnec iendo 
El yugo sacudió de Aus t r ia p o t e n t e ; 

P r e g u n t a al siciliano que t r e m e n d o 
Al resonar el consabido s a lmo 
Hízole coro con marc ia l e s t r u e n d o ; 

Y á aquel q u e , conver t ido por e n s a l m o 
De idiota en h é r o e , al violador T a r q u i n o 
No dejó del imper io u n solo p a l m o ; 

P r e g ú n t a l e s si Anónimo m e z q u i n o 
El a r m a ignoble fué con q u e s u d i e s t r a 
Abrió á la l iber tad ancho camino . 

C u a n d o á la luz del cielo no se m u e s t r a , 
La v e r d a d , h i j a s u y a , se den ig ra . 
O c a l l a , ó sal osado á la pa les t ra . 

No la a m a , n o , qu ien ve rgonzan te y 
pigra 

La a r r a s t r a por vereda to r tuosa 
Pensando en si peligra ó no pel igra . 

La verdad verdadera es a n i m o s a , 
Manteos de murcié lago r ehusa 
Y á la escuela no va de la r aposa . 

¡ P icaro siglo que de todo a b u s a ! 
Su faz os ten ta la procaz m e n t i r a , 
¿Y la s an ta verdad irá á la inclusa?— 

« Pero el a m o r del b ien tal vez insp i ra 
Esa cau te la que t an r u d o a c e n t o 
Hoy a r r anca á las cue rdas de tu l i r a . 

»•Tal vez u n a verdad d icha con t i en to 
Excusa al h o m b r e h o n r a d o u n a desgrac ia 
Y consigue de u n t u n o el e sca rmien to . 

» ¿ C u l p a r á s que mi anónima eficacia 
De u n contador voraz l iber te al fisco 
Por él robado con i m p u n e a u d a c i a ? 

» ¿ No qu i t a r é la m á s c a r a á Francisco , 
Q u e siendo u n m a l h e c h o r de t o m o y lomo 
Ve alzar á s u virtud u n obelisco? 

» ¿ H e de su f r i r que el candido Ge romo 
T a n t o alabe á su púdica c o n s o r t e , 
Si sé que se la pega y c u á n d o y cómo ? »— 

¡ O h ! ¿Y sabes si d e n u n c i a s en la cor te 
Las r a p i ñ a s de lobo financiero 
A quien un t a n t o cobra del i m p o r t e ? 

Si el pueblo á a lgún m a l v a d o t r apace ro 

E s t a t u a s f u n d e y m o n u m e n t o s labra 
Cual R o m a u n dia á T i to y á S e v e r o , 

Calla y dé ja lo es tar , h i j o de c a b r a , 
Que hoy á u n ídolo humi l l a el incensario. . . 
Y m a ñ a n a con él le descalabra : 

Y, p u e s que tenga a lguno es necesa r io , 
Quizá en el cambio pierda m a s que gane 
Si J u a n releva á Pedro en el s an tua r io . 

Y ¿ q u é t e impor ta á t í , cabeza i nane , 
Q u e , a u n q u e la s u y a acuse á don Sempro-

n i o , 
Con su v e n t u r a conyugal se u f a n e ? 

P u e s ¿ n o v e s , a m a n u e n s e del demonio , 
Que ó da golpe cruel ó golpe en vago 
Quien e m e t e á in fernar un m a t r i m o n i o ! 

O sabe ó no u n m a r i d o q u e el ha lago 
De su m u j e r le u s u r p a u n mozalbe te 
Mientras él hace via jes á Bui t rago : 

Si lo s a b e , — y de diez lo saben siete,— 
P ie rdes papel y t i e m p o ; si lo i gno ra , 
Le ases ina tu anónimo b i l le te . 

Al abr i r él los ojos en ma l hora 
Caerá de s u beato pa ra í so . . . 
¡ Y no se e n m e n d a r á la p e c a d o r a ! 

Que r e t e á su r ival será preciso-, 
No sin p e n a tal vez , po rque es amab le 
Si los hay en el m u n d o el don Narciso. 

Y como barco s in t i m ó n ni cable 
En m a r bravio , sin defensa ¡ oh g r i m a ! 
Su bus to en t rega al enemigo sable-, 

Que él lego y el ga lan docto en la es-
g r i m a , 

Bien puede ser q u e , a m e n del cornif lc io , 
Horrendo chir lo en la nar iz le i m p r i m a . 

Y en redado en los t r á m i t e s de u n juicio 
Él suf r i rá la púb l ica chacota 
Antes q u e ella la pena de su vicio. 

Y en v a n o , en vano s u indeleble nota 
P re t ende rá borrar el desd ichado 
Con a u t o s de la Audiencia ó de la Rota.— 

« Dias h a con el dedo s e ñ a l a d o , 
A jovial cuchicheo daba a s u n t o 
E n t ea t ro y c a f é , t e r tu l i a y P r a d o . » — 

¿ Y qué ? La m i s m a m e l l a que á u n d i -
f u n t o 

Le h a c í a , ven tu roso en su ignorancia , 
Servir de mofa al uu iverso j u n t o . 

Ta l vez con inocente p e t u l a n c i a , 
Sa t i r izando él m i s m o á s u s co f rades , 
Conver t ía las pu l las en sus t anc i a . 

C u a n d o de error t a n dulce le d i s u a d e s , 
A pre texto de hacer le u n beneficio 
Cometes la m a y o r de las ma ldades . 

; A y ! ¿ no es t r i s t e m e r c e d , flaco servicio 
Exci tar le á d u d a r si el predi lecto 
Ben j amín es au t én t i co ó ficticio? 

Le oyes c lamar con pa t e rna l afecto : 
« ¡ Q u é m o n o ! ¡ U n s e r a f í n ! . . . ¡ H é aquí mi 

o b r a ! 
¡Su ro s t ro no desmien te al a rqu i t ec to ! » 

¿Y no te due le su mor ta l zozobra 
Si por tí descubier ta la m a r a ñ a 
Pierde esa fe que n u n c a se recobra ? 

Es caridad ¡ por Cr is to! b ien ex t r aña 
Hacerle ver que le semeja el n iño 
Cua l se parece u n h u e v o á u n a ca s t aña . 

Ni á l a s t i m a r m e del papá m e ciño. 
¿ N o consideras que el m u c h a c h o t i e n e , 
Si u n o en el n o m b r e , dos en el c a r i ñ o ? 

No u n soplo que s u s dias e n v e n e n e 
Saque por tu oficiosa ton te r í a 
De su dichoso engaño al pobre n e n e . 

¡ A y ! De r u b o r su f r e n t e no cubr ía 
A m a n d o al sandio p a d r e p u t a t i v o , 
Que su pu ro candor salvo le hac ia . 

P e r o , ¡ t roca r por é l , ch ivo ó no c h i v o , 
Otro q u e , a u n q u e en secreto lo dec l a re , 
Por tal no consta en parroquia l a r c h i v o ! . . . 

Y, como el h o m b r e al fin no es el que pa re , 
Caviloso quizá no le p roh i j e 

Y en su t r i s te or fandad le desampare . 

Con ha r t a causa el misero se aflige. 
Ayer ¡oh peripecia! t a n t o m i m o ; 
Y hoy ¿ á q u i é n colgaremos este d i je ? — 

Vuelvo al papá y el vas tago sup r imo . 
¿ No t iemblas al pensar que el s u s t i t u t o 
Era t ambién s u t u t e l a r a r r i m o ? 

¿ Qué ol ivar ni q u é v iña dió m a s f r u t o 
Al sudor del colono q u e s u b o d a ? 
¿ P o r qué llegó á i n t e n d e n t e s iendo u n 

b r u t o ? 

¿Qu ién hizo de su casa u n a p a g o d a , 
Con t an ta y t a n t a of renda enr iquec ida , 
Y á su m u j e r la r e ina de la m o d a ? 

« ¡ A y , d i r á con cona tos de su ic ida , 
Confunda Dios al t emera r io amigo 
Que rasguñó es t a ca r t a a b o r r e c i d a ! 

» ¿ Qué le hice yo pa ra chocar conmigo ? 
Abrevado de penas y sonro jos 
De culpa a j e n a sufr i ré el castigo. 

« Si es t a rde ya para poner cerrojos 
A mi robado h o n o r , ¿ por q u é la v e n d a 
¡ Solo pa r a l lo ra r ! r o m p e n mis o jos? » 

O b i e n , s iguiendo la t r i l lada senda 
Al ch i sme y al chismoso ha rá u n a higa 
Por no perder t an cómoda prebenda . 

Así , m e n g u a d o f r u t o de tu in t r iga 
Siempre h a b r á s de s a c a r , pues es forzoso 
Que el lector te desprecie ó te mald iga . — 

¡ Quién te d i j e ra que i n s t r u m e n t o odioso 
F u e s e , oh C a d m o , á un t r a idor de vil ralea 
El a r t e que i nven ta s t e prodigioso ! . . . 

¡ Y a u n quieres achacar acción tan fea 
A falso a m o r del b ien ! Mien tes , canal la : 
No cabe en tí t a n generosa idea . 

Cuando tu falsa indignación es ta l la 
Cont ra aque l a d u a n e r o que escamota 
Cien fardos de tabaco y de qu inca l l a , 

Su vacante codicias, ma l pa t r io ta , 
Y no el bien del Es tado te propones 
Sino agotar la m i n a que él explo ta . 

Al poderoso i n j u r i a n t u s renglones 
Porque acaso anhe l a s t e su pr ivanza 
Y él te echó de s u casa á pun t i l l ones . 

Ba jo , vil y soez en tu venganza , 
! Denuncias la flaqueza de Beíisa 

Po rque f r u s t r ó tu lúbr ica e spe ranza ; 

Y osado f u e r a u n h o m b r e de t u guisa 
A vu lne ra r con falso tes t imonio 
T i m b r e s de Porcia y l auros de Ar temisa .— 

Otra vez y o t ras mil áó i te al d e m o n i o , 
Sierpe de t i n t a , anónimo l ibelo, 
Y qu ien no te abomine es u n bolonio. 

Arte que no i n v e n t a r a Macinatelo, 
Yo á las m a y o r e s p lagas t e comparo 
Que f u l m i n a la cólera del cielo. 

Impa lpab le , inv i s ib le , el gesto ava ro 
Tu r u i n adepto esconde ; y ¿ q u é sibila 
Nos dirá si es Cr i sòs tomo ó G e n a r o ? 

Así has ta Gibra l tar desde Manila 
Vuelva en m i a s m a sut i l hó r r ida peste 
Que jóvenes v viejos an iqu i la : 

Asi el céfiro b lando del Oeste 
Súbi to cede al í m p e t u del Noto 
Que á c o n j u r a r no bas ta el arc ipreste : 

Y asi, en fin, por sendero oscuro, ignoto , 
Mientras incau to el h o m b r e se so laza , 

' Lleva su sorda zapa el t e r r emoto 
I Que c iudades y m o n t e s despedaza. 



OCTAVAS. 

E L T A B A C O . 

Canten otros el ti abo y la Judia, 
Can ta r que t i e n e , á f e , c u a t r o b e m o l e s ; 
Lleve otro s u poética m a n í a 
Hasta el ex t r emo de c a n t a r las Coles; 
C a n t e a lguno m a ñ a n a ú otro día 
La gloria del arroz con caracoles ¡ 
Mas con permiso yo de Horacio Flaco 
Can to las a labanzas del Tabaco. 

Si a lgún bien pos i t ivo á E s p a ñ a t r u j o 
N a u t a a t r ev ido el genovés C o l o m b o , 
No el oro f u é que Potosí p r o d u j o , 
No el tos tado café q u e s irve P o m b o , 
Ni el ave t ropical q u e habla por l u j o : 
No; ¡ n a d a de e so ! O yo soy u n z a m b o m b o , 
O n o vino de a l l á , ¡ voto á Dios B a c o ! , 
Mercancía m a s út i l q u e el Tabaco. 

Negro , como el Brasil lo fabr icaba 
Para ar ro l lar lo en s e m p i t e r n a s o g a , 
Que dulce al ca ta lan como guayaba 
l .e parecía c u a n d o es taba en b o g a ; 
O en luengo p u r o , q u e hace echa r la b a b a ; 
O en papelillo envue l to como d r o g a , 
O q u e m a d o en la pipa al modo a u s t r í a c o , 
Ines t imable yerba es el Tabaco. 

Reine la l e y , ó el despot i smo a l e v e , 
De la s a n t a igualdad él es la escuela . 
F u m a el ú l t i m o quidam de la p l e b e ; 
F u m a el p rócer q u e br i l la en car re te la . 
¿Qué. hombre á decir á o t ro h o m b r e no se 

a t r e v e : 
Hágame u s t é el favor de la cande la? 
¿Quién la niega al m a s ru in h o m i n i c a c o ? 
¡ Oh v i r tud f ra te rna l la del Tabaco! 

¿ Q u é impor ta si los pobres lo c o n s u m e n 
De Virginia ó K e n t ú q u i , á c u a r t o el p u r o ? 
¿ Q u é impor ta que o t ros pró j imos lo f u m e n 
Habano r i c o , la docena un d u r o ? 
L a calidad ¿ q u é i m p o r t a s i , e n r e s ú m e n , 
Flojo ó m a s f u e r t e , claro ó m a s o s c u r o , 
Barato ó n o , por consecuencia saco 
Que todo ello es f u m a r , todo es Tabaco? 

Un cigarro las fuerzas r e s t i t uye 
Al tos tado jayan que cava y s u d a ; 
La bota el zapatero no concluye 
Si el h u m o del cigarro no le a y u d a ; 
El l e t rado con él c h u p a y a r g u y e , 
Y si la gota crónica y aguda 
Aflige al sesentón h ipocond r i áco , 
Le a l i v i a , m a s que el m é d i c o , ei Tabaco. 

Al jugado r que p ie rde su d i n e r o , 
Al aguador que r o m p e su bo t i j o , 
En su h o n d o calabozo al p r i s i o n e r o , 
Al reo pregonado en su e s c o n d r i j o , 
Al d e m e n t e en su j a u l a , al m u n d o en te ro 
Es consuelo el f u m a r . ¡Oh qué bien d i jo , 
Llámese Pe,dro ó J u a n , Diego ó Ci r íaco , 
El que d i j o : A mal dar, lomar Tabaco! 

¿ Q u i é n no ha visto en presidios y c u a r -
teles , 

Cual su hac ienda Esaú por u n p o t a j e , 
Vender á ve te ranos los n o v e l e s , 
Tras del ú l t imo ha rapo de su t r a j e , 
Y a u n q u e s u f r a n despues ans ias c rue les 
Y el es tómago h a m b r i e n t o se r e l a j e , 
El cot id iano pan negro y bellaco 
Para c o m p r a r dos onzas de Tabaco? 

A u n q u e a n d r a j o s o , ab igar rado y feo 
El soldado español vaya á la guer ra 
Y tenga que vivir del merodeo 
Y descansar sobre la d u r a t i e r r a , 
Porque las corvas u ñ a s de u n hebreo 
Roban la p la t a q u e el Tesoro e n c i e r r a , 
Derro tará al c a l m u c o y al cosaco 
Si no le fa l tan pólvora y Tabaco. 

Amigo (otros dir ían a lcahue te ) 
Es de Amor el Tabaco. So pre tes to 
De encender u n c iga r ro , el mozalbete 
A dec la ra r su fin, no s iempre hones to , 
En el hogar de Fi l ida se m e t e . . . , 
A u n q u e se expone á que con agr io g e s t o , 
Si es so rp rend ido haciendo un a r r u m a c o , 
Padre ó rival le den para Tabaco. 

Y ¡qué es ver á un cur i l lo m a l a g u e ñ o , 
Después que en Estepona hace el a l i jo 

Y el género cubano ó bras i leño 
Resguarda de l resguardo en u n co r t i j o , 
Con u n a m a n o de su du lce d u e ñ o 
La c in tu ra e s t r echa r . . . ¡ ay regoci jo! . . . 
Mientras t i ene en la o t r a su re taco 
Y en la boca la m u e s t r a del Tabaco! 

Y ¡ qué es ver sobre el p u e n t e de T r i ana , 
A babor y es t r ibor te rc iado el d e n g u e , 
Pasearse la gá r ru l a g i t ana 
Co lumpiando con b r i o e l bullarengue, 
Y encendido u n chicote de la Habana 
Desafiar osada á Dios y al m'.ngue! 
Movería á u n bajel su a i re de taco 
Y' á otro el denso vapor de s u Tabaco. 

Y si t o m a d o en h u m o por la boca 
Da el Tabaco m o m e n t o s t a n fel ices , 
¿ Qué gra tas sensaciones no provoca 
Cuando en polvo lo gozan las nar ices ? 
Dígalo l a abadesa con su t o c a ; 

Díganlo m a s de t res sobrepel l ices . 
Cura h a y q u e sorberá sal amoniaco 
Y dirá en s u i lusión • ¡ Qué b u e n Tabaco! 

El segador que viene de Galicia 
Flaco vuelve á su t i e r ra como a l ambre . 
P o r a h o r r a r u n ochavo — ¡ vi l codicio! — 
Se d e j a r á m o r i r de sed y de h a m b r e . 
Solo el polvo es s u orgul lo y su delicia 
A u u q u e e n vez de r a p é hue la á c o c h a m b r e ; 
Si s ien te ver vacio el sucio saco 
Si el fusique es tá l leno de Tabaco. 

F i n a l m e n t e , el Tabaco es cosa g r a n d e , 
Y'a al pa ladar ó á la nariz se p e g u e , 
Y al que lo n i e g u e , Dios se lo d e m a n d e , 
Si hay a l g ú n t emera r io que lo n i e g u e ; 
Y sin que h u m a n a súpl ica m e ab lande 
Yo exclamaré fumando : ¡ Al cielo plegue 
Que sa lga u n golondr ino e n el sobaco 
Al que sea enemigo del Tabaco! 

LETRILLAS. s¿flS 

A L A U R A T I R A N D O A L B L A N C O . 

Sue l t a el arcabuz h o r r i b l e , 
No al lanzar su ronco t r u e n o 
Hiera ese mórbido seno 
Gra ta mans ión del a m o r . 

A s u bá rba ro e s t a l l i do , 
Nuncio de m u e r t e y m i s e r i a , 
Har to las n in fas de Iberia 
Se es t remecieron de h o r r o r . 

Con t ra el galo abor rec ido , 
Contra la audaz t i r an ía 
Gloria f u é , mi L a u r a , u n dia 
G r a v a r el h o m b r o con él. 

En tonces fué noble gala 
Del español a r d i m i e n t o : 
¡ A y ! ya es feroz i n s t r u m e n t o 
De la discordia c rue l . 

Bella y gent i l es Diana 
C u a n d o en el bosque na t ivo 

C o n t r a el ciervo fugi t ivo 
Lanza s u rápido a r p ó n ; 

E m p e r o ¡ c u á n t o m a s bella 
C u a n d o , depues ta l a i r a , 
Amor , solo a m o r resp i ra 
En los brazos de E n d i m i o n ! 

¡Pobre avecil la i n o c e n t e ! 
¡ Guá rda t e del p lomo a i r a d o ! — 
L a u r a , en pos del bien a m a d o 
Salir del n ido l a v i . 

¿Oyes en la verde r a m a 
Su deliciosa a r m o n í a ? 
P e r d ó n a l a , v ida m í a , 
Que aprendió á c a n t a r de t i . — 

Ti ro al blanco i n a n i m a d o , 
R e s p o n d e s ; n«ici s ens ib l e ; 
Mi pecho es inaccesible 
Al odio y la c rue ldad . — 

Mas si corazon t an t i e r n o , 
Oh L a u r a , en tu pecho m o r a , 



¿ C ó m o es solo q u i e n t e adora 
Indigno de tu piedad ? 

C a l l a s , y la p l a n t a a f i r m a s ; 
Y cual guer re ro sañoso 
Tiendes tu pá rpado h e r m o s o 
Sobre el h ie r ro m a t a d o r ; 

Y el pedernal cen te l l an t e 
La negra pólvora p r e n d e , 
Y el p lomo helado se enc iende 
Con horr ísono fragor . 

¡ No m a s ! Tu des t reza a d m i r o 
Y tu bizarra o s a d í a , 
Mas ¡ a y ! sue l t a el a r m a impía 
Q u e i n v e n t a r a la t ra ic ión . 

A m o r las suyas te e n t r e g a , 
E n c a n t a d o r a zagala , 
Y po r blanco te señala 
Mí abrasado corazón. 

A L O L A EN S U S D I A S . 

Zaga les , no es Flora 
La r e ina de Abril. 

No a h o r a 
La adora 

Su ledo pensi l . 

Ya es L o l a , p a s t o r e s , 
l a q u e impera en él. 

De l lores , 
De a m o r e s 

l i m a d su dosel . — 

En- vano enmudeces . 
¿Podrás lo n e g a r ? 

Mereces 
Mil veces 

Su t r o n o , s u a l t a r . 

La cá rdena viola 
Que bro taba ayer , 

T ú , Lola", 
Tú sola 

La hicis te nacer . 

Favonio r i sueño 
Su soplo te diói 

No es s u e ñ o , 
Mi d u e ñ o ; 

Que A m o r lo m a n d ó . 

Si tu faz donosa 
Se a t reve á mi ra r 

No hay rosa 
Que hermosa 

Se p u e d a l l amar . 

Ni V é n u s te i g u a l a , 
Que la hace gemir . 

Z a g a l a , 
"Tu gala , 

T u du lce reir-

La f u e n t e si á ella 
Te agrada llegar, 

¡ Oh be l l a ! 
Tu huel la 

Quisiera besa . 

El ave en la r a m a 
De gayo mat iz 

Te a m a , 
Te l lama 

Su n u m e n feliz. 

Por tí de verbena 
Ceñido el pas to r 

Su avena 
Resuena 

Cau t ivo de amor . 

Y ufana te a d m i r a 
Cual re ina de abri l 

Mi lira 
Que inspi ra 

T u ta l le gent i l . 

AMEN A T O D O S . 

Si á ser cortejo se humi l l a 
Luis de u n a vie ja i n f e rna l , 
Y a u n q u e m u r m u r e la villa 
Poco le i m p o r t a , con tal 
Que la b ru j a le m a n t e n g a , 

Allá se las avenga. 

Si el pico y el azadón 
No puede Gil sopor ta r , 
Y pref iere ser ladrón 
Sabiendo q u e h a de l levar 
Calcet ines de Vizcaya, 

Allá se las haya. 

S i , sabiendo don Antonio 
Que de olería se e m b o r r a c h a , 
A u n q u e le lleve el demonio 
Apenas ve la ga rnacha 
No hay f r eno que le de t enga , 

Allá se las a r e n g a . 

Si su casa y su m u j e r 
Deja en a b a n d o n o B la s , 
Y curioso de saber 
Lo que pasa en las d e m á s . 
Es t á s i empre de a t a l a y a , 

Al lá se las haya. 

Si se h a de jado a r r u i n a r 
Por su m u j e r don S i m ó n , 
Y, en vez de hacer la e m p a l a r , 
En t i ra r por u n balcón 
Lo que ha quedado se v e n g a , 

Allá se las arenga. 

S i , por u n p r u r i t o necio 
De vestir con m a s p r i m o r , 
No ignorando su al to precio 
Vende J u l i a n a el h o n o r 
Para compra r u n a s a y a , 

Allá se las haya. 

Si hay h o m b r e que da en r e ñ i r 
E n obsequio de su a m a d a , 
Y se expone á recibir 
E n el pecho u n a estocada 
Por los capr ichos de Menga , 

Allá se las avenga. 

Si en todo qu ie re da r gus to 
A J u a n a la m a r r u l l e r a 
El men teca to don J u s t o , 
Porque t e m e q u e se m u e r a 
C u a n d o llora y se d e s m a y a , 

Allá se las haya. 

J u a n no qu ie re e s c a r m e n t a r 
Y gasta su j u v e n t u d 
E n hediondo l u p a n a r : 
Pues b i e n , á perder s a l u d , 
Dinero y f a m a se a t e n g a . 

Allá se las avenga. 

Si á Per ico el capr ichoso 
Que no hay cosa que le c u a d r e , 
Sobreseí - r u i n y ch ismoso 
Le m i m a t a n t o su m a d r e 
Que ya pasa de la r a y a , 

Allá se las haya. 

Si , c reyendo con du lzura 
A su m u j e r corregir , 
El b u e n o de don Ven tu ra 
Se con ten ta con g r u ñ i r 
Y á palos no la d e r r e n g a , 

Allá se las avenga. 

El señor que á su cr iado 
Se complace en m a l t r a t a r , 
Sin conocer el m e n g u a d o 

I I . 

Que le puede e n v e u e n a r 
Con u n a copa de a n d a y a , 

Allá se las haya. 

Mas que saber y h e r m o s u r a 
Y v i r tud puede el d ine ro . 
Todo el orbe lo a s e g u r a ; 
Y si hay algún m a j a d e r o 
Que lo cont rar io s o s t e n g a , 

Allá se las arenga. 

Si don Claudio s u tesoro 
Fiar al piélago i n t e n t a , 
Y cuando Aquilón sonoro 
Anunc ia negra t o r m e n t a 
No se está quie to en la p l a y a , 

Allá se las haya. 

Quien posible haya juzgado 
Q u e h a m b r i e n t o a d m i n i s t r a d o r 
Si no cobra de con tado 
Sea fiel á s u señor 
Y de robar le se a b s t e n g a , 

Allá se las avenga. 

Marcos , r idículo y f e o , 
Casó con Flora d iv ina . 
El la s i empre de b u r e o . . . 
El r e m a n d o en la o f ic ina . . . 
¿ N o e s forzoso. . . ¿ V a y a ; v a y a ; 

¡Allá se las haya! 

NO ME CASO. 

Que es el me jo r e s t ado 
Dijo cierto doctor 
El casto m a t r i m o n i o 
Si lo bendice Dios. 
Pero ¿ y si el diablo al m í o 
Le echa u n a ma ld i c ión? . . . 

Que se case quien quiera : 
Yo no me caso; no. 

¡Ay , q u e de todo t iene 
La v iña del S e ñ o r ! 
Y ello es que el susod icho 
Doctor no se casó. 
P o r si acaso m e sale 
Calabaza el m e l ó n , 

Que se case qu ien quiera : 
Yo no me caso; no. 

No bien se casa el h o m b r e 
La l iber tad pe rd ió ; 
Y á ellas las hace l ibres 
La san ta bendición. 
Rec iben , en t r an , sa len 



Sin r iesgo y s in r u b o r ; 
Y. . . Cásese quien quiera : 

Yo no me caso; no. • 

Si es la m u j e r ze losa , 
¡ Q u é m o r t i ü c a c i o n ! 
Respi rar no te de ja 
Ni á la sombra ni al sol. 
¿Y sabes si s u s zelos 
Son de orgul lo ó de a m o r ? — 

Que se case quien quiera : 
Yo no me caso; no. 

Si in f ie l . . . ; A h ! Los cabellos 
Se er izan de t e r ro r . 
¡ Y hay t a n t a s de esa l a y a ! 
¡ T a n t a s conozco yo! . . . 
E l las r íen y g o z a n ; 
T ú pierdes el h o n o r . . . 

Que se case quien quiera: 
Yo no me caso; no. 

Si al l u j o se aficiona , 
O á ser ciervo de Dios 
Te expones , ó la casa 
T e echa por el ba lcón . — 
¿ S í ? P u e s , amigo m i ó , 
Aquí pa r a ínter nos, 

Que se case quien quiera ; 
Yo no me caso; no. 

Mas doy q u e h u m i l d e s e a ; 
Que sea casta d o y ; 
¿Y si te e n c u e n t r a s luego 
Con que come por dos ? 
¿Y si te sale p u e r c a ? — 
¡Cie los! Eso es peor . 

Que se case un demonio : 
l o no me caso; no. 

Si en casa t e la d e j a s , 
La hostiga u n s e d u c t o r : 
Si al P rado la c o n d u c e s , 
« ¡Qué posma , q u é cabrón I » 
Si al ba i le , t e la s o b a n ; 
Si a las m á s c a r a s , ¡ o h ü ! . . . 

Que se case quien quiera : 
Yo no me caso; no. 

Y todo esto n o es n a d a . 
Que a u n fa l ta lo m e j o r . 
Fa l t a el p r imi to alférez 
Que con ella c rec ió ; 
Fal ta la suegra a d u s t a ; 
Fal ta el c u ñ a d o h a m b r ó n . — 

; Ah! Cásese quien quiera: 
Yo no me caso; no. 

Luego el p r eñado v iene . . . 
jAy Virgen de l a OI 

Y el p a r t o ; y con el pa r to 
El zafio c o m a d r o n ; 
Y' la voraz nodr iza . . . 
¡ B a s t a ! ¡ No m a s ! ¡ Q u é h o r r o r ! 

Que se case quien quiera : 
.Yo no me caso; no. 

EL FEO. 

Yo soy m u y buen cr is t iano 
Yo soy b u e n c i u d a d a n o , 
Yo soy u n pobrecil lo 
Candoroso y senci l lo j 
P e r o con es ta cara 
Q u e Dios m e dió t an r a r a 

Nada m e sa le como yo deseo . 
; Axj desgraciado del que nace feo! 

La ca ra , dice el m u n d o , 
Del corazon p r o f u n d o 
E s el veraz r e t r a t o ; 
Y ese m u n d o insensa to 
Solo al ver mi figura 
Mi a l m a inocente y p u r a 

C o m p a r a al a l m a del feroz Atreo. 
¡Ay desgraciado del que nace feo! 

Nunca h e sido t r a m p o s o , 
Q u e es vicio indecoroso ¡ 
Mas si para u n a p u r o 
He m e n e s t e r u n d u r o , 
J a m á s hal lo n n a p u e r t a 
A mis ruegos ab ie r ta . 

E n vano p ido , e n vano pordioseo. 
¡Ay desgraciado del que nace feo! 

Si u n l indo sin s u s t a n c i a 
Sue l t a u n a e x t r a v a g a n c i a , 
¡ Oh cómo a p l a u d e Ju l i a 
Y toda la t e r t u l i a ! — 
Yo digo u n a a g u d e z a , 
Y exc laman : ¡ Qué s imp leza ! 

¿ Q u i é n le m e t e á gracioso á ese Asmodeo? 
/ Ay desgraciado del que nace {eo! 

A Pedro da e s p e r a n z a s , 
A J u a n m i m o s y c h a n z a s , 
A Diego.. . E n fin, á t rece 
Versát i l favorece 
La coquetue la M a r t a ; 
Y' á mi m e d a . . . u n a ca r t a 

P a r a q u e vaya á echar la e n el correo. 
¡ Ay desgraciado del que nace feo! 

E n la cal le u n cua lqu ie ra 
Me d i s p u t a la a c e r a ; 
E n c a s a , s iendo el a m o , 

• No acuden c u a n d o l lamo. 
¿ P r e t e n d e r ? Ta ra r i r a . 
Confianza no inspi ra 

Este ros t ro fatal pa r a u n empleo . 
¡Ay desgraciado del que nace feo! 

Al e n t r a r yo en l a fonda 
Rien á la r edonda 
Ocho t ras tos ó n u e v e , 
Y' el mozo se m e a t r e v e , 
Y los peores pla tos 
Me s i r v e , y no b a r a t o s ; 

Que yo soy a lgún pá r i a á lo q u e veo. 
; Ay desgraciado del que nace feo! 

Si hay de noche camor ra 
Por culpas de u n a z o r r a , 
Y yo por u n acaso 
¡ T r i s t e ! m e e n c u e n t r o al p a s o , 
El agresor escapa ; 
Y la r o n d a m e a t r a p a ; 

Y' m e m i r a . . . No hay m a s : yo soy el r e o . 
¡Ay desgraciado del que nace feo! 

Si u n f r a i l e , — esto no es m o f a , — 
F u r i b u n d o apos t rofa 
Al pecador p r e c i t o , 
A u n q u e pueblo inf in i to 
Le oiga en la augus t a sala , 
Solo á mi m e seña la 

C u a n d o acudo al s e rmón del jub i leo . 
¡Ay desgraciado del que nace feo! 

Yo busco al c i r u j a n o , 
Yo s u d o , yo m e a fano 
Si p a r e mi c o m a d r e . 
El esposo y el p a d r e , — 
No s iempre es u n o m i s m o , — 
Me encargan del b a u t i s m o . . . 

Y no cato los dulces del bateo . 
¡Ay desgraciado del que nace feo! 

Soy m a s feo que P i c i o , 
Y' es mi mayor supl icio 
Gus t a r de la h e r m o s u r a . 
Si al fin por d e s v e n t u r a 
Acepta a l g u n a bella 
Mi amor , ¡ tal será e l l a ! 

Capricornium me fecit: lo p reveo . 
; Ay desgraciado del que nace feo! 

¡ P A C I E N C I A ! 

Hijo nací te rcerón 
De u n hidalgo p o b r e t o n , 
Y si la fiebre amar i l l a 
No bar re media Castilla 

No espero n i n g u n a herenc ia . 
¡Paciencia! 

¿Se vende u n a obril la m i a ? 
Nadie va á la l ibrería . 
A t í tu lo de amis tad 
Me la p iden . . . Es ve rdad 
Que a laban luego mi ciencia . 

¡ Paciencia! 

¿ Imp lo ro la protección 
De a lgún grave señoron ? 
No hay m u s : inút i l e m p e ñ o . 
¡ O h ! Pero m e habla r i sueño 
Y m e apea la excelencia 

/ Paciencia! 

¿ Q u é p u e d o da r á mi s d a m a s ? 
Soneti l los y ep ig ramas . 
Llega u n ca f r e , r u e d a el o r o , 
Y m e deja el b ien que adoro 
A la l una de Valencia . 

; Paciencia! 

Si p r e s t o , nad ie m e p a g a , 
Que es mi s u e r t e m u y aciaga : 
Si m e veo e n un a p u r o 
Y llego á ped i r u n d u r o , 
Me d a n . . . u n a reve renc ia . 

¡ Paciencia! 

¿Viene á c o n v i d a r m e Blas? 
No m e ha l l a e n casa j a m á s ; 
Y es fijo q u e ha de encon t r a rme 
El q u e venga á mo le s t a rme 
Con a l g u n a impe r t i nenc i a . 

; Paciencia! 

El cielo a n u n c i a t r o n a d a ; 
Saco p a r a g u a s ; . . . no hay n a d a : 
No lo s a c o ; . . . y aque l dia 
Un di luvio nos env í a 
La Divina omnipo tenc ia . 

¡Paciencia! 

Si voy á u n bai le m e a t r a p a 
Algún r a t e ro la c a p a ; 
Llego he lado á mi p o r t a l ; 
L l a m o ; no m e oye P a s c u a l , . . . 
Y m e quedo á la inc lemencia . 

; Paciencia! 

Te aconsejo como amigo : 
No v i a j e s , F a b i o , c o n m i g o , 
Que en gran peligro te pones . 
Si no t e a sa l t an l a d r o n e s , 
Volcará la d i l igencia . 

¡ Paciencia! 

No aborrezco el m a t r i m o n i o ; 
Pe ro mi s u e r t e . . . , el d e m o n i o . . . 
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N o , no m e caso. ¡ Arre alia ! 
Porque mi dote será 
T r a s de cuernos peni tenc ia . 

; Paciencia! 

L A L E T R I L L A O B L I G A T O R I A . 

Vaya, que es faena 
Que m e causa pena ; 
V a y a , que es m u y d u r o , 
Vaya , que es a p u r o 
En cada s emana — 
¡ J e s ú s , qué po l i l l a ! — 
Con g a n a ó s in gana 
Dar u n a letrilla. 

A u n a p luma ser ia 
Hoy sobra ma te r i a . 
¿ Q u i é n no hace un orondo 
Discurso de fondo? 
Y si escribe en g r ingo , 
¡ Oh q u é m a r a v i l l a ! 
Mas ¡ cada domingo 
Dar u n a letrilla !... 

Uno al min is te r io 
Lanza u n imprope r io ; 
Otro le def iende . 
¿Qu ién de esto no e n t i e n d e ? 
Pe ro yo p r e g u n t o : 
¿ Da a l g u n a carti l la 
Cada dia a s u n t o 
P a r a u n a letrilla? 

Con cua t ro reng lones 
En guer ras civiles 
Mover las pas iones 
De pueblos á mi les 
No es gran d i p l o m a c i a . 
Cosa es m u y senc i l l a ; 
Mas no el hacer gracia 
Con u n a letrilla. 

Poét ica vena 
No s i empre e s t á l l ena . 
A veces no sopla 
Ni u n a m a l a copla 
El m i m e n f ebeo , 
Y de carret i l la 
Si es tá de bu reo 
Sopla u n a letrilla. 

Si fa l ta el c o n t e n t o , 
Al mayor t a l en to 
Que c i tara pulsa 
Talia r e p u l s a ; 
Y en tonces en vano 

La córte y la villa 
Le dan barro á m a n o 
P a r a u n a letrilla. 

La pide la i m p r e n t a 
Con sal y p i m i e n t a . 
Si á Pedro no h ie re 
Diego no la q u i e r e : 
Ped ro se a r r egos t a , 
Pe ro Diego chil la. 
¡ A y , á cuán t a costa 
Se hace u n a letrilla! 

No fal ta qu ien p iensa 
Que le haces o f e n s a , 
Y tal no soñas te : 
Y en t a n t o ¡ oh con t r a s t e ! 
A a lgún infelice 
Clavas banderi l la 
Q u e al leerla dice : 
« ¡ Donosa letrilla! » 

Y a lguno en su pecho 
Juzga que es bien hecho 
Lo q u e luego i m p u g n a , . . 
Po rque le r e p u g n a , 
Si el a u t o r pac ien te 
No es de su p a n d i l l a , 
Decir f r a n c a m e n t e : 
« Buena es la letrilla,» 

Y al fin ¿ q u é ade lan ta 
Mi cólera s a n t a , 
Si nadie se enmienda ? 
Y á mí ¿ q u e p r e b e n d a , 
Como á otros co f rades , 
Me dan e n Casti l la 
Por decir ve rdades 
E n u n a letrilla? 

Dejar tal resabio 
Sería m a s s a b i o , 
Y q u e l ibre y sola 
Rodase la b o l a , 
Q u e a r ros t r ando luego 
Mas de u n a rencilla 
Pe rde r mi sosiego 
Por u n a letrilla. 

Mas ya que mi s igno . . . 
Cont ra r io ó b e n i g n o , 
Q u e esto no lo i n q u i e r o , 
Me hizo canc ionero , 
Y m e dió es te f l u j o , 
Y es ta comid i l l a . 
No h e de ser c a r t u j o : 
Vaya otra letrilla. 

Y vuel ta á la Abeja 
Con mi m o r a l e j a ; 

P u e s , m a l de mi g r a d o , 
Has ta el m i s m o enfado 
De que hoy m e l amen to 
Como u n t a rav i l l a . . . 
Me h a dado a r g u m e n t o 
Para u n a letrilla. 

M E C A S O . 

Harto e s toy , v iven los c i e los , 
De anda r á sal to de m a t a . 
A u n q u e dé con u n a i n g r a t a , 
Y m a s que rab ie de ze los , 
Y haga en Madrid el p a y a s o , 
Esto es hecho . To me caso. 

Se m e a t r e v e l a f r e g o n a ; 
Me ca lumnia la t e n d e r a ; 
Me roba la l a v a n d e r a ; 
Me cu ida ma l la p a t r o n a ; 
Y eso que n a d a le taso . 
Es t á vis to . Yo me caso. 

No hay gozo para u n soltero 
Sin a f a n , s in i n q u i e t u d . 
Hoy nau f raga s u s a l u d , 
Y m a ñ a n a su d i n e r o : 
Y pues ya de n i ñ o p a s o , 
Decidido es toy . Me caso. 

Si soy después de las bodas 
Lo que o t ros . . . ¿ c ó m o h a de s e r ! 
Me engañará u n a m u j e r ; 
Pe ro a h o r a m e e n g a ñ a n todas . 
¡ O h ! qu ie ro a p u r a r el vaso 
De u n a vez. E a , me caso. 

No m e la echará de m o n j a , 
Al m e n o s , m u j e r ya m í a , 
Ni es tud ia ré noche y dia 
Frases de necia l i s o n j a , 
Susp i ros de Garci laso. 
¡ N a d a , n a d a ! . . . l o me caso. 

¿ No es me jo r con mi consor te 
Dormir como Dios m e m a n d a , . 
E n t r e sábanas de h o l a n d a , 
Sin t e m e r al S u r ni al N o r t e , 
Que pasa r la noche al r aso 
Por u n a . . . ? ¡ Z a p e ! Me caso. 

Mas m e dicen los vecinos : 
« ¿Y el h i j o que ensucia y l l o r a ? » -
¡ Q u é ! ¿ n o estoy l idiando ahora 
Con un c iento de sobrinos 
Que devoran c u a n t o amaso ? 
: No m a s sobr inos ! Me caso. 

E S T A P E R D I D A L A S O C I E D A D . 1 

Yo tengo u n a a l m a 
Como u n v o l c a n ; 
Yo mis pasiones 
No sé d o m a r ; . . . 
Mas la j u s t i c i a , 
Mas l a moral 
A cada paso 
Siento i nvoca r .— 

Está perdida 
La sociedad. 

Muje r casada 
Quiero s i t i a r , 
Ciego al hechizo 
De su be ldad . — 
¡ A h ! n o , m e dicen 
Q u e en el a l t a r 
P r e n d a la hicieron 
De o t ro m o r t a l . — 

Está perdida 
La sociedad. 

Amor no debe 
Reflexionar 
Si hay ó no fueros 
De p rop i edad , 
Mas si propalo 
Máxima t a l , 
A los Toribios 
Me env ia rán . — 

Está perdida 
La sociedad. 

¡ Y a u n en el siglo 
Maridos hay 
Que no consienten 
N ingún r iva l ! 
¿ N o ven que solos 
Sucumbi rán 
Al férreo yugo 
Mat r imonia l? — 

Está perdida 
La sociedad. 

Sans imoniana 
Mi car idad 
Las v iñas todas 
Quiere e squ i lmar . 
E n t r e en la mía 
Cua lqu ie r t r u h á n . . . 
C n a n d o la t e n g a : 
¿ P u e d o hacer m a s ? — 

Está perdida 
La sociedad. 

Porque mis t r iunfo» 
Suelo c o n t a r . 



POESIAS, 
Y a u n los q u e s u e ñ o 
Doy por v e r d a d , 
Y porque feo 
S o y , a d e m á s , 
Me h u y e n las bellas 
Como á S a t a n . — 

Está perdida 
La sociedad. 

Gas to en placeres 
Un d i n e r a l ; 
Mas, como r e n t a 
Dios no m e d a . 
Pido p res t ado = 
¿ N o es n a t u r a l ? 
Pe ro el q u e p res t a 
¡ Q u i e r e c o b r a r ! — 

Está perdida 
La sociedad. 

¡ Y un s a s t r e , cielos 
Un m e n e s t r a l 
Me hos t iga impío 
Por aquel f r a c ! 
¡ V i l ! Yo le he dado 
Celebr idad. 
Sin mí ocupara 
Sucio por ta l . — 

Está perdida 
La sociedad. 

Por este f lu jo 
De cri t icar 
A muchos pr ivo 
De h o n r a y de paz ; 
Mas con d o n a i r e , 
Con m u c h a s a l , 
Mucha. ¡ Y m e l laman 
Bicho mordaz !.. . 

Está perdida 
La sociedad. 

Mucho t e e log ian , 
S a n t a a m i s t a d ; 
¡ Y no hay amigos 
Que qu ie ran ya 
Sacr i f icarme ' 
S u v o l u n t a d , 
Y sus a m o r e s 
Y su cauda l ! . . . 

Está perdida 
La sociedad. 

Q u e al lá de región ex t raña 
Tal regalo t r u j o á E s p a ñ a ! 
Con m a s gozo lo consumo 
Q u e el moscate l y el a l oque , 
Sea en polvo , ó sea e n h u m o . 
Soy t abaqu i s t a in utroque. 
P a r a abr i r el a p e t i t o , 

¡ Yaya un polvito.' 
Después de a p u r a r el j a r ro , 

; Yenga un cigarro! 

Según yo alcanzo y d i scur ro , 
El tabaco como el b u r r o , . . . 
Con pe rdón sea del n o m b r e , 
S o n los amigos del h o m b r e . 
¡ É n t r e l e u s t é á don S e r v a n d o 
Q u e t o m a á pas to el r a p é ! 
Como el t r i un fo de su b a n d o 
P a r a él es cosa de fe , 
Dirá a u n q u e dé en el ga r l i to , 

; Vaya un polvito! 

Y pa ra eso de f u m a r 
Nadie como un mi l i t a r . 
¡ Y al tabaco l l a m a n vicio ! 
É l le a l ien ta en el servic io; 
Con él corre á la v ic tor ia 
Si hay u n je fe q u e le gu ie 
P o r la senda d e la g l o r i a , 
Y exc lama c u a n d o se engr íe 
C o n t a n d o el t r i un fo b i z a r r o , 

/ Venga un cigarro! 

El rapé en dorada ca ja 
P a r a u n m i n i s t r o es a l h a j a . 
Si el v ien to sopla fel iz, 
Sorbe u f a n a s u n a r i z ; 
A u n q u e se d u e r m a en el ocio 
El polvo le da o p i n i o n ; 
Con él hace su negoc io , 
Y si acerba oposicion 
Le condena á voz en g r i t o , 

; Vaya un polvito! 

No i m p o r t a que u n g e n e r a l , 
Sin dar ba ta l la c a m p a l , 
P ie rda su t ropa y su h o n o r . . . , 
Como él sea f u m a d o r . 
Lejos del fiero enemigo , 
E n segura c a r a v a n a 
S i empre l levará consigo 
Ricos p u r o s de la H a b a n a ; 

Y m i e n t r a s t r iunfa el n a \ a r r o , 
I Venga un cigarro! 

¿Y sin el polvo f r e c u e n t e 
Cómo á t a n t o pen i t en t e 
Daría audiencia u n vicario 
En h o n d o confesonar io? 

E L T A B A C O 

No hay cosa como el tabaco. 
O h , bien haya el p r imer saco 

Si del c r imen en el lodo 
Un pecador le ho r ro r i za , 
Polvo y á Roma por todo ; 
Si bea ta a sus t ad iza 
El ros t ro a s o m a c o n t r i t o , 

¡ Vaya un polvito! 

Antes r e n u n c i a r a al sol 
Q u e al tabaco u n español . 
Él fomen ta su desidia , 
Digna p a r c ier to de epv id ia . 
F u m a , se hace el r e m o l o n , 
Y á todo dice : ¿ qué importa ? 
Y n o le fa l ta r a z ó n , 
Po rque la vida es t a n co r t a . . . 
Ruede como qu ie ra el ca r ro . 

/ Venga un cigarro! 

Y ya las h e m b r a s t a m b i é n 
T o m a n polvo á tutiplén; 
Y m a s d e u n a p e s a d u m b r e 
Les a h o r r a es ta c o s t u m b r e . 
A s í , en medio d e s u s q u e j a s 
C o n t r a el h o m b r e y su f a l s í a , 
C u a n d o l legaren á v ie jas 
P o d r á n decir todav ía : 
« ¡ El Señor sea bend i to I 

¡ Vaya un polvito! » 

¿ Quién al p r imero q u e llega 
Un p o l v o , u n cigarro niega ? 
¡ Oh comercio el m a s socia l ! 
¿A qu ién n o haces l ibera l? 
Mas de u n a fo r tuna loca 
Por u n polvi to c o m i e n z a ; 
¿ Y con u n p u r o en la boca 
Dónde hay t e m o r ni vergüenza ? 
¡Oh q u é placer i n f in i to ! 

; Vaya un poll ito! 
¡ Pase la b o t a ! 
¡ Aire á la j o t a ! 
I S u e n e el g u i t a r r o ! 
; Venga un cigarro! 

La risa de una mujer 
Tiene mucho que entender. 

C u a n d o r íe u n a doncel la 
Candorosa como be l l a , 
Q u e a u n no h a sent ido el a r p ó n 
De ese que l l a m a n dios n i ñ o , 
Y solo e n su corazon 
Alberga filial c a r i ñ o , 
Vence en f ragancia á la r o s a ; 
Es g r a t a , es s u a v e , es he rmosa 
Mas que la au ro ra al nacer 

l a risa de una mujer. 

C u a n d o con ro s t ro ha lagüeño 
Por p r i m e r a vez su ceño 
Depone virgen a m a n t e , 
Y consigo m i s m a en gue r r a 
Mira á su b i e n , y al i n s t an t e 
Los ojos clava en la t i e r r a , 
Y s u labio de alelí 
P r o n u n c i a r i endo u n si , 
¿ A qu ién no ha rá enloquecer 

Lo risa de una mujer? 

C u a n d o con r i sa y retozo 
Mues t ra á Leonardo su gozo , 
Ca ta l ina es h e c h i c e r a ; 
Mas si m u d a n d o el t ea t ro 
Recibe de igual m a n e r a 
A t r e s galanes ó c u a t r o , 
Al conocer s u falsía 
Don Leonardo y compañ ía 
¿ L e s da r á m u c h o placer 

L o r i s o de u n a mujer? 

C u a n d o achacando á modes t ia 
El si lencio de u n a bes t ia 
La digo acentos de a m o r , 
Y la h i j a de u n a cabra 
Ríe como u n a g u a d o r 
Sin r e s p o n d e r m e p a l a b r a ; 
Y m e a c e r c o , y es t an bu r r a 
Q u e r ie m a s y m e z u r r a . . . 
És cosa de aborrecer 

La risa de una mujer. 

La r isa de n i ñ a he rmosa 
S i empre es r isa de l i c iosa , 
Y es su d o n a i r e i n f i n i t o , 
Es la octava marav i l l a 
Si al reir f o r m a u n hoyi to 
Al lado de la b a r b i l l a ; 
Mas c u a n d o r ie u n a fea 
¿ Q u é h a de deci r qu ien la v e a ? 
Que es r isa de Lucifer 

La risa de una mujer. 

¡ O h ! La r i sa f emen ina 
Es á veces u n a m i n a . 
Díganlo los q u e por ella 
Suelen m e d r a r en el m u n d o . 
Marido de Anarda be l l a , 
¿ P o r qu ién se ve don F a c u n d o 
E n los cuernos de la l u n a ? 
¿Quién le dió t a n t a fo r tuna 
Siendo u n miserab le aye r ? 

La risa de una mujer. 



L A F E R I A D E M A D R I D . 

¿ Q u é es e so? Ahora sale el s o l , 
Altivo como e s p a ñ o l ; 
Ahora a s u s t a d o se e s c o n d e , 
S i n s abe r cómo ni d ó n d e ; 
Ya m e s e c o ; ya m e m o j o ; 
Ya con el calor m e abraso 
Y la l ev i t a m e a f lo jo ; 
Ya de fr ió m e t r a spaso 
Cua l si m e ha l l a ra en Siberia . — 
t A h ! Vaya . . . Es t i e m p o de feria. 

C o s t u m b r e es en los d i a r i o s , 
No de u n p r ó j i m o , de varios 
Sacar los t r apos al v ien to 
Con donoso a t r e v i m i e n t o . 
Hoy por p lazue las y calles 
Todo es t r a p o s en Madr id . 
Los hay de m o d e r n o s tal les : 
Los hay del t i empo del Cid . . . 
Los ana les de la Iber ia 
Vende Madrid e n su feria. 

Muñecos en mi l t e n d u c h o s . . . 
Y viéndolos otros m u c h o s ; 
Regatones q u e v o c e a n ; 
P i r u j a s que p e t a r d e a n ; 
Allí carcomido u n t r a s t o ; 
Mas a r r iba á dos m a n ó l a s 
Paga u n galopin el gas to 
De azofaifas y ace ro la s , 
Y los t r e s con d i sen te r i a 
Se re t i r an de la feria. 

Al peso a l l í , como el p lomo, 
Se vende el bá rba ro t o m o 
De sendas ma jade r í a s 
Q u e t i tu ló poesias 
Un ingenio encan i j ado . 
Allá en m o n t o n poligloto 
R u e d a n Marco Tulio r o t o , 
Cenantes descabalado, 
Tasso l l eno de lacer ia . . . 
¡ Y á rea l los d a n en la feria! 

Allí v e n d e mi criado 
La ropa q u e m e h a r o b a d o . 
Alli es tán á la vergüenza 
Los colchones de L o r e n z a , 
Que si sup i e r an hab la r 
Dirían sierpes y sapos : — 
P e r o yo no he de callar 
Q u e la tal t i ene o t ros t r apos 
Con q u e p u e d e dar mate r ia 
P a r a enr iquecer la feria. 

La espada alli de u n ialiente 
Se vende al precio c o r r i e n t e , 

Y de t rás en el r incón 
Vende u n sabio su opinion. 
Y aquí ¿ q u é v e n d e n ? — Amigos. — 
¿ Y a l l í? — Empleos . — ¿Y ~allá ? 

F a m a . — 
Y al lá ¿ q u é c o m p r a n ? — T e s t i g o s . — 
¿ Y aquel la dengosa dama 
Que se pasea t an ser ia? — 
T a m b i é n se vende en la feria. 

¡ Qué de pobres e n el lodo 
Se abren paso con el codo, 
A t iempo que con su moza 
Pasea en á u r e a carroza 
Alguno q u e andaba a n t a ñ o 
Mezclado con esa plebe, r 

Y, mal adqui r ido , ogaño 
Su l u j o á i n su l t a r se a t r e v e 
A la públ ica miser ia ! . . . 
¡Oh m u n d o ! ¡Oh M a d r i d ! ¡ Oh feria 

E L B R A S E R O . 

Dirán q u e soy f r io le ro ; 
Que soy u n cierzo, u n e n e r o ; 

Pe ro 
Jú ro l e á u s t e d por mi h o n o r 
Que no hay u n m u e b l e me jo r 

Que el brasero. 

Si el t e r m ó m e t r o r e q u i e r o , 
A p u n t a d o s bajo ce ro ; 

Pe ro 
Del t e r m ó m e t r o m e rio, 
Que m e prese rva del frió 

Mi brasero. 

Si está el carbón m u y en te ro , 
Me da un tu fo que m e m u e r o ; 

Pero 
Se echa un c u a r t o de a l h u c e m a 
Y no hay qu ien el tu fo t e m a 

Del brasero. 

F a m a cual otros no espero 
Revolviendo el m u n d o e n t e r o ; 

Pero 
Me bebo a legre u n a a z u m b r e 
Mientras revuelvo la l u m b r e 

Del brasero. 

Y asando estoy con reposo 
E n las ascuas u n he rmoso 

P e r o , 
Mientras se q u e m a la pa t a 
Y h u y e bufando la gata 

Del brasero. 

No tengo u n gran cocinero 
Ni mesa del a l to c l e r o ; 

Pe ro 
Como á gus to en la t a r i m a 
Que suelo poner enc ima 

Del brasero. 

Es m u e b l e a n t i g u o , s o m e r o , 
De mal t o n o , c h a p u c e r o ; 

Pe ro 
A toda la vec indad 
Me reúne en sociedad 

El brasero. 

La c h i m e n e a y a intiero 
Que da mayor r e v e r b e r o ; 

Pe ro 
Insp i ra m a s conf ianza , 
Mas in t imidad la usanza 

Del brasero. 

Es el p u d o r m u y severo 
D é l a m u c h a c h a q u e q u i e r o ; 

Pe ro 
¡ Qué del ic ia! alza la ropa 
Por no q u e m a r l a en la copa 

Del brasero. 

Y a g u a r d a , que en el t i n t e ro 
Me de jo el m a s l i sonjero 

P e r o : 
¡Los h u r t i l l o s q u c consiente 
La camilla conf iden te 

Del brasero! 

L O S I N O C E N T E S . 

Anda con l i e n t o , B e r n a r d o , 
No t e suceda u n pe ta rdo . 
T u inocencia s o b r e h u m a n a 
Es a sombro de las gentes , 
Y hacen su gas to m a ñ a n a 

Los Inocentes. 

¡ G u a r d a ! Si p r e s t a s u n d u r o 
No lo c o b r a s ; ¡ de s e g u r o ! 
Y hay mi l lazos, mi l ga r l i tos . . . 
Ya se v e ; t an to s pac ien tes . . . 
En Madrid son inf ini tos 

Los inocentes. 

No solo el n i ñ o de t e ta 
Y la m o n j a recoleta 
Con ten ta con s u cil icio, 
Y los miseros d e m e n t e s , 
Y ios bobos de ab initio 

. Son inocentes. 

El viejo cascado y chocho 
Que con n iña de diez y ocho 
Se c a s a , es digno de p r e m i o , 
Y lograrán sus sup len tes 
Q u e le a d m i t a n en el g r emio 

Los inocentes. 

Las q u e esperan m a s de u n año 
La boda ó el d e s e n g a ñ o , 
Y leyendo con anhelo 
Las car tas de los a u s e n t e s 
E n el las ven su consue lo , 

Son inocentes. 

Los que p iensan q u e es p u n t u a l 
El reloj del h o s p i t a l , 
Y q u e es vino de C h a m p a ñ a 
Sin ex t raños ingred ien tes 
Todo el q u e c o n s u m e España 

Son inocentes. 

Mal ac tor , mi s l indos versos 
En tu boca son perversos . 
¡ Bárbaro! De dos e n dos 
Los des t rozas con t u s d ien tes . 
¡Po r Dios , t en p i e d a d ! ¡ P o r Dios! . . . 

¡Son inocentes! 

Esos h o m b r e s de cachaza 
Q u e no g r i t an en la plaza 
P o r modes t i a ó por r u b o r , 
Y se e c h a n á p re t end ien tes 
Sin intr iga y sin f avo r , 

Son inocentes. 

Y si á la Bolsa t e a r r i m a s , 
La b a j a , el a l za , las p r i m a s . . . 
¡ Don Froilan todo lo t r a g a ! 
Mas ¿ q u é a n u n c i a n los agen tes? — 
¡Que ha q u e b r a d o ! — ¿ Y quién lo 

paga? — 
¡ Los inocentes! 

Quien bien te quiera 
Te hará llorar. 

Decia el d ó m i n e 
De mi lugar 
C u a n d o zurraba 
¡ Z i s , z i s , z a s , z a s . . . ! 
Al n iño rudo 
Y al holgazan : 
« A esto m e m u e v e 
T u b i e n e s t a r : 
Asi a lgún día 
Sabio se rás . 

Quien bien te quiera 
Te h a r á l lo ra r . » 



A cier to p r ó j i m o , 
Seis d ías h a , 
Un c i r u j a n o 
De calidad 
¡ Ay ! u n a m u e l a 
Le f u é á saca r . . . 
; Y la q u i j a d a 
Salió de t ras ! — 
« ¿ D u e l e ? No i m p o r t a . 
Ya p a s a r á . . . 

Quien bien te quiera 
Te hará llorar. » 

Cier to c u a d r ú p e d o . . . , 
¿ Lo ace r t a r á s ? — 
Tiene tal m o d o 
De e n a m o r a r , 
Que s u infel ice 
Cara m i t a d 
Si sus caricias 
Llega á probar 
A t u r d e á gr i tos 
La vec indad . 

Quien bien te quiera 
Te hará llorar. 

¡ Y c u á n t o s bá rba ros 
Maridos h a y 
Que como el ga to 
Sue len a m a r ! 
Mas si a f l ig ida , 
Sin l i b e r t a d , . . . 
Se cansa a l g u n a 
De se r l e a l , 
C o m ú n á en t r ambos 
Será el r e f r á n : 

Quien bien te quiera 
Te hará llorar. 

¡ Ay, cuán tos Hércules 
Te abrazarán 
Que con los brazos 
T i r an á a h o g a r ! 
; Y c u á n t o s J u d a s 
Te v e n d e r á n 
Dando á tu ros t ro 
Pérf ida paz ! 
Ta l es el m u n d o , 
Joven Pascua l . 

Quien bien te quiera 
Te hará llorar. 

Yo , menos c à n d i d o , 
Mas d u c h o y a , 
Tales car iños 
Doy á Sa tan . 
e Quien bien te quiera 
Te hará llorar?... 
Miente el proverbio ; 

Miente : no hay t a l . 
Lo que yo digo 
Sí que es verdad : 

Quien bien le quiera... 
.Yo te hará mal. 

¡ R E V O L U C I O N ! 

No nos c a n s e m o s ; 
¡ Q u é ! . . . n o , señor . 
Si ha de sa lvarse 
N u e s t r a n a c i ó n , 
Fuera s i s temas : 
Todo es e r ror . 
Solo h a y u n medio . 

; Revolución! 

Ya el E s t a t u t o 
Nos r e d i m i ó , 
De a u g u s t a re ina 
G r a t u i t o don . 
Si algo le f a l t a , 
Las Cor t e s . . . — ¡ N o ! 
Mejor es u n a 

Rerolucion. 

Si la t emplanza 
No t e a g r a d ó , 
Ahora que re ina 
La exa l tac ión . . . — 
Ni los de a n t a ñ o , 
Ni los de hoy : 
Ni e r r e s , ni h a c h e s . 

¡Rerolucion! 

Ya. T ú quis ie ras 
Nuevo vigor 
Dar á la an t igua 
C o n s t i t u c i ó n ; 
Y a u n q u e la pobre 
Ya va de dos 
Q u e . . . — No. Yo qu ie ro 

Revolución. 

¡ C u á n m a j e s t u o s o 
Re lumbra el sol 
T ras del nub l ado 
Q u e da p a v o r ! 
¡ Q u é p a z , qué d i c h a . 
Pueb lo e spaño l , 
T ras de a g i t a d a 

Rerolucion! 

Con un b a u t i s m o 
De s a n g r e , a t r o z , 
Se purga E s p a ñ a ; 
Y entonces ¡ oh !.. . 

¿ Y e n t r a r no t e m e n 
En el crisol 
Los que desean 

Revolución? 

¿Y n o seria 
Mucho me jo r 
Paz que no diezme 
La poblacion ? — 
¡ S i no es posible! 
¡ Si es de rigor 
La consabida 

Revolución! 

C o n f i a n z a , t r o p a s , 
Res ignac ión , 
H i l a s , d i n e r o , . . . 
¡Todo lo doy ! 
¿ Q u é m a s de Iberia 
Que re i s ? ¡ G r a n Dios! — 
Queremos que haya . . . 

Revolución, 

¿Y h a sido floja 
La que se a r m ó 
Desde la muerte . 
De aquel Borbon ? 
¿ O el cielo acaso 
Nos decre tó 
Cada m e s u n a 

Revolución ? 

¡ Hablemos c l a ros ! . . . 
Tan to fervor 
Es po rque el pues to 
Que J u a n logró , 
Compadre C u r r o , 
Queréislo vos. 
¡ Oh qué gloriosa 

Revolución! 

E L V E R A N O D E L P O B R E . 

« ¡ O h , qué gloria de v e r a n o ! 
Este es el t i empo del pobre . 
El campo p roduce u fano 
P a r a q u e á todos nos sobre. 
El sol , p r imera deidad 
Que el h o m b r e absor to bend i jo , 
Brilla con t a l m a j e s t a d . . . 

¡Qué regocijo! » 

Asi se explicaba u n sabio 
Con magis t ra l con t inen te . 
Yo , por no hacer le u n agrav io» 
No responderé que m i e n t e ; 
Pero el buen h o m b r e , á fe m i a , 

No supo lo que se d i jo 
Cuando en ve rano d e c í a : 

¡ Qué regocijo! 

Si él s u d a , y el a m o agar ra , 
¿ Qué es á u n cui tado el agosto 
¿Verá con gozo l a pa r r a 
Si no h a de catar el m o s t o ? 
¡ Haré yo b u e n a bar r iga 
Mien t ras r e m a n d o m e aflijo 
Con que u n filósofo d i g a : 

¡ Qué regocijo! 

Déme u n a q u i n t a f rondosa 
Que del calor m e p r e s e r v e , 
Y baño en agua de rosa 
C u a n d o la sangre m e h i e r v e , 
Y u n a carroza en que vaya 
A la corte y al c o r t i j o ; 
Y yo e x c l a m a r é : ¡ Bien h a y a . . . ! 

¡Qué regocijo! 

Mas ¡ p o r v ida del Mogo l . . . ! 
El q u e cava en es ta cues t a 
¿ Cómo h a de loar al sol 
Q u e le c o n s u m e y le t u e s t a ? 
¿Y q u é le espera en su choza? 
Un g a z p a c h o , u n pan de m i j o , 
Y d o r m i r sobre la broza . 

; Qué regocijo! 

¡ P o n d e r a del sol luc iente 
La sub l ime marav i l l a 
A esa familia ind igente 
P rensada en u n a guard i l l a ! 
Y allí el pe r ro por c o m p i n c h e , 
Y e n t r e la m u j e r y el h i jo 
La m o s c a , el r a t ó n , la ch inche . 

; Qué regocijo! 

Anda al r io y d a t e u n baño. -
Ni a u n eso de ba lde h a r é ; 
Y será para mi daño 
Yendo y vo lv iéndome á pié. 
Mal, si salgo del r i n c ó n ; 
Mal, si en casa m e cobijo. 
¡ Qué deliciosa estación ! 

¡ Qué regocijo! 

Y de m e m o r i a n o h a b l o ; 
Que á los pobres g a n a p a n e s 
E n este M a d r i d , ó d i a b l o , 
Aun el a g u a cues t a afanes . 
¡ Dos horas e s tuvo ayer 
P a r a l lenar u n bot i jo 
Mi desdichada m u j e r ! . . . 

; Qué regocijo! 

La f ru t a vale á don c u a r t o s , 
1.a hortal iza casi á cero. 



Los pobretes q u e d a n har tos 
Con poqu í s imo d ine ro . — 
Y á mi u n torozon m e casca , 
Y o t ro á mi s u e g r a , de ü j o , 
Y u n m u c h a c h o se m e a tasca . . . 

; Qué regocijo! 

Al m e n o s en el inv ie rno 
Los pob re s , si los enlaza 
Amor recíproco y t i e rno , 
Aunque d u e r m a n en la p l a z a , 
Unos con otros se a b r i g a n , 
Y en su g ra to revol t i jo 
No será e x t r a ñ o que digan : 

¡Qué regocijo! 

Si u n o , en ü n , a m a es te inl ierno 
Y o t ro el f r ío des t ruc to r , 
E l est ío y el i n v i e r n o ; . . . 
Para m í todo es p e o r ; 
P u e s , con permiso del s a b i o , 
E n invierno m e encan i jo 
Y en la can ícu la rab io . 

¡ Qué regocijo! 

N O E S O R O T O D O L O Q U E R E L U C E . 

Soberbio e s c u d o ; 
C a m p o de g u l e s ; 
Aqui b a n d e r a s ; 
Mas al lá c r u c e s ; 
Y la corona 
Q u e c iñen d u q u e s ; 
L a n d o s o b e r b i o : 
Gran s e r v i d u m b r e ; 
Y en le t ras go rdas ; 
•< ¡ A l t o ! , no subes 
Si a n t e s n o hab la s , 
Oh t r a n s e ú n t e , 
Con mi p o r t e r o 
Domingo N u ñ e z . » — 
Pero juzgado 
P o r sus c o s t u m b r e s , 
Ese he rede ro 
De h o m b r e s i lus t res 
T iene m a s vicios 
Que ellos v i r t u d e s . 

A'o es oro todo 
Lo que reluce. 

¡Qué b u e n s u j e t o 
Don Gil B e r m u d e z ! 
Su bolsa f r a n c a , 
Su t r a to d u l c e , 
Su h u m o r fes t ivo . . . 
¡Si es u n e s t u c h e ! 

Y no haya m i e d o 
Que á nad ie i n s u l t e ; 
Y nad ie paga 
Donde él r ebu l l e ; 
Y con las mozas 
¡ Lo que él c o n s u m e ! . . . 
Pero á su casa 
Vaya el q u e g u s t e ; 
Vea á su e sposa ; 
Vea y p r e g u n t e . . . 
Be l l a , apacible 
Como u n q u e r u b e , . . . 
La m a t a el J u d a s 
A p e s a d u m b r e s . 

No es oro todo 
Lo que reluce. 

Largo m o s t a c h o ; 
Voz q u e te a t u r d e ; 
Torva m i r a d a 
Que te c o n f u n d e ; 
T iemblan las gen tes 
Cuando él escupe . 
Dénle cien h o m b r e s 
De los que él b u s q u e , 
Y los rebeldes 
Vereis cuál h u y e n : 
De u n a car re ra 
Se van á Túnez . — 
Pues ese Aqu i i e s , 
Saco de e m b u s t e s , 
Ni ha vis to balas 
Ni olido a z u f r e ; 
Y s u s proezas . . . 
¡ Que las a n u n c i e n 
Los hospi ta les 
Y los t a h ú r e s ! 

No es oro todo 
Lo que reluce. 

¡ Vengan r e f o r m a s ! 
¡ F u e r a g a n d u l e s ! 
i Qué de e m p l e a d o s ! 
No hay qu ien los s u m e . 
Son s a n g u i j u e l a s 
Que nos d e s t r u y e n . 
Yo soy pa t r io ta 
Y h o m b r e de l u c e s ; 
Y m e p o s t e r g a n ; 
Qu ie ren que a y u n e . . . 
¡ Es to no m a r c h a ! 
Y el que lo s u f r e . . . 
Asi don San tos 
Me hablaba el l u n e s ; 
M a s , ya empleado 
J u n t o á la c u m b r e , 
¡ P r u d e n c i a ! , g r i t a , 
La ley se c u m p l e ; 

Todo va bueno -
Nada se m u d e . — 

No .ei oro todo 
Lo que reluce. 

¿ S O Y P O E T A ? 

Ni mi l engua b ro t a e s p u m a 
A t o r m e n t a d a del estro, 
Ni a lqu i t r an baña mi p l u m a , 
Ni es tá mi ju ic io en s e c u e s t r o ; 
Ni en mi v ida eché la zarpa 
A los 'bordones de u n a a r p a , 
Ni l lamo d iv ina t r ipode 
A mi sillón de v a q u e t a 
Donde humi lde m e acomodo; 

Y' con t o d o , 
Paso en Madrid po r poeta. 

Nunca fué mi min i s t e r io 
Copular con b r u j a h e d i o n d a , 
Y si evoco u n cemente r io 
No hay miedo que m e responda . 
No de jo crecer mis barbas 
Como en el siglo de Yarbas 
Ni vivir quiero á lo p r ínc ipe 
Sin t ene r u n a pese t a , 
Que no soy t an d e l i r a n t e ; 

Y no o b s t a n t e , 
Quizá seré yo poeta, 

No m e t i r a de los piés 
N ingún f a n t a s m a n o c t u r n o ; 
Ni chiquil los t r e s á t res 
Devoro como S a t u r n o ; 
Ni m e s u m e r j o en el P o n t o ; 
Ni á los cielos m e r e m o n t ó 
Dialogando con los ángeles . 
Hombre soy y en mi p lane ta 
Paso lo dulce y lo amargo . 

Sin e m b a r g o , 
Tengo h u m i l l o s de poeta. 

No mald igo el hemisfer io 
Que a l u m b r a al genero h u m a n o ; 
Ni a r a torpe al adu l te r io 
Alzo con sangr i en ta m a n o ; 
Ni a j enas d ichas e n v i d i o ; 
Ni en p ro del negro suicidio 
Haré escandalosa pág ina 
Ora en d r a m a , ora en g a c e t a , 
Si Dios m e conserva el seso. 

Con todo e s o , 
Dan en l l amarme poeta. 

A u n q u e dado á Sa tanás 
F.l orbe esté en m u c h o s p u n t o s 

No p ienso yo valer m a s 
Que todos los hombres j untos . 
Ni ha ré guer ra á las m u j e r e s 
P o r nega rme sus p laceres 
Si tengo el cuerpo r id ículo 
Y no s u p l e m i gave ta 
Al ma l gesto de mi cara . 

¡ Cosa r a r a . . . -
L l a m a r m e el m u n d o poeta! 

Porque m e en t i endan m e a f a n o , 
Y a u n q u e parezca m a n c i l l a , 
Quiero hab la r en cas te l lano 
P u e s m i lengua es de Cast i l la . 
Si es oscuro mi c o n c e p t o , 
No acuso al lector de i n e p t o , 
Ni l l amando al pueblo bá rba ro 
C u a n d o u n d r a m a n o le p e t a 
La atrabi l is se m e e x a l t a ; — 

¡ Y no fa l ta 
Qu ien diga q u e soy poeta! 

Mas ya ; voto á G a r c i l a s o . . . ! 
No en t iendo la poesía . 
¿Por dónde se va al P a r n a s o ? 
¿ Quién m e a l u m b r a ? ¿Quién m e gu ia» 
¿ Q u é es el verso? ¿ Q u é es el d r a m a ? 
¿ Q u é es la v i r t u d ? ¿ Q u é es la f a m a ? 
O cier tos vates nov í s imos 
Han perdido la c h a b e t a , 
O se engaña el Ateneo , 

Según v e o , 
Cuando m e l l ama poeta. 

¡ U N A N O T A B I L I D A D ! 

Sepa toda la c iudad 
¡Oh f o r t u n a ! 

Que m e h e casado con u n a 
Notabilidad. 

Besuelto á casa rme p r o n t o , 
Un dia en u n a t e r tu l i a 
Me enamoré como u n t o n t o 
De la in te resante J u l i a . 

Nadie culpará mi g u s t o , 
P o r q u e Jul ia es u n po r t en to . 
Además del bello b u s t o , 
¡Qué dona i re y que t a l en to ! 

P u e s , ¡ d i g o ! ¿ y su calidad 
Solariega ? 

Desciende de palaciega 
Notabilidad. 

Y para bordar coj ines 
¡.Qué p r i m o r el de su m a n o ! 



Y c u a n d o canta al p iano 
l a env id ian los seraf ines . 

Apenas al suelo toca 
Su l indo pié c u a n d o v a l s a , 
¡ Y t i ene en aque l la boca 
Un gracejo y u n a s a l s a ! . . . 

Y aquel la a m a b i l i d a d , 
Aquel m o d o . . . 

Ella es en todo y por todo 
Notabilidad. 

Al cabo de un m e s ; — n o t u v e 
Arbi t r io de hace r lo an tes : 
Me lo e s to rbaba u n a n u b e 
De moscones e l e g a n t e s , — 

A la vue l ta del t ea t ro 
La declaré m i pas ión : 
Por c ier to que m a s de c u a t r o 
Me env id ia ron la ocasion. 

Es c l a r o ; r ival idad 
Nunca fa l ta 

C u a n d o se t r a t a de u n a a l t a 
Notabilidad. 

A mis f rases car iñosas 
Por toda r e spues t a da : 
« Caba l l e ro , yo . . . Esas cosas 
Se h a n de t r a t a r con m a m á . » — 

Y dado q u e la c o n v e n z a , 
R e p l i q u é , ¿ p o d r á mi l l a m a . . . ? 
•< ¡ J e s ú s ! m e d a una ve rgüenza . . . » , 
Volvió á dec i rme la d a m a . 

« Mi c o r a z o n , en v e r d a d , 
No es de rob le ; 

Mas ¡ la hi ja de u n a noble 
Notabilidad.'... » 

Acudo á la m a d r e , p u e s , 
Con la p ropues ta de u s a n z a , 
Y la aceptó doña Inés 
C o n t r a t oda mi esperanza . 

Y es q u e de reyes no v e n g o , 
Y soy feo. . . ¡doble a f r e n t a ! , 
Mas supo m a m á que t engo 
Tre in t a mil d u r o s de r e n t a ; 

Y con esa can t idad 
Un vest iglo 

Es t a m b i é n en es te siglo 
Notabilidad. 

No fal tó qu ien á mi bella 
Acusase de perf idia . 
Y o , bendic iendo mi e s t r e l l a , 
Clamaba : ¡ c h i s m e s ! ¡ e n v i d i a ! 

T u v e e m p e r o un desafio 
Por e l l a , y su f r í u n p inchazo. 
¡ Válgate D i o s , d u e ñ o m i ó ! , 
Dije v e n d á n d o m e el brazo. 

E s u n a ca lamidad 

Tu h e r m o s u r a . 
¡ C u á n t o cues ta u n a f u t u r a 

Notabilidad! 

C u r a d o al fin de mi ch i r lo , 
Esperé ca sa rme . . . á e s c o t e , 
Mas con du l zu ra de mi r lo 
Dijo d o ñ a Inés ; « No h a y dote . 

¿ L o h a n m e n e s t e r ¡Dios e t e r n o ! 
Su a t rac t ivo y s u nobleza ? 
Vís te la , d ichoso y e r n o , 
De los piés á la cabeza. 

Ni el tesoro de Bagdad 
Es ba s t an t e 

P a r a c o m p r a r s e m e j a n t e 
Notabilidad. » 

¿ Q u é había de h a c e r ? Mi pecho 
Ardía como u n a f r agua . . . 
Dije para m í : esto es h e c h o ; 
Casémonos : ¡pecho al a g u a ! 

¡ Y daba yo cada br inco 
De gozo! . . . ¿Qu ién se incomoda 
Los cua t ro dias ó cinco 
Que d u r a el pan de la b o d a ? 

Mas p ron to — ¡ oh fa ta l idad ! 
¡ Oh desd icha ! — 

Víct ima fui de la d icha 
Notabilidad. 

¡ Qué terr ible menoscabo 
En mi d i n e r o , en mis b i e n e s ! . . . 
¡ Y m e l l amaba indio b ravo 
Si esca t imaba sus t r e n e s ! 

Y si osaba poner coto 
A sus ins t in tos s o b e r b i o s , 
¡ Qué c l a m o r e s ! ¡ qué a lboro to ! 
¡Qué convuls iones de n e r v i o s ! 

Po rque de esa en fe rmedad 
No se ex ime 

Quien b lasona d e sub l ime 
Notabilidad. 

Palco diar io — ¡ yo g i m o ! — 
Para ópera y m i n u é ; 
Y se sen taba su p r i m o , 
¡ Y yo m e es taba de p ié ! 

Ya se ve ¡ no hal laba dónde 
A u n q u e s e n t a r m e qu i s i e r a ; 
Y a d e m á s su p r imo es c o n d e , 
Y yo soy de h u m i l d e esfera . 

Es fa l ta de u rban idad 
Que uno m a n d e 

En presencia de t a n g rande 
Notabilidad. 

Al tocador de Ju l i e ta 
Asistía el susodicho. 
¿ E r a esto se r . . . c o q u e t a . 

O u n inocente capr icho ? 
Mas a u n q u e él en t r aba allí 

F r a n c a m e n t e á cua lqu ie r h o r a , 
Solían dec i rme á m í : 
No recibe la señora. • 

¿ Q u é t a l , a m i g o s ? ¡ T o m a d 
Por consor te 

Una á qu ien l l ame la cor te 
Notabilidad! 

P r o n t o J u l i a en p e n a negra 
Cambió mi a m a n t e de l i r io , 
Y no hay decir si la sueg ra 
Con t r i buyó á mi m a r t i r i o . 

Renegando del consorcio 
En r o m p e r l e m e delei to : 
Pongo plei to de d ivorc io . . . , 
¡ Y pierdo costas y p l e i t o ! 

¿ Q u é discreta a u t o r i d a d 
Atropel la 

A tan i lus t re y tan bel la 
Notabilidad? 

Tal con hi ja y m a d r e sudo 
Y t a n t o el p r i m o m e abrasa 
Que á la e s t r a t agema a c u d o . . . 
De f u g a r m e de mi casa ; 

Mas, po rque no m e pers iga 
Quejosa del desaca to 
Mi dulce y notable a m i g a , 
Hago con ella u n c o n t r a t o ; 

Y dándo la po r m i t a d 
Mis m o n e d a s , 

¡ Adiós , l a d igo! ¡ Ahí te q u e d a s , 
Notabilidad! 

¡ F e l i z t ú , oh Fabio , que gozas 
De independencia en a m o r e s , 
Y asi va r ías de mozas 
Como la abeja de l lo res ! 

Para que u n día no pases 
Mas que Jesús en el h u e r t o , 
¡ No t e ca ses , no t e c a s e s ! 
¡Experto crede Roberto! 

O si e n t r a r en la h e r m a n d a d 
Es tu l u n a , 

No te cases con n i n g u n a 
Notabilidad. 

E L A G U I N A L D O . 

Estoy f r i t o , estoy en ascuas 
Con t a n t o « ¡Felices p a s c u a s ! » 
Y con t a n t a socaliña. 
Gente rapaz é i nd i s c r e t a , 
Basta v a d e r e b a t i ñ a , 

O por v ida de poe ta 
Con u n a sá t i ra os ba ldo. 
¡ Reniego del aguinaldo! 

Pedigüeño q u e m e dices : 
« ¡Felices p a s c u a s , felices! » 
¿ C ó m o quieres que las t enga 
Si con t a r j e t a s los u n o s , 
Los otros con u n a a r e n g a , 
No m e dejais ¡ i m p o r t u n o s ! 
P a r a u n a taza de ca ldo? 
¡ Bas t a , bas t a de aguinaldo ! 

Pedid al q u e emplea en fincas 
Todo el oro de los Incas 
Ganado ¡Dios sabe c ó m o ! 
Ped id al q u e era de u n d u q u e , 
No hace m u c h o , m a y o r d o m o , 
Y hoy p u e d e fletar u n b u q u e 
Con el impor te del sa ldo. 
¡Reniego del aguinaldo! 

Andad con esa mol i enda 
A a l g ú n m i n i s t r o d e h a c i e n d a , 
O al insaciable a s e n t i s t a , 
O al palaciego i n t r i g a n t e , 
O á un vista... cor to de vista; 
Pero ¿ á u n p o e t a . . . y cesante!.. 
¡Po r vida de san Romualdo 
¡ R a s t a , bas t a de aguinaldo! 

Al a g u a d o r , san to y b u e n o , 
Y al c r iado y al s e r e n o ; 
Q u e estos al fin, bien ó m a l , 
Me s i rven ; m a s ¿ q u e m e p ida 
Para t u r r ó n ¡ pesia t a l ! 
Una ve rgonzan te Armida 
De qu ien yo no soy Re ina ldo? 
¡ Reniego del aguinaldo! 

Repartidores perversos , 
¿ A qué m e venís con versos 
Si yo los tengo de sobra ? 
Con m a n o a i r ada y c o n v u l s a , 
Si volvéis á la m a n i o b r a , 
E n cada décima i n s u l s a , 
Una mald ic ión respa ldo . 
¡ B a s t a , bas ta de aguinaldo! 

El Queredo, y el Diario, 
Y el Arpa y el Semanario... 
¡ S a n t o c ie lo , q u é r e a t a ! — 
El Panorama español... 
Dil in , d i l in . . . ¡ L a Postdatal — 
¿ O t r o ? ¡ L a Revista.'...\E\ Sol! 
¡Mis sobr inos! . . . ¡El Heraldo!., 
¡Beniego del aguinaldo! 

¡ No cesa la c a m p a n i l l a ! 
Me fugaré de la villa 
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Si esto en Madrid se consiente 
; Por Dios , por Dios , r espe tad 
El misero r e m a n e n t e 
De mi escasa p r o p i e d a d , 
O me que j a r é á B a s u a l d o ! 
¡ No m a s , no m a s aguinaldo! 

L A N O C H E B U E N A . 

C u a n d o se celebra 
El dia m e j o r 
Que al orbe a n u n c i a r o n 
Los rayos del s o l ; 
Dia en q u e r e sue l to 
A mor i r po r nos 
Nació en u n pesebre 
Nues t ro Sa lvador , 
Todo fiel c r i s t iano 
Diga en a l t a voz : 

¡Alégrese el mundo, 
Que ha nacido Dios! 

Mas en este va l le 
Tr i s te y pecador 
Muchos se h a r á n sordos 
A mi e x h o r t a c i ó n , 
A u n q u e con c h i c h a r r a , 
Z a m b o m b a y t a m b o r 
Graznen los m u c h a c h o s 
En discorde s ó n , 
Y a u n q u e de la iglesia 
Can te el f a c i s t o l : 

¡Alégrese el mundo. 
Que ha nacido Dios! 

Aquí donde todos 
Rabian por t u r r ó n ; — 
T u r r o n e r o dice 
Quien dice e s p a ñ o l ; — 
Todo el q u e lo t e n g a , 
Siquiera por hoy , — 
Tener lo m a ñ a n a 
E s otra c u e s t i ó n ; — 
Dirá poseído 
De san to fe rvor : 

¡Alégrese el mundo, 
Que ha nacido Dios! 

Pero el que carezca 
De es ta confección, 
Venga d e Alicante 
O venga de Alcoy, 
Y sea de T á n t a l o 
Segunda edición 
H u s m e a n d o famél ico 
1.a Plaza Mayor , 

Temo que no can te 
En f a , en re ni en do : 

Alégrese el mundo , 
Que ha nacido Dios. 

T e n d r á n gaudeamus, 
Lo supongo y o , 
Po rque en tales días 
La gula es fe roz , 
Todos los que vendan 
Champagne y Bordeam 
Y angui la y besugo 
Y pavo y c a p ó n , 
Mos t rando su gozo 
Con este r o n d ó : 

Alégrese el mundo, 
Que ha nacido Uios. 

Y como hay r e g a l o s , 
Y cada doctor 
Ve su cl ientela 
Crecer como a r r o z , 
Po rque es cons iguiente 
A t a n t o a t racón 
E n cada familia 
Un cólico ó d o s , 
Los médicos . . . ¡ v a y a ! . . . 
Votarán en pro . 

Alégrese el mxindo, 
Que ha nacido Dios. 

Es el agu ina ldo 
Sabrosa invención 
Que al pobre desqu i ta 
De lo q u e a y u n ó ; 
Mas pide el ca r te ro , 
Pide el a g u a d o r , 
Los r epa r t idores . . . 
¡ Virgen de la O ! 
¿Di rá el saqueado 
Por t a n t o gorron : 

/ Alégrese al mundo , 
Que ha nacido Dios! 

Pero con cuchara 
De pla ta ó de b o j ; 
Y unos con ca sca jo , 
Otros con s a l m ó n ; 
Y sea de gorra 
O por c u a n t o v o s , 
No hay quien no se exceda 
De la co lac ion , 
Br indando con Y e p e s , 
O Chateau ilargó : 

¡Alegría al mundo, 
Que ha nacido Dios! 

Y afanoso el pueblo 
Vuela de rondón 

A la Cruz, al Principe, 
Al circo de Paul, 
Al Museo , et calera, 
Donde b o n a c h o n , 
Admira u n absu rdo 
Y a p l a u d e u n a coz 
Con u n a alegría 
Que raya en fu ro r . 

; Alégrese el mundo, 
Que ha nacido Dios! 

Y hay s u s nacimientos 
De es tuco y c a r t ó n ; 
Y hay sandio que s o l o , 
Viendo aquel convoy, 
E n el buey y el m u l o 
F i j a su atención ; 
Y al m i r a r la a lbarda 
Exc lama : ¡ Ay d o l o r ! 
¡Qué bien m e vendr ía 
P a r a u n p a l e t o t ! 

¡Alégrese el mundo, 
Que ha nacido Dios! 

Ya desde la c a m a ; — 
Soy algo poltron , — 
La m i s a del Gallo 
Con templando es toy . 
E n donde hay de todo 
Menos devocion. 
Al e n t r a r ¡ q u é g resca ! 
Y d e n t r o ¡ q u é h o r r o r ! 
Y al salir ¡ q u é z a m b r a ! . . 
El vino es a t roz . 

¡Alégrese el mundo, 
Que ha nacido Dios! 

Y en rio revuel to 
Gana el pescador . 
J u a n pierde la c a p a ; 
Perico el r e l o j ; 
Aquí de Rosita 
Naufraga el p u d o r , 
Y allá pa r a f e r i a s , 
Papá don A n t ó n , 
Os da rá el d ip loma 
De abuelo precoz. 

¡Alégrese el mundo, 
Que ha nacido Dios ! 

Pero el dia es g rande . 
¡ Que r u e d e el licor 
Sin m i e d o á las penas 
Que vengan en pos! 
Y pues Cristo nace 
Y t iembla A s t a r o t h , 
Del Ta jo al D a n u b i o , 
Del Ganges al P ó , 
Todo fiel cr is t iano 

I!. 
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Can te en si b e m o l : 
¡Alégrese el mundo, 

Que ha nacido Dios! 

L A M A N O L A . 

Ancha f r an j a de ve l ludo 
En la terc iada m a n t i l l a ; 
Aire r ec io , gesto c r u d o ; 
Soberana p a n t o r r i l l a ; 
Alma a t roz ; sal e spaño la . . . 

¡Alza, hola! 
Vale un mundo mi Manola. 

C u a n d o ella se pone en j a r r a s . 
¡ Soleá ! ¡Me r io y o ! . . . 
Dígalo el t e r n e de m a r r a s 
Q u e al hespi ta l le envió 
Sin valerle la p i s to la . 

¡Alza, hola! 
Vale un mundo m i Manola. 

De basilisco es su vista , 
Cada m i r a d a es u n r a y o ; 
No hay a l m a que la r e s i s t a , 
Y si mi ra de soslayo 
Y pavonea la c o l a , . . . 

¡Alza, hola! 
Vale un mundo mi Manola. 

Si a lgún galan abe jo r ro 
Babeando t ras de el la v a , 
Se r e v u e l v e , tue rce el m o r r o , 
Y le responde : ¡ Arre allá !, 
Que no gusto de paro la . 

¡Alza, hola! 
Vale un mundo mi Manola. 

¡ Qué e a l i á , y cómo c r u j e 
Si baila jo ta ó f andango ! 
¡ Y q u é brío en cada e m p u j e ! 
¡ Y qué gloria de r e m a n d o 
A la m a s leve cabr io la ! 

¡Alza, hola! 
Vale un mundo mi Manola. 

Con p r i m o r se calza el pié 
Digno de regio tapiz : 
¡Y q u é du lce no sé qué 
E n aque l la cicatriz 
Que t iene j u n t o á la g o l a ! 

¡Alza, hola! 
Vale un mundo mi Manola. 

Sobre el sue lo , en u n a esqu ina 
El la en rábanos e n t i e n d e , 
Y en n a r a n j a s de la C h i n a . 
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Todo es fresco lo q u e vende . . . 
Quedando a p a r t e ella sola . 

¡Alza, hola! 
Vale un mundo mi Manola. 

Roto iba yo po r la ca l le , 
Y hecho u n miserab le t r a s t o , 
C u a n d o m e p r e n d ó su t a l l e ; 
Y hoy fa ja de seda g a s t o , 
Y luzco la gu i r indola . 

¡Alza, hola! 
Vale un mundo mi Manola. 

Por ella en holganza e t e r n a 
Vivo como u n a r c e d i a n o ; 
T r i u n f o y gas to en la t a b e r n a ; 
Me pongo ca l amocano , 
Y m e t i endo á l a bar to la . 

¡Alza, hola! 
Vale un mundo mi Manola. 

Como para mí t r a b a j a , 
Muchas veces se a m o h i n a , 
Mas no saco la n a a j a , 
A u n q u e m e t r a t e la end ina 
Peor que á u n bozal de Angola. 

¡Alza, hola! 
Vale un mundo mi Manola. 

Siempre lleva al de r r edo r 
De a m a n t e s u n a c o h o r t e ; 
Mas toda es g e n t e de h o n o r . . . , 
¡ P u e s ! Y y o , á esti lo de c o r t e , 
Dejo q u e r u e d e la bola . 

¡Alza, hola! 
Vale un mundo mi Manola. 

QUINTILLAS. 

RECUERDOS DE UN BAILE DE MASCARAS. 

A D O R I L A . 

Yo no sé cómo mi acen to 
Te diga que al ciego n i ñ o 
Por tí r end ido m e s i en to , 
Po rque m e sobra c a r i ñ o , 
Y m e falta a t r e v i m i e n t o . 

P o r m a s q u e el t e m o r m e e n f r e n a 
Callar no p u e d o la pena 
E n q u e por t u s ojos v ivo ; 
Q u e el m a s h u m i l d e caut ivo 
Gime al són de la cadena . 

Mas ¿ q u i é n m e a s e g u r a , d i , 
Que si t e d i g o : « ¡ Ay h e r m o s a ! , 
Muero de a m o r e s por t i » 
Con sonr isa desdeñosa 
No te has de mofa r de m i ? 

Mientras hal la mi t a l en to 
Algún t é r m i n o á es ta l ucha 
Que m e da fiero t o r m e n t o , 
Hermosa Dor i l a , e s c u c h a , 
Que voy á c o n t a r t e u n c u e n t o . 

É rase q u e se e r a u n bai le 

Donde yo t a m b i é n dancé 
(Si danzar aquel lo f u é ) , 
Po rque n u n c a he s ido f r a i l e , 
Ni lo s o y , ni lo seré. 

Allí es taba med ia E u r o p a , 
Medio m u n d o . ¡ Qué de t ra jes 
Y e n t r e galopa y galopa 
Cegríes y Abencerra jes 
Bebian en u n a copa. 

Abr iendo paso los codos 
Corrían de Ceca en Meca , 
Alegres y no beodos , 
D i d o , C leopa t r a , R e b e c a , 
C i m b r o s , lombardos y godos. 

La mús ica hacía són 
Y bai laban la mazurca 
Sin mald i ta la aprens ión 
Un pale to y una t u r c a , 
Una ch ina y u n valon. 

Otros van al ambigú 
Y e n t r e d a m a s y cl ientes 
Consumen medio P e r ú . — 
¡ Y q u é l laneza de gentes I 
Todos se hab laban de t ú . 

Aüi el g igan te , el e n a n o , 
La o c h e n t o n a , l a p u p i l a , 
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El a g r e s t e , el cortesano ; 
Todos , ¿ lo c ree rás , Dori la? 
Ten ían voz de soprano. 

¡ C u á n t a cabeza al t r a v é s ! 
¡ C u á n t a farsa de e n t r e m é s ! 
¡ Oh q u é de figuras ra ras 1... 
T o d a s , todas con dos caras . — 
Y a l g u n a s t en í an t res . 

No se a n d a b a n por las r a m a s 
Mas de c u a t r o moza lbe te s , 
Y e n t r e ga lanes y d a m a s 
Llovían los ep ig r amas 
Y los d imes y d i re tes . 

Te digo á fe de va rón 
Que no sé cómo describa 
Tan amab le c o n f u s i o n , 
Y t a n t o dulce empel lón 
Por act iva y por pas iva . 

No fal tó a l g ú n colegial 
Que v iendo t a n t o bull icio 
Dijo con voz d o c t o r a l : 
E s t e es el final del juicio, 
Si no es el juicio final. 

Dudé yo si aquel salón 
De palaciegos s e r í a ; 
Y no ex t rañes mi o p i n i o n , 
P o r q u e á mi l la res había 
Semblan tes de q u i t a y pon . 

¿ C u á n d o se h a vis to en Iberia 
Reir con la cara s e r i a ? 
¿Quién m u e s t r a el ros t ro sereno 
Con un áspid en el seno ? — 
Pues de todo h u b o en la feria. 

¡ Qué estrepi tosa a legr ía! 
¡ Qué b roma ! ¡ Qué a lga rab ía ! 
¿Qu ién no es taba d ive r t ido? 
Solo a l g ú n sandio mar ido 
O bostezaba ó g r u ñ í a . 

Muchas h e m b r a s con tesón 
Conservaban el c a r t ó n , 
Y o t ras m u c h a s al ins tan te 
Lo apa r t aban del s e m b l a n t e : — 
Todas con m u c h a razón . 

Todo allí se c o n f u n d í a : 
La v iuda con la d o n c e l l a ; 
La sobr ina con la t i a ; 
La hor ro rosa con la b e l l a ; 
La pa loma con la a rp ia . 

¡ O h ! Si t e con ta ra yo 
Milagros de u n a c a r e t a , 
Prodigios de u n d o m i n ó . . . 
De t en t e , l engua indiscre ta . 
¿Chismeci l los? Eso n o . — 

« F a r s a s , care tas . . . ¿Hay t a l ? 
En vez de p i n t a r su amor," 
Un baile de ca rnava l 
Me p in ta ese b u e n señor , » 
Dirás t ú a h o r a . — C a b a l . 

T e m o que u n no m e esca rmien te 
Y busco rodeos m i l ; 
Mas ¿ q u é a m a d o r es p r u d e n t e ? 
Huyendo del perej i l 
Me v a á sal i r en la f r en te . — 

Has de saber que en la s a l a , 
Volviendo al bai le y al c u e n t o , 
Me e m b r o m ó cier ta zagala 
Que era de gracia u n p o r t e n t o 
Y de h e r m o s u r a y de gala . 

Desnudo el brazo de n ieve , 
Ceñía airoso corpiño 
Aquella c in tu ra leve. — 
La m a d r e del ciego n i ñ o 
Con m e n o s gracia la m u e v e . 

Peine de p la ta labrada 
Con genti leza p rend ía 
Su cabel lera t r e n z a d a , 
Y el propio meta l lucia 
E n u n a y ot ra a r racada . 

No p in t a r é su p r i m o r ; 
Que aquel dorado cabello 
Me parecía m e j o r , 
Y aque l to rneado cuel lo 
Es p la ta de m a s va lor . 

De mat izado percal 
E r a el l impio zagale jo , 
Y á su ta l le celestial 
Daba m a s brio y gracejo 
El ligero de lan ta l . 

A u n q u e envidioso cubría 
Cándido cendal su p e c h o , 
¡ A y ! yo vi cómo l a t í a , 
Y en mi amoroso despecho 
¡ Mal haya el c e n d a l ! decía. 

Mostraba el pié sin c a u t e l a , 
Y algo m a s , la a legre s a y a ; 
Y, a u n q u e soy b u e n c e n t i n e l a , 
Aun decía y o : ¡ Mal haya 
T a n t a abundanc ia de t e l a ! 

La care ta q u e l levaba 
Apenas s u s labios ro jos 
Como al descuido e n s e ñ a b a , 
Y dos rayos en s u s ojos 
Con que mi l a l m a s l lagaba. 

¡ Cuán grato y suave su a l i en to 
L lenaba de a roma el a i r e , 
Mi corazon de con ten to ! 
¡ C u á l bri l laba su donai re 
É n el m e n o r m o v i m i e n t o ! 

No se m u e s t r a t an lozana 
Al d e s p u n t a r la m a ñ a n a 
La gaya rosa de abr i l , 
Cua l mi máscara g e n t i l , 
Cual mi fresca va lenciana . 

¡Qué ga rbo ! ¡ Qué b izar r ía ! 
¡ Qué despejo de m o z u e l a ! 
¡ A c u á n t a s sonro ja r ía 
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En la h u e r t a de O r i h u e l a , 
Y en la playa de G a n d í a ! 

Yo la d i je mil a m o r e s , 
Q u e no t u v o por agravios , 
P o r q u e , gra ta á mi s loo res , 
Las pa labras de sus labios 
F u e r o n o t ras t a n t a s llores. 

Su mórb ida m a n o he rmosa 
Me a b a n d o n ó gene rosa ; 
Yo en las mias la e s t r e c h é , 
Y a u n en mi f iebre amorosa 
Ju ra ra que la besé. 

Depuesto el car tón e s q u i v o , 
Vi luego en su cara bella 
T a n poderoso a t r a c t i v o , 
Q u e desde en tonces sin ella , 
Dorila h e r m o s a , no v i v o . — 

Y es te imán de mi d e s e o , 
Tesoro de los p l ace res , 
Env id ia de las m u j e r e s 
Y de los h o m b r e s recreo . . . 
Dorila a m a b l e , t ú e r e s . — 

Hé aqu i mi cuen to acabado. 
¡ A h ! No m e m u e s t r e s a h o r a 
El l indo ros t ro e n o j a d o ; 
No la q u e esperaba a u r o r a 
Se to rne üero nublado . 

Si eres conmigo i n h u m a n a , 
Si mi esperanza an iqu i l a 
T u tibieza cor tesana , 
Me que j a r é de Dorila 
A mi dulce valenciana. 

Otra vez d a m e la m a n o , 
Y tú verás cuán u fano 
El néc tar en ella b e b o . . . , 
A u n q u e t e cubras de n u e v o 
Ese ros t ro soberano. 

Niégueme Dorila el sí 
Y, pues mi b ien solo f u n d o 
E n la máscara que v i , 
Sé Dorila para el m u n d o ; 
Valenciana p a r a mi . 

¡ A h ! No imi tes por mi m a l , 
Pues tu h e r m o s u r a m e hechiza , 
Esa c o s t u m b r e fatal 
De conver t i r en ceniza 
Las glorias de ca rnava l . 

Y si al fin m e has de afligir 
Con u n n o ; si desdeñado 
Decretas verme m o r i r . . . 
Haz c u e n t a que te h e con tado 
Un cuen to para d o r m i r . 

A LA SEÑORITA 

D O Ñ A C A R O L I N A C O R O N A D O , 

Con motivo de haber visitado la Biblioteca 
nacional, y honrado con su presencia mi 
despacho, á poco de haber yo salido 
de él. 

¿ Q u é grato p e r f u m e es este 
Que mi re t i ro e m b a l s a m a ? 
No es soplo de G u a d a r r a m a , 
Sino espi r i tu celeste 
Quien tal con ten to d e r r a m a . 

¿ Es por v e n t u r a Tal ía 
La q u e d e su p l an ta bella 
Aquí ha e s t a m p a d o la hue l l a 
Bañada en dulce a m b r o s í a ? 
Bien la conozco : ¡ o h ! no es el la. 

N o , n o es T a l í a ; y lo f u n d o 
En que con es t ro fecundo 
A escarnecer no m e m u e v e 
Las locuras de este m u n d o . — 
Pues ¿ c u á l será de las n u e v e ? 

Mas ya el a lma lo ad iv ina . 
Es ot ra m u s a , a u n q u e h u m a n a , 
Mas que las nueve d iv ina . 
Es la hermosa C a r o l i n a , 
Prez y orgul lo de G u a d i a n a . 

Y yo ¡oh c ie los! no la v i , 
Y m e a le jaba de aquí 
Dudando — ¡ tal es mi n a d a ! — 
Que es tuviese reservada 
T a n t a dicha pa r a m i . 

Mas si ya basta á mi gloria 
Y será mi e j ecu lo r i a , 
Sin codiciar n u e v a p a l m a , 
T u v i s i t a , de que el a lma 
Guardará e t e rna m e m o r i a , 

No de mi sue r t e m u t m u r o 
Si solo, cuando perplejo 
Voy del uno al otro m u r o , 
Veo algún leve reflejo 
De aquel sol r ad ian te y p u r o ; 

Q u e y o , cárabo c u i t a d o , 
Quizás á t a n t o a r rebo l 
Hub ie r a ; ay t r i s t e ! cegado, 
Y solo al águi la es dado 
Mirar cara á cara al sol. 

REDONDILLAS. 

E L A G I O T A J E . 

Vio á don P e d r o d o n Vicente 
Saliendo de san Basilio, 
De vue t a á s u domic i l io , 
Y le d i jo lo s i g u i e n t e : 

« Perico, aquel lo da g r ima . 
Mientras yo, que soy t an f ranco , 
Corría de banco en banco (1) 
Otro se l levó la PRIMA. 

Perdí la Comodidad, 
Y ¿adonde diablos se f u é , 
Que por m a s que la busqué 
No di con la Probidad ? 

Allí es tá s u d a n d o t i n t a 
La p rensada Ilustración, 
Y Agrícola en u n r incón 
Viendo si p in ta ó no p in t a . 

¡ Q u é o i g o ! ¡Brava pelotera 
Se v a a r m a n d o en Ultramar! 
¡ C u á n t o lo va á celebrar 
La melosa Azucarera! 

Para eso la Propietaria 
Tiene el corazon tan ancho 
Que p r o m e t e á cada Sancho 
Su Ínsula Barataría. 

¡ F u e g o ! ¡ F u e g o ! . . . ¡Dios del C i d ! 
Arderemos en s u á f r aguas 
Si n o lo apagan las Aguas... 
Que han de t rae r á Madrid. — 

Y e n t r e t a n t o á todos m i m a 
La PRIMA de varios m o d o s , 
Y a u n q u e es t an l i v i a n a , todos 
Se desviven por la PRIMA. — 

Una ráfaga violenta 
Vino después en ma l hora 
Y se oscurece la Aurora 
Y el Iris de paz se a h u y e n t a . 

Y v a n a es la Actividad 
En t an fa ta l c o y u n t u r a , 

(11 Todo lo que va de curs iva s e ref iere a l t e cn i c i smo 
de la Bolsa o a los n o m b r e s o b j e t o y c o n s e c u e n c i a s , 
casi todas f u n e s t a s , de la mu l t i t ud de soc i edades In-
dos t r i a l e s y comerc i a l e s q u e p o r el a ñ o de 1817 , cu 
que se e s c r i b i e r o n es tas r e d o n d i l l a s . p u l u l a b a n en 
Madrid. 

A u n q u e el Ancora p rocu ra 
C o n j u r a r la t empes t ad . 

C lamo , t iemblo , t i t ubeo 
Como u n a puer ta sin gonces . . . 
¡ Quién m e hub ie r a dado en tonces 
El camino de Langreo! 

Llamado el Gas en s u a y u d a 
F l u c t ú a mi navecil la 
E n t r e el Puente de Sevilla 
Y las Aguas de la Puda. 

Llego á la a l tu ra de U j í j a r , 
Y si no rezo el trisagio 
I n m i n e n t e era el nau f r ag io 
E n el Pantano de Nijar. 

Otra vez el Iris sa le , 
Y mi a lma cobra Fomento 
C u a n d o j u g u e t e del v i e n t o 
Daba ya mi ú l t imo Vale. 

¡ Ay! si m u e r o en la j o rnada 
El fisco mi habe r e n f é u d a , 
Po rque a u n q u e tengo u n a deuda 
Es m u y desinteresada. — 

Mas no q u e a ludo á la PRIMA 
De mis pecados e n t i e n d a s . 
Mujer de t an bajas p r e n d a s 
Que á todo el q u e d a se a r r i m a . 

Reniego de e l l a , y m e f u n d o 
E n su no tor ia falsía. 
¿Cómo ha de ser prima m i a 
La que lo es de todo el m u n d o ? — 

¡Vieras luego allí q u é acopios 
P a r a d e n t r o de dos m e s e s , 
Los unos cont ra los Treses, 
Los Treses contra los Propios! 

¡Vieras la ex t raña l i turgia 
Con que allí m a s de u n e s tu l to 
Rinde fervoroso cu l to 
A m a d a m a Metalurgia!... 

La Zapa á muchos a t r a p a , 
Pe ro al volver de los dados 
No fa l tan e sca rmen tados 
Que digan ; zape! á la Zapa. 

¡ Q u é corr i l los , qué c a p í t u l o s ! 
Y n a d a de democrac i a , 
Po rque todos — ¡ vaya e n grac ia! — 
A n d a n á caza de Títulos. 

Ya n a d a n en pesos d u r o s 
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De vue t a á s u domic i l io , 
Y le d i jo lo s i g u i e n t e : 

« Perico, aquel lo da g r ima . 
Mientras yo, que soy t an f ranco , 
Corría de banco en banco (1) 
Otro se l levó la PRIMA. 

Perdí la Comodidad, 
Y ¿adonde diablos se f u é , 
Que por m a s que la busqué 
No di con la Probidad ? 

Allí es tá s u d a n d o t i n t a 
La p rensada Ilustración, 
Y Agrícola en u n r incón 
Viendo si p in ta ó no p in t a . 

¡ Q u é o i g o ! ¡Brava pelotera 
Se v a a r m a n d o en Ultramar! 
¡ C u á n t o lo va á celebrar 
La melosa Azucarera! 

Para eso la Propietaria 
Tiene el corazon tan ancho 
Que p r o m e t e á cada Sancho 
Su Ínsula Barataría, 

¡ F u e g o ! ¡ F u e g o ! . . . ¡Dios del C i d ! 
Arderemos en s u á f r aguas 
Si n o lo apagan las Aguas... 
Que han de t rae r á Madrid. — 

Y e n t r e t a n t o á todos m i m a 
La PRIMA de var ios m o d o s , 
Y a u n q u e es t an l i v i a n a , todos 
Se desviven por la PRIMA. — 

Una ráfaga violenta 
Vino después en ma l hora 
Y se oscurece la Aurora 
Y el Iris de paz se a h u y e n t a . 

Y v a n a es la Actividad 
En t an fa ta l c o y u n t u r a , 

(11 Todo lo qoe va de curs iva s e ref iere a l t e cn i c i smo 
de la Bolsa o a los n o m b r e s o b j e t o y c o n s e c u e n c i a s , 
casi todas f u n e s t a s , de la mu l t i t ud de soc i edades In-
dus t r i a l e s y comerc i a l e s q u e p o r el a ñ o de 1817 , en 
que se e s c r i b i e r o n es tas r e d o n d i l l a s . p u l u l a b a n en 
Madrid. 

A u n q u e el Ancora p rocu ra 
C o n j u r a r la t empes t ad . 

C lamo , t iemblo , t i t ubeo 
Como u n a puer ta sin gonces . . . 
¡ Quién m e hub ie r a dado en tonces 
El camino de Langreo! 

Llamado el Gas en s u a y u d a 
F l u c t ú a mi navecil la 
E n t r e el Puente de Sevilla 
Y las Aguas de la Puda. 

Llego á la a l tu ra de U j í j a r , 
Y si no rezo el trisagio 
I n m i n e n t e era el nau f r ag io 
E n el Pantano de Nijar. 

Otra vez el Iris sa le , 
Y mi a lma cobra Fomento 
C u a n d o j u g u e t e del v i e n t o 
Daba ya mi ú l t imo Vale. 

¡ Ay! si m u e r o en la j o rnada 
El fisco mi habe r e n f é u d a , 
Po rque a u n q u e tengo u n a deuda 
Es m u y desinteresada. — 

Mas no q u e a ludo á la PRIMA 
De mis pecados e n t i e n d a s . 
Mujer de t an bajas p r e n d a s 
Que á todo el q u e d a se a r r i m a . 

Beniego de e l l a , y m e f u n d o 
E n su no tor ia falsía. 
¿Cómo ha de ser prima m í a 
La que lo es de todo el m u n d o ? — 

¡Vieras luego allí q u é acopios 
P a r a d e n t r o de dos m e s e s , 
Los unos cont ra los Treses, 
Los Treses contra los Propios! 

¡Vieras la ex t raña l i turgia 
Con que allí m a s de u n e s tu l to 
Binde fervoroso cu l to 
A m a d a m a Metalurgia!... 

La Zapa á muchos a t r a p a , 
Pe ro al volver de los dados 
No fa l tan e sca rmen tados 
Que digan / zape! á la Zapa. 

¡ Q u é corr i l los , qué c a p í t u l o s ! 
Y n a d a de democrac i a , 
Po rque todos — ¡ vaya e n grac ia! — 
A n d a n á caza de Títulos. 

Ya n a d a n en pesos d u r o s 



Los Seguros de la vida; 
Ya t e m e al h a c h a homic ida 
La vida de los Seguros. 

Bocas hab lan cua t roc ien tas 
A u n t i empo : q u i é n de Trasportes, 
Quién de cuentas a las Córtes , 
Quién de córtes á las cuentas. — 

Pero n u e v a s marav i l l as 
Preveo . Ese h o m b r e — ¡ m i r a d ! — 
T e m e á la Publicidad 
Y consu l ta á las Cabrillas. 

IY con q u é sol ic i tud 
A los p á r v u l o s obliga 
Doña Sociedad, amiga 
De la tierna juventud!— 

I Y l a c o n d e n a d a P R I M A , 

Incorregible r a m e r a , 
Se p ros t i t uye á cua lqu ie ra 
Sobre la i n m u n d a t a r i m a ! — 

¡ Qué e s c u c h o ! Ladran los p e r r o s , 
Y al ru ido del esqui lón 
Confuso se mezcla un són 
De flautas y de cencerros . 

Es u n a boda : ella y él 
Ganan con el y u g o b lando : 
Rico a u n q u e viejo es Fernando, 
Bella y lozana Isabel (1). 

V a m o s ; si ella se acomoda 
Y e n c u e n t r a el viejo u n p u n t a l . . . 
¡Qu ién m e d i e r a , pesia t a l , 
Los billetes de la boda ! — 

Mas de jemos al anc iano 
Cayéndosele la baba . 
¿ Te acuerdas del que gr i taba : 
A Madrid traigo en la mano? 

P u e s no lo t omes á b r o m a , 
P o r q u e hoy en u n a car te ra 
Cabe la Sierra Almagrera 
Sin f a l t a r p u n t o n i coma. 

Y yo sé de u n adal id 
Que se me te en el bolsillo 
Desde el R a s t r o h a s t a el Barquil lo 
A la Villa de Madrid. 

¿ Y v i a j a r ? ¡ Me rio y o ! . . . 
Hay h o m b r e que en dos m i n u t o s 
Se t ras lada á piés e n j u t o s 
De Avilés á Matará ; 

Y ot ro sen tado en su silla 
Remoja m a s de u n a vez 
El camino de Aranjuez 
En el canal de Castilla.— 

Y en todo danza la PRIMA , 
Y todo el m u n d o la e x p l o t a , 
Y á m a n e r a de pelota 
Ya es tá d e b a j o , ya enc ima . — 

(I) Alude á le r e fund ic ión e n u n o del Banco de San 
Fernando y el d Isabel U. 

A r m a d o con u n Martillo 
Anda por allí m u y t ieso 
El c i u d a d a n o Progreso 
Q u e e s c u p e po r el colmil lo. 

Mas q u i e n l l ama la a tención 
Y' es de todos fes te jado 
Es u n s eño r m u y f inchado 
Q u e l l a m a n m o n s i e u r Cupón. 

Y al c o n t r a r i o , e n són hor rendo 
Maldicen el férreo y u g o 
De u n impas ib l e ve rdugo 
Que se l l a m a Dividendo. — 

Y m i e n t r a s campa la PRIMA, 
Buena fe, i n c a u t a d o n c e l l a , 
S i empre saca a l g u n a mel la 
Si t o m a p a r t e en la esgr ima. — 

Ni al q u e de a s t u t o b lasona 
S i empre su es t ra teg ia v a l e , 
P u e s a l g u n a vez le sale 
La c r iada r e spondona ; 

Que allí el Similia Similibus 
A b u n d a , y es p e r s o n a j e 
De c u e n t a u n tal AGIOTAJE..., 
Como q u i e n dice Agibílibus. » — 

Mas d i j e ra don Vicente 
Si r áp ido como el v ien to 
No c ruzara u n Tres-por-ciento 
Atrepe l l ando á la g e n t e . 

Dió lin con un ¡ g u a r d a , P a b l o ! , 
T o m a n d o por o t r a v í a , 
A s u e x t r a ñ a algarabía 
De que no en t end í vocablo. 

Pero e n t r é luego en la estancia 
De donde mi h o m b r e s a l i ó , 
Y un Corredor m e sacó 
De mi feliz ignoranc ia . 

Alli s u p e ¡ a y , á m i c o s t a ! , 
Merced á mi mala m a ñ a , 
Que de las p lagas de España 
No es la peor la langos ta . 

Allí a u m e n t é por mi mal 
La t u r b a inocente y c r édu la 
Que piensa que es u n a Cédula 
La p iedra filosofal. 

Allí en u n a Operación 
Que m e costó a lgunos mi le s 
S u p e q u e h a y m a s d e u n Aqui les 
Vulnerab le en el Talón. 

Allí (y con esta p l u m a d a 
Pongo t é r m i n o á la r ima) 
E n t r é á buscar u n a I'RIHA 
Y pagué ¡ ay Dios! la primada. 

A C A R M E N . . . 

Si por he rmosa y discreta 
Ya el de recho no gozaras 

De q u e consagre á t u s a ras 
S u p l u m a y su a l m a u n p o e t a ; 

Y si á f u e r de cabal lero 
f í e te debiese esta o f r enda 
Por ser d a m a y po r ser p r e n d a 
De amigo á q u i e n t a n t o q u i e r o , 

C á r m e n , de tu n o m b r e solo 
Yo cedería al p res t ig io , 
A u n q u e a r ros t rase u n litigio 
Con las h e r m a n a s de Apolo. 

Cármen, cárminis, — el verso : 
Asi , dice el Ca lep ino ; 
Asi lo l lamó el la t ino 
Vencedor del u n i v e r s o ; 

Y de e s t a et imología 
Es p r u e b a , oh Cármen, m u y c lara 
Esa tu d iv ina cara 
T a n l lena de poesía. — 

Al p ié de S i e r r a - n e v a d a 
Alza su galana f r e n t e 
La perla del Occ iden te , 
La v o l u p t u o s a G r a n a d a . 

Y a u n q u e á m a s de u n alar i fe 
Dado á morisca c u l t u r a 
Sorprenda la a rqu i t e c tu r a 
De Alhambra y Generalife; 

Y al to r e n o m b r e d e m a n d e 
Desde Cádiz á Tampico 
Por la r u i n a de u n lley Chico 
Y el prez de u n a Reina grande, 

Su mayor gloria se f u n d a , 
Pese al Triunfo y Zacatín, 
En el plácido j a rd in 
De aquel la vega f ecunda . 

Ahora b i e n , lo m a s a m e n o , — 
P a r a volver á m i a s u n t o , — 
De aquel r i sueño t r a s u n t o 
Del Paraíso t e r r e n o , 

E n ver je les m i l y mil 
El agrícola d ivide 
Donde perene res ide 

Toda la gala de a b r i l ; 
Y' en cada ve r j e l de aquel los 

T u gracia se s imbol iza , 
Y tu nombre los baut iza 
P a r a l a u r o tuyo y de el los . 

¡Oh ven tu roso pensi l 
Donde a m o r unce á s u carro 
E n los c á r m e n e s del D a r r o , 
Las Cá rmenes del G e n i l ! — 

Y' s iendo t a n t o s los n o m b r e s 
Con q u e a d o r a m o s á aque l la 
Que par ió s iendo doncella 
Al Reden to r d e los h o m b r e s , 

En preces con q u e d e s a r m e n 
Dos católicos a l d iablo 
El m a s f r e c u e n t e vocablo 
Con q u e la invocan es Cármen. 

No hay y a t emp lo que no ocupe 
Con su imágen ce les t ia l ; 
Y'a Atocha, y a Tremedal, 
Ya Pilar, ya Guadalupe; 

Mas s i empre e n t r e visigodos 
Que no l ian perd ido la f e , 
El n o m b r e de Cármen f ué 
El m a s popu la r de todos. 

Virgen del Pez, de la O , 
Todo es u n o , — n o lo i g n o r o , — 
Domus áurea, (casa d e oro) 
Y Rosa de Jericó; 

Mas si le r ompen la cr isma 
A u n p r ó j i m o ; ó sue l ta u n t a c o , 
O exc lama en tono e leg iáco : 
¡ Virgen del Cármen Santisma! 

Y en p r u e b a de que este t i t u lo 
Merece iguales loores 
A ju s to s y pecadores , 
Diré por p o s t r e r cap í tu lo 

Que apenas h a y ba jo el cielo 
Bandido pa t ibu la r io 
Q u e no lleve escapular io 
De la Virgen del Carmelo. 



ROMANCES. 

T R A D U C C I O N 

DE LA SEGUNDA ELEGÍA DE TIBULO. 

Dame v i n o , y que Liéo 
Mis n u e v a s angus t i a s c a l m e , 
Y mis pá rpados cansados 
Apacible sueño e m b a r g u e . 

Dormir anhe lo beodo : 
¡No m e despe r t é i s , m o r t a l e s ! . . . 
En t a n t o m i t r i s t e a m o r 
Cesará de a t o r m e n t a r m e . 

¡ Tr is te , que guarda al bien m í o 
Un Argos inexorab le ! 
Duro cerrojo def iende 
l a su p u e r t a de d i a m a n t e . 

P u e r t a q u e al a m o r te c i e r r a s , 
¡Mala nube te m a l t r a t e ! 
¡Maldígate el a l to Jove 
Y á rayos t e despedace ! — 

¡ Av I no . Mis ruegos t e venzan . 
A m i , solo á mí t e a b r e ; 
Y en s i l enc io . . . , no rech inen 
Tus goznes , y m e d e l a t e n . 

Pe rdona las mald ic iones 
A u n desesperado a m a n t e . 
; P legue á los c í e los , oh p u e r t a , 
Que solo á mi f r en te a lcancen ! 

Recuerda c u á n t a s plegarias 
Del labio m i ó e s c u c h a s t e , 
Y las gu i rna lda s f lor idas 
Con que enlace t u s pi lares . 

Y t ú , mi Del ia , no t emas : 
Burla á tu g u a r d a . — ¿ N o sabes 
Que al audaz protege Venus 
Y abandona á los coba rdes? 

Por ella el mozo novel 
Huella vedados u m b r a l e s , 
Y las m u c h a c h a s se mofan 
De cerrojos y de l laves. 

Del t á l amo aborrec ido 
Aprenden á des l iza rse , 
Y de punt i l l as se huyen 
Al seno de s u s ga lanes . 

Y a n t e el imbécil mar ido 
De agudas señas se v a l e n , 
Y de los ojos emplean 

El e locuente l engua je . 
El que aspire á t u s favores , 

Oh del amor b landa m a d r e , 
No por inercia ó t e m o r 
En y e r m o lecho descanse . 

No t e m a n los amadores 
Que los roben ó los m a t e n : 
Seguros v a n , que es sagrado 
Quien inciensa t u s a l ta res . 

¿ Q u é á mí la escarcha en las noches 
De diciembre perdurab les ? 
¿ Q u é á mi la lluvia prol i ja 
Ni los recios h u r a c a n e s , 

Con tal que mi Delia amada 
A a b r i r m e la p u e r t a b a j e , 
Y , con el dedo en la b o c a , 
A su regazo m e l l ame? 

¡ Oh t ú , va rón ó m u j e r 
Que á m i lado pasas ! ¡ G u á r t e ; 
No m e v e a s ! ; que s u s h u r t o s 
Ocul tar á Vénus place. 

Ni m e p r e g u n t e s m i n o m b r e , 
Ni el pié con ru ido e s t a m p e s ; 
Ni con an to rcha a t rev ida 
Reconozcas m i semblan te . 

Si ya m e h a s vis to i m p r u d e n t e , 
No se lo digas á nad ie . 
J u r a por lodos los dioses 
Q u e n a d a v e s , nada sabes. 

¡ Ay de aquel que m e d e s c u b r a ! ; 
Que de procelosos mare s 
Vénus le será n a c i d a , 
T in tos en hó r r ida sangre . 

Ni fe le dará el m a r i d o ; 
Q u e u n a hechicera m u y hábi l 
Me lo ofreció , y no hay e jemplo 
De que á s u s p romesas fal te . • 

Yo h e visto á su voz moverse 
Las estrellas i n m u t a b l e s , 
Y re t roceder de u n rio 
Los impetuosos r a u d a l e s ; 

Y h e n d e r la t i e r ra su c a n t o , 
Y evocar los yer tos m a n e s ; 
Y los huesos a n i m a r 
Res to de l lamas voraces. 

Ora á sus ecos parecen 
Las ca tervas i n f e r n a l e s ; 

Con alba leche rociadas 
Ora t o rnan á ab i smarse . 

Ora del cielo e n l u t a d o 
El torvo nub lo d e s h a c e ; 
Ora en el est ío a rd i en t e 
La n ieve inverniza a t r a e . 

E s f ama q u e de Medea 
Guarda las yerbas f a t a l e s , 
Y q u e de Hécate ella sola 
Domó los rabiosos canes . — 

E n quie ta noche le plugo 
Con teas p u r i f i c a r m e , 
Víct ima negra inmolando 
Del Averno á las de idades . 

Y d ióme mágicos versos 
Con q u e á tu zeloso engañes . 
Rasta cantar los t res veces , 
Y escupir c u a n d o los cantes . 

Y desprec iará al ch ismoso 
Que n u e s t r o a m o r le dec la re ; 
Y dirá : « Soñando estoy » 
A u n q u e en t u s brazos m e ha l le . 

Mas n o los can tes por o t r o , 
Que los c an t a r á s en ba lde . 
Ciego es pa r a mí t u d u e ñ o ; 
Lince pa r a mis r ivales . 

Pues ¿ n o m e d i j o la maga 
¡ T a n peregr ina es su a r t e ! 
Que sus con ju ros y yerbas 
De mi a m o r pueden c u r a r m e ? — 

P r e m i o t e p i d o , le d i j e , 
No el fin de m i a m o r c o n s t a n t e , 
Y que j a m á s de mi Delia 
Dester rar pueda la i m á g e n . 

A L O S O J O S N E G R O S . 

En contestación d otro en alabanza de los 
ojos andes escrito por mi amigo el 
señor don JUAN BAUTISTA A L O N S O . 

E n v a n o , A n f r i s o , t u s versos 
Tan sonoros como dulces 
Donde los negros imperan 
Ensa lzan ojos azules. 

T a n agudas sut i lezas 
Ta l vez la m e n t e s e d u c e n , 
Mas el corazon rebelde 
Te n i e g a , Anf r i so , que t r iun fes . 

De los azules a l abas 
La paz y la m a n s e d u m b r e ; 
Pero Amor , h i jo de Mar te , 
J a m á s sin l idiar s u c u m b e . 

Si cielos basta á l l amar los 
La color de que se c u b r e n , 

Mas celestes son los neg ros 
P o r q u e el sol les da su l u m b r e . 

¡ T ú á la noche los c o m p a r a s ! . . . 
No t e m o que los i n s u l t e s : 
¿ Q u é m u c h o si son es t re l las 
Que embelesando r e lucen ? 

Y t ravesuelo C u p i d o 
Los rayos febeos h u y e ; 
Y 110 hay pecho e n a m o r a d o 
Que á las t inieblas i n j u r i e . 

E n buen hora tu pas ión 
De fement idos los c u l p e . 
E n ellos quiero p e r d e r m e , 
Y no he la rme en los azules. 

Mas ¿ de qué va len razones 
Donde los hechos a r g u y e n ? 
¡ C u á n t o s pastores a m a n t e s 
E n silencio te c o n f u n d e n ! 

Si tal vez de a l g u n a pa lma 
Los azulados p r e s u m e n , 
Blasonan los ojos negros 
De mil trofeos i lus t res . 

Ora lánguidos te m i r e n , 
Ora e n t r e - a b i e r t o s f l u c t ú e n , 
Ora alevosos te h i e r a n ; 
No hay pecho que n o so juzguen . 

Tal vez ag radan m i r a n d o 
Los que tú al Olimpo s u b e s ; 
Mas los negros e n a m o r a n , 
Que amor en ellos se n u t r e . 

¿ Y tú , que en la faz m o r e n a 
Del a lma el fuego descub re s , 
De azules r ayos , A n f r i s o , 
La cobarde l l ama s u f r e s ? 

El s emblan t e m a s de fo rme 
Como ojos negros le a l u m b r e n 
Con cien mágicos donai res 
S u deformidad e n c u b r e . 

¿Y q u é es de u n a cara fea 
Do n iñas t u rqu í e s l u c e n ? 
Ociosa al h i j o de V é n u s 
En lágr imas se c o n s u m e . 

O tú n o has vis to ojos negros 
Y las gracias que r e ú n e n , 
O hechizos te dió esa rubia 
Que t u claro ingenio o f u s q u e n . 

¡ Qué es ver dos negros volcanes 
Que negras cejas c i rcuyen 
Sobre u n a cara t r i g u e ñ a , 
Po rque la t ues t an s u s luces ! 

¡ Qué es ver s u l indo con t ras te 
Q u e inefable gozo i n f u n d e 
Con u n a Cándida tez 
Que á los jazmines des luce ! 

Tal de Moncayo g igante 
Sobre la nevada c u m b r e 
Grávida de a rd i en t e s rayos 
Se posa la parda n u b e . 



; A h ! Ven al hogar de Silvia, 
Que es mi b ien , mi a m o r , m i m i m e n ; 
Ven á ver s u s ojos n e g r o s , 
Y no los verá i m p u n e . 

Y a u n q u e ella no h a d e m i r a r t e 
Cual m e mira de cos tumbre 
Ardida del fuego i n m e n s o 
Que en todas mis venas c u n d e ; 

Pos t r ada á s u s pies tu l i r a , 
Har to será no r enunc ie s 
A tu sonrosada Clóris 
Y á sus o juelos azules. 

M I D A M A . 

Licio, si qu ie res saber 
Cuál es la bella sin par 
Que en a m o r mi pecho enc iende 
Y esculpida en él e s t á , 

O y e : p in t á r t e l a quiero. , 
Y de inflexible m e t a l 
T u corazon es fo rmado , 
O tú la conocerás . 

E rgu ida lleva la f r en te 
Que n u n c a supo incl inar 
Ni á los encan tos del oro 
Ni á la l isonja vena l . 

No a d o r n a el negro cabello 
Con las per las del Ca tay , 
Y an tes la enc ina le a n u d a 
Que el n a r d o y el a r r a y a n . 

Es hechicera s u boca 
Por he rmosa y por v e r a z ; 
G r a n d e s , rasgados s u s o j o s , 
Y a t rev ido s u m i r a r . 

Vence s u pié e n ligereza 
Al Aus t ro y al V e n d a v a l : 

Su ta l le esbel to y airoso 
Desdeña el peto falaz. 

Su m a n o , b landa y súave 
A qu ien a m a n t e la d a , 
También la lanza g u e r r e r a 
Sabe robus t a e m p u ñ a r . 

Verde m a n t o p r e n d e al hombro , 
Y apenas leve cendal 
Cubre su n e v a d o seno 
Que esconde a r d i e n t e v o l c a n ; 

Y a u n q u e s u s fo rmas celestes 
No cu ida de r e c a t a r , 
Es p u r o candor en ella 
Lo que en o t ras l iv iandad. 

Adoradores s in c u e n t o 
Sacrifican en s u a l t a r , 
Y a u n q u e á todos cor responde 
Nadie env id i a á su r iva l . 

Sabe cual o t ro P ro teo 
Mil y mil fo rmas t rocar , 
Que, á f u e r de h e m b r a , es caprichosa, 
Y á f u e r de po ten te , audaz . 

Ora á Belona i m i t a n d o 
Se ciñe el casco m a r c i a l ; 
Ora Minerva la b r inda 
Con el r a m o de la paz. 

Ora la embr i aga y la ciega 
El ap lauso popu la r 
Y cambia la du lce oliva 
Por el t i r so bacanal . 

Niña s i empre por i n s t i n t o , 
Bien que adu l t a por la e d a d , 
Si no la guian se p i e r d e ; 
Sin firme apoyo caerá . 

Mas la celan dos h e r m a n a s 
De mayor a u t o r i d a d . 
¡ Plegué al cielo que las dos 
No la abandonen j a m á s ! 

Una es de las g randes a lmas 
Idolo, á veces fatal ¡ 
La otra forma los lazos 
De la h u m a n a sociedad. 

Venturosa la nación 
Do las t r e s un idas v a n ; 
Que sin Gloria y s in Justicia 
¿ Qué vale la Libertad? 

Mas ya la n o m b r é ; ya sabes 
Cuál es la bella sin par 
Q u e enciende en a m o r mi pecho 
Y esculpida en él e s t á . 

U N A N O C H E D E B R O M A . 

Sepa el cur ioso lector 
Que el señor don Nicolás 
Tolen t ino Gil Garc ía 
Es u n señor m u y f o r m a l . 

I t e m m a s : es con tador , 
Y lo era t r e i n t a años h a , 
De u n conde . . . de no sé c u a n t o s , 
Que n u n c a s u p o con t a r . 

I t e m m a s : a m a en e x t r e m o 
A I n é s , su du lce m i t a d , 
A u n q u e es ta t i ene u n compadre 
Con el i t em de g a l a n . 

I t e m m a s : su du lce Inés 
Manda al b u e n don Nicolás , 
Y él dice : E n eso cons is te 
La v e n t u r a conyuga l . 

La casa de s u excelencia 
Me toca á mi m a n e j a r , 
Y el la m a n e j a la mia : 
No hay cosa mas n a t u r a l . 

; O h ! y ella sabe de c u e n t a s , 
Y es m u c h a s u habi l idad 
E n las reglas sobre todo 
De div id i r y r e s t a r . 

I t em m a s : don To len t ino 
Tiene diez vas tagos v a ; 
S í , s e ñ o r : que t ambién sabe 
Su esposa mul t ip l i ca r . 

I t e m m a s •. t i ene u n sobrino 
Que come como u n gañan ; 
I t em m a s : u n a c u ñ a d a . . . 
¡ Es te si q u e es i t em m a s ! 

I t e m : la c o n t a d u r í a 
Da á toda es ta gente p a n , 
Po rque en la p a r t i d a doble 
Es d u c h o don Nicolás. 

Ayer que f u é su c u m p l e a ñ o s ; — 
Y en esto no hay q u e a d m i r a r , 
Po rque hay con tador de g rande 
Que es casi u n a e t e r n i d a d , — 

Con danza y b roma noc tu rna 
Lo quiso solemnizar , 
Y convidó á s u s amigos 
Y á toda la vec indad . 

Yo vivo e n el c u a r t o bajo 
Y él hab i t a el p r inc ipa l , 
Y fu i por t a n t o admi t ido 
En su amab le sociedad. 

Dos docenas de mozue las 
Deseosas de bai lar , 
Unas codiciando a m a n t e 
Y otras por t ener lo ya : 

Otros t an tos señor i tos 
Que con t a l an te marc ia l 
Por no haber sillas vacantes 
Iban de acá pa r a al lá : 

Las m a d r e s en el brasero 
Hablando del t e m p o r a l , 
l)e t ende ros y cr iadas 
O de a l g u n a en fe rmedad : 

C u a t r o viejos que b o s t e z a n , 
Y engolfados acul lá 
Otros c u a t r o en el t res i l lo 
Regañando por u n real : 

Los diez vas tagos c i t a d o s , 
De t rece años el q u e m a s , 
Y otros seis de los vecinos 
A r m a n d o u n ruido i n f e r n a l ; 

Hé aquí bien n u m e r a d a 
La concur renc ia . . . I t e m m a s : 
El compadre d e I n e s i t a , 
Que se m e olv idaba ya . 

Debiendo adver t i r que u n d c c e m -
Viro de m e n o r e d a d 
De los ya c i t a d o s , — y era 
El m a s g ra to á la m a m á ; — 

Digo q u e u n rapaz de aquel los 
¡ Notable c a s u a l i d a d ! 

Se parecía al c o m p a d r e 
Del señor don Nicolás. 

Mas de u n a h o r a pasó 
Celebrando cada cual 
Dos hechizos in fan t i l es 
Del consabido rapaz . 

¡ Con qué gracia el angel i to 
Gr i t aba , comía p a n ! 
A u n o le ped ía c u a r t o s ; 
A o t ro le ensuciaba el f r ac . . . 

Hizo t r eguas u n m o m e n t o , 
Cansado ya de juga r , 
Mient ras todos ce lebraban 
Su viveza n a t u r a l . 

Vaya , haz a lgo; no te d u e r m a s ; 
V a y a , luego d o r m i r á s ; 
Le decía doña I n é s , 
Con t e r n u r a m a t e r n a l . 

¿Y qué hace en tonces Garl i tos? 
Levan ta la m a n o y ¡zas ! 
Sacude u n a bofetada 
A su h e r m a n i t o ca rna l . 

El pobre J u a n . . . , va se v e ; 
Coge y échase á l lorar , 
Y su m a d r e le r e g a ñ a ; 
Y ¿ q u é h a de h a c e r ? Llora mas . 

; Ca l l a , ma l c r i a d o ! ¡ B r u t o ! — 
¡ Si m e d u e l e ! Voto á s a n . . . 
¡ C a l l a ! ¡Ve te ! ¡ L u c i f e r ! . . . 
Es te h i j o m e va á m a t a r . 

E n fin, sobre el bofeton 
Llevo su azotaina J u a n . . . — 
¡ Y era u n sol el pobreci l lo! 
¡ Y parecido á p a p á ! 

Al cabo de med ia hora 
Se restableció la p a z , 
Y o t ra med ia se pasó 
E n mi ra rnos y cal lar . 

¿ C u á n d o se b a i l a , s e ñ o r e s ? 
Dije yo. ¡ F a t a l i d a d ! 
Los mús icos no v i n i e r o n . ' 
Aun fal taba es te i t em m a s . 

Una g u i t a r r a con m u e r m o 
Lo p u d o a l fin r emedia r , 
Y se bai ló u n r igodon 
Con h a r t a d i f icu l tad . 

Quiso obsequia rme Inesita 
Dándome para bai lar 
Una i n t e n d e n t a honora r i a 
Con m a s años q u e el Coran . 

Y a u n pensó h a c e r m e Inesi ta 
Una gracia s ingu la r , 
Que la i n t enden ta e r a al l í 
La p r imera au to r idad . 

Un zángano de t re in ta años 
E n t r e mico y sacr is tan 
Bailó luego la gabota 
Con u n a n i ñ a , y m u y mal . 



Pero como así lo m a n d a n 
Las leyes de u r b a n i d a d , 
Fu i cómplice á mi despecho 
Del ap lauso un ive r sa l . 

Q u e can te a h o r a L u i s i t a . — 
i N o , n o ! Me voy á cor ta r .— 
i Que c a n t e ! — ¡ S i estoy t an r o n c a ! — 
¡ La m o d e s t i a ! — No, no ta l . 

Una coplita del Chairo. 
Te acompaña rá don Blas. — 
Con m u c h o g u s t o . — N o , n o : 
La gui ta r ra es tá fa ta l .— 

¡Con u n a voz t a n b o n i t a ! — 
¡Que no ¡ O t r o dia s e r á . — 
¡Vaya! u n a copla s iquiera . 
cNos qu ie re u s t ed de ja r m a l ? — 

B i e n : ya que us t edes lo exigen. . . 
Pero ¡ si n o sé c a n t a r ! — 
¡ S e ñ o r i t a , por f a v o r ! — 
¡ S e ñ o r i t a , po r p iedad ! — 

Yo solo sé c a n t a r a r i a s . — 
Y yo las sé a c o m p a ñ a r . — 
No hay e x c u s a . — ¡ Qué por f í a ! 
¡Si luego se b u r l a r á n . . . ! 

Yo no sé si estoy en v o z . — 
Pruébe la u s t ed con don Blas .— 
Bien : hablen us tedes f u e r t e ; 
No m e oigan ta la rear . — 

Después de ve in te m i n u t o s 
De probar el m í y el / a , 
Y de t emp la r la g u i t a r r a , 
Y de volverla á t emp la r , 

I m p o n e don Blas si lencio 
A toda la soc iedad ; 
Se suena L u i s i t a , t o s e , 
Y decídese á can t a r . 

Mas con labio ba lbuc ien te 
Y en redando con el c h a i , 
Apenas a h u l l ó el a n d a n t e 
De una voce poco fa. 

No h u b o fuerzas q u e la hiciesen 
Hasta el alegro avanzar .— 
Me da ve rgüenza ; no p u e d o ; 
¡ B a ! n o hay que cansa r se ; ¡ h a ! — 

En es to dieron las doce 
Y empezó el ce remonia l 
De despedidas y besos , 
Y lo de esa casa está... 

Yo que n o era de los q u e . . . 
Se quedaban á cenar , 
S in decir Dios gua rde á us tedes 
Di á correr has ta el z a g u a n ; 

Y tal estoy de la b r o m a , 
Q u e a n t e s m e dejo empa la r 
Que otra vez ser convidado 
De n i n g ú n don Nicolás. 

E L G E N I O . — L O S G E N I O S . 

¡ Ay de t í , M a d r i d , decía 
San Vicente el de F e r r e r , 
Cuando todo seas t i endas 
E n t u confuso Babe l ! 

Si ya se h a cumpl ido ó no 
Su profec ía , no s é , 
Pero el san to fué sin d u d a 
Mas san to que mercade r . 

Yo , ni mercade r ni s a n t o , 
No merezco t an ta fe 
Y mi l engua no presagia 
Lo que mis ojos no v e n , 

Po rque pá ja ro agorero 
Nunca m e ha gus t ado s e r , 
Y a n t e s que gemir un p é s a m e 
Regodeo un pa rab ién . 

¡ S í , que fal tan Je remías 
Que des t emplando el rabe l 
C lamen en prosa y en verso : 
¡Ay de t í , J e r u s a l e n ü ! 

L l e v a n d o , p u e s , la c o n t r a r i a , 
¡ Oh t res veces y o t ras t r e s 
Beato Madr id , exc l amo , 
Y otras veinte y otras c i e n ! 

¡ Dichoso p u e b l o , que encierra 
Del Barquillo al Avapiés 
Tan tos genios c readores 
Como hay vecinos en é l ! 

En el siglo de Ce rvan te s 
Floja la cosecha fué . 
¡Al fin siglo de t in ieb las ! 
¿Qué había de suceder? 

Pero el siglo en q u e v iv imos . . . 
¡ F r i o l e r a ! Ya se v e ; 
¡Si es el siglo de las l u c e s , 
Y la p r o p a g a n d a , y . . . ! ¡ P u e s ! 

Cuenta la historia que e n t o n c e s , — 
R u t i n a s del t i empo a q u e l , — 
No osaba nad ie escribir 
Si no sabía l e e r , 

Y decían á s u s hi jos 
Los padres — ¡o t ra sandez! — 
Aprende si h a s de e n s e ñ a r ; 
T r a b a j a si has de comer . 

Hoy para ser g randes genios 
Y varones de h o n r a y prez 
No es fuerza que lo s e a m o s ; 
Basta con querer lo ser . 

¿ A q u é es tud ia r n u e s t r o id ioma 
Si á ga tas ' en la niñez 
Lo a p r e n d e m o s ? ¿No es me jo r 
Un poqui to de f r a n c é s ? 

¡ Y echen gu indas al q u e sabe 
Dónde se vende el papel 
Y dónde está la copiosa 
Librería de Denné; 

Y al pié de la l e t ra p u e d e 
T r a d u c i r en solo u n mes 
A Balzac, y á Jorge Sand, 
Y á Federico Soulié. 

Y m a s si sabe u n tan t ico 
De t aqu ig ra f í a ; ¿ e h ? 
Menos corre q u e sif m a n o 
La góndola de Aran juez . 

Al p ié de la letra d i j e , 
A u n q u e resu l te un pastel 
Que ni se lea en Par í s 
Ni se comprenda en J e r e z ; 

Que aquel la f rase famosa 
Que a r t i cu ló c ier to r e y , 
La de No mas Pirineos, 
Así se debe e n t e n d e r . 

Mas si descubre agudeza 
Para r i m a r ten con ten , 
Y sabe fo rmar en masa 
Silabas de diez en d i e z ; 

Si gimiendo en pié quebrado, 
A u n q u e no tenga por q u é , 
Dice : mi misión es e s t a , 
Que m e la d ió . . . no sé q u i é n , 

Cáte le us ted d ispensado 
De Dios , de pat r ia y de l e v ; 
Cátele us ted archigenio 
Por s i empre j a m á s a m e n . 

Y mi l genios b ro tan hoy 
Por cada genio de a y e r , 
Que en Madrid son t an fecundos 
Como en su campo la mies . 

El u n o es genio v a r ó n , 
E l o t ro es genio m u j e r , 
Y p r e s u m o que los hay 
Hermafroditas t a m b i é n ; 

P o r q u e esa especie de t i f u s , 
Con permiso de Broussais, 
No hay e d a d , sexo ni clase 
Donde n o tenga cua r t e l . 

Si quieres que a lgunas s e ñ a s , 
Lector a m a b l e , te dé 
Por donde el genio y los genios 
Sea fácil c o n o c e r ; — 

Y te adve r t i r é de p a s o , 
P o r si a u n no lo sabes b i e n , 
Que ser genio y tener genio 
No es u n o , aqu í y en Brest; 

Porque bien puede u n vocablo 
Ser cosa y h o m b r e á la vez ; 
Y esto va e n genios; y b a s t a , 
Que es ar t iculo de f e ; — 

Si quieres s a b e r , r e p i t o , 
Quién tiene genio... y lo es, 
P r é s t a m e a t e n c i ó n , q u e en pocas 
Pa lab ras te lo d i ré . 

Genio, a d e m á s de los genios 
Del coplero s o m a t e n , 

Es el n iño de doce años 
Q u e ya fuma y va al café. 

Genio es la l inda doncel la 
Q u e , m i r a n d o con desden 
Rajas f a e n a s , no tiene 
Genio de hi lar ni c o s e r ; 

Pero sabe analizar 
Las telas de u n a lmacén 
Y hácia dónde necesi ta 
Apéndices el corsé. 

Genio es t ambién inspirado 
La que se sue l ta á leer 
En el Optimismo y o t ras 
Obril las de ese jaez. 

Genio es la m u j e r casada 
Que su m a t e r n o debe r 
Tras lada á pasiega i n m u n d a , 
Plus ultra del in te rés , 

Que a u n q u e robus t a se vea 
Mas que u n mozo d e co rde l , 
Pud i e r a con la lac tancia 
Perder el brillo s u tez : 

La que oye y ve desde u n palco 
Con inefable placer 
La lógica de Antony, 
De Marión el burdel: 

La que el a lma de su esposo 
T iene por ba ja y soez , 
A no ser alma de cántaro 
Como a lgunas q u e yo s é ; 

Y como la suya es a lma 
De m a s sub l ime t r o q u e l , 
Solo se aviene con o t ra 
Q u e la sepa comprender; 

Que si ayer l l amaba a m a n t e 
Al que hoy t i rano c r u e l , 
F u é por falta de experiencia 
Y sobra de senci l lez , 

Y su misión en el m u n d o 
F u é casarse . . . con cua lqu ie r , 
Salvo el inna to derecho 
De ar repent i r se después . 

Y es genio privilegiado 
El excéntrico doncel 
Que á u n a prójima ant ic ipa 
Consuelos de la v i u d e z , 

O e x c l a m a , si ella res is te : 
; Maldita seas, mujer.'.'.', 
Y amar t i l l a una p i s t o l a , 
Y se la a p u n t a á la s i en . . . 

Mas ella ¡ay Dios! se desmaya . 
O lo finge, y Lucifer 
Anda l i s t o , y la t r aged ia 
Se convierte en e n t r e m e s . — 

Genio es t a m b i é n , pero genio 
Del Limbo, m a n s o y s in h ié l , 
El es túp ido mar ido 
Que t iene ojos y 110 ve. 



Genio, o t ros í . . . Mas si á todos 
Hubiera de comprende r , 
Mi catálogo de genios 
Llegaría bas ta J a é n . 

l iaste decir que pasando 
Por u n mesón an t eaye r 
Oí d e c i r : « ¡ Y qué genio! 
No lo h a y en Madrid como él. » 

Me acerco al a m o , y le digo : 
« A u n q u e sea descor tés , 
¿ Q u é ra ro p o r t e n t o es e se? 
¿De qué genio hab laba u s t e d ? » — 

« Vale u n dob lon , m e r e s p o n d e , 
Cada pelo de su piel. 
Mire u s t ed . . . » Y m i r o ; y e r a . . . 
¡ Un cabal lo cordobés 1 

¡ S A L G A M O S D E M A D R I D ! 

Si es v e r d a d , m i dulce F l é r i d a , 
Que tu corazon angélico 
Corresponde al fuego plácido 
Con que t e a m o has ta los t u é t a n o s , 

Sube conmigo á la góndola 
Y camin i to de Arévalo 
De Madrid salgamos p r ó f u g o s , 
Q u e es pueblo dañ ino y pérl ldo. 

Rápidos como la pólvora 
Huyamos del vulgo tétr ico 
De poeti l las m i s á n t r o p o s , 
Plañidorcs y ep i lép t icos , 

Q u e , maldic iendo sacrilegos 
Del buen Horacio y su m é t o d o , 
L laman ta len to á la c rápu la 
Y creación al r e t r u é c a n o , 

É invocando al h o n d o T á r t a r o 
Con chi r r idos de m u r c i é l a g o , 
F u l m i n a n r u d a s apost rofes 
Cont ra el pobre h u m a n o género 

Que apenas pasiega b á r b a r a 
Los emanc ipa del c u é v a n o , 
Pesa la vida en sus vé r t eb ras 
Como el E t n a sobre Encé lado . 

H u y a m o s del J u d a s ín t imo 
Que al amigo f ranco y c rédulo 
Prod iga falaces ósculos ' 
Y despues le qu i t a el crédi to. 

No oigamos la necia cháchara 
De aquel orador acéfa lo , 
Que p r e s u m e de Demóstenes 
Y no salte los p re té r i tos . 

H u y a m o s de esos após ta ta s 
Q u e g r i t ando á ignaro séqui to 
« ¡Viva la pa t r i a y su c ó d i g o ! . . . » , 
La venden despues á Wel l ing ton . 

Un ¡ a d i ó s ! , y sea el ú l t i m o , 

A esa caterva de médicos 
Que si vis i tan diez p ró j imos 
Dan con los nueve en el f é re t ro ; 

Y al que la echó de d e m ó c r a t a , 
Y hoy con sus e s t a fas , é m u l o 
De r i cos -hombres y p r inc ipes , 
Ar ra s t r a carrozas de é b a n o ; 

¡ Y niega un pan á los miseros 
En cuyos hombros in t rép idos 
Se alzó á grandeza r id icu la 
Muy super ior á su m é r i t o ! 

¡ Fuego al proyect is ta t r ápa la 
A qu ien das el oro i n é d i t o , 
F iado en s u s l indos cálculos 
Que p i n t a n seguro el éxito ¡ 

Y luego f igura pérdidas 
E n la bolsa ó en el p ié lago, 
Y solo cobras e n lágr imas 
El capi ta l y los réd i tos . 

¡ Maldición al vil hipócri ta 
Que ba jo ex ter ior ascético 
Cubre la avar ic ia escuál ida 
Con q u e despoja á los h u é r f a n o s ! 

No m a s Madrid , que su a tmósfera 
Impregnan vapores fé t idos , 
Y en laber into de c r ímenes 
Mas confuso que el de Dédalo. 

¿ Qué impor ta á placeres fr ivolos 
R e n u n c i a r ? Sin t a n t o es t rép i to 
P o d e m o s vivir m a s prósperos 
En cua lqu ie r p a r t e . . . ; en C in t ruén igo . 

I iástanos cabana rús t ica 
Bajo l impio sol benéfico 
Donde n u e s t r o a m o r s in l imi tes 
Nunca desmaye dec rép i to ; 

Y bajo los verdes árboles 
Oler de la rosa el pé ta lo 
Y oir á la v i u d a tór to la 
Fiar sus q u e j a s al Céf i ro ; 

O á la mar iposa alígera 
Persegui r con vano anhé l i to 
De la clavell ina al p á m p a n o 
Y del tomi l lo al o r é g a n o ; 

Y asi en v e n t u r a rec iproca , 
Sin enemigos m a l é v o l o s , 
Con serenidad de espí r i tu 
Llegar de la vida al t é r m i n o . 

C U R I O S O R O M A N C E 

V V E R D A D E R A R E L A C I O N . 

« Gervas ia , p reven las velas : — 
R o q u e , l impia los q u i n q u é s . — 
¿ Ha venido el repos te ro? — 
P r é n d e m e aquí un alfi ler . — 

Que ponga el coche Toribio 
Y vaya por Isabel. — 
T ú , J u a n , a r reg la las mesas 
De t res i l lo y de ecarté, 
Y' en la ch imenea luego 
E c h a dos t roncos ó t r e s . — 
L lamad al a f i n a d o r , 
Que el p i ano es tá c rue l . — 
El farol de la escalera 
¿ Es t á ya cor r i en te ? — Bien. — 
¡ J e s ú s , J e s ú s , q u é m u c h a c h o s ! 
No nos de j an e n t e n d e r . 
¡ E a , á la c a m a ! — ¡ Así n o ! 
Póngase en medio el p a s t e l , 
Mas allá la galantina, 
Y el j a m ó n á la Jerez : 
Lo d e m á s a es to t ro lado . . . 
¡ Y' no m a n c h e s el man te l ! 
Aquí las conse rvas . . . ¡ Bueno ! 
Y los he lados después . — 
Usted se encarga del ponche. 
¡ C u i d a d i t o , don Migue l ! 
No m u y cargado. A la u n a 
Se h a de serv i r . ¿ E s t á us ted ? — 
Tal algarabía m u e v e , 
Trag inando como diez , 
Doña Próspera R u i v a m b a , 
Condesa del Alcacer. — 
El b u e n o de su mar ido 
Nada d i ce , ó dice : a m e n . 
Hombre del an t iguo r é g i m e n , 
O se es tá cazando u n m e s 
En su soto d e la A lcá r r i a , 
No sin r i e sgo , á mi e n t e n d e r , 
Mient ras él a p u n t a á u n g a m o , 
De q u e le a p u n t e n á él 
Si e n t r e dos luces le t o m a n 
Por u n a cabra m o n t é s ; 
O , si res ide en la c o r t e , 
No conoce o t r a placer 
Q u e c o m e r , d o r m i r , rezar 

Y acariciar al l eb re l ; 
Y', para p i n t a r l e , en f i n . 
Con solo u n r a s g o , d i ré 
Que va al café de Levante 
Y- es j ugado r de a jedrez. — 
Mas de j emos al m a r i d o , 
Loando su b u e n a f e , 
Que en ser t o n t o le da Dios 
Todo lo q u e ha m e n e s t e r ; 
Y si a lgún lector s i nón imo 
No h a conocido por q u é 
Con t an to s p repara t ivos 
Se atosiga su m u j e r , 
Digo que hay baile en su c a s a , 
¡ Vaya! y concier to t a m b i é n . 
Lo q u e se l l a m a u n sarao . . . 
Mal h e d icho : u n a soaré. 

Y ¿ q u é v a á sacar en l impio 
De o s t e n t a r todo ese t r en ? 
Tengan us tedes pac ienc ia , 
Que p ron to lo van á ver . 
S iempre q u e en t r a a l g u n a d a m a . . . 
¡ Son ciento 1 — ponerse en p i é , 

Y da r cien pares de b e s o s , 
Y recibir ot ros cien 
Con acentos cariñosos 
Y r i s i ta de o j i m i e l , 
A u n q u e es ta la qu i e ra ma l 
Y aquel la n o hue l a bien. 
Andar como u n zarandi l lo 
De la u n a á la o t r a p a r e d , 
P o r q u e la l lama Luis i ta 
Y' le dice u n a s a n d e z ; 
Po rque o t r a qu ie re s en t a r se 
Al lado de su d o n c e l ; 
O á los nerv ios inocentes 
Achaca F lora tal vez 
La t o r t u r a del zapato 
Y el supl icio del co r sé ; 
O Laura t i ene c a l o r , 
O Casi lda t i ene s e d ; 
O la l l aman con t res luegos 
Urgencias d e doña I n é s . — 
Allí viene u n e l e g a n t e , 
Que fué p re sen tado aye r , 
Y hoy con derecho se juzga 
P a r a p resen ta r á se i s ; 
Y e l l a , a u n q u e m a s de u n a m a n o 
Cor tada quis iera v e r , 
Tiene q u e besar las t o d a s , 
O pasar po r descortés . 
Otro d i spu ta en el j uego 
Por el valor de u n a n u e z , 
Y t iene q u e recordar le 
Que su casa no es café. 
Otro le pide dos o n z a s , 
Que n u n c a piensa v o l v e r , 
Y otro le r o m p e u n florero 
Por dansa r u n balancé. — 
¿ Y el conc ie r to? ¡ Qué de a fanes ! 
Fa l tó á la cita I s a b e l ; 
Se h a n olvidado los coros 
Del ar ia de Hahomet; 
Es tá ronco don Ciríaco 
Y h a par ido Sa lomé. — 
P u e s q u e empiece F u l a n i t a . — 
No, s e ñ o r , no puede ser . — 
Arreglemos este d ú o . . . 
Bien po r mi pa r t e . ¿Y con quién 
Con Cas imiro . — ¡ Imposib le! 
No p u e d o can ta r con él. 
No en t r a á t i e m p o , desa f ina , 
Y todo lo echa á pe rder . — 
Conchi ta es m a s complaciente 
Y nos ha r á la m e r c e d . . . — 
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Mas no puedo da r el re. 
Si no es tuv ie ra ind i spues ta . . . — 
Pues ¡ c ó m o . . . ! ¿ Q u é t iene u s t e d ? . . . 
Y Concha la habla al oido 
Y la d ice . . . no sé q u é . — 
Y a y a , pues será preciso 
Que supla don Ecequiel . . . — 
Al m o m e n t o . ¿ Cua t ro piezas 
F a l t a n ? Yo las can t a r é . 
Y canta ¡ y t ras de la voz 
D u r a , e s t e n t ó r e a , soez , 
P o r u n tris no a r ro ja el b á r b a r o 
Los p u l m o n e s y la h i é l . — 
¿Y el ambigú? ¡San to Dios! 
No con igual avidez 
E n t r a á saco u n a c iudad 
Famél ico s o m a t e n , 
Como á la opu l en t a mesa 
Se abalanzan de t rope l 
Lina legión de he l iogaba los . . . , 
Pe ro de buen tono... ¡ p u e s ! 
F i a m b r e s , d u l c e s , so rbe t e s . . . ; 
A nada se da cua r t e l . 
E n vano rec lama el orden 
La desdichada m u j e r . 
En vano su van idad 
Pagó c incuen ta por d i ez . 
Malbara tando su hac i enda , 
A los h i jos de I s r a e l ; 
Que el opíparo b a n q u e t e 
Merienda de negros fué 
E n t r e aquel la t u r b a - m u l t a 
Sin Dios , s in pa t r ia y s in l e y ; 

Y sin poder obsequiar 
A t a n t a s d a m a s de p r e z , 
La me jo r f u e n t e de ch ina 
Ilota por el suelo ve ¡ 
Y para mayor desgracia 
Torpe beodo novel 
¡ Z a s ! d e r r a m a u n a ponchera 
En su t r a j e de moaré. 
Asi acaba la func ión 
Cerca del a m a n e c e r ; 
Y unos al m a r c h a r se r i e n , 
Y o t ros le q u i t a n la p ie l ; 
Y el que e n t r ó m u y derret ido 
Se despide con desden. 
Y la casa ¿ c ó m o q u e d a ? 
Hecha u n confuso Babel. 
Y Madrid se h a d iver t ido ; 
¡ M u c h o ! ¿Y el a m a ? . . . ¡ A p r e n d e d ! 
La que pocas horas a n t e s 
Pensó hacer un gran p a p e l , 
So l a , m u s t i a , desa i rada , 
G i m e sobre u n canapé. — 
¡ O h ! los b a i l e s , los concier tos . . . 
¡ G r a n cosa! ¿Y con cena? Miel 

Sobre ho jue las . — ¿ M e conv idan? 
Mil gracias . P u n t u a l s e r é ; 
Pero ¿ e n mi casa? ;Abrenuncio . ' 
¡Fuego de Dios, a m e n , a m e n , amen! 

E L B A I L E . 

Diz que inven ta ron la danza 
La alegría y el a m o r , 
Y que tal vez la inocencia 
T u v o p a r t e en la invenc ión , 

Cuando eran los hombres tales 
Como el cielo los c r i ó , 
Y nad ie osaba e n m e n d a r 
La plana al s u m o Hacedor ; 

Mas la sociedad m o d e r n a 
De o t ra forma lo ordenó 
Creando del baile serio 
La s ingular locución. 

Es cierto que de la danza 
Ar te bello se formó 
Que un Vestris y una Taglioni 
Hicieron e n c a n t a d o r ; 

Y a u n q u e n o fa l tan filósofos 
Que mi ren con irrisión 
l ln a r t e en que al h o m b r e igualan 
El p e r r o , el o so , el j o c ó ; 

Y no pueden to lerar 
Que se l lame profesor 
Quien t iene el a lma en las corvas 
Y el ingenio en el t a l ó n , 

Ya á los públicos t ea t ros -
El a r te se refugió 
Y á la a m b u l a n t e m a r o m a 
De a lgún i tal iano h i s t r ión . 

Y el baile de sociedad 
¿Merece este n o m b r e ? N o , 
Bien que lo l lamen así 
Los tontos de profes ion. 

Lo que fué danza a n i m a d a 
Insu lsa parodia es h o y , 
O r idicula fat iga 
Sin placer ni d ivers ión . 

¿ Q u é es ver ochen ta figuras 
F r e n t e á f r en te y dos á dos 
Como a u t ó m a t a s moverse 
Sin espír i tu y sin voz? 

¿Qué inspiran á los s e n t i d o s , 
Qué anunc ian al corazon 
Cojeando la mazurca, 
Galopando la galop? 

¿ Q u é sus t anc ia , don Remig io , 
Saca us t ed de un rigodon 
Arras t rando el pié dengoso 
Ora d e l a n t e , ora en pos? 

¡Miradlos! Ellos y e l l a s , 

Mas serios que un f ac i s to l , 
Danzan como si danza ran 
A s i , . . . de orden supe r io r . 

Apenas el aire agi ta 
La leva falda de gró, 
O de u n zanqui la rgo f r a q u e 
El escur r ido fa ldón . 

Si L a u r a te d a u n a m a n o , 
Lo hace . . . po r a m o r de D i o s , 
Y con g u a n t e , y de los cinco 
Tres dedos sisa el pudor. 

Si ella t e a b r a z a , es m e n t i r a ; 
Vas tú á abrazar la y ¡ v o l ó ! ; 
Q u e te e squ iva la c i n t u r a . . . 
Por gua rda r el polisson. 

La des t reza es de mal tono, 
El regoci jo , ; / ¡ d o n e . ' ; 
La gala es tá en el desden 
Y en el fast idio el p r i m o r . 

Y esos q u e por tal b o b a d a , 
Sin piedad de s u p u l m ó n , 

' Perdidos t i empo y h a c i e n d a , 
Vuelven á casa con s o l , 

Antes que hombres y m u j e r e s 
Parecen en el salón 
Santos de conf i ter ía 
O m u ñ e c o s de re lo j . 

Y luego p r e g u n t a Carlos 
A la he rmosa Leonor : 
.. ¿ Q u é tal en casa del c o n d e ? 
¡ Gran ba i l e ! ¡ Gran r e u n i ó n ! — 

; S i ; m a g n í f i c a ! , contes ta 
La d a m a . Tengo u n a tos . . . — 
Usted se d iver t i r ía 
Mucho . . . — N a d a : n o , señor . 

Yo m e a b u r r í , pe ro tengo 
La dulce satisfacción 
De poder asegura r 
Que m e a b u r r í comme il faut. » 

¡Ta l p resen te nos h a h e c h o 
La ex t r an je ra i l u s t r ac ión , 
Y el p ru r i t o de la m o d a 
A ta l ex t r emo l legó! 

Tales bailes no m e d e n ; 
Que no e n t i e n d o , voto á b r i ó s , 
Cómo p u e d e n asociarse 
l a danza y el m a l h u m o r . 

Denme el brioso bolero, 
Y la jota de Aragón , 
Y el fandango saleroso 
Y el polo j a l e ado r ; 

Y a u n q u e s i rva de saráo 
La cocina de u n m e s ó n ; 
Y m a s que cue lguen candi les 
Y espejo sea u n p e r o l ; 

Y m a s q u e en h u m i l d e poyo 
Sup lan con rasgado són 

La gui ta r ra y la bandur r i a 

II. 

Al obóe y al fagot. 
¡ Y a l e g r í a , pese al d i a b l o ! 

¡ Y vaya otro t r a g o , A n t ó n ! 
¡ Y b r inco que can te el c r edo! 
¡ Y que se m u e l a el a r r o z ! 

Y la m a n o , sea mano, 
Y en lo q u e fue re r a z ó n 
No le anden con rega teos 
A n i n g ú n h o m b r e d e p r o ; 

Y haga J u a n a o t r a cabr io la , 
Y m a s que sea u n a coz ; 
Y sepamos si esa liga 
Es v e r d e , ó de q u é color. — 

Esto será de mal tono, 
Y v u l g a r , y ¿ q u é sé y o . . . ? 
Pero es f r u t a de mi t i e r ra , 
Y yo soy m u y españo l . 

L A P O L I T I C A A P L I C A D A A L A M O R . 

CARTA ERÓTICA E S ESTILO PARLAMENTARIO. 

Mariquita i d o l a t r a d a , 
Mi b i e n , mi a m o r , mi d e i d a d , 
Mi programa, mi turrón; 
Mi frase sacramental : 

T ú , cuyos ojos m e roban 
La independencia y la paz 
Poniendo á mi corazon 
En es tado excepcional, 

P e r m i t e que u n ciudadano 
Te interpele en p u r i d a d 
Sobre cuestiones vitales 
De su situación normal. — 

Si yo te a m o y t ú m e q u i e r e s , 
¿ P o r q u é , pesia B a r r a b á s , 
Con u n pacto de familia 
No das t é r m i n o á mi a fan ? 

Enemigo del progreso 
Nos condena tu p a p á 
A vivir e s t ac iona r io s 
En la flor de n u e s t r a edad . 

Con su horr ib le c a t a d u r a 
Y su instinto monacal, 
T a m b i é n , dos veces feota. 
Me rechaza tu m a m á . 

Mas si t a n t a es d e los dos 
La i n j u s t a a r b i t r a r i e d a d , 
¿ P o r q u é no nos pronunciamos 
Cont ra el yugo pa t e rna l ? 

Coliguémonos, M a r u j a , 
Y vá lgame en el a l t a r 
Con t ra el veto de t u padre 
La sanción del capel lan ; 

Y c u a n d o hecho consumado . 



Sea el v ínculo n u p c i a l , 
P e d i r e m o s , a l m a m i a , 
Un voto de indemnidad. 

Por d icha el antiguo régimen 
Murió en este suelo y a ; 
Bien q u e a lgunos sicofantas 
L o qu ie ren r e suc i t a r . 

¿ Ño h a de a lcanzar al a m o r , 
Que de suyo es l i b e r a l , 
Ya q u e no el poder omnímodo, 
Un cacho de libertad? 

E s ac to de vandalismo 
Nues t r a s a lmas divorciar 
Con infracción manifiesta 
Del Código... n a t u r a l . 

T ú rica y yo proletario, 
¿ No somos h i jos de Adán ? 
¿ No somos p a r t e i n t e g r a n t e 
Del edificio social? 

Biógrafo de mi m i s m o 
Me voy á espontanear 
A u n q u e n o es parlamentario 
El q u e dice la ve rdad . — 

En p r imer l u g a r , las Cámaras 
No m e abren de par en pa r 
Po rque ni soy financiero 
Ni a l t a notabilidad. 

No t e m o que m e s o r p r e n d a 
Polizonte suspicaz 
Elucubrando en el club 
Algún tenebroso plan. 

No t e n g o , rancio aristócrata 
O demagogo p rocaz , 
La exal tación del tribuno 
Ni el orgul lo del bajá. 

Ni contratos clandestinos 
He celebrado j a m á s 
Ni m e c o m p r e n d e el apodo 
De sanguijuela voraz. 

Ni aspi ro á l a teocracia, 
Ni Ayacucho es mi l u g a r , 
Y así soy yo cigarrón 
Como cangrejo l luvial . 

Solo á los hojalateros 
Me p u d i e r a n c o m p a r a r , 
P o r q u e s iempre q u e te mi ro 
Digo p a r a m i : / Ojalá.'... 

Sin e m b a r g o , m e parece 
Que per tenezco á la gran 
Familia, po rque los pobres 
Siempre hemos sido los mas. 

Con el s a n t o sacerdocio 
De la prensa gano el p a n , 
Mas soy partícipe lego 
E n esa c o m u n i d a d . 

Folletinista infeliz 
Y s i empre hecho u n a z a c a n , 
Habi to en el piso bajo 

Si otros en el principal. 
No en artículos de fondo 

Afirmo con gravedad 
Que el equilibrio europeo 
Corre pel igro en Tetuan. 

No es dado á mi h u m i l d e p luma 
Discut i r , amal iza r 
Los negocios que en San James 
Palpitan de actualidad, 

No expongo en d iscursos lánguidos 
Con estilo doctoral 
El admirable artificio 
Del sistema... trinidad. 

P o r ser de con t ra r io dogma, 
No e n polémica mordaz 
Acuso de farisàico 
Al colega Pedro ó J u a n . 

No soy tránsfuga, ni apóstata, 
Ni a c o s t u m b r o á involucrar 
Los rayos del Vaticano 
Con la ley municipal. 

En ma te r i a de agiotaje 
No conozco el C r i s t u s , A , 
Y el ostracismo sin ostras 
P a r a mí es tá en a l e m a i u 

E n fin , ni sé de las masas 
Las pas iones agitar, 
Ni en t i endo jo ta de gu-
Bernamentabilidad, 

Mi des t ino es t r a d u c i r 
Por u n módico jo rna l 
Novelas de m u n i c i ó n , 
Ya de Paul, ya de Balzac. 

P o r c ier to que ma la s lenguas 
Dicen q u e suelo d e j a r 
E n vascuence medio t o m o 
Y en francés la o t ra m i t a d . — 

Ahora b i e n , dulce M a r u j a , 
Si h a s podido b a r r u n t a r 
Las tendencias de es ta epístola 
Esc r i t a en l engua je u s u a l , 

Da solucion á m i crisis, 
Y sepa yo ¡ voto á san ! 
Sí es llegado el casus fcederis... 
¡ O he de t i r a r m e al canal ! 

1 .4 V I D A D E L n O M B R E , 

POEMA P E D E S T R E J O C O - S E R I O ( 1 ) . 
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L A I N F A N C I A . 

Nueve meses encerrado 
E n oscuro calabozo, 
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Con las p ie rnas e n cucl i l las 
Y los p u ñ o s en los o j o s , 
Desde que f u é concebido 
E l h i j o de cada p r ó j i m o , — 
No s i empre licito f r u t o 
De legi t imo consorc io , — 
Llora y g ime á su m a n e r a 
De s u pr i s ión en el f o n d o , 
P o r ver los r ayos del sol 
Que i l umina n u e s t r o globo. 
¡ E n v a n o ! , que pa r a ahogar 
Sus inocentes sol lozos , 
Conspira aleve el co r sé , 
Invenc ión de los d e m o n i o s ; 
Y á saber lo que le espera 
Cuando salga de aque l lóbrego 
P res id io , prefer i r ía 
Ser v íc t ima de u n abor to . — 
Cumpl ida y a su c o n d e n a , 
An te s de a s o m a r el r o s t ro 
Paga á la m a d r e e n dolores 
Lo que ella le dió en sofocos. 
Si no t iene vocacion 
De t r a p e n s e ó de j e r ó n i m o , 
Él m i s m o r o m p e la celda 
Que le servía de es torbo. 
Si l a vida m o t i l o n a 
De aquel a n t r o cenagoso 
Le era g r a t a , se res is te 
A d e j a r el refector io . 
Pe ro ¡ inú t i l r e s i s t enc i a , 
Q u e con f u r o r demagogo 
Le exclaustra, ma l de su g r a d o , 
El comadron an t ropó fago ! 
Revue l to como tor t i l la 

Y a m a s a d o como bollo 
• Feliz si de tal man iob ra 
No sale tu l l ido ó c o j o ! — 
Pero demos de ba ra to 
Que salga ileso el p impol lo 
Y na tu ra leza próvida 
T r i u n f e del barbero indocto . 
¡ Oid al n ie to de Adán 
Cómo e n des t emplado l loro 
Maldice el f unes to don 
De v iv i r e n t r e noso t ros 1 — 
Su v ida desde el Oriente 
Es i n a g u a n t a b l e p o t r o , 
Y si sup ie ra que j a r se 
Le escuchar ían los sordos. 
Uno le q u i t a la ca spa ; 
Otro le l impia el m e c o n i o ; 
Aquí aposi tos y v e n d a s ; 
Acullá u n t u r a s y polvos . 
¡ Q u é de fr iegas y e s t i r ones , 

r o m a n c e s en e l f e s t i v o p e r i ó d i c o La Risa , d i r i g i d o 
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Q u é de f rote* y de ¡wboi 
De la cabeza á los piés 
Y desde la m a n o al h o m b r o ! — 
Piensa descansar el mísero 
Después de m o n d o y l i rondo , 
Mas de mayores t o rmen tos 
Aquel h a sido el exordio. 
Ahora comienza el supl icio 
Del consabido envol tor io 
Q u e op r ime s u s c o y u n t u r a s 
Y e s t r u j a . s u s hipocondrios . 
Metedores y p a ñ a l e s , 
M a n t i l l a s , c h a m b r a s y gorros 
Con u n a y o t r a corteza 
Cobi jan el débil t r o n c o ; 
Y al f a j a r l e el operario 
Ta l vez le disloca u n codo 
O con agudo alfiler 
P i n c h a al indefenso r o r r o ; 
Y sobre p rensa r l e t a n t o 
Le dan vue l t as como á u n t o r n o ; 
Q u e no sé como no vue lven 
Al pobre m u c h a c h o loco. — 
P o r fin, m e n o s s e m e j a n t e 
Al h o m b r e , de q u e es r e t o ñ o , 
Q u e al c i l indro de u n a m á q u i n a 
O á u n a co lmena d e c o r c h o , 
C h u p a voraz de su m a d r e 
Los túrg idos p r o m o n t o r i o s , 
Y b reve t r egua á su l lanto 
Da el sucu len to calostro. — 
E n t r e t a n t o , ve in t e b r u j a s 
F o r m a n d o gá r ru lo coro 
Bendicen — ¡ o t r a les q u e d a ! — 
El f r u t o del m a t r i m o n i o . 
¡Oh q u é l inda c r i a tu ra ! 
Dice f u l a n a : es u n rol lo 
De m a n t e c a . ¡ Dios le libre 
De v i rue las y ma l de o j o ! 
Otra en tono de sibila 
Hace insp i rada su horóscopo 
Y larga v ida le a n u n c i a 
Con m o n t e s de p la t a y oro. 
Ot ra exc lama : se parece 
Lo m i s m o q u e u n h u e v o á o t ro 
A su p a p á ; y el papá 
No cabe e n sí de alborozo. 
Pe ro q u i z á , a u n q u e sonr íe 
Y dice e n públ ico « apoyo » , 
T iene el pad r ino razones 
P a r a pensa r de o t ro m o d o . — 
No l a m e n t o lo que su f re 
E n el ac to mer i tor io 
Del b a u t i s m o , que m e precio 
De ser cr i s t iano o r todoxo ; 
Pe ro c u a n d o s ien te el pá rvu lo 
Sobre s u cabeza el chor ro 

Y e n s u boca el sal sapientia, 



Que no le sabe á b izcocho, 
Ta l vez — ¡ h u m a n a miseria ! — 
Se obs t inar ía e n ser moro 
Si al oir vis baptizare 
Fuese él q u i e n d i j e ra « volo.» — 
¿Y quién ¡ay Dios! e n u m e r a 
Las dolencias y soponcios 
Q u e mor t i f i can al nene 
E n t r e lágr imas y m o c o s ? 
Hoy le aflige la a l fombr i l l a ; 
M a ñ a n a el usagre h e d i o n d o ; 
Otro dia el s a r ampión 
Le convier te e n fiero m o n s t r u o . 
A cada d i en t e que a soma 
Le a t acan p u j o s y v ó m i t o s , 

Y tal vez ma le s a j e n o s 
Se le agregan á los p r o p i o s ; 
Que si an tes de descubr i r se 
El amer i cano golfo 
El pecado or ig inal 
E r a , a u n q u e g r a v e , u n o s o l o , 
¡Hoy son d o s . . . ; y vive Cris to 
Q u e hizo E s p a ñ a b u e n negocio 
Quedándose con la pes te 

Y perd iendo el t e r r i to r io ! — 
Sin consu l t a r — ¡ a n g e l i t o ! 
Su pa ladar n i s u e s t ó m a g o , 
Antes de c u m p l i d o el año 
L lenan su cue rpo de bod r io , 
Y a n t e s que a d q u i e r a n s u s m i e m b r o s 
El preciso desarrol lo 
Le d e s n u d a n de m a n t i l l a s 
P a r a vest i r le de co r to . ' 
Mas n o por eso el m e n g u a d o 
Respira con d e s a h o g o , 
Q u e su p u l m ó n de te r io ran 
Los andadore s diaból icos; 
Y c u a n d o de ellos le a l i v i a n , 
Si con afan engañoso 
P a r a l ibrarse del y u g o 
Hace p in i tos heroicos , 
Cada paso es u n p e l i g r o , 
Cada m u e b l e es u n escollo 
Que s u s piés son de man teca 
Y su cabeza de p lomo. — 
Por fin, á fuerza de dias 
Y coscorrones de á fo l io , 
Logra a n d a r la c r i a tu ra 
Sin necesi tar socor ro , 
Y su labio ba lbuc ien te , 
Menos precoz q u e el d e u n lo ro , 
Art icula á los t res años 
Papá, teta, mamá y chocho; 
No sin que a n t e s las c o m a d r e s , 
I n t e rp r e t ando s u tosco 
Gui r igay , al r u d o n i ñ o 
Levanten mi l t es t imonios . — 
Hasta en los mismos halago» 

Y caricias y piropos 

Que le t r i b u t a n ; a y ! pasa 
Las penas del purga tor io . 
Objeto de d ivers ión , 
Como puede ser lo u n m o n o , 
Para vecinas lechuzas 
Y adu ladores ociosos, 
Le hacen reir c u a n d o l l o r a , 
O t u r b a n d o s u reposo 
Cuando m a m a r a ó d u r m i e r a 
Le hacen bai lar como t rompo . 
L lamándole serafín 
Le a t u r d e n con su a lboroto 
Y el a m o r con que le besan 
Tiene apar iencias de encono. 
Uno al cu t i s infant i l 
Aplica el suyo cerdoso; 
Otro le inspira su a l i e n t o , 
Que no h u e l e á c i n a m o m o ; 
Otra vie ja f e m e n t i d a , 
Mostrando insolente pólipo 
E n su alevosa na r i z , 

Que parece u n sable corvo . . . 
¡ No m a s , impía cana l l a ! 
¡No con v u e s t r o i m p u r o soplo 
Sequeis en flor ese vás tago 
Que acariciaba el F a v o n i o ! — 
Pero ¿ q u é d i ré — ¡ infe l iz! — 
Si á fa l ta de m a d r e — ¡ o h tósigo!— 
Te cría bestial pasiega 
O la m a d r e de a lgún cho to? 
¿ Q u é d i r é , si te condenan 
A la congoja , al engor ro 
De c h u p a r los biberones 
Aspirantes de Ibarrondo ? 
¿ Qué d i r é , en fin, si hac inado 
E n u n a casa de expósi tos 
Lloras de ignorada m a d r e 
El c r imina l a b a n d o n o ? 
Si al h a m b r e y la desnudez 
Sobrev ives , suyo el gozo, 
Suyo habrá sido el p e c a d o , 
¡ Y tuyo será el o p r o b i o ! ! ! — 
Y exclamarán t o d a v í a : 
¡Dichosaedad! los filósofos... 
O n u n c a fue ron chiquillos, 
O s iempre h a n s ido u n o s t on tos . 

II. 

L A N I Ñ E Z . 

Yo, aquel del r o m a n c e en óo 
Que los vitales pre ludios 
Nar ré del cu i t ado pá rvu lo 
Recien-venido á es te m u n d o ; 
Yo que con a m o r p a t e r n o 

Le seguí desde el co lumpio 
De la cuna has ta de ja r le 
En los l ími tes de u n l u s t r o ; 
Hoy que m a r c h a por su p i é , 
Y a u n q u e con poco d iscurso 
Mues t ra en su lengua expedi ta 
Que n o nació s o r d o - m u d o , 
Voy á prosegui r su his tor ia 
Con o t ro r o m a n c e en tío;— 
Y bas ta de in t roducc ión 
Al capí tu lo s e g u n d o . — 
El n iño es p o b r e , ó es r i c o ; 
El n iño es h á b i l , ó es r u d o ; 
Dócil ó díscolo; — t res 
Verdades de P e r o - G r u l l o . — 
Si engendro f u é susp i r ado 
De padres de a l to c o t u r n o , 
¡ V e n t u r o s a c r i a t u r a ! 
Dirá el envidioso vu lgo . 
¡ S e e n g a ñ a ! Todo v iv iente 
Nació pa r a el i n fo r tun io 

Y con o t ra d i syun t iva 
Voy á p roba r lo que a n u n c i o . — 
O t emiendo á cada i n s t a n t e 
Que le acometa el s ingu l to 
De la m u e r t e , le s u j e t a n 
A p lanes de h ig iene a b s u r d o s ; 
Y a u n q u e llore y se desgreñe 
El infeliz ¡ no hay r e c u r s o ! , 
Que hacen con el t i e rno vás tago , 
Sin que le obl igue el a y u n o , 
Lo q u e el doctor Tirteafuera 
Hizo con Sancho el p a n z u d o ; 
Y todo goce le d a ñ a 
Y todo juego es abuso 
Para é l , y has t a del a i re 
Le m e r m a n el u s u f r u t o . 
¡ Asi se cr ía cani jo 
El que naciera robus to 
Y á fuerza de amor sus padres 
Se convier ten en v e r d u g o s ! — 
O b i e n , con necio c a r i ñ o , 
Halagan todos sus gus tos 
Y de u n mocoso rapaz 
Hacen u n rey a b s o l u t o . — 
Y no es m a s feliz por eso 
El acariciado a l u m n o , 
Que con el m i m o y los años 
Crece en s u pecho el orgul lo . 
Llega dia en que n o bas tan 
Las r iquezas del Gran Tu rco 
P a r a d e j a r sat isfechos 
Sus capr ichos i m p o r t u n o s . 
Cuando le ofrecen fa isanes 
Se le h a n de an to j a r besugos , 
Y pide peras al o l m o , 
O que nazca Dios en j u n i o . 
Fáciles goces le c a n s a n : 

Q u e , como dijo L i c u r g o , 
C u a n d o no hay p e n a , no hay g lor ia ; 
Donde no hay lucha , no hay t r i un fo . 
Asi la mi tad del dia 
Pasa en has t io in fecundo , 
Y la o t r a mi tad r a b i a n d o 
Como si f u e r a e n e r g ú m e n o . — 
Mas si al h i j o del m a g n a t e 
Tan mala fo r tuna c u p o , 
¿ Qué no sufr i rá d e u n quídam 
El desd ichado p r o d u c t o ? 
¡ Y al san to Dios de Israel 
E n sus a l tos juicios p lugo 
Q u e los r icos sean pocos 
Y los pobres sean m u c h o s ! — 
Pr imero que la razón 
E n él ejerza su i n f l u j o , 
Al brazo seglar le e n t r e g a n 
De u n maes t ro c e j i - j u n t o . 
¡ C u á n t o le cues ta a p r e n d e r 
La p r i m e r letra de burro! 
¡ C u á n t o el escribirla luego 
Con in te rcadente p u l s o ! 
¡ Cuán to s t i rones de ore jas 
Y c u á n t o s azotes c rudos 
P a r a me te r l e en la chol la 
Que uno es tres y tres son uno! 
¿Y q u é d i ré ¡ s a n t o Dios! 
Del quis vel qui y el g e r u n d i o , 
Y de Cornelio Nepote 
Y de Fedro y Quinto Curdo?— 
Si inhábil para las le t ras 
Le d ispensan del e s t u d i o , 
Conf inado en u n ta l le r 
S u d a gotas como el p u ñ o . 
Y en s u casa y en la a j e n a 
S u des t ino es s i empre z u r d o , 
Ora m a n e j e el escoplo , 
Ora in te rpre te á Sa lus t io . — 
Si la t iña no le a f l ige , 
T e n d r á al m e n o s , d e s e g u r o , 
Sabañones en inv ie rno 
Y seguidil las en j u l i o . — 
J a m á s acier ta el pobre te 
A da r á s u s padres g u s t o : 
Si h a b l a , « ¡ cha r l a t an m a l d i t o ! » , 
Y si no c h i s t a , « ¡ c a z u r r o ! » 
S iempre pagan sus mof le tes 
Los domést icos d i s t u r b i o s , 
Que no hay leyes pa r a é l . . . 
Excepto la del e m b u d o . — 
En vano voraz su es tómago 
Pide sin cesar c o n d u m i o , 
Que si a b u n d a n los sofiones 
Escasean los m e n d r u g o s . — 
C u a n d o le compran zapatos 
Los pan ta lones son n u l o s . 
Y c u a n d o es t rena chaque ta 
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E l cogote v a d e s n u d o ; 
Y t o d o t r a p o e s i n ú t i l 
A n t e s q u e lo g a s t e e l u s o ; 
Q u e n o c rece la co r t eza 
A m e d i d a del a r b u s t o ; 
O retrógrada su r o p a , 
C o m o d i r í a n a l g u n o s , 
N o s i g u e el progreso rápido 
De s u s b r azos y s u s m u s l o s . — 
A^í e n s u n i ñ e z v e g e t a 
E n t r e desp rec ios y a y u n o s 

Y l lega á la p u b e r t a d 
E s c u á l i d o y l a r g u i r u c h o . — 
¿ S e r á m a s d i c h o s o en e l la ? 
Ni lo a f i r m o n i lo d u d o 
P o r h o y . Al t e r c e r r o m a n c e 
D a r á e s t á c u e s t i ó n a s u n t o . 

I I I . 

L A A D O L E S C E N C I A . 

E n el r o m a n c e a n t e r i o r 
D e j a m o s , l ec to r i n s i g n e , 
A n u e s t r o h é r o e de m a r r a s 
E n u n a espec ie d e c r i s i s ; 
Q u e así se p u e d e l l a m a r 
A q u e l t r á n s i t o dif íc i l 
De los p u e r i l e s i n s t i n t o s 
A los h u m o s j u v e n i l e s . 
C r e p ú s c u l o d e la v i d a ; 
Q u e e n e f e c t o , m e n o s vive 
Q u e vegeta e l i n d i v i d u o 
E n s u s p r i m e r o s a b r i l e s ; — 
C r e p ú s c u l o d e la v i d a 
L a a d o l e s c e n c i a ; — o t r o s d i c e n 
La p u b e r t a d ; — s e i n a u g u r a 
C o n los s í n t o m a s q u e s i g u e n . — 
A l a s doce n a v i d a d e s 
E n u n o s se h a c e o s t e n s i b l e ; 
E n o t r o s , m e n o s p r e c o c e s , 
No s e m u e s t r a h a s t a las q u i n c e . 
S o m b r e a leve p e l u s a ; 
E s t o e s , la b a r b a en su o r i g e n , 
Aque l l a p a r t e d e l labio 
Q u e r a y a con las n a r i c e s . 
P a s a la voz á la b o c a 
Desde la h u e c a l a r i n g e 
E n p r o b l e m á t i c o s o n 
Mis to de t e n o r y tiple. 
H i e r v e la s a n g r e e n l a s v e n a s , 
C u y o h u m o r acre, proclive, 
Que d i j o el o t r o , r ebosa 
P o r la h u m a n a supe r f i c i e . 
P a n a d i z o s y d iv iesos 
Al p r o t a g o n i s t a a f l i g e n , 
Y el corazon p a l p i t a n t e 

Q u i e r e sa l i r de s u s l i n d e s . 
I g n o r a d a s s e n s a c i o n e s , 
Deseos inde f in ib le s 
E n el c e r e b r o l e b u l l e n 

Y e n el p e c h o le s o n r í e n . 
N o b i e n c a m b i a e l t o n e l e t e 
Y l a v a l o n a d e n í p i s 
P o r la l e v i t a y d e m á s 
Atav íos v a r o n i l e s , 
Mira con fiero d e s d e n 
Los t r o m p o s y los c o n f i t e s , 
Y si l e l l a m a n m u c h a c h o 
Se le a m o n t o n a la b i l i s . — 
S i a n t e s e s t u d i ó los géneros 
S i n sabe r e n q u é c o n s i s t e n , 
Lo q u e v a de primo á prima 
Hoy s in vac i l a r d i s t i n g u e . 
El d e s a r r o l l o d e Adela 
S i g u e con ojos d e l i nce 
Y o b s e r v a q u e con el s u y o 
S i m p á t i c o c o i n c i d e ; 
Q u e , m i e n t r a s j u z g a s u p a d r e 
Q u e o t ro s e s t u d i o s p r o s i g u e , 
E n la historia natural 
Hace p rog re sos v i s i b l e s ; 
Y es con l a s primas co rde ro 
E l q u e con los primos t i g re 
S i n desc i f r a r t o d a v í a 
La c lave d e es te b u s i l i s . — 
Mas d e la inocenc ia c a n d i d a 
P r o n t o q u e b r a d o s los d i q u e s , 
S e c o n v i e r t e n e n d e m o n i o s 
Los q u e f u e r o n s e r a f i ne s . 
Ni es m a r a v i l l a q u e a l Céfiro 
C u a n d o s u s u r r a a p a c i b l e 
La f r ág i l c a ñ a s e m e z a 

Y se d o b l e g u e la m i m b r e . 
N a t u r a l e z a nos h a b l a 
H a l a g ü e ñ a , i n t e l i g i b l e ; 
Su copa e x h a l a p e r f u m e s . . . 
¿ C ó m o r e h u s a r el b r i n d i s ? 
No es c u l p a de u n p o b r e mozo 
Si h a y s á t i r o s q u e le p i n t e n 
La v i r t u d r u d a y a m a r g a , 
Fác i l y goloso el c r i m e n . 
Ni ¿ q u é m u c h o si el neóf i to 
Lo q u e m a s le a g r a d a e l ige 
E n t r e el veto d e su dómine 

Y el exsequatur d e F i l i s ? — 
P e c a r á . . . ; yo n o lo n i e g o , 
Mas s i , en e f ec to , d e l i n q u e , 
É l p u r g a r á s u s pecados 
Y e x c l a m a r á : ¡ parce mihi! — 
¡ M i r a d ! S u l u s t r o p r i m e r o 
A d u r a s p e n a s f u é t r i p l e 
¡ Y y a a q u e l l a flor l o z a n a 
Inc l i na su t a l lo h u m i l d e ! 
El q u e a y e r dio cu l t o á Venus 

Hoy á Mercurio l o r i n d e , 
Y el p e c h o q u e a m o r h e n c h í a 
L e n t a c o n s u m e l a t i s i s . 
¡ Q u é do lo r 1 ¡ Olí adolescenc ia 
E s t ú p i d a ! — ¿Y es pos ib le 
Q u e a u n h a g a n m u c h o s m o z u e l o s 
A l a r d e d e s u s d e s l i c e s ? 
P o r el f l u j o d e hombrear 
¡ C u á n t o s p u b l i c a n la t r i s t e 
Vergonzosa pe s t i l enc i a 
Q u e a b r e v i a s u s d i a s ! ¡ T í t e r e s ! . . . 
¡ Y h a y m u e b l e t a n p r e s u m i d o 
Q u e s in s e n t i r l a la f inge 
M i n t i e n d o p a l m a s d e mártir 
C u a n d o las l lo ra de virgen! — 
A o t ro s les d a p o r la gloria, 
C o m o á a q u e l l o s p o r la s í f i l i s , 
N u e v o l i n a j e d e b u h o s , 
A u n q u e b l a s o n a n d e c i s n e s . 
Genios son no comprendidos; 
E s d e c i r , incomprensibles, 
C u y a misión en la tierra 
Es r e n e g a r d e su e s t i r p e . 
S u s n ú m e n e s s o n v a m p i r o s , 
B r u j a s , e s p e c t r o s , c a r i b e s . . . ; 
S u p a r a í s o el i n f i e rno ; 
S u v i d a , sup l ic io h o r r i b l e . — 
Oye el l ú g u b r e r o n q u i d o 
Con q u e d e l m u n d o m a l d i c e n 
Q u e solo h a n v i s t o p i n t a d o 
E n b i o m b o s y t a p i c e s , 

Y el a f a n con q u e p r e t e n d e n 
E n f u e g o y s a n g r e f u n d i r l e , 
C o m o el q u e ab ra só la c a m a 
P a r a a c a b a r con las c h i n c h e s . 
Obse rva el r a r o c o n t r a s t e 
De s u s g rac i a s i n f a n t i l e s 
C o n la s e r i edad r i d i cu l a 
De s u s p l á t i ca s b i l i n g ü e s . 
Mí ra los , c ó m o p o n d e r a n 
Desengaños q u e 110 e x i s t e n , 
P e s a r e s q u e n o c o n o c e n , 
P l a c e r e s q u e no c o n c i b e n . 
P a r a e l los t o d a s las h e m b r a s 
Son Mesa l inas ó C i r c e s , 
P o n z o ñ a s u s a t r a c t i v o s , 
P r o s t i t u c i ó n s u s m e l i n d r e s . — 

Y es p o r q u e e l l a s al m u ñ e c o 
Q u e a r r i e sga a m o r o s o e n v i t e 
R e s p o n d e n : « L i m p í e s e el moco 
Y a p a r t e , q u e n o m e s i rve . » — 
¡ P a c i e n c i a , p o b r e z a g a l ! 
Si a l t o r m e n t o s o b r e v i v e s 
De n o ser hombre cua l p i ensa s 
De niño c o m o lo f u i s t e , 
Yo p r o m e t o q u e a l g ú n d i a 
C o n e l las t e reconci l ies 
Y l l a m e s d io sa de l m u n d o 

A la q u e hoy l l a m a s es f inge . — 
E n t o n c e s . . . Mas p a r a e n t o n c e s 
Con o t ro r o m a n c e e n r i s t r e 
T e e m p l a z o . E s t e y a l legó 
Al opus coronat finis. 

IV . 

L A J U V E N T U D . 

Ya el c a n i j o a d o l e s c e n t e 
E s f u e r t e y g a l l a r d o j ó v e n 
Y el t e n u e d i spe r so bozo 
E s y a ce rdoso b i g o t e ; 
Ya e n su t o t a l i n c r e m e n t o 
O s t e n t a f u e r o s d e r o b l e 
L a débi l r a m a y , en fin, 
Ya n u e s t r o h o m b r e es t o d o u n h o m b r e . 
¡ G r a t a e d a d d e los p l a c e r e s 
Y las d u l c e s i l u s iones 
Y los h e c h o s g e n e r o s o s 
Y los p e n s a m i e n t o s n o b l e s ! . . . 
P e r o yo q u e e n m i p o e m a , — 
Si p u e d o d a r e s t e n o m b r e 
A p e r d u l a r i o s r o m a n c e s 
Q u e n o h a d i c t a d o C a l i ó p e , — 
L a s m i s e r i a s m a s c u l i n a s 
C a n t a n d o con t r e s b e m o l e s 
Siego p u n z a n t e s a b r o j o s 
D o n d e o t r o s r e b u s c a n f l o r e s , 
De jo a l d i c h o s o o p t i m i s t a 
N a r r a r , J u v e n t u d , t u s g o c e s , 
Y voy á e x p o n e r la s e r i e 
De t u s d e s d i c h a s e n o r m e s . — 
P r e s a d e i n s a n o s d e s e o s 

1Y d e i n d ó m i t a s p a s i o n e s , 
E l Mundo, el Diablo y la Carne 
L l e v a n t u v i d a á r e m o l q u e . — 
Ambic ión t e i n s p i r a el Mundo 
Con q u e a l E s t e , a l S u r , a l N o r t e 
S o b r e m a l s e g u r o l e ñ o 
S u r c a s el p o n t o s a l o b r e ; 
O d e las Cándidas m u s a s 
F e r v o r o s o s a c e r d o t e 
P i d e s a l gen io l a s a l a s 
Q u e h a s t a e l cielo t e r e m o n t e n ; 
O l a v a r a d e E s c u l a p i o , — 
O t r o s d i r í a n a z o t e , — 
O la b a l a n z a d e T é m i s , 
O la l anza d e M a v o r t e . — 

Y el m a r t e t r a g a e n s u a b i s m o , 
O c u a n d o l l egas a l b o r d e 
Del p u e r t o a n s i a d o t e a b r a z a s . . . 
¡ C o n el tifus icteróides! 
Y si las m u s a s t e b r i n d a n 
C o n la copa d e s u s d o n e s , 
O la e n t u r b i a la i gno ranc i a 
O la e n v i d i a la c o r r o m p e . 



Médico, pasas la v ida 
Oliendo y tocando hor ro res . 
¿ C u r a s ? No te pagan . ¿ M a t a s ? 
Te a b r u m a n á mald ic iones . 
L e t r a d o , a u n q u e docto seas , 
Te quedas á b u e n a s noches 
Si bendicen tu jus t ic ia 
Los hué r f anos y los pobres . 
So ldado , p iensas m e d r a r 
Con asal tos y mandob les 
Y suf r i endo h a m b r e s y f r íos 
P o r los val les y los m o n t e s ; 
Y m i e n t r a s coges a l l i , 
Amen de he r idas y go lpes , 
Laure les q u e t e escabechen 
Y r é u m a s q u e te jo roben ,• 
Te u s u r p a r á n los cobardes 
G r a d o s , empleos y honores 
Pa t r i o t eando en la plaza 
O serpeando en la cor te . — 
Del diablo ¿ q u é t e d i r é , 
Si apenas sus t en t ac iones 
C o n j u r a r o n e r e m i t a s 
San A n t ó n y san Onof re? — 
¡ La carne.'. . E s t e es el m a y o r 
Enemigo de los j ó v e n e s , 
P o r q u e e n t r e rosas y m i r t o s 
Como víbora se esconde. — 
« ¡La MUJER! Obra m a e s t r a 
Del c ie lo , y ga la del o r b e , 
Regalo de los sen t idos 
Y prez de los co razones , 
N u e s t r a á n c o r a en las b o r r a s c a s , 
Nues t ro alivio en los do lo re s . . . » 
¡ Bravo , a m i g o ! ¡ Deliciosa 
L e t a n í a ! Ora pro nobis. 
Mas la especie en g e n e r a l , 
A u n q u e h a y m u c h a s excepciones , 
Da m a s p e n a s q u e p laceres , 
Mas m a u l a s t i ene q u e do t e s . — 
Si e n t r e donce l las y v iudas 
T u du lce t o r m e n t o escoges ; — 
Que persegui r á m u j e r e s 
Casadas no está e n el o r d e n , — 
O del supl ic io de T á n t a l o 
Su f r e s las ans ias a t roces 
C u a n d o pa r i en t e s y e sc rúpu los 
Son de su j a r d í n d r a g o n e s ; 
O si t emes q u e H i m e n e o 
Dos vsces t u s ien c o r o n e , 
P a r a que ella no t e v e n d a 
E s forzoso q u e la compres . — 
A u n sin el y u g o n u p c i a l , 
Con el cual no estás c o n f o r m e , 
Habrá qu ien te a m e de gorra 
Si otras t a i m a d a s la ponen; 

Y no expondrás cada d í a , 
P o r q u e no habrá qu ien la ronde , 

T u corazon á a m a r g u r a s , 
Tu cabeza á coscor rones ; 
Y sobre ser á t u a m o r 
L e a l , car iñosa y dóci l , 
Alguna habrá que t e pague 
El tea t ro , el s a s t r e , el coche; — 
Pero será v ie ja ó f e a , 
Si no es g raduada in utroque, 
Y en tal caso, con tu pan 
Te lo comas ¡ si eso comes! — 
Si h u y e n d o , en fin, de sol teras 
A las casadas te acoges , 
P o r no es t re l l a r t e en Caribdis 
Quizá e n E s c i l a t e a h o g u e s ; 
Que si te pilla e n t r e p u e r t a s 
El ofendido consor te 
Podrá med ida de f r ac 
T o m a r t e con un garro te . — 
Bara cont ingencia es e s t a 
E n los t i empos que a h o r a corren 
Que para un toro bravio 
Hay cabes t ros diez ó doce ; 
Pe ro cabest ros y t o d o , 
Te causan mi l s insabores 
Antes que de prisa engul las 
Lo que de su mesa sob re ; 

Y si cansar no t emie ra 
A qu ien lea es tos b o r r o n e s , 
O escandal izar á a lguno 
De los de ; oh témpora, oh mores 
Me atrever ía á p robar 
Con a r g u m e n t o s ad hóminem 
Q u e los mar idos no son 
Los ve rdaderos cabrones . 

V. 

L A V I R I L I D A D . 

Ya cumpl ió mi c i u d a d a n o 
Las c u a r e n t a navidades . 
Ya por fr ivolos placeres 
No s u f r e necios a fanes . 
Ya su sue r t e asegurada 
P o r buenos ó ma los t r á m i t e s , 
Ser io y b a r r i g u d o , t i ene 
Cierto aque l . . . , c ier to carácter , 
Y casa y hogar , y lleva 
El du lce n o m b r e de padre 
Y esposo. . . En fin, ca te u s t ed 
A Per iqu i to hecho fra i le . 
Y si no h a sacado y a 
De es te m u n d o miserab le 
Todo el pa r t ido posible 
Y todavía es un n a d i e , 
Lo me jo r q u e puede h a c e r . 
E n mi concepto, es t i r a r se 
De la tor re de s a n Lui* 

O al cana l de Manzanares . — 
; La virilidad! Ahora 
Es el gozar, pero en grande 
C u a n d o la razón mode ra 
Los í m p e t u s de la s angre ! — 
¡ I l u s i ó n ! Nuevos cu idados , 
Con t ra t i empos y pesares 
Te hacen e n la edad m a d u r a 
Mas d e s v e n t u r a d o que an t e s . — 
Dejo a p a r t e t u s pa s iones , 
Que no por m e n o s audaces 
Dejan de ser de t u vida 
Lento y silencioso c á n c e r ; 
Mas ¡ a y ! amen de las t u y a s 
Las a j e n a s te c o m b a t e n , 
Que á t u lado gozan todos 
Y t ú solo eres el m á r t i r . — 
¿ Q u i é n se l ibra en es te m u n d o 
De cr iados que le e s t a f e n , 
O de amigos q u e le v e n d a n , 
O de suegras q u e le a r a ñ e n ? — 
¡Y habe r de s u f r i r , g r a n Dios , 
A cada n iño q u e nace 
O el f u r o r de la pasiega 
O los dengues de l a m a d r e ! 
¡ Y que el ángel de t u s ojos 
No pe rmi t a q u e u n i n s t a n t e 
Los cierres c u a n d o r end ido 
Des con tu cuerpo en el c a t r e , 
Ya con agudos c lamores 
Los o idos t e t a l a d r e , 
Ya se le af lojen los muel les 

Y la nar iz te r ega le ! — 
Mas le a m a s ; que pa r a ahogar 
Afecto t a n e n t r a ñ a b l e 
Fuerza es t ene r corazon 
O de u s u r e r o ó de c a f r e ; 
Y c u a n d o m a s te e n a m o r a n 
Sus infant i les dona i res 
Y en él pe rpe tua r esperas 
Los t imbres de tu l i n a j e , 
O le en teca la a l fombr i l la 
O le encan i j a el u sagre 
j Y aque l la t e m p r a n a flor 
Herida del cierzo c á e ! 
0 crece h e r m o s a y lozana 
Al abrigo de t u s lares, 
Y p r o c u r a n d o s u d icha 
P a r a c u a n d o sea g rande , 
Te impones mi l p r ivac iones , 
Sudas por m a ñ a n a y t a r d e . . . 
Pe ro ¡ tal vez en tu seno 
Es tás abr igando u n ásp id ! — 
Si es v a r ó n , suele sal i r 
Aficionado á los na ipes , 
Q u i m e r i s t a , l iber t ino , 
1 n s u r g e n t e , bo t a r a t e . . . 
Si h e m b r a . c ap r i chosa . f r ivo la , 

C o q u e t a , n e r v i o s a , f r á g i l , 
Y en f in , romántica,que es 
El peor ma l de los ma les . — 
Mas dado que ángeles sean 
Los h i j o s q u e p r o c r e a s t e , 
¿Cuál no será tu t o r m e n t o 
Cuando de ellos t e separes? 
Quin tas , d u e l o s , p roscr ipc iones , 
O t u m u l t o s en las ca l l e s , 

O facciosos en los c a m p o s , 
O esbirros en todas p a r t e s , 
Te a r r eba t an s in piedad 
El va rón hecho á t u i m a g e n ; 
Y con s u s m a n o s lavadas 
Llega cualquier b a d u l a q u e 
A pr ivar te de tu n iña 
Y l levar la á los a l t a r e s , 
Mas como victima pingüe 
Que como consorte amante. 
Es decir que , c u a n d o piensas 
Poner u n a pica en F landes 
Cumpl i endo la ley q u e d i c e : 
Créscite et multiplicámini, 
Crias carne p a r a picaros 
O picaros para carne. — 
¡ Y gracias si tu m u j e r , 
E n vez de ser du l ce , amab le , 
Y a y u d a r t e á con l levar 
F laquezas y a d v e r s i d a d e s , 
No es díscola , ó j u g a d o r a , 
O amiga de coche y bai le 
Y so r t i j a s y aderezos 
Y terciopelos y e n c a j e s 
Y ópera y máscaras !.. . ¡ O h ! , 
Las máscaras son fa ta les ! — 
¿Y qué d i ré si t u s ino 
Es t a n ac iago, c o m p a d r e , 
Que por la p u e r t a d e Géminis 
E n t r a s e n Tauro y en Aries? 
¡ Qué horror ! ! ! Y del ma l el m e n o s 
Si en d e s v e n t u r a t a n grave 
O ignoras tu d e s h o n o r , 
O lo a g u a n t a s si lo sabes . 
Pe ro ¡ las d u d a s a m a r g a s 
Y las sospechas t enaces 
Que el corazon t e laceran 
Como aguzados p u ñ a l e s ; 
Pe ro haber de acar ic iar 
E n t u s brazos pa t e rna l e s 
Al i n t ru so m o t i l o n 
F r u t o de adu l t e r io i n f a m e ! . . . 
B a s t a , que ya m e en te rnezco , 
Y no es j u s to ¡vo to al D r a q u e ! 
Q u e , redac tor de LA RISA, 
Llore yo como u n v inagre . 
N o ; en vez de exc lamar con Pe r s io : 
; Quantum in rebus inane! 
Con el buen Horac io Flacco 

^«ir:,'-"UFOHÍO -
 Ufi« 

H l o e 



Diré : ¿risurn teneatis? 
Y pues ya es largo el s e r m ó n , 
Solo añad i ré u n a f r a s e , 
Oh lector, pa r a dec i r t e . . . 
Q u e aquí acaba es te r o m a n c e . 

VI. 

L A V E J E Z . 

« ¡ Qué r id ículo v e j e t e ! 
No sé cómo h a y q u i e n le su f re . 
Tose c u a n d o no r e g a ñ a ; 
Cuando no p r e d i c a , g r u ñ e . — 
A g u a n t e él solo la gota 
Y el a s m a q u e le c o n s u m e , 
Dolorosas consecuencias 
De l iv ianas j u v e n t u d e s , 
Y no con su a d u s t o ceño 
Desde el m a r t e s has t a el l u n e s 
Cont ra el reposo de d e u d o s 
Y cr iados se c o n j u r e . 
C u e n t e solo s u s m i s e r i a s 
E n t r e rezos y m e n j u r j e s 
Al confesor q u e le e x h o r t e 
Y al médico q u e le pu l se , 
Y de je á la j u v e n t u d 
Que s in t r egua r í a y t r i u n f e , 
Ya con felices v e r d a d e s , 
Ya con i lus iones dulces . 
Deje gozar á Melisa, 
P u e s h ie rve s u sangre y bul le , 
Y c u a n d o q u i e r e bai lar 
No la l leve al via-crucis. 
Deje retozar al n i ñ o 
Y no impac ien te m u r m u r e 
Si gus ta m a s de s u t r o m p o 
Que del uniuscujusque. 
Harto es hacernos p e i n a r , 
A u n q u e t a n t o nos r e p u g n e , 
La perdurab le peluca 
Que su calva i n m u n d a cub re , 
S in las que á cada m o m e n t o 
Nos e s t á e c h a n d o con fú t i l e s 
Apotegmas q u e s u boca 
Antes q u e a r t i cu la e scupe . » — 
Tales ausenc ia s t e g u a r d a n , 
Pobre a n c i a n o , e n f e r m o , i n ú t i l , 
¡ Y dichoso c u a n d o t i enes 
Riquezas por q u e te a d u l e n ! 
Que al menos e n tu presencia 
Con fingida d u l c e d u m b r e 
Su inicua avers ión disf razan 
A t u s su rcos y á tu m u g r e . — 
¡ C u i t a d o ! C u a n d o amorosos 
Los q u e h e r e d a r t e p r e s u m e n 
Te p o n e n los s inapismos 

Y los co lchones te m u l l e n , 

« [ C u a n t o mejor d e s c a n s a r a , — 
P a r a s u saco d i s c u r r e n , — 
E n la corte celestial 
E n t r e ángeles y q u e r u b e s ! — 
Jale t inas y conservas 
Tra igan de casa de Nuñez, 
Que sin daña r el e s tómago 
Lo r e s t a u r a n y lo n u t r e n , » 
Dice o t r o ; y si f u e r a m é d i c o , 
Su r e c e t a , no lo d u d e s , - > 
Diría.- « récipe... h o r c h a t a 
De r e j a lga r , med ia a z u m b r e . » — 
o Ese es u n mal pasa je ro 
Que en dos días se d e s t r u y e , 
Exc lama J u a n ; no hay m o t i v o 
P a r a t a n t a p e s a d u m b r e . 
Teneis complexión de a t l e t a 
Y res is tencia de y u n q u e . 
Largos años viviréis : 
Yo á Dios se lo p ido . . . » — ¡ Embus te ! 
Allá en s u s aden t ros d i c e , 
Recordando lo de inpulverem 
Reverteris, « ¡p legue á Dios 
No llegues al m e s de o c t u b r e ! » — 
Y en t a n t o , ¿ d e qué t e s i rven 
P ingüe r e n t a , c u n a i lus t r e , 
Si t u s sent idos flaquean 
Y t u s potencias s u c u m b e n V 
¿ Q u é sensaciones a g u a r d a s 
De lo que t u s m a n o s u r g u e n 
Si desca rnadas y t r é m u l a s 
La m u e r t e en el las se escu lpe? 
¿ C ó m o gozar de Rossini 
El g r a t o , a rmonioso n ú m e n 
Si apenas h ie re tu t í m p a n o 
El f ragor de los obuses? 
¿ Q u é h a n de oler esas n a r i c e s , 
A u n q u e flores t e c i r c u n d e n , 
Si el r a p é las e m b a d u r n a 
Y el ca ta r ro las obs t ruye ? 
¿ C ó m o gozar de las t i n t a s 
R o s a d a s , verdes ó azules 
Con q u e el sol vis te los campos 
Y colorea las n u b e s , 
Si m i o p e y legañoso, 
Dando acá y al lá de b r u c e s , 
No ves s ie te sobre u n a s n o 
A u n q u e Rudaguas te a y u d e ? 
¿ Q u é vale q u e el ambigú 
De la Risa t e e s t imule 
Con perdices y fa i sanes 
O con sa lmones y a t u n e s , 
Si despoblada tu boca 
De m u e l a s con que m a n d u q u e s 
No puedes cubr i r la mesa 
Sino de sopas ó p u c h e s , 
O r e l a j a d o tu es tómago 
Por an t iguos ambigúes 

% 

Apenas cons ien te el pábulo 
De demócra t a s legumbres ? -
Y si á t a n t a s pr ivaciones 
C u a n d o doce lus t ros cumplen 
Se ven ¡ ay d o l o r ! s u j e t o s 
Los m a r q u e s e s y los d u q u e s , 
¿ Q u é diré del desdichado 
Que en su anc ian idad r ecu r r e 
A pedir de p u e r t a en p u e r t a 
Mendrugos para su b u c h e ? 
Si hay uno que le socorra 
Hay c u a r e n t a q u e le i n j u r i e n , 
Y c u a n d o v a po r la calle 
No hay pe r ro que no le ahu l l e . — 
Si logra u n (lia q u e san 
Bernardina le r e f u g i e , 
Aun para el bodr ip q u e come 
Fuerza es que t r aba j e y s u d e ; 
O con cepil lo e n c i n t u r a , 
Y sombre ro que fué de h u l e , 
Y e n la b lusa r e m e n d a d a 
La imágen de un m a p a m u n d i , 
Si rve en el Prado c a n d e l a , 
Que nad ie le r e t r i b u y e ; 

O compar sa de d i fun tos 
Les e n t o n a el de profundis. — 
Pues ¿ y el infeliz invál ido 
Lleno de her idas y cruces 
Que m u t i l a d o se a r r a s t r a 
Sin p a n , s in c a m a , s in l u m b r e ? — 
Pues ¿ y el mísero c e s a n t e , 
Muer to de h a m b r e c u a n d o i m p u n e s 
Le insu l tan con su opu lenc ia 
Cien ambiciosos g a n d u l e s ? — 
Mas si no a t a j o la p l u m a 
Voy á escribir u n v o l ú m e n . — 
Aquí acaba este romance 
Y aquí el poema conc luye . 

He d i c h o ; y añado a h o r a , 
Por epilogo y r e s ú m e n , 
Que desde el lecho en que nace 
A la t u m b a en que se p u d r e , 
El que los sabios t i t u l a n 
Animal bipedo, implume... 
Es el m a s t r i s t e an ima l 
Que en el m u n d o se rebuRe. 

ROMANCILLOS. 

L A V I V A N D E R A . 

A c u a r t o la copa 
De leche de an í s . 
A c u a t r o el cuar t i l lo 
De b u e n chacolí . 

Y el t i n to de Falees 
Que es tá en el b a r r i l , 
A s ie te ; no ba jo 
Ni u n m a r a v e d í . 

Venid á mi t i e n d a , 
Muchachos , ven id . 
Lo ba ra to y bueno^ 
Lo bai lare is a q u í . 

¡ Qué h e r m o s a s a r e n q u e s ! 
Miradlas bul l i r 
E n la b lanca h a r i n a , v . 
Que no es de maíz . 

Ya en el fuego sa l tan ; 

No hay m a s que ped i r . 
T res doy por u n c u a r t o , 
Que yo no soy r u i n . 

Y a q u í , que no hay g u a r d a s 
Como al lá en M a d r i d , 
Tabaco os ofrezco 
De Habana y Rrasi l . 

Comiendo y t r incando 
En to rno de m í , 
J u r a d como libres 
Vencer ó m o r i r ; 

Y l lore vencida 
La h u e s t e servi l 
Que en l u t o y oprobio 
Nos quiere s u m i r . 

T a m b i é n vues t ras glorias, 
A u n q u e h e m b r a n a c í , 
Cua l vues t ras fat igas 
Merezco par t i r : 



Diré : ¿risum teneatis? 
Y pues ya es largo el s e r m ó n , 
Solo añad i ré u n a f r a s e , 
Oh lector, pa r a dec i r t e . . . 
Q u e aquí acaba es te r o m a n c e . 

VI. 

L A V E J E Z . 

« ¡ Qué r id ículo v e j e t e ! 
No sé cómo h a y q u i e n le su f re . 
Tose c u a n d o no r e g a ñ a ; 
Cuando no p r e d i c a , g r u ñ e . — 
A g u a n t e él solo la gota 
Y el a s m a q u e le c o n s u m e , 
Dolorosas consecuencias 
De l iv ianas j u v e n t u d e s , 
Y no con su a d u s t o ceño 
Desde el m a r t e s has t a el l u n e s 
Cont ra el reposo de d e u d o s 
Y cr iados se c o n j u r e . 
C u e n t e solo s u s m i s e r i a s 
E n t r e rezos y m e n j u r j e s 
Al confesor q u e le e x h o r t e 
Y al médico q u e le pu l se , 
Y de je á la j u v e n t u d 
Que s in t r egua r í a y t r i u n f e , 
Ya con felices v e r d a d e s , 
Ya con i lus iones dulces . 
Deje gozar á Melisa, 
P u e s h ie rve s u sangre y bul le , 
Y c u a n d o q u i e r e bai lar 
No la l leve al via-crucis. 
Deje retozar al n i ñ o 
Y no impac ien te m u r m u r e 
Si gus ta m a s de s u t r o m p o 
Que del uniuscujusque. 
Harto es hacernos p e i n a r , 
A u n q u e t a n t o nos r e p u g n e , 
La perdurab le peluca 
Que su calva i n m u n d a cub re , 
S in las que á cada m o m e n t o 
Nos e s t á e c h a n d o con fú t i l e s 
Apotegmas q u e s u boca 
Antes q u e a r t i cu la e scupe . » — 
Tales ausenc ia s t e g u a r d a n , 
Pobre a n c i a n o , e n f e r m o , i n ú t i l , 
¡ Y dichoso c u a n d o t i enes 
Riquezas por q u e te a d u l e n ! 
Que al menos e n tu presencia 
Con fingida d u l c e d u m b r e 
Su inicua avers ión disf razan 
A t u s su rcos y á tu m u g r e . — 
¡ C u i t a d o ! Guando amorosos 
Los q u e h e r e d a r t e p r e s u m e n 
Te p o n e n los s inapismos 

Y los co lchones te m u l l e n , 

« ¡ C u á n t o mejor d e s c a n s a r a , — 
P a r a s u saco d i s c u r r e n , — 
E n la corte celestial 
E n t r e ángeles y q u e r u b e s ! — 
Jale t inas y conservas 
Tra igan de casa de Nuñex, 
Que sin daña r el e s tómago 
Lo r e s t a u r a n y lo n u t r e n , » 
Dice o t r o ; y si f u e r a m é d i c o , 
Su r e c e t a , no lo d u d e s , - > 
Diría.- « récipe... h o r c h a t a 
De r e j a lga r , med ia a z u m b r e . » — 
o Ese es u n mal pasa je ro 
Que en dos dias se d e s t r u y e , 
Exc lama J u a n ; no hay m o t i v o 
P a r a t a n t a p e s a d u m b r e . 
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ROMANCILLOS. 

L A V I V A N D E R A . 

A c u a r t o la copa 
De leche de an í s . 
A c u a t r o el cuar t i l lo 
De b u e n chacolí . 

Y el t i n to de Falees 
Que es tá en el b a r r i l , 
A s ie te ; no ba jo 
Ni u n m a r a v e d í . 

Venid á mi t i e n d a , 
Muchachos , ven id . 
Lo ba ra to y bueno^ 
Lo bai lare is a q u i . 

¡ Qué h e r m o s a s a r e n q u e s ! 
Miradlas bul l i r 
E n la b lanca h a r i n a , v . 
Que no es de maíz . 

Ya en el fuego sa l tan ; 

No hay m a s que ped i r . 
T res doy por u n c u a r t o , 
Que yo no soy r u i n . 

Y a q u i , que no hay g u a r d a s 
Como al lá en M a d r i d , 
Tabaco os ofrezco 
De Habana y Brasi l . 

Comiendo y t r incando 
En to rno de m í , 
J u r a d como libres 
Vencer ó m o r i r ; 

Y l lore vencida 
La h u e s t e servi l 
Que en l u t o y oprobio 
Nos quiere s u m i r . 

T a m b i é n vues t ras glorias, 
A u n q u e h e m b r a n a c í , 
Cua l vues t ras fat igas 
Merezco par t i r : 



Yo que al c laro Deva 
Bizarra os segui 
Desde el m a r g e n bel lo 
Del G u a d a l q u i v i r : 

Yo que con vosotros 
Canté veces mi l : 
« So ldados , la pa t r ia 
Nos l l ama á la l id. » 

Y con es te m i ó 
Que l lamais gentil 
Ya se rena el r o s t ro 
De la m u e r t e v i : 

Y el pecho que a m a n t e 
Aprendió á la t i r 
Tal vez s in e span to 
Dispara u n fus i l . — 

Mas si e n t r e vosotros 
Por m i r a r m e aquí 
Sólita y no fea 
Y en mi ve rde a b r i l , 

Alguno h a soñado 
R e n d i r m e feliz 
Y hacer de m i s gracias 
Villano b o t i n ; 

Mejor que Lucrecia 
Con a l m a viril 
Sabré d e f e n d e r m e 
Del to rpe adal id . 

Halagos d e p i co , 
C u a n t o s q u i e r a n , sí. 
Al largo de m a n o s 
Le t i ro el b a d i l ; 

Que con a l m a y vida 
Soy del cabo R u i z , 
Y no m e camela 
Gen te baladi . — 

i E a , q u e se acaba ! 
Muchachos , ven id . 
A c u a r t o la copa 
De leche de an is . 

A P I L A R . 

Pilar h e r m o s a , 
Sal d e J e s ú s , 
Tu l inda cara 
Vale u n P e r ú . 

Al ver tu t a l l e , 

Que es el non plus, 
Y de t u s ojos 
La v iva l u z , 

Algún a m a n t e . . . , 
Y m a s de a l g ú n , 
Suspira ¡ y le oye 
C a l a t a y u d ! 

Mas, fiel costi l la 
I)e aque l g a n d u l , 
Al q u e t e ronda 
Dices : no hay m u s , 

Aunque s u i n ú t i l 
Solicitud 
Le ponga á p ique 
De un p a t a t ú s . 

Así en la cor te 
Corre u n r u n - r u n 
Cont rae l exceso 
De tu v i r t u d ; 

Y' hay qu ien t e pone 
De oro y azul 
Po rque le aflige 
Tu i n g r a t i t u d ; 

Y dices que e res — 
¡ Dios de S a ú l ! — 
Fiera enemiga 
Del p r o c o m ú n . — 

No yo con ellos 
Corro el a l b u r , 
Aunque m e gus tas 
Mas q u e el t i s ú ; 

Que ya en el g remio 
Dije ego sum, 
Y para u n h o m b r e 
Basta u n a cruz. 

Mas desde Cangas 
Hasta A g r a m u n t 
Mejor amigo 
No t ienes t ú . — 

¡ A y ! ya de vue l ta 
P a r a G u i p ú z -
c o a dispones 
Saco y b a ú l . 

¿ Será pos ib le? 
¡ Mondiú, mondiú.' 
Dios t e conceda 
Mucha s a lud . 

C u a n d o nos digas 
A b u r , a b u r , . . . 
¡ Cuán to s suspi ros 
I r án á I r u n ! 

ANACREONTICAS 

L A R O S A . 

¡ G u a r d a , mi S i lv ia , guarda ! 
¡ Ay! No por u n a rosa 
Tu delicada m a n o 
A l a s t imar te expongas . 

Vénus q u e las p r o d u j o 
Como s u p r e m a diosa 
Al e s t a m p a r su hue l l a 
Sobre la verde a l f o m b r a ; 

Vénus vivió cien siglos 
Ufana de s u obra 
Hasta que tú n a c i s t e , 
Dulcísima pas to ra . 

Dos el Amor h a pues to 
E n esa cara h e r m o s a 
Que las suyas a f r e n t a n 
Y el corazon me roban . 

Así el rosal a m e n o 
De Vénus envid iosa 
C r u d a s esp inas cubre 
E n t r e lozanas ho jas . 

¿ N o t e m e s su venganza? 
¡ T e n t e ! . . . Quizá se esconda 
Cabe el r i sueño a r b u s t o 
Víbora ponzoñosa . 

Si enga lanar deseas 
Tu cabellera b l o n d a , 
Deja que yo la a r r a n q u e 
Con es ta m a n o tosca. 

¡ Y oh si por serte grato 
Fuera t a n t a mi gloria 
Que las sut i les p u n t a s 
La desgarrasen t o d a ! 

Y m a s q u e no pud ie ra 
Yalerme de la h o n d a 
Ni tocar en u n año 
Mi rús t i ca z a m p o ñ a . — 

¡ O h , d é j a m e , i m p o r t u n o ! 
Responde la pas to ra . 
¿ Qué i m p o r t a q u e m e clave 
Si es para ti la rosa? 

E L T U R N O D E B A C O . 

Si llevo m i s o f r endas 
A los a l tares hoy 
Del h i j o de Semele , 
No deí vendado Dios ; 

P e r d o n a , Licia m i a ; 
Mi a rd ien te c o r a z o n , 
Pues n ú m e n e s son a m b o s , 
Divido en t re los d o s . 

Su cumpleaños celebra 
Menalcas el pas to r , 
Y á fuer de b u e n amigo 
Su convidado soy . 

Nos da rica cecina 
Del jaba l í feroz 
Que no ha m u c h o es te valle 
Cubr ía de t e r ro r . 

Y e n t r e el hol l ín cu rado 
Opíparo m o r c o n , 
Que á cien va ras t rasc iende 
Su regalado o l o r ; 

Y' anchoas m a l a g u e ñ a s , 
Y a r e n q u e s del F e r r o l , 
Amigas en t r añab l e s 
Del vino de Ch inchón . — 

Por c ier to q u e u n pellejo 
Nos guarda del me jo r , 
Y un cán ta ro de Yepes 
Q u e t r a jo á p revenc ión . 

A d i ó s ; no m e de t engas , 
Q u e ya se ha p u e s t o el sol. 
Hoy Baco m e hace sordo 
Al eco de tu voz. 

Pe rdona si á e m b r i a g a r m e 
De du lce mos to v o y ; 
Q u e m a ñ a n a en t u s brazos 
Me embr iagaré de a m o r . 

v 

V I N O Y A M O R . 

Médico que m e pr ivas 
Del v ino y de mi C l ó r i , 
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V I N O Y A M O R . 

Médico que m e pr ivas 
Del v ino y de mi C l ó r i , 



No así como mí pu l so 
Mi corazon conoces. 

Si á t a n t a costa quieres 
Que la sa lud r e c o b r e , 
H u y e , que de la P a r c a 
No es t a n f u n e s t o el golpe. 

Vino y a m o r d ic ta ron 
Al du lce Anacreon te 
S u s versos q u e le asc ienden 
Al t rono de los d ioses . 

Vino y a m o r al ivian 
Fat igas y do lo res ; 
Vino y a m o r i n f u n d e n 
Las íncl i tas acciones . 

¿A qu i én , doctor , n o a legran 
Si no es de he lado bronce 
Los ojos de u n a h e r m o s a , 
La e s p u m a del a l o q u e ? 

Aquí e n mi hogar h u m i l d e 
Que a l u m b r a medio r o b l e , 
A u n q u e i g n o r a d o , l i m p i o , 
Y t r anqu i lo , a u n q u e pobre? 

Mi Clóri á la s in i e s t r a , 
Y á la derecha el o d r e , 
Sin miedo á las bor rascas 
Del cielo y de la c o r t e ; 

Dé jame q u e e n t r e so rbos , 
Y besos y canciones , 
O m e c u r e . . . ó ine m u e r a , 
Que á todo estoy conforme . 

Y g u a r d a t u s preceptos 
P a r a el cu i t ado joven 
Que p u e d a a m a r la v ida 
Sin vino y s in amores . 

L A P U B E R T A D . 

Madre , ¿ q u é l l ama ocul ta 
Circula por mi s venas 
Que al paso que m e halaga 
Me aflige y desespera ? 

Hechizos son ¡ ay t r i s t e ! 
Q u e e n ponzoñosa y e r b a 
Recelo m e h a y a dado 
La encan t ado ra Lesbia. 

Mas ¿ c ó m o , si la vida 
Me a b r u m a y m e a t o r m e n t a , 
J a m á s m e h a parecido 
T a n plácida y t an bella ? 

Si tú culpas al t i empo 
Po rque rápido v u e l a , 
¿ C ó m o yo desolada 
Maldigo s u pe reza? 

T ú e m p e r o ya á la t u m b a 
La débil p l an ta l l eva s ; 

Y yo respi ro el a u r a 
De du lce p r i m a v e r a . 

E n i g m a s s o n , oh m a d r e , 
Mis gozos y m i s penas . 
Descífralos, te ruego ; 
Mi lloro te c o n m u e v a . 

Ayer e n t r e las n iñas 
Al són de m u e l l e avena 
Gozosa, infat igable 
Danzaba en la f loresta . 

La rosa naca rada 
En mi cabello p r e s a , 
La p o m a a u n no m a d u r a 
De la vecina h u e r t a , 

La r i s a , la a lgaza ra , 
La c i n t a , l a p a n d e r a . . . , 
No m a s apetecía 
Mi cànd ida inocencia . 

Hoy los puer i les juegos 
Mi corazon d e s d e ñ a ; 
Y no sé q u é m e p ide 
Q u e de lat ir no cesa. 

Y en t a n t o que á las n iñas 
Lanzo de mi s o b e r b i a , 
Las a d u l t a s zagalas 
Me e s q u i v a n , m e desprec ian . 

Si a lgún pas tor m e m i r a , 
Me t u r b a y m e e n a j e n a ; 
Y á m i despecho clavo 
Los ojos en la t i e r ra . 

Si m e habla l i son je ro , 
Si la m a n o m e e s t r e c h a , 
Yo t i emb lo , y mis meji l las 
Colora la ve rgüenza . 

¿ Q u é cr imen i gno rado , 
O cuá l desdicha acerba 
De d i a m e acongoja , 
De noche m e desve la? 

Repí teme incesante 
Aquí u n a voz secreta : 
P a r a el placer n a c i s t e , 
Donosa zagale ja . 

Y del placer en t a n t o 
La p r o m e t i d a senda 
N a t u r a á mi s a fanes 
Cubre de opaca niebla . — 

Asi á los trece mayos 
T r i s t e , l l o rosa , i n q u i e t a , 
Razona con su m a d r e 
La n iña Galatea . — 

C a l í a l a a d u s t a a n c i a n a : 
La n iña se i m p a c i e n t a ; 
Y Tirso m a s piadoso 
La i n s t ruye y la consuela . 

E L I N V I E R N O . 

¿Oves b r a m a r , s e r r a n a , 
Los ye r tos aqu i lones 
Que el enconado invierno 
Desata de los m o n t e s ? 

¡ Desolación a m a r g a ! 
Del campo los verdores 
Ya el c rudo h ie lo t o rna 
E n ár idos t e r rones . 

¿ A d o n d e , adonde h u y e r o n 
Las mat izadas f lores? 
Los sazonados f ru tos 
Del rico otoño ¿ adonde ? 

Mira á aquel a r royue lo 
Gemir e n t r e p r i s iones ; 
Mira al o lmo copado 
D e s n u d o , seco y pobre . 

Ni c a n t a n ya las a v e s , 
Ni t i enden ya veloces 
Sus a las por el v i e n t o , 
Región negada al h o m b r e . 

Ni el b lando carami l lo 
Resuenan los p a s t o r e s , 
Ni vaga s u s u r r a n d o 
La abeja por el bosque . 

Avara sus r iquezas 
Natura leza e s c o n d e ; 
Y en soledad y n ieve 
Se pierde el hor izonte . 

El sol como asombrado 
Mas presuroso c o r r e , 
Y vela opaca niebla 
Sus rayos creadores . 

Todo es t e r ro r el c i e l o ; 
Todo es si lencio el o r b e ; 
Y si hór r ido es el d i a , 
Mas hór r ida la noche .— 

¿Y a u n del a m o r , s e r r a n a , 
Esqu ivas los a r p o n e s ? 
¿ Q u i é n vive en el i n v i e r n o , 
Quién vive s in a m o r e s ? 

No m a s á mi t e r n u r a 
T u pecho sea b ronce ; 
Verás como bu r l amos 
Del t i empo los r igores. 

Si p i ensas q u e te mien to 
Pregún tase lo á C ló r i , 
Y á L a u r a , y á D a l m i r a ; 
Verás q u e te responden : 

« S e r r a n a , no hay hoguera 
Como abrazar á u n h o m b r e 
Cuando enconados b r a m a n 
Los ye r tos aqu i lones .» 

O D I O A L A S U J E C I O N . 

¡ E a , no q u i e r o , t ia I 
¡ E l d i a n t r e de la r u e c a ! 
¿ S i e m p r e he de es tar h i lando 
¡ No es mala i m p e r t i n e n c i a ! 

De jadme q u e m e ponga 
La saya de f rane la 
Que ogaño el tio Bartolo 
Me t r a jo de la fer ia . 

De jadme al a i re l ibre 
Triscar por la p r a d e r a ; 
Que de c h u p a r es topa 
Me voy q u e d a n d o seca. 

De jadme que t a ñ e n d o 
Mi l inda pande re t a 
Cabe el a r royo can te 
La jacari l la n u e v a . 

Si no es que los donceles 
Por a d u l a r m e m i e n t a n , 
E n gracia y en dona i re 
No h a y u n a q u e m e venza . 

Ayer m e di jo T i r so : 
« ¡ Lás t ima de mozue la 
Perd ida en los t izones 
De rancia c h i m e n e a ! » 

Y dice b i e n . Quince años 
C u m p l í por la c u a r e s m a . 
Bul lendo está mi s a n g r e ; 
Sa l t ando de las venas . 

¿ T e m e i s q u e m e requiebren 
Los mozos de la a ldea ? 
Dejadlos. No hay peligro 
Que en públ ico m e p ie rda . 

Peor será q u e a l g u n o , 
Si amor m e dese spe ra , 
A med ia noche sa l te 
Las t ap ias de la h u e r t a . 

Que á las n i ñ a s . . . , anoche 
Lo d i jo la t e n d e r a , 
Inú t i l es g u a r d a r l a s 
Si no se g u a r d a n el las . 

H i l a n d o , no hay r e m e d i o , 
Voy á caer e n f e r m a . 
De jadme de m i s años 
Gozar la p r i m a v e r a . 

C u a n d o al inv ie rno Regue . . . 
Como v o s ; c u a n d o vea 
Ar rugas e n mi c a r a , 
C a n a s en mi cabeza; 

E n t o n c e s , s in cu ida rme 
De a m o r ni p a n d e r e t a s , 
Lo j u r o , de las m a n o s 
No so l ta ré la rueca . 



V E N T U R A C O N Y U G A L . 

En el ALBUM de una muy bella dama, 
amiga mía. 

Recuerdo e n es te i n s t a n t e , 
Bel l ís ima Dolores , 
Que t u amable mar ido 
Es d i p u t a d o á c o r t e s ; 

Y á f u e r de b u e n pa t r io ta 
Y orador no m e d i o c r e , 
E s pro-hombre e n t r e t an to s 
Como son pobres-hombres. 

Él se h o n r a e n el C o n g r e s o , 
Y h o n r a á los e l ec to r e s , 
Y yo t a m b i é n m e h o n r o 
Con ensalzar s u s do tes . 

Pe ro a u n q u e es d i p u t a d o , 
Y m a s que f u e r a p r o c e r , 
S u mayor gloria f u n d a 
E n t ene r tal consor te . 

¿ Qué m u c h o ? Te a m a t i e rno , 
Y tú le co r r e spondes , 
Y tu a l m a no inficiona 
La peste de la cor te . 

¡ A y ! El que no es d ichoso , 
E n los t i empos q u e c o r r e n , 
Dent ro de sus h o g a r e s , 
¿ Dónde h a de s e r l o , d ó n d e ? 

Yo con la edad cu rado 
De vanas i l u s i o n e s , 
Q u e es viejo en es te siglo 
Qu ien f u e r a en otros joven , 

H u y e n d o de t r i bunas 
Y de ául icos s a l o n e s , 
A la q u i e t u d m e atengo 
De m i casi ta pobre . 

Aquí con mi morena , 

F i e l , car iñosa y d ó c i l , 
Ta l soy , que m e env id ia ran 
Los pr íncipes del orbe . 

¡ F e l i z , breve asamblea 
Do nad ie es tá d i s co rde , 
Ni h a y míseros vencidos 
Ni f ieros vencedores ! 

Aquí s in embus t e ro s 
Taquígrafos ve loces , 
Ni t r i bunas q u e silben , 
Ni maceros que e s t o r b e n , 

Amor p re sen ta leyes 
Q u e excusan discusiones . 
¿ Qué m u c h o , si ambos Cuerpos 
E s t á n s iempre conformes ? 

No cons ta á qu ién i n c u m b e 
La in i c i a t i va , p o r q u e 
Aquí no h a y e s t a t u t o , 
Ni c a r t a , ni año d o c e ; 

Mas p u e d o a s e g u r a r t e , 
Así Dios m e p e r d o n e , 
Que la pa labra velo 
Aquí no se conoce. 

Ni son j a m á s dañ inas 
Las in te rpe lac iones ; 
Ni hay derecha ni z u r d a , 
Radicales, ni torys; 

Ni nad ie cabecea , 
G r u ñ e , bos t eza , ó tose ; . . . 
Y e s o , q u e son á veces 
Muy largas las se s iones ; 

Ñi n i m i o r eg l amen to 
Nuest ros deba tes r o m p e , 
Ni hay en fin campani l l a s 
Que nos l l amen al orden. — 

Vale m a s , y concluyo , 
Bellísima D o l o r e s , 
Ser mar ido dichoso 
Que d i p u t a d o á cor tes . 

FIN DE LAS POESIAS. 
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LA C A S T A Ñ E R A 
Arbol nobi l ís imo es el c a s t a ñ o , si c o n s i -

de ramos q u e con su n o m b r e y los der ivados 
de su n o m b r e se h a f o r m a d o el p a t r o n í -
mico de m u c h a s f a m i l i a s , m a s ó m e n o s 
i lu s t r e s ; ¡ y á b u e n seguro q u e m e d e s -
m i e n t a n los Castañedas, n i los Caslañisas, 
n i los Castañeiras, n i los Castaños, ni los 
Castañones! IJn castañar e r a el feudo q u e 
t en ía en m a s e s t ima aquel García de ídem, 
cuyo e levado carácter y esclarecidos hechos 
celebró en u n d r a m a inmor ta l do« Fran-
cisco de Rojas y Zorrilla; aquel q u e se e n -
vanecía con ser tenido por el labrador mas 
honrado, y a u n q u e no h u m i l l a b a s u cerviz 
del Rey abajo á ninguno, con ten to con la 
vida pat r iarca l y bucól ica que l l e v a b a , e x -
c lamó : 

« Que aques te es e l Castañar, 
Que en m a s lo e s t i m o , s e ñ o r , 
Que c u a n t a hac i enda y h o n o r 
l .os royes m e p u e d e n l l a r . • 

Por ú l t i m o , el n o m b r e de Castaños r e -
p resen ta y simboliza u n a <!e las páginas 
m a s bellas de nues t r a m o d e r n a h is tor ia . 
Don Francisco Javier Castaños se l l ama el 
benemér i to genera l español que p r imero 
h u m i l l ó las has t a en tonces n u n c a humi l l a -
das águi las f raucesas c u a n d o en los campos 
de Bailen fue ron vencidas y de r ro tadas po r 
bisoños soldados las aguer r idas hues te s de 
Dupont ; y es f ama q u e á cada t i ro y á cada 
bayonetazo escarnecían los nuestros á los 
guiris con u n ; t o m a para castañas! ¡ B a -
tal la memorab le que dió r e n o m b r e europeo 

(1) Es te o p ú s c u l o y los dos s i g u i e n t e s s e p u b l i c a r o n 
p o r p r i m e r a t e z e n la galer ía de c a r a c t e r e s n a c i o n a l e s 
d a d a a luz p o r los a ñ o s î l e 18.3 y 1 8 i i con el t i tu lo de 
l.os españoles pintados por si mismos. 

y elevó al p r imer grado de l a milicia y á la 
grandeza de E s p a ñ a , con el t i t u lo de duque 
de Bailen, á qu ien ya nació e m p a r e n t a d o 
con e l l a , y á qu ien — ¡v ic is i tudes h u m a -
n a s ! — p u e d e hoy u n c iudadano t r i b u t a r 
j u s to s elogios s in r iesgo d e q u e le a c u s e n 
de q u e m a r incienso en las a ras del poder y 
de la f o r t u n a ! . . . 

F r o n d o s o , c o r p u l e n t o , procer, de bella 
flor, regalado f r u t o y apacible s o m b r a , es el 
castaño u n o de los árboles m a s beneficiosos. 
S u compac ta m a d e r a es ú t i l í s ima pa ra toda 
clase de c a r p i n t e r í a , excelente su leña para 
el h o g a r ; b i en en r a j a s , bien r educ ida á car -
bón , y de los glóbulos espinosos q u e el á rbo l 
p roduce sa le u n a l imen to q u e codician los 
pavos y es la delicia de o t ro a n i m a l . . . m e n o s 
grato de n o m b r a r que de comer . A las cas-
tañas d e b e n , en efecto , s u gas t ronómica 
n o m b r a d l a los ricos y s u c u í e n t o s j a m o n e s d e 
Cal de las y Aviles; y t a m b i é n el a n i m a l i m -
p l u m e y bipedo q u e l l aman h o m b r e las 
saborea con placer , c rudas ó cocidas, a sadas 
ó p i l o n g a s , a ca r ame ladas por N a v i d a d , ó 
en po ta je por C u a r e s m a . 

Ot ra p r u e b a de la j u s t a celebridad del 
p roduc to susodicho es el habe r dado n o m -
bre á u n color. A cada i n s t a n t e oimos decir 
pelo castaño; esto pasa de castaño oscuro. 
Has ta u n a u t o r , que f u é gracioso. . . , al 
menos en las l i s tas de las compañ ías á q u e 
per teneció , f ué m a s conocido por el apodo 
d e C a s f a ñ t í o s q u e p o r su n o m b r e b a u t i s m a l . 
Hay vasi jas , y no des t inadas para el a g u a , 
que por excelencia se n o m b r a n castañas, 
y h a s t a el m o ñ o de las m u j e r e s , r u b i a s ó 
pe l inegras , castañas ó p i a s , se h a d i s t i n -
guido, y en a lgunas par tes se d i s t ingue t o -
dav ía , con la m i s m a denominac ión . ¿ Q u é 
m a s ? Castañuelas s o n ; esto es, d i m i n u t i v o 
de c a s t a ñ a s , los sonoros i n s t r u m e n t o s de 
la crolalogia; de ese a r t e s u b l i m e , cuyos 
luminosos pr incipios se encier ran en es ta 
sabia y significativa m á x i m a : ó no tocar 



las castañuelat, 6 saberlas tocar. Y á la 
pericia en tocar las castañuelas, d i m i n u t i v o 
de castañas, t a n t o como á la ligereza de 
s u s pies, á la flexibilidad de sys r o d i l l a s , á 
la morbidez de su tal le y á la mov i l idad de 
s u ges t i cu lac ión , debe s u s t r i un fos p a n t o -
mímicos la f amosa Fanny Essler, esa 
Terpsicore de n u e s t r o s d ias , embeleso de 
ambos m u n d o s . P o r e l l a , po r s u s casta-
ñuelas, t i ene ya f ama universa l la Cachu-
cha española , cuyos dengues vo lup tuosos 
y provocat ivos con toneos h a n v u e l t o locos 
de regocijo á los graves descend ien tes de 
Washington y h a n in f l amado la sangre de 

los glaciales moscovi tas . 

Castaño... Castaña... No m e precio de 
e t imolog i s ta , pero tengo para mí que es tos 
vocablos se de r ivan del vocablo castidad. 
Las m i s m a s le t ras de que se c o m p o n e n lo 
e s t án dic iendo : c a s t a - ñ a . . . ¿Y cómo poner 
en duda lo casto de es ta casta, c u a n d o la 
f o r m a y las condiciones del f r u t o d e m u e s -
t r a n que Dios lo h a criado pa ra ser emble-
m a comestible del p u d o r y de la c o n t i n e n -
cia? Nace la castaña cub ie r t a de u n púdico 
zur rón erizado de p u n z a n t e s esp inas , como 
si el Autor del Universo quis ie ra con él 
de fender la de la h u m a n a vorac idad . Antes 
que l legue á sazonarse es la desesperación 
de los golosos; f r u t a inverniza , n o se e s -
qu i lma has ta que el t e r m ó m e t r o de Reau-
mur marca pocos grados sobre cero , e s t a -
ción en que las pas iones no son por lo 
genera l m u y act ivas y v e h e m e n t e s . Aun 
en tonces no se desprende de la r a m a na t a l 
s ino á fuerza de v io len tas e m b e s t i d a s y r u -
dos palos-, a n t e s de ser d e s a r m a d a h ie re 
con sus p inchos la m a n o a t r ev ida q u e lo 
i n t e n t a ; a u n después de m o n d a d a de su 
áspera co r t eza ; a u n después de exclaustra-
da, d igámoslo a s i , con t r a s u v o l u n t a d , 
esta m o n j a vege ta l , es ta virgen del bosque, 
esta ves ta l a s t u r i a n a a m p a r a su hones t idad , 
vest ida de p u n t a en castaño, con la doble 
y tenaz coraza que o s t e n t a ; y venc ida en 
s u segundo a t r incheramiento" , t odav ía r e -
siste á la vergonzosa desnudez q u e t a n t o 
t e m e y e s q u i v a ; todav ía p u g n a por coheri r 
é ident if icar á s u s ca rnes i n m a c u l a d a s 
aquel la t e n u e p e l í c u l a , s u pos t rer r e f u g i o , 
y como si d i j é r amos su camisa. \ Cándida 
donce l la ! ¡ I n t e r e s a n t e c r i a t u r a ! 

Pero si queda demos t r ada la castidad de 
la castaña, no lo es tá t a n t o la castidad de 
la Castañera. E n t i é n d a s e esto s in m e n o s -
cabo de la b u e n a opinion de t an b e n e m é -
r i t a clase, á la cuál no es l íci to a t r i bu i r 
m e n o s vir tudes que á las honorab i l í s imas 

de p iñoneras , n a r a n j e r a s , b u ñ o l e r a s , raba-
n e r a s , etc. , e tc . , e tc . Digolo p o r q u e , si 
bien hay Castañeras del es tado que llaman 
h o n e s t o , las hay t a m b i é n empadronadas 
con los venerables t í t u los de esposas y 
m a d r e s ; y es cosa aver iguada que para 
asar ó cocer castañas no es necesario el re-
quis i to ar r iba menc ionado . 

Dejo á los e rud i tos y curiosos parlantes 
la m e r i t o r i a , bien que ímproba t a rea de 
escudr iñar desde c u á n d o empezó á e jer -
cerse en Madrid la i m p o r t a n t e profesion de 
Castañera, y quién f u é la p r i m e r a que 
como tal mereció ser inscr i ta en los regis-
t ros de la policía : bas ta á mi propósito 
hacer observar al pió lector que la prác-
tica de s e m e j a n t e i ndus t r i a da t a evi-
d e n t e m e n t e de t i empos m u y remotos . . . ; 
acaso del t i empo de Mari-Castaña, que , 
como todos s a b e m o s , f ué coe tánea de el 
rey que rabió y de Perico el de los palotes. 
Lo que cons ta por d o c u m e n t o s auténticos 
es que la clase llegó al apogeo de s u gloria 
en el ú l t imo tercio del siglo próximo pa-
s a d o , y que has t a principios del presente 
se m a n t u v o á la a l t u r á de la gran reputa-
ción que supo adqu i r i r . D u r a n t e el periodo 
ci tado, m a s de u n a heroína de fuel le y te-
nazas mereció los honores de la escena. Dí-
ganlo las Castañeras picadas, y otros dra-
m a s del n u n c a b ien ponderado don Ramón 
de la Cruz, Cano y Olmedilla, que no por 
l levar el h u m i l d e t í tu lo de sainetes y por-
que en ellos se peque g r a v e m e n t e contra 
los dogmas y fueros de eso que llaman 
buen tono, de j an de t ene r m a s méri to i n -
t r ínseco , y sobre todo m a s originalidad y 
m a s nac iona l idad q u e otros de mayores d i -
m e n s i o n e s , escri tos con a l tas miras filosó-
ficas, t e rapéut icas y socíabí l i tar ias . 

Hoy d í a , preciso es confesa r lo , no son 
nues t r a s Castañeras sombra de lo que 
fue ron . G u a r d a n , s i , m u c h o s de sus rasgos 
caracter ís t icos ; pero aquel la fiereza varonil 
de que un t i empo b l a sona ron , y aquella su 
procaz e locuenc ia , que era el embeleso de 
los barr ios ba jos y el t e r ro r de los a l t o s , 
pe r t enecen ya en gran par te á la h i s to r ia ; 
y pa r a admi ra r l a s , s ino en su o r igen , á lo 
m e n o s en copias bas tan te fieles, es forzoso 
as is t i r á las represen tac iones de los ya i n -
dicados sa ine tes del referido don Ramón de 
la Cruz, Cano y Olmedilla. 

Yerdad es q u e si en este siglo que apel l i -
d a n de las luces, y yo l lamar ía de los fós-
foros, es m u y difícil encon t r a r á la mujer 
fuerte, ni a u n en el g remio de las Castañe-
ras, no está m e n o s gas t ado , si del todo no 

ha desaparec ido , el t ipo s ingular del Ma-
nolo; la fisonomía y v i r tua l idad de aquel los 
héroes de presidio y t abe rna q u e p r o r u m -
pían en es tas enérgicas pa labras : 

D le lie de e c h a r las t r ipas p o r la b o c a , 
U beo ios de ver qu ién l iene la pese ta ; 

ó dec ían , para p in ta r los con u n a b rochada 
m a s análoga al a r t i cu lo p resen te : 

Los h é r o e s c o m o j o c u a n d o pe lean 
No r e p a r a n e n m e s a s ni en castañas. 

Con efecto, desde que d e j a r o n de exis t i r 
zorongos v redec i l las ; desde que a scend ie -
r o n á p a n t a l o n e s los calzones de n u e s t r o s 
abuelos , ha ido d e g e n e r a n d o de d i a en dia 
aquel la especial y vigorosa raza q u e , si t o -
davía no reniega de s u s pecul iares i n s t i n -
t o s , poco ó nada conserva de s u s an t iguos 
hábi tos . Lo que l l a m a m o s pueblo bajo h a 
m e n g u a d o en calidad y en can t idad , como 
h a decaído en r iqueza y au to r idad la a r i s -
tocrac ia . Las clases med ia s absorben v i s i -
b l e m e n t e á las e x t r e m a s ; f enómeno q u e en 
p a r t e se debe á los progresos de la civiliza-
ción , en p a r t e al in f lu jo de las ins t i tuc iones 
polí t icas, y cuyas v e n t a j a s é inconvenientes 
no m e propongo d i luc ida r . Ello es que ya 
110 se e n c u e n t r a n por u n ojo de la cara 
aquellos chisperos c u y a s in ies t ra c a t a d u r a 
debe de es ta r m u y p resen te e n la m e m o r i a 
de a lgún célebre persona je de la cór te de 
Carlos IV, ni aquel las m a n ó l a s q u e s a n t i -
guaban con u n a pesa de dos l ibras á los 
soldados de Murat que osaban requebrar las . 
Es cierto que a u n hace la navaja de las 
s u y a s y que hay todavía en cada plazuela 
va r i a s cátedras, n o reconocidas por la Di -
rección de Es tud ios , donde se enseña gra-
tis el a r t e a m e n o y persuas ivo de esgr i -
mi r se á d e s v e r g ü e n z a s ; pe ro es tas m i s m a s 
desvergüenzas son j a algo m a s cu l tas y 
m e n o s peladas que in ilio tempore, y para 
bien de la mora l púb l i ca , m e n o s f recuen tes 
los repe lones y las azo ta inas . Hasta en la 
r o p a , c u a n d o no se v is te el un i fo rme legal 
que iguala al rico con el pobre y al noble 
con el p lebeyo , hay cierta a r b i t r a r i e d a d , 
c ier ta insubord inac ión q u e se a s e m e j a m u -
cho á la a n a r q u í a . Ya no h a y t r a j e nac ional 
pa r a n a d i e , como no se b u s q u e en a lguna 
a r r inconada é ins ignif icante a ldea . Vemos 
á m a s de u n señor t i tu lado a t av i a r se con 
zamar ra y sombre ro ca l añés , como vemos 
á m a s de u n pro le tar io menes t r a l proveerse 
de levita en los portales de la cal le Mayor, 
y tan lechuguinas se v a n haciendo las Bas-
tíanos y las Aiifonsas que no pierdo la e s -

p e r a n z a de ver á a l g u n a de el las con p a p a -
l ina . ¡Oh témpora! ¡Oh mores! 

Vohiendo* á las Castañeras, observo 
e n t r e el las var ias g r aduac iones , ó l l ámense 
ge ra rqu ias , que conviene des l indar pa r a da r 
á Dios lo q u e es de Dios y al César lo q u e 
es del César ; q u e hay Castañeras á qu ienes 
humi l l a r í a el t ra to con o t r a s menos cal i f i -
cadas . 

E n p r imer lugar , a u n q u e todas t r a t a n en 
castañas, u n a s las cuecen y o t ras las asan: 
e n s e g u n d o lugar , u n a s asan las castañas 
asi, y o t ras las asan... asado : en tercer lu-
gar, hay Castañeras de e squ ina , Castañe-
ras de portal y Castañeras de t a b e r n a . 

Las Castañeras cocidas..., quiero dec i r , 
las Castañeras que cuecen, son las ú l t i m a s 
en ca tegor ía , y como el popu lacho de la 
comun idad : t an to po r la v ida n ó m a d a 
y ape r reada que l l e v a n , p o r q u e r e g u l a r -
m e n t e no t ienen pues to fijo, c u a n t o por ser 
m e n o s codiciada su m e r c a n c í a y m u y e s -
caso el capital q u e e m p l e a n en ella. La 
m i s m a o l l a , con honores de c á n t a r o , en 
que cuecen las c a s t a ñ a s , s i rve d e a lmacén 
pa ra g u a r d a r l a s y de m o s t r a d o r para v e n -
der las . El an í s con q u e las sazonan vale 
p o c o , el carbón que p a r a ello c o n s u m e n n o 
va le m u c h o , y el a g u a q u e g a s t a n , si la 
t o m a n del pilón de la m a s ce rcana f u e n t e , 
como es p robab le , no cues ta nada . Por lo 
m i s m o sue len dedicarse á e s t e suba l t e rno 
t ráf ico m u c h a c h u e l a s d e poco pelo y m a l 
pelaje, ó viejas d e t e r i o r a d a s , cuyo calor 
n a t u r a l no basta á r eemplaza r el de las 
cas t añas c u a n d o lo p ie rden por la inf luencia 
de la a t m ó s f e r a , por m a s que abracen y 
acaricien con m a t e r n o a m o r el yer to recep-
tácu lo . 

Las Cas tañeras que asan, ya son gen te 
de o t r a es tufa . Suele ser su comerc io , 
a u n q u e a lgunas lo e je rcen de ab initio, 
decente jubi lac ión de u n a carrera m a s a c -
t iva , re lac ionada en c ie r to modo con la de 
san Jerónimo, p a r t i c u l a r m e n t e en el espa-
cio q u e med ia desde el q u e fué conven to 
de padres de la Vitoria ha s t a el que lo ha 
s ido de m a d r e s de Pinto. 

Es de p r e sumi r q u e en este inv ierno 
crezca cons ide rab lemen te el n ú m e r o de 
operar ías de d icha p rocedenc ia , merced á 
las vis i tas domici l ia r ias y pesquisas ca l l e -
j e r a s verif icadas poco h a po r o rden de la 
a u t o r i d a d super ior po l í t i ca ; medida cuya 
consl i tuc ional idad p o d r á se r d i s p u t a b l e , y 
cuyos efectos l legarían á ser f u n e s t o s á las 
libertades públicas y al de recho de pro-
piedad, si se repi t iese y generalizas-' d e -



m a s i a d o ; pero á la cua l debemos po r de 
pronto l a v e n t a j a de t e n e r m a s expedi to y 
m e n o s pel igroso el t r áns i to de la calle de l 
Príncipe, la p lazuela de Santa Ana, é islas 
adyacen tes . Pe ro á los que no somos jefes 
po l í t i cos , ni celadores m u n i c i p a l e s , n i p e -
r iod i s t as , no nos i n c u m b e inqu i r i r y r a s -
t r e a r v idas a j e n a s . Por o t r a p a r t e , agua 
pasada no muele molino;la Magdalena m a s 
pecadora puede ser con el t i empo mode lo 
de a u s t e r a s a n t i d a d ; y en r e s o l u c i ó n , c u a -
lesquiera que h a y a n sido los precedentes 
de u n a Castañera, po r lo que es debemos 
j u z g a r l a , no po r lo q u e h a y a sido. 

Una Castañera de la especie q u e voy 
descr ibiendo h a m e n e s t e r pa r a ser lo d i g n a -
m e n t e gas ta r a lgunos du ros e n p rovee r se 
de los s igu ien tes u t e n s i l i o s : u n a m e s a con 
sil ca jón c o r r e s p o n d i e n t e , u n a vas i j a sui 
generis, u n anafe, ú horn i l la p o r t á t i l ; u n 
canon d e h o j a de l a ta que dé sal ida al h u m o 
sin moles t ia de la p ro tagon is ta y de los 
t r a n s e ú n t e s ; u n fuelle-, u n a s t enazas pa r a 
escarbar la l u m b r e (estas pueden sup l i r se 
con los dedos ) ; u n cuchi l lo pa r a h a c e r en 
cada cas taña la incisión con que se faci l i te 
de spués la separación de la c a s c a r a ; u n a 
m a n t a , ó par te de e l l a , pa r a abr igar l a ya 
tos tada mercader ía ; u n a e spue r t a b ien pro-
vista de c a r h o n , u n t a r ro l leno de s a l , 
a u n q u e a lgunas p u e d e n sup l i r l a con la m u -
cha q u e Dios les h a d a d o ; u n a s i l la p a r a l a 
maestra; á veces u n cober t izo, q u e á el la 
y á su h a c i e n d a resguarde de la i n t e m p e r i e ; 
y a d e m á s de todo es to , y de a lgún o t ro ad-
min icu lo que puede h a b é r s e m e o l v i d a d o , 
t i ene q u e paga r á l a Villa la l icencia para 
vender , y acaso á a lgún casero desp iadado 
ó á a lgún t abe rne ro s in en t r añas , el a lqui le r 
de l reduc ido t e r r eno en que pone s u t i n -
glado. E s , p u e s , ev idente q u e , s iqu ie ra 
b a j o es te aspecto, son las Castañeras m u -
je res que tienen que perder. Cons ide remos 
t a m b i é n que su v ida seden ta r ia y a f a n o s a , 
la publ ic idad de s u s funciones, lo incom-
bustibles que l legan á hacerse á fuerza de 
fami l iar izarse con el fuego, y lo m u c h o que 
pe r jud ican á s u s gracias personales y á los 
p r i m o r e s de su toilette los desacatos del 
h u m o y las insolencias del c a r b ó n , son 
otros t a n t o s p rese rva t ivos con t r a los e s t í -
m u l o s de la a j e n a concupiscencia . 

Sin embargo , como de" gus tos no hay-
nada esc r i to , y los hay que merecen pa los , 
las Cas tañeras q u e no son casadas, y tal vez 
a lminas que lo s o n , suelen t ene r u n chu lo 
que liquide e n la t aberna los p roduc tos de 
las cas tañas . L o m a l o es que á m e d i d a que 

es tos en genera l se a u m e n t a n , se d i smi -
n u y e n en pa r t i cu la r , p o r q u e las t iendas v 
las ambu lanc i a s de es te ar t ículo de comer -
cio, n o comprend ido en la tabla de a r a n -
celes, se mu l t i p l i can prodigiosamente , y ya 
n o solo h a y Castañeras, s ino Castañeros 
t a m b i é n . ¡ S í ; Castañeros ! ¡ T a n t o es el 
egoismo del h o m b r e , y de tal suer te ha 
venido á m e n o s la ga lan te r ía española, que 
u s u r p a m o s al bello sexo ha s t a el ejercicio 
de las t r anqu i l a s y del icadas labores aná -
logas á su t i e r n a complexion y blandas 
c o s t u m b r e s ! ¡ Q u é es ver á u n tagarote 
holgazan m a n e j a n d o el fue l le afeminado en 
vez de la r u d a p i q u e t a ! . . . P e r o , ¿quién 
sabe si a lguno de esos d e s v e n t u r a d o s per -
tenecerá á las clases pasivas.3... 

Y los Castañeros son s in d u d a los q u e , 
por pereza ó por economia , h a n susti tuido 
la prosàica cacerola , ó sar tén sin mango , 
al poético cantar i l lo agu je reado del siglo de 
o ro castañeri l ; — ¡ sacrilegos ! — y los que 
h a n s u p r i m i d o el e legante t u b o que repri-
mía y daba conven ien te dirección al humo, 
hoy t an licencioso é i nd i sc ip l i nado ; — 
¡ v á n d a l o s ! . . . Pero no fa l tan respetables 
m a t r o n a s q u e , fieles á las b u e n a s tradicio-
nes del arte, m a n t i e n e n y a l imen t an con 
loable perseverancia el fuego sagrado. Estas 
he ro ínas c o n t u m a c e s , q u e -consti tuyen la 
aristocracia del oficio, t i enen establecido 
por lo r egu la r su despacho á las puertas 
de las t a b e r n a s . Bien saben ellas lo que se 
h a c e n , como v e t e r a n a s que son. ¿ Hay ali-
c iente m a s poderoso pa ra el vino que las 
castañas? Con solo verlas en las ascuas se 
codicia el z u m o de la vid , y a u n por eso, 
d i j o , dos siglos h a , mi pa i sano Villegas : -, 

Al s ó n de las castañas 
Que sa l l an en e l f u e g o , 
Ecba i n n o , m u c h a c h o , 
Beba Lesb ia y j u g u e m o s . 

Hay, en e fec to , m a n j a r e s q u e convidan 
m a s que o t ros á beber , ta les como la sa l -
c h i c h a , el abade jo , la t a r á n g a n a , la sa rd i -
n a . . . ; pero si grato con e l los , con las cas-
tañas es ind ispensable el inno, sopeña de 
mor i r e s t r a n g u l a d o . . . , ó de beber agua,que 
pa ra m u c h o s hombres de bien es el mayor 
de los supl ic ios . Aquella s u s t a n c i a s e c a , 
f a r i n á c e a , de difícil y laboriosa deg luc ión , 
p i d e vino con u rgenc i a , > de ahí v iene s in 
d u d a el dicho vulgar : dijo la castaña al 
vino, bien venido seas, amigo. 

Razones de a m o r propio , a d e m á s del 
a t rac t ivo de la g a n a n c i a , aconse jan á las 
Cas tañeras el s i t ua r se en los perist i los de 

los t emplos de Baco-, que si los devotos ' 
apetecen so l amen te las castañas cuando en-
t r a n , t a l vez c u a n d o salen ape tecen . . . la 
Castañera. 

Ni s iempre vege ta pas iva y seden ta r ia al 
amor de la l u m b r e y al cu idado de su h a -
cienda ; q u e en las horas de m e n o s d e s p a -
cho suele de ja r á cargo de a l g u n a comadre , 
ó de a lgún c o m p a d r e , su por tá t i l mos t rador 
pa r a vis i tar el de la t a b e r n a , ac red i t ando 
con f recuen tes l ibaciones de Tepes ó de Val-
depeñas n o ser ind i fe ren te al fervoroso 
cu l to q u e alli se t r i b u t a al m i m e n de Ana-
crconte. Ya se v e ; sus miembros se e n t u -
mecen de es ta r t a n t a s horas encogidos; su 
gañote se seca de t a n t o gr i t a r : ¡gordales, 
seis al cuarto! ¡ Que se arrematan! ¿ Cuán-
tas, que queman?; y es preciso poner a l g u n a 
vez los huesos de p u n t a y remojar la pala-
bra. Por o t r a p a r t e , si a lgún cachi ru lo la 
camela con medio chico en la derecha y 
pel l izcándose con la izquierda el labio in fe -
r ior , e l l a , q u e no es m u j e r de negarse á 
casos d e honra, ¿ c ó m o ha de res is t i r á u n 
b r i n d i s t an macareno ? T r a t á n d o s e de co-
pas e n t r e gen te de caliá, u n a m u j e r de su 
aquel n u n c a se excusa de echar su cuarto á 
espáas. C u a n d o se la convida con ma l modo , 
ó se t o m a a lgún endino l ibertades p r e -
v ias y e x t r a j u d i c i a l e s , le conf i rma de lo 
l indo con las t e n a z a s ; pero sabe t a m b i é n , 
en ocasiones, ser agradecida y campechana , 
y si a lgún m a j o llevó su galanter ía m a s 
allá de lo que s u bolsil lo p e r m i t e y su c ré -
d i to c o n s i e n t e , ¡aparte usté, le d i c e , des-
galicháo!, y p l a n t a n d o sobre el apa rador 
u n peso d u r o , exc lama con gentil d e s e n f a -
do y m u c h a de la fanfar r ia : ó sernos, 6 no 
sernos; donde yo estoy no paga naide. 

A m e n de estos agradables ep isodios , l a 
Castañera de taberna pasa u n a vida has ta 
c ier to p u n t o envid iab le . Su t e n d u c h o es 
u n a especie de t e r tu l i a que f r e c u e n l a n y 
amenizan con sus chistes y agudezas los 
cr iados de l a v e c i n d a d , los simones d e s o -
c u p a d o s , los c o m p a r s a s del t e a t r o , y los 
mozos de cordel . Alli se dele t rea y se co-
m e n t a el papel que ha salido nuevo con 
not ic ias de las potencias ex t r an j e r a s q u e 
los ciegos h a n recibido por extraordinario. 
Ella p e s c u d a , y h u s m e a , y anal iza á las 
mi l marav i l l a s la crónica escandalosa de la 
m a n z a n a , y puede da r razón de lo que pasa 
en t o r n o t a n t o quizá como el memoria l i s ta 
de en f r en te ó el zapatero de la e s q u i n a , y 
desde luego m u c h o m a s y me jo r que el al-
calde del barrio. Es m u j e r de pro , que 
ejerce en su dis t r i to cierta jur isdicción 

m o r a l , y m a n e j a n d o á su a rb i t r io las p a -
s iones de escalera abajo y los afectos de 
portal afuera, así p r o m u e v e u n a c a m o r r a 
como la a p a c i g u a , según el h u m o r q u e 
t iene ; ó pa r a expresar lo en t é r m i n o s m a s 
cas t i zos , según se lo pide el cuerpo. S a r -
càstica-y dec ido ra , el ch i sme es su comid i -
lla y la sá t i ra s u r egodeo ; pero sabe sol tar 
sus pu l las con t a n t o d i s imulo como opor tu -
n idad , y has t a las pa labras con q u e p r e -
gona su mercanc ía sue len ser o i rás t a n t a s 
indirectas del padre Cobos. As í , por e j e m -
p l o , si con sus gu iños y ven taneos y ceceos 
y t a p u j o s d a n q u e decir las h i j a s de la 
e s c r i b a n a , apenas las ve salir de casa l a s 
m i r a con el rabil lo del ojo, y c a n t a en oc-
t ava mayor : ¡Ahora salen las calientes! 

I I . 

LA N O D R I Z A . 
¡ Ay I no s i e m p r e una m a d r e ca r iñosa 

Te c a b e en s u e r t e , m a l h a d a d o I n f a n t e , 
Que en su s e n o te a b r i g u e 
Y & tu labio a n h e l a n t e 
Dulce n é c t a r so l ic i t a p r o d i g u e . 
No p o r tu c a r a l inda 
Es j u s t o q u e p r e s c i n d a 
Del ba i le d o ñ a F l o r , del c o l i s e o . 
Del p ú b l i c o p a s e o , 
De i l s l t a r las t i e n d a s de la p l a t a , 
0 t a l t e z de la ci ta m i s t e r i o s a , 
Do en a d u l t e r i o t o r p e se s o l a i a . 

• i Cr ia r y m a s c r i a r 11 J e s ú s , q n é e m p a c h o : 
¡ C o m p a d é z c a n m e u s t e d e s I 
Una m u j e r d e t o u o e n t r e p a r e d e s 
No ha de pasa r su J u f e n t u d a m e n a . 
P u e s i no f a l t a b a m a s ! i V es te m u c h a c h o 
Que m a m a s in c o n c i e n c i a ' . Yo me seco . 
1 Eh ! q u e se desgaf i i le en h o r a b u e n a , 
0 q u e le den g a z p a c h o . 
No he de m o r i r m e y o p o r un mui í eco . • 

Asi r a z o n a , y r a z o n a n d o e n g u l l e 
Ya el c a n g i l ó n de ping&e ge la t ina , 
Ya la pe rd i z s a b r o s a 0 la ga l l ina . 
Ya la p i n t a d a t r u c h a , 
Ya un p i é l ago d e espeso c h o c o l a t e 
Con e s p o n j a d o b o l l o , ó con t o m a t e 
L u e n g a m a g r a se e m b u c h a 
Del a n i m a l g n i s i e n t o q u e a b o m i n a 
El p u e b l o de I s rae l . El a p e t i t o 
Del c u i t a d o a n g e l i t o 
Con l a c ó n i c o s o r b o sa t i s f ace , « 
Y. m a r m o l a s o q u e j a . 
P r é n d e s e la m a n t i l l a 
Y e t e r u a s llora.- h u é r f a n o le d e j a . 

E n t a n t o a l j u g o del m a t e r n o pecho 
De ins íp ida pap i l l a 
El g lu t inoso p á b u l o r eemplaza , 
Que ha de t r a g a r e l n e n e á so d e s p e c h o . 
Aunque su l l a n t o e l a lma d e s p e d a z a . 

I V ie ras a l l i la r e i t e r a d a p u g n a 
De la f a m n l a h e d i o n d a q u e la e m b u t e . 
Y del l ab io In fan t i l q n e la r e p u g n a ! 
1 Vieras alli de su g rose ra b o c a . 



TIPOS ESPAÑOLES. 
Que n o es t an In fe rna l la de una f o c a , 
A la del p u r o y c a n d i d o r e t o ñ o 
T r a s e g a r la bazofia M a r i t o r n e s ! 
T si la a r r o j a el d e s g r a c i a d o y ch i l la , 
i E r r e q u e e r r e . y vuel ta a la escudi l la , 
Y a la carga o t r a v e z ' — C r u d o t o r m e n t o , 
i Oh T í n t a l o ! , cas t igo de tu c r i m e n 
Te d e p a r a de J ú p i t e r la Ira 
C u a n d o á lu labio h a m b r i e n t o , 
Que p o r ella sin t é r m i n o susp i ra , 
Te def iende l l e g a r la rub ia poma 
Que de fácil a r b u s t o se de sga j a ; 
Mas tal vez en c rudeza le a v e n t a j a 
La b a r b a r a porf ía 
De f o r z a r á q u e coma 
Cont ra su gus to a l p r ó j i m o ó s in g a n n , 
A u n q u e le den o l ímpica a m b r o s i a . 

C ie r t a s m a d r e s , y a b u n d a n e n la c o r t e ;— 
Yo pud i e r a c i t a r una c o h o r t e . — 
Cr i adas e n t r e o ro y los p l a c e r e s , 
Desde q u e n a c e el n i ñ o — i q u é m u j e r e s ! . . . 
C o m o od ioso e m b a r a z o 
Le a r r o j a n sin p iedad de su r egazo . 
E m p e r o de o t r a s m a d r e s — i me h o r r i p i l o I — 
Mas f e r o c e s quizá c o m p r a n el qu i lo ; 
Que a r r e b a t a d a s de cod ic ia i n m u n d a 
Y con el r o s t r o e n j u t o . 
El q u e d i e r o n á luz m i s e r o f r u t o , 
Ya de cas ta c o y u n d a . 
Ya de t o r p e c o n c ú b i t o , a l m a c e n a n 
En p ú b l i c o h o s p i t a l , y ni f r u t o a j e n o 
Después a lqu i l an e l i n g r a t o s e n o 

¡ Siglo de vanidad y de mise r i a ! 
i Qué dir ía a la> m a d r e s de la Iber ia 
l ina m a d r e de Espa r l a ó de Cor in to , 
SI de Madrid se a lzara e n el r e c i n t o 
Desde la y e r t a losa 
Do su ceniza s e c u l a r r e p o s a ? 

No cual voso t r a s en servi les m a n o s 
Sus b i j o s e n t r e g a b a n ; 
Y no val ian e l l o s 
Menos q u e valen hoy los c a s t e l l a n o s . 
No sus p e c h o s al p á r v u l o negaban 
P o r c o n s e r v a r l o s t ú r g i d o s y be l los , 
i San ia Natura leza ¡ , 
E m b e l e s a d a e n su m a t e r n o a r r u l l o . 
L e s Insp i r abas tú m a s nob le o r g u l l o , 
Y e n mengua de su n o m b r e y su m e m o r i a , 
De e f i iuera bel leza 
Abrev ia r n o t emian el i m p e r i o . 
Si el púb l i co r e s p e t o g r a n j e a b a n 
Y á la vir tud r o b u s t o s y a la g lo r i a 
Los L e ó n i d a s , lo H é c t o r e s c r i a b a n . 

No e n t o n c e s cual c a j a m b r e 
Esquilaros con faldas s e ve lan 
I n f e s t a r l a m e t r ó p o l i o p u l e n t a 
Que su s a n g r e y su a f r e n t a 
Al quo m e j o r p a g a b a r e v e n d í a n . 

i Qué es ve r a la p r o l i f e r a Can tabr ia . 
Desde Irun á la Pueb la de Sanabr i a . 
Cual a l l á de sus m a r e s 
Acar rea besugos y s a l m o n e s , 
¡ladres a c a r r e a r a l M a n z a n a r e s ! 

¡ Q u é e s ver lan m o f l e t u d a y t an ro l l iza 
O s t e n t a r en l andó p o r ese P r a d o 
A u r e o ga lun s o b r e la v e r d e fa lda 
La pasiega Nodriza, 
Que o c h o a r r u b a s a y e r s o b r e su espa lda 
De co ton a m b u l a b a y de ter l ices 
E n p ú b l i c o m e r c a d o , 
Y á r i e sgo de r o m p e r l e las n a r i c e s 
Un r o b u s t o m a m ó n de a ñ a d i d u r a 
E n el c u é v a n o i n m e n s o p o s t e r g a d o ! 

I Qué es ver s o b r e su s e n o e i o r b i l e n l e 
S o n r e í r on i n f a n t e 
Que ot ra m u j e r p a r l ó , y e l du lce n o m b r e 
P r o d i g a r l a de m a d r e . y de la p rop i a 

Algún beso t a r d í o 
Con desden r e c h a z a r y con has t io : 

i Oh de las . i r n o s p e r n i c i o s o f lu jo , 
T r a m p a s de la iufe l iz n a t u r a l e z a . 
Cual si ha r tas ya no h ic ie ra en es ta có r te 
Al c r é d u l o m a r i d o 
La pérfida c o n s o r t e ! 
1 Oh m u n d o c o r r o m p i d o I 
I Oh del s o b e r b i o , e i t r a v a g a n t e l u j o , 
Desvar io fa ta l . plaga o m i n o s a ! . . . 
P e r o h a b l e m o s en p r o s a 
Y d e j e m o s el t o n o de c a r t u j o . 

Si hay m a d r e s , en e fec to , m u y merece-
doras d e la invect iva con que va encabezado 
es te d i scu r so , o t r a s , y en n ú m e r o infinita-
m e n t e m a y o r , a c o g e n , m i m a n y a m a m a n -
t an con a rd ien te idola t r ía al h i jo de sus 
a m o r e s . También puede habe r algo de fic-
ción poé t i ca , ó de h ipérbole cuando menos, 
en la filípica q u e an tecede . Acaso no sea 
es te siglo m a s perverso que o t r o s , y la im-
parcia l idad nos m a n d a declarar que en to-
dos t i empos ha habido burras de leche y 
Amas de cria; y si es innegable que algu-
nas de es tas acier tan á ser algo m a s racio-
nales q u e aquel las ; por lo que respecta á 
la índole y á la gen ia l idad , digámoslo asi, 
cua lqu ie ra da r í a la preferencia á las pri-
m e r a s ; esto e s , á las Amas cuadrúpedas. 
Pero no invo lucremos las c u e s t i o n e s , que 
a h o r a se t ra ta de las m a d r e s en propiedad 
y n o de las s u s t i t u í a s . 

Al amor de madre no hay afecto que le 
iguale, es el t i tu lo de u n a comedia que no 
t iene m a s de b u e n o que el t i t u l o ; y cierta-
m e n t e no hav a m o r t an en t r añab l e como el 
de u n a m a d r e ; no cabe en el corazon h u -
m a n o u n sen t imien to m a s p r o f u n d o , mas 
l eg i t imo , m a s d e s i n t e r e s a d o , ni mas capaz 
de inspi rar acciones heroicas y sacrificios 
sub l imes . Y este sen t imien to , como el mas 
i n m e d i a t a m e n t e der ivado de la na tu ra leza , 
es el menos accesible al novicio inf lu jo de 
las ma la s cos tumbres . En cada siglo, mien-
t ras d u r e el m u n d o , se con ta rán mas An-
drómacas que Medeas, y si la m o d a , la va -
n idad ó el capr icho son causas de que 
a lgunas m a d r e s aparezcan menos as iduas y 
fervorosas que debieran en el cuidado y 
educación de s u s h i j o s , a u n estas m i s m a s , 
ó no nacieron para a m a r , ó es seguro que los 
a m a n sobre c u a n t o es amab le en la t ierra . 

Pud i e r a a rgü í r seme dic iendo que la m u l -
t i t u d , todos los dias c rec ien te , de Amas de 
l e c h e , q u e h o r m i g u e a n en la cap i t a l , a t e s -
t igua cont ra la t e r n u r a de las m a d r e s e s -
p a ñ o l a s ; pero conviene adver t i r q u e m u -
chas confian con h a r t o dolor sus n iños á 
zafias y desca tadas pas i egas , no por pun ib le 
desvío hácia e l los , ni por confo rmarse á las 

absu rdas leyes del buen tono y de la ele-
gancia, ni por m i r a s de u n a h ig iene r e -
prensible y de u n ref inado e g o í s m o , s ino 
porque la fa l ta de robus tez les impone t an 
t r i s t e necesidad. Es c ier to q u e , obedientes 
en demasía á las exigencias de u n a sociedad, 
m u y c u l t a , m u y ga lan te y m u y e n t e n d i d a ; 
eso s i , pero m a s fr ivola que p r e v i s o r a , á 
nad ie t i enen q u e echar la cu lpa s ino á sí 
m i s m a s del q u e b r a n t o de s u s a lud las que 
l a l loran desme jo rada por la t o r t u r a del 
c o r s é , del zapato y del c i n t u r o n , po r los 
excesos de la d a n z a , y por los abusos de la 
g u l a ; ya que a lgún o t ro de los s ie te pecados 
cap i ta les , que l laman m o r t a l e s , no r e -
m u e r d a su conciencia. D i r á n , e m p e r o , las 
q u e en es te caso se h a l l e n , q u e h a r t o s 
a fanes l leva consigo el embarazo , sin h a -
cerlo m a penoso su j e t ándose á moles tas 
p r ivac iones , y q u e por es tar en cinta u n a 
d a m a no se h a de incomunica r como u n a 
l echuza , ni h a de consen t i r que su mórbido 
ta l le rebose indisc ip l inado, y q u e los orbes 
depositarios del jugojdcieo (no cabe n o m -
brar los con m a s p u j e m u d ) por fa l ta de s u -
jeción se desordenen y traslimiten. ¡Pobres 
señoras ! Preciso es acep ta r sus conv incen -
tes d isculpas ó no t ene r pizca de cons ide -
ración y de cr ianza . 

Otras p a r t u r i e n t a s , por a m o r al feto que 
abrigan e n sus e n t r a ñ a s , se h a n abs ten ido 
con loable, abnegación has ta de los m a s i n o -
centes p laceres , y s in embargo se ven i m -
posibi l i tadas de criar por sí m i s m a s á sus 
caros h i j ue lo s , y o t ras ¡ m a l pecado ! ó 
paren dos no t en iendo t í t eres m a s que para 
u n o , ó l a s t i m o s a m e n t e f ecundas conciben 
el segundo a n t e s que sea posible de s t e t a r 
al p r imero sin i n m i n e n t e peligro de ver le 
m u e r t o de inanic ión . Seme jan t e s t r aba jo s 
no suelen afligir á las famil ias acomodadas : 
son privilegio o r d i n a r i a m e n t e rese rvado á 
las m u j e r e s de los sas t res sin ejercicio, de 
los empleados exceden t e s , ó de los cómicos 
a m b u l a n t e s . ¡Bend i to sea Dios!!! 

Inf in idad de m u j e r e s de es ta m u y h e -
róica Villa n e c e s i t a n , p u e s , por varios m o -
t ivos delegar en o t ras los venerab les deberes 
de la m a t e r n i d a d , y de aqui la necesar ia 
af luencia de nodr izas de todas c lases , d i -
m e n s i o n e s , c a t a d u r a s y j e r a rqu ía s . 

E l l i toral de n u e s t r o Océano cantábr ico 
provee en su mayor p a r t e á Madrid de es ta 
h u m a n a m e r c a n c í a , cuya cas t a m a s a v e n -
t a j a d a se p roduce e n el famoso val le de l'as, 
de donde se der iva el n o m b r e de pasiegas 
con que des ignamos á todas las Amas de 
l e c h e , a u n q u e no sean de m e n o s p u j a n z a 

v cal ibre las que proceden del Vierzo ó de 
los montes de Oca. Pero haya pacido las 
yerbas del s e p t e n t r i ó n , ó las del oeste de 
la P e n í n s u l a , es forzoso que la Nodriza 
sea montañesa para a s p i r a r á la h o n r a d e 
da r t e t a al m a m ó n q u e nació en d o r a d a 
c u n a ; y a u n asi no es tá segura de conse -
guir lo si el médico n o cert if ica después de. 
u n prol i jo exámen — ¡ d i an t r e de m é d i -
cos ! . . . que el Ama carece de todo vicio o r -
gánico , que su leche es f r e sca , sana y a b u n -
d a n t e , que su es tómago puede da r qu ince 
y fa l ta al de u n a v e s t r u z , y que la c a n d í -
d a t a podr ía en un a p u r o t i r a r de un c a -
briolé. Son cual idades no menos i n d i s p e n -
sables para per tenecer á la ar is tocracia de 
las pasiegas el tener facciones regulares ; ya 
que 110 sean g rac iosas , el ser b l anco ta s , co-
loradotas y ca r r i l l udas , y que sobre u n a 
espalda de vara y tercia de l a t i tud co lumpie 
larga y t renzada la n e g r a cabel lera . Las m a -
nos pueden ser i m p u n e m e n t e cal losas y 
descomuna le s y se le p e r m i t e gas tar u n a 
piel d e becerro para calzar cada u n a de s u s 
e n o r m e s pa tas . 

Las o t r a s m o n t a ñ e s a s q u e e n grado igua l 
no poseen los mencionados requis i tos p e r -
tenecen , u n a s á la c lase med ia y o t ras á la 
p lebe de las nodrizas trashumantes. Las 
p r i m e r a s se colocan e n casas decen te s , 
a u n q u e no de m u c h o r u m b o ; las ú l t imas 
establecen s u as ien to ( n o digo cuartel ge-
neral por lo m u c h o q u e se h a abusado ya 
de es ta f r a se ) ag rupadas en los por ta les de 
la plazuela de San ta Cruz y accesorias , como 
en la tela y otras a f u e r a s de Madrid los r e -
baños de o v e j a s ; y así como la leche de 
e s t a s , esto es , de las ove jas de e x t r a m u r o s , 
cues ta m a s b a r a t a ; así t a m b i é n a q u e l l a s , 
qu ie ro decir las madres de a lqui le r estacio-
nadas en d icha plazuela de S a n t a C r u z , se 
a j u s t a n con m a s equ idad . E n t r e t a n t o , 
h i l a n , ó r e m i e n d a n , ó c h a r l a n , ó r i ñ e n , ó 
j u e g a n á la b r i s c a , e spe rando impacien tes 
la hora de conf inar en la Inclusa su c h i -
quil lo para dejarse c h u p a r por el a j e n o ; y 
á fa l la de m e j o r a c o m o d o , t i enen b a s t a n t e 
e n j u n d i a y osadía para encan ta rse de a l i -
m e n t a r con sus lacias m a m i l a s y por u n 
módico salario á diez d e los desven tu rados 
inquil inos de aquel p iadoso es tab lec imien to ; 
m a s como Dios no las concede la gracia de 
repe t i r el mi lagro de los panes y los peces , 
a u n q u e se a fanen por s u p l i r la fa l ta de leche 
con sendas tazas de n a u s e a b u n d a y sa lco-
c h a d a p a p i l l a , la m a y o r í a , s inó la to ta l idad 
de s u s a l u m n o s , fal lecen hambr ien tos y 
encan i j ados . 



Tales pasiegas y otras tales que 110 son 
pas iegas , y q u e , solo por no serlo, para 
obtener colocacíon se ven precisadas á so -
lici tarla , como si el cielo negase facultades 
materna les á las q u e nacieron orillas del 
T a j o , d e l T u r i a , ó del G u a d i a n a , acuden 
con frecuencia y ansiedad á la redacción del 
Diario de avisos con este ú otros anuncios 
semejan tes : 

NODRIZAS. — E n c a r n a c i ó n 
Valmojado, n a t o r a l 
De la t i l l a de Alcobendai, 
Busca c r i a . A b o n a r a 
Su c o n d u c í a el limpia-bolas 
De la ca l le de la P a i . 

Hay también nodrizas c landest inas y ver-
gonzosas como hay m a d r e s anónimas y ver-
gonzantes , aconteciendo m a s de u n a vez 
que la flaqueza de las u n a s sirve de s a l v a -
gua rd i a , ó si se q u i e r e , de editor respon-
sable á la fragilidad de las otras . Los c i r u -
janos comadrones y los adminis t radores del 
llefugio, confidentes habi tuales de s e m e -
j a n t e s episodios , nos revelar ían sobre este 
par t i cu la r anecdoti l las tan curiosas como 
in t e r e san t e s , si les fuera licito quebran ta r 
el religioso sigilo á que su caridad y sus 
j u r a m e n t o s les obl igan; pero madres y n o -
drizas sin d u d a a lguna fueron vic t imas , 
no de sus inst intos pecaminosos. . . ¡ vaya ! . . . , 
sino de su credulidad é inexperiencia. 

Una vez ins ta lada la Nodriza (hab lo de 
las que crian en casa a j e n a , que las o t ras 
n o t ienen t an tas ocasiones para ser ex igen-
tes) ; una vez posesionada de su empleo , 
ejerce, no solo sobre su cría, sino sobre toda 
la famil ia , y parte de la vec indad, un d e s -
potismo que está m u y lejos de ser ilustrado. 
Empieza por ser Ama de leche ún icamen te 
y acaba por ser ama en toda la extensión 
de la palabra . Sea primeriza y como tal no 
haya tenido medios todavía pa ra equiparse ; 
ó á fuer de ve terana c o n s e n e en su país 
den t ro de un apolil lado arcon t an tos ves -
t idos completos por lo menos como sean 
las casas donde ha servido, es de rigor que 
ha de presentarse á las vistas casi en el 
estado de nues t ra madre Eva. E x i g e , por 
t a n t o , como pr imera condicion que se la 
vista de pies á cabeza; y gracias si se da 
por satisfecha con un solo t r a j e , que m u -
chas quieren otro m a s fino y lujoso para 
los dias de fiesta. Casas hay d o n d e . por su 
propio decoro, ó por hacer ostentación de 
su opulenc ia , nada escasean los señores 
sobre este p u n t o , ni sobre a lguna de las 
gollerías q u e sin cesar están pidiendo laS 
Amas con insaciable avaricia y desvergon-

zada inconsideración; pero el lu jo de unas 
pasiegas excita la envidia de las o t r a s , y 
sus amos necesitan hacer cont inuos y no 
leves sacrificios para tenerlas con ten tas , no 
sea que viéndose contrar iadas tomen una 
rabieta y de sus resul tas den mala leche á 
los inocentes chieuelos. Porque bueno es 
prevenir á los que lo i gno ren , por no haber 
tenido f r u t o de bendic ión , ó porque con 
u n a prój ima d e Pds no haya en t rado toda-
vía la maldición en sus hogares ; bueno es 
prevenir , rep i to , que esas acémilas b a u t i -
zadas son m u y propensas á la hidrofobia. 
Ni basta m u c h a s veces á domesticarlas la 
no in te r rumpida condescendencia con que 
los que de ellas forzosamente se v a l e n , 
acaso en jus ta expiación de sus cu lpas , s a -
tisfacen todos sus a n t o j o s ; que a u n así 
acos tumbran á responder con un par de 
coces á las mas inofensivas amonestaciones , 
y has ta á los mi smos halagos. ¡ O h ! y han 
de tener us tedes entendido que cuando 
ellas t iran un par de coces.. . , regla general , 
s iempre quedan preparadas para otro. 

Sabido es que todos los dias t ienen las 
consabidas un pretexto para conspirar c o n -
tra el bolsillo de sus amos. Son gentes que 
t ienen en la u ñ a el a l m a n a q u e , y no hay 
en la casa an iversa r io , mas ó menos p l au -
s ible , que no exploten en su provecho. 
¿Llegan los dias ó cumpleaños del señor, 
de la señora y de cada u n o de los señor i -
tos? Regalo. ¿Asciende el a m o , ó le n o m -
bran senador , ó t a n a un plei to? Propina . 
¿Suenan rabeles y zambombas? Aguinaldo. 
— Pero la mina inagotable para u n a Ama 
de cria es el mismo pimpollo á quien sus -
tenta y a r ru l l a . Todos los progresos que 
va hac i endo , fisicos ó in te lec tua les , son 
para ella otras tan tas adealas. Que se rie : 
que dice : ajó, ajó-, que hoy hace pini tos y 
mañana el gesto de la v ie ja ; que menea el 
sona je ro ; que es t rena los andadores y la 
pol lera ; que le visten de co r to ; que le po -
nen zarci l los; que sufre la operacion de la 
v a c u n a ; que le conf i rma un obispo in par-
tibus infidelium; todos son milagros de la 
leche que m a m a , todas son gracias que es 
necesario a t r ibui r y recompensar á los des -
velos d e la madre alquilona. ¿ Y la d e n t i -
ción? A cada huesecillo que cua j a en las 
t ie rnas enc í a s , á cada nuevo poblador de 
aquellas desiertas m a n d í b u l a s , nueva pe t i -
ción de la impor tuna m o n t a ñ e s a ; ó en otros 
t é r m i n o s , á cada diente que le nace al h e -
redero es forzoso sacar u n a muela á su 
padre . 

Cuando nues t ras heroínas se presentan 

en las c a s a s , que no ta rdarán en mi ra r 
como país conqu i s t ado , á todo se a l l a n a n ; 
protes tan tener paladar de fraile y estómago 
de pobre ; llenen ellas el b u c h e , y a u n q u e 
sea de berzas y n a b o s ; pero lograda ya su 
admisión y á medida que van usurpando á 
las madres efectivas el cariño de las c r i a tu -
r a s , ins inúan poco á poco dengues , ape t i -
tos y delicadezas que contras tan de notable 
manera con su rús t ica extracción y su i n -
solente obesidad; y llega dia en que es pre -
ciso recorrer todas las fondas y todos los 
mercados de la corte y arrabales para s a -
tisfacer su voraz inapetencia. ¡Cuántos p a -
d r e s , resignados á la f rugal comida que 
vu lga rmente l laman sola, caballo y r e y , 
gimen en silencio viéndolas saborear los 
ricos man ja re s de que ayunan ellos por no 
apresurar la ru ina que les amenaza ! Azotes 
de los demás cr iados , donde los h a y , lejos 
de ayudar les en sus faenas , como un dia 
p romet i e ron , los mandan con mas au to r i -
dad y urgencia que los a m o s ; con chismes 
y peloteras y ca lumnias les roban la c o n -
fianza y afecto de que son ta l vez mas d i -
gnos que su t i r a n a ; se desdeñan de a l t e r -
na r con ellos en la cocina , y exigen por lo 
menos que se les ponga mesa aparte las 
que no se s ientan m u y orondas á la mesa 
de sus señores dándoles mar t i r io con sus 
uroseros modales . 

" ¡ Pobre del c iudadano que t iene hi jos y 
a b r e , por ende , sus pue r t a s á lan horr ible 
ca lamidad! Pues ¿qué diré si el pobre ciu-
dadano es además ciudadano pobre ? No 
hay ahorros y economías que basten á s u -
frn'-'íir t an tos dispendios. El Ama es una 
l ima sorda , u n a carcoma pe rdurab le , una 
ca len tura l en ta , y hay cristiano que con dos 
lus t ros de abstinencia no se red ime de los 
empeños que cont ra jo en dos años de lac-
tancia . 

Pudiera suceder q u e , asi como todas las 
susodichas saben al dedillo la gramática 
parda, a lgunas supieran igua lmente de le -
t rear , y llegase á sus manos este art iculejo, 
ó se lo oyeran leer á algún oficioso ayuda 
de c á m a r a ; y por t an to declaro , como haya 
m a s l u s a r en derecho, que todo lo que he 
dicho de las Nodrizas en general no obsta 
para que a lgunas en par t icular sean m u j e -
res m u y honradas y temerosas de Dios. A n -
tes que' incurr i r en la t remenda cólera de 
u n a pasiega v de verme ac;.so en el du ro 
t rance de Incitar con ella á brazo pa r t ido , 
prefiero cantar esta especie de palinodia, 1 
diré m a s : estoy ín t imamente persuadido de 
que habrá alcu'nas que lleguen á encar iñarse 

con los chiquillos á quienes crian t an to 
como si los hubiesen parido. 

Hecha la precedente sa lvedad, y para no 
moler m a s á mi s lec tores , acaso empalaga-
dos ya de tan to lacticinio, confesaré t a m -
bién q u e a u n las Amas de m a s áspera c o n -
dición se amansan cuando se va acercando 
el pa ra ellas m u y desagradable , como para 
los padres muy l isonjero momento del d e s -
te te ; m a n s e d u m b r e que t iene el doble ob-
jeto de proroaar cuanto puedan su dicta-
dura y el ser á la despedida mas liberal y 
generosamente r emuneradas . 

Pero la Nodriza de raza y de buen trapío 
no permanece m u c h o t iempo cesante. O 
despues de criar á un niño conserva t o -
davía bas tante repuesto para abastecer á 
o t ro , ó recurre á los medios ordinarios de 
proveer n u e v a m e n t e del almo licor las 
fuentes de la vida. ¡Dios me libre de i m a -
ginar q u e en u n r ap to de filantropía con-
tr ibuya al logro de sus designios el señorito 
de la casa ! Para const i tuirse u n a individua 
de esas en la si tuación interesante que la 
Providencia suele deparar á las re inas de 
Ing la t e r r a , no h a menes ter inspirar excén-
tricas pasiones. U n viaje á la t ierra y Cristo 
con todos. Allí la espera fiel, amoroso y 
lozano su mar ido y con jun ta persona ; — y 
también a lguna vieja mal igna que mas ade-
lante a jus t e con n imia escrupulosidad cuen-
tas que no son de su incumbencia , y en 
que pone sin embargo sus cinco sentidos 
mejor que en las del rosario. 

« Pe ro , tia f u l a n a , responde la t ia men-
gana , no sea us ted el enemigo. Pensando 
p iadosamente . . . — No hay tu t i a , replica 
la o t ra t ía . ¡Son habas contadas! O al chico 
de Geroma le fal tan cinco semanas para 
ser sietemesino, ó el papamoscas de T i b u r -
ció p u e d e y debe probar la coartada. » 

I I I . 

L A L A V A N D E R A . 
P e r o , señor don Ignacio de mi a l m a , ¿es 

posible 'que en todo sér h u m a n o h a y a usted 
de ver un tipo digno de ser perpetuado por 
los t ipos de su impren ta? ¿Qué quiere usted 
que diaa yo ; p ° b r e d e m i ! l , e u n a r " ) 1 , r e 

Lavandera? Si me pidiera usted la biogra-
fía de aquel la Felipa Calánea, la famosa 
Lavandera de Xnpoks, que t an to dtó que 
hacer v que decir en las márgenes del Se-



b e t o , m e ver ía yo m e n o s embarazado para 
eomplaeer á u s t e d : pero us ted dirá q u e 110 
ha ofrecido al públ ico tipos napo l i t anos , 
s ino españoles , y que su obra no ha de 
componerse de indiv idual idades s ino de 
clases y categorías . Tiene us ted m u c h a ra-
zón; pero ¿dónde es tán los rasgos d i s t i n t i -
vos de u n a Lavandera e spaño la? La le j ía , 
la p a l e t a , la t a b l a , el jabón ¿ b a s t a n , por 
v e n t u r a , á impr imi r carácter en u n a m u -
j e r ? Y dado que yo t ropiece con lo carac te-
r ís t ico de la e spec i e , ¿ h a medi tado usted 
b ien las consecuencias de las observaciones 
físicas y mora les á que m e provoca? Ya m e 
h a enemis tado us ted con las Castañeras y 
las Nodrizas; ¡ y t ambién quiero echarme 
enc ima la t r e m e n d a an imadvers ión de las 
Lavanderas ob l igándome d sacar sus tra-
pitos ala colada!... En fin, lo h a r é porque 
us ted m e lo r u e g a ; pero sea d e us ted toda 
la responsabi l idad. Me lavo las manos, 
como di jo Poncio P i l a to , y e n t r o en m a -
t e r i a . 

Hubo u n t i empo en q u e la honrada p r o f e -
s ión de Lavande ra (y vaya por de lan te este 
encomiás t ico ad je t ivo para pred isponer en 
favor n u e s t r o á las que la e j e r c e n ) ; h u b o 
u n t i empo en que la susodicha profesion 
f u é desconocida : p r i m e r o ; p o r q u e , h a -
ciendo el gas to del h u m a n o ves tua r io las 
h o j a s de los á rboles ó las pieles de los a n i -
m a l e s , nada había q u e l a v a r ; y después 
po rque cada h i ja de vecino se lavaba lo 
s u y o . . . ; su ropa y la de su f a m i l i a , quiero 
dec i r ; i y ya empiezan las rectif icaciones y 
s a lvedades ! ¡ Cuando le digo á us ted q u e es 
peligroso y resba lad izo , si los h a y , el a sun-
t i l lo q u e me h a p ropues to ! S í , s e ñ o r ; en 
aquel las e d a d e s , v e n t u r o s a m e n t e incul tas 
y d u l c e m e n t e pa t r i a rca les , todas las m u -
j e r e s , cua lquiera que fuese su g e r a r q u i a , 
y lo m i s m o las h i jas d e Laban que las e n -
c u m b r a d a s p r i n c e s a s , ora se l l amasen Pe-
nélopes ó Nausicáas ( es tas debieron de ser 
algo n a u s e a b u n d a s . hacían por s u s p r o -
pias m a n o s todos sus m e n e s t e r e s . SS. AA., 
m a s ó m e n o s s e r e n í s i m a s , cargaban con el 
lio de la ropa pecadora , l levábanlo al a r -
royo m a s i n m e d i a t o , y allí con amab le lla-
neza y sin sombra de vanidad ni de e t i -
que ta ' l a v a b a n , aclaraban y t o r c í an ; ó , lo 
q u e es lo m i s m o , purificaban en primera, 
segunda y tercera instancia, palios y tocas , 
tún icas y peplos. 

Andando los siglos se fué domes t icando 
y pu l iendo la soc iedad ; los progresos d e la 
indus t r i a y del comerc io crearon cada dia 
nuevas comodidades y p l a c e r e s ; estos pro-

gresos de la civilización engendra ron nece-
sidades , a n t i g u a m e n t e i g n o r a d a s , que agu-
zaban el e n t e n d i m i e n t o del h o m b r e para 
sa t is facer las con poster iores ade lan tos y r e -
finamientos fabr i les ; m a s como todas las 
inte l igencias no se desar ro l laban en la 
m i s m a p roporc ión , ni para todos soplaba 
i g u a l m e n t e bonancible y próspero el v ien to 
de la f o r t u n a , resu l tó de todo esto un d e s -
nivel y desba ra jus t e social q u e en vano pre -
tender ían ya corregir los que s u e ñ a n con 
leyes agra r ias y o t r a s u top ias t a n l indas 
como impract icables . H u b o , p u e s , y s igue 
h a b i e n d o , y es probable que haya s i empre 
nobles y plebeyos, g randes y pequeños , ricos 
y p o b r e s , señores y c r i a d o s . . . ; y por c o n s i -
g u i e n t e , h u b o , hay y habrá Lavanderas;y 
el n ú m e r o de estas f ué creciendo p a u l a t i n a -
m e n t e conforme se fué a u m e n t a n d o el a j u a r 
domést ico y compl icándose las ve s t i du ra s 
exteriores é inter ores de ambos s exos , y á 
medida que las gentes se h a n ido c o n v e n -
ciendo de que pueden m u d a r s e i m p u n e -
m e n t e de camisa y calzoncillos m a s de u n a 
vez á la s e m a n a . 

Ahora será bueno q u e hagamos la debida 
clasificación e n t r e las Lavanderas públicas 
y las privadas, d i s t ingu iendo a s i m i s m o 
e n t r e es tas ú l t i m a s las q u e j a b o n a n s u s 
propias profanidades y las q u e lavan p e -
cados ajenos. 

Respetemos á las que se s i rven á si mi s -
m a s por 110 t ene r qu ien las s i r v a ; r e spe t e -
m o s t ambién y compadezcamos á a l g u n a s 
que pueden t ene r mo t ivos reservados para 
no acepta r s eme jan te s servic ios , y s igamos 
al r io ó á la fuen te á la moza de servicio, 
sea m a n c h e g a ó v a l e n c i a n a , anda luza ó 
m a d r i l e ñ a ; s e a , si u s t ed q u i e r e , a s t u r i a n a , 
s i e m p r e que sea moza . 

Confesemos, señor don Ignacio B o i x . q u e 
no es h o m b r e de gus to el q u e pret iere los 
d e n g u e s , y los cosmét icos , y el corsé, y el 
polisson, y los nerv ios de u n a damise la 
in sus t anc ia l y epi lépt ica al donoso a u n q u e 
agres te desenfado con que u n a de esas z a -
galonas se despoja s in m e l i n d r e del p a -
ñuelo de m u l e t o n y h a s t a del corp iño de 
e s t a m e ñ a ó de p e r c a l , sí el t i empo lo p e r -
m i t e ; ) ' se r e m a n g a has ta el h o m b r o , y 
de ja que lióte á su a lbedr io sobre la m o -
rena espalda la no comprada t r e n z a ; y 
sen tada sobre los ta lones , y medio de b r u -
ces sobre la tabla de j abona r , p r e s e n t a n d o 
al o r ien te su cara t r i gueña , q u e el s o l , el 
aire y la fatiga a n i m a n y e n a r d e c e n , y al 
v ien to con t ra r io el poderoso reverso , e x -
t raño á los miriñaques y peregrino á las 

hemorro ides , se c o l u m p i a , se c i m b r e a , se 
d e s c o y u n t a , s in duelo de la ropa ni de sí 
m i s m a , has ta q u e á fuerza de inmers iones , 
y pa le tazos , y j a b o n a d u r a s , y es t regones 
r e s t i t uye al lienzo su eclipsada l impieza y 
su pr í s t ina b l a n c u r a . ¿ Q u é Ratel ni q u é 
Auriol imi t a r í an los var iados ejercicios de 
aquel la s ingular g imnás t i ca? Y pa ra que 
n a d a hue lgue en e l l a , la l e n g u a sue le 
t r a b a j a r t a n t o como l a s m a n o s . 

Verdad es q u e , como se j u n t a n m u c h a s 
m u j e r e s en un m i s m o l a v a d e r o , no puede 
fal tar les ma te r i a en que e jerc i tar la sin 
h u e s o . ¿ C u á l de el las no t i ene s u cacho de 
novio? Quién celebra la cons tanc ia a m a r -
telada del s u y o ; q u i é n las coplas con q u e 
en la noche an te r io r regaló s u s oidos el j a -
que de su pa r t i cu l a r devocion. Ot ra l lora en 
secreto y rabia de zelos aparte r e c o r -
d a n d o la mala pa r t ida q u e le h a j u g a d o su 
chuli l lo p l an t ándo la por o t r a h i j a de E v a ; 
pero n o da su brazo á to rce r , y si a l g u n a 
maliciosa la in te rpe la acerca de las l ág r i -
m a s q u e v ie r te á su d e s p e c h o , achaca al 
chisporroteo de los ojos del j a b ó n el n u -
blado de los suyos . O t r a , cuyo ga lan , héroe 
por fuerza, sacó la sue r t e de soldado en la 
ú l t i m a qu in t a , se desespera hoy al con tem-
plar que s u pobreza no le h a permi t ido p o -
ne r u n sobrestuto, sa lvo el firme propós i to 
de hacerle ella sustituir m a ñ a n a ; no en el 
r a n c h o , en el cuar te l y en el d e s t a c a m e n t o , 
s ino en el corazon vivo y pa lp i t an te , de 
q u e le envia copia auténtica en las ca r t a s 
que cada correo le escribe de mano ajena. 
Mas a f o r t u n a d a s que las an te r io res A m -
brosia y Cefe r ina , t i enen en s u presencia á 
sus cor respondientes c u y o s , q u e el u n o es 
f ámu lo desacomodado y el otro t a m b o r d e 
la Milicia n a c i o n a l , al paso que los otros 
t o rmen tos adorados t r a b a j a n á la santim-
pcric en la obra del Maragato, no s in r iesgo 
de hacer cont ra su vo lun t ad el sal to del 
t r ampol ín desde un piso t e r ce ro ; ó cauti-
vando la tierra s u d a n lo t empora l y lo 
e terno. 

Pero si las envidias de las u n a s y las 
pu l las de las o t r a s ponen t é r m i n o á las s a -
brosas plát icas a m a t o r i a s an tes que c o n -
c luya el t r a j i n y el t e j e m a n e j e del l a v a d o , 
los mismos paños , m e n o r e s ó mayores , q u e 
bau t izan y d e s e n t e c a n , les dan sobrado 
t e m a para cha r l a r m a s de lo j u s to y p r e -
ciso. Y, e n efecto, si las sábanas , y los c a -
m i s o n e s , y las c h a m b r a s , y las papa l inas 
y o t ras za randa ja s sup i e r an hablar ¿ q u é 
de cosazas no d i r í a n ? ¿ Q u é de u s u r p a d a s 
reputac iones no n a u f r a g a r í a n ? ¿ C u á n t o s 

Ídolos no caerían d e r r u m b a d o s al pié de 
s u s dorados a l t a r e s , erigidos por la l i sonja , 
la c r e d u l i d a d , el in te rés y la m e n t i r a ? 
¿ Cuán tos i n d i v i d u o s , así del sexo h e r m o -
s o , como del f u e r t e , q u e o t ros l l aman f e o , 
hab iendo ob ten ido fa lsa p a t e n t e de s a n i -
dad , hab r í an de ser relegados á suero laza-
reto? P o r f o r t u n a , la r o p a ex-blanca, c u l -
pab le de pecados secre tos , todavía no h a 
dado e n la gracia de espontanearse, como 
en época no m u y l e j a n a lo hicieron a lgunos 
benemér i t o s c i u d a d a n o s , descubr iendo con 
las suyas las advers idades y flaquezas de 
s u s p ró j imos . ¡ Loor á la c i rcunspección 
de la ho landa y la c o r u ñ a ! ¡ Bendición al 
si lencio de la m u s e l i n a y el e l e f an t e ! Su 
reserva nos h a excusado tal vez u n a revo-
lución m u c h o mas espan tosa y radical q u e 
las ve in te ó t r e in t a q u e van c o n s u m a d a s 
en el p resen te s ig lo , y las que a u n s e r án 
precisas has t a labrar la comple ta v e n t u r a 
de e s t a nación pr iv i legiada . Pero si callan 
los t r a p o s , todas las Lavanderas d o m é s t i -
cas y a lgunas de las públ icas saben i n t e r -
p r e t a r , como o t ras t a n t a s s ib i las , el s e n -
tido de los reservados carac te res y mis ter io-
sos jeroglíficos con q u e los susodichos 
t r apos consignan la p a r t e mas recóndi ta y 
c u r i o s a , si bien no la m a s inmacu lada y 
pu lc ra de la crónica c o n t e m p o r á n e a . El 
a g u a se l leva pronto en su co r r i en t e , ó el 
fuego de la colada e x t i n g u e esos testimo-
nios periódicos ó sean hojas volantes de la 
mi se r i a h u m a n a , y t a m b i é n se l leva el 
a i re u n a p a r t e de los discretos é incisivos 
comentar ios á que d a n ocasion e n t r e la 
gá r ru l a t u rba femeni l q u e se famil iar iza 
con lo pue rco ; mas s i e m p r e conserva , y de 
ord inar io exagera la t radic ión lo m a s p r e -
cioso de la h i s t o r i a , y si m u c h a s a m a s de 
casa ref lexionasen u n poco sobre el a s u n t o , 
an tes que poner sus p i n g o s , y con los p i n -
gos su hoja de servicios en m a n o s de La-
vanderas, se res ignar ían á imi ta r el l a u d a -
ble e j emplo de la susod icha modes ta p r i n -
cesa Nausicáa. No, e m p e r o , todas las 
Lavanderas son ch ismosas y p a r l a n c h í n a s : 
a lgunas se l imi tan á tal cual indirecta i n -
ofensiva y á a lguna q u e otra socarrona r e -
t icencia ; o t ras no d icen es ta boca es mia , 
quizá porque las p rendas de su uso p e r s o -
nal t ienen t ambién mucho por que callar; 
y po r t a n t o , m e n u d e a n d o los paletazos y 
economizando los p u ñ o s , no se a t reven á 
destrozar , a m e n de la ropa , la negra h o n -
ri l la de sus amos . 

E s t a s y o t ras a m e n a s conversac iones , 
con cuyo aliciente se les hace m a s tolerable 



la f a e n a , sue len a d e m á s sazonarse con ale-
gres y por lo r egu la r expresivos y ep ig ra -
m á t i c o s c a n t a r e s , en tonados u n a s veces en 
coro, o t ras á solo, o t ras á d ú o , y por el 
s ó n m a s popu la r y cor r i en te en sus paises 
r e s p e c t i v o s , ya sea jo ta ó fandango, caña 
ó m u ñ e i r a , h a b a s - v e r d e s ó playeras , s e g u i -
d i l l a s ó zorcicos. 

A propósi to de zorcicos, el q u e h a y a v i a -
j a d o por nues t r a s p rov inc ias Vascongadas , 
sobre todo por la n u n c a bien p o n d e r a d a de 
G u i p ú z c o a , no p o d r á menos de confesar 
q u e al l í es tá la flor y la n a t a de las Lavan-
deras. El las a v e n t a j a n en h e r m o s u r a , g e -
n e r a l m e n t e h a b l a n d o , á las del resto de la 
m o n a r q u í a , s in ser les infer iores e n br io y 
despa rpa jo . Son m u j e r e s que profesan s u 
arle con verdadero e n t u s i a s m o , y no g a s -
t a n me l indres , ni se a n d a n por las r a m a s , 
ni piden gollerías. Vigorosas como los r o -
b les y los cas t años que crecen en sus m o n -
t a ñ a s , desaf ian denodadas al v i en to , venga 
d e donde v i n i e r e , y a r r o s t r a n los rayos 
del so l . . . en los q u i n c e ó ve in t e dias q u e 
d u r a n t e el año osa amanece r por aquel los 
a n d u r r i a l e s el padre de la luz . Nada de 
a c u r r u c a r s e t ímidas ó pudorosas d e n t r o de 
u n c a j ó n , como Kelinigique e n el Circo ó 
como las Lavanderas de Madrid e n el se-
d i e n t o Manzanares . Nada d e estacionarse, 
sobre los céspedes y e n t r e los j u n c o s de la 
cenagosa or i l la . Antes qu ie ren o s t e n t a r la 
l iber tad y el descuido del p la teado pez que 
la cobardía y negligencia de la v e r d i - n e g r a 
y asquerosa r a n a . Diríase q u e son imper-
meables s egún se las a p u e s t a n al h ú m e d o 
e l emen to . J u s t a m e n t e confiadas en las r o -
b u s t a s bases de su edificio co rpo ra l . . . , 
piernas, q u e dice el v u l g o , no t e m e n q u e 
las bañen las ondas l a sc ivas , y con su pan 
s e lo coma el t r a n s e ú n t e q u e , al ver tan 
inci ta t ivo espec tácu lo , t enga envidia de las 
lascivas ondas . La gala de u n a p rov inc iana 
es no moja r se las sayas , y ella se ingenia 
pa r a consegui r lo ; lo d e m á s , como decia el 
o t r o , ; que lo parta un rayo.'... Es q u e , va-
m o s , ¡ aque l lo t i ene que ve r ! ¡ Sobre q u e no 
cabe m a s perfect ibi l idad en la p a r t e mímica 
y arqui tec tónica de la i n d u s t r i a ! En o t ras 
provincias las funciones de las Lavanderas 
son prosaicas e n ex t r emo , pero a l l í . . . , ¡ allí 
h a y poesía! No m e a t reveré á c o m p a r a r á 
aquel las c r i a tu ra s ' h a b l o de las j ó v e n e s ; 
¿ qu ién m i r a á u n a v i e j a ? . . . ¡y desnuda! )^ 
no m e a t r e v e r é , d igo , á compara r l a s con 
Diana y su séqui to en el b a ñ o , n i con A n -
fitrite y s u corte en sus d iá fanos c a m a r i -
n e s ; pero a lgunas de esas m u j e r e s - p e c e s , 

i especia lmente si son c iudadanas de Azpei-
tia y Azcoitia, bien p u d i e r a n e n t r a r en 
parangón con las náyades fabulosas . ¡ Y 
vea us ted lo q u e es el m u n d o , señor don 
Ignac io! En aquel la t i e r r a , por t an to s c o n -
ceptos excepc iona l , y sa lvas a l g u n a s a b e r -
raciones á q u e hayan dado luga r los des -
afueros de la gue r r a c iv i l , las m u j e r e s se 
precian de m u y mor igeradas , y a u n m u c h a s 
hacen a la rde de esquivas h a s t a r aya r en 
s a lva j e s ; y n o se les ocur re q u e las p ie rnas 
s i rvan pa ra o t r a cosa que pa ra a n d a r ; y 
los h o m b r e s del país no hacen m a s aprecio 
de dichos admin ícu los que de las nubes de 
a n t a ñ o . Ya se v e ; nad ie da va lor á lo que 
no se le esca t ima y rega tea . 

Ahí t i ene u s t e d , señor ed i to r , en la 
b r e v e , y acaso u n t a n t o c u a n t o hiperból ica 
descr ipción q u e a n t e c e d e , u n t ipo de La-
vanderas asaz p in toresco y apetecible. 
¿ Q u i e r e us ted o t ro q u e le s i rva de c o n -
t r a s t e ? ¿ Q u i e r e u s t ed que le m u e s t r e la 
Lavandera en todo el bello ideal de la feal-
dad y en todo el apogeo de la i n m u n d i c i a ? 
P u e s es te t ipo, con l i m i t a d a s , pe ro h o n -
rosas excepciones , es la Lavandera pública 
de Madrid. E n t i e n d a us t ed que por Lavan-
dera pública e n t i e n d o yo la que t iene es te 
solo medio de v i v i r ; y, en tal c o n c e p t o , 
está á la disposición de todo el q u e la 
o c u p a , encargándose de volver l impia la 
r o p a que sus pocos ó muchos pa r roqu ianos 
le confian en o t ro es tado m e n o s g ra to á los 
ojos y á las na r ices . 

Antes de reseñar las cua l idades pos i t ivas 
d e es ta clase de Lavanderas, es necesario 
indicar sus dotes negatiras. Es te respetable 
gremio excluye p r inc ipa lmen te en la q u e 
h a y a de pe r t enece r á él las c i r cuns t anc i a s 
de aseo p e r s o n a l , j u v e n t u d y be l leza , con 
todos los a d h e r e n t e s y c o n d i m e n t o s de la 
ú l t i m a ; á s a b e r , la g rac i a , el garbo y la 
p resunc ión . Las h e m b r a s del pueb lo q u e no 
carecen de tales requis i tos se dedican en 

' Madrid á o t ro género de m a n u f a c t u r a s , ó 
e jercen el comercio á la m e n u d a , ya a m -
b u l a n t e s , ya s e d e n t a r i a s ; ora v e n d a n n a -
r a n j a s y l i m o n e s , toito agrio; ora torraos 
y p a s a s , muñuelos y p i ñ o n e s ; ora r a m i l l e -
t e s , arvellanas y raaabános;ó b i e n , por 
u n efecto de s u n u n c a de smen t ido pat r io-
t i smo y de s u a rd ien te c a r i d a d , recor ren 

j e n t r e dos luces las calles pr incipales de la 
| cor te ofreciendo consuelos á los tristes: ó 

y a , á f u e r de filantrópicas y hosp i t a l a r i a s , 
prac t ican en s u s casas la obra m i s e r i c o r -
diosa de dar posada al peregrino. Otras se 

! some ten á la condic ion de c r i a d a s , d a n d o 

no poco que hacer con sus m u d a n z a s de do-
micilio á los a m o s , á los memor ia l i s tas y á 
los alcaldes de ba r r io . O t r a s , en fin, s o n 
r e c l u t a d a s , m a l de su grado, pa r a los t a l l e -
res de la casa de benef icencia , vulgo Hos-
picio. T é n g a s e , p u e s , por intrusa á t oda 
Lavandera de oficio q u e c u e n t e m e n o s de 
c u a r e n t a n a v i d a d e s , y á toda l a q u e no se 
presente cada l u n e s pingajosa y desgreñada 
á recoger de casa e n casa los r e p u g n a n t e s 
mapa-mundis a c u m u l a d o s d u r a n t e u n a s e -
m a n a en oscuros r e t r e t e s . 

Sin embargo de su fealdad y v e t u s t e z , 
r a r a es la Lavandera de parroquia que no 
t enga u n querido, c u a n d o su ma l s ino le 
h a imped ido proveerse de u n esposo ; que 
es te ú l t i m o articulo de consumo no se o b -
t i ene asi como q u i e r a ; pero cuando se t r a t a 
del p r i m e r o , n u n c a fa l ta u n ro to pa r a u n 
descosido. La guarn ic ión de Madrid es n u -
merosa , el es tómago del soldado es la ro-
mana del diablo, y c u a n d o faltan las sobras 
¿ c o n qué no apechuga u n g ranadero ? ¿ Q u é 
pierde él en de ja rse querer por u n a prójima, 
d e cuya c u e n t a cor re el excusar le r e p r i -
m e n d a s y lapos en las rev i s tas de p o l i c í a , 
de cuyo p la to de callos es partícipe lego en 
los ventor r i l los de la Virgen del Puerto, 
c u y a muni f icenc ia le facilita a lgunos rea le -
jos para f u m a r , bebe r , j ugar y d e m á s gastos 
re l igiosos, y á cuyas caricias puede i m p u -
n e m e n t e r e sponder con u l t r a j e s y t e r n o s y 
c in ta razos? 

Pero estas y a son persona l idades r e p r e n -
sibles , y no es licito á un escr i tor , por s a -
t í r ico que s e a , el e n t r o m e t e r s e en la vida 
p r i vada . Respetemos las debi l idades de la 
m u j e r , a u n q u e no per tenezca al bello sexo, 
y volviendo á la Lavandera, confesemos 

. q u e l a de Mantua Carpetana no es peor en 
p u n t o á lavoteo q u e la de Sevil la ó Z a r a -
goza. Sea q u e lo denegr ido y demacrado y 
fiero de su ros t ro y el m a l p e r j e ñ o de s u v e s -
t i m e n t a h a g a resa l t a r m a s la b lancura de 
la ropa q u e le f u é e n c o m e n d a d a , ó q u e 
r e a l m e n t e se e smere en agradar á los que 
l a d a n de c o m e r , ello es , q u e no c u m p l e 
del lodo m a l con s u obligación. Mas a u n -
que a l g u n a vez suceda lo cont rar io y por 
e s t a ú o t ras razones se la qu ie ra desped i r , 
no se logra f á c i l m e n t e ; que u n a Lavandera 
ve te r ana sabe t o m a r m u y bien sus medidas 
pa r a e v i t a r , ó c u a n d o m e n o s di fer i r t a n fu -
n e s t o c o n t r a t i e m p o . Apenas habrá u n a que 
no cobre c u a r e n t a ó c incuen ta reales a d e -
lan tados á c u e n t a de lo q u e vaya e n s u -
ciando la f a m i l i a ; ó , pa r a decirlo con m a s 
decoro , á c u e n t a de lo q u e vaya ella l a -

vando . Antes que se amor t i ce c o m p l e t a -
m e n t e u n emprés t i to hal la medio para e m -
peña r se con o t r o , y cuando se le n i e g a , 
protes ta q u e le h a n robado u n m a n t e l , ó 
que la aven ida se l ia l levado u n a s á b a n a ; 
m i e n t r a s la paga en l avaduras , fo rzosamente 
h a n de segui r admi t i endo sus s e rv i c io s ; 
v u e l t a á las andadas a lgunas - semanas d e s -
p u e s , ó t o r n a al e m p r é s t i t o , ó á l levar á 
u n a casa l a hac ienda de o t ra , y vice-versa, 
y así suces ivamen te . Con s e m e j a n t e s e s -
t r a t a g e m a s se conv ie r t en a l g u n a s en censos 
i r red imib les de las personas que las e m -
plean , y si a n t e s no las de s t i t uye de m a n o 
a i rada u n a p u l m o n í a , l legan á ser i n e v i -
tab les conf iden tes de las interioridades de 
u n a fami l ia en t res ó c u a t r o generaciones 
consecut ivas . P o r o t r a p a r t e , n o son m u y 
r a r o s los casos en que hace u n a Lavandera, 
con m a s ó m e n o s b u e n a f e , lo q u e h a c e n 
en E s p a ñ a cada diez ó doce años los m i -
n i s t ros de Hac ienda ; es á saber , corte de 
cuentas, ó po r o t ro n o m b r e , b a n c a r r o t a . 
P ié rdese l a colada e n t e r a , lo c u a l s iempre 
sucede c u a n d o es tá m a s l l e n a ; declárase 
en tonces inso lvente la opera r ía , y . . . sab ido 
es q u e al q u e n a d a t i e n e el r ey le hace 
l ibre. 

T a m b i é n h a y sus d i fe rentes g raduac iones 
ó ca tegor ías e n t r e las p ro tagonis tas de q u e 
v a m o s h a b l a n d o : u n a s son p l ebe , o t r a s 
clase m e d i a , y o t r a s en fin, d e n t r o d e su 
e s f e r a , t i enen h u m o s de ar i s tocrac ia . C o r -
r e sponden á la p l e b e , y es excusado deci r 
q u e s o n las m a s n u m e r o s a s , aquel las q u e , 
por t ene r poca clientela, aca r rean el las 
m i s m a s y sobre sí m i s m a s los talegos de 
peccata mea, d e cuyo munda me son r e s -
ponsab les : c o m p r e n d e r e m o s en l a clase 
med ia á las q u e ganan lo ba s t an t e para 
endosar l a c a r g a , á falta de acémila, á u n 
mozo de c o r d e l ; y por ú l t i m o , no serán i m -
p r o p i a m e n t e l l a m a d a s ar i s tócra tas de la 
profesion las q u e p r o s p e r a n t a n t o en ella 
que neces i tan pa r a desempeña r l a el auxi l io 
de u n a acémila bo r r i c a l , á falta de mozo 
de cordel. Es tas próceres r es iden y t r a b a -
j an en a m b o s Carabanche les y otros l u g a r -
cilios d e la c o m a r c a , y se g u a r d a n m u y 
bien d e as is t i r á los lavaderos de la c a p i -
tal ; q u e si lo h i c i e r a n , ¡ pobres de e l las ! 
correr ían m u c h o pel igro de volver á sus 
hogares s in r o p a , s in p o l l i n a , y p robab le -
m e n t e s in moco y s in ore jas . Pues ¡ apenas 
es crecida y fo rmidab le la legión de Lavan-
deras q u e p u e b l a los ori l las de l Manzanares 
desde Pórtici h a s t a el embarcade ro del 
C a n a l ! Y si á l a fa lange f e m e n i n a agrega-



m o s la de sus p a r i e n t e s , amigos y p a n i a -
guados , y los figoneros y las b u ñ o l e r a s , y 
la soldadesca y la e s t u d i a n t i n a , ¿ q u i é n 
osar ía provocar s u terr ible s a ñ a ? Y esta 
s a ñ a te r r ib le h a e s t ado á p u n t o de da r u n 
es t repi toso es ta l l ido que hub i e r a s ido c a u s a 
de u n a espan tosa conflagración en t u s 
a fue ra s y en t u s aden t ros , ¡ oh heroica Villa 
del oso y el madroño! 

E l vapor, ese omnipo t en t e resor te de la 
mode rna civil ización, ese maravi l loso agen-
te universa l de la nov í s ima i n d u s t r i a , de -
f r audador manif ies to y dec la rado e n e m i g o 
de las masas p r o l e t a r i a s , a m e n a z ó n o ha 
m u c h o de l as t imosa y s u b i t á n e a m u e r t e á 
la indus t r ia inmemor ia l de l lavado en de-
talle. Una sola m á q u i n a , m a n e j a d a por 
pocos b razos , iba á de ja r s in p a n de Meco 
y sin vino de Arganda á inf in idad de m á -
qu inas v iv ientes . Una e m p r e s a ( l a s e m -
presas son el b ú de la gen te m e n u d a ) iba 
á monopol izar la decencia pública, y ni 
las cos tureras ni las p lanchadoras se h u -
b ie ran salvado del i n m i n e n t e c a t a c l i s m o ; 
que los fabricantes de limpieza al rapor 
p r o m e t í a n ¡ o h escánda lo! r e s t i tu i r al v e -
c indar io m a t r i t e n s e su sucia y de ter iorada 
r o p a b l anqueada en u n santiamén, r eco-
s ida por e n s a l m o , y a p l a n c h a d a y s a h u -
m a d a por a r t e de bir l ibir loque. P o r f o r t u n a 
pa ra la comun idad de lavanderas m a t r i c u -
ladas , ó los empresa r ios t e m i e r o n q u e es tas 
se declarasen en ab ie r t a y desesperada in-
surrección , como ya lo a n u n c i a b a n s ign i -
f icat ivos y a l a r m a n t e s s í n t o m a s , ó los p r i -
m e r o s ensayos del n u e v o s i s tema n o c o r -
respondie ron á las esperanzas del p ú b l i c o , 
y a u n d e la m i s m a e m p r e s a : ó , lo q u e p a -
rece m a s v e r o s í m i l , el esp í r i tu de r u t i n a 
h a prevalecido en es te a s u n t o , como casi 
s iempre prevalece e n la pa t r i a de Pe layo 
al de t oda novedad m a s ó menos v e n t a -
josa. El lo es q u e la tal empresa no da y a , 
según tengo e n t e n d i d o , señales de v i d a , 
y que s u s f u n d a d o r e s se abs t ienen por 
ahora de a v e n t u r a r s e á las temibles c o n -
secuencias de la i m p o p u l a r i d a d , s in q u e 
has t a hoy se h a y a t u r b a d o s e r i a m e n t e á 
l a s ninfas del Manzanares en la o m n í m o d a 
posesion de sus f u e r o s , i n m u n i d a d e s y p r i -
vi legios . 

Y en paz sea d i cho , y a u n q u e m e a c u s e n 
de r e t r ó g r a d o , yo qué en es te a r t í cu lo he 
juzgado acaso con excesivo rigor á las que 
v i v e n de l impiar á costa del suyo el sudor 
del prójimo, felicito s ince ramen te á esas 
pobres m u j e r e s c u a n d o veo dis ipada la 
n u b e que e s tuvo próxima á t rona r sobre 

e l l a s , seguro como estoy de q u e , si bien 
la m a y o r par te de las Lavanderas á precios 
fijos b lasonan d e pa t r ió t ica a d h e s i ó n á las 
ac tua les i n s t i t u c i o n e s , ó c u a n d o menos 
reconocen y aca t an los hechos consumados 
e n la p r e s e n t e década feliz, n i m a s ni m e -
nos q u e aca ta ron y reconocieron los de la 
década ominosa, no se cons ideran po r eso 
obligadas á acoger s in e x á m e n toda cas ta d e 
reformas. Es decir , e s t án por el progreso y 
lo a c e p t a n . . . ; pero á beneficio de inven-
tario. Y ¿ no es v e r d a d , señor don Ignacio 
Boix , m u y señor y editor m i ó , q u e us ted 
y yo conocemos á m u c h o s fervorosos p r o -
gresis tas que p iensan y proceden del m i s m o 
modo ? 

D igamos , a d e m á s , en apoyo de las j a b o -
nadoras m a d r i l e ñ a s , q u e es tas merecen por 
su p a r t e c ier tas cons iderac iones sobre las 
que deben g u a r d a r s e á t oda Lavandera e s -
pañola . Las de la metrópol i son ba s t an t e 
equ i t a t ivas en la r e m u n e r a c i ó n q u e exigen 
por su improbo y afanoso t r a b a j o , a tend ida 
la carest ía del jabón y demás comestibles, 
como he leido en la m u e s t r a de u n a t i enda , 
el calzado que r o m p e n por la m u c h a d i s -
tanc ia q u e hay e n t r e las casas á q u e a c u -
den , y desde cua lquiera d e el las al r i o , 
y debiendo t ene r e n cuen t a los cua r tos q u e 
pagan á los a r r enda t a r io s de los lavaderos 
y á los a d m i n i s t r a d o r e s de la colada p ú -
bl ica . 

Bio d i j e , y si Manzanares m e oyera p e -
dir ía la palabra para rectificar un hecho. 
E n la mayor p a r t e del año se ve el infeliz 
poco m e n o s exhausto que el erar io públ ieo , 
y como si h a r t o no le agotasen los a rdores 
del e s t ío , todavía le hacen despiadadas 
sangrías para u n a cosa q u e l l a m a n baños 
por a n t í f r a s i s , q u e d a n d o t an es tancados y 
exangües los l avaderos , q u e r aya en p r o -
digio la habi l idad de las q u e en ellos con-
s iguen desencan i ja r la r o p a . ¡ Así queda 
aquel lo que d a g r i m a 1 

¡ E s m u c h o cuen to el rio de M a d r i d ! 
Sobran p u e n t e s , sobran p i n g a j o s , sobran 
Lavanderas, sobran m e r i e n d a s , sobran b o -
degones, sobran garrotazos . . . Solo fa l ta al l í 
u n a baga te la . . . ¡ e l r i o ! Y á pesar de e s o , 
todo se lava en él t a r d e ó t e m p r a n o , y 
bien ó m a l , . . . m e n o s los lavaderos y las 
Lavanderas. 
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— ¿ P e r m i t e s q u e m e s ien te j u n t o á t í , 

s e r ran i t a ? 
— Con m u c h o gus to . Y t e agradezco q u e 

pref ieras m i lado al d e t a n t a s bellezas c o m o 
bri l lan en el sa lón . ¿ M e conoces po r v e n -
t u r a ? 

— N o ; h a s t a a h o r a n o ; y es m u y pos ib l e 
que m e suceda lo m i s m o a u n q u e t e q u i t e s 
la care ta . P e r o ¿ q u é i m p o r t a ? E s t a n o c h e 
podemos empeza r á conocernos y á t r a -
t a r n o s , si t ú qu ie res . Los conoc imien tos 
q u e se h a c e n e n u n ba i le de m á s c a r a s n o 
sue len ser los peores . 

— T a m b i é n sue len dar ter r ib les p e t a r d o s . 
— No seré yo qu ien t e lo n i e g u e , q u e 

a lgunos h e l l evado ; p e r o . . . 
— Y a lgunos h a b r á s dado t a m b i é n . 
— No . Poco p u e d e engañar qu ien a c o s -

t u m b r a á p r e sen t a r se e n t o d a s p a r t e s , s in 
excep tua r los sa ráos d e c a r n a v a l , c o n s u 
ca ra descubier ta . 

— E n efecto . T ú no t i enes po r q u é o c u l -
t a r l a , y no de todos los h o m b r e s se p u e d e 
deci r lo m i s m o . 

— Gracias , amab le s e r r ana . ¿Me c o n o c e s , 
según e so? 

— S í ; de v is ta . Me h a n d icho q u e e res 
p o e t a . ¿Qu ie re s h a c e r m e ve r sos? 

— Te los h a r é si los d e s e a s , p o r q u e 
s i empre m e h e prec iado de c o m p l a c i e n t e 
con las d a m a s ; pe ro sepa yo p r i m e r o t u 
n o m b r e . . . 

— At r ibúyeme cua lqu ie ra : F i l i s , L a u r a , 
Fi lena : u n o q u e t e parezca poét ico . Y o n o 
t e he de decir el m i ó v e r d a d e r o , s i n o e 
p r i m e r o q u e m e o c u r r a ; con que , m a s v a l e 
q u e t ú propio lo finjas á t u g u s t o . 

— P e r o s in ve r al m e n o s el r o s t ro c u y a s 
perfecciones h e de ensa l za r , s in c o n o c e r el 
dulce objeto de mis insp i rac iones . . . 

— ¿ E s o dice u n p o e t a ? A v o s o t r o s q u e 
vivís s i empre en las i l imi tadas r e g i o n e s de 
lo ideal , ¿ q u é fa l ta os hace la p r e s e n c i a de 
los obje tos de v u e s t r o c u l t o ? Yo p o r m i 
p a r t e no fio t a n t o de m i c a r a , ni m e p a -
rece t a n estéril t u i m a g i n a c i ó n , q u e m e 
a v e n t u r e á descubr i rme . 

— Verdad es q u e los poe t a s , y a q u e e n 
su n ú m e r o m e quieres con ta r , s o l e m o s p a -
sear n u e s t r o espí r i tu por los espac ios i m a -
g ina r ios ; pero n o nos a l i m e n t a m o s so lo de 

I I . 

i lus iones , y de m i sé dec i r t e q u e en m a t e -
r i a de placeres estoy y es ta ré s i empre por 
lo posit ivo. 

_ ¿Y qué placer p u e d e s t ú p r o m e t e r t e 
d e ve r mi c a r a ? 

- E l de a d m i r a r l a , s i es bon i t a como 

p r e s u m o ; el de ado ra r t e . . . 
— ¡S i empre teneis l a adoracion en la 

b o c a ! Mereceríais los poe tas q u e os d e s t e r -
r a sen de t oda repúbl ica c r i s t iana y b ien 
cons t i tu ida . 

— ¿ P o r q u é , bien m i ó ? 
— Si dec i s lo que s i e n t e v u e s t r o corazon, 

po r idóla t ras imp íos ; y si lo cont rar io , por 
embus te ros . Haces b ien e n ven i r s in ca re t a . 
Los poetas no l a neces i tá i s p a r a m e n t i r . 
S iempre estáis de m á s c a r a . 

—.Si eso es c i e r t o , con m u c h o gusto 
acep to por mi p a r t e u n a cua l idad que t a n t o 
m e asemeja al bello sexo. 

— ¿ T a n fingidas somos las m u j e r e s ? 
— S i , mascar i ta . E n c u a n t o á eso no 

podé i s decir que os a c u s a n los h o m b r e s s in 
f u n d a m e n t o ; pero es prec iso confesar al 
m i s m o t i empo que la desconf ianza y l a t i -
r an ía de los h o m b r e s ocas ionan v u e s t r a 
fa l t a de s i n c e r i d a d , y q u e vues t r a s fic-
c iones son po r lo genera l m u y d ignas de 
indu lgenc ia po rque os obliga á ellas el 
m i s m o deseo de agradarnos . Pe ro ¿es p o -
sible que no h e de v e r t e l a c a r a ? 

— No puede ser. El deseo de agradarte 
m e aconseja que conserve la c a r e t a . 

— T u conversación m e e n c a n t a , y cada 
pa l ab ra av iva m a s m i j u s t a impac ienc ia de 
conocer te . 

— ¿Acaso has neces i t ado v e r m e la cara 
p a r a suponer la l lena de perfecciones? ¿ N o 
m e l l a m a s t e de b u e n a s á p r i m e r a s dulce 
objeto de tus inspiraciones? C r é e m e ; tu 
in te rés y el mío se oponen al acto de c o n -
descendencia que sol ici tas . Mient ras p e r -
manezca t apada estoy segura de oir en t u 
boca f rases l i son je ras á q u e tal vez no es toy 
acostumbrada". Si desapa rece de m i ro s t ro 
el p ro tec tor c e n d a l , ¡adiós i l u s i ó n ! La 
ye r t a c o r t e s a n í a , la a d u s t a ser iedad s u c e -
d e r á n á los elogios, á los r e q u i e b r o s , á l a 
t i e r n a adhes ión con q u e , s inó e n g r e í d a , 
m e t i enes ' á lo m e n o s d ive r t ida y con t en t a . 

— E s a modes t ia es p a r a mí l a p r u e b a 
m a s ev iden te de t u m u c h o m é r i t o . 

— S í ; y a que carezca de o t r o , tengo el 
mér i to de ser m o d e s t a . . . Digo m a l . De ser 
s incera . 

— A poder yo con fund i r t e con el vulgo 
de las m u j e r e s , no m e cos ta r ía a h o r a m u -

I cho t r a b a j o el c reer te . El carnaval no es 
31 



UNA. NARIZ. UNA NARIZ. 

otra cosa que el reverso de la medalla del 
m u n d o , y sin duda las damas á la sombra 
del t a fe tan , que parece convidarlas á m e n -
t i r , f ingen menos que con su propia cara. 
¡Tienen t a n pocas ocasiones de decir la 
verdad i m p u n e m e n t e ! . . . Pe ro t ú . . . Tú no 
eres fea. Lo puedo ju ra r . A fuerza de e r -
rores y desengaños he llegado á adquir i r 
cierto t a c to , cierta pericia en p u n t o á ca l i -
ficar máscaras . . . No me equivoco así como 
quiera . ¡ O h ! ¡Tengo yo b u e n a narix! 

Al decir esto advert í en m i in ter locutora 
u n movimiento como de sorpresa 6 de d i s -
gus to . Me figuré que había sonado mal á 
s u s oidos u n a frase tan vu lgar , y me apre -
suré á d i s cu lpa rme por n o h a b e r m e ex -
presado con la cu l tu ra que ella merecía : 
pero riéndose mi se r rana , y a p r e t á n d o m e la 
m a n o , m e manifes tó con s u m a finura y 
amabi l idad que perdonaba d e buena gracia 
u n lapsus linguce de tan poco t r a scenden-
cia , y yo con t inué : 

— Solo por u n a cosa sent i r ía que te des -
mascarases . 

— ¿ Por qué ? 
— P o r q u e ya no m e seria lícito hablar te 

como á u n a s e r r a n a , como A u n a máscara . 
¿No es u n dolor el haber d e renunc ia r á 
esta car iñosa fami l ia r idad , á es te delicioso 
t u t e o que pe rmi t en los bailes d e carnaval ? 
Ahora te hablo como se h a b l a n los amigos 
í n t i m o s , los h e r m a n o s , los esposos, los 
a m a n t e s . . . 

— Pues . Y si cometo la indiscreción de 
q u i t a r m e la ca re t a , te fa l ta rá t iempo para 
l e v a n t a r t e , y apenas podrás ar t icular un 
tibio y desapacible : ¡á los piés de usted! 

— ¡ Qué gusto de mor t i f i ca rme! ¿Me juz-
gas t ú capaz de s e m e j a n t e desatención? 
Quiero suponer por u n m o m e n t o que eres 
fea , horr ible . ¿Te despojar ías con la careta 
que m e es tá desesperando d e los a t ract ivos 
de t u conversación, de esa voz que m e h e -
chiza, de esa afabilidad que m e caut iva , d e 
esa gracia que m e embelesa? ¿Cómo puede 
parecer mal u n a m u j e r con ta les dotes? Si 
t u cara es f ea , yo t e lo pe rdono . 

— Mira lo que dices. ¿Se rá s tú m a s i n -
dulgente que los demás h o m b r e s ? ¿Es tarás 
menos dominado que el los por el amor 
p rop io? La fealdad es p a r a vosotros el 
mayor cr imen de u n a m u j e r . 

— O yo soy de otra espec ie , ó t ú c a l u m -
nias á los h o m b r e s , s e r r an i t a . Desata sinó 
esa cará tula envidiosa de m i dicha, y verás 
c ó m o , lejos de ent ib iarse , s e a u m e n t a mi 

cariño. Y n o creas q u e es t a n aven turada 
mi proposicion. ¿ Dónde p u e d e res id i r esa 
fealdad con que pretendes a s u s t a r m e ? ¿No 
veo yo la mórbida elegancia d e t u tal le F 
¿No estrecho en la mia t u he rmosa mano? 
¿No m e está enamorando tu p ié donoso y 
pequeñuelo? ¿No m e revela m a y o r e s hechi-
zos la palpitación de ese pecho celes t ia l? 
¿ No m e hieren los rayos de esos m o r e n o s 
ojos encantadores? Esas t r enzas de ébano 
que fo rman t a n bello cont ras te con l a a n i -
mada b lancura de t u g a r g a n t a , ¿ d e q u i é 
son sino t u y a s ? ¿ T a n ma l sé y o s o r t e a r 
los movimientos de tu cabeza q u e n o h a y a 
visto ya sonreír deleitosa t u b o c a d i v i n a ? 

— Pues con todos esos p r i m o r e s q u e 
t an to encareces, t e aseguro q u e soy u n a v i -
sión y que has de horr ip i la r te si m e d e s c u -
bro. 

— ¡ O h , que n o ! ¡Si es I m p o s i b l e . . . ! T u 
c u e r p o , t u s facciones... 

— ¿Las has visto todas? 
— Puedo decir que sí . L a n a r i z e s lo 

único. . . (Aquí m e i n t e r r u m p i ó con u n a 
carcajada.) ¿Te r ies? ¿Eres a c a s o . . . r o m a ? 

— O Cartago.. . ¿ Q u é sé y o ? . . . No te e m -
peñes en averiguarlo. 

— N o ; no es posible que u n a n a r i z a n ó -
mala y heterogénea desluzca e l i ne f ab l e 
con jun to de t an tas gracias. Y s o b r e todo , yo 
acepto todas las consecuencias d e l f a v o r q u e 
t e pido. Con esa boca , con esos o j o s , con 
esas formas incomparables , y o t e p e r m i t o 
que seas chata ó nar igona. 

— ¡ I m p r u d e n t e ! 
— ¡ E a , descúbre te ! Salga e l sol p a r a mi 

á las dos de la m a ñ a n a . 
— ¡ T e m e r a r i o ! 
— ¿Me obligarás á que t e l o r u e g u e de 

rodi l las? ¿Me expondrás á s e r la i r r i s ión 
del baile? 

— Bas ta ; biert. ¡ T ú l o q u i e r e s ! Me v a s d 
ver sin máscará . ¡ Que h a y a m o s d e se r tan 
débiles las m u j e r e s ! . . . Pero á lo m e n o s no 
sean mis manos las que a b r a n l a c a j a de 
Pandora . Recibe por las t u y a s e l c a s t i g o de 
tu loca impaciencia . 

— ¿Eso m a s ? ¡ Oh gloria ! ¡ O h v e n t u r a 
¡ E n v i d i a d m e , mor t a l e s ! ¡ D a d m e l a l i r a , 
oh m u s a s ! En este m o m e n t o s o y P i n d a r o , 
soy Tir teo. . . 

— En este m o m e n t o eres u n i n s e n s a t o . 
— ¡ Qué rab ia ! No ac ier to á d e s a t a r es 

n u d o . . . Lo cor ta ré . . . ¡ A h ! Ya e s t á . — 
¡ H e r m o . . . ! 

No pude concluir el vocab lo^ t a l f u é : 
so rpresa , ta l mi a s o m b r o , t a l m i terr< 

• Oaé n a r i z ! ¡ Qué na r i z ! ¡ Qué n a r i z ! ! ! No , 
& a c r e i d o \ u e la natura leza fuese ca - I 
paz de llevar á ta l extremo el p leonasmo 
la hipérbole, la amplificación. El soneto de 
Quevedo 

Érase un h o m b r e á u n a nar i s pegado . . . 

sería pobre y descolorido p a t a p * 
Aquello no era nar iz h u m a n a , aquello era 
u n a remolacha, un a l f an je , un gua rdacan -
t ó n , u n a pi rámide de Egipto. ¡Gran D os! 
¡Y dicen que nues t r a pa t r .a se esta rege-
n e r a n d o ! Pues ¿cómo se consienten ocla-
vía tamaños abusos? Si es jus to condenar 
todo lo que se oponga á la marcha l en t a , 
pero progresiva de nues t ras caras in s t i t u -
ciones , todo lo in tempes t ivo , todo lo e x a -
g e r a d o , ¿cómo no se da u n a ley contra a 
Iteración de las na r ices? . . . En me 
del horror que me causaba aquella f u ñ e ta 
mutac ión de escena , hubiera yo querido 
separa rme de la nar iguda se r rana sin in -
S en la nota de grosero. Hice increíbles 
esfuerzos para ar t icular algunas frases de 
galanter ía . . . ¡ Impos ib le ! Si hubiera t emdo 
delante un espejo estoy seguro de haber 
visto entonces la cara de un tonto . 

Por dicha mia la s e r r ana , que sin d u d a 
habia aprendido á resignarse con su defor-
midad y con todos los efectos de e l l a , se 
re ia m ¿ y de buena f e , n o sé si de mi c o n -
flicto ó de si propia. Es to m e dio animo 
para levanta rme con pre texto de ir a s a lu -
dar á un amigo , y s in osar mi ra r la ot ra vez 
m e despedí con u n seco y displicente : A los 

pies de usted. , 
El rubor daba alas á mi s pies ; la colera 

m e cesaba. Me fa l taba t ierra para h u i r ; 
t ropezaba en m u e b l e s , en p e r s o n a s . c n m i 
mi«mo v m e hub ie ra marchado á m i casa 
sin esperar el coche ni rescatar la c a p a , a 
n o haberme excitado la misma pesadumbre 
que tenia u n a hambre t a n d e s a f o r a d a -
corno la nariz á cuya sombra anochecio mi 
alegría. Volé, p u e s , al a m b i g ú ; me apodere 
de una m e s a , arrebaté la l i s t a , pedí lo que 
m a s pron to me pudieran t raer : comí , no 

va con a p e t i t o ¡ c o n i r a , d e cuatro pía os 

d i fe rentes , y ya me iban á t raer el qu in to 
cuando lié aquí que se s ienta enf ren te de 
m i . . . ¡ Ju s t i c i ad iv ina ! la misma serrana , o 
por mejor decir , la misma nariz por quien 
dado estaba á todos los demonios. Mi pr mer 
impulso f u é levantarme y correr pero la 
chusca se r rana me dejó petrificado dicien-
dome con u n a dulzura i n f e rna l : 

- ¡ Q u é ! ¿Se va us ted por no convidarme 

á cenar? 

Yo m e t u r b é como u n necio , y la n a r i z 
se r e í a , y por mi desgracia no se reía el 
ca lan que la acompañaba , que lo hub ie ra 
celebrado por poder desahogar contra el mi 
f u ro r . 

— Señora . . . , . TT„ 
- N o le h a r é á us t ed m u c h o gasto, u n 

vaso de ponche á la r o m a n a , y nada mas . 

S e m e j a n t e descaro m e picó v ivamente y 
resolví vengarme mofándome de ella. 

— Tendré muchís imo gus to en obsequiar 
á u s t e d , s eño r i t a , pero temo que esa nariz 
u s u r p e las funciones de la boca. Si no se 
qu i t a us t ed la careta , no se como. . . 

- C l a r o está. No habia de beber con el la. 

Me la qu i ta ré . 
- ¡ Cómo! . . . ¿Qué dice us t ed? . . . Pues . . . 

E n e s t o , echó u n a m a n o á su nariz y . . . 
¡ se la a r r a n c ó ! 

, Pecador de m í ! E r a post iza; era de car-
t ó n - V quedó descubier ta la suya v e r d a -
d e r a ; n o menos agraciada y perfecta que 
las demás facciones de su cara. 

¿ C ó m o p i n t a r mi vergüenza , mi desespe-
ración al ver tan preciosa c r i a t u r a , y ai 
recordar la l igereza, la indiscreción, la ini-
quidad de mi conduc ta? Iba á pedirle mil 
pe rdones , á llorar mi error, á besar pos -
t r ado el polvo de sus p i é s ; pero la cruel dio 
el brazo á su p a r e j a , m e desconcertó con 
u n a mirada severa , y desapareció d ic .en-
dome f r íamente : Beso á usted la mano. 
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